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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 
कर्णपव 


प्रथमो5ध्यायः 
कर्णवधका संक्षिप्त बत्तान्त सुनकर जनमेजयका वैशम्पायनजीसे उसे विस्तारपूवक कहनेका अनुरोध 


नारायण नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌। 
देवीं सरखती व्यासं ततो जयमुदौीरयेत्‌ ॥ 
“अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरखरूप नरश्रेष्ठ अज्जुन) ( उनकी लीला 
प्रकट करनेवाली ) भगवती सरखती और ( उन लीलाओंका 
संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 
( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 
वेज़्म्यायन उवाच 
ततो द्वोणे हते राजन दुर्योधनमुखा न॒पाः। 
भ्ृशमुद्विन्ममनसो. द्रोणपुत्रमुपागमन्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! द्रोणाचार्यक्रे 
मारे जानेपर दुर्योधन आदि राजाओंका मन अत्यन्त 
उदछ्विन्न हो गया था । वे सब-के-सब द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाके पास आये ॥ १ ॥ 
ते द्रोणमनुशोचन्तः कश्मछाभिहतीज़सः । 
पयुपासन्त शोकातोस्ततः शारद्वतीछुतम्‌ ॥ २ ॥ 


मोहवश उनका बल ओर उत्साह नष्टसा हो गया 


था । वे द्वोंगाचायक्रे लिये बारंबार चिन्ता करते 
हुए शोकसे व्याकुछ हो कृपीकुमार अश्वत्थामाके पास 


उसके चारों ओर बेठ गये ॥ २ ॥ 

ते मुहते समाश्वस्य देतुभिः शासत्रसम्मितेः । 

राज्यागमे महीपालाः खानि वेश्मानि भेजिरे ॥ ३ ॥ 
वे शास्रानुकूल युक्तियोंद्वारा दो घड़ीतक अश्वत्थामाको 

सान्त्वना देते रहे | फिर रात हो जानेपर समस्त भूपाल 

अपने-अपने शिबिरमें चले गये || ३ ॥ 

ते वेश्मखपि कौरव्य पृथ्वी शा नाप्लुवन खुखम। 

चिन्तयन्तः क्षय तीव्र दुःखशोकसमन्धविता; ॥ ७ ॥ 
कुरुनन्दन ! शिबिरोंमें भी वे भूपणण सुख न पा सके | 

संग्राममें जो घोर विनाश हुआ था, उसका चिन्तन करते हुए. 

दुःख और शोकमें डूब गये ॥ ४ ॥ 
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विशेषतः खूतपुत्रो राजा चेव खुयोधनः । 
दुःशासनश्र शकुनिः सोबलश्ध महाबरः ॥ ५ ॥ 
उषितास्ते निशां ता तु दुर्याधननिवेशने । 
चिन्तयन्तः परिक्ल शान पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ ५ ॥ 
विशेषतः सूतपुत्र कर्ण, राजा दुर्याधन) दुःशासन तथा 
महाबली सुबलपुत्र शकुनि--ये चारों उस रातको दुर्योधनके 
ही शिविरमें रहे और महात्मा पाण्डवौंको जो बड़े-बड़े 


 क्‍लेश दिये गये थे; उनका चिन्तन करते रहे ॥ ५-६ ॥ 


यत्‌ तद ते परिक्किष्ठा कृष्णा चानायिता सभाम। 

तत्‌ स्मरन्‍्तो5नुशोचन्तो भृशमुद्दिग्नचेतसः॥ ७ ॥ 
धुत-क्रीडके समय जो द्वुपदकुमारी कृष्णाकों सभामें 

छाया गया और उसे सर्वथा क्लेश पहुँचाया गयाः उसका 

बारंबार स्मरण करके वे शोकमग्न हो जाते और मन-ही-मन 

अत्यन्त उद्विग्न हो उठते थे ॥ ७ ॥ 

तथा तु संचिन्तयतां तान्‌ छशान्‌ द्यृतकारितान। 

दुःखेन क्षणदा राजन जगामाब्द्शतोपमा ॥ ८ ॥ 
राजन ! इस प्रकार पाण्डवोंकों जूएके द्वारा प्राप्त 

कराये गये उन क्लेशौका चिन्तन करते-करते उनकी बह 

रात सौ वर्षोके समान बड़े कष्टसे व्यतीत हुई॥ ८ ॥ 


ततः प्रभाते विमले स्थिता दिश्टस्यथ शासने । 
९ 5 ० श्र 

चक्रुरावश्यक॑ सब विधिदृष्ठन कमंणा ॥ ९ ॥ 

तदनन्तर निर्मल प्रभातकाल आनेपर देवके अधीन 
हुए समस्त कौरवोंने शास्रोक्त विधिके अनुसार शौच) स्नान) 
संध्या-वन्दन आदि आवश्यक कार्य पूर्ण किया ॥ ९ ॥ 
ते रृत्वावश्यकायोणि समाश्वस्य च भारत। 
योगमाज्ञापयामासुयुद्धाय. च.विनिर्ययुः ॥ १०॥ 
कर्ण सेनापति कृत्वा कृतकोतुकमझ्नलाः । 

रे जे 

पूजयित्वा द्विजश्रेष्टान दघिपात्रच्नताक्षतः ॥ ११॥ 
गोभिरव्वेश्व निष्केश्व वासोमिश्व महाधनेः । 
वन्धमाना जयाशीर्मिः खुतमागधवन्द्भिः ॥ ९३ ॥ 
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भरतनन्दन ! प्रतिदिनके आवश्यक काये सम्पन्न करके 
आश्वस्त हो उन्होंने सेनिकॉकी कवच आदि धारण करके 
तैयार हो जानेकी आज्ञा दी तथा कौतुक एवं माजड्जलिक 
कृत्य पूर्ण करके कर्णकों सेनापति बनाकर वे सब-के-सब 
दही पात्र) घत) अक्षतः गौ) अश्व) कण्ठभूषण तथा बहुमूल्य 
वस्त्रोद्वारा श्रेष्ठ ब्राह्मणोंका आदर-सत्कार करके सूतः 
मागध और बनन्‍्दीजनोंद्वारा विजयसूचक आशीर्वादोसे 
अभिवन्दित हो युद्धके लिये निकले ॥१०-१२॥ 
तथैव पाण्डवा राजन कृतपूर्वाह्िकक्रियाः । 
शिविराज्निययुस्तूण युद्धाय छृतनिश्चयाः ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार पाण्डव भी पूर्वाह्म्में किये जानेवाले 
नित्य कर्मोका अनुष्ठान करके तुरंत ही शिब्रिरसे बाहर निकले । 
उन्होंने युद्धके लिये दृढ़ निश्चय कर लिया था ॥ १३ ॥ 
ततः प्रवच्ते युद्ध तुमुलं लोमहषणम्‌ । 
कुरुणां पाण्डवानां च परस्परजयपिणाम्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर एक दूसरेकी जीतनेकी इच्छावाले 
कौरवों और पाण्डवॉमें भयंकर रोमाश्चकारी युद्ध 
आरम्म हो गया ॥ १४॥ . 
तयोदोों दिवसो युद्ध कुरुपाण्डवसेनयोः । 
कर्ण सेनापती राजन वभूवाद्भुतद्शेनम्‌ ॥ १५ ॥ 
राजन ! कर्णके सेनापति हो जानेपर उन कोरव-पाण्डव 
सेनाओँमें दो दिनोंतक अद्भुत युद्ध हुआ ॥ १५ ॥ 
ततः शात्रुक्षयं रूत्वा सुमहान्तं रणे बूषः। 
पद्यतां धातराष्ट्रीणं फाद्गुनेन निपातितः ॥ १६॥ 
उस युद्धमें शत्रुआँका महान्‌ संहार करके कर्ण धृतराष्ट्र- 
पुत्रौंके देखते-देखते अर्जुनके हाथसे मारा गया ॥ १६ ॥ 
ततस्तु संजयः सर्व गत्वा नागपुरं द्वुतम्‌। 
आचष्ट घ्वुतराष्ट्राय यद्‌ चृत्तं कुरुजाइले ॥ १७॥ 
तदनन्तर संजयने ठुरंत हस्तिनापुरमें जाकर कुरुक्षेत्रमें 
जो घटना घटित हुई थी, वह सब धृतराष्ट्रसे कह सुनायी ॥ 
जनमेजय उवाच 
आपमगेय॑ हतं श्र॒त्वा द्रोणं चापि महारथम ! 
आज़गाम परामारति वृद्धो राज्ञास्विकाखुतः ॥ १८॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णप्वणि 


जनमेजय बोले--ब्रह्मन्‌ | गज्ानन्दन भीष्म तथा 
महारथी द्रोणको मारा गया सुनकर ही बूढ़े राजा अम्बिका- 
नन्दन धृतराष्ट्रको बड़ी भारी वेदना हुई थी। १८ ॥ 
स॒श्रुत्वा निहतं कर्ण दुर्योधनहितेषिणम्‌ । 
कर्थं द्विजवर प्राणानधारयत दुःखितः ॥ १९ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | फिर दुर्यांधनके हितेषी कर्णके मारे जानेका 
समाचार सुनकर अत्यन्त दुखी हो उन्होंने अपने प्राण 
कसे धारण किये ! ॥ १९॥ 
यस्मिञ्ञयाशां पुत्राणं सममनन्‍्यत पाथिवः । 
तस्मिन्‌ हते सर कोरव्यः कर्थ प्राणानधारयत्‌ ॥ २० ॥ 
कुरुवंशी राजाने जिसके ऊपर अपने पुत्नोंकी विजयकी 
आशा बॉध रक्‍्खी थी; उसके मारे जानेपर उन्होंने 
केसे प्राण धारण किये ? ॥ २० ॥ 
दुमरं तद॒हं मन्‍्ये नृणां कच्छेषषि वतंताम्‌। 
यत्र कण हत॑ श्रुत्वा नात्यजज्ञीवितं च्प: ॥ २१॥ 
में समझता हूँ कि बड़े भारी संकटमें पड़ जानेपर 
भी मनुष्योंक्रे लिये अपने प्रा्णोका परित्याग करना अत्यन्त 
कठिन है, तभी तो कर्णवधका वृत्तान्त सुनकर भी राजा 
धृतराष्ट्रने इस जीवनका त्याग नहीं किया ॥ २१ ॥ 
तथा शान्तनवं वृद्ध ब्रह्मन बाह्लोकमेव च । 
द्रोणं च सोमदत्तं च भूरिश्रवसमेव च ॥ २२॥ 
तथेव चान्यान्‌ खुहृदः पुत्रान पोच्रंश्व पातितान्‌। 
श्रुत्वा यन्‍नाजद्दात्‌ प्राणांस्तन्मन्ये दुष्कर द्विज॥ २३ ॥ 
ब्रह्म ! उन्होंने वृद्ध शान्तनुनन्दन भीष्म, बाह्ीकः 
द्रोण, सोमदत्त तथा भूरिश्रवाकों और अन्यान्य सुदृदों, 
पुत्नों एवं पौत्रोंको भी शत्रुओंद्वारा मारा गया सुनकर भी 
जो अपने प्राण नहीं छोड़े, उससे मुझे यही माठ्म होता है 
कि मनुष्यकरे लिये स्वेच्छापूवंक मरना बहुत कठिन है ॥ 
प्‌तन्मे सर्वमाचक्ष्य विस्तरेण महामुने । 
न हि तृप्यामि पूवषां श्ण्वानश्वरितं महत्‌ ॥ २४॥ 
महामुने | यह सारा बवृत्तान्त आप मुझसे विस्तारपृवंक 
कहें | में अपने पूर्वजोंका महान्‌ चरित्र सुनकर तृप्त 
नहीं हो रहाँ हूँ ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि जनमेजयवाक्यं नाम प्रथमो5ध्याय:॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें जनमेजयवाक्यनामक पहका अध्याय पूरा हुआ ॥ १ ॥ 
>+++-*<>पु४ण[-०-.- 


द्वितीयो<ध्यायः 
ध्रतराष्ट्र ओर संजयका संवाद 


बेशम्पायन उवाच 
हते कर्ण महाराज निशि गाव्गणिस्तदा | 
डे समेज 
दीनो ययोी. नागपुरमद्वबोतसमेज॑वे ॥ १ ॥ 


बैशम्पायनजीने कहा--महाराज ! कर्णके मारे 
जानेपर गवर्गणपुत्र संजय अत्यन्त दुखी हो वायुक्रे 
समान वेगशाली घोड़ोंद्वारा उसी रातमें हस्तिनापुर जा पहुँचे॥ 





कर्णपर्व ] 





स॒हास्तिनपुरं गत्वा भ्रशमुद्धिग्नचेतनः । 
जगाम धृतराष्ट्रय्य क्षय प्रक्षीणवान्यवम्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय उनका चित्त अत्यन्त उहिग्न हो रहा 
था । हस्तिनापुरमें पहुँचकर वे धृतराष्ट्करे उस महल्में 
गये; जहाँ रहनेवाले बन्धु-बान्धव प्रायः नष्ट हो चुके थे ॥ 
स॒ तमुद्दीक्ष्य राजानं॑ कश्मलाभिहतीजसम्‌ । 
बवन्दे प्राअलिभृत्वा मुध्नों पादो उृपस्थ ह ॥ दे ॥ 
मोहवश जिनके बल और उत्साह नष्ट हो गये थे; उन 
राजा धृतराष्ट्रका दर्शन करके संजयने उनके चरणोमें मस्तक 
झुकाकर हाथ जोड़ प्रणाम किया ॥ ३ ॥ 
सस्पूज्य च यथान्यायं धृतराष्ट्र मद्दीपतिम्‌ । 
हा कष्टमिति चोकत्वा स ततो बचनमाददे ॥ ४ ॥ 
राजा धृतराष्ट्रका यथायोग्य सम्मान करके संजयने 
“(हाय ! बड़े कष्टकी बात है? ऐसा कहकर फिर इस प्रकार 
वार्ताछाप आरम्म किया--॥ ४ ॥ 
संजयो5हं क्षितिपते कश्चिदास्ते खुख्ं भवान्‌ । 
खदोपैरापद्‌ं प्राप्य कच्चिन्नाद्य विमुह्मयति ॥ ५ ॥ 
पृथ्वीनाथ ! मैं संजय हूँ | आप सुखसे तो हैं न! 
अपने ही अपराधोंसे विपत्तिमें पड़कर आज आप मोहित 
तो नहीं हो रहे हैं ? ॥ ५ ॥ 
दितान्युक्तान विदुरद्रोणगाज्नेयकेशवः । 
अगृहीतान्यनुस्मृत्य कच्चिन्न कुरुषे व्यथाम्‌ ॥ ६ ॥ 
“विदुर द्रोणाचायं) भीष्म और श्रीकृष्णके कह्दे हुए 
हितकारक वचन आपने खीकार नहीं किये थे | अब 
उन वचनोंकों बारंबार याद करके क्‍या आपको व्यथा 
नहीं होती है?! ॥६॥ 
रामनारदकण्वायेहिंतमुक्त सभातले । 
न ग्ृहीतमनुस्स्त्य कच्चिन्न कुरुषे व्यथाम्‌ ॥ ७ ॥ 
धसभामें परशुराम) नारद और महर्षि कण्व आदिकी 
कही हुई हितकर बातें आपने नहीं मानी थीं। अब उन्हें 
स्मरण करके क्या आपके मनमें कष्ट नहीं हो रहा है ? ॥७॥ 
सुहृदस्त्वद्धिते युक्तान भीष्मद्रोण मु खान परेः। 
निहतान युधि संस्मृत्य कच्चिन्न कुरुषे ब्यधाम्‌॥ ८ ॥ 
“आपके हितमें लगे हुए, भीष्म, द्रोण आदि जो सुद्दद्‌ 
युद्धमें शत्रुओंके हाथसे मारे गये हैं, उन्हें याद करके क्‍या 
आप व्यथाका अनुभव .नहीं करते हैं !? ॥ ८ ॥ 
तमेवंवादिन॑ राजा खूतपुत्र  ऊृताअ्षलिम्‌ | 
सुदी्धेमथ निःश्वस्य दुःखाते इद्मब्रवीत्‌॥ ९ ॥ 
हाथ जोड़कर ऐसी बातें कहनेवाले सूतपुत्र संजयसे 
दुःखातुर राजा धृतराष्ट्रने लंबी साँस खींचकर 
इस प्रकार कहा ॥ ९॥ 


द्वितीयोषध्यायः 


३७५९९, 
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घतराष्ट्र उवाच 

आपगेये हते शूरे दिव्यास्रवति संज़य। 

द्रोण च परमेपष्वासे भ्रशं मे व्यथितं मन्ः ॥ १० ॥ 
ध्ुतराष्ट्र बोले--संजय ! दिव्यात्नोके ज्ञाता झरवीर 

गड़ानन्दन भीष्म तथा महाधनुर्धर द्रोणाचार्यक्रे मारे जानेसे 

मेरे मनमें बड़ी भारी व्यथा हो रही है ॥ १० ॥ 

यो रथानां सहसल्नाणि दृंशितानां दशेव तु । 

अहन्यहनि तेजखी निजच्ने वसुसम्भवः ॥ ११॥ 

त॑ हत॑ यजश्सेनस्य पुत्रेणह शिखण्डिना। 

पाण्डवेयाभिगुप्तेन श्रुत्वा मे व्यधितं मनः ॥ १२ ॥ 
जो तेजस्वी भीष्म साक्षात्‌ वसुके अवतार थे ओर युद्धमें 

प्रतिदिन दस हजार कवचधारी रथियोंका संहार 

करते थे । उन्हींको यहाँ पाण्डुपुत्र अर्जुनसे सुरक्षित 

द्रपदकुमार शिखण्डीने मार डाला है; यह सुनकर मेरे मनमें 

बड़ी व्यथा हो रही है ॥ ११-१२ ॥ 

भार्गवः प्रददों यस्में परमार्त्र॑ महात्मने । 

साक्षाद्‌ रामेण यो बालये धनुवंद्‌ उपाकृतः ॥ १३॥ 

यस्य प्रसादात्‌ कौन्तेया राजपुत्रा महारथाः। 


- महारथत्वं सम्प्राप्तास्तथान्ये वसुधाथिपाः ॥ १४ ॥ 


तं द्रोणं निहतं श्रुत्वा घृष्टय्रुम्नेन खंयुगे। 
सत्यसंधं महेष्चासं भ्र॒शं मे व्यथितं मनः ॥ १५॥ 
जिन महात्माको भगुनन्दन परशुरामने उत्तम अख्तर 
प्रदान किया था,जिन्‍्हें बाल्यावस्थामें धनुव॑दकी शिक्षा देनेके लिये 
साक्षात्‌ परशुरामजीने अपना शिष्य बनाया था; जिनकी कृपासे 
कुन्तीके पुत्र राजकुमार पाण्डव महारथी हो गये तथा 
अन्यान्य नरेशोंने भी महारथी कहलानेकी योग्यता प्राप्त की 
थी; उन्हीं सत्य-प्रतिश महाधनुघेर  द्रोणाचार्यको 
युद्धस्‍्थलमें धृष्टचुम्नके हाथसे मारा गया सुनकर मेरे मनमें 
बड़ी पीड़ा हो रही है॥ १३-१५ ॥ 
ययोलॉके पुमानस््रे न समो5स्ति चतुर्विधे। 
तौ द्रोणभीष्मी श्रुत्वा तु हतो मे ब्यथितं मनः॥ १६॥ 
संसारमें चार प्रकारके अखस्त्रोंकी विशद्यामें जिनकी 
१. अल्लोंके चार भेद श्स प्रकार दैं---मुक्त, अमुक्त, यन्त्र- 
मुक्त तथा मुक्तामुक्त । जो धनुष या हाथप्ते शत्रुपर फेंके जाते 
हैं, वे मुक्त कहलाते हैं, जैसे बाण आदि । जिन्हें हाथमें 
लिये हुए ही प्रह्ार किया जाता है, उन अंखोंको अमुक्त कहते 
हैं, जैसे तलवार आदि । जो यन्त्रसे फेंके जाते हें, वे यन्त्रमुक्त 
कहलाते हैं, जेसे गोला आदि । तथा जिस अख्की छोड़कर 
पुनः उसका उपसंहार किया जाता है, अर्थात्‌ जो शबत्रुपर 
चोट करके पुनः प्रयोग करनेवालेके हाथमें आ जाते हें, 
वे मुक्तामुक्त कहलाते हैं, जैंसे श्रीकृष्णा सुदर्शन चक्र और 
इन्द्रका वज्ञ आदि । 





ई७६० 


अ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि 








समानता करनेवाला दूसरा कोई पुरुष नहीं है 
उन्हीं द्रोणाचार्य और भीष्मकों मारा गया सुनकर मेरे मनमें 
बड़ा दुःख हो रहा है ॥ १६ ॥ 
तलोक्ये यस्य चास्त्रेषु न पुमान्‌ विद्यते समः | 
त॑ द्रोणं निहतं श्रुव्वा किमकुबंत मामकाः ॥ १७ ॥ 
तीनों छोकोमें दूसरा कोई पुरुष जिनके समान अख्वेत्ता 
नहीं है; उन द्रोणाचा्यकी मारा गया सुनकर मेरे 
पुत्नानि क्या किया १ ॥ १७॥ 
संशप्तकानां च बले पाण्डवेन महात्मना । 
धनंजयेन विक्रम्य गमिते यमसादनम ॥ १८ ॥ 
नारायणास््रे च हते द्रोणपुत्रस्य चीमतः। 
विध्रद्वुतेष्चनीकेषु. किमकुबेत मामकाः ॥ १९ ॥ 
महात्मा पाण्डुपुत्र अजुनने पराक्रम करके संशप्तकोंकी 
सारी सेनाको यमलोक पहुँचा दिया और बुद्धिमान द्रोणकुमार 
अश्वत्यामाका नारायणास्र भी जब शान्‍्त हो गया; उस 
समय अपनी सेनाओंमें भगदड़ मच जानेपर भेरे 
पुत्रोने क्‍या किया !॥ १८-१९ ॥ 
विप्रद्वुतानह॑ मन्ये निमग्नाव्शोकसागरे । 
प्लवमानान्‌ हते द्रोण सन्‍ननोकानिवाणवे ॥ २० ॥ 
में तो समझता हूँ; द्रोणाचार्यके मारे जानेपर मेरे सारे 
सेनिक भाग चले होंगे; शोकके समुद्रमें डब गये होंगे, उनकी 
दशा समुद्रमें नाव मारी जानेपर वहाँ हाथोंसे तेरनेवाले मनुष्यौ- 
के समान संकटपूर्ण हो गयी होगी ॥ २० ॥ 
दुर्यांधनस्य कर्णस्य भोजस्थय कृतवरमंणः । 
मद्रराजस्य शब्यस्य द्रोणेड्चैच कृपस्थ च ॥ २१॥ 
मत्पुञ्रस्य च शेषस्य तथान्येषां च संजय | 
विप्रद्गुतेष्चनीकेषु मुखवर्णोइभवत्‌ कथम्‌ ॥ २२॥ 
संजय | जब सारी सेनाएँ भाग गयीं; तब दुर्योधन; 


कर्ण, भोजवंशी क्ृतवर्मा) मद्रराज शल्यः द्रोणकुमार 
अश्वत्थामा, कृपाचार्य, मरनेसे बचे हुए मेरे पुत्र तथा अन्य 
लोगोंके मुखकी कान्ति केसी हो गयी थी?! ॥ २१-२२ ॥ 
पएतत्‌ खब यथावृत्त तथा गावर्गणे मम । 
आचशष्दव पाण्डवेयानां मामकानां च विक्रमम्‌ ॥ २३ ॥ 
.._ गवब्गणकुमार | मेरे तथा पाण्डुके पुत्रौके पराक्रमसे 
सम्बन्ध रखनेवाठा यह सारा वृत्तान्त यथार्थरूपसे 
मुझे कह सुनाओ ॥ २३ ॥ 
संजय उवाच 

तवापराधाद्‌ यद्‌ वृत्तं कोरस्वेयेषु मारिष। 
तच्छुत्वा मा व्यथां कार्पीरदिष्टे न व्यथते चुघधः॥ २४ ॥ 

संजयने कहा--माननीय नरेश | आपके अपराधसे 
कौरवोंपर जो कुछ बीता है; उसे सुनकर दुःख न 
मानियेगा; क्‍योंकि देववश जो दुःख प्रात होता है। उससे 
विद्वान्‌ पुरुष व्यथित नहीं होते हैं ॥ २४ ॥ 
यस्मादभावी भावी वा भवेद्थां नरं प्रति। 
अप्राप्तो तस्यवा प्राप्ती न कश्चिद्‌ व्यथते बुधः॥ २५ ॥ 

प्रारब्धवश मनुष्यको अभीष्ट वस्तुकी प्राप्ति हो भी 
जाती है और नहीं भी होती है। अतः उसकी प्राप्ति 
हो या न हो) किसी भी दशामें कोई ज्ञानी पुरुष ( हे या ) 
कष्टका अनुभव नहीं करता है ॥ २५॥ 

घतराष्ट्र उवाच 

नव्यथाभ्यधिका काचिद्‌ विद्यते मम संजय । 
दिश्मेतत्‌ पुरा मन्ये कथयसख्र यथेच्छकम्‌ ॥ २६॥ 

घृतराष्ट्र बोले--संजय |! मुझे इससे अधिक कोई 
व्यथा नहीं होगी, में पहलेसे ही ऐसा मानता हूँ कि यह 
अवश्यंभावी देवका विधान है; अतः तुम इच्छानुसार 
सारा इत्तान्‍न्त कहो ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपवंणि हतराष्ट्संजयसंवादे द्वितीयो5ध्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपदेर्मे घुतराष्ट्र-संजयसंवादबिषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २॥ 
-+-ाछ ७ ७७०---4- 


तृतीयो5ध्यायः 


दुर्याधनके द्वारा सेनाको आश्वासन देना तथा सेनापति कणके युद्ध ओर वधका संक्षिप्त वृत्तान्त 


संजय उवाच 

हते द्रोण महेष्वासे तब पुत्रा महारथाः। 
वभूवुरखस्थमुखा विषण्णा गतचेतसः ॥ १ ॥ 

संजय ने कहा--महाराज ! महाधनुधर द्रोणाचार्यके 
मारे जानेपर आपके महारथी पुत्र विषादग्रस्त और अचेत-से 
हो गये | उनके मुखपर अखस्थताका चिह् स्पष्ट 
दिखायी देने छगा ॥ १॥ 
अवाड-मुखाः शखस्र्षतः सबे एवं विशाम्पते। 


अप्रेक्षमाणाः शोकातों नाभ्यभाषन्‌ परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 
प्रजानाथ | सभी शख््रधारी सेनिक मुंह नीचे किये 

शोकसे व्याकुल हो गये। वे एक दूसरेकी ओर न तो देखते थे 

और न बात ही करते थे ॥ २ ॥ 

तान्‌ दृष्ठा व्यथिताकारान्‌ संन्‍्यानि तव भारत। 

ऊर््वमेव निरैक्षन्त दुःखत्रस्तान्यनेकशः ॥ ३ ॥ 
भरतनन्दन | उन सबको विषादमें डूबा हुआ देख 


कणपर्व॑ ] 


आपकी अनेक सेनाएँ भी दुःखसे संत्रस्त हो ऊपरकी ओर 
ही दृष्टिपात करने लगीं ॥ ३ ॥ 


शबस्लाण्येषां तु राजेन्द्र शोणिताक्तानि सर्वेशः । 

प्राश्नइयन्त कराग्रेभ्यों दृष्ठा द्रोणं हतं युथि ॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र ! युद्धमें द्रोणाचायंकों मारा गया देख खूनसे 

रँंगे हुए इन सेनिकोके शस्त्र हाथोंसे छूटकर गिर पड़े ॥ ४ ॥ 

तानि बद्धान्यरिष्टानि रूम्बमानानि भारत । 

अदृद्यन्त महाराज नक्षत्राणि यथा दिवि ॥ ५॥ 
भरतवंशी महाराज ! कमर आदिमें बंधकर छूटकते 

हुए वे अख्नर-शस््र आकाशसे टहूटते हुए नक्षत्रोके समान 

दिखायी दे रहे थे॥ ५ ॥ 

तथा तु ॒स्तिमितं दृष्टा गतसत्त्वमवस्थितम्‌ । 

बल तव महाराज राजा दुर्याधनो5त्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! इस प्रकार आपकी सेनाको प्राणहीन-सी 

निश्चक खड़ी देख राजा दुर्योधनने कहा--॥ ६ ॥ 

भवतां बाहुवीय हि समाश्रित्य मया युधथि । 

पाण्डवेयाः समाहता युद्ध चेद्‌ं प्रवतितम ॥ 

“धवीरो ! आपलोगोंके बाहुबलका भरोसा करके मैंने 
युद्धके लिये पाण्डवोंकोी ललकारा है और यह युद्ध 
आरम्भ किया है ॥७॥ 
तदिदं निहते द्रोणे विषण्णमिव लक्ष्यते। 
युध्यमानाश्व समरे योधा वध्यन्ति सवेशः ॥ ८ ॥ 
जयो वापि वधो वापि युध्यमानस्य संयुगे 
भवेत्‌ किमन्र चित्र वे युध्यध्वं सवंतोमुखाः ॥ ९ ॥ 

(परंतु द्रोणाचायके मारे जानेपर यह सारी सेना विषादमें 
ड्बी हुई-सी दिखायी देती है। समरभूमिमें युद्ध करनेवाले 
प्रायः सभी योद्धा शत्रुओंके हाथसे मारे जाते हैं। रणभूमिमें 
जूझनेवाले वीरकों कभी विजय भी प्राप्त होती है और 
कभी उसका वध भी हो जाता है। इसमें आश्चर्यकी कोन- 
सी बात है ? अतः आपलोग सब ओर मुँह करके 
उत्साहपवंक युद्ध करें || ८-९॥ 
पश्यध्च॑ च महात्मानं कण वेकतन युधथि । 
प्रचरन्त॑ महेष्चासं दिव्येरस्रेमेहाबलम ॥ १० ॥ 

८देखिये, महामना; महाधनुर्धर और महाबली वेकर्तन 
कर्ण अपने दिव्यात्ञोंके साथ किस प्रकार युद्धमें 
विचर रहा है?! ॥ १० ॥ 
यस्य व युधि संत्रासात्‌ कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
निवर्तते सदा मन्दः सिंहात्‌ क्षुद्रस़्गो यथा ॥ ११ ॥ 

“जिसके भयसे वह कुन्तीका मूर्ख पुत्र अर्जुन सदा 
उसी प्रकार मुंह मोड़ छेता है; जैसे सिंहके सामनेसे क्षुद्र 
मृंग भाग जाता है ॥ ११ ॥ 


तृतीयो5ध्यायः 
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येन नागायुतप्राणो भीमसेनो महाबलः 
मानुषेणेव युद्धेन तामवस्थां प्रवेशितः ॥ १२॥ 

“जिसने दस हजार हाथियोंके समान बलवाले 
महाबली भीमसेनको मानव-युद्धके द्वारा ही बेसी दुरवस्थामें 
डाछ दिया था॥ १२॥ 
येन द्व्याखरविच्छूरो मायावी स घटोत्कचः 
अमोघया रणे शकक्‍त्या निहतो भैरव नदन ॥ १३॥ 

“जिसने रणभूमिमें भयंकर गर्जना करनेवाले 
दिव्यात्रवेत्ता, ध्ूरवीर मायावी घटोत्कवकोी अपनी अमोघ 
शक्तिसे मार डाछा था ॥ १३॥ 
तस्य दुवोरबीयेस्थ सत्यसंघस्थ धीमतः । 
बाह्ोद्रेविणमक्षय्यमद्य द्रक्ू्यय संयुगे ॥ १४॥ 

“जिसके पराक्रमकी रोकना अत्यन्त कठिन है; उस 
सत्यप्रतिज्ञ बुद्धिमान्‌ कर्णके अक्षय बाहुब॒लकी आज आप 
लोग समराज्जणमें देखेंगे || १४ ॥ 
द्रोणपुत्रस्य विक्रान्तं राधेयस्येव चोभयोः । 
पद्यन्तु पाण्डुपुत्रास्ते विष्णुवासवयोरिव ॥ १५ ॥ 

(आज पाण्डव भगवान्‌ विष्णु और इन्द्रके समान 
शक्तिशाली द्रोणपुत्र तथा राधापुत्र दोनोंके पराक्रमको देखें ॥ 
से एवं भवन्तश्व शक्ताः प्रत्येकशोषपि वा |. 
पाण्डुपुआ्ञान्‌ रणे हन्तुं ससेन्यान्‌ किमु संहताः॥ १६॥ 
वीयबन्तः कृताओआश्च द्वष्यथाद्य परस्परम । 

“आप सभी योद्धाओमेंसे प्रत्येक वीर रणभूमिमें 
सेनासहित पाण्डवॉकी मार डालनेकी शक्ति रखता है। 
फिर जब आपलोग संगठित होकर युद्ध करे तो क्‍या नहीं 
कर सकते हैं ! आप पराक्रमी और अख्विद्याके विद्वान्‌ हैं; 
अतः आज एक दूसरेको अपना-अपना पुरुषार्थ दिखावें? ॥ 

संजय उवाच 
एवमुकत्वा ततः कर्ण चक्रे सेनापति तदा । 
तव पुत्रों महावीयां श्रातृ॒भिः सहितोष५नघ ॥ १७॥ 
संजय कहते है--निष्पाप नरेश | ऐसा कहकर 
आपके महापराक्रमी पुत्र दुर्योधनने अपने भाइयोंके साथ 
मिलकर कर्णको सेनापति बनाया || १७ ॥| 
सैनापत्यमथावाप्य कर्णो राजन महारथः । 
सिहनादं विनयोच्चेः प्रायुध्यत रणोत्कटः ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ | सेनापतिकां पद पाकर महारथी कर्ण 
उञचख॒रसे सिंहनाद करके रणोन्मत्त होकर युद्ध करने छगा॥ 
स॒ खंजयानां सवंषां पश्चालानां च मारिष | 
केकयानां विदेहानां चकार कदन॑ महत्‌ ॥ १९ ॥ 
मान्यवर ! उसने समस्त सूंजर्यों, पाश्चा्लों, केकजों 
और बिदेहोंका महान संहार किया || १९ | 


तस्येषुधाराः शतशाः प्रादुरासब्छरासनात्‌ । 
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श्रीमद्दाभार ते 


[ कर्णपर्वेणि 





अग्ने पुल्ढे च संसक्ता यथा श्रमरपडम्क्तयः ॥ २० ॥ 

उसके धनुषसे सेकड़ों बाणधाराएँ, जो अग्रभाग 
और पुच्छभागमें परस्पर सटी हुई थीं) श्रमरपंक्तियोंके 
समान प्रकट होने छगीं || २० ॥ 


स पीडयित्वा पश्चालान पाण्डवांश्व तरखिनः । 
हत्वा सहसख्रशों योधानर्जुनेन निपातितः ॥ २१॥ 
वह पाश्चालों और वेगशाली पाण्डबॉकों पीड़ित करके 
सहसरों योद्धाओंकी मारकर अन्तमें अर्जुनके हाथसे मारा गया ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपवंणि संजयवाक्यं नाम तृतीयोउ्ध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत कर्णपर्वमें संजयवाक्यनामक तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥३ ॥ 





चतुर्थोअध्याय: 
धृतराष्ट्रका शोक और समस्त ख्रियोंकी व्याकुलता 


केशम्पायन उवाच 
पुतच्छुत्वा महाराज छृतराष्ट्रोडम्बिकासुतः । 
शोकस्यान्तमपद्यन वे हत॑ मेने सुयोधनम ॥ १ ॥ 
विहलः पतितो भूमो नष्टचेता इच द्विपः 
वेशस्पायनजी कहते है--महाराज ! यह सुनकर 
अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्रने यह मान लिया कि अब दुर्योधन 
भी मारा ही गया । उन्हें अपने शोकका कहीं अन्त नहीं 
दिखायी देता था | वे अचेत हुए हाथीके समान व्याकुल 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ १३ । 
तस्मिन्‌ निपतिते भूमी विहले राजसत्तमे ॥ २ ॥ 
आतंनादो महानासीत्‌ सत्रीणां भरतसक्तम । 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! राजाओंमें सर्वश्रेष्ठ धृतराष्ट्रके 
व्याकुल होकर प्रथ्वीपर गिर जानेसे महलमें ल्लियोंका महान्‌ 
आत्तनाद गूँज उठा ॥ २६ ॥ 
स शब्दः पृथिवीं रृत्स्नां पूरयामास सबंशः ॥ हे ॥ 
शोकार्ण वे महाघोरे निमग्ना भरतस्थ्रियः । 
रुरुदुढःखलशोकातो. भ्र॒शमुछ्विग्नचेतसः ॥ ४ ॥ 
रोदनका वह दाब्द वहांके समूचे भूमण्डल्में व्याप्त हो 
गया | मरतकुलकी त्लियाँ अत्वन्त घोर शोकससमुद्रमें डूब 
गयीं, उनका चित्त अत्यन्त उद्दिम्त हो गया और वे दुःख- 
शोकसे कातर हो फूठ-फूटकर रोने लगीं || ३-४ ॥ 
राजानं च समासाद्य गान्धारी भरतषभ। 
निःसंजश्ञा पतिता भूमी सवोण्यन्तःपुराणि च ॥ ५ ॥ 
भरतभूषण ! गान्धारी देवी राजा धृतराष्ट्रके समीप 
आकर बेहोश हों भूमिपर गिर गयीं । अन्तःपुरकी सारी 
त्रियोंकी यही दशा हुई ॥ ५ ॥ 
ततस्ताः संजयो राजन समाभ्वासयदातुरा । 
मुहामानाः खुबहुशो मुश्वन्त्यो वारि नेत्रजम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन | तब संजयने नेत्रेसि ऑसूओंकी धारा बहाती 
हुई राजमहलकी उन बहुसंख्यक महिलाओंको) जो आदुर 
ए.वं मूछित हो रही थीं; धीरे-धीरे धीरज बंधाया ॥ ६॥ 


समाश्वस्ताः स्त्रियस्तास्तु वेपमाना मुहमुहः। 
कद्लय इब वातेन धूयमानाः समन्ततः ॥ ७ ॥ 
आश्वासन पाकर भी वे स्त्रियों चारों ओरसे वायुद्वारा 
हिलाये जाते हुए केलेके वृक्षोंकी माँति बारंबार कॉप रही थीं ॥ 
राजानं विदुरश्चापि प्रज्ञाचश्लुषमीश्वरम । 
आश्वासयामास तदा सिश्च॑स्तोयेन कौरवम्‌ ॥ ८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विदुरने भी ऐश्रयंशाली कुरुवंशी प्रज्ञाचक्षु 
राजा धृतराष्ट्रके ऊपर जल छिड़ककर उन्हें होशमें लछानेकी 
चेश की ॥ ८ ॥ 
स लब्ध्वा शनकेः संज्ञां ताश्व दृष्ठा ख्रियो च्॒पः। 
उन्मत्त इचव राजेन्द्र स्थितस्तूष्णी विशास्पते ॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र | प्रजानाथ ! धीरे-धीरे होशमें आनेपर धृतराष्ट्र 
अपने घरकी स्त्रियोंकी वहाँ उपस्थित जान पागलके समान 
चुपचाप बेठे रह गये ॥ ९ ॥ 
ततो ध्यात्वा चिर कार्ल निःश्वस्य च पुनः पुनः 
खान पुत्रान गहेयामास बहु मेने च पाण्डवान॥ १० ॥ 
तदनन्तर दीधकाछतक चिन्ता करनेके पश्चात्‌ वे बारंबार 
लंबी साँस खींचते हुए अपने पुत्रोंकी निन्‍दा [ओर _पाण्डवोंकी 
अधिक प्रशंसा करने लगे ॥ १० ॥ 
गहयंश्वात्मनो बुद्धि शकुनेः सोबलूस्य च। 
ध्यात्वा तु खुचिरं काल वेषमानो मुहुसुंहः ॥ ११॥ 
उन्होंने अपनी और सुबलपुत्र शकुनिकी बुद्धिको भी 
कोसा । फिर बहुत देरतक चिन्तामग्न रहनेके पश्चात्‌ वे 
बारंबार कॉपने छगे ॥ ११ ॥ 
संस्तभ्य च मनो भूयो राजा चैर्यसमन्वितः । 
पुनगोवल्गणि सूतं पर्यपृचछत संजयम्‌ ॥ १२॥ 
फिर मनको किसी तरह स्थिर करके राजाने थेय॑ धारण 
किया और गवल्गणके पुत्र सारथि संजयसे इस प्रकार पछा--॥ 
यत्‌ त्वया कथितं वाक्य श्रुतं संजय तन्‍्मया । 
कच्चिद्‌ दुयोधनः खूत न गतो व यमक्षयम्‌ ॥ १३ ॥ 
जये निराशः पुत्रों में सततं जयकामुकः 
ब्रृहि संजय तत्त्वेन पुनरुक्तां कथामिमाम्‌ ॥ १४ ॥ 


का 


कर्णपवे ] 


पश्चमो धध्यायः 
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(संजय ! तुमने जो बात कही है, वह तो मैंने सुन ली) 
किंतु एक बात बताओ | निरन्तर विजयकी इच्छा रखने- 
वाला मेरा पुत्र दुर्योधन अपनी विजयसे निराश हो कहीं 
यमराजके लोकमें तो नहीं चला गया १ संजय | तुम इस कही 
हुई वातकों भी फिर यथार्थरूपसे कह सुनाओ? ॥ १३-१४ ॥ 
एवमुक्तो 5ब्रवीत्‌ खूतो राजानं जनमेजय । 
हतो बेकर्तनो राजन सह पुत्रेमहारथः ॥ १५॥ 
आत्म्रिश्च॒ महेष्वासेः खतपुत्रेस्तन॒त्यजेः । 





जनमेजय | उनके ऐसा कहनेपर सारथि संजय राजासे 
इस प्रकार बोला-'राजन्‌ ! महारथी वेकर्तन कर्ण अपने 
पुत्रों तथा शरीरका मोह छोड़कर युद्ध करनेवाले महाधनुर्धर 
सूतजातीय भाइयोंके साथ मार डाला गया | १५३ ॥ 
दुःशासनश्थ निहतः पाण्डवेन यशस्विना। 
पीत॑ च रुघिरं कोपाद्‌ भीमसेनेन संयुगे ॥ १६॥ 

साथ ही यशस्वी पाण्डुपुत्र भीमसेनने रणभूमिमें दुःशा- 
सनको मार दिया और क्रोधपूर्वक उसका खून भी पी लिया? ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपव॑णि 'तराष्ट्रशोको नाम चतुर्थो्ध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत कर्णपवेमें चुतराष्ट्रका शोकनामक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४ ॥ 
>> ्ककछसिकमडइरती न 


पशञ्ममो5ध्याय: 
संजयका धतराष्ट्रको कौरवपक्षके मारे गये ग्रयुख वीरोंका परिचय देना 


वेशम्पायन उवाच 
इति श्र॒त्वा महाराज़ ध्रतराष्ट्रीएम्बिकाखुतः | 
अब्नवीत्‌ संजय खूत॑ शोकसंविग्तनमानसः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--महाराज ! उपयुक्त 
समाचार सुनकर अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्रका हृदय शोकसे 
ब्याकूल हो गया | वे अपने सारथि संजयसे इर्स 
प्रकार बोले-॥ १ ॥ 
दुष्प्रणतेन मे तात पुत्रस्यादीघेजीविनः । 
हत॑ वेकतन श्रुत्वा शोको मर्माणि ऋृब्तति ॥ २ ॥ 
धतात | अपने अल्पायु पुत्रके अन्यायसे वेकर्तन कर्णके 
मारे जानेका समाचार सुनकर जो शोक उमड़ आया है; 
वह मेरे मर्मस्थानोंकों छेदे डालता है ॥ २॥ 
तस्य मे संशय छिन्धि दुशखपारं तितीषेतः । 
कुरुणां सञ्जयानां च के च जीवन्ति के म्॒ताः॥ ३ ॥ 
'में इस अपार दुःखसे पार पाना चाहता हूँ। तुम मेरे 
इस संदेहका निवारण करो कि कोरवों तथा संजयोंमेंसे कौन- 
कौन जीवित हैं और कौन-कौन मर गये हैं !? ॥ ३ ॥ 
संजय उवाच 
हतः शान्तनवो राजन दुराधषेः प्रतापवान्‌ । 
हत्वा पाण्डवयोधानामर्वुदं दुशभिर्दिनेः ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! दुजय एवं प्रतापी बीर 
शान्तनुनन्दन भीष्म दस दिनोंमें पाण्डबदलके दस करोड़ 
योद्धाओंका संहार करके मारे गये हैं ॥| ४ ॥ 
तथा द्रोणो महेष्चासः पश्चालानां रथव्जान। 
निदवत्य युधि दुधेषे: पश्चाद्‌ रुक्मरथों हृतः ॥ ५ ॥ 
इसी प्रकार सुवर्णमय रथवाले दुर्धध॑ वीर महाधनुध॑र 
द्रोणाचार्य भी पाग्चालरथियोंके समुदायोंका संहार करके मारे 
गये हैं ॥ ५ ॥ 


हृतशेषस्थ भीष्मेण द्रोणेन च महात्मना । 
अर्थ निहत्य सेन्यस्य कर्णों वेकतेनों दहृतः॥ ६ ॥ 
भीष्म और महात्मा द्रोणके मारनेसे जो पाण्डवसेना बच 
गयी थी; उसके आधे भागका विनाश करके वेकर्तन कर्ण 
मारा गया है ॥ ६॥ 
विविशतिमंहाराज राजपुत्रो मद्दाबलः । 
आनतंयोधाज्शतशो निहत्य निहतो रणे ॥ ७ ॥ 
महाराज ! महाबल्ी राजकुमार विविंशति रणभूमिमें 
सैकड़ों आनर्त॑देशीय योद्धाओंकी मारकर मरा है ॥ ७॥ 
तथा पुत्रो विकणस्ते क्षत्रत॒तमजुस्मरन । 
क्षीणवाहायुधः शूरः स्थितो पभिमुखतः परान॥ ८ ॥ 
घोररूपान्‌ परिक्लेशान्‌ दुर्यांधनकृतान्‌ बहून्‌ । 
प्रतिशां स्मरता चेव भीमसेनेन पातितः ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार आपका श्वूरवीर पुत्र विकर्ण क्षत्रियोचित 
ब्रतका स्मरण करके वाहनों और आयुर्धोके नष्ट हो जानेपर 
भी शन्रुओंके सामने डटा हुआ था) परंतु दुर्योधनके दिये 
हुए बहुत-से भयंकर क्लेशों ओर अपनी प्रतिज्ञाको याद करके 
भीमसेनने उसे मार गिराया ॥ ८-९ ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यों राजपुत्रों महारथों । 
कृत्वा त्वखुकरं कर्म गतो वेवखतक्षयम्‌ ॥ १०॥ 
अवन्तीदेशके महारथी राजकुमार विन्द और अनुविन्द 
भी दुष्कर कर्म करके यमछोकको चले गये || १० ॥ 
सिधुराष्ट्रमुखानीह दृश राष्ट्राणि यानि ह। 
वे तिष्ठन्ति वीरस्य यः स्थितस्तव शासने ॥ ११॥ 
अक्षोहिणीदंशेकां च विनिर्जित्य शितेः शरेः। 
अजुनेने हतो राजन महावीयों जयद्रथः ॥ १२॥ 
राजन्‌ | जिस वीरके शासनमें सिन्धु सोबीर आदि दस 
राष्ट्र थे, जो सदा आपकी आज्ञाके अधीन रहा करता थाः 
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उस महापराक्रमी जयद्र थको अजुनने आपकी ग्यारह अक्षौ- 
हिणी सेनाओंकों हराकर तीखे बाणोंसे मार डाला ॥११-१२॥ 
तथा. दुर्योधनखुतस्तरखी युद्धदुमेंदः । 
वर्तमानः पित॒ः शास्तरे सोभद्रेण निपातितः ॥ १३॥ 
दुर्याधनके रणदुमंद वेगशाली पुत्र लक्ष्मणकों, जो सदा 
पिताकी आज्ञाके अधीन रहता था, सुभद्राकुमारने मार गिराया ॥ 
तथा दौःशासनिः शूरो बाहइुशाली रणोत्कटः । 
द्रौपदेयेन सह्वम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ १७ ॥ 
अपने बाहुबलसे सुशोभित होनेवाला रणोन्मत्त शूर 
दुःशासनकुमार द्रौपदीके पुत्रसे टक्कर लेकर यमलोकमें 
जा पहुँचा ॥ १४ ॥ 
किरातानामधिपतिः सखागरानूपवासिनाम्‌ । 
देवराजस्य धमोौत्मा प्रियो बहुमतः सखा ॥ १५ ॥ 
भगदत्तो महीपालः क्षत्रधर्मरतः सदा । 
धनंजयेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ १६॥ 
जो सागर-तय्वर्ती किरातेंके खामी तथा देवराज इन्द्रके 
अत्यन्त आदरणीय प्रिय सखा थे; सदा क्षत्रिय-धर्ममें तत्पर 
रहनेवाले वे धर्मात्मा राजा भगदत्त भी अज्जुनके साथ पराक्रम 
दिखाकर यमराजके छोकमें च्वले गये || १५-१६ ॥ 


तथा कोरवदायादो न्यस्तशस्त्रो महायशाः । 
हतो भूरिश्रवा राजज्शुरः सात्यकरिना युधि ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! कोरववंशी महायशस्त्री झूरवीर भूरिश्रवा, जो 
अपने अख्न-शल्लोका परित्याग कर चुके थे; युद्धस्थलमें 
सात्यकिके हाथसे मारे गये || १७ ॥ 
श्रुतायुरपि चाम्बष्ठ: क्षत्रियाणां चुरंघरः। 
चरनन्‍नभीतवत्‌ संख्ये निहतः सब्यसाचिना॥ १८ ॥ 
अम्बष्ठदेशके राजा क्षत्रिय-घुरंधर श्रुतायु भी, जो सम- 
राज्गणमें निर्भय-से विचरते थे; सव्यसाची अर्जुनके हाथसे 
मारे गये ॥ १८ ॥ 
तव॒पुत्रः खदामपी कूताल्रो युद्धदुमेदः । 
दुःशासनो महाराज भीमसेनेन पातितः ॥ १९ ॥ 
महाराज ! जो अद्न-विद्याका विद्वान्‌ तथा युद्धमें उन्मत्त 
होकर लड़नेवाल्य था; सदा अमर्षमें भरे रहनेवाले आपके 
उस पुत्र दुःशासनकों भीमसेनने मार गिराया ॥ १९ ॥ 
यस्य राजन गंजानीक॑ बहुसाहस्रमद्भुतम्‌ | 
सुदक्षिणः स संग्रामे निहतः सब्यसाचिना ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! जिसके अधिकारमें कई हजार हाथियोंकी अद्भुत 
सेना थी; वह सुदक्षिण भी संग्राममें सब्यसाची अर्जनके 
बार्णोका निशाना बन गया || २० ॥ 
कोसलानामधिपतिहैत्वा वहुमतान्‌ परान । 
सौभद्रेण दि विक्रम्य गमितो यमलाद नम्‌ ॥ २१ ॥ 


भीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वेणि 








कोशलनरेश शजन्रुपक्षके अत्यन्त सम्मानित वीरोंका वध 
करके सुभद्राकुमार अभिमन्युक्रे साथ पराक्रम दिखाते हुए 
यमलोकके पथिक बन गये ॥| २१ ॥ 


बहुशो योधयित्वा तु भीमसेनं महारथम । 
मद्रराजात्मजः शूरः परेषां भयवधनः 
अखिचमंघरः भ्रीमान सोभद्रेण निपातितः ॥ २२५॥ 
जो महारथी भीमसेनके साथ भी कई बार युद्ध कर चुका 
था; ढाल और तलवार लेकर शत्रुआँका भय बढ़ानेवाला वह 
मद्रराजका झूरवीर तेजस्वी पुत्र सुभद्राकुमार अभिमन्युक्े 
द्वारा मार डाला गया ॥ २२ ॥ 
समः कणस्य समरे यः स कर्णस्य पश्यतः 
वृषसेनो महातेज्ञाः शीघ्राख्नो दढविक्रमः ॥ २३॥ 
अभिमन्योव॑धं श्र॒त्वा प्रतिशामपरि चात्मनः। 


 धनंजयेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ २७४ ॥ 


जो समरभूमिमें कर्णके समान ही पराक्रमी था; शीघ्रता- 
पूर्वक अख्त्र चलानेवाला, सुदृद बल-विक्रमसे सम्पन्न और 
महान्‌ तेजस्वी था; वह कर्णपुत्र बृषसेन अमिमन्युका वध 
सुनकर की हुई अपनी प्रतिज्ञाको याद रखनेवाले अर्जुनके 
साथ भिड़कर कर्णके देखते-देखते उनके द्वारा यमलोक 
पहुँचा दिया गया ॥ २३-२४ ॥ 
नित्यं प्रसक्तवेरों यः पाण्डवेः पृथिवीपतिः । 
विध्राव्य बेरं पार्थन श्रुतायुः स निपातितः ॥ २५॥ 
जो पाण्डवोंके साथ सदा बेर बॉधे रखता था; उस राजा 
श्रुतायुको कुन्तीकुमार अज्जुनने उसकी शनत्रुताका स्मरण करा- 
कर मार डाछा ॥ २५ ॥ 
शल्यपुत्रस्तु विक्रान्तः सहदेवेन मारिष । 
हतो रुक्मरथो राजन भश्राता मातुलजो युथि ॥ २६॥ 
माननीय नरेश ! शब्यका पराक्रमी पुत्र रुक्मरथ, जो 
सहदेवका ममेरा भाई था; युद्धमें सहदेवके ही हाथसे 
मारा गया ॥ २६ ॥ 
राजा भगीरथो चृुद्धों बृहतक्षत्रश्व केकयः | 
पराक्रमन्तो विक्रान्ती निहतों वीर्यवत्तरों ॥ २७॥ 
बूढ़े राजा भगीरथ ओर केकयनरेश बृहत्क्षत्र ये दोनों 
अत्यन्त बलवान और पराक्रमी वीर थे; जो युद्धमें पराक्रम 
दिखाते हुए मारे गये ॥ २७ ॥ 
भगदत्तसुतो राजन छृतप्रजश्ञों महाबलः। 
शयेनवच्चरता संख्ये नकुलेन निपातितः ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! भगदत्तके विद्वान्‌ और महाबली पुत्रको युद्धमें 
बाजकी तरह झपटनेवाले नकुलने मार गिराया ॥ २८ ॥ 
पितामहस्तव तथा बाह्लीकः सद्द बाहिकेः । 
निहतो भीमसेनेन मद्दावलपराक्रमः ॥ २९ ॥ 


कर्णपर्व ] 
आपके पितामह बाह्वीक भी महान्‌ बल-पराक्रमसे सम्पन्न 
थे। वे भीमसेनके हाथसे बाहीक योद्धाओऑवहित मारे गये ॥ 
जयत्सेनस्तथा. राजज्ञारासंधिमंहाबलः । 
मागधो निहतः संख्ये सोभद्रेण महात्मना ॥ ३० ॥ 
राजनु ! जरासंधके महाबलवान्‌ पुत्र मगधवासी जयत्सेन- 
को महामना सुभद्राकुमारने युद्धमें मार डाला ॥ ३० ॥ 
पुत्रस्ते दुमुंखों राजन दुःसहश्च महारथः । 
गदया भीमसेनेन निहती शूरमानिनों ॥ ३१॥ 
नरेश्वर ! आपके पुत्र दुसुंख ओर महारथी दुःसह ये दोनों 
अपनेको शूरवीर माननेवाले योद्धा थे जो भीमसेनकी 
गदासे मारे गये ॥ ३१ ॥ 
दुर्मपेणो दुर्विषों दुजेयश्व महारथः । 
कृत्वा त्वखुकरं कर्म गता वेबखतक्षयम्‌ ॥ ३२॥ 
इसी प्रकार दुर्मप्ंण/ दुर्विषह और महारथी दुजय 
दुष्कर कर्म करके यमराजके लोकमें जा पहुँचे हैं ॥| ३२ ॥ 
उभो कलिह्वृषकों भ्रातरो युद्धदुर्मदों। 
कृत्वा चाखुकरं कर्म गतो वेवसखतक्षयम्‌ ॥ ३३ ॥ 
: थुद्धदुर्मद कलिज्ञ और बृषक ये दोनों भाई भी दुष्कर 
पराक्रम प्रकट करके यमलछोकके अतिथि हो चुके हैं ॥ ३३॥ 
सचिवो वृषवमों ते शूरः परमवीयवान । 
भीमसेनेन विक्रम्य गमितो यमसादनम ॥ ३४ ॥ 
आपके मन्त्री परम पराक्रमी शूरवीर वृषवर्मा भीमसेनके 
द्वारा बल्पूवंक यमलोक पहुँचा दिये गये ॥ ३४ ॥| 
तथेव पौरवो राजा नागायुतबलों महान । 
समरे पाण्डुपुत्रेण निहतः खसव्यसाचिना ॥ ३५॥ 
इसी प्रकार दस हजार हाथियोंके समान बलशाली महान 
राजा पौरवको समराज्जणमें पाण्डुकुमार सव्यसाची अर्जनने 
मार डाला ॥ ३५ ॥ 
चसातयो महाराज टविसाहस्ल्राः प्रह्मरिणः । 
शुरसेनाश्व विकान्ताः सर्च युधि निपातिताः ॥ ३६॥ 
महाराज ! प्रहारकुशल दो हजार बसातिलोग और 
पराक्रमी शूर्सेन-ये सबके सब युद्धमें मार डाले गये हैं |॥३६॥ 
अभीषाहाः कवचिनः प्रहरन्तो रणोत्कठाः । 
शिवयश्व रथोदाराः कालिज्लसहिता हताः ॥ ३७॥ 
रणमें उन्मत्त होकर प्रहार करनेवाले कबचधारी अभी 
प्राह और उदार रथी शिवि-ये सब कलिज्गञराजसहित मारे 
गये हैं ॥ ३७ ॥ 
गोकुले नित्यसंत्रद्धा युद्धे परमकोपनाः। 
तेषपावृत्तकवीराश्व निहताः सव्यसाचिना ॥ ३८ ॥ 
जो सदा गोकुल्में पले हैं; युद्धमें अत्यन्त कपित होकर 
लड़ते हैं और जिन्होंने कभी युद्धमें पीठ दिखाना नहीं सीखा 
है, वे गोपाल भी अजुनके द्वाथसे मारे जा चुके हैं ॥| 
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पशञ्चमो एघ्यायः 


३७६७ 





श्रेणयो बहुसाहस््नाः संशप्तकगणाश्व ये। 
ते सर्व पार्थमासाद्य गता चवेबख॒तक्षयम ॥ ३९ ॥ 
संशप्तकगर्णोंकी कई हजार श्रेणियाँ थीं | वे सभी 
अजुनका सामना करके यमराजके लोकमें चले गये ॥ ३९ ॥ 
स्यालो तव महाराज राजानों वृषकाचलों । 
व्वद््थमतिविक्रान्तों निहतों सब्यसाचिना ॥ ४० ॥ 
महाराज ! आपके दोनों साले राजा बृषक और अचल); 
जो आपके लिये अत्यन्त पराक्रम प्रकट करते थे, अजुनके 
द्वारा मार डाले गये ॥ ४० ॥ 
उम्रकमों महेष्वासों नामतः कमतस्तथा । 
शाद्वराजोी महाबाहुर्भीमसेनेन पातितः ॥ ४१॥ 
जो महान्‌ धनुरधर तथा नाम और कर्मसे भी उग्रकर्मा 
थे, उन महाबाहु शास्वराजकों भीमसेनने मार गिराया ॥४१॥ 
ओघवांध्॒ महाराज बृहन्तः सहितो रणे । 
पराक्रमन्तो मित्रार्थ गतो वेबसख्ब॒तशक्षयम ॥ ४२ ॥ 
महाराज ! मित्रके लिये रणभूमिमें पराक्रम प्रकट करने- 
वाले ओषवान्‌ ओर बृहन्त-ये दोनों एक साथ यमलेकको 
प्र्थान कर चुके हैं ॥ ४२ ॥ 


: तथेव रथिनां श्रेष्ठः क्षेमधूर्तिविंशास्पते । 


निदतो गदया राजन भीमसेनेन संयुगे ॥ ४३ ॥ 
प्रजानाथ ! नरेश्वर ! इसी प्रकार रथियाँमें श्रेष्ठ क्षेमधूर्ति- 
को भी युद्धस्थल्में भीमसेनने अपनी गदासे मार डाला ॥४३॥ 
तथा राजन मद्देष्वासो जलूखंधो महाबलः । 
सुमदत्‌ कदन रूत्वा हतः सात्यकिना रणे ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ ! महाधनुरधर महाबली जलसंध रणभूमिमें 
शन्रुसेनाका महान्‌ संहार करके अन्तमें सात्यकिके हाथसे 
मारे गये ॥ ४४ ॥ 
अल्म्बुषो राक्षसेन्द्रः खरबन्धुरयानवान । 
घटोत्कचेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ ४५॥ 
घटोत्कचने पराक्रम करके गदंभयुक्त सुन्दर रथवाले 
राक्षतराज अल्म्बुषको यमलोक पहुँचा दिया है || ४५ ॥ 
राधेयः खूतपुत्रश्च भ्रातरश्च॒ महारथाः । 
केकयाः सर्वेशश्वापि निहताः सव्यसाचिना ॥ ४६॥ 
सूतपुत्र राधानन्दन करण उसके महारथी भाई तथा 
समस्त केकय भी सब्यसाची अजुनके हाथसे मारे गये || ४६॥ 
मालवा मद्रकाश्चेव द्वराविडाध्योग्रकर्मिणः। 
योधेयाश्र ललित्थाश्र छ्लुद्रकाश्वाप्युशीनराः ॥ ४७ ॥ 
मावेल्लकास्तुण्डिकेराः सावित्रीपुत्रकाश्व ये। 
प्राच्योदीच्याः प्रतीच्याश्व दाक्षिणात्याश्व मारिष॥ ४८॥ 
पत्तीनां निहताः संघा हयानां प्रयुतानि च । 
रथबजञाशथ निदता हृताश्च वरवारणाः ॥ ४९ ॥ 
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मालव, मद्रक+ः भयंकर कम करनेवाले द्वराविड, 
यौघेय, ललित्यथ; क्षुद्रक:ः उशीनरः मावेक्कः तुण्डिकेर, 
साविन्नीपुत्र) प्राच्य) प्रतीच्य, उदीच्य और दाक्षिणात्य) पेदल- 
समूह; दस लाख घोड़े) रथोंके समूह और बड़े-बड़े गजराज 
अर्जुनके हाथसे मारे गये हैं || ४७-४९ ॥ 
सध्वजाः सायुधाः शूराः सवमोस्वरभूषणाः । 
कालेन मद्दता यत्ताः कुशलेय च वर्धिताः ॥ ५० ॥ 
ते हताः समरे राजन पार्थनाक्किष्कमंणा। 

राजन्‌ | पालननिपुण पुरुषोने जिनका दीध॑कालसे 
पालन-पोषण किया था; जो युद्धमें सदा सावधान रहनेवाले 
शूरवीर थे, वे समी अनायास ही महान्‌ कम करनेवाले अर्जुनके 
हाथसे ध्वज, आयुध, कवच) वस्त्र ओर आभूषणोसहित 
समराज्भणमें मारे गये | ५०३ ॥ 
अन्ये तथामितवल्ाः परस्परवधेषिणः ॥ ५१॥ 
पते चान्‍ये च बहवो राजानः सगणा रणे। 
हताः सहस्रशो राजन यन्मां त्वं परिपच्छलसि॥ ५२ ॥ 

महाराज ! एक दूसरेके वधकी इच्छा रखनेवाले असीम 
बलशाली अन्यान्य योद्धा भी मीतके घाट उतर चुके हैं। 
राजन्‌ ! ये तथा और भी बहुत-से नरेश रणभूमिमें अपने 
दल्बलके साथ सहस्लोंकी संख्यामें मारे गये हैं | आप मुझसे 
जो कुछ पूछ रहे थे; वह सब मैंने बता दिया ॥ ५१-५२ ॥ 
एवमेष क्षयों चृत्तः कणोजुनसमागमे । 
महेन्द्रेण यथा चवृत्रो यथा रामेण रावणः ॥ ५३ ॥ 
यथा कृष्णन नरको मुरुश्च नरकारिणा । 
कातठेवीयंश्व रामेण भार्गवेण यथा हतः ॥ ५४ ॥ 
सज्ञातिवान्धवः शूरः समरे युद्धदुमंदः । 
रणे छृत्वा महद्‌ युद्ध घोर त्रेलठोक्यमोहनम्‌ ॥ ५५ ॥ 





यथा स्कन्देन महिषो यथा रुद्रेण चान्धकः | 
तथाजुनेन स॒ हतो द्वेरथे युद्धदुर्मदः ॥ ५६॥ 
सामात्यवान्धवों राजन ऋणः प्रहरतां वरः । 

राजन ! इस प्रकार कर्ण और अर्जुनके संग्रामरम यह भारी 
संहार हुआ है। जेसे देवराज इन्द्रने इन्नासुरको; श्रीरामचन्द्र- 
जीने रावणको) नरकशत्रु श्रीकृष्णने नरक और मुझको तथा 
भगुवंशी परशुरामने तीनों लोकोंको मोहित करनेवाल्य अत्यन्त 
घोर युद्ध करके समराज्जणमें रणदुमंद शूूरवीर कृतवीय॑कुमार 
अर्जुनको उसके भाई-बन्धुआँसहित मार डाला था; जैसे स्कन्दने 
महिषासुरका और रुद्रने अन्धकासुरका संहार किया था; उसी 
प्रकार अर्जुनने योद्धाओंमें श्रेष्ठ युद्धदुर्मद कर्णको द्वेरथयुद्धमें 
उसके मन्त्री और बन्धघुआऑसहित मार डाछा ॥ ५१-५६३१ ॥ 
जयाशा धाततराष्ट्राणां वेगस्थ च मुख यतः॥ ५७ ॥ 
तीणस्तत्‌ पाण्डवो राजन यत्‌ पुरा नावबुध्यसे । 
उच्यमानो महाराज बन्धुभिर्ठितकाछ्चिमिः ॥ ५८ ॥ 
तद्दं समनुप्रापं॑ व्यसन खुमहात्ययम्‌ । 

जिससे आपके पुत्रोने विजयकी आशा छगा रक्‍खी थीः 
जो वैरका मुख बना हुआ था) उससे पाण्डुपुत्र अर्जुन पार हो 
गये । महाराज | पहले आपने हितेषी बन्धुओंके कहनेपर भी 
जिसकी ओर ध्यान नहीं दिया; वही यह महान्‌ विनाशकारी 
संकट प्राप्त हुआ है ॥ ५७-५८ ॥ 
पुत्राणां राज्यकामानां त्वया राजन हितेषिणा ॥ ५९ ॥ 
अहितान्येव चीणोनि तेषां तत्‌ फलमागतम्‌ ॥ ६० ॥ 

राजन्‌ ! आपने राज्यकी कामना रखनेवाले अपने पुत्रोंके 
हितकी इच्छा रखते हुए सदा उन पाण्डवोके अद्वित ही किये 
हैं; आपके उन्हीं कर्मोका यह फल प्राप्त हुआ है ॥५९-६०॥ 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णपर्वणि संजयवाक्ये पशन्चमोअप्यायः ॥ ७५ ॥ 


इस प्रकार श्रोमह्दाभारत कर्णपर्वेमें संजय-बाक्यविषयक पदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५॥ 
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पष्ठो>ध्यायः 
कौरवोंद्वारा मारे गये प्रधान-प्रधान पाण्डव-पश्षक्के वीरोंका परिचय 


घृतराष्ट्र उवाच 
आख्याता मामकास्तात निहता युधि पाण्डवेः। 
हतांश्व॒ पाण्डवेयानां मामकेत्रेंहि संजय ॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्रन कहा--तात संजय | तुमने युद्धमें पाण्डवॉ- 
द्वारा मारे गये मेरे पक्षके वीरोंके नाम बताये हैं । अब मेरे 
योद्धाओंद्वारा मारे गये पाण्डव-योद्धाओंका परिचय दो ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
कुन्तयो युथि विक्रान्ता महासत्त्या महाबलाः। 
सानुबन्धाः सहामात्या गाड्ेयेन निपातिताः ॥ २ ॥ 


संजयने कद्दा --राजन्‌ | अत्यन्त धीर; महान्‌ बलवान 
और पराक्रमी जो कुन्तिमोजदेशके योद्धा थे, उन्हें गड्जा- 
नन्‍्दन भीष्मने मन्त्रियोँ तथा सगगे-सम्बन्धियोंसहित मार 
गिराया ॥ २ ॥ 
नारायणा बलभद्राः शुराश्व शतशो5परे। 
अनुरक्ताश्व॒ वीरेण भीष्मेण युथि पातिताः ॥ ३ ॥ 

पाण्डबॉमें अनुराग रखनेवाले जो नारायण और बलभद्र 
नामवाले सेकड़ों श्रवीर थे) उन्हें भी वीरवर भीष्मने युद्धमें 
घराशायी कर दिया || ३ ॥ 


कर्णपर्व॑ ] 


षष्ठो घ्यायः 
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समः किरीठिना संख्ये वीयंण च बलेन च ! 
सत्यजित्‌ सत्यसंधेन द्रोणेन निहतो युधि ॥ ७ ॥ 
सत्यजित्‌ संग्राममें किरीट्धारी अर्जुनके समान बल और 
पराक्रमसे सम्पन्न था) जिसे युद्धसस्‍्थलमें सत्यप्रतिज्ञ द्रोणाचार्यने 
मार डाला ॥ ४ ॥ 
पञ्चालानां महेष्वचासाः सर्वे युद्धविशारदाः । 
द्रोणेन सह खंगस्य गता वैवखतशक्षयम्‌ ॥ ५ ॥ 
युद्धकी कलामें कुशल सम्पूर्ण पाश्वाल महाधनुर्धर द्रोणाचार्यसे 
टक्कर लेकर यमलछोकमें जा पहुँचे हैं ॥ ५ ॥ 
तथा विराटद्रुपदा बृद्धों सहखुतो ऋ्पों । 
पराक्रमन्ती मित्रार्थ द्रोणेन निहतो रणे ॥ ६ ॥ 
मित्रके लिये पराक्रम करनेवाले बूढ़े राजा विराट 
और द्रुपद अपने पुत्रॉंसहित द्रोणाचारयके द्वारा रणभूमिमें मारे 
गये हैं ॥ ६ ॥ 
यो बाल एवं समरे सम्मितः सव्यसाचिना | 
केशवेन च दु्धेषों बलदेवेन वा विभो ॥ ७ ॥ 
परेषां कदने कृत्वा महारथविशारदः । 
परिवाय॑ महामात्रेः पड़मिः परमके रखें: ॥ ८ ॥ 
अशकनुवद्धिवींभत्सुमभिमन्युरनिपातितः । 


जो बाल्यावस्थामें ही दुर्धध॑ वीर था और सब्यसाची 


अजुन) भगवान्‌ श्रीकृष्ण अथवा बलदेवजीके समान समझा 
जाता था तथा जो महान्‌ रथयुद्धमें विशेष कुशल था, वह 
अभिमन्यु शत्रुओंका संहार करके छः बड़े-बड़े महारथियोंद्वारा 
जिनका अजुनपर वश नहीं चलता था, चारों ओरसे घेरकर 
मार डाला गया ॥ ७-८३ ॥ 
कृत त॑ विरथं वीरं क्षत्रध्म व्यवस्थितम ॥ ९ ॥ 
दौःशासनिमहाराज सोौभद्रं हतवान रणे। 
महाराज ! क्षत्रिय-धर्ममें तर रहनेवाला वीर सुभद्रा- 
कुमार अभिमन्यु रथहीन कर दिया गया था; उस अवस्था- 
में दुशशासनके पुत्रने उसे रणभूमिमें मारा था ॥ ९३ ॥ 
सपत्नानां निहन्ता च महत्या सेनया बृतः॥ १० ॥ 
अम्बष्ठस्थ खुतः भ्रीमान्‌ मित्रहेतोः पराक्रमन । 
आसाद्य लक्ष्मणं वीर दुर्यांधनसुतं रण ॥ ११॥ 
सुमहत्‌ कदन कृत्वा गतो वेवखतक्षयम । 
शत्रुहन्ता श्रीमान्‌ अम्बष्ठपुत्र अपनी विशाल सेनासे घिरकर 
मित्रोंके लिये पराक्रम दिखा रहा था | वह शत्रुसेनाका महान्‌ 
संहार करके रणभूमिमें दुर्याधनके वीर पुत्र लक्ष्मणसे टक्कर ले 
यमलोकमें जा पहुँचा ॥ १०-११३ ॥ 
बृहन्तः खुमहेष्वासः ऋृतास्रो युद्धदुर्मदः ॥ १२॥ 
दुःशासनेन विक्रस्य गमितो यमसादनम । 
अख््र-विद्याके विशेषत्ष रणदुर्मद महाधनुर्धर ब्ृहन्तकों 
दुःशासनने बलपुवंक यमछोक पहुँचाया था।| १२३ ॥ 





मणिमान्‌ दण्डधारश्र राजानों युद्धदुमंदी ॥ १३॥ 
पराक्रमन्ती मित्रार्थ द्रोणेन युधि पातिती । 

युद्धमें उन्मत्त होकर जूझनेवाले राजा मणिमान्‌ और 
दण्डधार मिन्रोंके लिये पराक्रम दिखाते थे। उन दोनोंको 
द्रोणाचार्यने युद्धमें मार गिराया है ॥ १३३ ॥ द 
अंशुमान्‌ भोजराजस्तु सहसेन्यो महारथः ॥ १४ ॥ 
भारद्दाजेन विक्रम्य गमितो यमसादनम । 

सेनासहित भोजराज महारथी अंशुमानकोी भरद्वाजनन्दन 
द्रोणने पराक्रम करके यमल्लोक पहुँचाया है ॥ १४॥ ॥ 
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सामुद्रश्चित्रसेनश्च॒ सह पुत्रण भारत ॥ १५॥ 
समुद्रलेनेन बलादू गमितो यमसादनम्‌। 
भारत ! समुद्रतय्वर्ती राज्यके अधिपति चित्रसेन अपने 
पुत्रके साथ युद्धमें आकर समुद्रसेनके द्वारा बलपूर्वक यमलोक 
भेज दिया गया ॥ १५३ ॥ 
अनूपवासी नीलश्व व्याप्रदत्तश्व वीयेबान्‌ ॥ १६॥ 
अश्वत्थास्ता विकर्णन गमितों यमसादनम्‌ | 
समुद्र-तटवासी नील और पराक्रमी व्याप्रदत्त इन दोनों 
को क्रमशः अश्वत्थामा और विकर्णने यमलछोक पहुँचा दिया | 
चित्रायुधश्चित्रयोधी कृत्वा च कदनं महत्‌ ॥ १७॥ 
चित्रमागंण विक्रम्य विकर्णन हतो झचे। 
विचित्र युद्ध करनेवाले चित्रायुध समरमें विचित्र रीतिसे 
पराक्रम करते हुए कौरव-सेनाका महान्‌ संहार करके अन्‍्तमें 
विकर्णके हाथसे मारे गये ॥ १७३ ॥ 
वृुकोद्रसमो युद्धे बृतः केकेययोधिभिः ॥ १८॥ 
केकेयेन च विकम्य भ्रात्रा श्राता निपातितः । 
केकयदेशीय योद्धाओंसे घिरे हुए भीमके समान पराक्रमी 
केकयराजकुमारको उन्‍्हींके भाई दूसरे केकयराजकुमारने बलपूर्वक 
मार गिराया ॥ १८३ ॥ 
जनमेजयो गदायोधी परवेतीयः प्रतापवान्‌ ॥ १९ ॥ 
दुमुंखन महाराज तवब॒पुत्रेण. पातितः । 
महाराज ! प्रतापी पर्वतीय राजा जनमेजय गदायुद्धमें 
कुशल थे। उन्हें आपके पुत्र दुर्मुखने धराशायी कर दिया ॥ 
रोचमानो नरबव्याप्नों रोचमानों अहाविव ॥ २० ॥ 
द्रोणेन युगपद्‌ राजन दिवं सम्प्रापितों शरेः । 
राजन्‌ | दो चमकते हुए ग्रहोंके समान नरश्रेष्ठ रोचमानः 
जो एक ही नामके दो भाई थे; द्रोणाचायके द्वारा बाणोंसे 
एक साथ ही खर्गलोक पहुँचा दिये गये ॥ २०३ ॥ 
ज॒पारच प्रतियुध्यन्तः पराक्रान्ता विशास्पते॥ २१॥ 
कृत्वा नखुकरं कम गता चेवबखतक्षयम। 
प्रमानाथ | और भी बहुत-से पराक्रमी नरेश आपकी 
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भ्रीमदाभारते 
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सेनाका सामना करते हुए. दुष्कर पराक्रम करके यमलोकमें 
जा पहुँचे हैं | २१६ ॥ 
पुरुजित्‌ कुन्तिभोजइच मातुलाौँ सब्यलाखिनः॥ २२॥ 
संप्रामनिर्जिताँल्लोकान्‌ गमितों द्रोणसायकेः | 

पुरुजित्‌ और कुन्तिभोज दोनों सव्यसाची अर्जुनके मामा 
थे। द्रोणाचायके सायकॉने उन्हें भी उन लोकॉँमें पहुँचा दिया, 
जो संग्राममें मारे जानेवाले वीरोंको प्राप्त होते हैं || २२६ ॥ 
अभिभूः काशिर(जइच काशिकरेबेहुमिदृतः ॥ २३ ॥ 
बखुदानस्यपुत्रेण न्यासितो देहमाहवे। 

काशिराज अभिभू बहुतेरे काशीनिवासी योद्धाओँसे घिरे 
हुए थे | वसुदानके पुत्रने युद्धस्थलमें उनसे उनके शरीरका 
परित्याग करवा दिया ॥ २३३ ॥ 
अमितोजा युधामन्युरुत्तमोजाइच वीयंबान ॥ २७ ॥ 
निहत्य शतशः शूरानस्मदीयेनिंपातिताः । 

अमितौजा, युधामन्यु तथा पराक्रमी उत्तमौजा ये सेकड़ों 
शूरवीरोंका संहार करके हमारे सैनिकोद्वारा मारे गये ॥२४३॥ 
मित्रवमो च पाञ्चाल्यः क्षत्रथमो च भारत ॥ २५ ॥ 
द्रोणेन परमेष्चासों गमिती यमसादनम । 

भारत ! पाश्चाल्योद्धा मित्रवर्मा और क्षत्रधर्मा महाघनुर्धर 
थे। उन्हें भी द्रोणाचायने यमछोक पहुँचा दिया || २५३ ॥ 
शिखण्डितनयो युद्धे क्षत्रदेवो युधां पतिः ॥ २६॥ 
लक्ष्मणन हतो राजंस्तव पोन्रेण भारत। 

भरतवंशी नरेश ! आपके पौन्र लक्ष्मणने युद्धमें योद्धाओं- 
के स्वामी क्षत्रदेवको; जो शिखण्डीका पुत्र था) मार डाला ॥ 
खुचित्रश्चित्रवमो च पितापुत्रों महार्थों ॥२७॥ 
प्रचरन्ती महावीरों द्रोणेन निहतो रणे। 

सुचित्र और चित्रवर्मा ये दो महावीर महारथी परस्पर पिता- 


पुत्रथे। रणभूमिमें विचरते हुए इन दोनोंको द्रोणाचार्यने मार डाला। 


वादक्षेमिमेहाराज समुद्र इव पर्वणि ॥ २८॥ 
आयुधक्षयमासाद्य प्रशान्ति परमां गतः। 
महाराज ! जेसे पूर्णिमाके दिन समुद्र उमड़ पड़ता है 
उसी प्रकार डृद्धक्षेमका पुत्र भी युद्धमें उद्धत ही उठा था; 
परंतु उसके सारे अख्र-शसत्र नष्ट हो गये थे; इसलिये वह प्राण- 
शून्य हो सदाके लिये परम झान्‍्त हो गया ॥ २८६ ॥ 
सेनाविन्दुखुतः श्रेष्ठ: शात्रवान्‌ प्रहरन युधि॥ २९ ॥ 
बाहिकेन महाराज कोरवेन्द्रेण पातितः । 
राजाधिराज ! सेनाविन्दुका श्रेष्ठ पुत्र रणभूमिमें शश्रुओंपर 


प्रहार कर रहा था | उस समय कौरवेन्द्र वाहीकने उसे मार गिराया॥ 


घुष्टकेतुमंहाराज चेदीनां प्रवरो रथः ॥ ३० ॥ 
करृत्वा नखुकरं कर्म गतो वेवखतक्षयम । 


महाराज | चेदिदेशका श्रेष्ठ रथी धृष्टकेतु भी युद्धमें 
दुष्कर कर्म करके यमलोकका पथिक हो गया ॥ ३०३ ॥ 


तथा सत्यधूतिर्चीरः कृत्वा कदनमाहवे॥ ३१॥ 

पाण्डवार्थ पराक्रान्तो गमितों यमसादनम। 
पाण्डवोंके लिये पराक्रम प्रकट करनेवाले वीर सत्य- 

घृतिने भी रणभूमिमें शत्रुआंका संहार करके यमलोककी राह ली॥ 


सेनाविन्दुः कुरुश्रेष्ठ कृत्वा कदनमाहवे ॥ ३२॥ 
पुत्रस्तु शिशुपालस्य खुकेतुः पृथिवीपतिः । 
निहत्य शात्रवान्‌ संख्ये द्रोणेन निहतो युधि ॥ ३३ ॥ 
कुरुश्रेष्ठट ! सेनाविन्दु भी युद्धमें शत्रुओंका संहार करके 
कालके गालमें चला गया । शिशप्रालका पुत्र राजा 
सुकेत॒ भी युद्धमें शत्रुसैनिकोंका वध करके खय॑ भी द्रोणाचार्य- 
के हाथसे मारा गया ॥ ३२-३३ ॥ 
तथा सत्यध्षतिर्वीरों मद्राश्वर्च वीयेचान्‌ । 
सूर्यद्त्तइच विक्रान्तो निहतो द्रोणसायकेः ॥ ३७ ॥ 
इसी प्रकार वीर सत्यक्षृति, पराक्रमी मदिराश्व और बल- 
विक्रमशाली सूर्यदत्त भी द्रोणाचार्यके बा्णोंसे मारे गये हैं ॥ 
भ्रेणिमांदच महाराज युध्यमानः पराक्रमी। 
कृत्वा नखुकरं कर्म गतो वेवस्वतक्षयम्‌ ॥ ३५॥ 
महाराज ! पराक्रमपुर्वक युद्ध करनेवाले श्रेणिमानने 
युद्धमें दुष्कर कर्म करके यमलोकके मार्गका आश्रय लिया है ॥ 
तथैव युधि विक्रान्तो मागघः परमास्रवित्‌ | 
भीष्मेण निहतो राजजञ्शेतेष्य परवीरहा ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार शत्रुवीरोँका संहार करनेवाछा और 
उत्तम अस्त्रोका ज्ञाता पराक्रमी मागध वीर भी भीष्मजीके 
हाथसे मारा जाकर आज रणभूमिमें सो रहा है ॥ २७६॥ 
विराटपुत्रः शह्ृस्तु उत्तररच महारथः । 
कुवेन्ती खुमहत्‌ कर्म गतो बेवस्वतक्षयम्‌ ॥ ३७ ॥ 
राजा विराटके पुत्र शह्न और महारथी उत्तर ये दोनों 
युद्धमें महान्‌ कर्म करके यमलोकमें जा पहुँचे हैं ॥ २७ ॥ 
वखुदानइच कदन कुवोणो5तीव संयुगे। 
भारद्वाजेन विक्रम्य गमितो यमसादनम ॥ ३८ ॥ 
वसुदान भी युद्धस्थलमें बड़ा भारी संहार मचा रहा था । 
परंतु भरद्वाजनन्दन द्रोणने पराक्रम करके उसे यमलोक 
पहुँचा दिया | ३८ ॥ 
(पाण्डश्यराजइच विक्रान्तो बलवान बाहुशालिना | 
अश्वत्थाम्ना हतस्ततन्र गमितो वे यमक्षयम ॥) 
अपने बाहुबलसे सुशोभित होनेवाले अशवत्यामाने बल्वान्‌ 
एवं पराक्रमी पाण्ड्यराजकीं मारकर यमलोक पहुँचा दिया ॥ 
पते चाम्ये च बहवः पाण्डवानां महारथाः। 


कर्णपवे ] 


सप्तमो धध्यायः 


३७६९ 








हता द्रोणेन विक्रम्य यन्मां त्वं परिपृष्छसि ॥ ३९. ॥ आप मुझसे पृछ रहे थे, द्रोणाचार्यके द्वारा बलपूर्वक मार 


ये तथा और भी बहुतसे पाण्डव महारथी) जिनके बारेंमें 


डाले गये ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि संजयवाक्ये षष्ठो5घ्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संजय-बाक्यविधयक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ४० शोक हैं ) 
क २+--७-०२९७६६७७------ 


सप्तमोध्ध्यायः 
कौरवपश्षके जीषित योद्धाओंका व्णन और धृतराष्ट्रकी मूछो 


धतराष्ट्र उवाच 
मामकस्यास्य सेन्यस्य हतोत्लेकस्य संजय । 
अवशेष॑ न पश्यामि ककुदे सदिते सति॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने कहा--संजय ! प्रधान पुरुष भीष्म, द्रोण 
और कर्ण आदिके मारे जानेसे मेरी सेनाका घमंड चूर-चूर हो 
गया है । में देखता हूँ; अब यह बच नहीं सकेगी ॥ १ ॥ 
तो हि वीरो महेष्वासों मदर्थ कुरुसत्तमों। 
भीष्मद्रोणों हतो श्र॒त्वा नाथों वे जीविते5इसति॥ २ ॥ 
वे दोनों कुरु श्रेष्ठ महाधनुर्धर वीर भीष्म और द्रोणाचार्य 
मेरे लिये मारे गये; यह सुन लेनेपर इस अधम जीवनको रखने- 
का अब कोई प्रयोजन नहीं है ॥ २॥ 
न च मृष्यामि राधेयं हतमाहवशोभनम | 
यस्य बाह्लोबल तुल्यं कुअञ्ऋराणां शतं शतम्‌ ॥ ३ ॥ 
जिसकी दोनों भुजाओँमें समानरूपसे दस-दस हजार 
हाथियोंका बल था? युद्धमें शोमा पानेवाले उस राधापुत्र कर्ण- 
के मारे जानेका समाचार सुनकर में इस शोककों सहन नहीं 
कर पाता हूँ ॥ ३॥ 
हतप्रवरसेन्यं मे यथा शंससि संजय । 
अहतानपि मे शंस ये5चत्र जीवन्ति केचन ॥ ४ ॥ 
संजय ! जेसा कि तुम कह रहे हो कि मेरी सेनाके प्रमुख 
वीर मारे जा चुके हैं, उसी प्रकार यह भी बताओ कि कौन- 
कौन वीर नहीं मारे गये हैं | इस सेनामें जो कोई भी श्रेष्ठ 
वीर जीवित हैं, उनका परिचय दो ॥ ४ ॥ 
एतेषु हि मतेष्वद्य ये त्वया परिकीततिताः । 
येषपि जीवन्ति ते सर्व म्ता इति मतिमंम ॥ ५ ॥ 


आज तुमने जिन छोगोंके नाम लिये हैं, उनकी मृत्यु हो 


जानेपर तो जो भी अब जीवित हैं वे सभी मरे हुएके ही समान 
हैं, ऐसा मेरा विश्वास है | ५ ॥ 
संजय उवाच 
यस्मिन महास्राणि समपिंतानि 
चित्राणि शुभ्राणि चतुर्विधानि । 
दिव्यानि राजन विहितानि चैव 
द्रोणेन वीरे द्विजसत्तमेन ॥ ६ ॥ 


महारथः रतिमान क्षिप्रहस्तो 
हढायुधो.. डढमुश्दिदेषुः । 

स॒वीयवान द्वोणपुत्रस्तरखी 
व्यवस्थितो योद्गुकामरत्वदर्थ ॥ ७ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन ! द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचायने जिस 
वीरको चित्र ( अद्भुत )) झ्श्न ( प्रकाशमान )3 दिव्य तथा 
धनुवेदोक्त चार प्रकारके महान्‌ अजञ्न समर्पित किये थे; जो 
सफल प्रयत्न करनेवाला महारथी वीर है; जिसके हाथ बड़ी 
शीघ्रतासे चलते हैं, जिसका धनुष, जिसकी मुद्ठी और जिसके 
बाण सभी सुदृढ़ हैं, वह वेगशाली तथा पराक्रमी द्रोणपुत्र 


_ अश्वत्यथामा आपके लिये युद्धकी इच्छा रखकर समरभूमिमें 


डटा हुआ है ॥ ६-७ ॥ 


आनतंवासी हृद्कात्मजो5सो 
महारथः खात्वतानां वरिष्ठः । 
खय॑ भोजः कृतवमों कृतालो 
व्यवस्थितो योद्धुकामस्त्वदर्थ ॥ ८ ॥ 
सात्वतकुलका श्रेष्ठ महारथी, आनतंनिवासी, भोजवंशी 
अखतवेत्ता द्ृदिकपुत्र कृतवर्मा भी आपके लिये युद्ध करनेको 
दृढ़ निश्रयके साथ डा हुआ है ॥ ८ ॥ 
आतोयनिः समरे दुष्प्रकम्प्यः 
सेनाग्रणीः प्रथमस्तावकानाम । 
यः खर््नीयान्‌ पाण्डवेयान्‌ विसृज्य 
सत्यां वार्च खां चिकीषुस्तरसवी॥ ९. ॥ 
तेजोवर्ध खूतपुत्रस्य संख्ये 
प्रतिश्रुत्याजातशत्रोः पुरस्तात्‌ । 
-दुराधष:ः शक्रसमानवीर्यः 
शल्यः स्थितो योद्दुकामस्त्वदर्थ ॥१०॥ 
जिन्हें थुद्धमें विचलित करना अत्यन्त कठिन है; जो आपके 
सेनिकोंके प्रथम सेनापति एवंवेगशाली वीर हैं, जो अपनी बात 
सच्ची कर दिखानेके लिये अपने सगे भानजे पाण्डवॉकी छोड़कर 
तथा अशातगशतन्रु युधिष्ठिरके सामने युद्धस्थल्में सूतपुत्र कर्णके 
तेज और उत्साहको नष्ट करनेकी प्रतिज्ञा करके आपके पक्षमें 
चले आये थे) वे बलवान्‌ दुर्धष तथा इन्द्रके समान पराक्रमी 
क्रतायनपुत्र शल्य आपके लिये युद्ध करनेको तेयार हैं ॥ 


३७७७७ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वेणि 





आजानेयेः सेन्धवेः पर्ब॑तीये- 
नंदीजकाम्बोजवनायुजेश्व। 
गान्धारराजः खबलेन युक्तो 
व्यवस्थितो योद्भुकामस्त्वदर्थ ॥ ११॥ 
अच्छी नस्लके सिंधी; पहाड़ी, दरियाई, काबुली और 
बनायु देशके बहुसंख्यक घोड़ों तथा अपनी सेनाके साथ 
गान्धारराज शकुनि आपके लिये युद्ध करनेको डटा हुआ है॥ 


शारहतो गौतमश्वापि राजन 
महाबाहुबह॒ुचित्रास्रयोधी । 
धनुश्चित्रं खुमहद्‌ भारसाहं 
व्यवस्थितो योद्धुकामः प्रणुह्य ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! अनेक प्रकारके विचित्र अस्लोद्वारा युद्ध करने- 
वाले, गौतमवंशीय शरद्वानके पुत्र महाबाहु कृपाचार्य भी 


महान्‌ भार सहन करनेमें समर्थ विचित्र धनुष हाथमें लेकर 


आपके लिये युद्ध करनेको तैयार हैं ॥ १२ ॥ 
महारथः केकयराजपुत्रः 
.. सद्श्वयुक्त थे पताकिनं च। 
रथं समारुहा कुरुप्रवीर 
व्यवस्थितो योद्धुकामस्त्वदर्थ ॥ १३॥ 
कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर ! महारथी केकयराजकुमार भी 
सुन्दर घोड़ोंसे जुते हुए, ध्वजा-पताकाओँसे सुशोंभित रथपर 
आरूढ़ हो आपके लिये युद्ध करनेकी इच्छासे डटा हुआ है ॥ 
तथा खुतस्ते ज्वलनाकवर्ण 
रथ समास्थाय कुरुप्रवीरः । 
व्यवस्थितः पुरुमित्रो नरेन्द्र 
व्यश्रे सूयों भ्राजमानो यथा खे ॥ १७ ॥ 
नरेन्द्र | कुरुकुलका प्रमुख वीर आपका पुत्र पुरुमित्र 
अग्नि और सूर्यके समान कान्तिमान्‌ रथपर आरूढ़ हो बिना 
बादलेंके आकाशर्में सूर्यके समान प्रकाशित होता हुआ युद्धके 
लिये खड़ा है ॥ १४॥ 
दुयोधनो लागकुलूस्थ भध्ये 
व्यवस्थितः सिंह दृवाबभासे। 
जाम्बूनद्भूषणेन 
व्यवस्थितः समरे योत्स्यमानः॥ १५ ॥ 
हाथियोंकी सेनाके बीच जो अपने सुवर्णभूषित रथके 
द्वारा उपस्थित हो सिंहके समान सुशोभित होता है, वह राजा 
दुर्योधन भी समराज्ञणमें जूझनेके लिये खड़ा है।। १५ ॥ 
स॒ राजमध्ये पुरुषप्रवीरो 
रराज जाम्बूनदचित्रवर्मो । 
पद्मप्रभो. वहिरिवाल्पधूमो 
मेघान्तरे खूय इव प्रकाशः ॥ १६॥ 


रथेन 


पुरुषोंमें प्रधान वीर और कमलके समान कान्तिमान्‌ 
दुर्योधन सोनेका बना हुआ विचित्र कवच धारण करके 
राजाओंके समुदायमें अल्प धूमवाली अग्नि एवं बादलेंके बीच- 
में सूयंके समान प्रकाशित हो रहा है॥ १६ ॥ 


तथा सुषेणो5प्यसिचमंपाणि- 
स्तवात्मजः सत्यसेनश्व वीरः । 
व्यवस्थिती चित्रसेनेन साथ 
हश्णत्मानो समरे योद्धुकामौ ॥ १७ ॥ 
हाथमें ढाल-तलवार लिये हुए आपके वीर पुत्र सुषेण 
और सत्यसेन मनमें हर्ष और उत्साह लिये समरमें जूझनेकी 
इच्छा रखकर चित्रसेनके साथ खड़े हैं ॥ १७ ॥ 
हीनिषेवो भारत राज़पुत्र 
उद्मायुधः क्षणभोजी खुदशोः । 
जारासंधिः प्रथमश्चारदश्न 
चित्रायुधः श्रुतवमों जयश्थ ॥ १८॥ 
शल्श्च॒ सत्यवतदु'शलो च॑ 
व्यवस्थिताः सहसेन्‍्या नराष्याः । 
भारत ! लजाशील भयंकर आयुधोौवाला शीघ्रभोजी और 
देखनेमें सुन्दर जरासंधका प्रथम पुत्र राजकुमार अदृढ) 
चित्रायुध, श्रुतवर्मां, जय, शल) सत्यत्रत और दुःशलू--ये 
सभी श्रेष्ठ पुरुष युद्धके लिये अपनी सेनाओंके साथ खड़े हैं ॥ 
केतव्यानामधिपः. शुरमानी 
रणे रणे शरत्रुहा राजपुत्रः॥ १९॥ 
रथी हयी नागपत्तिप्रयायी 
व्यवस्थितो योद्धुकामस्त्वदर्थ । 
प्रत्येक युद्धमें शन्नुआंका संहार करनेवाछा और अपनेको 
शूरवीर माननेवाला एक राजकुमार जो जुआरिओंका सरदार 
है तथा रथ) घोड़े; हाथी और पेदलेंकी चतुरक्षिणी सेना 
साथ लेकर चलता है; आपके लिये युद्ध करनेको तैयार खड़ा है॥ 
वीरः श्रुतायुश्च घुतायुधश्व 
चित्राड्रदश्चित्रसेनश्थचय वीर: ॥ २० ॥ 
व्यवस्थिता योद्भुकामा नराग््याः 
प्रहारिणो मानिनः सत्यसंधाः । 
वीर श्रतायु) धृतायुध) चित्राज्ञद और वीर चित्रसेन-- 
ये सभी प्रहारकुशल स्वाभिमानी और सत्यप्रतिज्ञ नरश्रेष्ठ आपके 
लिये युद्ध करनेको तैयार खड़े हैं।॥ २०३ ॥ 
कर्णात्मजः सत्यसंधो महात्मा 
व्यवस्थितः समरे योद्धुकामः ॥ २१ ॥ 
अथापरो कर्णसुतो वरास्री 
व्यवस्थिती लघुहस्तो नरेन्द्र । 
बल महद्‌ दुर्भिदमत्प्धेयें: 
समाश्चितो योत्स्यमानौ त्वदर्थ॥ २२ ॥ 


कर्णपच ] 


अष्टमो षध्याय दे 


३७७१ 
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नरेन्द्र ! कर्णका महामना एवं सत्यप्रतिश पुत्र समराज्जणमें 
युद्धकी इच्छासे डटा हुआ है। इसके सिवा कर्णके दो पुत्र 
और हैं, जो उत्तम अस्रोंके ज्ञाता ओर शीघ्रतापृवेक हाथ 
चलानेवाले हैं, वे भी आपकी ओरसे युद्धके लिये तैयार खड़े 
हैं। इन दोनोंने ऐसी विशाल सेनाको अपने साथ ले रक्खा है; 
जिसका अल्प धेय॑वाले वीरौंके लिये भेदन करना कठिन है ॥ 

एतैश्व मुख्यरपरेश्व राजन, 
योधप्रवीरैरमितप्रभावेः । 
व्यवस्थितो नागकुलूस्थ मध्ये 
यथा महेन्द्र: कुरुराजो जयाय ॥ २४ ॥ 

राजन्‌ ! इनसे तथा अन्य अनन्त प्रभावशाली श्रेष्ठ एवं 
प्रधान योद्धाओँंसे घिरा हुआ कुरुराज दुर्याधन हाथियाँके 
समूहमें देवराज इन्द्रके समान विजयके लिये खड़ा है ॥२३॥ 

घतराष्ट उवाच 

आख्याता जीवमाना ये5परे सैन्या यथायथम । 
इतीदमवगच्छामि व्यक्तमथोमिपत्तितः ॥ २७ ॥ 

धुतराष्ट्रने कहा--संजय ! अपने पक्षके जो जीवित 
योद्धा हैं, एवं उनसे मिन्न जो मारे जा चुके हैं, उनका तुमने 
यथार्थरूपसे वर्णन कर दिया | इससे जो परिणाम होनेवाला 
है, उसे अर्थापत्ति प्रमाणके द्वारा मैं स्पष्टरूपसे समझ रहा हूँ 
( मेरे पक्षकी हार सुनिश्चित है )॥ २४ ॥ 


वेज्ञग्यायन उवाच 

एवं ब्रुवन्नेब तदा ध्वतराष्ट्रोएम्बिकाखुतः । 
हतप्रवीर विध्वस्तं किचिच्छेपं खक॑ बलम्‌॥ २५ ॥ 
श्रुव्वा व्यामोहमागउछच्छोकव्याकुलितेन्द्रियः । 

वेशम्पायनजी कहते हँ---राजन्‌ ! यह कहते हुए 
ही अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्र उस समय यह सुनकर कि अपनी 
सेनाके प्रमुख बीर मारे गये, अधिकांश सेना नष्ट हो गयी 
ओर बहुत थोड़ी शेष रह गयी है; मूछित हो गये । 
उनकी इन्द्रियाँ शोकसे व्याकुल हो उठीं ॥ २५३ ॥ 
मुहामानो5ब्रवीच्वापि मुहत तिष्ठ संजय ॥ र६॥ 
व्याकुर्ल मे मनस्तात श्र॒ुत्वा सुमहृद्प्रियम्‌ । 
मनो मुहाति चाज्ञानिन च शक्तोमि धारितुम्‌॥ २७ ॥ 

वे अचेत होते-होते बोले---“संजय ! दो घड़ी ठहर जाओ। 
तात | यह महान्‌ अप्रिय संवाद सुनकर मेरा मन व्याकुल 
हो गया है, चेतना छप्त-सी हो रही है ओर में अपने अज्ञोंको 
धारण करनेमें असमर्थ हो रहा हूँ?॥ २६-२७ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा वचन छुतराष्ट्रीस्विकाखुतः । 
भ्रान्तचित्तस्ततः सो5थ बभूव जगतीपतिः ॥ २८ ॥ 

ऐसा कहकर अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र भ्रान्तचित्त 
( मूछित ) हो गये ॥ २८॥ 


इति श्रीमइ्ााभारते कणपर्वेणि संजयवाक्यं नाम सप्तमो5च्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपदेमें संजय-वाक्यविषयक सातवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७॥ 





अष्टमो5ध्यायः 
धृतराष्ट्रका विलाप द 


जनमगेजय उवाच 
श्रुव्वा कर्ण हत॑ युद्धे पुरत्नाश्चेव निपातितान । 
नरेन्द्र: किचिदाश्वस्तो द्विजश्रेष्ठ किमब्रवीत्‌॥ १ ॥ 
जनमेजय बोले--द्विजश्रेष्ट | युद्धमें कर्ण मारा गया 
और पुत्र भी धराशायी हो गये, यह सुनकर अचेत हुए. 
राजा धृतराष्ट्रको जब पुनः कुछ चेत हुआ) तब उन्होंने 
क्या कद्य ? ॥ १॥ 
प्राप्ततान्‌ू परम दुश्खं पुत्रवयसनज महत। 
तस्मिन्‌ यदुक्तवान्‌ काले तन्‍्ममाचधव पूृच्छतः ॥२॥ 
धृतराष्ट्रको अपने पुत्रोंके मारे जानेके कारण बड़ा भारी 
दुःख प्रात्त हुआ था; उस समय उन्होंने जो कुछ कहा, उसे 
में पूछ रहा हूँ; आप मुझे बताइये ॥ २॥ 
वेश्ञम्पायन उवाच 
श्रुत्वा . कर्णस्य निधनमश्नद्धेयमिवाद्भुतम्‌ । 
भ्रूतसम्मोहर्न भीम॑ मेरोः संसर्पणं यथा ॥ ३ ॥ 


चित्तमोहमिवायुक्त' भागवस्थ महामतेः । 
पराजयमिवेन्द्रस्य द्विपद्ध्थया भीमकर्मणः ॥ ४ ॥ 
दिवः प्रपतनं भानोरुव्योमिव महाय॒ुतेः 
संशोषणमिवाचिन्त्यं समुद्र॒स्याक्षयाम्भसः ॥ ५ ॥ 
महीवियद्दिगम्बूनां. स्वनाशमिवाद्भुतम्‌ । 
कर्मणोरिव बेफल्यमुभयोः पुण्यपापयोः ॥ ६ ॥ 
संचिन्त्य निपुण बुद्धया घरृतराष्ट्रो जनेश्वरः । 
नेदमस्तीति संचिन्त्य कर्णस्य समरे वधम्‌ ॥ ७ ॥ 
प्राणिनामेवमन्येषां स्थादपीति विनाशनम । 
शोकाप्िना दृह्ममानो धम्यमान इवाशये॥ ८ ॥ 
विस्नस्ताह़ः श्वसन दीनो हाहेत्युक्त्वा खुदुःखितः | . 
विललाप महाराज छूतराष्ट्रोप्म्बिकासखुतः ॥ ९ ॥ 
वेशम्पायनजीने कद्दा-- राजन्‌ ! कर्णका मारा जाना 
अद्भुत और अविश्वसनीय-सा छग रहा था । वह भयंकर 
कर्म उसी प्रकार समस्त प्राणियोंको मोहमें डालनेवाल्य था$ 
जैसे मेरू पर्वतका अपने स्थानसे हटकर अन्यत्र चला जाना | 





परम बुद्धिमान्‌ भूगुनन्दन परशुरामजीके चित्तमें मोह उत्पन्न 
होना जैसे सम्भव नहीं है, जैसे भयंकर कर्म करनेवाले देवराज 
इन्द्रका अपने शन्नुओंसे पराजित होना असम्भव है, जैसे 
महातेजस्वी यूर्यके आकाशसे प्रथ्वीपर गिरने और अक्षय 
जलवाले समुद्रके सूख जानेकी बात मनमें सोची तक नहीं जा 
सकती; पृथ्वी, आकाश) दिशा और जलका स्बनाश होना 
एवं पाप तथा पुण्य-दोरनों प्रकारके कर्मोका निष्फल हो जाना 
जेसे आश्चर्यजनक घटना है; उसी प्रकार समरमें कर्ण-बधरूपी 
असम्भव कर्मको भी सम्भव हुआ सुनकर और उसपर बुद्धि- 
द्वारा अच्छी दरह विचार करके राजा धृतराष्ट्र यह सोचने 
लगे कि “अब यह कोरबदल बच नहीं सकता । कर्णकी ही 
भाँति अन्य प्राणियाँका भी विनाश हो सकता है ।? यह सब 
सोचते ही उनके छृदयमें शोककी आग प्रज्वलित हों उठी 
और वे उससे तपने एवं दग्व-से होने छगे। उनके सारे अज्ग 
शिथिल हो गये । महाराज ! वे अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्र 
दीन-भावसे लंबी साँस खींचने और अत्यन्त दुखी हो 
“हाय | हाय !? कहकर विलछाप करने लगे ॥ ३-९ ॥ 
धतराष्ट्र उवाच 
संजयाधिरथिवींरः सिहद्विरद्विक्रमः । 
वृषभप्रतिमस्कन्धो 
वृषभो वृषभस्येव यो युद्धे न निवतंते। 
दान्नोरपि महेन्द्रस्य वज्नलसंहननो युवा ॥ ११॥ 
घृतराष्ट्र बोले--संजय ! अधिरथका वीर पुत्र कर्ण सिंह 
और ह्वाथीके समान पराक्रमी था। उसके कंधे सॉड़के कंधोंके 
समान दृष्-पुष्ट थे । उसकी आँखें और चाल-ढाल भी सॉड़के 
ही सहृश थीं । वह स्वयं भी दानकी वर्षा करनेके कारण 
बृषभ-स्वरूप था। रणभूमिमें विचरता हुआ कर्ण इन्द्र-जैसे 
दत्रुस पाला पड़नेपर भी सॉड़के समान कभी युद्धसे 
पीछे नहीं हटता था | उसकी युवा-अवस्था थी | उसका शरीर 
इतना सुददद था) मानो वच्नसे गढ़ा गया हो ॥ १०-११ ॥ 


यस्य ज्यातलरूशब्देन  शरवृश्रिवेण च। 
रथाभध्वनरमातड्ा नावतिष्ठन्ति खंयुगे ॥ १२॥ 
जिसकी प्रत्यश्चाकी टंकार तथा बाणवर्षाके भयंकर शब्दसे 
भयभीत हो रथी, घुड़सवार; गजारोही और पेदल सेनिक 
युद्ध सामने नहीं ठहर पाते थे ॥ १२ ॥ 
यमाश्चित्य महाबाहं विद्वधिषां जयकाह्नया | 
दुर्यांधनो५करोद्‌ बैर पाण्डुपुत्रैमंहारथेः ॥ १३ ॥ 
जिस महाबाहुका भरोसा करके शत्रुऑपर विजय पानेकी 
इच्छा रखते हुए. दुर्याधनने महारथी पाण्डवॉके साथ वैर 
बाँध रक्‍्खा था ॥ १३ ॥ 
स॒ कर्थ रथिनां श्रेष्ठ: कणः पार्थेन खंयुगे। 
निहदतः पुरुषव्याप्रः प्रसहद्यासह्मविक्रमः ॥ १४ ॥ 


भीमद्दाभारते 


वृषभाक्षगतिश्वरन्‌ ॥ १०॥ 


[ कर्णपर्व॑णि 
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जिसका पराक्रम छान्रुओंके लिये असह्य था; वह रथियोंमें 
श्रेष्ठ पुरुषसिंह कर्ण युद्धस्‍्थलमें कुन्तीपुत्र अर्जुनके द्वारा 
बलपूर्वक केसे मारा गया ? ॥ १४ ॥ 
यो नामन्यत वे नित्यमच्युतं च धनंजयम । 
न वृष्णीन्‌ सहितानन्यान्‌ खबाहुबलूदपिंतः॥ १५ ॥ 
जो अपने बाहुबलके घमंडमें मरकर श्रीकृष्णको) अर्जुनको 
तथा एक साथ आये हुए अन्यान्य बृष्णिवंशियोंको भी कभी 
कुछ नहीं समझता था ॥ १५॥ 
शाहेंगाण्डीवधन्चानी सहितावपराज़ितों । 
अह दिव्यादू्‌ रथादेकः पातयिष्यामि संयुगे ॥ १६॥ 
इति यः सततं मन्दमवोचल्ोभमोहितम । 
दुर्योधनमवाचीन॑ राज्यकामुकमातु॒रम ॥ १७॥ 
जो राज्यकी इच्छा रखनेवाले तथा चिन्तासे आतुर हो 
मुँह लटकाये बेठे हुए मेरे छोममोहित मूर्ख पुत्र दुर्याधनसे 
सदा यही कहा करता था कि “में अकेला ही युद्धस्थल्में शा 
और गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले दोनों अपराजित वीर 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको उनके दिव्यरथसे एक साथ ही मार 
गिराऊँगा? ॥ १६-१७ ॥ 
यो५जयत्‌ सर्वकास्वोजानावन्त्यान्‌ केकयेः सद्द । 
गान्धारान्‌ मद्र॒कान मत्स्यांस्त्रिगतो स्तक्ृणाज्शका न १८ 
पश्चालांश्व विदेदांश्व कुलिन्दान काशिकोसलान । 
सुह्यानझांश्व वज्ञांश्व निषादान पुण्ड्चीरकान ॥१९॥ 
वत्सान्‌ कलिड्ञांस्तरलानश्मकानूषिकानपि । 
( शबरान परहूणांश्व प्रहणान्‌ सरलानपि। 
सलेच्छराष्ट्रिधिपांइचेब दुर्गोनाटविकांस्तथा ॥ ) 
जित्वेतान्‌ समरे वीरश्रक्रे बलिभ्रतः पुरा ॥ २०॥ 
जिस वीरने पहले समस्त काम्बोज, आवबन्त्य+ केकय; 
गान्धार, मद्र) मत्स्य) त्रिगते, तज्ञण, शक; पाश्चाल, विदेह, 
कुलिन्द, काशी, कोसल; सुहा, अज्भ,) वज्ञ) निषाद); पुण्ड 
चीरक, वत्स, कलिड्अ, तरल, अइ्मक तथा ऋषिक--इशन सभी 
देशों तथा शबर, परहूण; प्रहूण और सरल जातिके लोगों, म्लेच्छ- 
राज्यके अधिपतियों तथा दुर्ग एवं वनोंमें रहनेवाले योद्धाओँ- 
को समरभूमिमें जीतकर कर देनेवाला बना दिया था | १८-२०॥ 
शरवातेंः सुनिशितेः सुतीए्णेः कड्डपत्रिभिः । 
( करमाहारयामास जित्वा सवोनरीस्तथा । ) 
दुर्याधनस्य वृद्ध्यर्थ राघेयो रथिनां बरः ॥ २१॥ 
दिव्यास्रविन्महातेजाः कर्णों बेकर्तनो बृषः । 
सेनागोपश्च स कर्थ शत्रुभिः परमास्रवित्‌ ॥ २२ ॥ 
घातितः पाण्डयेः शूरे! समरे वीयंशालिभिः | 
रथियोंमें श्रेष्ठ जिस राधापुत्रने दुर्योधनकी बृद्धिके लिये 
कट्डुपत्र-युक्त, तीखी धारवाले पेने बाण-समूहोंद्वारा समस्त 


कर्णपववे ] 


नवमो ध्यायः 


रे७छर३े 








शत्रुआंकी परास्त करके उनसे कर वसूल किया था; जो 
दिव्याज्रोंका श्ञाता) उत्तम अस्नोका जानकार और हमारी 
सेनाओंका रक्षक था; वह महातेजस्वी धर्मात्मा वेकतन कर्ण 
अपने शूरवीर एवं बलझाली शत्रु पाण्डवॉद्वारा केसे 
मारा गया १ ॥ २१-२२< ॥ 
वृषो महेन्द्रो देवेषु चुषः कर्णों नरेष्वपि ॥२३६॥ 
ठतीयमन्यं लोकेषु वृष नेवानुशुश्रुम । 

देवताओँमें देवराज इन्द्रकों बरंष कहा गया है ( क्योंकि 
वे जलकी वर्षा करते हैं ), इसी प्रकार मनुष्योंमें भी कर्णको 
वृष कहा जाता था ( क्‍योंकि वह याचर्कोंके लिये धनकी 
वर्षा करता था ); इन दोके सिवा किसी तीसरे पुरुषको तीनों 
लोकोंमें बृघ नाम दिया गया हो) यह मैंने नहीं सना ॥२३३॥ 
उच्चेःभ्रवा वरो5श्वानां राश्ां वेश्रवणो वरः ॥ २७ ॥ 
वरो महेन्द्रो देवानां कणः प्रहरतां वरः। 

जैसे घोड़ोंमें उच्चे:श्रवा; राजाओँमें कुबेर ओर देवताओं 
में महेन्द्र श्रेष्ठ हैं, उसी प्रकार कर्ण योद्धाओंमें ऊँचा स्थान 
रखता था ॥ २४३ ॥ 
यो5जितः पार्थिवेः शूरेः समर्थेवीयंशालिभिः ॥ २५ ॥ 
दुर्योधनस्य वुद्धयथे रृत्सामुर्वीमथाजयत्‌ । 


यं लब्ध्चा मागधो राजा सान्त्वमानोथ सोहवदेः॥२६॥ 


अरोत्सीत्‌ पार्थिव क्षत्रस्सनते यादवकौरवान । 
त॑ं श्रुव्वा निहतं कण द्वेरथे सब्यसाचिना ॥ २७॥ 
शोकाणवे निमझो5हं भिन्ना नोरिव सागरे। 

जो पराक्रमशाली, समर्थ एवं झूरवीर नरेशोद्वारा भी कभी 
जीता न जा सका; जिसने दुर्योधनकी बृद्धिके लिये समस्त 
भूमण्डलपर विजय पायी थी, जिसे अपना सहायक पाकर 


मगधनरेश जरासंधने भी सौद्दार्दवश शान्त हो यादर्वों और 
कौरवोंकों छोड़कर भूतलके अन्य नरेशोंकों ही अपने कारागार- 
में केद किया था; उसी कर्णको सब्यसाची अर्जुनने दुरथ- 
युद्धमें मार डाला) यह सुनकर में शोकके समुद्रमें ड्व गया 
हूँ, मानो मेरी नाव बीच समुद्रमें जाकर टूट गयी हो | २५-२७३। 
तें चृष॑ निहत॑ श्र॒त्वा द्दररथे रथिनां चरम ॥ २८॥ 
शोकाणवे निमझोष्हमप्ठवः सागरे यथा। 

रथियाँमें श्रेष्ठ उस धर्मात्मा कर्णकों दृरथयुद्धमें मारा गया 
सुनकर में समुद्र नोकारहित पुरुषकी मॉति शोक-सागरमें 
निमम हो गया हूँ ॥ २८३ ॥ 
ईंटशेययह दुःखेने विनश्यामि संजय ॥ २९॥ 
वज्जादू दृढतरं मनन्‍्ये हृदय मम दुर्भिदम। 

संजय ! यदि ऐसे दुःखोौसे भी मेरी मृत्यु नहीं हो रही 
है तो में ऐसा समझता हूँ कि मेरा यह हृदय वज्से भी 
अधिक सुद्दढ़ ओर दुर्भेच् है ॥ २९३ ॥ 
शातिसम्बन्धिमित्राणामिमं श्रुत्वा पराभवम ॥ ३० ॥ 
को मदनन्‍्यः पुमॉलोके न जद्यात्‌ खूत जीवितम। 

सूत ! कुटम्बीजनों) सगे-सम्बन्धियों और मित्रोंके परा- 
भवका यह समाचार सुनकर संसारमें मेरे सिवा दूसरा कौन 
पुरुष होगा, जो अपने जीवनका परित्याग न कर दे ॥३०३॥ 
विषमस्नि प्रपातं च पवताग्रादर्ह चृणे। 
न हि शाक्ष्यामि दुःखानि सोढहुं कष्टानि संजय ॥३१॥ 

संजय ! में विष खाकर; अम्रिमें प्रविष्ट होकर तथा 
पर्वतके शिखरसे नीचे गिरकर भी मृत्युका वरण कर दूँगा । 
परंतु अब ये कष्टदायक दुःख नहीं सह सकूँगा ॥ ३१॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपवेणि छतठराष्ट्रवाक्येडष्टमो5ध्यायः ॥ < ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपवेर्में घुतराष्ट्रवा्यविषयक आठवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुछ ३२३ शोक हैं ) 





नवमो>ध्याय: 
धतराष्ट्रका संजयसे विलाप करते हुए कणवधका विस्तारपूवक वृत्तान्त पूछना 


संजय उवाच 

श्रिया कुलेन यशसाा तपसा च श्रुतेन च। 
त्वामद्य सन्‍्तो मन्यन्ते ययातिमिव नाहुषम्‌ ॥ १ ॥ 

संजयने कहा--महाराज ! साधु पुरुष इस समय 
आपको धन-सम्पत्ति, कुल-मर्यादा) सुयश, तपस्या और 
शासत्रशानमें नहुपनन्दन ययातिके समान मानते हैं ॥ १ ॥ 
श्रुत महर्षिप्रतिमः कृतकृत्योईखि पाथिव। 
पयवस्थापयात्मानं मा विषादे मनः कृथाः ॥ २ ॥ 

राजन ! वेद-शास्त्रोंके शञानमें आप महर्षियोंके तुल्य हैं । 
आपने अपने जीवनके सम्पूर्ण कतंव्योंका पालन कर लिया 
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है; अतः अपने मनको स्थिर कीजिये; उसे विषादमें 
न डुबाइये ॥ २॥ 
घतराष्ट्र उवाच 

देवमेव पर मनन्‍्ये घिक पौरुषमनर्थंकम्‌। 
यत्र शालप्रतीकाशः कर्णांपहन्यत खंयुगे ॥ ३ ॥ 

घ्ृतराष्ट्रने कहा-मैं तो देवको ही प्रधान मानता 
हूँ । पुरुषार्थ व्यय है; उसे घिक्कार है; जिसका आश्रय 
लेकर शालबृक्षके समान ऊँचे शरीरवाला कर्ण भी युद्धमें 
मारा गया ॥ ३ ॥ 


दत्वा युथिष्टिरानीक पश्चालानां रथव्रजान। 


३७७४७ भ्रीमहाभारते [ कर्णपर्वणि 
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प्रताप्य शरवर्षण दिशः सवो महारथः ॥ ४ ॥ 
मोहयित्वा रणे पाथोन वज्जहस्त इवासखुरान | 
स॒ कर्थ निहतः शेते वायुरुग्ण इब द्रुम:॥ ५ ॥ 
युधिष्ठटिरकी सेना तथा पाश्चाल रथियोंके समुदायका 
संहार करके जिस महारथी बीरने अपने बाणोंकी वर्षासे सम्पूर्ण 
दिशाओंको संतप्त कर दिया और बच्रधारी इन्द्र जैसे असुरोंको 
अचेत कर देते हैं, उसी प्रकार जिसने रणभूमिमें कुन्ती 
कुमारोंको मोहमें डाल दिया था, वही किस तरह मारा जाकर 
आँधीके उखाड़े हुए. द्क्षके समान धरतीपर पड़ा है! ॥४-५॥ 
शोकस्यान्तं न पद्यामि पार जलनिधेरिव | 
चिन्ता मे वर्धते5तीव मुप्तू्षो चापि जायते ॥ ६ ॥ 
जैसे समुद्रका पार नहीं दिखायी देता, उसी प्रकार में 
इस शोकका अन्त नहीं देख पाता हूँ | मेरी चिन्ता अधिका- 
घिक बढ़ती जाती है और मरनेकी इच्छा प्रवछ हो उठी है || 
कर्णस्य निधन थ्र॒त्वा विजयं फाल्गुनस्य च। 
अभ्रद्धेयमह॑ मन्ये वर्ध कणस्थ खंजय ॥ ७ ॥ 
संजय ! मैं कर्णकी मृत्यु और अर्जुनकी विजयका समाचार 
सुनकर भी कर्णके वधको विश्वासके योग्य नहीं मानता ॥ ७॥ 
वज्लसारमयं नूनं हृदय दुभिद मम । 
यच्छूत्वा पुरुषव्याप्न॑ हत कर्ण न दीयंते ॥ < ॥ 
निश्चय ही मेरा हृदय वज़़के सारतत्वका बना हुआ 
है, अतः दर्भेश्च है; तमी तो पुरुष-सिंह कर्णकी मारा गया 
सुनकर भी यह विदीर्ण नहीं हो रहा है ॥ ८ ॥ 
आयुनुन खुदीघ मे बिहितं देवतः पुरा। 
यत्र कण हत॑ श्रुत्वा जीवामीह सुदुःखितः ॥ ९ ॥ 
अवश्य ही पृव॑कालमें देवताओंने मेरी आयु बहुत बड़ी 
बना दी थी; जिसके अधीन होनेके कारण में कर्ण-बधका 
समाचार सुनकर अत्यन्त दुखी होनेपर भी यहाँ जी रहा हूँ ॥९॥ 
घिग्जीवितमिद॑ चेव सुदद्धीनश्व संजय । 
अद्य चाह दरशामेतां गतः संजय गहिताम्‌ ॥ १०॥ 
संजय ! मेरे इस जीवनको घिकार है। आज में सुद्ददोंसे 
हीन होकर इस घणित दशाको पहुँच गया हूँ ॥ १० ॥ 
क्ृपण चर्तयिष्यामि शोच्यः स्वस्य मन्द्धीः। 
अहमेव पुरा भूत्वा सर्वलोकस्य सत्कृतः ॥ ११॥ 
परिभूतः कर्थं खूत परेः शक्ष्यामि जीवितुम्‌। 
अब में मन्दबुद्धि मानव सबके लिये शोचनीय होकर 
दीन-दुखी मनुष्योंके समान जीवन बिताऊँगा। सूत ! में ही 
पहले सब लोगोंके सम्मानका पात्र था; किंतु अब शन्रुओंसे 
अपमानित होकर केसे जीवित रह सकूँगा ! ॥ ११३ ॥ 
दुःखात्‌ खुदुःखव्यसन प्राप्तवानस्मि संजय ॥ १२॥ 
भीष्मद्रोणबधेनेव कणसथ च महात्मलः | 








संजय | भीष्म, द्रोण और महामना कर्णके वधसे मुझ- 
पर लगातार एकसे-एक बढ़कर अत्यन्त दुःख तथा सह्ूूट 
आता गया है ॥ १२३ ॥ 
नावशेषं प्रपश्यामि खूतपुत्रे हते युधि॥ १३॥ 
स हि पारो महानासीत्‌ पुत्राणां मम संजय । 

युद्धमें सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर में अपने पक्षके किसी 
भी वीरको ऐसा नहीं देखता, जो जीवित रह सके | संजय ! 
कर्ण ही मेरे पुन्नोंकी पार उतारनेवाद्य महान्‌ अवलम्ब था ॥ 
युद्धे हि निहतः शूरो विखुजन्‌ सायकान बहून ॥ १४॥ 
को हि मे जीवितेनार्थस्तम्व॒ते पुरुषषभम्‌। 

शन्रुऑपर असंख्य बा्णोंकी वर्षा करनेवाला वह शझूरबीर 
युद्धमें मार डाछा गया । उस पुरुपशिरोमणिके बिना मेरे इस 
जीवनसे कया प्रयोजन है ! ॥ १४३ | 
रथादाधिरथिनून नन्‍्यपतत्‌ सायकार्दितः ॥ १५॥ 
पर्वतस्येव शिखरं वच्नपातादू विदारितम्‌। 

जेंसे वज़के आधातसे विदीर्ण किया हुआ पर्बतशिखर 
धराशायी हो जाता है; उसी प्रकार बाणोंसे पीड़ित हुआ 
अधिरथपुत्र कर्ण निश्चय ही रथसे नीचे गिर पड़ा होगा || 


स शेते पृथिवीं नूनं शोभयन्‌ रुचिरोक्षितः ॥ १६॥ 
मातकहु इच मत्तेन टिपेन्द्रण निपातितः 

जैसे मतवाले गजराजद्वारा गिराया हुआ हाथी पड़ा हो; 
उसी प्रकार कर्ण खूनसे छथपथ होकर अवश्य इस पृथ्बीकी 
शोभा बढ़ाता हुआ सो रहा है॥ १६३ || ह 
यो बल धातंराष्ट्राणां पाण्डवा्नां यतो भयम्‌ ॥ १७ ॥ 
सो5जुनेन हतः कर्ण प्रतिमानं घनुष्मताम्‌ । 

जो मेरे पुत्रोका बल था। पाण्डवॉकों जिससे सदा भय 
बना रहता था तथा जो धनुधर वीरोंके लिये आदर्श था, वह 
कर्ण अज्जुनके हाथसे मारा गया ॥ १७३ | 
स॒हि चीरो महेष्वासो मित्राणामभयंकरः ॥ १८ ॥ 
शेते विनिहतो वीरो देवेन्द्रेण इवाचलः। 

जैसे देवराज इन्द्रके द्वारा वज़से मारा गया पर्वत प्रथ्वी- 
पर पड़ा हो; उसी प्रकार मित्रोंकों अमय-दान देनेवाला वह 
महाधनुधैर बीर कर्ण अजुनके हाथसे मारा जाकर रणभूमिमें 
सो रहा है ॥ १८३ ॥ 
पड़ोरिवाध्वगमनं द्रिद्रस्येच कामितम ॥ १९॥ 
दुर्योधनस्य चाकू तृषितस्येव विध्रषः। 

जैसे पह्ु मनुष्यके लिये रास्ता चलना कठिन है, दरिद्र- 
का मनोरथ पूर्ण होना असम्मव है तथा जलकी कुछ ही बूँदें 
जैसे प्यासेकी प्यास बुझानेमें असमर्थ हैं; उसी प्रकार ढुर्योंधन- 
का अभिप्राय असम्मव अथवा सफलतासे कोसों दूरहै ॥१९३॥ 
अन्यथा चिन्तिर्त काय मन्यथा नत्‌ तु जायते ॥२०॥ 


कर्णपर्व ] 


नवमों 5घ्याये' 
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अहो नु बलवद्‌ देव कालश्व दुरतिक्रमः 

किसी कार्यकों अन्य प्रकारसे सोचा जाता है किंठ 

वह देवबदश और ही प्रकारका हो जाता है। अहो ! निश्चय 

ही देव प्रबल और काल दुलंइ्नय है || २०३ 
पलायमानः कृपणों दीनात्मा दीनपोरुषः ॥ २१ ॥ 
कच्विद्‌ विनिहतः खूत पुत्रों ठुःशासनों मम । 
कच्िन्न दीनाचरितं कृतवांस्तात - सयुगे ॥ २२॥ 
कच्विन्त निहतः शुरो यथान्ये क्षत्रियषभाः 

सूत ! क्या मेरा पुत्र दुःशासन दीनचित्त और पुरुषार्थ- 
शून्य होकर कायरके समान भागता हुआ मारा गया । तात ! 
उसने युद्ध्॑थलमें कोई दीनतापूर्ण बर्ताव तो नहीं किया था | 
जैसे अन्य क्षत्रियशिरोमणि मारे गये हैं, क्‍या उसी प्रकार 
शूरवीर दुःशासन नहीं मारा गया है ! ॥ २१-२२६ ॥ 
युधिष्टिरस्य वचन मा युध्यस्वेति सबंदा ॥ २३॥ 
दुर्याधनों नाभ्यगरद्धान्मूढः पथ्यमिवोषधम। 

युधिष्ठिर सदा यही कहते रहे कि युद्ध न करो ।? परंतु 
मूर्ख दुर्योधनने हितकारक औषधके समान उनके उस वचनको 
ग्रहण नहीं किया ॥ २३६ ॥ 


शरतल्पे शयानेन भीष्मेण खुमहात्मना ॥ २७४॥ 


पानीयं याचितः पार्थः सो5विध्यन्मेदिनीतलम्‌ । 
जलस्य धारां जनितां दृष्ठा पाण्डुखुतेन च ॥ २५॥ 
अब्नवीत्‌ स महाबाहुस्तात संशाम्य पाण्डवेः । 
प्रशमाद्धि भवेच्छान्तिमंद्न्‍्त युद्धमस्तु वः ॥ २६॥ 
भआतभावेन पृथिवीं भुझक््व पाण्डुसखुतेः सह । 
बाण-शय्यापर सोये हुए, महात्मा भीष्मने अजुनसे पानी 
मांगा और उन्होंने इसके लिये प्रथ्वीको छेद दिया । 
इस प्रकार पाण्डुपुन्न अर्जुनके द्वारा प्रकट की हुई उस जल- 
धाराको देखकर महाबाहु भीष्मने दुर्योधनसे कहा-ध्तात ! 
पाण्डवॉके साथ संधि कर छो । संधिसे बेरकी शान्ति हो 
जायगी। तुमलोगोंका यह युद्ध मेरे जीवनके साथ ही समाप्त 


हो जाय | तुम पाण्डवोंके साथ श्रातृ॒भाव बनाये रखकर 


प्थ्वीका उपभोग करो? ॥ २४-२६३ ॥ 
अकुवेन्‌ वचन तस्य नून॑ शोचति पुत्र॒कः ॥ २७॥ 
तद्दं समनुधाप्त वचन दीधेद्शिनः । 

उनकी उस बातको न माननेके कारण अवश्य ही भेरा 
पुत्र शोक कर रहा है। दूरदर्शी मीष्मजीकी वह बात आज 
सफल होकर सामने आयी है || २७१ ॥ 
अहँ तु निहतामात्यों हतपुत्रश्ध संजय ॥२८॥ 
चूततः कूच्छुमापन्नो लूनपक्ष इव द्विजः 

संजय ! मेरे मन्‍्त्री और पुत्र मारे गये। मैं तो पंख 


कटे हुए पक्षीके समान जूएके कारण भारी संकटमें पड़ 
गया हू ॥ र्‌८ऋ्‌ ॥ 





यथा हि शकुनि गृद्य छित्त्वा पक्षो च संजय ॥ २९५ ॥ 
विसजयन्ति संहृष्ठाः क्रीडमानाः कुमारकाः । 
लूनपक्षतया तस्य गमने नोपपद्मयते ॥ ३० ॥ 
तथाहमपि सम्ध्राप्तो लूनपक्ष इव द्विजः | 

सूत ! जैसे खेलते हुए. बालक किसी पक्षौको पकड़कर 
उसकी दोनों पाखें काट लेते और प्रसन्नतापूर्वक उसे छोड़ 
देते हैं | फिर पंख कट जानेके कारण उसका उड़कर कहीं 
जाना सम्मव नहीं हो पाता | उसी कटे हुए पंखवाले पक्षीके 
समान में भी भारी दुर्दशामें पड़ गया हूँ || २९-३०३ ॥ 
क्षीण: सवोर्थहीनश्व निशोतिबन्चुवर्जितः । 
कां दिशं प्रतिपत्स्यामि दीनः शत्रुवशं गतः ॥ ३१ ॥ 

में शरीरसे दुर्बंछ॥ ध्ारी धन-सम्पत्तिसे वश्चित तथा 
कुटम्बीजनों और बन्धु-बान्धर्वोसे रहित हो शन्रुके वशमें पड़कर 
दीनभावसे किस दिशाको जाऊँगा १॥ ३१ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

इत्येव॑ ध्वतराष्ट्रोपथ विछूप्य बहु दुःखितः। 
प्रोवाच संजय भूयः शोकव्याकुलमान सः ॥ ३१२ ॥ 

वेशम्पायनजी कद्द ते हैं--इस प्रकार विल्लप करके 
अत्यन्त दुखी ओर शोकसे व्याकुछचित्त हो धृतराष्ट्रने पुनः 
संजयसे इस प्रकार कहा ॥ ३२ ॥ 

धतराष्ट्र उवाच 

यो5जयत्‌ सर्वकाम्बोज़ानम्बष्टान्‌ केकये: सह । 
गान्धारांश्र विदेहांश्व जित्वा कायोथमाहवे ॥ ३३ ॥ 
दुर्योधनस्य वृद्धयथ योषजयत्‌ पृथिवीं प्रभु । 
स॒ ज्ञितः पाण्डवेः शूरेंः समरे वाहुशालिभिः॥ ३४ ॥ 

घृतराष्ट्र बोले--संजय ! जिसने हमारे कार्यक्रे लिये 
युद्धसस्‍्थलमें सम्पूर्ण काम्बोज-निवासियों, अम्बष्ठों, केकर्यों) 
गान्धारों और विदेहोंपर विजय पायी । इन सबको जीतकर 
जिसने दुर्याधनकी इद्धिके लिये समस्त भूमण्डलकों जीत 
लिया था | वही सामथ्यंशाली कर्ण अपने बाहुबलसे सुशोमित 
होनेवाले शूरवीर पाण्डवोंद्वारा समराज्ञणमें परास्त हो गया | 
तस्मिन्‌ हते महेष्वासे कर्ण युधि किरीटिना । 
के वीराः पर्यतिष्ठन्त तन्ममाचव संजय ॥ ३५॥ 

संजय | युद्धस्थल्में किरीयधारी अर्जुनके द्वारा उस महा- 
धनुधर कर्णके मारे जानेपर कोन-कौन-से वीर ठहर सके; यह 
मुझे बताओ ॥ ३५ ॥ 
कच्चिन्नेकः परित्यक्तः पाण्डवेनिंहतो रणे। 
उक्त त्वया पुरा तात यथा वीरो निपातितः ॥ ३६ ॥ 
. तात | कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि कर्णको अकेला 
छोड़ दिया गया हो और समस्त पाण्डवॉने मिलकर उसे मार 
डाछा हो; क्‍योंकि तुम पहले बता चुके हो कि बीर कर्ण 
मारा गया.॥ ३६ ॥ 


३७७६ 


भीमद्दा भारते 


| कर्णपर्वणि 








भीष्ममप्रतियुद्धथचन्तं शिखण्डी सायकोत्तमेः। 
पातयामास समरे स्वेशस्तभ्तां वरम्‌ ॥ ३७॥ 
समस्त शखंधारियोंमें श्रेष्ठ भीष्म जब युद्ध नहीं कर रहे 
थे, उस दशामें शिखण्डीने अपने उत्तम बाणोंद्वारा उन्हें सम- 
राज्नणमें मार गिराया ॥ ३७ ॥| 
तथा द्रोपदिना द्रोणो न्यस्तसवोयुथों युथि। 
युक्तयोगो महेप्वासः शारेबहुभिराचितः ॥ ३८ ॥ 
निहतः खड्मुद्यम्य ध्ृष्टयुम्नेनः खेंजय।। 
न्तरेण हतावेतों छलेन च॑ विशेषतः ॥ ३९ ॥ 
इसी प्रकार जब महाधनुधर द्रोणाचार्य युद्धसस्‍्थलमें अपने 
सारे अस्त्र-शसत्रेकोी नीचे डाछकर ब्रह्मका ध्यान लगाये हुए 
बेठे थे, उस अवस्थामें द्रुपद-पुत्र ध्ृष्युम्नने उन्हें बहुसंख्यक 
बाणोंसे ढक दिया ओर तलवार उठाकर उनका सिर काट 
लिया । संजय ! इस प्रकार ये दोनों वीर छिद्र मिल जानेसे 
विशेषतः छल्पबंक मारे गये | २८-३९ ॥ 
अश्रौपमहमेतद्‌ थे भीष्मद्रोणी निपातिती। 
भीष्मद्रोणो हि समरे न हन्याद्‌ वज्ञभ्नत्‌ खयम्‌॥४०॥ 
न्‍्यायेन युध्यमानों हि तद्‌ वे सत्य॑ ब्रवीमि ते । 
मैंने यह समाचार मी सुना था कि भीष्म और द्रोणाचार्य 
मार गिराये गये; परंतु में तुमसे यह सच्ची बात कहता हूँ 
कि ये भीष्म और द्रोंग यदि समरभूमिमें न्यायपूर्वक युद्ध 
करते होते तो इन्हेँ साक्षात्‌ चज्रवारी इन्द्र भी नहीं मार 
सकते थे || ४०३ ॥ 
कण त्वस्यन्तमसत्राणि दिव्यानि च बहनि च ॥ ४१॥ 
कथमिन्द्रोपमं बीरं स्त्युयुंदे समस्पृशत्‌। 
मैं पूछता हूँ कि युद्धमें बहुत-से दिव्यात्ंकी वर्षा करते 
ह्लु इन्द्रके समान पराक्रमी वीर कर्णको मृत्यु केसे छू सकी १॥ 
यस्य विद्युव्यभां शक्ति दिव्यां कनक्रभूषणाम्‌॥ ४२ ॥ 
प्रायच्छद्‌ द्विपतां हन्त्रीं कुण्डलाभ्यां पुरंद्रः 
यस्य स्पमुखों दिव्यः शरः काश्चनभूषणः ॥ ४३ ॥ 
अशेत निशितः पत्री समरेष्वरिखूदनः । 
भीष्मद्रोणमुखान्‌ वीरान्‌ योउवमन्ये मदारथान।४४७। 
जामदग्न्यान्महाघोरं.. ब्राह्ममस्रमशिक्षत । 
यश्व द्रोणमुखान्‌ दृष्ठा विमुखानादताञ्शरेः ॥ ४५ ॥ 
सोभद्र॒स्य महाबाहुब्येधमत्‌ कामुक शितेः 
यश्च नागायुतप्रार्णं वजञ्॒रंहसमच्युतम्‌ ॥ ४६॥ 
विरथं सहसा छरृत्वा भीमसेनमथाहसत्‌ । 
सहदेव॑ च निर्जित्य शरेंः संनतपर्वेमिः ॥ ४७७ ॥ 
पया बिरथे ऋृत्वा नाहनदू धमचिन्तया। 
यश्च मायासहस्त्राणि विक्रुवोणं जयेषिणम ॥ ४८ ॥ 
घटोत्कचं राक्षसेन्द्रं शक्रशक्त्या निञजप्मिवान। 





एतांश्व दिवसान्‌ यस्य युद्ध भीतो धनंजयः ॥ ४९ ॥ 
नागमद्‌ दरर्थं वीरः स कर्थ निदतो रणे। 

जिसे देवराज इन्द्रने दो कुण्डलॉके बदलेमें विद्युतके समान 
प्रकाशित होनेवाली तथा शत्रुआँका नाश करनेमें समर्थ सुवर्ण- 
भूषित दिव्य शक्ति प्रदान की थी; जिसके तूणीरमें सर्पके समान 
मुखवाल् दिव्य) सुवर्णभूषित, कड्डूपत्रयुक्त एवं युद्धमें शत्रु- 
संहारकक तीखा बाण सदा शयन करता था; जो भीष्म- 
द्रोण आदि महारथी वीरोंकी भी अवद्देलना करता था) जिसने 
जम्रदग्रिनन्दन परशुरामजीसे अत्यन्त घोर ब्रह्मात्रकी शिक्षा 
पायी थी और जिस महाबाहु वीरने सुभद्राकुमारके बाणोंते 
पीड़ित हुए द्रोणाचार्य आदिको युद्धसे विमुख हुआ देख 
अपने तीखे बाणोंसे उसका धनुष काट डाछा था, जिसने 
दस हजार हाथियोंके समान बलशाढी) वज्ञक्रे समान तीव्र वेग- 
वाले, अपराजित बीर भीमसेनको सहसा रथहीन करके उनकी 
हँसी उड़ायी थी; जिसने सहदेवको जीतकर झुकी हुई गाॉठ- 
वाले बाणोंद्वारा उन्हें रथहीन करके भी धर्मके विचारसे 
दयावश उनके प्राण नहीं लिये; जिसने सहसों मायाओंकी 
सृष्टि करनेवाले विजयामिलापी राक्षसराज घणेत्कचको इन्द्रकी 
दी हुई शक्तिसे मार डाला तथा इतने दिनोंतक अर्जुन जिससे 
भयभीत होकर उसके साथ द्वेरथ-युद्धमें सम्मिलित नहीं हो 
सके, वही वीर कर्ण रणभूमिमें मारा केसे गया ! ॥४२-४९३॥ 
संशप्तकानां योधा ये आह्ययन्त सदान्यतः ॥ ५० ॥ 
एतान हत्वा हनिष्यामि पश्चाद्‌ वैकतनं रण । 
इति व्यपद्शिन पार्थां वजेयन खूतजं रणे ॥ ५१ ॥ 
सर कर्थ निहतो वीरः पार्थन परवीरहा। 

'संशसकॉमेंसे जो योद्धा सदा मुझे दूसरी ओर युद्धके 
लिये बुलाया करते हैं; इन्हें पहले मारकर पीछे वैकर्तन कर्णका 
रणभूमिमें वव करूँगा |? ऐसा बहाना बनाकर अर्जुन जिस 
सूतपुत्रको युद्धसस्‍्थर्में छोड़ दिया करते थे; उसी शन्रुवीरोंके 
हारक वीरवर कर्णको अर्जुनने किस प्रकार मारा ! ॥५०-५१३॥ 
रथभक्नलो न चेत्‌ तस्य धनुवरों न व्यशीर्यत ॥ ५२ ॥ 
न चेद्स्राणि निणंशुः स कर्थ निहतः परेः। 

यदि उसका रथ नहीं टूट गया था) धनुषके टुकड़े- 
ठकड़े नहीं हो गये थे और अख्ल नहीं नथ हुए थे; तब शन्रुओँ- 
ने उसे किस प्रकार मार दिया ? ॥ ५२३ ॥ 
को हि शक्तो रणे कण विधुन्चानं महद्‌ घनुः॥ ५३॥ 
विमुश्चन्तं शरान घोरान्‌ दिव्यान्यत्राणि चाहवे। 
जेतुं पुरुषशादूल शादूंढडमिव बेगिनम्‌ ॥ ५७ ॥ 

सिंहके समान वेगशाली पुरुषसिंह कर्ण जब अपना विशाल 
घनुष कंपाता हुआ युद्धस्थलमें दिव्यात्र तथा भयंकर वाण छोड़ 
रहा हो; उस सम्रय उसे कौन जीत सकता था? ॥ ५३-५४ || 


कर्णववे ] 


भुव॑ तस्य धनुश्छिन्न॑ रथो वापि महीं गतः। 
अख्राणि वा प्रणशनि यथा शंससि मे हतम॥ ५७॥ 
निश्चय ही उसका धनुष कट गया होगा या रथ धरतीमें 
धँस गया होगा अथवा उसके अमच्न नष्ट हो गये होंगे, तभी 
जैसा कि तुम मुझे बता रहे हो; वह मारा गया होगा ॥ ५५॥ 
न हान्यद्पि पद्यामि कारणं तस्य नाशने। 
न हन्मि फाल्गुनं यावत्‌ तावत्‌ पादों न घावये॥५६॥ 
इति यस्य महाधोरं व्रतमासीन्महात्मनः | 
उसके नष्ट होनेमें और कोई कारण मुझे नहीं दिखायी 
देता है; जिस महामना वीरका यह भयंकर अत था कि कम 
जबतक अजुनको मार नहीं दूँगा, तबतक दूसरोंसे अपने 
पर नहीं घुलाऊगा? ॥ ५६३ ॥ 
यस्य भीतो रणे निद्रां धमराजो युधिप्ठिरः ॥ ५७ ॥ 
त्रयोदश समा नित्यं नाभज़त्‌ पुरुषषसः 
यस्य वीयंचतो वीयमुपाश्रित्य महात्मनः ॥ ५८ ॥ 
मम पुत्रः सभा भायां पाण्डूनां नीतवान्‌ बलात्‌। 
तत्रापि च समामध्ये पाण्डवानां च पदयताम॥ ५९ ॥ 
दासभायंति पाश्चालीमब्रवीत्‌ कुरुसंनिधों। 
न सन्ति पतयः कृष्णे सर्वे पण्ढतिलेः समा: ॥ ६० ॥ 
उपतिष्टख भतोरमन्यं वा वरवणिनि। 
इत्येव॑ यः पुरा वाचो रुक्षाश्राश्रावयद्‌ रुषा॥ ६१ ॥ 
सभायां सूतजः कृष्णां स कथं निहतः परः । 
रणभूमिमें जिसके भयसे डरे हुए. पुरुषशिरोमणि धर्म- 
राज युधिष्ठटिरने तेरह वर्षोतक कभी अच्छी तरह नींद नहीं 
ली, जिस महामनस्वी बलवान सूतपुत्रके बलका भरोसा करके 
मेरा पुत्र दुर्योधन पाण्डबोंकी पत्नीको बल्पूवंक सभामें घसीट 
छाया ओर वहाँ भी भरी सभामें उसने पाण्डवॉके देखते- 
देखते समस्त कुरुवंशियोंके समीय पाश्चालराजकुमारीको दास- 
पत्नी बतल्या। साथ ही जिसने उसे सम्बोधित करके कहां- 
“कृष्णे | तेरे पति अब नहींके बराबर हैं। ये सभी थोथे तिलों- 
के समान नपुसंक हो गये हैं | सुन्दरि | अब तू दूसरे किसी 
पतिका आश्रय ले? पूर्वकालमें जिस सूतपुत्रने सभामें रोषपूर्वक 
द्रोपदीको ये कठोर बातें सुनायी थीं; वह खय॑ शरत्रुओंद्वारा 
केसे मारा गया ? ॥ ५७-६१३ ॥ 
यदि भीष्मों रणस्छाघी द्रोणो वा युधि दुमंदः ॥६२॥ 
न हनिष्यति कोन्तेयान्‌ पक्षपातात्‌ सुयोधन। 
सवोनेव हनिष्यामि व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ ६३॥ 
जिसने मेरे पुत्रसे कह् था कि “दुर्याधन ! यदि युद्धकी 
इलाघा रखनेवाले भीष्म अथवा रणदुर्मद द्रोणाचार्य पक्षपात 
करनेके कारण कुन्तीपुन्नोंकी नहीं मारेंगे तो में उन सबको 
मार डार्देंगा | तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥ 
कि करिष्यति गाण्डीवमक्षय्यो च महेषुधी। 


नवमो ध्यायः 
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स्विग्धथचन्द्नदिग्धयस्य मच्छरस्याभिधावतः ॥ ६७ ॥ 
स॒नूनम्पभस्कन्धो छाज्ञुनेन कर्थ हतः। 
“गाण्डीव धनुष अथवा दोनों अक्षय तरकस मेरे उस 
बाणका क्या कर लेंगे; जो चिकने चन्दनसे चर्चित हो शत्रुओँ- 
पर बड़े वेगते धावा करता है? ऐसी बातें कहनेवाल्य कर्ण 
जिसके कंधे बेलोंके समान हृ४-पुष्ठ थे; निश्चय ही अजुनके 
हाथसे केसे मारा गया ! || ६४३ ॥ 
यश्व गाण्डीवमुक्तानां स्पशेमुप्रमचिन्तयन्‌ ॥ ६५॥ 
अपतिहासि कृष्णति ब्लुवन पाथोनवेशक्षत। 
यस्य नासीद्‌ भय पार्थेः सपुत्रेः सजनादनेः ॥ ६६ ॥ 
सखबाहुबलमाशित्य. मुहतेमपि संजय । 
तस्य नाह वर्ध मन्ये देवेरपि सवासबेः ॥ ६७ ॥ 
प्रतीपमभिधावद्धिः कि पुनस्तात पाण्डवेः । 
संजय ! जिसने गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बाणोंके 
आधातकी तनिक भी परवा न करके कृष्णे | अब तू 
पतिहीना हो गयी? ऐसा कहते हुए कुन्तीपुत्नोंकी ओर 
देखा था। जिसे अपने बाहुबलके भरोसे कभी दो घड़ीके 
लिये भी पुत्रॉसहित पाण्डवों और भगवान श्रीक्ृषष्णसे 
भी भय नहीं हुआ | तात ! यदि शज्नुपक्षकी ओरसे इन्द्र- 


-: सहित सम्पूर्ण देवता भी धावा करें तो उनके छारा भी 


कर्णके वध होनेका विश्वास मुझे नहीं हो सकता था) फिर 
पाण्डवोंकी तो बात ही क्या है ! || ६५-६७४॥ ॥ 
न हि ज्यां संस्पृशानस्य तलतब्रे वापि गृह्तः॥ ६८ ॥ 
पुमानाधिरथेः स्थातुं कश्चित्‌ प्रमुखतो5हेति। 

अपि स्थान्मेदिनी हीना सोमखूय प्रभांशुभिः ॥ ६०५ ॥ 
न॒ वधः पुरुषेन्द्रस्य संयुगेष्वपलायिनः । 

जब अधिरथपुत्र कर्ण अपने धनुपषकी प्रत्यश्चाका 

स्पर्श कर रहा हो अथवा दस्ताने पहन चुका हो; उस समय 
कोई पुरुष उसके सामने नहीं ठहर सकता था| सम्भव है 

यह प्रथ्वी चन्द्रमा और सूर्यकी प्रकाशमयी किरणोसे बश्चित 
हो जाय; परंतु युद्धमें पीठ न दिखानेवाले पुरुषशिरोमणि 
कणके वधकी कदापि सम्मावना नहीं थी ॥ ६८-६९६ ॥ 


येन मन्दः सहायेन शभ्रात्रा दुःशासनेन थे ॥ ७०॥ 
वासुदेवस्य दुर्बृद्धिः प्रत्याव्यानमरोचत | 
स नून दृषभस्कन्ध कण दृष्ठा निषातितम्‌ ॥ ७१॥ 
दुःशासनं च निहतं मन्ये शोचति पुत्रकः । 

जिस कर्ण और भाई दुश्शासनकों अपना सहायक 
पाकर मूर्ख एवं दुर्बुद्धि दुर्योधनने श्रीकृष्णके प्रस्तावको 
ठुकरा देना ही उचित समझा था) में समझता हूँ; आज 
बेलेंके समान पुष्ट कंघेवाले कर्णी गिरा हुआ तथा 
दुशशासनको भी मारा गया देख मेरा बह पुत्र निश्चय ही 
शोकर्म मग्न हो गया होगा || ७०-७१३६ | 


उ७->रम्यकराभ यमन चर. 
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हत॑ बेकतंनं श्र॒त्वा द्वेरथे सब्यसाचिना॥ ७२॥ 
जयतः पाण्डवान्‌ दृष्ठा किखिद्‌ दुर्योधनो5ब्रवीत्‌ । 

द्वेरथयुद्धमँ सब्यसाची अ्जुनके हाथसे कर्णको मारा 
गया सुनकर और पाण्डवॉंकी विजय होती देखकर दुर्योधनने 
क्या कहा था १॥ ७२३ ॥ 
दुमंषर्ण हत॑ दृष्ठा चृूषसेनं च खंयुगे॥ ७३॥ 
प्रभग्न॑ च बल दृष्टा वध्यमान महारथेः। 
पराडग्मुलांश्व॒ राशस्तु पछायनपरायणान्‌ ॥ ७४ ॥ 
विद्रुतान्‌ रथिनो दृष्ठा मन्‍्ये शोचति पुत्रकः । 

दुर्मंण और ब्रषसेन भी युद्धमें मारे गये, महारथी 
पाण्डवॉकी मार खाकर सेनामें भगदड़ मच गयी, सहायक 
नरेश युद्धसे विमुख हो पलायन करने लगे और रथियाने 
पीठ दिखा दी। यह सब देखकर मेरा बेटा शोक कर रहा 
होगा; ऐसा मुझे माठ्स हो रहा है।॥| ७३-७४३ ॥ 
अनेयश्वयाभिमानी च दुबुद्धिरजितेन्द्रियः ॥ ७५॥ 
हतोत्साहं बल दृष्ठा किखिद्‌ दुर्योंचनो5त्रवीत्‌। 

जो किसीकी सीख नहीं मानता है, जिसे अपनी 
विद्ता और बुद्धिमत्ताका अभिमान है; उस दुबुद्धि 
अजितेन्द्रिय दुर्याधघनने अपनी सेनाको हतोत्साह 
देखकर क्या कहा ? ॥ ७५३ ॥ 
खय॑ बेरं॑ महत्‌ छृत्वा बारयमाणः खुहृद्रणेः ॥ ७६॥ 
प्रधने हतभूयिष्टेः किखिद्‌ दुर्याधनो 5ब्रवीत्‌ । 

हिंतेषी सुहृदोंके मना करनेपर भी पाण्डवॉके साथ 
स्वयं बड़ा भारी बेर ठानकर दुर्योधनने) जब संग्रामर्मे 
उसके अधिकांश सेनिक मार डाले गये। तब 
क्या कहा १! ॥ ७६३ ॥ 
भ्रातरं निहतं दृष्ठा भीमसेनेन खंयुगे॥ ७७ ॥ 
रुघिरे पीयमाने च किखिद्‌ दुर्याधनो5ब्रवीत्‌। 

युद्धस्थल्में अपने भाई दुश्शासनकों भीमसेनके द्वारा 
मारा गया देख जब कि उसका रक्त पीया जा रहा था; 
दुर्याधनने क्या कहा ! ॥ ७७ई ॥ 
सह गान्धारराजेन सभायां यदभाषत ॥ ७८ ॥ 
कणों 5जुनं रणे हन्ता हते तस्मिन्‌ किमत्रवीत्‌। 

गान्धारराज शकुनिके साथ सभामें दुर्योधनने जो यह 
कहा था कि “कर्ण अर्ज़ुनको मार डालेगा?, उसके विपरीत 
जब कर्ण स्वयं मारा गया तब उसने क्‍या कहा ! ॥ ७८३ ॥ 
घ॒तं रूत्वा पुरा दृष्टो वश्चयित्वा च पाण्डवान्‌ ॥७९॥ 
शकुनिः सौबलस्तात हते कण किमत्रवीत्‌। 

तात ! पहले द्यतक्रीड़ाका आयोजन करके पाण्डबॉको 
ठग लेनेके बाद जिसे बड़ा हथ. हुआ था) वह सुबलपुत्र 
शकुनि कण्णके मारे जानेपर क्या बोला !॥ ७९३ ॥ 
क्ृतवमा महेष्वासः सात्वतानां मदारथः ॥ ८० ॥ 
इतं बेकतन दृष्टा दार्दिक्यः किममाषत। 


भीमहाभारते 


[ कर्णपर्वीणि 





वेकतन कर्णको मारा गया देख सात्वतवंशके महाधनुर्धर 
महारथी द्ृदिकपुत्र कृतवर्माने कया कहा ! ॥ ८०३ ॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया बेइया यस्य शिक्षामुपासते॥ ८१॥ 

६४ ७ | ३ 
धनुवंद॑ चिकीषेन्तो द्रोणपुत्रस्य चीमतः । 

९ +< द 

युवा रूपेण सम्पन्नो दशनीयो महायशाः ॥ ८२॥ 
अध्वत्थामा हते कण किमभाषत संजय। 

संजय | घनुवंद प्रात करनेकी इच्छावाले ब्राह्मण; 
क्षत्रिय और वेश्य जिस बुडद्धिमान्‌ द्रोणपुत्रके पास आकर 
शिक्षा ग्रहण करते हैं, जो सुन्दर रूपसे सम्पन्न) युवक) 
दर्शनीय तथा महायशस्वी है; उस अश्वव्थामाने कर्ण के मारे 
जानेपर क्या कहा १ ॥ ८१-८२३ ॥ 


आचार्यों यो धनु॒वंदे गोतमो रथसतक्तमः ॥ <३॥ 
कृपः शारद्वतस्तात हते कर्ण किमत्रवीत्‌। 

तात ! धनुर्षंदके आचार्य एवं रथियोँमें श्रेष्ठ गौतमवंशी, 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने कर्णके मारे जानेपर क्या कहा ! || 
मद्र राजो महेष्वासः शब्यः समितिशोभनः ॥ ८४ ॥ 
दृष्ठा विनिहतं कण सारथ्ये रथिनां वरः। 
किमभाषत वीरो5सौ मद्राणामधिपो बली ॥ ८५॥ 


युद्धमें शोमा पानेवाले, रथियोंमें श्रेष्ठ) मद्रदेशके 
अधिपति। बलवान्‌ वीरः महाधनुर्धर मद्रराज शब्यने 
अपने सारथित्वमें कर्णको मारा गया देखकर क्या कहा १ ॥ 
दृष्ठा विनिह्तं सर्वे योधा वा रणदुर्जयाः 
येच केचन राज़ानः प्रथिव्यां योद्युमागताः 
वंकतंन हत दृष्ठा कान्यभाषन्‍्त संजय ॥ <६॥ 
संजय [ भूमण्डलके जो कोई भी नरेश युद्धके लिये 
आये थे; वे समस्त रणदुर्जय योद्धा बेकर्तन कर्णको मारा गया 
देखकर क्या बातें कर रहे थे १॥ ८६ ॥ 
द्रोण तु निहते चीरे रथव्यात्रे नरषभे। 
के वा मुखमनीकानामासन्‌ संजय भागशः ॥ ८७ ॥ 
संजय ! रथियोंमें सिंह नरश्रे्ठ वीरवर द्रोणाचायंके 
मारे जानेपर कौन-कौनसे वीर सेनाओंके मुख ( अग्रभाग ) 
की रक्षा करते रहे १॥ ८७ ॥ 
मद्रराजः कर्थ शब्यों नियुक्तो रथिनां वरः। 
चैकर्तनस्थ सारथ्ये तनन्‍्ममाचक्ष्व संजय ॥ ८८ ॥ 
संजय | रथियोमें श्रेष्ठ मद्रराज शल्यकों कर्णके 
सारथिक्रे कार्यमें केसे नियुक्त किया गया ! यह मुझे बताओ ॥ 
के९रक्षन्‌ दक्षिणं चक्र छघूतपुत्रस्य युध्यतः। 
वाम चक्र ररक्षुवों के वा वीरस्य पृष्ठतः ॥ ८९ ॥ 
युद्ध करते समय भी वीर सूतपुत्रके दाहिने पहियेकी 
रक्षा कौन-कौन कर रहे थे ! अथवा उसके बायें पहिये या 
पृष्ठभागकी रक्षामें कौन-कोन वीर नियुक्त थे !॥ ८९ ॥ 


कर्ण पर्व] 


दरशामो5घ्याय! 
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के कर्ण न जहुः शुराः के छ्लुद्राः प्राद्रवंस्ततः । 
कर्थ च वः समेतानां हतः कर्णा मदहारथः ॥ ९० ॥ 
किन शूरवीरोंने कर्णा साथ नहीं छोड़ा ! और कौन- 
कौन-से मीच सैनिक वहाँसे भाग गये ? तुम सब लछोग जब 
एक साथ होकर लड़ रहे थे; तब महारथी कर्ण 
केसे मारा गया !॥ ९० ॥ 
पाण्डवाश्य खयं शूराः प्रत्युदीयुमहारथाः । 
खज़न्तः शरवर्षाणि वारिधारा इवास्ब॒ुदाः ॥ ९१ ॥ 
स॒च सर्पमुखो दिव्यो महेषुप्रवरस्तदा। 
व्यर्थ: कर्थ समभवत्‌ तन्ममाचद्व संजय ॥ ९२॥ 
संजय ! जिस समय शूरवीर महारथी पाण्डव पानी- 
की धारा बरसानेवाले बादलोंके समान स्वयं ही बा्णोंकी वृष्टि 
करते हुए आगे बढ़ने छगे, उस समंय महान्‌ बाणोंमें 
सर्वश्रेष्ठ दिव्य सर्पमुख बाण व्यर्थ केसे हो गया! 
यह मुझे बताओ ॥ ९१-९२ ॥ 
मामकस्यास्य सेन्यस्यथ हतोत्लेधस्थ संजय । 
अवशेष न पश्यामि ककुदे स्दिते सति ॥ ९३ ॥ 
संजय ! मेरी इस सेनाका उत्कर्ष अथवा उत्साह नष्ट हो 
गया है | इसके प्रमुख वीर कर्णके मारे जानेपर अब यह बच 
सकेगी, ऐसा मुझे नहीं दिखायी देता है॥ ९३ ॥ 


तो हि वीसे मद्देष्वासो मर्दर्थ त्यक्तजीवितों। 

भीष्मद्रोणी हती श्रुत्वा को न्वर्थों जीवितेन मे ॥९४॥ 
मेरे लिये प्राणोंका मोह छोड़ देनेवाले महाधनुर्धर 

वीर भीष्म और द्रोणाचाय मारे गये, यह सुनकर मेरे 

जीवित रहनेका क्‍या प्रयोजन है !॥ ९७॥ 

पुनः पुनन सरृष्यामि हतं कर्ण चर पाण्डवेः । 

यस्य बाह्नोब॑ल तुल्यं कुञ्नराणां शतं शतेः ॥ ९७॥ 
जिसकी भुजाओंमें दस हजार हाथियोंका बल था; , 

वह कर्ण पाण्डवॉद्वारा मारा गया, यह बारंबार सुनकर 

मुझसे सहा नहीं जाता ॥ ९५॥ 

द्रोणे हते चयद्‌ बृत्तं कौरवाणां परे: सह । 

संग्रामे नरवीराणां तन्ममाचक्ष्य संजय ॥ ९६॥ 
संजय | द्रोणाचायंके मारे जानेपर संग्राममें नरवीर 

कौरवोंका शजत्रुओंके साथ जेसा बर्ताव हुआ; 

वह मुझे बताओ ॥ ९६ ॥ 

यथा कर्णश्र कोौन्तेयेः सह युद्धमयोजयत्‌ । 

यथा च द्विषतां हन्ता रणे शान्तस्तदुच्यताम॥ ९७ ॥ 
शज्ुहन्ता कर्णने कुन्ती-पुत्रोंके साथ जिस प्रकार युद्ध- 

का आयोजन किया और जिस प्रकार वह रणभूमिमें शान्त 


- हो गया; वह सारा बृत्तान्त मुझे बताओ | ९७ ॥ 


इति श्रीम्द्दाभारते कणेपर्वणि छतराष्ट्रप्रश्ले नवमोड्ध्याय: ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णप्में घुतराष्ट्रका प्रश्नविषयक नवों अध्याय पूरा हुआ॥ ५ ॥ 
+-च्लाक 8 शक-- - 


/ दशमोथ्ध्यायः 
कर्णको सेनापति बनानेके लिये अश्वत्थामाका प्रस्ताव और सेनापतिके पदपर उसका अभिषेक 


संजय उवाच 
हते द्रोणे महेष्चासे तस्मिन्‍्नहनि भारत। 
छूते च मोघसंकल्पे द्रोणपुत्र महारथे॥ १॥ 
द्रवमाणे महाराज कौरवाणां बलाणवे। 
व्यूद्य पार्थंः खक॑ सेन्यमतिष्ठद्‌ भ्रात॒भिव्वेतः ॥ २ ॥ 
संज़यने कहा--भरतनन्दन महाराज | उस दिन जब 
महाधनुधर द्रोणाचा्य॑ मारे गये, महारथी द्रोणपुत्रका 
संकल्प व्यर्थ हो गया और समुद्रके समान विशाल कौरव- 
सेना भागने लगी; उस समय कुन्तीकुमार अर्जुन 
अपनी सेनाका व्यूह बनाकर अपने भाइयोंके साथ 
रणभूमिमें डटे रहे ॥ १-२ ॥ 
तमवस्थितमाशाय_ युत्रस्ते. भरतर्षभ । 
विद्वुतं खबल दृष्टा पौरुषेण न्‍्यवार्यत्‌॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उन्हें युद्धके लिये डटा हुआ जान 
आपके पुत्रने अपनी सेनाको भागती देख उसे 
पराक्रमपूषक रोका ॥ ३॥ 


स्वमनीकमवस्थाप्य चाहुवीय॑म॒पाशितः | 


युद्ध्वा च खुचिरं काल पाण्डवः सह भारत॥ ४ ॥ 
लब्धलक्ष्यें: परेहप्टग्पॉयच्छद्धिश्चिरं तदा । 
संध्याकाल॑ समासाद प्रत्याहारामकारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
भारत | इस प्रकार अपनी सेनाको स्थापित करके) 
जिन्हें अपना लक्ष्य प्रात्त हो गया था ओर इसीलिये जो 
बड़े दृर्षके साथ परिश्रमपूर्वक युद्ध कर रहे थे, उन विपक्षी 
पाण्डवौंके साथ दुर्योधनने अपने ही बाहुबलके भरोसे दीर॑- 
कालतक युद्ध करके संध्याकाल आनेपर सेनिकोंको शिबिसमें 
लैयनेकी आज्ञा दे दी ॥ ४-५ ॥ 
कृत्वावहारं सैन्यानां प्रविश्य शिविरं खकम । 
कुरवः खुहितं मन्त्र मन्त्रयाश्चक्रिर मिथः॥ ६ ॥ 
सेनाको लौठाकर अपने शिबत्रिर्में प्रवेश करनेके 
पश्चात्‌ * समस्त कौरव परस्पर अपने हितके लिये गुप्त 
मन्त्रणा करने लगे ॥ ६ ॥ 
पयड्ेषु पराध्येषु स्पध्योस्तरणवत्सु च। 
वरासनेषूपविष्ठाः खुखशय्याखिवामरा: ॥ ७ ॥ 
उस समय बे सत्र खोग बहुमूल्य विछोनोसे युक्त मूल्यवान्‌ 
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पलंगों तथा श्रेष्ठ सिंहासनौपर बैठे हुए थे; मानो देवता 
सुखद शय्याओंपर विराज रहे हाँ॥ ७ ॥ 
ततो दुर्योधनों राजा साम्ता परमवल्गुना | 
तानाभाष्य महेष्वासान प्राप्कालमभाषत ॥ ८ ॥ 
मतं मतिमतां भ्रष्टाः से पत्रूत मा चिरम्‌। 
एवं गते तु कि काय कि च कायतरं जपाः ॥ ९ ॥ 
उस समय राजा दुर्याधनने सान्त्वनापृण परम मधुर 
वाणीद्वारा उन महाधनुर्धर नरेशोंको सम्बोधित करके यह 
समयोचित बात कहदी--«बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ नरेधवरो ! तुम 
सब लोग शीघ्र बोलो, विलम्ब न करो; इस अवस्थामें 
हमलोगोंकोीं क्या करना चाहिये और सबसे अधिक आवश्यक 
कतंव्य क्या है !? ॥ ८-९॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्त नरेन्द्रेण नरसिंहा युयुत्सवः। 
चक्रुनोनाविधाइचेण्टा: सिंहासनगतास्तदा ॥ १०॥ 
संजय कहते है--राजा दुर्योधनके ऐसा कहनेपर 
वे सिंहासनपर बैठे हुए, पुरुषसिंह नरेश युद्धकी इच्छासे 
नाना प्रकारकी चेशए करने लगे || १० ॥ 
तेषां निशास्येज्ितानि युद्धे प्राणाआ्जुहृषताम । 
समुद्वीक्ष्य मुख राशे बालाकसमवचसम ॥ ११॥ 
आचायेपुत्रो मेधावी वाक्यशो वाक्यमाददे। 
युद्धमें प्राणॉंकी आहुति देनेकी इच्छा रखनेवाले उन 
नरेशोंकी चेष्टाएँ देखकर राजा दुर्योधनके प्रातःकालीन 
सूयके समान तेजखी मुखकी ओर दृष्टिपात करके 
बाक्यविशारद, मेधावी आचार्यपुत्र॒ अश्वत्थामाने 
यह बात कही--॥| ११३ ॥ 
रागो योगस्तथा दाक्ष्यं नयइचेत्यथंसाधकाः ॥ १२॥ 
उपायाः पण्डितः प्रोक्तास्ते तु देवमुपाश्रिताः । 
“विद्वानोंने अभीष्ट अर्थकी सिद्धि करानेवाले चार 
उपाय बताये हैं--राग ( राजाके ग्रति सैनिकोंकी भक्ति )) 
योग ( साधन-सम्पत्ति )) दक्षता ( उत्साह, बल एवं 
कोशल ) तथा नीति; परंतु वे सभी देवके अधीन हैं॥ 
लोकप्रवीरा येउस्मार्क देवकदपा महारथाः ॥ १३ ॥ 
नीतिमन्तस्तथा युक्ता दक्षा रक्ताश्व ते हताः 
न त्वेव काय नेराश्यमस्माभिर्विज्ञयं प्रति ॥ १७॥ 
हमारे पक्षमें जो देवताओंके समान पराक्रमी) विश्व- 
विख्यात महारथी वीर, नीतिमान्‌, साधनसम्पन्न, दक्ष 
और खामीके प्रति अनुरक्त थे; वे सब-के-सब मारे 
गये; तथापि हमें अपनी विजयके प्रति निराश नहीं 
होना चाहिये ॥ १३-१४॥ 
सुनीतैरिह सर्वार्थैद वमप्यनुलोस्यते । 
ते वयं प्रवरं नृणां सर्वेरगुणगणेयुतम्‌ ॥ १५ ॥ 


भ्ौमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि 


कणमेवाभिषेक्ष्यामः  सेनापत्येन भारत | 
कर्ण सेनापति छृत्वा प्रमथिष्यामहे रिपून्‌ ॥ १६॥ 
“यदि सारे कार्य उत्तम नीतिके अनुसार किये जायें तो 
उनके द्वारा देवको भी अनुकूल किया जा सकता है; अतः 
भारत ! हमछोग सर्वगुणसम्पन्न नरश्रेष्ठ कर्णका ही 
सेनापतिके पदपर अभिषेक करेंगे और इन्हें सेनापति बनाकर 
हमलोग शत्रुओंकी मथ डालेंगे ॥ १५-१६ ॥ 
पष हातिवलः शुरः कृताओ युद्धदुर्मदः । 
वेवम्बत इवासह्ायः शक्तो जेतुं रणे रिपून्‌ ॥ १७॥ 
प्ये अत्यन्त बलवान शूरवीर, असत्रौके ज्ञाता) रणदुर्मद 
और सूर्यपुत्र यमराजके समान शन्नुओंके लिये असह्य हैं। 
इसलिये ये रणभूमिमें हमारे विपक्षियोंपर विजय पा सकते हैं? || 
एतदाचायतनयाच्छुत्वा राजं॑स्तवात्मजः । 
आशां बहुमती चक्रे कण प्रति स वे तदा ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय आचायपुत्र अश्वत्थामाके मुखसे 
यह बात सुनकर आपके पुत्र दुर्योधनने कणके प्रति 
विशेष आशा बाघ ली ॥ १८॥ 
हते भीष्मे च द्रोणे च कर्णों जेष्यति पाण्डवान । 
तामाशां हृदये रूत्वा समाध्वस्य च भारत ॥ १९॥ 
ततो दुर्योधनः प्रीतः प्रियं श्रुत्वास्य तद्‌ बचः। 
प्रीतिसत्कारसंयुक्ते तथ्यमात्महितं शुभम्‌ ॥ २० ॥ 
स्व॑ मनः समवस्थाप्य बाहुवीयमुपाध्रितः । 
दुर्योधनो महाराज राधेयमिद्मब्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 
भरतनन्दन |! भीष्म और द्रोणाचार्यके मारे जानेपर 
कर्ण पाण्डबोंकोी जीत लेगा, इस आशाको हृदयमें रखकर 
दुर्याधनकों बड़ी सान्त्वना मिली | महाराज | वह अश्वत्यामा- 
के उस प्रिय बचनको सुनकर बड़ा प्रसन्‍न हुआ | तलश्रात्‌ 
अपने बाहुबलका आश्रय ले मनको सुस्थिर करके दुर्याधनने 
राधापुत्न कर्णसे बड़े प्रेम और सत्कारके साथ अपने लिये 
हितकर यथार्थ ओर मज्जलकारक वचन इस प्रकार कहा--॥ 
कर्ण जानामि ते वीय सौहदं परम मयि । 
तथापि त्वां महावाहो प्रवक्ष्यामि हित॑ं वचः ॥ २२ ॥ 
“कर्ण ! में तुम्हारे पराक्रमकों जानता हूँ. और यह भी 
अनुभव करता हूँ कि मेरे प्रति तुम्हारा स्नेह बहुत अधिक 
है | महाबाहों ! तथापि मैं तुमसे अपने हितकी बात 
कहना चाहता हूँ ॥ २२॥ 
श्रुत्वा यथेष्ट च कुरु वीर यत्‌ तब रोचते । 
भवान्‌ प्राशतमो नित्यं मम चेव परा गतिः ॥ २३॥ 
धवीर | मेरी यह बात सुनकर तुम अपनी इच्छाके 
अनुसार जो तुम्हें अच्छा लग) वह करो । ठुम बहुत 
बड़े बुद्धिमान तो हो ही; सदाके लिये मेरे सबसे 
बड़े सहारे भी हो ॥ २३ ॥ 


द्रामोषध्यायः 


भीष्मद्रोणावतिरथी हतो सेनापती मम | 
सेनापतिभवानस्तु॒ताभ्यां द्वविणवत्तरः ॥ २४ ॥ 
धमेरे दो सेनापति पितामह भीष्म और आचार्य द्रोण; 
जो अतिरथी वीर थे; युद्धमें मारे गये | अब्र तुम मेरे 
सेनानायक बनो। क्योंकि तुम उन दोनोंसे भी अधिक 
शक्तिशाली हो ॥ २४ ॥ ह 
वृद्धो च तो महेष्वासों सापेक्षो च घनंजये । 
मानितों च मया वीरो राधेय वचनात्‌ तव ॥ २५ ॥ 
थे दोनों महाघनुधर होते हुए भी बूढ़े थे और 
अजुनके प्रति उनके मनमें पक्षपात था । राधानन्दन ! 
मेने तुम्हारे कहनेसे ही उन दोनों वीराोंकों सेनापति बनाकर 
सम्मानित किया था॥ २५॥ 
वितामहत्व॑ सम्प्रेश््य पाण्डुपुत्रा महारण । 
रक्षितास्तात भीष्मेण दिवसानि दशेव तु ॥२६॥ 
धतात ! भीष्मने पितामहके नातेकी ओर दृष्टिपात करके 
उस महासमरमें दस दिनोतक पाण्डवोंकी रक्षा की है ॥२६॥ 
न्यस्तशस्त्रे च भवति हतो भीष्मः पितामंहः । 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य फाद्गुनेन महाहवे ॥ २७॥ 
“उन दिनों तुमने हथियार रख दिया था; इसलिये 


महासमरमें अर्जुनने शिखण्डीको आगे करके पितामदह 


भीष्मको मार डाछा था ॥ २७॥ 

हते तस्मिन महेष्वासे शरतत्पगते तथा। 

त्वयोक्ते पुरुषव्याघ्र द्वोणो ह्यासीत्‌ पुरःखरः ॥ २८॥ 
“पुरुषसिंह | उन महाधनुर्धर भीष्मके घायल होकर 

बाण-शय्यापर सो जानेके बाद तुम्हारे कहनेसे ही द्रोणाचार्य॑ 

हमारी सेनाके अगुआ बनाये गये थे ॥ २८ ॥ 

तेनापि रक्षिताः पाथाः शिष्यत्वादिति मे मतिः। 

स चापि निहतो बुद्धों ध्रष्टयुम्नेन सत्वरम ॥ २९ ॥ 
धमेरा विधास है कि उन्होंने भी अपना शिष्य 

समझकर दुन्तीके पुत्रोंकी रक्षा की है। वे बूढ़े आचार्य भी 

शीघ्र ही धृष्टयुम्नके हाथसे मारे गये || २९ ॥ 

निहताभ्यां प्रधानाभ्यां ताभ्याममितविक्रम । 

त्वत्समं समरे योध॑ नान्‍यें पद्यामि चिन्तयन॥ ३० ॥ 
“अमितपराक्रमी वीर ! उन प्रधान सेनापतियाँकरे 

मारे जानेके पश्चात्‌ में बहुत सोचनेपर भी समराज्जणमें तुम्हारे 

समान दूसरे किसी योद्धाको नहीं देखता ॥ ३० ॥ 

भवानेव तु नः शक्तो विजयाय न संशयः । 

पूर्व मध्ये च पश्चाद्य तथेव विहितं हितम ॥ ३१॥ 
“हमलोगोंमेंसे तुम्हीं शत्रुओंपर विजय पानेमें समर्थ हो; 

इसमें तनिक भी संदेह नहीं है। तुमने पहले; बीचमें और 

पीछे भी हमारा हित ही किया है ॥ ३१ ॥ 

“ले भवान्‌ धुयंबत्‌ संख्ये घुरमुद्ोदुमहेति। 

अभिषेचय सेनानये खयमात्मानमात्मना ॥ ३२॥ 
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“तुम धुरन्धर पुरुषकी भांति युद्धस्थलमें सेना-संचालन- 
का भार वहन करनेके योग्य हो; इसलिये स्वयं ही अपने 
आपको सेनापतिके पदपर अभिषिक्त कराओ ॥ ३२ ॥ 
देवतानां यथा स्कन्दः सेनानीः प्रभुरव्ययः । 
तथा भवानिमां सेनां घातराष्ट्री बिभतुं वे ॥ ३३॥ 

'जेसे अविनाशी भगवान्‌ स्कनन्‍्द देवताओंकी सेनाका 
संचालन करते हैं, उसी प्रकार तुम भी धृतराष्ट्रपुत्नोंकी सेनाकों 
अपनी अध्यक्षतामें ले छो || ३३ ॥ 
जहि शात्रुगणान्‌ सवाोन महेन्द्रो दानवानिव । 
अवस्थितं रण दृष्ठा पाण्डवास्त्वां महारथाः ॥ ३४ ॥ 
द्रविष्यन्ति च पश्चाला विष्णु दृष्टेव दानवाः । 
तस्मात्‌ त्व॑ पुरुषव्यात्र प्रकर्षतां महाचमूम॥ ३५॥ 

“जैसे देवराज इन्द्रने दानवोंका संहार किया था, उसी 
प्रकार तुम भी समस्त शन्नुओंका वध करो | जैसे दानव 
भगवान्‌ विष्णुको देखते ही भाग जाते हैं, उसी प्रकार 
पाण्डव तथा पाश्चाल महारथी तुम्हें रणभूमिमें सेनापतिके रूपमें 
उपस्थित देखकर भाग खड़े होंगे; अतः पुरुषसिंह ! तुम 
इस विशाल सेनाका संचालन करो ॥ ३४-३५ ॥ 
भवत्यवस्थिते यत्त पाण्डवा मन्द्चेतसः । 
द्रविष्यन्ति सहामात्याः पशञ्चालाः खंजयाश्व ह ॥३६॥ 

८ुम्हारे सावधानीके साथ खड़े होते ही मूर्ख पाण्डव, 
पागश्चाल और संजय अपने मन्त्रियोंसहित भाग जायेंगे॥२६॥ 
यथा हाभ्युद्तः सूर्यः प्रतपन्‌ स्वेन तेजसा । 
व्यपोहति तमस्तीत्रं तथा शात्रून्‌ प्रतापय ॥ ३७ ॥ 

'जेसे उदित हुआ सूर्य अपने तेजसे तपकर घोर अन्ध- 
कारकों नष्ट कर देंता है; उसी प्रकार तुम भी शत्रुआंको 
संतत्त एवं नष्ट करो? ॥ ३२७ ॥ 

संजय उवाच 
आशा बलवती राजन्‌ पुत्रस्य तव याभवत्‌ । 
हते भीष्मे च द्रोण च कर्णो जेष्यति पाण्डवान्‌ ।३८। 
तामाशां हृदये छृत्वा कणमेव॑ तदात्रवीत्‌ । 
खूतपुत्र न ते पाथेः स्थित्वाग्ने संयुयुत्सति ॥ ३९ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! आपके पुत्रके मनमें 
जो-यह प्रबछ आशा हो गयी थी कि भीष्म और द्रोणके 
मारे जानेपर कर्ण पाण्डवोंकों जीत लेगा, वही आशा मनमें 
लेकर उस समय उसने कर्णसे इस प्रकार कहा--ध्सूतपुत्र | 
अर्जुन तुम्हारे सामने खड़े होकर. कभी युद्ध करना 
नहीं चाहते हैं?॥ ३८-२९ ॥ 
कर्ण उवाच 
उक्तमेतन्मया पूर्व गान्धारे तव संनियौ। 
जेष्यामि पाण्डवान्‌ सवोन्‌ सपुआन सजनादनान्‌४० 
कण ने कहा--गान्धारीनन्दन ! मैंने तुम्हारे समीप 


३७८२ 


ओऔीमद्दाभार ते 


[ कर्णपर्वणि ] 








पहले ही यह बात कह दी है कि में पाण्डवॉको; उनके पुत्रों 
और श्रीकृष्णफे साथ ही परास्त कर दूँगा ॥ ४० ॥| 
सेनापतिभेविष्यामि तवाहँ नात्र संशयः। 
स्थिरो भव महाराज जितान्‌ विद्धि च पाण्डवान।४१। 

महाराज ! तुम थेय॑ धारण करो | में तुम्हारा सेनापति 
बनूँगा; इसमें कोई संदेह नहीं है। अब पाण्डबोंकों पराजित 
हुआ ही समझो ॥ ४१ ॥ 

संजय उवाच 

पवम्तक्तो महाराज ततो दुर्योधनो न्ञपः। 
उत्तस्थी राजमिः साथ देवेरिव शतकतुः ॥ ४२॥ 

संजय कहते हैँ--महाराज ! कर्णके ऐसा कहनेपर 
राजा दुर्योधन अन्य सामनत नरेशोंके साथ उसी प्रकार 
उठकर खड़ा हो गया; जेसे देवताओंके साथ इन्द्र 
खड़े होते हैं ॥ ४२ ॥ 
सेनापत्येन सत्कर्तु कर्ण स्कन्द्मिवामराः । 
ततो5भिपिषिचुः कर्ण विधिदष्ेन कर्मणा ॥ ४३ ॥ 
दुर्याधनमुखा राजन राजानो विजयेपिणः । 

जेसे देवताओंने स्कन्दकों सेनापति बनाकर उनका 
सत्कार किया था; उसी प्रकार समस्त कीरव कर्णको सेनापति 
बनाकर उसका सत्कार करनेके लिये उद्यत हुए । राजन ! 
विजयाभिलापी दुर्योधन आदि राजाओंने शास्त्रोक्त विधिके 
द्वारा कणका अभिषेक किया ॥ ४२४ ॥ 
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शातकुम्भमयेंः. कुम्मैमाहेयैश्वामिमन्त्रितेः ॥ ४४ )॥ 
तोयपूर्ण विषाणैश्व द्विपखड़महषसे:ः 
मणिमुक्तायुतेश्वान्यें: पुण्यगन्धैस्तथौषयेः ॥ ४५ ॥ 
ओदुम्बरे. खुखासीनमासने क्षौमसंचृत | 
शास्त्रदछन विधिना सम्भारेश्व खुसम्भतेः॥ ४६॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्यास्तथा शूद्राश्व सम्मताः । 
तुष्टचुस्त॑ महात्मानमभिषिक्त बराखने ॥ ४७ ॥ 
अभिषेकके लिये सोने तथा मिद्रीके घड़में अभिमन्त्रित 
जल रकक्‍्खे गये थे। हाथीके दाँत तथा गैंडे और बैलके 


सींगोंके बने हुए पात्रोंमें भी प्रथक्‌ प्रथक्‌ जल रक्खा गया 
था| उन पात्रोंमें मण और मोती भी थे । अन्यान्य 
पवित्र गन्धशाली पदार्थ और औषध भी डाले गये थे । कर्ण 
गूलरकाठकी बनी हुई चौकीपर, जिसके ऊपर रेशमी कपड़ा 
बिछा हुआ था; सुखपूर्वक बैठा था| उस अवस्थामें शास्त्रीय 
विधिके अनुसार पूर्वोक्त सुसश्वित सामग्रियोंद्वारा ब्राह्मणों, 
क्षत्रियों; वेश्यों तथा सम्मानित झ्ृद्रोंने उसका अभिषेक किया 
और अभिषेक हो जानेपर श्रेष्ठ आसनपर बैठे हुए महामना 
कर्णकी उन सब छोगोंने स्तुति की || ४४-४७ ॥ 
ततो5भिषिक्त राजेन्द्र निष्केगॉमिधेनेन च। 
वाचयामास विप्राव्यान राधेयः परवीरहा ॥ ४८ ॥ 
राजेन्द्र | इस प्रकार अभिषेक-कार्य सम्पन्न हो जानेपर 
शत्रुवीरोँका संहार करनेवाले राधापुत्र कर्णने सण्ण॑मुद्राएँ 
गोएँ तथा धन देकर श्रेष्ठ ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन कराया॥ 
( स॒व्यरोचत राधेयः खूतमागधवन्दिशिः । 
स्तुयमानो यथा भानजुरुदये ब्रह्मवादिभिः ॥ 


उस समय सूत) मागध और वन्दीजनोंद्वारा की हुई 
अपनी स्तुति सुनता हुआ राधापुत्र कर्ण वेदवादी ब्राह्मणों- 
द्वारा अभिमन्त्रित उदयकालीन सूयके समान 
सुशोमित हो रहा था ॥ 
ततः पुण्याहघोषेण वादिच्रनिनदेन च। 
जयशब्देन शुराणां तुमुलः स्वंतोष्भवत्‌ ॥ 
जयेत्यूचुनंपाः सर्व राधेयं तत्न संगताः ॥ ) 
तत्यश्चात्‌ पुण्याहवाचनके शब्दसे, वाधोंकी गंभीर 
ध्वनिसे तथा शूरवीरोंके जय-जयकारसे मिली-जुली हुई भयंकर 
आवाज वहाँ सब ओर गूँज उठ | उस स्थानपर एकत्र हुए 
सभी राजाओंने ५राधापुत्र कर्णकी जय? के नारे लगाये ॥ 
जय पाथोन सगोविन्दान्‌ सानुगांस्तान्‌ महास्तथे । 
इति तं वन्दिनः प्राहुद्धिजाश्य पुरुषषभम्‌ ॥ ४९ ॥ 
जहि पाथोन्‌ सपाश्चालान राधेय विजयाय नः । 
उद्यन्निव सदा भालुस्तमांस्युग्रेग भस्तिभिः ॥ ५० ॥ 
वन्दीजनों तथा ब्राह्मणोंनें उस समय पुरुषशिरोमणि 
कर्णको आशीर्वाद देते हुए कहा--रशधापुत्र ! तुम कुन्तीके 
पुत्नोंकी; उनके सेवकों तथा श्रीकृष्णके साथ महासमरमें 
जीत लो और हमारी विजयके लिये कुन्तीकुमारोंको पाश्वार्लों- 
सहित मार डालो | ठीक उसी तरह, जैसे सूर्य अपनी उग्र 
किरणोंद्रारा सदा उदय होते ही अन्धकारका 
विनाश कर देता है ॥ ४९-५० ॥ 
न हाल त्वद्विस॒ष्टानां शराणां वे सकेशवाः । 
उल्दकाः खूयरइमीनां ज्वलतामिव दशने ॥ ५१॥ 
जैसे उल्लू सूर्यकी प्रज्यलित किरणोंकी ओर देखनेमें 
असमर्थ होते हैं; उसी प्रकार तुम्हारे छोड़े हुए बाणोंकी 
ओर श्रीकृष्णुसहित समस्त पाण्डब नहीं देख सकते ॥ ५१॥ 


एकादशो5ध्यायः 
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न हि पाथोः सपाञ्वालाः स्थातुं शक्तास्तवाग्रतः । 
आत्तदस्म्स्थ समरे महदेन्द्रस्येव दानवाः ॥ ५२॥ 
जैसे ह्ााथमें वज्र लिये हुए, इन्द्रके सामने दानव नहीं 
खड़े हो सकते, उसी प्रकार समराज्षणमें तुम्हारे सामने पाग्चाल 
और पाण्डव नहीं ठहर सकते हैं? || ५२ ॥ 
अभिषिक्तस्तु राधेयः प्रभया सोउमितप्रमः । 
अत्यरिच्यत रुूपेण. दिवाकर इवापरः ॥ ५३ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार अभिषेकसम्पन्न हो जानेपर 
अमिततेजस्वी राधापुत्र कर्ण अपनी प्रभा तथा रूपसे दूसरे 
सूर्यके समान अधिक प्रकाशित होने छगा || ५३ ॥ 
सेनापत्ये तु राधेयमभिषिच्य खुतस्तव | 
अमन्यत तदा55त्मानं ऊतार्थ कालचोदितः ॥ ५७ ॥ 


कालसे प्रेरित हुआ आपका पुत्र दुर्योधन 
राधाकुमार कर्णको सेनापतिके पदपर अभिषिक्त करके अपने 
आपको कऋृतकृत्य मानने छगा || ५४ ॥ 
कर्णां5पि राजन सम्प्राप्य सेनापत्यमरिंद्मः । 
योगमाशापयामास सूर्यस्योदयन प्रति ॥ ५५॥ 

राजन ! शत्रुदमन कर्णने भी सेनावतिका पद प्राप्त करके 
सूर्योदयके समय सेनाको युद्धके लिये त॑यार होनेकी आज्ञा दे दी || 
तब पुच्रैवृंतः कर्णः शुशुभे तत्र भारत । 
देवेरिव यथा स्कन्दः संग्रामे तारकामये ॥ ५६॥ 

भारत ! वहाँ आपके पुत्रेसि घिरा हुआ कर्ण तारकामय 
संग्राममें देवताओंसे घिरे हुए. स्कन्दके समान सुशोभित हो 
रहा था ॥ ५६ ॥ 


इति श्री महा भारते कर्णपर्वणि कर्णाभ्िषेके दुशमो5घ्यायः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्ण ये में कर्णका अभिषेकविषयक् दसवें अध्याय पुरा हुआ ॥ १० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ छोक मिलाकर कुछ ७८३ शोक हैं ) 


हे एकादशो ध्यायः 
कणके सेनापतित्वमें कौरव-सेनाका युद्धके लिये प्रस्यान और मकरव्यूहका निर्माण तथा 
पाण्डवसेनाके अधेचन्द्राकार व्यूहकी रचना और युद्धका आरम्भ 


३ घतराष्ट्र उवाच 
सेनापत्यं तु* सम्प्राप्प कर्णों बैकतेनस्तदा । 
तथोक्तश्व खय॑ राज्ञा स्निग्धं भ्राठ्समं वचः॥ ९१ ॥ 
योगमाशाप्य सेनानामादित्येष्भ्युदिति तदा। 
अकरोत्‌ कि महाप्राशस्तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ २ ॥ 
घतराष्ट्रने पूछा--संजय ! सेनापतिका पद पाकर जब 
परम बुद्धिमान्‌ वेकर्तन कर्ण युद्धके लिये तैयार हुआ और 
जब खयं राजा दुर्योधनने उससे भाईके समान स्नेहपुर्ण वचन 
कहा; उस समय सूर्योदयकालमें सेनाको युद्धके लिये तैयार होनेकी 
आज्ञा देकर उसने क्‍या किया १ यह मुझे बताओ || १-२ ॥ 
संजय उवाच ब 
कण्णस्य मतमाशाय पुत्रास्ते भरत्भ। 
योगमाशापयामासुनेन्दितूय पु रःस रम्‌ ॥ ३ ॥ 
खसंजयने कहा--भरतश्रेष्ठ ! कर्णा मत जानकर आपके 
पुत्रोने आनन्दमय वाद्ोंके साथ सेनाको तैयार होनेका आदेश 
दिया ॥ ३ ॥ 
छ प 
महत्यपररात्र च तव सेन्यस्य मारिष। 
योगो योगेति सहसा प्रादुरासीन्मह्ाखनः ॥ ७ ॥ 
माननीय नरेश ! अत्यन्त प्रातःकालसे ही आपकी सेनामें 
तहसा “तैयार हो जाओ) तैयार हो जाओ? का शब्द गूँज उठा॥ 
कल्प्यतां नागमुख्यानां रथानां च वरूथिनाम । 
संनह्मतां नराणां थे वाजिनां च विशाम्पते ॥ ५ ॥ 
क्रोशतां चेव योधानां त्वरितानां परस्परम | 
बभूव तुमुलः शब्दो द्विस्पृक्‌ खुमहांस्ततः ॥ ६ ॥ 


प्रजानाथ ! सजाये जाते हुए बड़े-बड़े गजराजों, आवरण- 
युक्त रथों, कबंच धारण करते हुए मनुष्यों, कसे जाते हुए 
घोड़ों तथा उतावलीपूर्वक एक दूसरेको पुकारते हुए योद्धाओं- 
का महान्‌ तुमुल-नाद आकाशमें बहुत ऊँचेतक गूँज रहा था॥ 
ततःः इ्वेतपताकेन बलाकावर्णवाजिना । 
हेमपृष्ठेन धनुषा नागकक्ष्येण केतुना ॥ ७ ॥ 
तृणीरशतपूर्णण सगदेन. वरूथिना । 


शतघ्नीकिकिणीशक्तिशूछतोमरघारिणा ॥ ८ ॥ 
कामुकरुपपन्‍्नेन विमलादित्यवचसा । 
रथेनाभिपताकेन खूतपुत्रो5भ्यद्श्यत ॥ ९ ॥ 


तदनन्तर सूतपुत्र कण निर्मल सूर्यके समान तेजस्वी और 
सब ओरसे पताकाओंद्वारा सुशोमित रथके द्वारा रणयात्राके 
लिये उद्यत दिखायी दिया। उस रथमें श्वेत पताका फहरा रही 
थी । बगुलोंके समान सफेद रंगके घोड़े जुते हुए थे | उस- 
पर एक ऐसा धनुष रक्‍्खा हुआ था; जिसके पृष्ठभागपर सोना 
मढ़ा गया था | उस रथकी पताकापर हाथीके रस्सेका चिह्न 
बना हुआ था | उसमें गदाके साथ ही सैकड़ों तरकस रक्‍्खे गये 
थे। रथकी रक्षाके लिये ऊपरसे आवरण लगाया गया था। 
उसमें शतघ्नी, किंकिणी, शक्ति; शूल और तोमर सश्चित करके 
रकक्‍्खे गये थे तथा वह रथ अनेक धनुषौसे सम्पन्न था ॥७-९॥| 
ध्मापयन्‌ वारिज राजन हेमजालविभूषितम्‌ । 
विधुन्चानो महच्चाएं कातंखरविभूषितम्‌ ॥ १०॥ 

राजन ! कर्ण सोनेकी जालियोंसे विभूषित शह्॒को बजाता 
हुआ अपने सुवर्णतजित विशाल धनुषकी टक्कार कर रहा था।॥ 
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दृष्ठा कर्ण महेष्वासं रथस्थ रथिनां वरम्‌। 
भानुमन्तमिवोद्यन्तं तमोी घ्नन्तं दुरासद्म्‌ ॥ ११॥ 
न भीष्मव्यसन केचिन्नापि द्रोणस्य मारिष | 
नान्येषां पुरुषव्याप्र मेनिरे तत्र कौरवाः॥१२॥ 
पुरुपसिंह ! माननीय नरेश ! रथियोंमें श्रेष्ठ महाधनुर्धर 
दुर्जय वीर कर्ण रथपर बैठकर उदयकालीन सूर्यक्रे समान तम 
( दुःख या अन्धकार ) का निवारण कर रहा था । उसे 
देखकर कोई भी कौरव भीष्म द्रोण तथा दूसरे महारथियोंके 
मारे जानेके दुःखको कुछ नहीं समझते थे ॥ ११-१२ ॥ 
ततस्तु त्वरयन्‌ योधाञ्शह्व॒शब्देन मारिष। 
कर्णों निष्कषयामास कौरवाणां महद्‌ वलम्‌ ॥ १३॥ 
मान्यवर ! तदनन्तर शह्लुध्वनिके द्वारा योद्धाओंकी जल्दी 
करनेका आदेश देते हुए. कर्णने कौरवॉकी विशाल वाहिनीको 
शिविरोंसे बाहर निकाला ॥ १३ ॥ 
व्यूहं व्यूह्य महेष्वासो मकर शब्रुतापनः। 
प्रत्युधयौ तथा कणः पाण्डवान्‌ विजिगीषया ॥ १४ ॥ 
तलश्वात्‌ शत्रुआऑंकी संताप देनेवाला महाधनुर्धर कर्ण 
पाण्डबॉकों जीत लेनेकी इच्छासे अपनी सेनाका मकरवव्यूह 
बनाकर आगे बढ़ा ॥ १४ ॥ 
मकरस्य तु तुण्डे वे कर्णा राजन व्यवस्थितः । 
नेत्राभ्यां शकुनिः शुर उलकश्च महारथः ॥ १५॥ 
राजन | उस मकरव्यूहके मुखभागमें स्वयं कर्ण खड़ा 
हुआः नेत्रौंके स्थानमें शूरवीर शकुनि तथा मदहारथी उलूक 
खड़े किये गये ॥ १५ ॥ 
द्रोणपुत्रस्तु शिरसि प्रीवायां स्वेलोद्राः। 
मध्ये दुर्योधनो राजा बलेन महता द्रृतः ॥ १६॥ 
शीर्षुस्थानमें द्रोणकुमार अश्वत्यामा और प्रीवाभागमें 
दुर्योधनके समस्त भाई स्थित हुए। मध्यस्थान ( कटिप्रदेश ) 
में विशाल सेनासे घिरा हुआ राजा दुर्योधन खड़ा हुआ ॥ 
वामपादे तु राजेन्द्र कृतवमों व्यवस्थितः । 
नारायणबलेयुको गोपालेयुद्धदुर्मदं; ॥ १७ ॥ 
राजेन्द्र | उस मकरव्यूहके बायें पेरकी जगह नारायणी 
सेनाके रणदुर्मद गोपार्लेके साथ कृतवर्मो खड़ा किया गया था॥ 
पादे तु दक्षिण राजन गोतमः सत्यविक्रमः । 
त्रिगर्ती: सुमदेष्वासेदोक्षिणात्येश्व  संबृतः ॥ १८॥ 
राजन ! व्यूहके दाहिने पैरके स्थानमें मद्दाधनुर्धर त्रिगर्तो 
और दाक्षिणात्योसे घिरे हुए. सत्यपराक्रमी क्पाचाय खड़े थे ॥ 
अन॒ुपादे तु यो वामस्तत्र शल्यो व्यवस्थितः । 
महत्या सेनया साथ मद्रदेशसमुत्यया ॥ १९ ॥ 
बायें पैरके पिछले भागमें मद्रदेशकी विशाल सेनाके साथ 
स्वयं राजा शल्य उपस्थित थे ॥ १९ ॥ 
दक्षिण तु मद्दाराज खुषेणः सत्यसंगरः । 


ओीमद्ाभारते 


॥ कर्णपर्व॑णि ] क्‍ 


बृतो रथसहस्प्रेण दन्तिनां च त्रिभिः शर्तें: ॥ २० ॥ 
महाराज ! दाहिने पेरके पिछले भागमें एक सहख 
रथियों और तीन सौ द्वाथियोंसे घिरे हुए सत्यप्रतिश सुषेण 
खड़े किये गये ॥ २० ॥ 
पुच्छे द्यास्तां महावीयों भ्रातरौ पार्थिवों तदा । 
चित्रश्ध चित्रसेनश्य महत्या सेनया वृतो ॥ २१॥ 
व्यूहके पुच्छभागमें महापराक्रमी दोनों भाई राजा चित्र 
और चित्रसेन अपनी विशाल सेनाके साथ उपस्थित हुए. ॥ 
तथा प्रयाते राजेन्द्र कर्ण नरबरोत्तमे। 
घनंजयमशिप्रेष्य धमराजो5ब्रवीदिदम ॥ २२ ॥ 
राजेन्द्र ! मनुष्योंमें श्रेष्ठ कर्णके इस प्रकार यात्रा करनेपर 
धर्मराज युधिष्ठटिरने अजुनकी ओर देखकर इस प्रकार कहा--॥॥ 
पद्य पार्थ यथा सेना धातराष्ट्रीह संयुगे। 
कर्णन विहिता वीर गुप्ता वीरेम॑दहारथैः ॥ २३ ॥ 
“वीर पार्थ | देखो, इस समय युद्धस्थरूमें धृतराष्ट्रपुत्नोंकी 
सेना कैसी स्थितिमें है ! कर्णने वीर महारथियोंद्वारा इसे किस 
प्रकार सुरक्षित कर दिया है ! ॥ २३॥ 


' हृतवीरतमा होषा धातराष्ट्री महाचमूः । 


फर्गुशेषा महाबाहो ठर्णेस्तुल्या मता मम ॥ २४ ॥ 
“महाबाहो ! कौरवॉकी इस विश्ञाल सेनाके प्रमुख वीर 
तो मारे जा चुके हैं | अब इसके तुच्छ सेनिक ही शेप रह 
गये हैं | इस समय तो यह मुझे तिनकीके समान जान पड़ती है। 
पएको हात्र महेष्यासः खूतपुत्रो विराजते। 
सदेवासुरगन्धर्वेः सकिननरमहोरगेः ॥ २५॥ 
चराचरैखिमिलॉकेयांइजय्यो रथिनां वरः। 
त॑ हत्वाद्य मद्दाबाहों विजयस्तव फाद्गुन ॥ २६॥ 
उद्धतश्न भवेच्छल्यो मम द्वाद्शवार्षिकः । 
पर्व शात्वा महाबाहो व्यूहं व्यूह यथेच्छि ॥ २७ ॥ 
८इस सेनामें एकमात्र महाधनुध॑र सूतपुत्र कर्ण विराजमान 
है, जो रथियोंमें श्रेष्ठ है तथा जिसे देवता; असुरः गन्धवे) 
किन्नर; बड़े-बड़े नाग एवं चराचर प्राणियोंसहित तीनों लछोकोंके 
छोग मिलकर भी नहीं जीत सकते | महाबाहु फाल्गुन | आज 
उसी कर्णको मारकर तुम्हारी विजय होगी और मेरे हृदयमें 
बारद वर्षोसे जो सेल कसक रहा है; वह निकल जायगा | 
मद्ाबाहो ! ऐसा जानकर तुम्दारी जेसी इच्छा हो वैसे व्यूहकी 
रचना करो! ॥ २५-२७ | 
भ्रातुरेतद्‌ वचः थ्रुत्वा पाण्डबः इवेतवाहनः । 
अर्धचन्द्रेण व्यूहेन प्रत्यव्यूहत तां चमूम्‌ ॥ २८॥ 
भाईकी यह बात सुनकर #्वेतवाहन पाण्डुपुन्र अजुनने 
इस कौरव-सेनाके मुकाबलेमें अपनी सेनाके अद्ध॑चन्द्राकार 
व्यूहकी रचना की ॥ २८ ॥ 
वामपाइररव तु तस्याथ भीमसेनो व्यवस्थितः । 


द्वादशो ईध्यायः 
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दक्षिण च महेष्वासों ध्रष्टयुम्नों व्यवस्थितः ॥ २९ ॥ 
मध्ये व्यूहस्य राजा तु पाण्डवश्थ धनंजयः । 
नकुछः सहदेवश्वच धमराजस्य पृष्ठतः ॥ ३०॥ 
उस व्यूहके वाम पार्र्वमें मीमसेन और दाहिने पास्वमें 
महाधनुध॑र धृष्टयुम्न खड़े हुए। उसके मध्यभागमें राजा युधिष्टिर 
और पाण्डुपुत्र धनंजय खड़े थे | धमराजके प्रष्ठभागमें नकुल 
और सहदेव थे ॥ २९-३० ॥ 
चक्ररक्षो तु पाश्चाल्यौ युधामन्यूत्तमौजसो। 
नाजुनं जहतुयुद्धे पाद्यमानो किरीटिना ॥ ३१ ॥ 
पाग्चाल महारथी युधामन्यु और उत्तमीजा अजुनके चक्र- 
रक्षक थे। किरीय्धारी अजुनसे सुरक्षित होकर उन दोनोंने 
युद्धमें कमी उनका साथ नहीं छोड़ा ॥ ३१ ॥ 
शेषा न्रपतयों वीराः स्थिता व्यूहस्य दंशिताः । 
यथाभागं यथोत्साहं यथायत्न॑ च भारत ॥ ३२॥ 
भारत ! शेष वीर नरेश कवच धारण करके व्यूहके विभिन्न 
भागोंमें अपने उत्साह और प्रयत्नके अनुसार खड़े हुए थे ॥ 
एवमेतन्महाव्यूहं व्यूह्या भारत पाण्डवाः | 
तावकाश्चव महेष्वासा युद्धायेव मनो दच्चुः ॥ ३३ ॥ 


भरतनन्दन ! इस प्रकार इस महाव्यूहकी रचना करके: 


पाण्डवों तथा आपके महाधनुघरोंने युद्धमेँ ही मन लगाया ॥ 
दृष्ठा व्यूढां तव चमूं खूतपुत्रेण संयुगे। 
निहतान पाण्डवान मेने धातेराष्ट्र:ः सबान्धवः ॥ ६४ ॥ 
युद्धस्थल्में सूतपुत्र कर्णके द्वारा व्यूह-रचनापूर्वक खड़ी 
की गयी आपकी सेनाकों देखकर भाइयोसहित दुर्योधनने यह 
मान लिया कि “अब तो पाण्डव मारे गये? || ३२४॥ 
तथैव पाण्डवीं सेनां व्यूढां दृष्ठा युधिष्ठिरः । 
धातराष्ट्रान हतान मेने सकणोन वे जनाधिपः॥ ३५॥ 
उसी प्रकार पाण्डवर्सेनाका व्यूह देखकर राजा युधिष्टिरने 
भी कर्णसहित आपके सभी पुत्रोंकी मारा गया ही समझ लिया ॥ 
ततः शह्लाश्व भेयश्र पणवानकदुन्दुमिः । 
डिण्डिमाश्थाप्यहन्यन्त झझराश्य समनन्‍ततः ॥ ३६॥ 
सेनयोरुभयो राजन्‌ प्रावायन्त महाखनाः । 
सलिहनादअ संजशे शुराणां जयग्रद्धिनाम ॥ ६७ ॥ 


३७८५ 


राजन्‌ ! तदनन्तर दोनों सेनाओंमें चारों ओर महान्‌ शब्द 
करनेवाले शह्लू। भेरी; पणव, आनकः इुन्दुमि और झाँझ 


'आदि बाजे बज उठे। नगाड़े पीटे जाने लगे । साथ ही 


विजयकी अभिलाषा रखनेवाले शूरवीरोंका सिंदनाद भी होने 
लगा ॥ ३६-३७ ॥ 
हयहेषितशब्दाश्व वारणानां च बृंहताम। 
रथनेमिखना/श्वोग्राः. सम्बभूवुजनाथिप ॥ ३८ ॥| 
जनेश्वर |! घोड़ोंके हींसने, हाथियोंके चिग्घाड़ने तथा 
रथके पहियोंके घरघरानेके भयंकर शब्द प्रकट होने लगे | 
न द्रोणव्यसनं कश्चिल्लानीते तत्र भारत । 
दृष्ठा कर्ण महेष्वासं मुखे व्यूहस्य दंशितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
भारत | व्यूहके मुख्य द्वारार कवच धारण किये महा- 
घनुर्धर कर्णको खड़ा देख कोई भी सैनिक द्रोणाचार्यके मारे 
जानेके दुःखका अनुभव न कर सका ॥ ३९ || 
उन्ने सेन्ये महाराज प्रहष्टनरखंकुले । 
योद्गुकामे स्थिते राजन्‌ हन्तुमन्योन्‍्यमोजला ॥ ४० ॥ 
महाराज ! वे दोनों सेनाएँ हृषोत्फुछ मनुष्योंसे भरी थीं । 
राजन्‌ | वे बलपूर्वक परस्पर चोट करने और जूझनेकी इच्छासे 
मैदानमें आकर खड़ी हो गयीं ॥४०॥ 
तत्र यत्तों खुसंरब्धों दृष्ठान्योन्यं व्यवस्थितौ। 
अनीकमध्ये राजेन्द्र चेरतुः कर्णपाण्डवों ॥ ४१ ॥ 
राजेन्द्र ! वहाँ रोषमें मरकर सावधानीके साथ खड़े हुए 
कर्ण और पाण्डव अपनी-अपनी सेनामें विचरने छगे ॥ ४१॥ 
नृत्यमाने च ते सेने समेयातां परस्परम।* 
तयोः पक्षप्रपक्षेभ्यो निर्जग्मुस्ते युयुत्सवः ॥ ४२॥ 
वे दोनों सेनाएँ परस्पर रृत्य करती हुई-सी मिड़ गर्यी । 
युद्धकी अभिलाषा रखनेवाले वीर उन दोनों व्यूहोंके पक्ष 
और प्रपक्षसे निकलने छगे ॥ ४२ ॥ 
ततः प्रववृते युद्ध नरवारणवाजिनाम्‌ ।_ 
रथानां च महाराज अन्योन्यमभिनिध्नताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर एक दूसरेपर आघात करनेवाले 
मनुष्य; हाथी; घोड़ों और रथोंका वह महान्‌ युद्ध आरम्म 
हो गया || ४३ ॥ ः 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णपर्वणि ब्यूइनिर्माणे एकादश्ञो5ध्याय; ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपदमें व्यूहनिर्माणविषयक ग्यारहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१ ॥ 


सतत--++२्ककन-- 7 7७ 


द्वादशो5ध्यायः 


दोनों सेनाओंका घोर युद्ध ओर भीमसेनके द्वारा क्षेमधूर्तिका वध 


संजय उवाच 
ते सेनेन्योन्यमासाय प्रहष्टाश्वनरद्धिपे । 
बृहत्यी सम्प्रजहाते. देवासुरसमप्रमे ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! उन दोनों सेनाओंके हाथी, 
घोड़े और मनुष्य बहुत प्रसन्न थे। देवताओं तथा असुरोंके 
समान प्रकाशित होनेवाली वे दोनों विशाल सेनाएँ परस्पर 
भिड़कर अद्न-दरस्नोका प्रहार करने लगीं ॥ १ ॥ 


३७८६ 


श्रीमदाभारत 


[ कर्णवर्बेणि ] 
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ततो नररथाइवेभाः पत्तयश्चोग्रविक्रमाः । 
सम्प्रहारान भृशं चक्रुदेहपाप्मासुनाशनान्‌ ॥ २ ॥ 
तत्यश्वात्‌ भयंकर पराक्रमी रथी, हाथीसवार, घुड़सवार 
और पेदल सैनिक शरीर, प्राण और पार्पोका विनाश करनेवाले 
घोर प्रहार बड़े जोर-जोरसे करने लगे || २॥ 
पूर्णचन्द्राकंपझानां कान्तिभिगन्धतः समेः | 
उत्तमाड़ेनेसिहानां नुसिदास्तस्तरुमहीम्‌ ॥ ३ ॥ 
मनुष्योमें सिंहके समान पराक्रमी वीरोने विपक्षी पुरुष- 
सिंहोंके मस्तकोंको काट-काटकर उनके द्वारा धरतीको पाठने 
लगे । उनके वे मस्तक पूर्ण चन्द्रमा और सूर्यके समान 
कान्तिमान्‌ तथा कमरलोके समान सुगन्धित थे ॥ ३ ॥ 
अधंचन्द्रेतत्था भले: श्षुरप्रेरसिपट्टिशेः । 
परश्वधेश्वाप्यहृन्तन्नुत्तमाज़नि युध्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
अर्द्धचन्द्र, भल्; क्षुरप्र, खज्ञ) पद्चिश और फरसोंद्वारा 
वे योद्धाओंके मस्तक काटने लगे ॥ ४ ॥ 
व्यायतायतबाहूनां._ व्यायतायतबाहुभिः 
बाहवः पातिता रेज्ुधरण्यां सायुधाज्दाः॥ ५ ॥ 
दृष्ट-पुष्ठ और लंबी भुजाओँवाले वीरोने। दृष्ट-पुष्ट और 
लेब्री बढोंवाले योद्धाओंकी बॉहें प्रथ्वीयर काट गिरार्यी । 
वे भुजाएँ आयुर्धों और अज्गभदोंसहित शोमा पा रही थीं ॥५॥ 
तेः स्फुरद्धिमंही भाति रक्ताह्ुलितलैस्तथा । 
गरुडप्रहितैरुग्रेः पश्चास्येरुरगेरिव॥ ६ ॥ 
जिनके तलवे और अह्ुुलियाँ ला रंगकी थीं; उन 
तड़पती हुई भुजाओंसे रणभूमिकी बैसी ही शोभा हो रही थी; 
मानो वहाँ गरुड़के गिराये हुए भयंकर पञ्नमुख सर्प छठपटा 
रहे हों ॥ ६ ॥ 
द्विद्स्यन्दनाइवेभ्यः पेतुवीरा द्विपद्धताः। 
विमानेभ्यो यथा क्षीणे पुण्ये खगसदस्तथा ॥ ७ ॥ 
शन्रुआँद्वारा मारे गये वीर हाथी, रथ और घोड़ोंसे उसी 
प्रकार गिर रहे थे; जेसे स्वर्गवासी जीव पुण्य क्षीण होनेपर 
वहाँके विमानोंसे नीचे गिर पड़ते हैं || ७ ॥ 
गदाभिरन्ये गुर्वीभिः परिघिसुंसलेरपि। 
पोथिताः शतशः पेतुर्वीरा चीरतरे रण ॥ ८ ॥ 
अन्य सेकड़ों वीर बड़े-बड़े वीरोंद्वारा भारी गदाओं, परिधों 
और मुसलोसे कुचले जाकर रणभूमिमें गिर रहे थे | ८ ॥ 
रथा रथेरविमथिता मत्ता मत्तेद्टिपा दिपेः। 
सादिनः सादिभिद्चेव तस्मिन परमसंकुले ॥ ९ ॥ 
उस भारी घमासान युद्धमें रथौने रथोकोी मथ डाला) 
मतवाले हाथियोंने मदमत्त गजराजोंको धराशायी कर दिया 
और घुड़सवारोंने घुड़सवारोंकों कुचछ डाछा ॥ ९॥ 
रथैनेरा रथा नागेरश्वारोहाश्व॒ पत्तिमिः । 
अध्वारोहैः पदाताश्व निद्ता युधि शेरते ॥ १० ॥ 





हि +-लीीन मीन नान्‍ीनननान धअ०-तीओ कक ननता #» + आता. # वन 5 तशकक ---रीनयका»त-टीयोक ०० अ्काे... डकले, 


रथियोंद्वारा मारे गये पैदछ मनुष्य, हाथियोंद्वारा कुचले 
गये रथ और रथी, पेदल्लैद्वारा मारे गये घुड़सवार और घुड़- 
सवारोंद्वारा कालके गालमें भेजे गये पैदल सिपाही उस युद्धभूमि- 
में सो रहे थे ॥ १० ॥ 
रथाश्वपत्तयो नागे रथाच्वेभाश्व पत्तिपिः । 
रथपत्तिट्विपाश्चादवे रथेश्वापि नरद्धिपाः ॥ ११॥ 
गर्जों और गजारोहियोंने रथियों, घुड़सवारों और पेदल्ों- 
को मार गिराया; पेंदलोने रथियों) घुड़सवारों और हाथीसवारों- 
को धराशायी कर दिया घुड़सवारोंने रथियों, पंदलों और 
गजारोहियोंको मार डाछा तथा रथियोंने भी पैदल मनुष्यों 
और गजारोहियोंको मार गिराया ॥ ११ ॥ 
रथाइवेभनराणां तु नराश्वेभरथेः कृतम्‌। 
पाणिपादेश्व शख्ैश्व रथेश्व कदन महत्‌ ॥ १२॥ 
पैदल; घुड़सवार; हाथीसवार तथा रथियोंने रथियोंः 
घुड़सवारों, हाथीसवारों और पेदलोंका हार्थों, पेरों, अख््र-शस्तरों 
एवं रथोंद्वारा महान्‌ संहार कर डाला ॥ १२॥ 
तथा तस्मिन्‌ बले शुरेवंध्यमाने हतेषपि च । 
अस्मानभ्याययुः पाथों बृकोद्रपुरोगमाः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार जब शूरवीरोंद्रारा वह सेना मारी जाने लगी 
और मारी गयी) तब कुन्तीके पुत्रोने भीमसेनकी आगे रखकर 
इमलोगोपर आक्रमण किया ॥ १३॥ 
धुष्धुम्नः शिख्नण्डी च द्वोपदेयाः प्रभद्रकाः । 
सात्यकिश्चेकितानश्व द्राविडे! सेनिकेः सह ॥ १४ ॥ 
चृता ब्यूदेन महता पाण्ड्याश्वोलाः सकेरलाः । 
पृष्टच्ुम्न), शिखण्डी) द्रौपदीके पुत्र, प्रमद्रक) सात्यकिः 
चेकितान,द्राविड सै नकोंसद्वित महान्‌ व्यूइसे घिरे हुए; पाण्ड्य) 
चोल तथा केरल योद्धाओंने धावा किया ॥ १४ह॥ || 
व्यूढोरस्का दीधेभ्ुजाः प्रांशवः पृथुलोचनाः ॥ १५ ॥ 
आपीडिनो रक्तदन्‍्ता मत्तमातड्विक्रमाः । 
इन सबकी छाती चौड़ी और भुजाएँ तथा आँखें बड़ी 
थीं। वे सब-के-सब ऊँचे कदके थे। उन्होंने माँति-मॉँतिके 
शिरोभूषण एवं हार धारण किये थे | उनके दाँत लाल थे 
और वे मतवाले हाथीके समान पराक्रमी थे || १५३ ॥ 
नानाविरागवसना. गन्धचुर्णावचूर्णिताः॥ १६॥ 
बद्धासयः  पाशहस्ता वारणप्रतिवारणाः । 
उन्होंने अनेक प्रकारके रंगीन वस्त्र पहन रक्‍्खे थे ओर 
अपने अज्जोमें सुगन्वित चूर्ण लगा रकखा था | उनकी कमरमें 
तलवार बँघी थी, वे दवाथमें पाश लिये हुए. थे और द्वाथियोंको 
भी रोक देनेकी शक्ति रखते थे ॥ १६३ ॥ 
समानमृत्यवो राजन नात्यजन्त परस्परम्‌॥ १७ ॥ 
कलापिनश्रापद्दस्ता दीघेकेशाः प्रियंचदाः । 
पत्तयः सादिनश्चान्ये घोररूपराक्रमाः ॥ १८ ॥ 
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राजन ! वे सभी सेनिक समानरूपसे मृत्युकी बरण करने- 
की प्रतिज्ञा करके एक दूसरेका साथ नहीं छोड़ते थे । वे 
मस्तकपर मोरपंख धारण किये हुए थे | उनके हार्थोमें धनुष 
शोभा पाता था | उनके केश बहुत बड़े थे और वे प्रिय वचन 
बोलते थे | अन्यान्य पेदल और घुड़सवार भी बड़े भयंकर 
पराक्रमी थे || १७-१८ ॥ 
३० ३ ही. 
अथापरे पुनः शूराइ्चेदिपश्चालकेकयाः । 
कारूषाः कोसलाः काञ्च्या मागधाश्चा पि दुद्रुब॒ु॥ १९॥ 
तदनन्तर पुनः दूसरे झूरवीर चेदि। पाश्चाछ, केकय: 
कक ८ के 6५ 
कारूष) कोसछ, काश्बचीनिवासी और मागध सेनिक भी हमी 
लोगोंपर चढ़ आये ॥ १९॥ 
तेषां रस्थाश्वनागाश्च॒ प्रवराश्चोग्रपत्तयः । 
नानावायधरेहंश नृत्यन्ति च हसन्ति च ॥२०॥ 
उनके रथ; धोड़े और हाथी उत्तम कोटठिके थे | पेंदल 
सेनिक भी बड़े भयंकर थे। वे नाना प्रकारके बाजे बजाने- 
वालोंके साथ हर्षमें मरकर नाचते-कूदते और हँसते थे॥ 
डे जे 
तस्य संन्‍्यस्थ महतो महामात्रवरेत्वेतः । 
मध्ये वृकोद्रो पभ्यायात्‌ त्वदीयान्‌ नागधूगतः॥ २१ ॥ 
उस विशाल सेनाके मध्यमागमें हाथीकी पीठपर बड़े- 


बड़े महावतौसे घिरकर बेठे हुए मीमसेन आपके सेनिकोंकी 


ओर बढ़े आ रहे थे ॥ २१ ॥ 
स नागप्रवरो 5त्यु्नो विधिवत्‌ कल्पितो ब॒सो । 
उदयाद्व थम्र-य भवन यथाभ्युद्तिभास्करम्‌ ॥ २२॥ 
उस अत्यन्त भयंक्रर गजराजकों विधिपृ्वक सजाया गया 
था; वह सूर्योदयसे युक्त उदयाचलके उच्चतम शिखरके समान 
सुशोमित होता था ॥ २२ ॥ 
तस्याय्स वर्मे वर वररत्नविभूषितम्‌ । 
ताराव्याप्तस्य नभसः शारदस्य समत्विषम्‌ ॥ २३ ॥ 
उसका लोहेका बना हुआ उत्तम कवच श्रेष्ठ रत्नोंसे 
विभूषित होकर ताराओंसे भरे हुए शरत्कालीन आकाशके 
समान प्रकाशित हो रहा था ॥ २३॥ 
स॒ तोमरव्यग्रकरश्रास्मीलिः खलंकृतः । 
शरन्मध्यंदिनाकोभस्तेजसा व्यद्हद्‌ रिपुून ॥ २७ ॥ 
उस समय सुन्दर मुकुट और आभूषणोंते विभूषित हो 
हाथमें तोमर लेकर दरत्कालके मध्याह सू्यके समान प्रकाशित 
होनेवाले भीमसेन अपने तेजपे शत्रुओंकों दग्ध करने लगे ॥ 
त॑ हृष्ठा द्विरं दूरात्‌ क्षेमधूर्तिद्धिपस्थितः । 
आह्ययन्नभिदुद्राव प्रमनाः प्रमनस्तरम्‌ ॥ २५ ॥ 
उनके उस हाथीको दूरसे ही देखकर हाथीपर ही बैठे हुए, 
महामन क्षेमधूर्तिने महामनस्वी भीमसेनक्ी छलकारते हुए, उन- 
पर धावा किया ॥ २५ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्ध द्विपयोरुग्र रूपयोः । 





यदच्छया द्रमवतोमंहापर्बतयोरिव ॥ २६॥ 
जैसे वृक्षोंसे भरे हुए दो महान्‌ पर्व॑त देवेच्छासे परस्पर 
टकरा रहे हों, उसी प्रकार उन भयानक रूपधारी दोनों 
गजराजोंमें भारी युद्ध छिड़ गया ॥ २६ ॥ 
संसक्तनागाौ तौ वीरो तोमरैरितरेतरम । 
बलवत्‌ सू्यरचस्यामभित्त्वान्योन्यं विनेदतुः ॥ २७ ॥ 
जिनके हाथी एक दूसरेसे उल्झे हुए. थे; वे दोनों बीर 
क्षेमधू्ति और भीमसेन सूर्यकी किरणोंके समान चमकोले 
तोमरोंद्वारा एक दूसरेको बल्पूवंक विदीर्ण करते हुए जोर- 
जोरसे गजने छंगे || २७ ॥ 
व्यपसृत्य तु नागाभ्यां मण्डलानि विचेरतुः । 
प्रगह्य चोभो धनुषी जच्नतुर्वे परस्परम ॥ २८ ॥ 
फिर हाथियोंद्वारा ही पीछे हटकर वे दोनों मण्डलाकार 
विचरने और धनुष लेकर एक दूसरेपर बाणोंका प्रहार करने 
लगे ॥ २८ ॥ 
छवेडितास्फोटितरवैबाणशब्देस्तु स्वतः । 
तो जन॑ हर्षयन्ती च सिहनादं प्रचक्रतुः ॥ २९ ॥ 
वे गर्जने; ताल ठाौँकने और बाणोंके शब्दसे चारों ओर- 
के योद्धाओंकों हर्ष प्रदान करते हुए सिंहनाद कर रहे थे ॥ 
समुद्यतकराभ्यां तौ द्विपाभ्यां कृतिनाबुभो। 
वातोदछततपताकाभ्यां युयुधाते मदहाबलली ॥ ३०॥ 
वे दोनों महाबली और विद्धान्‌ योद्धा उन सूँड़ उठाये 
हुए दोनों हाथियोंद्वारा युद्ध कर रहे थे। उस समय उन 
हाथियोंके ऊपर लगी हुई पताकाएँ हवाके वेगसे फहरा रही थीं।| 
तावन्योन्यस्य धनुषी छित्तवान्योन्यं विनेदतुः। 
शक्तितोमरवर्षण... प्रावृण्मेघाविवास्बुभिः ॥ ३९ ॥ 
जैसे वर्षाकालके दो मेघ्र पानी बरसा रहे हों; उसी प्रकार 
शक्ति और तोमरोंकी वर्षासे एक दूसरेके धनुषधकों काटकर 
वे दोनों ही परस्पर गजन-तज्जन करने लगे ॥ ३१ ॥ 
क्षेमधूतिस्तदा भीम॑ तोमरेण स्तनान्तरे । 
निर्बिभेदातिबंेगेन. षड्भिश्चाप्यपरे नेदन्‌ ॥ ३२ ॥ 
उस समय क्षेमधूतिने भीमसेनकी छातीमें बड़े वेगसे एक 
तोमर धँसा दिया | फिर गजना करते हुए उसने उन्हें छः 
तोमर ओर मारे ॥ ३२ ॥ 
स भीमसेनः शुशुभे तोमरे रह्नमाश्नितेः । 
क्रोधदीत्वपुर्मंघेः. सप्तसप्तिरिवांशुमान्‌ ॥ ३३ ॥ 
अपने शरीरमें घंसे हुए उन तोमरोंद्वारा क्रोवसे 
उद्दीत्त शरीरवाले भीमसेन मेधरोंद्वारा सात घोड़ोंवाले सू्यके 
समान सुशोमित हो रहे थे ॥ ३३॥ 
ततो.. भास्करव्णाभमञ्जञोगतिमयस्मयम्‌ । 
संसर्ज तोमरं भीमः प्रत्यमित्राय यत्नवान्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब भीमसेनने सू्के समान प्रकाशमान तथा सीधी 


३७८८ श्रीमद्दाभारते [ कर्णपर्वणि ] 








गतिसे जानेवाले एक लछोहमय तोमरको अपने शन्रुपर 

प्रयत्नपूर्वंक छोड़ा | २४ ॥ 

ततः. कुलूताधिपतिश्वापमानम्य खायकेः । 

द्शभिस्तोमरं भित्त्वा पष्ट था विव्याथ पाण्डबम्‌ ॥३५॥ 
यह देख कुदूतदेशके राजा क्षेमधूर्तिने अपने धनुषको 

नवाकर दस सायकोंसे उस तोमरकों काट डाछा और साठ बाण 

मारकर भीमसेनकी भी घायछ कर दिया ॥ २५॥ 


अथ कामुकमादाय भीमो जलरूदनिःस्वनम्‌ | 
रिपोरभ्यदेयन्नागमुन्नद्न, पाण्डवः शारेः ॥ ३६॥ 
ततश्रात्‌ गजते हुए पाण्डुपुत्र भीमसेनने मेघ-गर्जना- 
के समान गम्भीर घोष करनेवाले धनुषकों लेकर अपने 
बाणोंद्वारा शत्रुके हाथीकों पीड़ित कर दिया ॥२३२६॥ 
स॒शरोघादितो नागो भीमसेनेन संयुगे । 
ग्ह्ममाणो5५पि नातिष्टद्‌ वातोद्धृत इवाम्बुदः ॥ ३७ ॥ 
युद्धस्थलमें भीमसेनके बाणसमूहोंसे पीड़ित हुआ वह 
गजराज ह॒वाके उड़ाये हुए बादलोंके समान रोकनेपर भी 
वहाँ रुक न सका ॥ ३७ ॥ 
तमभ्यधावद्‌ द्विरदं भीमो भीमस्य नागराट । 
महावातेरितं मेघं॑ वातोद्भुत इवाम्बुदः ॥ ३८ ॥ 
जेसे आँधीके उड़ाये हुए मेघके पीछे वायुप्रेरित 
दूसरा मेघ जा रहा हो; उसी प्रकार भीमसेनका मयंकर गजराज 
क्षेमधूर्तिके उस हाथीका पीछा करने छूगा ॥ ३८॥ 
संनिवायोत्मनो नागं शक्षम्रधू्तिः प्रतापवान्‌ । 
विव्याधाभिद्गुतं बाणेभीमसेनस्प कुञ्जऋरम्‌ ॥ ३९ ॥ 
उस समय प्रतापी क्षेमघूतिने अपने हाथीकों किसी 
प्रकार रोककर सामने आते हुए भीमसेनके 
हाथीको बाणोंसे बीघ डाछा ॥ ३९ ॥ 
ततः खाधुविखप्रेन शक्षुरेणानतपर्वणा । 
छित्ता शरासनं शात्रोनोगमामित्रमादंयत्‌ ॥ ४० ॥ 
इसके बाद अच्छी तरह छोड़े हुए झुकी हुई गॉठवाले 
क्षुर नामक बाणसे भीमसेनने शन्रुके धनुपषको काटकर उसके 
हाथीकों पुनः अच्छी तरह पीड़ित किया ॥[४०॥ 
ततः कुद्धों रण भीम॑ क्षेमधूतिंः परामिनत्‌ । 
जघान चास्य द्विरदं नारायेः सर्वम्मंखु ॥४१॥ 
तब क्षेमधूत्तिने कुपित हो रणभूमिमें भीमसेनकी गहरी 
चोट पहुँचायी और अनेक नाराचोंद्वारा उनके ह्वाथीके सम्पूर्ण 
म्मस्थानोंमें आधात किया ॥ ४१ ॥ 
स॒पपात महानागो भीमसेनस्थ भारत । 





पुरा नागस्य पतनादवप्लुत्य स्थितों महीम्‌ ॥४२॥ 
भारत ! इससे भीमसेनका महान्‌ गजराज प्ृथ्वीपर गिर 

पड़ा । उसके गिरनेसे पहले ही भीमसेन कूदकर 

भूमिपर खड़े हो गये ॥ ४२ ॥ 

तस्य भीमो5पि द्विरदं गदया समपोथयत्‌ । 

तस्मात्‌ प्रमथितानन्‍नागात्‌ क्षेमधूर्तिमवप्लुतम्‌ ॥ ४३ ॥ 

उद्यतायुधमायान्त॑ गदयाहन्‌ बुकोदरः । 

स पपात हतः सासिव्यसुस्तमभितो द्विपम्‌ ॥ ४४ ॥ 
तदनन्तर भीमने भी अपनी गदासे क्षेमधूर्तिके हाथीको 

मार डाला | फिर जब उस मरे हुए हाथीसे कूदकर क्षेमधूर्ति 

तलवार उठाये सामने आने छगा। उस समय भीमसेनने उस- 





कट, 


पर भी गदासे प्रहार किया। गदाकी चोट खाकर उसके 
प्राणरखेरू उड़ गये और वह तलवार छिये हुए. अपने 
हाथीके पास ही गिर पड़ा ॥ ४३-४४ ॥ 
वज्रप्रभ्नमचल॑ खिंहो वच्नहतो यथा । 
त॑ हत॑ नृपति €ृष्ठा कुलतानां यशस्करम्‌ । 
प्राद्वद्‌ व्यथिता सेना त्वदीया भरतषभ ॥ ४५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जैसे बच्रके आधातसे दूट-फूटकर गिरे 
हुए. पर्वंतके समीप्र वज्रका मारा हुआ सिंद गिरा हो; उसी 
प्रकार उस हाथीके समीप क्षेमधूति धराद्ायी हो रहे थे । 
कुदतोंका यश बढ़ानेवाले राजा क्षेमधूतिको मारा गया देख 
आपकी सेना व्यथित होकर भागने छगी || ४५ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णपर्वणि क्षेमधूर्तिवधे द्वादशोअ्प्यायः ॥ १२॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दभारत कर्णपर्दमें क्षेमधुतिका व्धविषयक बारहदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१२॥ 
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त्रयोदशो5ध्यायः 
दोनों सेनाओंका परस्पर घोर युद्ध तथा सत्यकिके द्वारा विन्द ओर अनुविन्दक्ा बंध 


संजय उवाच 
ततः कर्णा मदेष्वासः पाण्डवानामनीकिनीम । 
जघान समरे शूरः शरेंः संनतपवंमिः॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं---राजन्‌ ! ततश्रात्‌ महाधनुधर शृरवीर 
कर्णने झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा समराज्ञणमें पाण्डव- 
सेनाका संहार आरम्म किया ॥ १ ॥ 
तथेव पाण्डवा राजंस्तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌। 
कर्णस्य प्रमुखे क्रद्धा निजच्नुस्ते महारथाः॥ २ ॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार क्रोधमें मरे हुए महारथी पाण्डव 
भी कर्णके सामने ही आपके बेटेकी सेनाका विनाश करने लगे ॥ 
कणापि राजन समरे व्यहनत्‌ पाण्डवीं चमूम। 
नाराचेरकरइस्याभें!. कमोरपरिमाजितिः ॥ ३ ॥ 
महाराज ! कर्णके नाराच कारीगरांद्वारा धोकर साफ 
किये गये थे; इसलिये सूयकी किरणोंके समान 
चमक रहे थे। उनके द्वारा वह भी रणभूमिमें पाण्डव- 
सेनाका वध करने लगा ॥| ३ ॥ 
तत्र भारत कर्णन नाराचेस्ताडिता गजाः॥ . -: 
नेदुः सेदुश्व मम्लुश्व॒ बश्रमुश्च दिशो दश ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन ! वहाँ कर्णके चलाये हुए. नाराचोंकी 
मार खाकर झुड-के-झुंड हाथी चिग्घाड़ने; पीड़ासे कराहने; 
मलिन होने ओर दर्सों दिशाओंमें चक्कर काटने छगे ॥ ४ ॥ 
वध्यमाने बे तस्मिन्‌ खूतपुत्रेण मारिष। 
नकुछो5भ्यद्रबत्‌ तृण खूतपुत्र महारणे ॥ ५ ॥ 
माननीय नरेश ! सूतपुत्रके द्वारा उस महासमरम जब 
अपनी सेना मारी जाने लगी; तब नकुलने तुरंत ही 
कर्णपर धावा किया ॥ ५॥ 
भीमसेन्स्तथा द्रौणि कुबो्ण कर्म दुष्करम | 
विन्दानुविन्दो कैकेयो सात्यकिः समवारयत्‌ ॥ ६ ॥ 
भीमसेनने दुष्कर कम करते हुए अश्वत्थामाको 
तथा सात्यकिने केकयदेशीय विन्द और अनुविन्दको रोका ॥ 
श्रुतकर्माणमायान्त॑ चित्रसेनो महीपतिः । 
प्रतिविन्ध्यस्तथा चित्र॑ चित्रकेतनकामुंकम्‌ ॥ ७ ॥ 
सामने आते हुए श्रुतकर्माकों राजा चित्रसेनने रोका 
तथा प्रतिविंष्यने विचित्र ध्वज और घधनुषवाले 
चित्रका सामना किया ॥ ७ ॥ 
दुर्योधनस्तु राजानं ध्मेपुत्र युधिप्टिरम्‌। 
संशप्तकगणान कुद्धो हाभ्यधावद्‌ धनंजयः ॥ ८ ॥ 
दुर्याधनने धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरपर और क्रोधमें भरे हुए 
अजुनने संशप्तकगर्णोपर धावा किया ॥ ८ ॥ 
घृष्टयुम्नः कृपेणाथ तस्मिन वीरवरक्षये । 
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शिखण्डी कतवमो्णं समासादयदच्युतम्‌ ॥ ९ ॥ 
बड़े-बड़े वीरोंका संहार करनेवाले उस संग्राममें धृष्टय्ुम्न 
कृपाचार्यके साथ युद्ध करने छगे और शिखण्डी कभी पीछे न 
हटनेवाले कृतवमासे मिड़ गया ॥ ९ ॥ 
श्रुतकीतिस्तथा शब्यं माद्वीपुत्रः खुतं तब । 
दुःशासनं महाराज सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ १० ॥ 
महाराज ! श्रुतकीर्तिने शल्ययर और प्रतापी माद्रीकुमार 
सहदेवने आपके पुत्र दुःशासनपर आक्रमण किया ॥१०॥ 
कैकेयो खात्यकि युद्धे शरवर्षण भाखता।. 
खात्यकिः केकयो चापि उछादयामास भारत ॥ ११॥ 
भरतनन्दन ! केकयराजकुमार विन्द और अनुविन्दने 
युद्धमें चमकीले बाणोंकी वर्षा करके सात्यकिको और सात्यकि- 
ने दोनों केकयराजकुमारोंको आच्छादित कर दिया ॥ ११ ॥ 
तावेनं भ्रातरों वीरों जच्नतुहोंदये भ्रशम । 
विषाणाभ्यां यथा नागो प्रतिनागं महावने ॥ १२॥ 
जैसे विशाल ' वनमें दो हाथी अपने विरोधी हाथीपर 
दोनों दाँतोंते प्रहार करते हों। उसी प्रकार वे 
दोनों वीर श्राता विन्द और अनुविन्द सात्यकिकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचाने छगे | १२ ॥ 
शरसश्भिन्ननमाणोी तावुभों श्रातसी रणे। 
सात्यकि सत्यकमाणं राजन विव्यधतुः शरेः ॥ १३ ॥ 
राजन ! उन दोनोंके कवच बार्णोंसे छिन्‍्न-मिन्‍न हो 
गये थे; तो भी उन दोनों भाइयोंने रणभूमिमें सत्यकर्मा 
सात्यकिको बाणोंसे घायछ कर दिया।॥ १३ ॥ 
तो सात्यक्रिमेहाराज प्रहसन स्वतोदिशः। 
छादयञछरवषंण . वारयामास भारत ॥ १७॥ 
महाराज ! भरतनन्दन ! सात्यकिने हँसते-हँसते सम्पूर्ण 
दिशाओंकों अपने वार्णोकी वर्षासे आच्छादित करके उन 
दोनों भाइयोंकों रोक दिया ॥ १४ ॥ 
वार्यमाणों ततस्ती हि शेनेयशरवुृशिमिः । 
शैंनेयस्य रथ तूर्ण छादयामासतुः शरेः ॥ १५॥ 
सात्यकिकी बाणवर्षासि रोके जाते हुए उन दोनों 
राजकुमारोंने तुरंत ही उनके रथको बार्णोसे 
आच्छादित कर दिया ॥ १५॥ 
तयोस्तु धन्रुपी चित्रे छित्ता शौरिमेहायशाः । 
अथ तो सायकैस्तीएणेवॉरयामास खंयुगे ॥ १६॥ 
तब महायशस्वी सात्यकिने अपने तीखे बाणोंसे 
उन दोनोंके विचित्र धनुषोको काटकर उन्हें युद्धस्थलमें आगे 
बढ़नेसे रोक दिया।॥ १६॥ 
अथान्ये धनुषी चित्रे प्रणुह्म च महाशरान्‌। 
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सात्यकि छादयन्तो तौ चेरतुलघु सुष्ठ च ॥ १७॥ 
फिर वे दोनों भाई दूसरे विचित्र धनुष और उत्तम बाण 
लेकर सात्यकिको आच्छादित करते हुए सुन्दर एवं शीघ्र 
गतिसे सब ओर विचरने लगे ॥ १७ ॥ 
ताभ्यां मुक्ता महाबाणाः कड्डूबर्हिणवाससः । 
द्योतयन्तो द्शिः सवोः सम्पेतुः खर्णभूषणाः ॥ १८ ॥ 
उन दोनोंके छोड़े हुए खर्ण भूषित महान्‌ बाण जो कह 
और मोरके पंखोंसे सुशोमित थे) सम्पूर्ण दिशाओंको प्रकाशित 
करते हुए गिरने लगे ॥ १८ ॥ 
बाणान्धकारमभवत्‌ तयो राजन महाम्थे । 
अन्योन्यस्य घनुश्चेव चिच्छिदुस्ते महारथाः॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! उस महासमरमें उन दोनोंके बाणोंसे 
अन्धकार छा गया। फिर उन तीनों महारथियोंने एक 
दूसरेके धनुष काट डाले ॥ १९ ॥ 
ततः क़ुद्धो महाराज सात्वतो युद्धदुमंदः । 
घनुरन्यत्‌ समादाय सर्ज्य रत्वा च संयुगे ॥ २० ॥ 
क्षुरप्रेण. खुतीक्षणन अनुविन्दशिरोष्हरत्‌ । 
महाराज ! फिर तो रणदुमंद सात्यकि कुपित हो उठे। 
उन्होंने युद्धस्थलमें दूसरा धनुष .लेकर उसकी प्रत्यश्चा 
चढ़ायी और एक अत्यन्त तीखे शछ्ुरप्रके द्वारा 
अनुविन्दका सिर काट लिया || २०३ ॥ 
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अपतत्‌ तच्छिरो राजन कुण्डलोपचितं महत्‌॥ २१ ॥ 

शम्बरस्य शिरो यद्दन्निहतस्थ महारणे। 

शोचयन केकयान्‌ सवोअञगामाशु वसुन्धराम्‌॥ २२ ॥ 
राजनू ! उस महासमरमें मारे गये अनुविन्दका 





ज जे 
* ५ 





श्रीमहाभारते 


[ कर्णप्वणि ] 


कुण्डलमण्डित महान्‌ मस्तक दम्बरासुरके सिरके समान कट- 

कर गिरा और समस्त केकयोंको शोकमें डाछता हुआ शीघ्र 

पृथ्वीपर जा पड़ा ॥ २१-२२ ॥ 

त॑ दृष्टा निहतं शूर आता तस्य महारथः । 

सज्यमन्यद्‌ घनुः रूत्वा शेनेयं पयंवारयत्‌ ॥ २३ ॥ 
शूरवीर अनुविन्दको मारा गया देख उसके 

महारथी भाई विन्दने अपने धनुषपर प्रत्यश्चया चढ़ाकर 

सात्यकिको चारों ओरसे रोका ॥ २३ ॥ 

सपष्टथा सात्यकि विद्ध्वा खणपुद्ठैः शिलाशितेः। 

ननाद वलवन्नादं तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ २४॥ 
उसने शिलापर तेज किये गये सुवर्णपंखयुक्त साठ 

बार्णोद्वारा सात्यकिको घायल करके बड़े जोरकी गजना की , 

और कहा-८खड़ा रह) खड़ा रह? ॥ २४॥ 

सात्यकि च ततस्तू्ण केकयानां महारथः । 

शरे रनेकसाहस्नबंह्ोरुगसि चार्पययत्‌ ॥ २५ ॥ 
तदनन्तर केकय-महारथी विन्दने तुरंत ही 

सात्यकिकी दोनों भुजाओं और छातीमें. कई 

हजार बाण मारे॥ २५ ॥ 

स शारेः क्षतसवोड़ः सात्यकिः सत्यविक्रमः । 

रराज समरे राजन सपुष्प इब किशुकः ॥ २६॥ 
राजनू ! उन बाणणोसे समराज्णणमें सत्यपराक्रमी 

सात्यकिके सारे अज्ञ क्षत-विक्षत हो लहू-लह्दान हो गये और 

वे खिले हुए पत्माशके समान सुशोमित होने छंगे ॥ २६ ॥ 

सात्यकिः समरे विद्धः केकेयेन महात्मना। 

कैकेयं पशञश्चविशत्या विव्याध प्रहसन्निव ॥ २७॥ 
महामना कैकेय ( विन्द ) के द्वारा समराज्जणमें 

घायल हुए सात्यकिने हँसते हुए-से पचीस बाण मारकर 

कैकेयकों भी घायल कर दिया || २७ ॥ 

तावन्योन्यस्य समरे संछिद्य धनुषी शुभे। 

हत्वा च सारथी तूर्ण हयांश्व रथिनां बरो ॥ २८ ॥ 
उन दोनों महारथियोंने युद्धथलमें एक दूसरेके 


सुन्दर धनुष काटकर तुरंत ही सारथि और 
घोड़े भी मार डाले ॥ २८ ॥ प 
विरथावसियुद्धाय समाजग्मतुराहवे । 


शतचन्द्रचिते ग्रह्म चमंणी खुभुजी तथा॥ २९ ॥ 
फिर वे सुन्दर भुजाओँवाले दोनों वीर रथहीन 

होकर सौ चन्द्राकार चिह्ाँसे युक ढाल और तलवार 

लिये खड्ज-युद्धके लिये उद्यत हो युद्वस्‍्थल्में एक 

दुसरेके सामने आये ॥ २९॥ 

व्यरोचेतां महारह्ले निर््रशवरधारिणो । 

यथा देवाखुरे युद्धे जम्भशक्री मद्ावलों॥ ३० ॥ 
जैसे देवासुर-संग्राममें महाबली इन्द्र और जम्भासुर 


चतुर्दशो उध्यायः 


३७९ १ 
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शोभा पाते थे उसी प्रकार युद्धके उस महान्‌ रज्जस्थल्में 
उत्तम खड॒ग धारण किये हुए वे दोनों योद्धा 
सुशोमित हो रहे थे ॥ २३० ॥ 
मण्डलानि ततस्तो तु विचरन्ती महारणे। 
अन्योन्यमभितस्तृण.. समाजग्मतुराहवे ॥ ३१ ॥ 
उस महासमरमें मण्डलाकार विचरते और इपैंतरे 
दिखाते हुए वे दोनों बीर तुरंत ही एक दुूसरेके 
समीप आ गये ॥ ३१॥ 
अन्योन्यस्य वधे चेंव चक्रतुयत्लमुत्तमम्‌ । 
केकेयस्य द्विधा चर्म ततश्चिच्छेद सात्वतः ॥ ३२ ॥ 
सात्यकेस्तु तथेवासौ चम चिच्छेद पार्थिवः। 
फिर वे एक दूसरेके वधके लिये भारी यत्न करने 
लगे | तदनन्तर सात्यकिने विन्दकी ढालके दो ठुकड़े कर 
दिये | इसी प्रकार राजकुमार विन्दने भी सात्यकिको 
ढाल टूक-टूक कर दी ॥ ३२६३ ॥ 
चर्म छिछत्त्वा तु केकेयस्तारागणशतैबृतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
चचार मण्डलान्येव. गतप्रत्यागतानि च। 
_» सैकड़ों तारक-चिह्ोंसे मरी हुई सात्यकिकी ढाल काटकर 
विन्द गत और प्रत्यागत आदि पेंतरे बदलने छगा | ३३३ ॥ 


त॑ . चरन्त॑ महारझ्े निर्रिशवरधारिणम्‌ ॥ ३४ ॥ - 


अपहस्तेन चिच्छेद शेनेयस्त्वरयान्वितः । 


युद्धफके उस महान्‌ रज्ञस्थलमें. श्रेष्ठ-खज्ज धारण 
करके विचरते हुए. विन्दको सात्यकिने तिरछे हाथसे 
शीघ्रतापूवंक काट डाला ॥ २४३ ॥ 
सवमो केकयो राजन द्विधा छिन्नो महारण ॥ ३५ ॥ 
निपपात महेष्वासो वदच्भधाहत' इवाचलः। 

राजन्‌ ! इस प्रकार महायुद्धमें दो टुकड़ोंमें कटा हुआ 
कवचसहित महाधनुधर केकयराज वज्जके मारे हुए 
पर्व॑तके समान गिर पड़ा ॥ ३५३ ॥ 
त॑ निहत्य रण शुरः शेनेयो रथसत्तमः ॥३६॥ 
युधामन्युर्थं तूणमारुरोह. परंतपः । 

रथियोंमें श्रेष्ठ शन्रुदमन रणश्यूर सात्यकि विन्दका वध 
करके तुरंत ही युधामन्युके रथपर चढ़ गये ॥ ३२६३६ ॥ 
ततोडन्यं रथमास्थाय विधिवत्कर्पितं पुनः । 
केकयानां महत्‌ सेनन्‍्यं व्यधमत्‌ सात्यकिः शरेः ॥३७॥ 

तत्यश्रात्‌ विधिपूवक सजाकर लाये हुए दूसरे रथपर 
आरूढ़ हो सात्यकि अपने बाणोंद्वारा केकयोंकी विशाल 
सेनाका संहार करने लगे | ३७ ॥ कि 
सा वध्यमाना समरे केकयानां महाचमूः । द 
तमुत्खज्य रणे छात्रु प्रदुद्राव दिशो दश ॥ ३८॥ 

समरभूमिमं मारी जाती हुई केकयोंकी वह विशाल 
सेना रणमें शत्रुको त्यागकर दर्सों दिशाओंमें भाग गयी ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णप्वंणि विन्दानुविन्दवधे न्रयोद्शो5ध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपवमें विन्द और अनुविन्दका वधविषयक तेरहवाँ अध्याय पूरा हुऔ॥ १३ ॥ 


| 4«“२+ेडिकटिरिक>- 
जा चतुर्दशो5ध्यायः 


द्रीपदीपुत्र श्र॒ुककरमो और प्रतिविन्ध्यद्वारा क्रमशः 


चित्रसेन एवं चित्रका वध, 


कौरवसेनाका पलायन तथा अश्वत्थामाका मीमसेनपर आक्रमण 


संजय उवाच 

श्रुतकमो ततो राजं॑श्रित्नलेन॑ महीपतिम्‌ | 
आजचघ्ने समरे क्रुद्धः पश्चाशद्धिः शिली मुखेः ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर श्रुतकमनि 
समराज्ञणमें कुपित हो राजा चित्रसेनकों पचास बाण मारे ॥ 
अभिसारस्तु॒त॑ राजन नवभिनतपवेनिः | 
श्रुतकमोणमाहत्य खूतं विव्याध पशञश्चमिः ॥ २ ॥ 

नरेश्वर ! अभिसारके राजा चित्रसेनने झुकी हुई गांठबाले 
नी बाणोंसे श्रुतकर्माकों घायछ करके पॉचसे उसके 
: सारथिको भी बींच डाला ॥ २॥ 
श्रुवकमों ततः कुद्श्वित्रसेनं चमूमुखे । 
नाराचेन खुतीक्ष्णन मर्म देशे समापयत्‌ ॥ ३ ॥ 
.. तब क्रोध भरे हुए श्रुतकर्माने सेनाके मुहानेपर तीखे 
नाराचसे चित्रसेनके ममंस्थलछपर आघात किया ॥| ३ ॥ 
 सो5तिविद्धो मद्दाराज़ नाराचेन महात्मना। 


सूछोमभिययो वीरः कश्मल् चाविवेश ह ॥ ४ ॥ 
महामना श्रुतकर्माके नाराचसे अत्यन्त घायल होनेपर 
बीर चित्रसेनको मूर्छा आ गयी । वे अचेत हो गये || ४ ॥ - 
पएतस्मिन्नन्तरे चेन. श्रुतकीर्तिमहायशाः। 
नवत्या ज़गतीपालं छादयामास पत्रिमिः॥ ५ ॥ 
इसी बीचमें महायशस्व्री श्रुतकीर्तिने नब्बे बाणोंसे भूपाल 
चित्रसेनकी आच्छादित कर दिया ॥ ५॥ 
प्रतिलभ्य ततः संजां चित्रसेनो महारथः । 
घनुश्चिच्छेद भल्लेन तं च विव्याध सप्तमिः॥ ६ ॥ 
तदनन्तर होशमें आकर महारथी चित्रसेनने एक भछसे 
श्रुतकर्माका धनुष काट डाछा और उसे भी सात बाणोंसे 


घायल कर दिया ॥ ६ ॥ 


सो5न्यत्‌ काम्नुकमादाय वेगघ्न॑ रुक्मभूषितम । 
+ ९ का पु 
चित्ररूपधर चक्रे चित्रसेन शरोमिंनमिः ॥ ७ ॥ 
तब श्रुतकमाने शत्रुओंके वेगको नष्ट करनेवाल्य दूसरा 


३७९२ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








सुबर्णभभूषित धनुष लेकर चित्रसेनकी अपने बार्णोकी लदरोसे 
विचित्र रूपधारी बना दिया | ७ || 
स शरैश्नवित्रितो राजा चित्रमाल्यधरो युवा । 
अशोभत महारड्रे श्वाविच्छधछछतो यथा ॥ ८ ॥ 
विचित्र माला धारण करनेवाले नवयुवक राजा चित्रसेन 
उन बार्णोंसे चित्रित हो युद्धके महान्‌ रप्जस्थलमें कॉर्टोॉसे भरे 
हुए साहीके समान सुशोमित होने लगे || ८ ॥ 
श्रुवतर्मोणमथ वे नाराचेन स्तनासन्‍तरे । 
बिभेद तरसा शुरस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
तब उस शूरवीर नरेशने श्रतकर्माकी छातीमें बड़े वेगसे 
नाराचका प्रहार किया और कहा-८खड़ा रह) खड़ा रह? ॥ 
श्रुतक्रमोपि समरे नाराचेन समापतः । 
सुस्राव रुधिरंतत्र गरिकाद इबाचलः ॥ १० ॥ 
उस समय नाराचसे घायल हुआ अश्रुतकर्मा समराज्भणर्मे 
उसी प्रकार रक्त बहाने लगा, जैंसे गेरूसे मीगा हुआ पर्वत 
लाल रंगकी जलधारा बहाता है॥ १० ॥ 
ततः स रुधिराक्ताज़ों रचिरेण कृतच्छविः । 
रराज समंरे वीरः सपुष्प इबव किशुकः ॥ ११॥ 
ततश्रात्‌ खूनते लथपथ अंगौवाला वीर श्रुतकर्मा सम- 
राज्जणमें उस रुधिर्से अभिनव शोमा धारण करके खिले हुए 
पलाशबृक्षके समान सुशोमित हुआ ॥ ११॥ 
श्रुतकमो ततो राजब्शत्रुणा समभिद्गुत 
शत्रुसंवारणं क्रद्ों दिया चिच्छेद कामुंकम्‌ ॥ १२॥ 
राजन ! शन्रुके द्वारा इस प्रकार आक्रान्त होनेपर श्रुत- 
कर्मा कुपित हो उठा और उसने राजा चित्रसेनके शन्रु-निवा- 
रक धन॒षके दो टुकड़े कर डाले ॥ १२ ॥ 
अमन छिन्नधन्वानं नाराचानां शर्तेस्थिभिः 
छादयन समरे राजन विव्याध च खुपत्रिमिः ॥ १३ ॥ 
महाराज ! धनुष कट जानेपर चित्रसेनको आच्छादित 
करते हुए, श्रतकर्माने सुन्दर पंखवाले तीन सौ नाराचोंद्वारा 
उसे घायल कर दिया ॥ १३ ॥ 
ततोएपरेण भब्लेन तीक्ष्णण निशितेन च । 
जहार सशिरख्राणं शिरस्तस्य महात्मनः ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर एक पैनी धारवाले तीखे मलछसे उसने महामना 
चित्रसेनके शिरत्नाणसहित मस्तकको काट लिया |॥ १४ ॥ 
तच्छिरो न्‍्यपतद्‌ भूमी चित्रसेनस्य दीप्तिमत्‌ । 
यरच्छया यथा चन्द्रइच्युतः खगान्महीतलम्‌ ॥ १५ ॥ 
चित्रसेनका वह दीसिशाली मस्तक प्रथ्वीपर गिर पड़ा; 
मानो चन्द्रमा देवेच्छावश सर्गसे भूतलपर आ गिरा हो ॥१५॥ 
राजानं निहतं दृष्टा तेपष॒भिसारं तु मारिष । 
अभ्यद्रवन्त वेगेन चित्रस्ेनस्थ सनिकाः ॥ १६ ॥ 
माननीय नरेश ! अभिसार देशके अधिपति राजा चित्र- 


सेनको मारा गया देख उनके सैनिक बड़े वेगसे भाग चले ॥ 
ततः क्रुद्दो महेष्वासस्तत्सेन्यं प्राद्रबच्छरेः । 
अन्तकाले यथा क्रुद्रः सवभूतानि प्रेतराट ॥ १७॥ 
तलश्चात्‌ क्रोधर्में भरे हुए महाधनुघर श्रुतकर्माने अपने 
बार्णेद्वारा उस सेनापर आक्रमण किया) मानों प्रलयकालमें 
कुपित हुए यमराज समस्त प्राणियोपर धावा बोल रहे हो॥ १७॥| 
ते वध्यमाना: समरे तव पोन्नण धन्विना । 
व्यद्र्वन्त दिशस्तृण दावदग्धा इच द्विपाः॥ १८ ॥ 
युद्धमें आयके धनुर्धर पौन्र श्रुतकर्माद्वारा मारे जाते हुए 
वे सैनिक दावानलसे झुलसे हुए; हाथियोंके समान तुरंत ही 
सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गये॥ १८ ॥ 
तांस्तु विद्ववतो दृष्ठा निरुत्साहान्‌ द्विपज्ञये । 
द्रावयन्रिषुभिस्तीषणेः श्रुवकमो व्यरोचत ॥ १९ ॥ 
शत्रुओपर विजय पानेका उत्साह छोड़कर भागते हुए 
उन सैनिकोंकों देखकर अपने तीखे बाणौसे उन्हें खदेड़ते हुए. 
श्र॒ुतकर्माकी अपूर्व शोमा हो रही थी॥ १९॥ 
प्रतिविन्ध्यस्ततश्चित्र॑ भित्त्वा पश्चमिराशुगः 
सारथि च तिभिविंद्ध्वा ध्वजमेकेषुणापि च॥ २० ॥ 
दूसरी ओर प्रतिविन्ध्यने पाँच बार्णोद्वारा चित्रकों क्षत- 
विक्षत करके तीन बाणोंसे सारथिको घायलछ कर दिया और 
एक बाणसे उसके ध्वजको भी बींघ डाला ॥ २० ॥ 
त॑ चित्रों नवभिर्भटलेवोह्योरुरसि चार्पयत्‌। 
खर्णपुल्नेः प्रसन्नाग्रेः कड्डंबर्हिणवाजितेः ॥ २१॥ 
- तब चित्रने कड्ठ और मयूरकी पाँखोंसे युक्त खच्छ धार 
और सुनहरे पंखवाले नौ भल्लेंसे प्रतिविन्ध्यकी दोनों भुजाओं 
और छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ २१ ॥ 
प्रतिविन्ध्यो धनुद्िछत्त्वा तस्य भारत सायकेः । 
पञ्ममिनिंशितेबाणेरथेन स हि जप्निवान्‌ ॥ २२॥ 
भारत ! प्रतिविन्ध्यने अपने बाणोंद्वारा उसके धनुषको 
काटकर पॉच तीखे बाणोंसे चित्रको भी घायल कर दिया॥ २२॥ 
ततः शक्ति मद्दाराज खर्णघण्ठां दुराखदाम्‌। 
प्राहिणोत्‌ तव पौत्राय घोरामपझिशिखामिच ॥ २३॥ 
महाराज | तदनन्तर चित्रने आपके पौत्रपर घोर अग्नि 
शिखाके समान सुवर्णमय घंटोंसे सुशोभित एक दुर्घषं 
शक्ति चछायी ॥ २३ ॥ 
तामापतन्ती सहसा महोढकाप्रतिमाँ तदा। 
द्विधा चिच्छेद समरे प्रतिविन्ध्यो हसल्निव ॥ २४ ॥ 
समराज्गजणमें बड़ी भारी उल्काके समान सहसा आती 


' हुई उस शक्तिकों प्रतिविन्ध्यने हँसते हुए-से दो टुकड़ोमें $ 


काट डाला ॥ २४ ॥ 

र जे 
सा पपात द्विधा छिल्ना प्रतिविन्ध्यशर:ः शितेः। 
युगानते सर्वभूतानि आखयन्ती यथाशनिः॥ २५॥ 


चतुदंशो 5ध्यायः 
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प्रतिविन्ध्यके तीखे बाणोंसे दो टूक होकर वह शाक्ति 
प्रल्यकालमें सम्पूर्ण प्राणियोंकी भयभीत करनेवाली अशनिक्रे 
समान गिर पड़ी ॥ २५ ॥ 
शक्तितां प्रहतां दृष्ठा चित्रों ग्रह्म महागदाम। 
प्रतिविन्ध्याय चिक्षेप रुक्मजालविभूषिताम्‌ ॥ २६॥ 
उस शक्तिको नष्ट हुई देख चित्रने सोनेकी जालियोंसे 
विभूषित एक विद्याल गदा हाथमें ले ली और उसे प्रतिविन्ध्य- 
पर छोड़ दिया ॥ २६ ॥ 
सा जघान हयांस्तस्थय सारथि च महारण । 
रथ प्रस्य वेगेन धरणीमन्वपद्यत ॥ २७॥ 
उस गदाने महासमरमें प्रतिविन्ध्यके घोड़ों और सारथिको 
मार डाछा और रथकों भी चूर-चूर करती हुईं वह बड़े 
बेगसे प्रथ्वीपर गिर पड़ी || २७ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु रथादाप्लुत्य भारत । 
शक्ति चिक्षेप चित्राय खणेदण्डामलंकृताम ॥ २८ ॥ 
भारत ! इसी बीचमें रथसे कूदकर प्रतिविन्ध्यने चित्रपर 
एक सुवर्णमय दण्डवाली सुसज्ञित शक्ति चल्ययी ॥ २८ ॥ 
तामापतन्ती जग्राह चित्रों राजन महामनाः । 
ततस्तामेव चिक्षेप प्रतिविन्ध्याय पाथिवः ॥ २९ ॥ 


राजन्‌ ! महामना राजा चित्रने अपनी ओर आती. 


हुई उस शक्तिको हाथसे पकड़ लिया और फिर उसीको 
प्रतिविन्ध्यपर दे मारा ॥ २९ ॥ 
समासाद्य रण शूरं प्रतिविन्ध्यं महाप्रभा। 
निर्भिद्य दक्षिण बाहुँ निषषात महीतले । 
पतिताभासयच्चेचब त॑ देशमशनियेथा ॥ ३० ॥ 
वह अत्यन्त कान्तिमती शक्ति रणभूमिमें शूरवीर प्रति 
विन्ध्यको जा छगी और उसकी दाहिनी भुजाकों विदीर्ण 
करती हुई पृथ्वीपर गिर पड़ी | वह जहाँ गिरी, उस स्थानको 
बिजलीके समान प्रकाशित करने लगी || ३० ॥ 
प्रतिविन्ध्यस्ततो राजं॑स्तोमरं हेमभूषितम्‌ । 
प्रेषयामास संक्रुद्धश्चित्रस्य वधकाह्नया ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! तब अत्यन्त क्रोधर्म भरे हुए प्रतिविन्ध्यने चित्र- 
के वधकी इच्छासे उसके ऊपर एक सुवर्णभूषित तोमरका 
प्रहार किया | ३१ ॥ 
स॒तस्य गात्रावरणं भित्त्वा हृदयमेव च । 
जगाम धरणणी तृण महोरग इवाशयम्‌ ॥ ३२ ॥ 
वह तोमर उसके कवच और वक्षःस्थलको विदीर्ण करता 
हुआ तुरंत धरतीमें समा गया, जैसे कोई बड़ा सर्प बिल्में 
घुस गया हो ॥ ३२॥ 
स॒ पपात तदा राजा तोमरेण समाहतः । 
प्रसाथे विपुलो वाह पीनो परिघसंनिभो ॥ ३३ ॥ 
तोमरसे अत्यन्त आहत हो - राजा चित्र अपनी परिघके 





समान मोटी और विशाल भुजाओंको फैलाकर तत्काल प्रथ्वीपर : 
गिर पड़ा॥ ३३ ॥ ब 
चित्र सम्प्रेष्य निहतं तावका रणशोभिनः । 
अभ्यद्रवन्त वेगेन प्रतिविन्ध्यं समनन्‍्ततः ॥ ३४ ॥ 
चित्रकों मारा गया देख संग्राममें शोभा पानेवाले आपके 
योद्धा प्रतिविन्ध्यपर चारों ओरसे वेगपूर्वक टूट पड़े ॥ ३२४॥ - 
सजन्तो विविधान बाणज्शतप्लीश्व सर्किकिणीः | 
तमवच्छादयामाखुः खूर्यमश्रगणा इव ॥ ६४५॥ 
जैसे बादछ सूर्यको ढक छेते हैं, उसी प्रकार उन 
योद्धाओंने नाना प्रकारके बाणों और छोटी-छोटी घंटियोंसहित 
शतध्नियोंका प्रहार करके उसे आच्छादित कर दिया ॥ ३५॥ 
तान्‌ विधम्य महावाहुः शरजालेन संयुगे। 
व्यद्रावयत्‌ तव चमूं वज्हस्त इवाखुरीम ॥ ३६॥ 
जसे वज्रधारी इन्द्र असुरोंकी सेनाको खदेड़ते हैं; उसी 
प्रकार युद्धस्थलमें महाबाहु प्रतिविन्ध्यने अपने बाणसमूहोंसे 
उन अद्न-शस्त्रोोकी नष्ट करके आपकी सेनाकों मार भगाया ॥ 
ते वध्यमानाः समरे तावकाः पाण्डबैलेप। 
विप्राकीयन्त सहसा वातनुन्ना घना इच ॥ ३७॥ 
नरेधर ! समरभूमिमें पाण्डवॉंकी मार खाकर आपके 
सनिक हवाके उड़ाये हुए बादलोंके समान सहसा छिन्न-मिन्न 
होकर बिखर गये ॥ ३७ ॥ 
विप्रद्ुत बले तस्मिन वध्यमाने समन्‍्ततः। 
द्रोणिरेको5भ्ययात्‌ तूर्ण भीमसेन॑ महाबलम्‌ ॥ ६८ ॥ 
उनके द्वारा मारी जाती हुई आपकी वह सेना जब 
चारों ओर भागने लगी, तब अकेले अश्वत्थामाने तुरंत ही 
महाबली भीमसेनपर आक्रमण कर दिया || ३८ ॥ ; 
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ततः समागमो घोरो बभूव सहसा तयोः । 
यथा देवाछुरे युद्धे बृत्रवासवयोरिव ॥३६९॥ 


फिर तो देवासुस-मंग्राममें वृत्रासुर और इन्द्रके समान 


उन दोनों वीरोंमें सहसा घोर युद्ध छिड़ गया ॥ ३९ ॥ 


इति श्री क्षद्वा भारते कर्णपर्वणि चित्रवधे चतुदंशो 5ध्यायः ॥ ॥४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्दमें चित्रसेन और चित्रका वधविषयक चोदहदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २४ ॥ 
+3 -'यक क (क>---ई- 


पञ्नदशो<ध्याय: 
अश्वत्थामा और भीमसेनका अद्भुत युद्ध तथा दोनोंका मूछिंत हो जाना 


संजय उवाच 
भीमसेनं ततो द्रौणी राजन विव्याथ पन्निणा । 
परया त्वरया युक्तो द्शेयन्‍नख्रछाघवम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर द्रोणकुमार 
अश्वत्थामाने बड़ी उतावलीके साथ अस्त्र चल्मनेमें अपनी 
फुर्ती दिखाते हुए एक बाणसे भीमसेनको बींच डाला ॥ १ ॥ 
अधेन पुनराजघ्ने नवत्या निशितः शारेः। 
सर्वेममोणि सम्प्रेक्ष्य ममशी छघुहस्तवत्‌ ॥ २ ॥ 
फिर शीघ्रताप्ंक्त हाथ चलानेवाले कुशल योद्धाके 
समान मर्मज्ञ अश्वत्थामाने मीमसेनके सारे मर्मस्थानोंको लक्ष्य 
करके पुनः उनपर नब्बे तीखे बाणोंका प्रहार किया ॥ २ ॥ 
भीमसेनः समाकीणों द्रोणिना निशितेः शरेः । 
रराज़ समरे राजन रश्मिवानिव भास्करः ॥ ३ ॥ 
राजन ! अश्वत्थामाके तीखे बाणोंसे समराज्ञणमें आच्छा- 
दित हुए भीमसेन किरणोंवाले सू्यके समान सुशोमित 
होने लगे ॥ ३॥ 
ततः शरसहस्नेण सुप्रयक्तेन पाण्डवः । 
द्रोणपुश्रमवच्छाद सिहनादममुश्जगत ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर पाण्डुपुत्र भीमने अच्छी तरह चलाये हुए 
एक इजार बाणोंसे द्रोणपुत्रकी आच्छादित करके घोर सिंह- 
नाद किया ॥ ४ ॥ 
शरेः शरांस्ततो द्रोणिः संवाय युधि पाण्डबम्‌ । 
ललाटे 5भ्याहनद्‌ राजन नाराचेन सम यन्निव ॥ ५ ॥ 
_ राजन ! अश्वत्थामाने अपने बा्णोंसे भीमसेनके बाणोंका 
निवारण करके युद्धस्थल्में उन पाण्डुपुत्रके छल्ाटमें मुसकराते 
हुए:से एक नाराचका प्रहार किया ॥ ५॥ 
टलाटस्थं ततो बाणं चारयामास पाण्डवः | 
यथा श्टज्ज चने दृप्तः खड़ो घारयते न्रप॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! जेंसे वनमें बल्लेन्मत्त गेंड़ा सींग धारण करता 
है, उसी प्रकार पाण्डुपुत्र भीमने अपने लल्शटमें घँसे हुए 
उस बाणकी धारण कर रवखा था ॥ ६ ॥ 
ततो द्रौणि रणे भ्रीमो यतमानं पराक्रमी | 
त्रिमिर्विव्याथ नाराचेलेलाटे विस्मयन्निव ॥ ७ ॥ 
तत्श्रात्‌ पराक्रमी भीमसेनने रणभूमिमें विजयके लिये 
प्रयत्शील अश्वत्थामाके छल्यटमें भी मुसकराते हुए-से तीन 
नाराचोंका प्रहार किया ॥ ७ | 


ललाटस्थेस्ततो बाणेब्रोह्मणो :सौ व्यशोभत । 
प्रावधीय यथा सिक्तस्म्िश्टज्ृः पव॑तोत्तमः ॥ ८ ॥ 
लझ्टमें घँसे हुए. उन तीनों बार्णोद्वारा वह ब्राह्मण वर्षा- 
कालमें भींगे हुए तीन शिखरोवाले उत्तम पर्वतके समान 
अद्भुत शोमा पाने लगा ॥ ८ ॥ 
ततः  शरशतेंद्रोणिरद्यामास पाण्डवम । 
न चेन कस्पयामास मातरिश्वेवः पर्वतम्‌ ॥ ९ ॥ 
तब अश्वत्थामाने सेकड़ों बार्णोति पाण्डुपुत्र भीमसेनको 
पीड़ित किया; परंतु जेसे हवा पर्बतको नहीं हिला सकती, 
उसी प्रकार वह उन्हें कम्पित न कर सका ॥ ९ ॥ 
तथैव पाण्डवो युद्धे द्रोणि शरशतेः शितः। 
नाकम्पयत संहृष्ठो वार्योध इब परवेतम्‌ ॥ १० ॥ 
इसी प्रकार हर्ष और उत्साहमें भरे हुए पाण्डुपुत्र भीम- 
सेन भी युद्धमें सेकड़ों तीखे बाणोंका प्रहार करके द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाको विचल्ति न कर सके | ठीक उसी तरह) जेसे 
जलका महान्‌ प्रवाह किसी पबतको हिला-डुला नहीं सकता ॥ 
तावन्योन्यं शरैघोरिइ्छादयानो महारथौ। 
रथवरयंगती वीरो शुशुभाते बलोत्कटों ॥११॥ 
वे दोनों बलोन्मत महारथी वीर श्रेष्ठ रथोपर बेठकर 
एक दूसरेको भयंकर बाणोंद्वारा आच्छादित करते हुए .बड़ी 
शोभा पा रहे थे ॥ ११ ॥ 
आदित्याविव खंदीपो लोकक्षयकराबुभौ । 
खरद्मिभिरिवान्योन्यं तापयन्ती शारोत्तमेंः॥ १२ ॥ 
जैसे सम्पूर्ण छोकोंका विनाश करनेके लिये उगे हुए दो 
तेजस्वी सूर्य अपनी किरणोंद्वारा परस्पर ताप दे रहे हों, उसी 
प्रकार वे दोनों वीर अपने उत्तम बाणोंद्वार एक दूसरेको 
तंतप्त कर रहे थे ॥ १२ ॥ ब 
ततः प्रतिकृृते यत्नं कुबोणों तो महारण। 
कृतप्रतिक्त यत्ती शरसक्लैरभीतवत्‌ ॥ १३॥ 
उस महासमरमें बदला लेनेका यत्ञ करते हुए वे दोनों 
योद्धा निर्भय-से होकर अपने बाण-समूहाद्वारा परस्पर अस्त्रोंके 
घात-प्रतिघातके लिये प्रयलंशील थे || १३ ॥ 
व्याप्ताविव च संग्रामे चेरतुस्तो नरोक्तमों । 
शरदंष्री दुशाधर्षों चापवकत्रौ भयंकरों ॥१४॥ 
वे दोनों नरश्रेष्ठ संग्रामभूमिमें दो व्याप्रोके समान विचर 
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- रहे थे; धनुष ही उन व्याप्रोंके मुख और बाण ही उनकी 
दाढ़ें थीं। वे दोनों ही दुर्धष एवं भयंकर प्रतीत होते थे ॥ १४॥ 
अभूतां तावदश्यी च शरजालेः समनन्‍्ततः । 
मेघजालेरिव चउछन्नी गगने चन्द्रभास्करो ॥ १५॥ 
आकाझमें मेघोंकी घटासे आच्छादित हुए. चन्द्रमा और 
सूर्यके समान वे दोनों वीर सब ओरसे बाण-समूहोंद्वारा ढक- 
कर अद्ृदय हो गये थे ॥ १५॥ 
ज्वकाशेते  मुहतेन ततस्तावप्यरिद्मी । 
_विमुक्तावश्रजालेन अज्ञारकब॒ुधाविव ॥ १६॥ 
फिर दो ही घड़ीमें मेघोके आवरणसे मुक्त हुए मंगल 
और बुध नामक ग्रहोंके समान वे दोनों शत्रुदमन वीर एक 
दूसरेके बार्णोंकी नष्ट करके प्रकाशित होने छगे ॥ १६ 
अथ तज्रेव संग्रामे वतमाने खुदारुणे। 
अपखब्य॑ ततश्रक्रे द्रौणिस्तत्न वृकोदरम ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार चलनेवाले उस भयंकर संग्राममें वहीं द्रोण- 
पुत्र अश्वत्थामाने भीमसेनकी अपने दाहिने भागमें कर दिया ॥ 
किरञ्छरशतेस्ग्रेघोराभिरिव पर्वतम्‌ । 
न तु तन्मझषे भीमः शत्रोर्विजयलक्षणम्‌ ॥ १८॥ 
फिर जैसे मेघ जलकी धाराओंसे प॑तको ढंक-सा देता है; 
उसी प्रकार भयंकर एवं सेकड़ों बाणोद्वारा वह भीमसेनको 
आच्छादित करने लगा; परंतु भीमसेन शत्रुके इस विजय- 
सूचक लक्षणकों सहन न कर सके ॥ १८ ॥ 
प्रतिचक्रे ततो राजन पाण्डवो5प्यपसबव्यतः । 
मण्डलानां विभागेषु गतप्रत्यागतेषु च॥१९॥ 
राजन ! पाण्डुपुत्र भीमने भी गत-प्रत्यागत आदि मण्डल- 
भागों ( विभिन्न पैंतरों ) में अश्वत्थामाको दाहिने करके 
बदला चुका लिया ॥ १९ | 
बभूव तुमुल युद्धं तयोः पुरुषसिदयोः। 
चरित्वा विविधान मागोन्‌ मण्डलस्थानमेव च॥ २० ॥ 
उन दोनों पुरुषसिंहोमें मण्डलाकार घूमकर माँति-माँतिके 
पैंतरे दिखाते हुए भयंकर युद्ध होने लगा ॥ २० ॥ 
शरेः . पूर्णायतोत्सश्रन्‍योन्यममिजष्नतुः । 
अन्योन्यस्य वधे चेव चक्रतुयत्नमुत्तमम्‌ ॥ २१॥ 
वे कानतक खींचकर छोड़े हुए बाणोंसे परस्पर चोट 
पहुँचाने और एक दूसरेके वधके लिये भारी यत्ञ करने लगे ॥ 
इंपतुर्विर्थं चेच कतुमन्योन्यमाहवे । 
ततो द्रोणिमंहास्थत्राणि प्रादुश्चक्र महारथः ॥ २२॥ 
तान्यख्लेरेव समरे प्रतिजध्नेषथ पाण्डवः । 
दोनों ही युद्धअथलमें एक दूसरेको रथहीन कर देनेकी 
इच्छा करने लगे | तदनन्तर महारथी अश्वत्थामाने बड़े-बड़े 
अख्न प्रकट किये; परंतु पाण्डुपुत्र भीमसेनने समराज्ढणमें 
अपने अस्नोद्ारा ही उन सबत्रको नष्ट कर दिया ॥ २२३ ॥ 
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ततो घोर महाराज अख्युद्धमवर्तत ॥ २३॥ 
ग्रहयुद्धं यथा घोरं प्रजासंहरण हामभूत्‌। 
महाराज ! फिर तो जैसे प्रजाके संहारकालमें ग्रहोंका घोर 
युद्ध होने छगता है, उसी प्रकार उन दोनोंमें भयंकर अख्र- 
युद्ध छिड़ गया | २३३॥ 
ते बाणाः समसज्ञन्त मुक्तास्ताभ्यां तु भारत ॥ २४ ॥ 
चोतयन्तो दिशः सवोस्तव सैन्य समन्‍ततः । 
भारत ! उन दोनोंके छोड़े हुए वे बाण सम्पूर्ण दिशाओँ- 
की प्रकाशित करते हुए आपकी सेनाके चारों ओर गिरने लगे ॥ 
बाणसड्ेतृत घोरमाकाश समपद्यत ॥ २५॥ 
उल्कापाताबृत॑ युद्ध प्रजानां संक्षये चुप । 
नरेश्वर | उस समय वाण-समूहोंसे व्याप्त हुआ आकाश 
बड़ा भयंकर प्रतीत होने छगा; ठीक उसी तरह जेसे प्रजाके 
संहारकाल्में होनेवाला युद्ध उल्कापातसे . व्याप्त होनेके कारण 
अत्यन्त भयानक दिखायी देता है॥ २५३ ॥ 
वाणाभिघातात्‌ संजश तत्र भारत पावकः ॥ २६॥ 
सविस्फुलिज्ञे दीप्ताचियों 5दहद्‌ वाहिनीद्वयम। 
'मरतनन्दन ! वहाँ बाणोंके परस्पर टकरानेसे चिनगारियोँ 
तथा प्रज्वलित लपर्टोंके साथ आग प्रकट हों गयी, जो दोनों 
सेनाओंको दग्घ किये देती थी॥ २६३ ॥ 
तत्र सिद्धा महाराज सम्पतन्तो5ब्रुवन्‌ वचः ॥ २७॥ 
युद्धानामति सर्वषां युद्धमेतद्ति प्रभो। 
सर्वशुद्धानि चेतस्य कला नाहेन्ति षोडशीम्‌॥ २८ ॥ 
प्रभो | महाराज ! उस समय वहाँ उड़कर आते हुए 
सिद्ध परस्पर इस प्रकार कहने छगे-५्यह युद्ध तो सभी 
युद्धोंसे बढ़कर हो रहा है, अन्य सब युद्ध तो इसकी सोलहवीं 
कलाके भी बराबर नहीं थे।। २७-२८ ॥ 
नेद्श च्‌ पुनयुद्ध भविष्यति कदाचन। 
अहो शानेन सम्पन्नावुभो ब्राह्मणक्षत्रियों ॥ २९ ॥ 
'ऐसा युद्ध फिर कभी नहीं होगा । ये ब्राह्मण और 
क्षत्रिय दोनों ही अद्भुत ज्ञानसे सम्पन्न हैं || २९॥ 
अदो शोयंण सम्पन्नावुभी चोत्रपराक्रमौ । 


अदहो भीमवबलो भीम एतस्थ थे कृताख्रता ॥ ३० ॥ 


“भयंकर पराक्रम दिखानेवाले ये दोनों योद्धा अद्भुत शौर्य- 
शाली हैं | अहो ! भीमसेनका बल भयंकर है | इनका अख्नर- 
शान अद्भुत है [॥ ३० ॥ द 
अहो वीयेस्यथ सारत्वमहो सोष्ठवमेतयोः । 
स्थितावेदी हि. समरे कालान्तकयमोपमो ॥ ३१॥ 

“अहो ! इनके वीयंकी सारता विलक्षण है। इन दोनोंका 
युद्धसौन्दर्य आश्चर्यजनक है । ये दोनों समराज्ञणमें काला- 
न्‍्तक एवं यमके समान जान पड़ते हैं। ३१॥ 
रुद्रौ द्वाविव सम्भूतोी यथा द्वाविब भास्करो । 
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यमी या पुरुषव्याप्रौ घोररूपाब॒ुभो रणे ॥ ३२ ॥ 
थये भयंकर रूपधारी दोनों पुरुषर्सिह रणभूमिमें दो रुद्र, 
दो सूर्य अथवा दो यमराजके समान प्रकट हुए हैं? ॥ ३२ ॥ 
'इति बाचः सम धयन्ते सिद्धानां वे मुहुसुंहः। 
सिहनादश्य संजशे समेतानां दिवोकसाम ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार सिद्धोंकी बातें वहाँ बारंबार सुनायी देती थीं। 
आकाशमें एकत्र हुए देवताओंका सिंहनाद भी प्रकट 
हो रंहा था ॥ ३३ ॥ 
अद्भुतं चाप्यचिन्त्यं च दृष्ठा कर्म तयो रणे। 
सिद्धचारणसंघानां विस्मयः समपद्यत ॥ ३४ ॥ 
रणभूमिमें उन दोनोंके अद्भुत एवं अचिन्त्य कर्मको 
देखकर सिद्धों और चारणोंके समूहोंको बड़ा विस्मय 
हो रहा था ॥ ३४ ॥ 
प्रशंसन्ति तदा देवाः सिद्धाश्व परमर्षयः । 
साधु द्रोणे महाबाहो साधु भीमेति चाब्रवन्‌ ॥ ३५॥ 
उस समय देवता, सिद्ध और महर्षिगण उन दोनोंकी 
प्रशंसा करते हुए कहने लगे--थमहाबराहु द्रोणकुमार ! तुम्हें 
साधुवाद ! भीमसेन ! तुम्हारे लिये भी साधुवाद ?? | | ३५ ॥ 
तो शुरो समरे राजन परस्परकृतागसौ। 
परस्परमुदीक्षेतां क्रोधादुद्वुत्य चक्लुपी ॥ ३६॥ 
राजन्‌ |! परस्पर अपराध करनेवाले वे दोनों शूरवीर 
समराज्ञणमें क्रोधसे आँखें फाड़-फाड़कर एक दूसरेकी ओर 
देख रहे थे ॥ ३६ ॥ 
क्रोधरक्तेक्षणो तो तु क्रोधात्‌ प्रस्फुरिताधरौ । 
क्रोधात्‌ संदष्द्शनो तथेव दशनच्छदों ॥ ३७॥ 
क्रोधते उन दोनोंकी आँखें छाल हो गयी थीं | क्रोधसे 
उनके ओंठ फड़क रहे थे और क्रोधसे ही वे ओठ चबाते 
एवं दाँत पीसते थे ॥ ३७ ॥ 
अन्योन्यं छाद्यन्तो सम शरवृष्ठद्या महारथौ । 
शराम्बुधारों समरे शसख्रविद्युत्मफाशिनौ ॥ ३८ ॥ 
. वे दोनों महारथी धनुपरूपी विद्युत्से प्रकाशित होनेवाले 


श्रीमहा भारते 


[ कर्णपवेणि ] 








मेघके समान हो बाणरूपी जल धारण करते थे और समरा- 
ज्रणमें बाण-वर्षा करके एक दूसरेकों ढके देते थे ॥ ३८ ॥ 
तावन्योन्यं ध्वज विद्ध्वा सारथि च महारणे । 
अन्योन्यस्य हयान्‌ विद्ध्वा विभिदाते परस्परम॥ १९ ॥ 
वे उस महासमरमें परस्परके ध्वज) सारथि और घोड़ोंको 
बींघकर एक दूसरेको क्षत-विक्षत कर रहे थे ॥ ३९ ॥ 
ततः क्ुद्धों महाराज बाणों ग्ृह्य महाहते। 
उभौ चिहक्षिपतुस्तूणमन्योन्यस्थ वधैषिणी ॥ ४० ॥ 
महाराज ! तदनन्तर उस महासमरमें कुपित हो उन 
दोनोंने एक दूसरेके वधकी इच्छासे तुरंत दो बाण लेकर 
चलाये || ४० ॥ 
तो सायकौ महाराज द्योतमानो चमुमुखे । 
आजघ्नतुः समासादय वज्वेगो दुरासदो ॥ ४१॥ 
राजेन्द्र | वे दोनों बाण सेनाके मुहानेपर चमक उठे । 
उन दोनोंका वेग वज्के समान था | उन दुर्जय बाणोने दोनोंके 
पास पहुँचकर उन्हें घायल कर दिया ॥ ४१ ॥ 
तौ परस्परवेगाच्य शराभ्यां च भ्ुशाहतों । 
निपेततुमेहावीयों रथोपस्थे . तयोस्तदा ॥ ४२ ॥ 
परस्परके वेगसे छूटे हुए उन बार्णोद्वारा अत्यन्त घायल 
हो वे महापराक्रमी वीर अपने-अपने रथकी बेठकमें तत्काल 
गिर पड़े ॥| ४२ ॥ 
ततस्तु सारथिशात्वा द्रोणपुत्रमचेतनम्‌ । 
अपोचाह रणाद्‌ राजन सर्व लेन्यस्य पदयतः ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ सारथि द्रोणपुत्रको अचेत जानकर सारी 
सेनाके देखते-देखते उसे रणक्षेत्रसे बाहर हटा ले गया ॥४३॥ 
तथेव पाण्डबं॑ राजन विहलन्तं मुहमुहुः। 
अपोवाह रथेनाजों सारथिः शात्रुतापनम्‌ ॥ ४४॥ 
महाराज | इसी प्रकार बारंबार विहल होते हुए शन्रु- 
तापन पाण्डुपुत्र भीनसेनकी भी रथद्वारा उनका सारथि 
विशोक युद्धस्थलसे अन्यत्र हटा ले गया ॥ ४४ ॥ 


इति श्री मह,भारते कर्णप्णि अश्वत्थामभीमसेनयोयुद्धे पतन्नदशो5ध्याय: ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वेमें अश्वत्यामा और मीमसेनका युद्धविष्यक पंद्रह अध्याय पुरा हुआ॥ ९५॥ 


पोडशो5्ध्यायः 
अजुनका संशप्तकों तथा अश्वत्थामाके साथ अद्भुत युद्ध 


घृतराष्ट्र उवाच 
यथा संशप्तकेः सा्थमजुनस्याभवद्‌ रणः। 
अन्येषां च महीपानां पाण्डवैस्तद्‌ त्रवीहि मे ॥ १ ॥ 
. ध्वतराष्ट्रने कहा--संजय | संशसकोंके साथ अर्जुनका 
तथा अन्य पाण्डवोंके साथ दूसरे-दूसरे राजाओंका जिस प्रकार 
युद्ध हुआ; वह मुझे बताओ ॥ १ ॥ 
अश्वत्थाम्नस्तु यद्‌ युद्धमज्जुनस्य च संजय । 


अन्येषां च महीपानां पाण्डवेस्तद्‌ त्रवीहि मे ॥ २ ॥ 
सूत ! अश्वत्थामा और अर्जुनका जो युद्ध हुआ था तथा 
अन्य पाण्डवोंके साथ अन्यान्य नरेशोंका जैसा संग्राम हुआ 
था; उसका मुझसे वर्णन करो ॥ २॥ 
संजय उवाच 
श्टणु राजन यथा बुत्त संग्राम ब्रुवतो मम । 
वीराणां शत्रुभिः साथ देहपाप्मासुनाशनम्‌ ॥ ३ ॥ 


के. ० 
पाडशा5ध्यायः 
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संजयने कहा-राजन्‌ ! कौरव-वीरौंका शत्रुओंके साथ देह, 

पाप और प्राणोंका नाश करनेवाला संग्राम जिस प्रकार हुआ 
था; वह बता रहा हूँ | आप मुझसे सारी बातें सुनिये ॥ ३ ॥ 
पार्थ' खंशप्तकबलं प्रविश्याणवर्संनिभम्‌ । 
व्यक्षोभयदमित्रन्नो महाचात इवाणवम्‌ ॥ ७॥ 

शत्रुनाशक अर्जुनने समुद्रके समान अपार संशप्तक-सेनामें 
प्रवेश करके उसे उसी प्रकार क्षुब्ध कर डाला) जेसे प्रचण्ड 
वायु सागरमें ज्वार उठा देती है ॥ ४ ॥ 
शिरांस्युन्मथ्य वीराणां शितैभेट्लेघेनंजयः । 
पू्णचन्द्राभवक्‍त्राणि खक्षिश्रद्शनानि च॥.५ ॥ 
संतस्तार क्षिति श्षिप्रं विनालेनलिनेरिव । 

धनंजयने अपने तीखे भल्ोंसे वीरोंके सुन्दर नेत्र, भौंह 
और दाँतोंसे सुशोमित) पूर्ण चन्द्रमाके समांन मनोहर मुखवाले 
मस्तकोंको काट-काटकर तुरंत ही वहॉकी धरतीको पाट दिया) 
मानो वहाँ बिना नाछके कमल बिछा दिये हों ॥ ५॥ ॥ 
खुदवृत्तानायतान पुष्ठांश्वन्द्नागुरुभूषितान ॥ ६ ॥ 
सायुधान सतलत्रांश्व पश्चास्योरगरस्ंनिभान्‌ । 
बाहन ध्षुरेरमित्राणां चिच्छेद समरेप्जुनः ॥ ७ ॥ 

अजुनने समरभूमिमें अपने छ्षुरोंद्ारा शत्रुओंकी उन 


भुजाओंकोी भी काट डाला, जो पॉच मुखवाले सर्पोके समान - 


दिखायी देती थीं, जो गोल, लंबी; पुष्ट तथा अगुरु एवं 
चन्दनसे चचित थीं ओर जिनमें आयुध एवं दस्ताने भी 
मौजूद थे ॥ ६-७ ॥ 
घुयोन्‌ चुयंगतान सूतान्‌ ध्वर्जांश्वापानि सायकान । 
पाणीन्‌ सरत्नानसक्द्‌ भल्लेश्विच्छेद पाण्डबः॥ ८ ॥ 
पाण्डुपुत्र धनंजयने शत्रुओंके रथोंमें जुते हुए भारवाही 
घोड़ों, सारथियों, ध्वर्जों, धनुषों, बाणों और रत्नभूषणभूषित 
हाथोंको बारंबार काट डाछा ॥ ८ ॥ 
रथान्‌ द्विपान्‌ हयांरचेव सारोहानजुनो युधि । 
शरेरनेकसाहस्नेनि्ये राजन यमक्षयम ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! अर्जुनने युद्धस्थलमें कई हजार बाण मारकर 
रथों, हाथियों) घोड़ों और उन सबके सवारोंको भी यमलछोक 
पहुचा दिया ॥ ९॥ । 
ते प्रवीराः खुसंरब्धा नदंमाना इवषभाः। 
वासिताथ्थमिव क्ुद्धमभिद्गुत्य मदोत्कठाः ॥ १०॥ 
निपम्नस्तमभिजष्नुस्ते शरें: >टह्नेरिवषभाः । 
उस समय संशप्तक वीर अत्यन्त रोषमें भरकर मैथुनकी 
इच्छावाली गायके लिये लड़नेवाले मदमत्त साँड़ोंके समान गर्जन 
एवं हुज्लार करते हुए. कुपित अर्जुनकी ओर टूट पड़े और जैसे 
सॉड़ एक दूसरेको सींगोंसे मारते हैं, उसी प्रकार वे अपने ऊपर 
प्रहार करते हुए अजुनको बाणोंद्वारा चोट पहुँचाने छंगे ॥ 
तस्य तेषां च तद्‌ युद्धमभवरलोमदर्षणम्‌ ॥ ११ ॥ 
को ७ छह से $ 
भेलोक्यविजये यद्वद्‌ दृत्यानां सद्द वच्चिणा। 
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अर्जुन और संशसकों का वह घोर युद्ध त्रेलोक्य-विजयके लिये 
वज्रधारी इन्द्रके साथ घटित हुए दैत्योंके संग्रामके समान 
रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ ११३ || | 
अख्रेरल्राणि संवार द्विपतां स्वतो5जुनः ॥ १२ ॥ 
इपुभिबहुभिस्तू्ण विद्ध्वा प्राणाअहार सः। 

अर्जुनने सब ओरसे शन्रुओंके अज्नोंका अपने अख्नलोंद्वारा 
निवारण कर उन्हें तुरंत ही अनेक बार्णोंसे घायल करके उन 
सबके प्राण हर लिये ॥ १२६ ॥ 
छिन्नत्रिवेणुचक्राज्षान हतयोथाइवसारथीन ॥ १३ ॥ 
विध्वस्तायुधतूणीरान्‌ समुन्मधितकेतनान । 
संछिन्नयोक्त्ररदमीकान्‌ विवरूथान्‌ विकूबरान्‌॥ १४॥ 
विस्नस्तबन्धु रयुगान विस्नस्ताक्षप्रमण्डलान । 
रथान्‌ विशकलीकुव न महाभ्राणीव मारुतः ॥ १५॥ 

विस्मापयन, प्रेक्षणीयं द्विषतां भयवर्धेनम । 
महारथसहस्रस्थय सम॑ कमोकरोज्जयः ॥ १६॥ 
अर्जुनने संशस्कोंके रथके त्रिवेणु, चक्र और धुर्रोको 
छिन्न-मिन्न कर दिया । योद्धाओं, अश्वों तथा सारथियोंको 
मार डाला | आयुधों और तरकर्सोका विध्वंस .कर डाला । 
ध्वजाओंके ठुकड़े-दुकड़े कर दिये | जोत और लगाम काट डाले। 
रक्षाके लिये लगाये गये चर्ममय आवरण और कूबर नष्ट 
कर दिये। रथतल्प ओर जूए तोड़ दिये तथा रथकी बैठक 
और धुर्रोको जोड़नेवाले काष्ठके टुकड़े-टुकड़े कर डाले | जैसे 
हवा महान्‌. मेघोंको छिन्न-मिन्न कर देती है; उसी प्रकार 
विजयशील अर्जुनने रथोंके खण्ड-खण्ड करके सब्रको आश्वर्यमें 
डालते हुए अकेले ही सहरलों महारथियोंके समान दर्शनीय 
पराक्रम किया; जो झत्रुओंका भय बढ़ानेवाला था ॥ १ ३-१६॥ 
सिद्धदेवर्षिसंघाश्थ॒चारणाश्रापि तुष्ठुबुः । 
देवदुन्दुभयो नेदुः पुष्पप्षोणि चापतन्‌ ॥ १७॥ 
केशवाजुनयोमूध्नि प्राह वाचाशरीरिणी। 
सिद्धों तथा देवर्षियोंके समुदायों एवं चारणोंने मी अर्जुन- 
की भूरि-भूरि प्रशंसा की | देवताओंकी दुन्दुभियाँ बज उठीं, 
आकाशसे श्रीकृष्ण और अर्जुनके मस्तकपर फूलोंकी वर्षा 
होने लगी तथा इस प्रकार आकाशवाणी हुई---॥ १७४६ ॥ 
चन्द्राग्स्यनिलसूयोणां कान्तिदीप्तिबल्द्युतीः ॥ १८ ॥ 
यो सदा बिश्रतुर्वीराबिमो तो केशवाजुनो । 
ब्रह्मेशानाविवाजय्यों वीरावेकरथे स्थितों ॥ १९ ॥ 
सर्वभूतवरी बीरो. नरनारायणाविमौ । 

“जो सदा चन्द्रमाकी कान्तिः अग्निकी दीघि वायुका 
बल और सूययंका तेज धारण करते हैं, वे ही ये दोनों वीर 
श्रीकृष्ण और अर्जुन हैं। एक ही रथपर बैठे हुए ये दोनों 
वीर ब्रह्मा तथा भगवान्‌ शद्जूरके समान सर्वथा अजेय हैं । ये 
ही सम्पूर्ण भूतोंमें सवश्रेष्ठ वीर नर और नारायण हैं? ॥ १८-१९३॥ 
इत्येतन्मददाश्वर्य इष्ठा धुत्वा च भारत ॥ २० ॥ 
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अश्वत्यामा खुसंयत्तः कृष्णावभ्यद्रवद्‌ रणे। 
भरतनन्दन [ यह महान्‌ आश्चर्यकी बात देख और सुनकर 

अखत्थामाने सावधान हो रणभूमिमें श्रीकृण/ और अज्जुनपर 

धावा किया || २०६ ॥ 

अथ पाण्डवमस्यन्तममित्रष्नकराब्छरान्‌ ॥ २१॥ 

सेषुण। पाणिना55हय प्रहसन द्रौणिरब्रवीत्‌ । 
तदनन्तर शन्रुनाशक बाणोंका प्रह्मर करते हुएए पाण्डुपुत्र 

अर्जुनको बाणयुक्त हाथसे बुठाकर अश्वत्यामाने हँसते हुए 

कहा---॥) २१३ ॥ 

यदि मां मनन्‍्यसे वीर प्राप्तमहेमिहद्ातिथिम्‌ ॥ २२ ॥ 

ततः सवात्मना त्वय्य युद्धातिथ्यं प्रयच्छ में । 

“वीर ! यदि तुम मुझे यहाँ आया हुआ पूजनीय अतिथि 
मानो तो सब प्रकारसे आज युद्धके द्वारा मेरा आतिथ्य- 
सत्कार करो? ॥ २२६ ॥ 
पुवमाचारयंपुत्रेण. समाहतो युयुत्सया ॥ २३॥ 
बहु मेने 5जुनो5५5त्मानमिति चाह जनादेनम्‌ । 

आचायंपुन्नके द्वार इस प्रकार युद्धकी इच्छासे बुलाये 
जानेपर अर्जुनने अपना अह्ोमाग्य माना और भगवान्‌ भीकृष्णसे 
इस प्रकार कह्द--॥ २३३ ॥ 
संशप्तकाश्न मे वध्या द्रोणिराह्यते च माम्‌॥ २४ ॥ 
यदन्नानन्तरं प्राप्त शंस मे तद्धि माथव । 
आतिथ्यकमोम्युत्थाय दीयतां यद्‌ मनन्‍्यसे ॥ २५॥ 

धमाथव ! एक ओर तो मुझे संशप्तकोंका वध करना है) 
दूसरी ओर द्रोणकुमार अश्वत्थामा युद्धके लिये 
मेरा आह्वान कर रहा है। अतः यहाँ मेरे लिये जो पहले 
कतंब्य प्राप्त हो; उसे मुझे बताश्ये। यदि आप ठीक समझे 
तो पहले उठकर अश्वत्थामाकों ही आतिथ्य ग्रहण करनेका 
अवसर दिया जाय! ॥ २४-२५॥ 
एवमुक्तो5वहत्‌ पाथ्थ रृष्णो द्रोणात्मजान्तिके । 
जेत्रेण विधिना55हुत॑ वायुरिन्द्रमिवाध्बरे ॥ २६॥ 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्णने उन्हें विजयशील रथके 
द्वारा द्रोणकुमारक्े निकट पहुँचा दिया। ठीक वेसे ही, जैसे वेदिक 
विधिसे आवाहित इन्द्र देवताकों वायुदेव यज्ञमें पहुँचा देते हैं ॥ 
तमामन्तयेक्मन ल॑ केशवों द्रौणिमब्रवीत्‌। 
अश्वत्थामन्‌ स्थिरो भ्रूत्वा प्रहराशु सह थे ॥ २७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने एकांग्रचित्त द्रोणकुमारको 
सम्बोधित करके कह--«अश्वत्थामन्‌ ! स्थिर होकर शीघ्रता- 
पूर्वक प्रहार करो और अपने ऊपर किये गये प्रह्मरको सहन करो॥ 
निर्वेष्छु भतूपिण्डं हि फकालो5यमुपजीविनाम। 
सूक्ष्मो विवादों विध्राणां स्थूलो क्षात्रो जयाजयी ।२८। 

(क्योंकि स्वामीके आश्रित रहकर जीवननिर्वाद करने- 
वाले पुरुषोंके लिये अपने रक्षकके अन्नको सफल करनेका 
यही अवसर आया है बआाह्षर्णोका विवाद सूक्ष्म ( बुद्धिके 


भीमह।भारते 


[ कर्णपेणि ] 


द्वारा साध्य ) होता है; परंतु क्षत्रियोंक्ी जय-पराजय स्थूल 

अस्रोद्वारा सम्पन्न होती हैं || २८ ॥ 

यामभ्यर्थयसे मोहादू दिव्यां पार्थस्य सत्करियाम्‌। 

तामाप्तुमिच्छन्‌ युध्यख स्थिरो भृत्वाद्य पाण्डवम्‌ ॥ 
“(तुम मोहवश अर्जुनसे जिस दिव्य सत्कारकी प्रार्थना कर 

रहे हो, उसे पानेकी इच्छासे आज तुम स्थिर होकर पाण्दुपुत्र 

धनंजयके साथ युद्ध करो? ॥ २९ ॥ 

इत्युक्तो वासुदेवेन तथेत्युकत्वा द्विजोक्तमः । 

विव्याथ केश षष्ठथा नाराचेरजुन त्िभि:॥ ३० ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर द्विजश्रेष्ठ अश्वत्थामाने 

“बहुत अच्छा? कहकर केशवकों साठ और अर्जुनकों तीन 

बाणोंसे घायल कर दिया || ३० ॥ 

तस्याजुनः खुखंक्रुदशस्त्रिभिबोणेः शरासनम्‌ । 

चिच्छेद चान्यदादत्त द्रोणिघोंरतरं घनुः॥ ३१॥ 
तब अजुनने अत्यन्त कुपित होकर तीन बाणोंसे अश्वत्थामा- 

का धनुष काट दिया; परंतु द्रोणकुमारने उससे भी भयंकर 

दूसरा धनुष हाथमें ले लिया ॥ ३१ ॥ 

सज्यं रूत्वा निमेषाच्य विव्याधाजुनकेशवो । 

ज्िभिः शतेवाखझुदेवं सहस्लेण च पाण्डवम्‌ ॥ ३२॥ 
उसने पलक मारते-मारते उस धनुष्षपर प्रत्यश्चञा चढ़ाकर 

अर्जुन और श्रीकृष्णको बींघ डाछा । श्रीकृष्णको तीन सौ और 

अजुनको एक हजार बाण मारे ॥ ३२ ॥ 

ततः शरखहस्त्राणि प्रयुतान्यबुंदानि च। 

ससजे द्रौणिरायस्तः संस्तभ्य च रणेपजुनम्‌ ॥ ३६४ ॥ 
तदनन्तर द्रोणकुमार अश्वत्थामाने प्रयत्नपृ्वंक अर्जुनको 

युद्धस्थलमें स्तम्मित करके उनके ऊपर हजारों) लाखों और 

अरों बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ ३३ ॥ 

इषुधेधेनुषरयव ज्यायाइचेबाथ मारिष । 

बाह्वोः कराभ्यामुरसो वदनप्राणनेत्रतः ॥ ३४ ॥ 

कणाभ्यां शिरसो5ड्रेभ्यो लोमवर्मभ्य एबं च । 

रथध्वजेभ्यश्च॒ शरा निष्पेतुब्रह्मवादिनः ॥ ६५॥ 
मान्यवर | उस समय वेदवादी अश्वत्थामाके तरकसः 

धनुष प्रत्यश्चा। बाद: हाथ, छाती, मुख, नाक) आँख) कान) 

सिर; भिन्न-भिन्न अज्गञ) रोम) कवच) रथ और ध्वर्जोंसे भी बाण 

निकल रहे थे ॥ ३४-२५ ॥ 

शरजालेन महता विद्ध्वा माधवपाण्डवो। 

ननाद मुदितो द्रौणिमंहामेघोघनिःखखनम ॥ ३६॥ 
इस प्रकार बाणोंके महान्‌ समुदायसे श्रीकृष्ण और अ्जुन- 

को घायछ करके आनन्दित हुआ द्रोणकुमार महान्‌ मे्ोंके 

गम्भीर घोषके समान गर्जना करने छगा ॥ २६ ॥ 

( ते; पतद्धिमंहाराज द्रौणिमुक्ते: समनन्‍्ततः। 

संछादितो रथस्थोी तावुभीौ कृष्णधनंजयी ॥ 
मद्दाराज ! अश्वत्थामाके धनुषसे छुटकर सब ओर गिरने- 


बोडशो5थ्यायः 
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वाले उन बार्णोद्वारा रथपर बैठे हुए श्रीकृष्ण और अर्जुन 
दोनों ढक गये॥ | 
53 | 

ततः शरशतैस्तीएणेभोरद्वाजः प्रतापवान | 
निरचेष्ो तावुभी चक्र रणे माधवपाण्डवों ॥ 

ततश्रात्‌ प्रतापी भरद्वाजकुलनन्दन अश्वत्थामाने सेकड़ों 
तीखे बाणोंसे रणभूमिमें श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनोंको 
निरचेष्ट कर दिया ॥ 


हाहाऊकृतमभूत्‌ सर्वे स्थावरं जहुमं तथा। 
चराचरस्य गोप्तारी दृष्ठा संछादितो शरेः ॥ 
चराचरकी रक्षा करनेवाले उन दोनों महापुरुषोंको 
बाणोंद्वारा. आच्छादित देख समस्त स्थावर-जज्जम जगतूमें 
हाहाकार मच गया ॥ ा 
सिद्धचारणसंघाश्च सम्पेतुर्वे समन्‍्ततः। 
अपि खस्ति भवेदद्य लोकानामिति चात्रुवन ॥ 
सिद्ध और चारणोंके समुदाय सब ओरसे वहाँ आ पहुँनेे 
और बोले--«्आज तीनों लोकौंका मड्जल हो? ॥ 
न मया तादशो राजन दृष्टपूर्वः पराक्रमः । 
संजश यादशो द्रौणेः कृष्णी छादयतो रण ॥ 
राजन ! मेंने इससे पहले अश्वत्थामाका वेसा पराक्रम नहीं 
देखा थाजैसा कि रणभूमिमें श्रीकृष्ण और अर्जुनको आच्छादित 
करते समय प्रकट हुआ था ॥ 
द्रौणेस्तु धनुषः शब्दं रथानां तआासन रण। 
अभौष॑ बहुशो राजन सिंहस्य नदतो यथा ॥ 
नरेश्वर ! रणभूमिमें द्रोणकुमारके धनुषकी टछ्कार बड़े-बड़े 
रथियोंकोी भयभीत करनेवाली थी। दहाड़ते हुए सिंहके समान 
उसके शब्दको मैंने बहुत बार सुना था॥ 
ज्या चास्य चरतो युद्धे सब्यं दक्षिणमस्यतः । 
विद्युदस्भोधरस्येव भ्राजमाना व्यददयत ॥ 
युद्धमें विचरते हुए; अश्वत्थामाके घनुषकी प्रत्यश्चा बाये- 
दायें बाण छोड़ते समय बादलमें बिजलीके समान चमकती 
दिखायी देती थी ॥ 
स तदा क्षिप्रकारी च दृढहस्तश्च पाण्डवः | 
प्रमोहं :परम॑ गत्वा प्रेक्षन्नास्ते धनंज्ञयः ॥ 
शीघ्रता करने और दृढ़तापूर्वक हाथ चलानेवाले पाण्डुपुत्र 
घनंजय उस समय भारी मोहमें पड़कर केवल देखते रह गये थे॥ 
विक्रमं च हत॑ मेंने आत्मनस्तेन संयुगे। 
तदास्य समरे राजन वपुरासीत्‌ सुदुदंशम ॥ 
द्रोणेस्तत्‌ कुव॑तः कम याहश्रप॑ पिनाकिनः । 
उन्हें युद्धमें ऐसा मादूम होता था कि अश्वत्थामाने मेरा 
पराक्रम हर लिया है। राजन ! उस समय समरीज्भणमें वैसा 
पराक्रम करते हुए द्रोणकुमार अश्वत्थामाका शरीर ऐसा 
डरावना हो गया था कि उसकी ओर देखना कठिन हो रहा 





था । पिनाकपाणि भगवान्‌ रुद्रका जैसा रूप दिखायी देता है; 
वैसा ही उसका भी था ॥ 
वर्धभाने ततस्तन्र॒ द्रोणपुत्र विशाम्पते ॥ 
हीयमाने च कोौन्‍्तेये कृष्ण रोषः समाविशत्‌ । 
प्रजानाथ ! जब वहाँ द्रोणपुत्र बढ़ने गा और कुन्ती- 
कुमारका पराक्रम घटने लगा) तब श्रीकृष्णको बड़ा रोष हुआ॥ 
स रोषान्निःइवसन्‌ राजन निद्हन्निव चक्षुषा ॥ 
द्रोणि ददश संग्रामे फाल्गुनं च मुहुर्मुहः। 
ततः क्रुद्धोपत्रवीत्‌ कष्णः पार्थ सप्रणयं वचः ॥ 
राजन्‌ ! वे क्रोधपुर्वक लंबी सास खींचते हुए. संग्राम- 
भूमिमें अश्वत्थामाकी ओर इस प्रकार देखने लगे, मानो उसे 
अपनी दृष्टिद्वारा दग्ध कर देंगे। अजुनकी ओर भी वे बारंबार 
दृष्टिपात करने लगे | फिर कुपित हुए श्रीकृष्णने अजुनसे 
प्रेमपृवेंक कहा ॥ 
श्रीभगवान॒वाच 
अत्यद्भुतमहं पार्थ त्वयि पश्यामि संयुगे। 
यत्‌ त्वां विशेषयत्याजों द्रोणपुत्रोचद्य भारत ॥ 
कचिचे गाण्डिवं हस्ते मुश्वों न व्यशीयत। 
कच्चिद्‌ वीये यथापूर्व भुजयोवो बर्लं॑ तव ॥ 
उदीर्यमाणं हि रणे पद्यामि द्रोणिमाहवे । 
शओ्रीभमगवान बोले--पार्थ | मरतनन्दन ! में इस युद्धमें 
तुम्हारे अंदर यह अत्यन्त अद्भुत परिवर्तन देख रहा हूँ कि 
आज द्रोणकुमार रणभूमिमें तुमसे आगे बढ़ा जा रहा है। क्या 
तुम्हारे हाथमें गाण्डीव धनुष है १ या तुम्हारी मुद्ठी 
ढीली पड़ गयी ! क्या तुम्हारी दोनों भुजाओंमें पहलेके समान 
ही बल और पराक्रम है १ क्‍योंकि इस समय संग्राममें 
द्रोणपुत्रकों में तुमसे बढ़ा-चढ़ा देख रहा हूँ ॥ 
सुरुपुत्र इति होने मानयन्‌ भरत्भ ॥ 
उपेक्षां मा रथाः पार्थ नाय॑ कालो द्यपेक्षितुम्‌ ॥ ) 
भरतश्रेष्ठ | यह मेरे गुरुका पुत्र है; ऐसा समझकर इसे 
सम्मान देते हुए तुम इसकी उपेक्षा न करो । पार्थ ! यह 
उपेक्षाका अवसर नहीं है ॥ 
तस्य त॑ निनदं श्र॒त्वा पाण्डवो5च्युतमत्रवीत्‌। 
पश्य माधव दौरात्स्यं गुरुपुञ्रस्थ मां प्रति ॥ ३७॥ 
( भगवान्‌ श्रीकृष्णा यह कथन तथा ) अश्वत्थामाके 
उस सिंहनादको सुनकर पाण्डुपुत्र अर्जुनने श्रीकृष्ससे कहा--- 
“माधव | देखिये तो सही गुरुपुत्र अश्वत्थामा मेरे प्रति कैसी 
दुष्टता कर रहा है !॥ ३७॥ 
वर्ध प्राप्तो मन्यते नो प्रावेश्य शरवेद्मनि। 
एषो 5स्सि हन्मि संकल्प शिक्षया च बलेन च ॥ ३८ ॥ 
“यह अपने बार्णोंके पेरेमें डालकर हम दोनोंको मारा 
गया समझता है। में अभी अपनी शिक्षा और बलसे इसके 
इस मनोरथको नष्ट किये देता हूँ? ॥ ३८ ॥ 
अद्वत्थाम्नः शरानस्तान छित्वेकेक त्रिधा त्रिधा । 


३८०० 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








व्यधमद्‌ भरतश्रेष्ठो नीहारमिव मारुतः ॥ ३९ ॥ 
ऐसा कहकर भरतमश्रेष्ठ अजुनने अश्वत्थामाके चलाये हुए 
उन बाणोंमेंसे प्रत्येकके तीन-तीन टुकड़े करके उन सबको उसी 
प्रकार नष्ट कर दिया; जेसे हवा कुहरेकों उड़ा देती है ॥३९॥ 
ततः संशप्तकान्‌ भूयः साथ्वसूतरथद्धिपान्‌ । 
ध्वजपत्तिगणालुग्रैबोणेविंव्याध. पाण्डवः ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर पाण्डुकुमार अज्जुनने पुनः घोड़े; सारथि, रथ 
हाथी, पेदलसमूह और ध्वर्जोंसहित संशप्तक-सैनिकोंको अपने 
भयंकर बाणोंद्वारा बींघ डाला || ४० ॥ 
ये ये ददशिरे तत्न यद्यद्वपास्तदा जनाः। 
ते ते तत्र शरेव्याप्तं मनिरे५पत्मानमात्मना ॥ ४१॥ 
उस समय वहाँ जो-जो मनुष्य जिस-जिस रूपमें दिखायी 
देते थे, वे-वे खयं ही अपने आपको बाणोंसे व्यास मानने लगे॥ 
ते गाण्डीवप्रमुक्तास्तु नानारूपाः पतत्रिणः । 
क्रोशे साम्रे स्थितान घ्नन्ति द्विपांश्व पुरुषान्‌ रणे ।४२। 
गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए नाना प्रकारके बाण 
रणभूमिमें एक कोससे अधिक दूरीपर खड़े हुए हाथियों और 
मनुष्योंको भी मार डालते थे ॥ ४२ ॥ 
से 
भल्लरिछन्नाः कराः पेतुः करिणां मदवर्षिणाम। 
यथा बने परशुभिनिकृत्ताः खुमहाद्वुमाः ॥ ४३ ॥ 
जैसे जंगलमें कुल्हाड़ोंसे काटनेपर बढ़े-बढ़े ब॒क्ष घराशायी 
हो जाते हैं, उसी प्रकार वहाँ मदकी वर्षा करनेवाले गजराजोंके 
शुण्डदण्ड भल्लोंसे कट-कटकर धरतीपर गिरने लगे | ४३ ॥ 
पश्चात्त शेलवत्‌ पेतुस्ते गजाः सह सादिभिः । 
वज्रिवद्नप्रभथिता यथवाद्रविचयास्तथा ॥ ४४ ॥ 
सूँड़ कटनेके पश्चात्‌ वे पर्वतोंके समान हाथी अपने 
सवारोंसहित उसी प्रकार गिर जाते थे; जैसे वज्जधारी इन्द्रके 
वज्से विदीर्ण होकर गिरे हुए पहाड़ोंके ढेर लगे हों ॥| ४४ | 
गन्धवेनगराकारान्‌ रथांदचेव सुकह्पितान। 
विनीतेजवनेयुक्तानास्थितान्‌. युद्धदुमदेः ॥ ४५ ॥ 
शरेविंशकलीकुर्वन्नमित्रानभ्यवीवृषत्‌ू. । 
इति श्रीमद्वाभारते कर्णपर्वणि 


स्लंकृतानश्वसादीन पर्तीश्राहन धनंजयः ॥ ४६ ॥ 
धनंजय अपने बा्णोद्वारा सुशिक्षित धोड़ेसे जुते हुए, रण- 
दुमंद रथियोंकी सवारीमें आये हुए, एवं गन्धर्वनगरके समान 
आकारवाले सुसजित रथोंके द्कड़े-ठुकड़े करते हुए शन्रुऑपर 
बण बरसाते और सजे-सजाये घुड़सवारों एवं पेदर्ल्नंको भी 
मार गिराते थे ॥ ४५-४६ ॥ 
धनंजययुगान्ताकः संशपघकमहाणवम्‌ । 
व्यशोषयत दुःशोषं तीक्ष्गः शरगभस्तिभिः॥ ४७ ॥ 
अर्जुनरूपी प्रठदयकालिक सूर्यने जिसका शोषण करना 
कठिन था) ऐसे संशप्तक-से न्यरूपी महासागरकों अपनी बाण- 
मयी प्रचण्ड किरणोंसे सोख लिया || ४७ ॥ 
पुनद्रोणि महारेल॑ नाराचेवंज्जञसंनिभेः । 
निर्विभेद महावेगैस्त्वरन वज्जीव पर्वतम्‌॥ ४८ ॥ 
जैसे वज्रधारी इन्द्रने पर्वतोंको विदीर्ण किया था; उसी 
प्रकार अज्जुनने महान्‌ वेगशाली वज्जरतुल्य नाराचोंद्वारा 
अश्वत्थामारूपी महान्‌ शैलको पुनः वेघना आरम्म किया ॥४८॥ 
तमाचारयसुतः क्रुदः खाइवयन्तारमाशुगेः । 
युयुत्खुरागमद्‌योद्धु' पार्थस्तानच्छिनच्छरान्‌ ॥४९॥ 
तब क्रोधमें भरा हुआ आचाय॑ पुत्र सारथि श्रीकृष्णसहित अर्जुन- 
के साथ युद्ध करनेकी इच्छासे बाणोंद्वारा उनके सामने उपस्थित 
हुआ; पर तु कुन्तीकुमार अर्जुनने उसके सभी बाण काट गिराये॥ 
ततः परमसंक्रुछः पाण्डवे षख्राण्यवासजत्‌ | 
अभ्वत्थामाभिरुपाय. ग्रहदनतिथये यथा ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर अत्यन्त कुपित हुआ अश्वत्थामा पाण्डुपुत्र 
अर्जुनको उसी प्रकार अपने अख्न अपित करने लगा) जेसे 
कोई ग्रहस्थ योग्य अतिथिकों अपना सारा घर सौंप देता है॥ 
अथ संशत्तकांस्त्यकत्वा पाण्डवो द्रोणिमभययात्‌ । 
अपाडक्तेयानिव त्यक्त्वा दाता पाऊक्तेयमर्थिनम॥ ५१॥ 
तब पाण्डुपुत्र अर्जुन संशपकोंकोी छोड़कर द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाके सामने आये | ठीक उसी तरह) जैसे दाता पंक्ति- 
में बेठनेके अयोग्य ब्राह्मगोंको छोड़कर याचना करनेवाले 
पक्तिपावन ब्राह्मणकी ओर जाता है ॥ ५१ ॥ 


अश्वत्थामाजुनसंवादे षोडशो5ध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें अश्वत्यामा और अर्जुनका संवादविषयक सोरूहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५३ इलोक मिलाकर कुछ ६६४ इलोक हैं ) 





... संप्तदशोथध्यायः 
अजुनके द्वारा अश्वत्थामाकी पराजय 


संजय उवाच 
ततः समभवद्‌ युद्ध शुक्राक्लिरसव्चसोः । 
नक्षत्रमभितो व्योम्नि शुक्राह्लिससयोरिव ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं---राजन्‌ | तदनन्तर आकाशमे नक्षत्र- 
मण्डलके निकट परस्पर युद्ध करनेवाले शुक्राचार्य और बृहस्पति- 
के समान वहाँ रणभूमिमें श्रीकृष्णके निकट झुक्र और बृहस्पति- 
के तुल्य तेजस्वी अश्वत्थामा और अर्जुनका युद्ध द्ोने छगा ॥ 


संतापयन्तावन्योन्य दीप्तैी:ः शरगभस्तिभिः । 

लोकत्रासकरावास्तां विमार्गस्थों श्रह्मयचिव ॥ २ ॥ 
जैसे वक्र या अतिचार गतिसे चलनेवाले दो ग्रह सम्पूर्ण 

जगत्‌के लिये च्रास उत्तनन्‍्न करनेवाले हो जाते हैं, उसी प्रकार 

वे दोनों वीर अपनी बाणमयी प्रज्वलित किरणॉद्वारा 

एक दूसरेकी संताप देने लगे | २॥ 

ततो 5विध्यद्‌ भ्रवोमेध्ये नाराचेनाजुनो भ्रशम्‌। 


सप्तद्शो 5 ध्यायः 


८०१ 








स तेन विबभो द्रोणिरूध्वेरश्मियंथा रविः ॥ ३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अजुनने एक नाराचसे अश्वत्थामाकी दोनों 
भौहोंके मध्यभागमें गहरा आघात पहुँचाया। ललाटमें घँसे हुए 
उस बाणसे अश्वत्थामा ऊपरकी.ओर उठी हुई किरणोवाले 
सूर्यके समान सुशोभित होने लगा ॥ ३॥ 
अथ कृष्णी शरशतेरश्वत्थास्नादिंतों भुशम। 
सख्वरश्मिजालविकचौ युगान्ताकोविवासतुः ॥ ४ ॥ 
इसके बाद अच्वत्थामाने भी श्रीकृष्ण और अजुनकों 
अपने सैकड़ों बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी | उस समय 
वे दोनों अपनी किरणोंका प्रसार करनेवाले प्रल्यकालके दो 
सूर्योके समान प्रतीत होते थे॥| ४ ॥ 
ततो5जुनः. सर्वेतोधारमस्त्र- 
मवाझजद्‌ वाखुदेवे5भमिभूते । 
द्रौणायनि चाभ्यहनत्‌ पृषत्के- 
वेज्राश्चिविवखतदण्डकल्पेः ॥५॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके घायल होनेपर अजुनने एक ऐसे 
अखनका प्रयोग किया; जिसकी धार सब ओर थी। उन्होंने वच्र, 
अग्नि और यमदण्डके समान अमोघ) दाहक और प्राणहारी 
बाणोंद्वारा द्रोणगकुमार अश्वत्थामाको घायल कर दिया ॥ ५॥ 
स केशव चाज़ुन चातितेजा 
विव्याध मममखतिरोद्रकमों । 
बाणेः सुयुक्तेरतितीबवेगै- 
यराहतों मत्युरपि व्यथेत ॥ ६॥ 
फिर अत्यन्त मयंकर कर्म करनेवाले महातेजस्वी 
अश्वत्थामाने भी अच्छी तरह छोड़े हुए अत्यन्त तीत्र वेगवाले 
बाणोद्वारा श्रीकृष्ण और अर्जुनके मर्मस्थानोंमें आधात किया | वे 
बाण ऐसे थे जिनकी चोट खाकर मौतको भी व्यथा हो सकती थी॥ 
द्रौणरिषूनजुनः.. संनिवाये 
व्यायच्छतस्तद्द्विगुणः खपुझेः । 
त॑ साश्वसूतध्वजमेकवीर- 
मावृत्य संशप्तकसैन्यमाच्छेत्‌ ॥ ७॥ 
अजुनने परिंश्रमपृवंक बाण चलानेवाले द्रोणकुमारके उन 
बाणोंका सुन्दर पंखवाले उनसे दुगुने बार्णोद्दारा निवारण करके 
घोड़े, सारथि और ध्वजसहित उस एक वीरको आच्छादित 
कर दिया | फिर वे संशप्तकसेनाकी ओर चल दिये ।॥| ७॥ 
धनूंषि बाणानिषुधीधेजुर्ज्याः 
पाणीन भ्रुज्ञान पाणिगत॑ं च शखस्प्रम । 
छत्नाणि केतूंस्तुरगान्‌ रथेषां 
चरत्राणि माल्यान्यथ भूषणानि ॥ ८ ॥ 
चमोणि वमोणि मनोरमाणि 
प्रियाणि सवीणि शिरांसि चैेच । 
चिच्छेद पार्थों द्विषतां सुयुक्ते- 
बोणेः स्थितानामपराड्मुखानाम्‌॥ ९॥ 


कुन्तीकुमार अर्जुनने उत्तम रीतिसे छोड़े गये बार्णोद्यारा 
युद्धमें पीठ न दिखाकर सामने खड़े हुए. शन्नुओंके घनुष) 
बाण, तरकस) प्रत्यश्ञा, हाथ, भुजा हाथमें रक्‍्खे हुए शद्नः 
छत्र, ध्वज, अश्व) रथ, ईषादण्ड, वस्र।/ माला; आभूषण) 
ढाल, सुन्दर कवच) समस्त प्रिय वस्तु तथा मस्तक-इन 
सबकी काट डाला ॥ ८-९॥ 
सुकल्पिताः स्यन्दुनवा जिनागाः 
समास्थिताः कृतयल्लेन्नेवीरेः । 
पार्थरितेबाण शर्तैनिंरस्ता- 
स्तेरेव साथ नृवरेनिपेतुः ॥१०॥ 
सुन्दर सजे-सजाये रथ) घोड़े और हाथी खड़े थे और 
उनपर प्रयत्नपू्वक युद्ध करनेवाले नरवीर बैठे थे 
परंतु अर्जुनके चलाये हुए सेकड़ों बा्णोसे घायल हो वे 
सारे वाहन उन नरवीरोौंके साथ ही धराशायी हो गये ॥ १०॥ 
प्माकेपूर्णन्दुनिभाननानि 
किरीठमाल्याभरणोज्ज्वलानि । 
भल्ठाधेचन्द्रक्षुरकतितानि 
प्रपेतुरुव्यों नशिरांस्यजसरत्रम्‌ ॥११॥ 
जिनके मुखकमल, सूर्य और पूर्ण चन्द्रमाके समान 


- सुन्दर, तेजस्वी एवं मनोरम थे तथा मुकुठ) माल एवं 


आभूषणोंसे प्रकाशित हो रहे थे, ऐसे असंख्य नरमुण्ड 
भल्ल; अद्॑चन्द्र तथा क्षुरनामक बार्णोंसे कट-कठकर लगातार 
पृथ्वीपर गिर रहे थे ॥ ११ ॥ 


अथ हिपैदंवपतिद्विपामै- 
देवारिद्पोएहमत्युद्श्म्‌. । 
कलिड्ञवड्राज़्निषादवीरा 


जिधांसवः पाण्डवमभ्यधावन ॥ १२॥ 
तत्पश्चात्‌ कलिज्ञ) अज्भ वद्ध और निषाद देशेके वीर 
देवराज इन्द्रके ऐरावत हाथीके समान विशाल गजराजोंपर सवार 
हो; देवद्रोहियोंका दर्प दलन करनेवाले प्रचण्ड वीर पाण्डुकुमार 
अजुनपर उन्हें मार डालनेकी इच्छासे चढ़ आये ॥ १२॥ 
तेषां द्विपानां निचकत पाथों 
वमोणि चमोणि करान्‌ नियन्तन्‌। 
ध्वजान पताकांश्व ततः प्रपेतु- 
वैज्ञाहतानीव गिरे! शिरांसि ॥१३॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुनने उनके हाथियोंके कवच) चर्म सूँड, 
महावत) ध्वजा और पताका--सबकों काट डाला । इससे वे 
बज्ञके मारे हुए पर्वतीय शिखरोंके समान प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ 
तेषु प्रभञ्नषु गुरोस्तनूज 
बाणें: किरीटी नवसूय॑वर्णें:। 
प्रचछादयामास महाशभ्रजाले- 
| वोयुः समुद्यन्तमिवांशुमन्तम्‌ ॥ १७४॥ 
उनके नष्ट हो जानेपर किरीटधारी अज्जुनने प्रभातकालके 
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यूर्यकी कान्तिके समान तेजस्वी बार्णोद्वारा गुरुपुत्र अह्बत्थामा- 
को ढक दिया; मानो वायुने उगते हुए किरणोौवाले सूर्यको 
मेघोंकी बड़ी भारी घटाओंसे आच्छादित कर दिया हो।॥|१४॥ 


ततो 5जु नेषघूनिषु भिर्नि रस्य 
द्रोणिः शितैरजुनवाजुदेवी । 
प्रच्छाद्यित्वा दिधि चन्द्रसूयों 
ननाद सो5स्भोद इवातपान्ते ॥ १५॥ 
तब द्रोणकुमार अश्वत्थामाने अपने तीखे बार्णोद्वारा 
अ्जुनके बाणोंका निवारण करके श्रीकृष्ण और अर्जुनको ढक 
दिया और आकाझमें चन्द्रमा तथा सू्यंको आच्छादित करके 
गर्जनेवाले वर्षाकालके मेघकी भाँति वह गम्भीर गर्जना करने लगा।॥ 
तमजुनस्तांश्व॒ पुनस्त्वदीया- 
नभ्यर्दितस्तेरभिस्तत्य शस्त्र: । 
बाणान्थकारं सहसेव करृर्त्वा 
विव्याध सवोनिषुभिः खुपुद्दे; ॥ १६॥ 
उसके बाणसे पीडित हुए अर्जुनने आगे बढ़कर सहसा 
गशस्त्रोद्वारा शत्रुकें बाणजनित अन्धकारको नष्ट करके उत्तम 
पंखवाले अपने वार्णोद्वारा अश्वत्थामा तथा आपके अन्य 
समस्त सनिकोंको पुनः घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
नाप्याददत्‌ खसंदधन्नव मुश्चन 
वाणान्‌ रथे:दश्यत सबव्यसाची । 
रथांश्व नागांस्तुरगान पदातीन 
संस्यूतदेहान्‌ ददशुहतांश्व ॥१७॥ 
रथपर बेठे हुए सव्यसाची अर्जुन कब तरकससे बाण 
लेते; कब उन्हें धनुपपर रखते और कब छोड़ते हैं, यह नहीं 
दिखायी देता था। सब्र लछोग यही देखते थे कि रथियों, 
हाथियों, घोड़ों और पैदल सैनि्कोके शरीर उनके बाणणोंसे गुँथे 
हुए हैं और वे प्राणशन्य हो गये हैं॥ १७॥ 
संधाय नाराचवरान दशाशु 
द्ोणिस्त्वरन्नेकमिवोत्ससर्ज 
तेषां च पश्चाजुनमभ्यविध्यन 
पश्चाच्युतं निर्विभिदुः खुपुल्नाः ॥१८॥ 
तब अच्वत्थामाने बड़ी उतावलीके साथ अपने धनुषपर 
दस उत्तम नाराच रक्खे और उन सबको एकके ही समान एक 
साथ छोड़ दिया | उनमेंसे पॉच सुन्दर पंखवाले नाराचोंने अजुन- 
को बींध डाला और पॉचने श्रीकृष्णको क्षत-विक्षत कर दिया॥ 


तेराहती सर्वमनुष्यमुख्या- 
ख॒क स्रवन्तो धनदेन्द्रकटपों । 
समाप्तविदेन..._ तथाभिभूतौ 


हतौ रण ताबिति मेनिरे नये ॥१९॥ 

उन बाणोंसे आहत होकर सम्पूर्ण मनुष्योमिं श्रेष्ठ 
कुबेर और इन्द्रके समान पराक्रमी वे दोनों बीर श्रीकृष्ण 
और अजुन अपने अज्जोंसे रक्त बहाने लगे। जिसकी 


श्रीमद्दा भारत 


[ कर्णपर्बणि ] 








विद्या पूरी हो चुकी थी, उस अश्वत्थामाके द्वारा इस प्रकार 
पराभवको प्रास्त हुए उन दोनोंको अन्य सब छोगोंने यही 
समझा कि ५वे रणभूमिमें मारे गये?।| १९॥ 


अथाजुन प्राह दशाहनाथः 
प्रमायसे कि जहि योचमेतम्‌ ! 
कुयाद्धि दोष समुपेक्षितो5यं 
कषश्टो भवेद्‌ व्याधिरिवाक्रियावान्‌॥ २०॥ 
तब दशाहंवंशके स्वामी श्रीकृष्णने अर्जुनसे कहा--- 
पार | तुम क्‍यों प्रमाद कर रहे हो १ इस योद्धाकों मार 
डालो । इसकी उपेक्षा की जायगी तो यह और भी नये- 
नये अपराध करेगा और जिसकी चिकित्सा न की गयी हो, उस 
रोगके समान अधिक कष्टदायक हो जायगा? ॥ २० ॥ 


तथेति चोकक्‍त्वाच्युतमप्रमादी 
द्रौणि प्रयत्नादिषुभिस्ततक्ष । 
भुजी वरो चन्द्नसारदिग्धो 
वक्षः शिरोष्थाप्रतिमोी तथोरू ॥२१॥ 
ध्बहुत अच्छा, ऐसा ही करूँगा? श्रीकृष्णते ऐसा कहकर 
सतत सावधान रहनेवाले अर्जुन अपने बाणोंद्वारा प्रयत्नपूर्वक 
अश्वत्थामाको--उसके. चन्दनसारचचित श्रेष्ठ भुजाओं, 
वक्षःस्थल। तिर ओर अनुपम जॉपघोंको क्षत-विक्षत करने लगे॥ 
गाण्डीवमुक्तः कुपितो 5विकर्णे- 
द्रोणि शरे। संयति निर्विभिद । 
छित्तवा तु रध्मी स्तुरगानविध्यत्‌ 
ते त॑ रणादूहुरतीव दूरम्‌॥ २२ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए. अजुनने गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए 
भेड़के कान-जैसे अग्रमागवाले बार्णोद्दारा युद्धरथलमें 
द्रोणपुत्रको विदीर्ण कर डाला | घोड़ोंकी बागडोर काटकर 
उन्हें अत्यन्त घायल कर दिया । इससे वे घोड़े अश्वत्थामाको 
रणभूमिसे बहुत दूर भगा ले गये ॥ २२ ॥ 
स॒ तेहंतो वातजवबेस्तुरहै- 
द्रौणिहेढं पार्थेशरामिभूतः । 
इयेध नावृत्य पुनस्तु योहूं 
पार्थन साथ मतिमान्‌ विमस्तुश्य । 
जानञअ्यं नियतं चृष्णिवीरे 
धनंजये चाह्रिसां वरिष्ठटः॥ २३॥ 
अद्वत्थामा अर्जुनके बा्णोंसे बहुत पीड़ित हो गया 
था | जब वायुके समान वेगशाली घोड़े उसे रणभूमिसे बहुत 
दूर हटा ले गये; तब उस बुद्धिमान्‌ वीरने मन-ही-मन विचार 
करके पनः लौटकर अर्जुनके साथ युद्ध करनेकी इच्छा त्याग 
दी | अद्;िरा गोत्रवाले ब्राह्मणोंमें सर्वश्रेष्ठ अश्वत्थामा यह जान 
गया था कि वृष्णिवीर श्रीकृष्ण और अजुनकी विजय निश्चित है॥ 
नियम्य स हयान्‌ द्रोणि:ः समाश्वास्य च मारिष । 
रथाश्वनरसस्वार्ध कणस्य प्राविशद्‌ बलम्‌ ॥ २४ ॥ 
मान्यबर | अपने घोड़ोंकी रोककर थोड़ी देर उनको 


अश्ादशो षध्यायः 


स्वस्थ कर लेनेके बाद द्रोणकुमार अश्वत्थामा रथ) घोड़े 
और पेदल मनुष्योंसे भरी हुई कर्णकी सेनामें प्रविष्ट हो गया || 
प्रतीषकारिणि रणाद्श्वत्थाञ्नषि हते हयेः। 
मन्त्रोषधिक्रियायोगेव्याधो देहादिवाहते ॥ २५॥ 
संशप्तकानभिमुखी प्रयाती केशवाजुनी । 
बातोद्भ्‌ततताकेन_ स्वन्दनेनीघनादिना ॥ २६ ॥ 
इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि 
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जेसे मन्त्र, ओऔषधः चिकित्सा और योगके द्वारा 
शरीरसे रोग दूर हो जाता है; उसी प्रकार जब प्रतिकूल 
कार्य करनेवाला अश्वत्थामा चारों घोड़ोंद्वारा रणभूमिसे दूर 
हटा दिया गया; तब वायुसे फहराती हुई पताकाओंसे युक्त 
और जलप्रवाहके समान गम्भीर घोष करनेवाले रथके द्वारा 
श्रीकृष्ण और अर्जुन फिर संशप्तकॉकी ओर चल दिये ॥ 


भश्वत्थामपराजये सप्तदशोष्ध्याय; ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभाग्त कर्णपवेमें अश्वत्यामाकी पराजयविषयक सत्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७ ॥ 


अशदशो<्ध्याय 
अजुनके द्वारा हाथियोंसहित दण्डधार और दण्ड आदिका वध तथा उनकी सेनाका पलायन 


संजय उवाच 

अथोत्तरेण पाण्डूनां सेनायां ध्वनिरुत्थितः। 
रथनागाश्वपत्तीनां दण्ड्यारेण वध्यताम ॥ १ ॥ 

संजय कहते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर पाण्डव-सेनाके 
उत्तर भागमें दण्डधारके द्वारा मारे जाते हुए रथी, दह्वाथीः 
घोड़े और पेदल्लेंका आर्तनाद गूँज उठा ॥ १॥ 
निवतंयित्वा तु रथं केशवो5जुनमन्नधीत्‌ । 
वाहयन्नव तुरगान 

उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपना रथ लौटाकेर 
गरुड़ और वायुके समान वेगवाले घोड़ोंको हॉँकते 
हुए ही अजुनते कहा--॥ २॥ 
मागथो5प्यतिविक्रान्तोी द्विरदेन प्रमाथिना। 
भगदत्तादनवरः शिक्षया च बलेन च॥ ३ ॥ 

धार्थ ! यह मगधनिवासी दण्डधार भी बड़ा पराक्रमी 
है। इसके पास शत्रुऑंको मथ डालनेवाला गजराज है। 
इसे युद्धकी उत्तम शिक्षा मिली है तथा यह बलवान 
भी है; इन सब विशेषताओंके कारण यह पराक्रममें भगदत्तसे 
तनिक भी कम नहीं है॥ ३ ॥ 
पुन हत्वा निहन्तासि पुनः संशप्तकानिति । 
वाक्यान्ते प्रापयत्‌ पाथ दण्डचारान्तिकं प्रति ॥ ४ ॥ 

“अतः पहले इसका वध करके तुम पुनः संशसकोंका 
संहार करना !? इतना कहते-कहते श्रीकृष्णने अ्जुनको 
दण्डधारके निकट पहुँचा दिया ॥४ ॥ 

स मागधानां प्रवरो5छुशगम्रहे 
ग्रहे :प्रसह्यो विकचो यथा ग्रहः 
सपत्नसेनां प्रममाथ दारुणो 
महीं समग्रां विकचो यथा प्रहः ॥ ५ ॥ 

मागध वीरोंमें सर्वश्रेष्ठ दण्डघार अद्भूश् धारण 
करके हाथीद्वारा युद्ध करनेमें अपना सानी नहीं रखते थे | 
जैसे ग्रहोंमें केतुग॒हका वेग असह्य होता है, उसी प्रकार 
उनका आक्रमण भी शजत्रुआँके लिये असहनीय था। जैसे 
धूमकेतु नामक उत्पातग्रह सम्पूर्ण भूमण्डलके लिये अनिष्ट- 


गरुडानिलरंहसः ॥ २॥ 


कारक होता है; उसी प्रकार उस भयंकर वीरने वहाँ शत्रुओं 
की सम्पूर्ण सेनाको मथ डाला ॥ ५ ॥ 
खुकल्पितं दानवनागसंनिर्भ 
महा भ्रनिद्ादममिन्रमदेनम । 
रथाशध्वमातज्गणान्‌ सहसर्नशः 
समास्थितो हन्ति शरेनरानपि ॥ ६ ॥ 
उनका हाथी खूब सजाया गया था; वह गजासुरके 
समान बलशाली, महामेघके समान गर्जना करनेवाला 
तथा शरत्रुआंको रौंद डालनेवाछा था । उसपर आरूढ़ होकर 
दण्डधार अपने बाणोंसे सहस्लों रथों, घोड़ों, मतवाले हाथियाँ 
और पेदल मनुष्योंका भी संहार करने लगे ॥ ६ ॥ 
रथानथिष्ठटाय. सवाजिसारथीन 
नरांश्व पादेद्दिरदो ब्यपोथयत्‌ । 
द्विपांश्व पद्धथा ममस्दे करेण 
द्विपोक्तमो हन्ति च काल्चक्रवत्‌ ॥ ७ ॥ 
उनका वह हाथी रथॉपर पेर रखकर सारथि और 
धोड़ोंसहित उन्हें चूर-चूर कर डालता था | पैदल मनुष्योंको 
भी पेरोंसे ही कुचछ डालता था । हाथियोंको भी दोनों 
पेरों तथा सूँडसे मसरू देता था। इस प्रकार वह गजराज 
कालचक्रके समान शत्रु-सेनाका संहार करने छगा ॥ ७ ॥ 
नरांस्तु काष्णोयसवर्म भूषणान 
निपात्य साथ्वानपि पक्षिमिः सह । 
व्यपोथयद्‌ द्न्तिवरेण शुष्मिणा 
स शब्दवत्‌ स्थूलनल यथा तथा॥ ८ ॥ 
वे अपने बलवान्‌ एवं श्रेष्ठ गजराजके द्वारा लोहेके 
कवच तथा उत्तम आभूषण धारण करनेवाले घुड़सवार्रोको 
घोड़ों और पेदलोॉसहित प्रथ्वीपर गिराकर कुचलवा 
देते थे। उस समय जेसे मोट नरकुल्ॉके कुचले जाते 
समय “चर-चर? की आवाज होती है; उसी प्रकार उन सैनिकों 


के कुचले जानेपर भी होती थी ॥ ८ ॥ 


अथाजुनो ज्यातलनेमिनिःस्वन्ते 
सदक्षभेरीबहुशइछुनादिते . । 
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[ कर्णपर्वेणि ] 








रथाश्वमातड्सहस््॒रसंकुले 
रथोत्तमेनाभ्यपतद्‌ डिपोक्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर जहाँ धनुषकी टंकार और पहियोंकी घर्षराहटका 
शब्द गूँज रहा था) म्दज्ञ) भेरी और बहुसंख्यक शहब्डढोंकी 
ध्वनि हो रही थी तथा जहाँ रथ) घोड़े और हाथी सहरखोंकी 
संख्यामें भरे हुए थे; उस समराज्धणमें पूर्वोक्त गजराजके 
समीप अजुन अपने उत्तम रथके द्वारा जा पहुँचे ॥ ९॥ 
ततो5ज्ञुनं द्वादशभमिः शरोक्तमै- 
जेनादेनं षोडशभिः समापेयत्‌ । 
स॒ दण्डधा रस्तुरगांसख्थिमिसख्रिभि- 
सततो ननाद प्रजह्यास चासक्ृत्‌ ॥१०॥ 
तब दण्डघारने अर्जुनकी बारह और भगवान. श्रीकृषष्णको 
सोलह उत्तम बाण मारे। फिर तीन-तीन बाणोंसे उनके घोड़ोंको 
घायल करके वे बारंबार गर्जने और अद्दशास करने लगे ॥ 
ततो5स्य पार्थः समुणषुकामुक 
चकत॑ भरलेध्व॑जमप्यलंकृतम । 
पुनर्नियन्तृनू सह पादगणोप्तूं- 
स्ततः स चुक्रोध गिरिवजेश्वरः॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ अ्जुनने अपने भल्ोंद्वारा प्रत्यश्ना और बार्णों- 
सद्दित दण्डधारके धनुष तथा सजे-सजाये ध्वजकों भी काट 
गिराया। फिर हाथीके महावतों तथा पादरक्षकॉको भी मार डाला। 
इससे गिरिव्रजके स्वामी दण्डधार अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ११॥ 
ततो5जुन भिन्‍नकटेन दन्तिना 
घनाधघनेनानिलतुल्यवचंसा । 
अतीव. चुक्षोभयिषुजनादेनं 
घनंजयं चामिजघान तोमरेः ॥ १२॥ 
उन्होंने गण्डस्थलसे मदकी धारा बहानेवाले, वायुके 
समान वेगशाली, मदोन्मत्त गजराजके द्वारा अजुन और 
श्रीकृष्णको अत्यन्त घबराहटमें डालनेकी इच्छासे उसे उन 
दो्नोंकी ओर बढाया और तोमरौंसे उन दोनोंपर प्रहार किया।। 
अथास्य बाह टिपहस्तसंनिभो 
शिरश्व पुणन्दुनिभानन त्रिभिः | 
क्षुरेः प्रचिच्छेद सहैव पाण्डव- 
स्ततो द्विपं बाणशत्ते: समारपयत्‌॥ १३॥ 
तब अर्जुनने हाथीकी सूँड़के समान मोटी दण्डधारकी 
दोनों भुजाओं तथा पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाले 
उनके मस्तकको भी तीन छुरोंसे एक साथ ही काट डाला | 
फिर उन्होंने उनके हाथीकों सो बाण मारे ॥ १३ ॥ 
स॒ पार्थबाणैस्तपनीयभूषणेः 
समाचितः काञ्चनवमभृद्‌ द्विपः । 
तथा चकाशे निशि पर्वतो यथा 


दावाग्निना प्रज्यलितोषधिद्रुमः॥ १७ ॥ 


उसके सारे शरीरमें अज्जुनके सुबर्णभूषित बाण चुभ 


गये थे । इससे सुवर्णमय कवच धारण करनेबवाला वह हाथी 
उसी प्रकार शोभा पाने लगा»जेसे रात्रिमें दावानलसे जलती 
हुई ओषधियों और बृक्षेसि युक्त पर्वत प्रकाशित होता है ॥ 
स॒वेदनातों5म्वुद्निखनो नदं- 
श्वरन्‌ भ्रमन्‌ प्रस्खलितान्तरो 5द्रवत्‌। 
पपात रुग्णः सनियन्तृकस्तथा 
यथा गिरिवज्नविदारितस्तथा ॥ १५॥ 
वह हाथी वेदनासे पीड़ित हो मेघके समान गज॑ना 
करता; सब्र ओर बिचरता, घूमता और बीच-बीचमें 
लड़खड़ाता हुआ भागने लगा । अधिक घायल हो जानेके 
कारण वह महावतोंके साथ ही प्रथ्वीपर गिर पड़ा; मानो बच्र- 
द्वारा विदी्ण किया हुआ पर्वत धराशायी हो गया हो ॥ १५ ॥ 
हिमावदातेन सुवर्णमालिना 
हिमाद्रिकूटप्रतिमेन दन्तिना । 
हते रणे भ्रातरि दण्ड आव्ज- 
ज्िघांसुरिन्द्रावरज धनंजयम्‌ ॥ १६॥- 
रणभूमिमें अपने भाई दण्डधारके मारे जानेपर दण्ड 
श्रीकृष्ण और अजुनका वध करनेकी इच्छासे बर्फके समान 
सफेद, सुवर्णमालाधारी तथा हिमालयके शिखरके समान 
विशालकाय गजराजके द्वारा वहाँ आ पहुँचा ॥ १६ ॥ 
स॒ तोमरेरकीकरप्रभेख्रिभि- 
जनादन पश्चमिरजुन शितेः। 
समपेयित्वा विननाद नदयं- 
स्ततो 5स्य वाह निचकत पाण्डवः ॥ १७ ॥ 
उसने सूर्यकी किरणोंके समान प्रकाशित होनेवाले तीन 
तीखे तोमरोंसे श्रीकृष्णी और पॉचसे अजुनको घायल 
करके बड़े जोरसे गजेना की । इतनेह्दीमें पाण्डुपुत्र अजुनने 
उसकी दोनों बाहें काट डालीं ॥ १७॥ 
श्ुरप्रकत्तो सुभ्ृशं सतोमरों 
शुभा्दो चन्दनरूषितों भ्रुजी । 
गजात्‌ पतन्तौ युगपद्‌ विरेजतु- 
यथाद्रिश्टज्ञद्‌ रुचिरो महोरगो ॥ १८ ॥ 
क्षुसे कटी हुई; सुन्दर बाजूबन्दसे विभूषित, चन्दन- 
चचित तथा तोमरसहित बे विद्याल भुजाएँ. हाथीसे एक साथ 
गिरते समय पर्वतके शिखरसे गिरनेवाले दो सुन्दर एवं बड़े- 
बड़े सपोंके समान विभूषित हुईं ॥ १८ ॥ 
तथाधंचन्द्रेण हत॑ किरीठिना 
पपात दण्डस्य शिरः क्षिति द्विपात्‌। 
तच्छोगितादे निपतद्‌ विरेजे 
दिवाकरो 5सतादिव पश्चिमां दिशम॥ १९ ॥ 
तत्यश्वात्‌ किरीटधारी अजुनके चलाये हुए अध॑चन्द्रसे 
कटकर दण्डका मस्तक हाथीसे प्रथ्वीपर गिर पड़ा। उस समय 
खूनमे लथपथ हो गिरता हुआ बह मस्तक अस्ताचलसे पश्चिम 
दिशाकी ओर ड्ूबते हुए सूर्यके समान शोभायमान हुआ ॥ 


सा 


एकोनविशो ध्याय॑ः 
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अथ टिय॑ इवेतवराक्चसंनिभ 
दि्वाकरांशुप्रतिमः शरोक्तमेंः । 
विभेद पार्थं: स पपाव नादयन्‌ 
हिमाद्विकूर्ट कुलिशाहतं यथा ॥ २० ॥ 
इसके बाद अजुनने रवेत महामेघके समान सफेद रंगवाले 
उस हाथीको सूर्यकी किरणोंके सदृश तेजस्वी उत्तम बार्णोद्वारा 
विदीर्ण कर डात्य | फिर तो वह वच्रके मारे हुए. हिमालयके 
शिखरके समान धमाकेकी आवाजके साथ धराशायी हो गया ॥ 
ततो5परे तत्पतिमा गजोत्तमा 
जिगीषवः संयति सव्यसायिना । 
तथा कृतासस्‍्ते च यथेव तो द्विपो 
ततः प्रभग्नं खुमहद्विपोबेलम्‌ ॥ २१ ॥ 


तदनन्तर उसीके समान जो दूसरे-दूसरें गजराज विजय- 


की इच्छासे युद्धके लिये आगे बढ़े, उन सबकी सब्यसाची 
अजुनने वंसी ही दशा कर डाली; जैसी कि पूर्वोक्त दोनों 
हाथियोंकी कर दी थी। इससे शन्नुकी उस विशाल सेनामें 
भगदड़ मच गयी।| २१॥ 
गजा रथाश्वाः पुरुषाश्च संघशः 
परस्परच्नाः परिपेतुराहवे । 
परसरपरं प्रस्खलिताः समाहता 


भशं निपेतुबेहभाषिणों हताः ॥ २२॥ ह 


झुंड-के-झुंड हाथी, रथ) घोड़े और पैदल मनुष्य परस्पर 
आधघात-प्रत्यात्रात करते हुए युद्धस्थलमें चारों ओरसे टूट पड़े 
थे। वे आपसमें एक दूसरेकी चोटसे अत्यन्त घायल हो 
लड़खड़ाते और बहुत बकझक करते हुए मरकर गिर जाते थे || 


अथार्जुनं स्वे परिवार सेनिकाः 
पुरन्द्र!देवगणा इवात्रुवन । 
अभेष्म यस्मान्मरणादिव प्रजाः 
सवीर दिश्टथा निहतस्त्वया रिपुः॥ २३ ॥ 
इसके बाद इन्द्रको पेरकर खड़े हुए देवताओँके 
समान अपनी ही सेनाके छोग अजुनको घेरकर इस प्रकार 
बोले--५वीर ! जैसे प्रजा मौतसे डरती है; उसी प्रकार हम- 
लोग जिससे भयभीत हो रहे थे, उस शत्रुको आपने मार 
डाला; यह बड़े सोभाग्यकी वात है !॥ २३ ॥ 
न चेद्रक्षिष्य इमं जन भयाद्‌ 
द्विषद्धिरेवं वलिभिः प्रपीडितम । 
तथाभविष्यद्‌ विषतां प्रमोदनं 
यथा हतेष्वेष्चिह नोरिखूदून ॥ २७ ॥ 
“शत्रुसदन | यदि आप बलवान्‌ शन्रुओंसे इस प्रकार 
पीड़ित हुए इन स्वजनोंकी भयसे रक्षा नहीं करते तो इन 
शत्रुआँकों वेसी ही प्रसन्‍नता होती, जैसी इस समय इनके 
मारे जानेपर यहाँ हमछोगोंकों हो रही है? || २४ ॥ 
इतीव भूयश्च खुदद्धिरीरिता 
निशस्य वाचः सुमनास्ततो 5 जुनः । 
यथाजुरूपं प्रतिपूज्य ते जन... 
जगाम संशप्तकसंघहा पुनः ॥ २५॥ 
इस प्रकार अपने सुहृदोंकी कही हुई ये बातें वारंबार - 
सुनकर अर्जुनको मन-ही-मन बड़ी प्रसन्नता हुई | वे उन 
लोगोंका यथायोग्य आदर-सत्कार करके पुनः संशप्तकगणका - 
वध करनेके लिये वहसि चल दिये ॥ २५॥ 


इति श्रामहाभारते कर्णपवेणि दृण्डवर्थेडष्टाइशोउध्याय; ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्षपर्वेमें दष्डचार और दण्डका वधविषयक अठाए हवा अध्याय पूरा हुआ ॥ १८ ॥ 
--+०<ब्न)०+-- 


विशो 0. 
एकोनविशोःध्याय: 
अजुनके द्वारा संशप्तक-सेनाका संहार, श्रीकृष्णका अजुनको युद्धलका दृश्य दिखाते 
हुए उनके पराक्रमक्री प्रशंसा करना तथा पाण्ड्यनरेशका कौरवसेनाके साथ युद्धारम्भ 


संजय उवाच 
प्रत्यागत्य पुनजिष्णुजघ्ने संशप्तकान बहून। 
वबक्रातिवक्रममताद हा रक इवच ग्रहः ॥ १ ॥ 


खंजय कहते हैं--राजन्‌ ! जेसे मज्नल नामक ग्रह वक्र 
और अतिचार गतिसे चलकर लोकके लिये अनिष्टकारी होता है, 
उसी प्रकार विजयशील अजुनने दण्डधारकी सेनासे पुनः 
लोटकर बहुत-से संशप्तकोंका संहार आरम्म कर दिया ॥१॥ 
पार्थाणहता राजन. नराश्वरथकुञ्जराः । 
विचेलुबेश्रमुनंशः पेतुम॑म्लुश्थध॒ भारत ॥ २ ॥ 


भरतवंशी नरेश ! अजुनके वाणोंसे आहत हो हाथी - 


घोड़े, रथ ओर पैदल मनुष्य विचलित, श्रान्त) पतित; 
मलिन तथा नष्ट होने छगे || २॥  - 
घ० सु० २००७६ देप५००» 


घुयोन घुयंगतान खूतान्‌ ध्वज श्रवापासिसायकान। 
पाणीन्‌ पाणिगतं शर्त्रं बाहनपि शिरांसि च ॥ ३ ॥ 
भट्ले; श्षुरेरध॑चन्द्रेब॑त्सदन्तेश्व  पाण्डवः। 
चिच्छेदामित्रवीराणां समरे प्रतियुध्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
पाण्डुनन्दन अजुनने भल्ल) क्षुछ अर्धचन्द्र और 
वत्सदन्त नामक अस्त्रोद्वारा समराज्भणमें सामना करनेवालें 
विपक्षी वीरोंके रथोंमें -जुते हुए धुरंधर अच्बों) सारथियों, 
ध्वजों, धनुषों, सायकों, तलवारों) हाथों, हाथमें रक्‍्खे हुए 
शर्तों, भुजाओं तथा मस्तकोंको भी काट डाछा ॥ ३-४ ॥ 
वासितार्थ युयुत्सन्‍्तो बवृषभा बृषभं यथा । 


. निपतन्त्यज्"ुनं शुराः शतशो5थ सहस्नश+॥ ५ ॥ : 


जैसे मैथधुनकी बासनावाली गायके लिये युद्धकी इब्छासे 


३८०६ 





भीमद्दाभारते 
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[ कर्णपर्वेणि ] 





बहुतेरे साँड किसी एक सॉडपर टूट पड़ते हों। उसी प्रकार 
सेकड़ों और हजारों चूरवीर अज्जुनगर धावा बोलने लगे ॥ ५॥ 
तेषां तस्य च तद्‌ युद्धममवरलोमहर्षणम्‌। 
त्रेलोक्यविजये यादग देत्यानां सह वज्िणा ॥ ६ ॥ 
उन योद्धाओं तथा अर्जुनका वह युद्ध वेसा ही रोमाश्न- 
कारी था, जेसा कि त्रेलोक्य-विजयके समय वच्रधारी इन्द्रके 
साथ देत्योंका हुआ था ॥ ६ ॥ 
तमविध्यत्‌ त्रिभिवांणेद॒न्दशुकैरिवाहिशिः । 
उम्रायुधसु तस्तस्य शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय उग्मरायुधके पुत्रने अत्यन्त डँंस लेनेक्े स्वभाव- 
वाले सर्पोके समान तीन बार्णोंद्रारा अजुनकों बीच डाला । 
तब अजुनने उसके सिरको धड़से उतार लिया | ७ ॥ 
तेषजुन सर्वतः क्रुदा नानाशखस््रेरवीवृषन। 
मरुद्धिः प्रेरित मेघा हिमवन्तमिवोष्णगे ॥ ८ ॥ 
वे संशप्तक योद्धा कुपित हो अज्जुनपर सब ओरसे नाना 
प्रकारके अख्न-शस््रोंकी वर्षा करने छगे। मानों वर्षाकाल्में 
पवनप्रेरित मेघ हिमाल्ययर जलकी बृष्टि कर रहे हों ॥ ८ ॥ 
अर्त्रेरखाणि संवाये द्विषतां स्वतो5जुनः । 
सम्यगस्तेः शरेः सबोनहितानहनदू्‌ बहून्‌ू ॥ ९ ॥ 
अर्जुनने अपने अख्रोंद्वारा शत्रुओंके असत्रोंका सब ओरतसे 
निवारण करके अच्छी तरह चलाये हुए बाणोंद्वारा समस्त 
विपक्षियेमेंसे बहुतोंकी मार डाछा | ९॥ 
छिन्नत्रिवेणुसंघातान हताइवान पाष्णिसारथीन | 
विद्॒स्तहस्ततृणीरानू विचक्ररथकेतनान्‌ ॥ १० ॥ 
संहछिन्नरश्मियोकत्राक्षान्‌ व्यनुकषे यु गान्‌ रथान्‌ । 
विध्वस्तसर्वेसंनाहान बाणेश्रक्रे 5जुनस्तदा ॥ ११ ॥ 
अर्जुनने उस समय अपने बाणोंद्वारा शत्रुओँके रथौकी बड़ी 
बुरी दशा कर डा।ली। उनके त्रिवेणुसमूह काट डाले; घोड़ों ओर 
पार्ब्वरक्षकंकों मार डाछा । उन योद्धाओँक़े हार्थोते खिसककर 
तृणीर गिर गये तथा उनके रथौक्रे पहिये और ध्वज भी नष्ट 
हो गये । घोड़ोंकी वागडोर; जोत ओर रथके घुरे भी काट 
डाले गये । उनके अनुकर्ष और जुए भी चोपठ हो गये थे || 
ते रथास्तत्र विध्वस्ताः पराध्यां भान्त्यने कशः। 
घनिनामिव वेश्मानि हतान्यग्न्यनिलास्वुभिः ॥ १२ ॥ 
वे बहुमूल्य और बहुसंख्यक रथ) जो वहाँ टूट-फूटकर 
गिरे पड़े थे, आग, हवा और पानीसे नष्ट हुए धनवानोंके 
घरोंके समान जान पड़ते थे ॥ १२॥ 
द्विपाः सम्मिमन्नवमीणो वज्ाशनिसमेः शारे! । 
पेतुगियग्रवेश्मानि वज्भवाताग्निभियेथा ॥ १३ ॥ 
वद्र और विजलीके समान तेजस्वी बार्णोंसे कबच विदीर्ण 
हो जानेके कारण हाथी वज्र, वायु तथा आगसे नष्ट हुए 
प्वत-शिखरोंपर बने हुए.गहोंके समान गिर पड़ते थे ॥ १३ ॥ 
सारोद्दास्तुरगाः: पेतुबंदवो 5जुनताडिताः। 


नि्जिह्ान्त्राः क्षितों क्षीणा रुधिराद्राः सुदुढ शः॥ १४॥ 
अजुनके मारे हुए बहुसंख्यक घोड़े और घुड़सवार प्रथ्वी- 
पर क्षत-विक्षत होकर पड़े थे । उनकी जीभ तथा आते बाहर 
निकल आयी थीं | वे खूनते लथपथ हो रहे थे । उनकी ओर 
देखना अत्यन्त कठिन हो गया था॥ १४ ॥ 
नराइवना गा नाराचेः खंस्युताः खब्यलाचिना । 
बभ्रमुश्वस्खलुः पेतुनेदुर्मम्लुश्च मारिष ॥ १५॥ 
मान्यवर ! सव्यसाची अर्जुनके नाराचोंसे गुथे हुए हाथी 
घोड़े और मनुष्य चक्कर काठते; लड़खड़ाते; गिरते, चिह्लाते 
और मन मारकर रह जाते थे ॥ १५ ॥ 
अनेकेश्व. शिलाधोतैवेज्ञाशनिविषोपमेः । 
शरेनिजप्निवान्‌ पाथों महेन्द्र इब दानवान्‌ ॥ १६॥ _ 
जैसे देवराज इन्द्र दानवोंका संहार करते हैं, उसी प्रकार 
कुन्तीकुमार अजुनने शिल्मपर तेज किये हुए बच्र, अशनि 
तथा विषके तुल्य अनेक भयंकर बाणोंद्वारा उन संशप्तक 
वीरोंका वध कर डाछा ॥ १६ ॥ 
महाहबवमोभरणा. नानारूपाम्बरायुथाः । 
सरथाः सध्वजा वीरा हताः पाथन शेरते ॥ १७॥ 
अर्जुनद्वारा मारे गये संशप्तक वीर बहुमूल्य कवच, आमभू- 
घण) भाँति-मातिके बस्तर, आयुध; रथ और ध्वर्जातहित रण- 
भूमिमें सो रहे थे ॥ १७ ॥ 
विजिताः पुण्यकमोणो विशिष्टाभिजनश्रुताः । 
गताः शर्गरेबंखुधामूजितेः कर्ममिर्दिवम्‌ ॥ १८॥ 
वे पुण्यात्मा; उत्तम कुलमें उत्तन्न तथा विशिष्ट शास्त्र- 
ज्ञानसे सम्पन्न वीर पराजित होकर अपने शरीरोंसे तो प्रथ्वी- 
पर गिरे; परंतु प्रबछ उत्तम कममके द्वारा स्वर्गलोकमें जा पहुँचे ॥ 
अथाजुनं रथवर त्वदीयाः समभिद्रवन। 
नानाजनपदाध्यक्षाः सगणा जातमन्यवश ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर आपके सेनिक रथियोंमें श्रेष्ठ अर्जुनपर टूट 
पड़े | वे बिमिन्न जनपरदोंके अधिपति थे और अपने दलबलके 
ताथ कुपित होकर चढ़ आये थे ॥ १९॥ 
उहामाना रथाइवेनेंः पत्तयश्व जिधांसवः । 
समभ्यधावन्नस्यन्तो विविध श्षिप्रमायुधम्‌ ॥ २० ॥ 
रथौं, घोड़ों और हाथियोंके सवार तथा पेदछ सेनिक 
उन्हें मार डालनेकी इच्छाते नाना प्रकारके अख्न-शर्त्रोका 
प्रहार करते हुए. शीघ्रतापूवंक धावा बोलने छगे || २० ॥ 
तदायुधमहावर्ष मुक्त योधमहाम्बुदेः । 
व्यधमन्निशितैर्बाणैः.. क्षिप्रमजुनमारुतः ॥ २१॥ 
परंतु अर्जुनरूपी वायुने तंशप्तक सेनिकरूपी महामे्ों- 
द्वारा की हुई अख््र-शस्त्रोंकी उस महादृष्टिको तीखे बाणोंद्वारा 
छिन्न-भिन्न कर डाला ॥ २१ ॥ 
साइवपत्तिद्विपरर्थं महाशल्ोघसम्पधवम्‌ । 
सदसा संतितीषन्तं॑ पाथ शखाख्रसेतुना ॥ २२॥ 








कान विश धइध्याय। 
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अधात्रवीद्‌ वाखुदेवः पार्थ कि क्रीडसेडनघ । 
संशप्तकान प्रमथ्यैन्ांसततः कणवधे त्वर ॥ २३ ॥ 
अर्जुन हाथी, घोड़े: रथ और पेंदल-समूहोंसे युक्त तथा 
महान्‌ अख्र-शरस्त्रोंके प्रवाहसे परिपूर्ण उस सेन्य-समुद्रको अपने 
अख््र-शस्त्ररूपी पुलके द्वारा सहसा पार कर जाना चाहते थे। 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे कहा-“निष्पाप पार्थ ! 
यह क्‍या खिलवाड़ कर रहे हो ! इन संशप्तकांका संहार करके 
कर्णके बधका शीघ्रतापू्वक प्रय्ष करो! ॥ २२-२३ ॥ 
तथेत्युक्त्वाज्ञुनः कृष्णं शिष्टान संशप्तकांस्‍्तदा। 
आश्षिप्य शर्त्रेण बलाद्‌ देत्यानिन्द्र इवावधीत्‌॥ २४ ॥ 
तब श्रीकृष्णसे ध्बहुत अच्छा? कहकर अजुन देत्योंका वध 
करनेवाले इन्द्रके समान उस समय शेष संशप्तक-सेनाको अख्र- 
शस्त्रोंसे छिन्न-मिन्न करके उसका बल्यपू्बक व्रिनाश करने लगे || 
आददत्‌ संद्धन्नेषून दृष्ः कैश्विद्‌ रणेडज्जुनः । 
विमुश्चन वा शराज्शीघ्र दश्यन्ते वे नरा हताः॥ २५ ॥ 


उस समय रणभूमिमें किसीने यह नहीं देखा कि अर्जुन कब बाण 


लेते, कब उनका संधान करते अथवा कब उन्हें छो ड़ते हैं ? केवल 


उनके द्वारा शीघ्रतापूर्वक मारे गये मनुष्य ही दृष्टिगोचर होते थे॥ 
आश्चयमिति गोविन्दो ब्रुवन्नइवानचोदयत्‌। 


हंसांशुगोरास्ते सेनां हंसाः सर इवाविशन ॥ २६॥ - 


धआश्वयं है! ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने घोड़ोंको 
आगे बढ़ाया | हंस तथा चन्द्र-किरणोंके समान इ्वेत वर्णवाले 
वे घोड़े शत्रुसेनामें उसी प्रकार घुस गये, जैसे हंस तालाबमें 
प्रवेश करते हैं ॥ २६ ॥ 
ततः संग्राममूमि च वर्तमाने जनक्षये। 
अवेक्षमाणो गोविन्दः सव्यसाचिनमत्रवीत्‌ ॥ २७ ॥ 
जब इस प्रकार जनसंहार होने छगा, उस समय रणभूमिकी 


ओर देखते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण अर्जुनसे इस प्रकार बोले-॥| . 


पएष पार्थ महारोद्रो बतंते भरतक्षयः। 
पृथिव्यां पार्थिवानां वे दुर्योधनकृते महान ॥ २८ ॥ 
धार्थ ! दुर्याधनके कारण यह भूमण्डलके मूपालों तथा 
भरतवंशियोंकी सेनाका महाभयंकर एवं महान्‌ संहार हो रहा है॥ 
पदय भारत चापानि रुकम पृष्ठानि चन्विनाम । 
महतां चापविद्धानि कलापानिषुर्थीस्तथा ॥ २९॥ 
('भरतनन्दन ! देखो) बड़े-बड़े धनुध॑रोंके ये सुवर्गजटित 
पृष्ठभागवाले धनुष, आभूषण और तरकस पड़े हुए हैं ॥२९॥ 
जातरूपमयेः पुझ्ेः शर्ंश्र नतपर्वणः | 


तेलधौतांश्व नाराचान विमुक्तानिव पन्नगान्‌ ॥ ३० ॥ 


“सुनहरी पॉखोंसे युक्त झुकी हुई गाँठवाले ये बाण तथा 
तेलमें धोकर साफ किये हुए नाराच घनुषसे छूटकर सर्पोंके 
समान पड़े हुए हैं, इनपर दृष्टिपात करो ॥ ३० ॥ 

आकीणस्तोमरांश्रापि विचित्रान्‌ हेमभूषितान्‌ । 
चमोणि चापविद्धानि रुक्‍्मपृष्ठानि भारत ॥६१॥ 


३८०७३ 








धभारत ! देखो, ये सुवर्णभूषित विचित्र तोमर चारों 
ओर बिखरे पड़े हैं और ये फेंकी हुई ढालें हैं, जिनके पृष्ठ- 
भागपर सोना जड़ा हुआ था ॥ ३१॥ 
खुवर्णविक्वतान्‌ प्रासाब्शक्तीः कनकभूपषिताः। 
जाम्बुनदमयेः पट्नैबद्धाश् विपुला गदाः ॥ ३२॥ 
जातरूपमयीश्चष्टी: पशिशान्‌ हेमभूषितान । 
दण्डे:ः कनकचितेश्व विप्रविद्धान्‌ परश्वधान्‌ ॥ ३३ ॥ 
'सोनेके बने हुए. प्रास, सुवर्णभूषित शक्तियाँ, सोनेके 
पत्रोंसे जड़ी हुई विशाल गदाएँ, स्वर्णमयी ऋष्टि। सुवर्णभूषित 
पद्चिश तथा खर्णचित्रित दंडोंके साथ बहुतसे फरसे फेंके पड़े 
हैं, इनपर दृष्टिपात करो ॥ ३२-३३॥ 
परिघान भिदिपाल्यंश्व भ्ुशुण्डीः कुणपानपि। 
अयस्कुन्तांश्व पतितान्‌ मुसलानि गुरूणि च ॥ ३४ ॥ 
“देखी, ये परिघ, मिन्दिपाल; भुशण्डी, कुणप) लोहेके 
बने हुए भाले तथा भारी-भारी मुसल पड़े हुए. हैं ॥ ३४ ॥ 
नानाविवानि शास्त्राणि प्रगृद्य जयग्रद्धिनः । 
जीवन्त इव दृश्यन्ते गतसत्त्वास्तरखिनः ॥ ३५ ॥ 
८“विजयकी अभिलाषा,रखनेवाले वेगशाली वीर सैनिक 
हाथौमें नाना प्रकारके अख््र-शस्त्र लिये प्राणश्ून्य हो गये हैं 
तो भी जीवित-से दिखायी देते हैं || ३५ ॥ 
गदाविमथितेगत्रेमुसलेमिन्रमस्तकानू. । 
गजवाजिरथेः क्षुण्णान्‌ पश्य योधान सहस्रशः॥ ३६ ॥ 
“देखो, ये सहखों योद्धा हाथी, घोड़ों और रथोंसे कुचल 
गये हैं । गदाओंके आघातसे इनके अंग चूर-चूर हो गये हैं 
और मुसलॉकी मारसे मस्तक फट गये हैं || ३६ ॥ 
मनुष्यगजवाजीनां शंरशक्त्यष्टितोमरेः । 
निर्र्रिशेः पह्िशेः प्रासैनंखरेलंगुडैरपि ॥ ३७॥ 
शरीरेबहधा हिन्नेः शोणितोघपरिश्ठुनः । 
गताखुभिरमित्रप्त॒ संचृता रणभूमयः ॥ ३८ ॥ 
“शत्रुसूदून अजुन ! बाण) शक्ति; ऋष्टि, तोमर; खड्ड) 
पद्टिश) प्रास; नखर और लगुडोंकी मारते हाथी; घोड़े और 
मनुष्योंके शरीरोंके कई टुकड़े हो गये हैं । वे सब-के-सब 
खूनसे लथपथ हो प्राणशून्य होकर पड़े हैं और उनके द्वारा 
सारी रणभूमि पट गयी है ॥ ३७-३८ ॥ 
बाहुमिश्वन्दनादिग्घे: साइदे! शुभभूषणः । 
सतलब्रैः सकेयूरेभाति भारत मेदिनी ॥ ३९॥ 
(भारत ! बाजूबंद और सुन्दर आभूषणोंसे विभूषितः 
चन्दनसे चचित) दस्ताने और केयूरोंसे सुशोमित की भुजा- 
ऑंद्वारा रणभूमिकी अद्भुत शोभा हो रही है॥ ३९ ॥ 
साहुलित्रेभुंजाग्रेश्व. विप्रविद्धेरलंकृतेः । 
हस्तिहस्तोपमे श्छिन्ने रूरभिश्च॒ तरखिनाम्‌ ॥ ४० ॥ 
बद्धचूडामणिवरे: शिरोभिश्व सकुण्डलेः । 
“अंगुल्त्रि और अलकारोंसे अलंकृत ह्वाथ फेंके पड़े हैं । 





वैगवान्‌ वीरोंकी हाथीकी झूँड़के समान मोटी जाँघें कटकर 
गिरी हैं और जिनपर सुन्दर चूड़ामणि बँधी है वे योद्धाओँके 
कुण्डल-मण्डित मस्तक भी खण्डित होकर इधर-उधर बिखरे 
पड़े हैं। उन सबसे रणभूमिकी अपूर्व शोमा हो रही है ॥४०३६॥ 
रथांश्व बहुधा भग्लानहेमकिड्ञिणिनः शुभान्‌ ॥ ४१ ॥ 
अश्वांश्व बहुधा पश्य शोणितेन परिष्ठतान । 
अनुकर्षानुपासज्ञान पताका विविधान्‌ ध्वजान्‌॥ ४२॥ 
योधानां च महाशह्वगन पाण्डुरंंश्व प्रकीर्णकान। 
निरस्तजिह्नान मातज्ञान शयानान्‌ परवंतोपमान ॥ ४३॥ 

“देखो; सोनेकी छोटी-छोटी घंटियोंसे सुशोमित बहुसंख्यक 
रथोंके कितने ही टुकड़े हो गये हैं और नाना प्रकारके घोड़े 
लहूलद्ान होकर पड़े हैं। अनुकर्ष, उपासंग। पताका) नाना 
प्रकारके ध्वज) योद्धाओंके सब ओर बिखरे हुए बड़े-बड़े श्वेत 
शहद तथा कितने ही पर्वताकार हाथी जीम निकाले सोये पड़े हैं 
वेजयन्तीविंचित्राश्व॒ हतांश्च॒ गजयोधिनः । 
वारणानां परिस्तोमान्‌ संयुक्तानेककम्बलान ॥ ४४ ॥ 

“कहीं विचित्र वेजयन्ती पताकाएँ पड़ी हैं, कहीं हाथी- 
सवार मरकर गिरे हैं और कहीं अनेक कम्बलसे युक्त हाथि- 
योंके झल बिखरे पड़े हैं | इनकी ओर दृष्टिपात करो ॥ ४४॥ 
विपाटितविचित्राश्च॒ रूपचित्राः कुथास्तथा। 
भिन्नाश्च वहुधा घण्ठाः पतद्धिश्वणिता गजेंः ॥ ४५ ॥ 

“हाथीकी पीठपर बिछाये जानेवाले कितने ही विचित्र 
कम्बछ फट जानेके कारण विचित्र दशाको पहुँच गये हैं । 
कटकर गिरे हुए नाना प्रकारके घंटे गिरते हुए हाथियोंसे 
दबकर चूर-चूर हो गये है || ४५ ॥ 


वंदूयमणिदण्डांश्च पतिर्ताश्वाहुशान भुवि। 
अश्वानां च युगापी डान्‌ र॒त्नचित्रानुररछदान्‌॥ ४६ ॥ 
"देखो, बेदूयमणिके बने हुए दण्ड और अंकुश भूतलपर पड़े 
हैं, घोड़ोंके युगायीड़ तथा रत्नचित्रित कबच इधर-उधर गिरे हैं॥ 
विद्वाः सादिध्वज़ाग्रेषु सुवणविक्क॒ताः कुथाः 
विचित्रान्‌ मणिनित्रांश्व जातरूपपरिष्कृतान ॥ ४७ ॥ 
अश्वास्तरपरिस्तोमान्‌ राड्रवगन्‌ पतितान्‌ भवि । 
'घुड़सवारोंकी ध्यजाओंके अग्रभागमें हाथियोंके सुनहरे 
कंबल उलझ गये हैं | घोड़ोंकी पीठपर ब्रिछाये जानेवाले 
विचित्र) मणिजटित एवं सुवर्णभूषित रंकुमृगके चमड़ेके बने 
हुए झुल और जीन धरतीपर पड़े हैं, इन्हें देखो || ४७३ ॥ 
चूडामणीन्‌ नरेन्द्राणां विचित्रा: काश्चनस्त्रजः ॥ 3८ ॥ 
छत्राणि चापविद्धानि चामरव्यजनानि च। 
'राजाओंकी चूड़ामणियाँ, विचित्र स्वर्णमालाएँ, छत्न, 
चँँवर और व्यजन फेंके पड़े हैं ॥ ४८३॥ 
चन्द्रनक्षत्रभासेश्च वदनेश्वारुकुण्डलेः ॥ ४९ ॥ 
कल्प्तस्मश्रुभिराकीर्णां पूर्णचन्द्रनिमैमंहीम । 
“यहॉकी भूमि राजाओंके मनोहर कुण्डलयुक्त, चन्द्रमा 


भ्री महाभारते 


[ कर्णपर्थणि ] 


और नक्षत्रेक्े समान कान्तिमान्‌ एवं दाढ़ी-मूँछवाले पूर्ण चन्द्र- 
तुल्य मुखेंसि ढक गयी है ॥ ४९३ | 

कुमुदोत्पलपद्मानां रूण्डेः फुल यथा सरः ॥ ५० ॥ 
तथा महीज्षतां वकक्‍त्रेः कुमुद्ोत्पलसंनिमः। 

'जैसे तालाब कुमुद। उत्तल और कमलोके समूहसे विक- 
सित दिखायी देता है, उसी प्रकार राजाओंके कुमुद और 
उत्पल-सदृश मु्खोंसे यह रणभूमि सुशोमित हो रही है ॥५०३॥ 

रागणविचित्रस्य निमेलेन्डुद्युतित्विषः ॥ ५१ ॥ 
पर्येमां नभसस्तुल्यां शरन्नक्षत्रमालिनीम। 

“तारागणोंसे जिसकी विचित्र शोभा होती है तथा जहाँ 
निर्मल चन्द्रमाकी चाँदनी छिटकी रहती है; उस आकाशके 
समान इस रणभूमिकी शोभाकों देखो | जान पड़ता है कि 
यह शरदऋतुके नक्षत्रोंकी मालाओंसे अल्ंकृत है ॥ ५१३ ॥ 
एतत्‌ तवेबानुरूप॑ कर्माजुन महाहवे ॥ ५२ ॥ 
दिवि वा देवराजस्य त्वया यत्‌ ऋकृतमाहवे | 

“अर्जुन ! महासमरमें ऐसा पराक्रम) जो तूने किया है; 
या तो तुम्हारे ही योग्य है या स्वर्गमें देवराज इन्द्रके योग्य! ॥ 
प॒व॑ तां द्शेयन कृष्णो युद्धभूमि किरीटिने ॥ ५३॥ 
गच्छन्नवाश्टणोच्छब्दं॑ दुर्योधनबले महत्‌ । 
शहूुदुन्दुभिनिर्रोषं.. भेरीपणवनिःखनम्‌ ॥ ५४ ॥ 
रथाशध्वगजनादांधश्व॒ शस्त्रशब्दांश्र दारुणान । 

इस प्रकार किरीटधारी अर्जुनकों उस युद्धभूमिका दर्शन 
कराते हुए श्रीकृष्णने जाते-जाते ही दुर्योधनकी सेनामें महान्‌ 
कोलाहल सुना । वहाँ शब्डों और दुन्दुभियोंकी ध्वनि छा रही 
थी | भेरी और पणव आदि बाजे बज रहे थे । रथके घोड़ोँ 
और हाथियोंके हींसने एवं चिग्घाइनेके तथा शरस्त्रोंके परस्पर 
टकरानेके भयानक शब्द भी सुनायी पड़ते थे॥| ५३-५४३ ॥ 
प्रविश्य तद्‌ बल कृष्णस्तुरगेबोतवेगितेः ॥ ५५ ॥ 
पाण्डयनाभ्यदितं सनय॑ त्वदीयं वीक्ष्य विस्मितः 

तब श्रीकृष्णने वायुक्े समान वेगशाली अश्वौद्वारा उस 
सेनामें प्रवेश करके देखा कि पाण्ड्यनरेशने आपकी सेनाकों 
अत्यन्त पीड़ित कर दिया है; यह देखकर उन्हें बड़ा आश्रय हुआ॥ 
स हि नानाविधेबांणरिष्वस्थ्पवरो युथि ॥ ५६॥ 
न्यहनद्‌ द्विषतां पूगान्‌ गतासूनन्तकों यथा। 

जैसे यमराज आयुरहित प्राणियोंके प्राण हर लेते हैं, उसी 
प्रकार धनुधघरोंमे श्रेष्ठ पाण्ड्य युद्धस्‍्थलमें नाना प्रकारके बार्णों- 
द्वारा शत्रुसमूहोंका नाश कर रहे थे || ५६६३ ॥ 
गजवाजिमनुष्याणां शरीराणि शितेः शरेः ॥ ५७॥ 
भित्तता प्रहरतां श्रेष्ठो विदेहासूनपातयत्‌। 

प्रहार करनेवाले योद्धांर्म श्रेष्ठ पाण्डय अपने तीखे 
बा्णोंसे हाथी; घोड़े और मनुष्यौंके शरीरॉंको विदीर्ण करके 
उन्हें देह और प्रार्णोंसे शूत्य एवं धराशायी कर देते थे ॥५७३॥ 
दत्रुप्रवी रैरत्राणि नानाशस्राणि सायकेः । 


>्सि 


विशो धध्यायः 
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छित्त्तवा तानवधीच्छत्रून्‌ पाण्ड्यः शक्र इवाखुरान्‌ ५८ 
जैसे इन्द्र असुरोका संहार करते हैं; उसी प्रकार पाण्ड्य- 


नरेश शज्रुवीरोंद्वारा चलाये गये नाना प्रकारके अख्र-शरस्त्रोंको 
अपने वाणोंद्वारा नष्ट करके उन शत्रुआंका वध कर डालते थे॥ 


इति श्रीमद्राभारते कर्णपर्वणि संकुयुद्धे एकोनर्विशोडघ्यायः ॥ १९ | 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संकुरुगुद्धदिषयक उद्ीसरं अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 


विंशो हैय 2 आहाओ, 
धध्यायः 
अश्वत्थामाके द्वारा पाण्ड्यनरेशका वध 


घतराष्ट उवाच 

प्रोक्तस्त्वया पूर्वमेव प्रवीरो लोकविश्वुतः । 
न त्वस्य कम संग्रामेत्वया संजय कीतितम्‌ ॥ १ ॥ 

घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! तुमने पाण्ड्यको पहले ही 
लोकविख्यात बीर बतलाया था; परंतु संग्राममें उनके किये 
हुए वीरोचित कमका वर्णन नहीं किया ॥ १॥ 
तस्य विस्तरशो बूहि प्रवीरस्याद्य विक्रमम्‌। 
शिक्षां प्रभावं॑ वीय च प्रमाणं दर्षभेव च ॥ २ ॥ 

आज उन प्रमुख वीरके पराक्रम) शिक्षा; प्रभाव, बल; 
प्रमाण और दर्षका विस्तारपूर्वक वर्णन करो ॥ २॥ 

संजय उवाच 

भीष्मद्रोणकपद्रोणिकणोजुनजनादनान.. । 
समाप्तविद्यान धनुषि श्रेष्टान यान मनन्‍्यसे रथान॥ ३॥ 
यो ह्याक्षिपति वीयंण स्वानेतान महारथान । 
न मेने चात्मना तुल्यं कंचिदेव नरेश्वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
तुल्यतां द्रोणभीष्माभ्यामात्मनो यो न मझष्यते । 
वाखुदेवाजुनाभ्यां च न्‍्यूनतां नेंचछतात्मनि ॥ ५ ॥ 
स॒ पाण्ड्यो नपतिश्रेष्ठः सवंशखभतां वरः। 
कणस्यथानीकमहनत्‌ पराभूत इवान्तकः ॥ ६ ॥ 

संजयलने कहा- राजन ! भीष्म) द्रोण, कृपाचार्य 
अश्वत्थामा; कर्ण अ्जुन तथा श्रीकृष्ण आदि जिन वीरोंको आप 
पूर्ण विद्वान) धनुवंदमें श्रेष्ठ तथा महारथी मानते हैं; इन सब 

महारथियोंकी जो अपने पराक्रमके समक्ष तुच्छ समझता था$ 

जो किसी भी नरेशकों अपने समान नहीं मानता था जो द्रोण 
और भीष्मके साथ अपनी तुलना नहीं सह सकता था और 
जिसने श्रीकृष्ण तथा अर्जुनसे भी अयनेमें तनिक भी न्यूनता 
माननेकी इच्छा नहीं की; उसी सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ 
तउपशिरोमणि पाण्ड्यने अपमानित हुए यमराजके समान 
कुपित हो कर्णकी सेनाका वव आरम्म किया ॥ ३--६ ॥ 
तदुदीण रथार्वेमं पत्तिप्रवरसंकुलम । 
कुलालचक्रवद्‌ भ्रान्तं पाण्डचेनाभ्याहतं बलात्‌ ॥७॥ 

कौरवसेनामें रथ) घोड़े और हाथियोंकी संख्या बढी- 
चढ़ी थी; श्रेष्ठ पेदल सैनिकॉसि भी वह सेना भरी हुई थी, 
तथापि पाण्ड्यनरेशके द्वारा बलपूर्वक्ष आहत होकर वह 
कुम्हारके चाककी भाँति चक्कर काटने लगी ॥| ७ || 
व्यश्वसूतध्वजरथान्‌. विप्रविद्धायुधद्विपान्‌ । 


सम्यगस्तेः शरेः पाण्डथो वायुमेंघानिवाक्षिपत्‌ ८ 
जैसे वायु मेषरोंकों उड़ा देती है; उसी प्रकार पाण्ड्यनरेश- 
ने अच्छी तरह चलाये हुए, वाणोंद्वारा समस्त सैनिकोंकों घोड़े) 
सारथि, ध्वज और रथोंसे हीन कर दिया। उनके आयुर्धों 
और द्वथियोंकी भी मार गिराया ॥ ८ ॥ 
द्विदान द्विरदारोहान्‌ विपताकायधध्वजान । 
सपादरक्षानहनद्‌ वज्ञेणाद्वीनिवादिहा ॥ ९ ॥ 
जैसे पव॑तोंका हनन करनेवाले इन्द्रने वज्रद्वारा पर्वतोपर 
आघात किया था; उसी प्रकार पाण्ड्यनरेशने पादरक्षकॉसहित 
हाथियों ओर हाथीसवारोंकों ध्वजा) पताका तथा आयुर्धोंसे 
वश्चित करके मार डाछा ॥ ९ ॥ 
सशक्तिप्रासतूणीरानशभ्वारोहानू. हयानपि। 
पुलिन्द्खसवाह्वीकनिषादान्ध्रककुन्तलानू ॥ १० ॥ 
दाक्षिणात्यांश्व भोजांश्व शुरान्‌ संग्रामककफशान। 
विशख्रकव॒चान बाण: रूत्वा चेवाकरोद्‌ व्यसन ॥ ११॥ 
शक्ति। प्रास और तरकर्सोंसहित घुड़सवारों तथा घोड़ोंको 
भी यमलोक पहुँचा दिया | पुलिन्द; खस;, बाह्ीक, निषाद; 
आन्ध्रः कुन्तछ, दाक्षिणात्य तथा भोजप्रदेशीय रणक्कश 
शूर-वीरोंकी अयने वार्णोंदारा असत्र-शसत्र तथा कवचौंसे हीन 
करके उनके प्राण हर लिये | १०-११ ॥ 
चतुरह्ूं वल॑ वाणेनिष्नन्तं॑ पाण्ड्यमाहवे । 
दृष्ठा द्रोणिरसम्भ्रान्तमसस्श्रान्तस्ततो पभ्ययात्‌॥ १२॥ 
राजा पाण्ड्यकों समराह्लणमें बिना किसी घवराहटके अपने 
बाणोंद्यार कौरवोंकी चतुरद्धिणी सेनाका विनाश करते देख 
अश्वत्थामाने निभंय होकर उनका सामना किया ॥ १२॥ 
आभाष्य चेन मधुरमभीत॑ तमभीतवत्‌ । 
प्राह प्रहरतां श्रेष्ठ: स्मितपू्व समाहयन्‌ ॥ १३॥ 
साथ ही उन निर्मय नरेशको मधुर वाणीमें सम्बोधित करके 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामाने मुसकराकर युद्धके लिये उनका 
आह्वान करते हुए निर्मीकके समान कहा--॥ १३ ॥ 
राजन कमलपत्राक्ष विशिष्टाभिजनश्रुत । 
वज्नसंहनन प्रख्य प्रद्यातवलपोरुष ॥ १४॥ 
“राजन्‌ | कमलनयन ! तुम्हारा कुछ और शाज्नज्ञान 
सर्वश्रेष्ठ है। तुम्हारा सुगठित शरीर वच्जके समान कान्तिमान्‌ 
है, तुम्हारे बल और पुरुषार्थ भी प्रसिद्ध हैं || १४ ॥ 
मुश्श्छिशयतज्यं च व्यायताभ्यां मदद घन॒ः। 
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भीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्बेणि ] 








दोभ्यों विस्फारयन भासि महा जलदबद्‌ भृशम्‌ ॥ १५॥ 
(तुम्हारे धनुषकी प्रत्यश्षा एक ही समय तुम्हारी मुद्ठीमें 
सटी हुई तथा गोलाकार फेली हुई दिखायी देती है । जब तुम 
अपनी दोनों बड़ी-बड़ी भुजाओंसे विशाल धनुषकों खींचने 
और उसकी टड्जर करने लगते हो, उस समय महान मेघके 
समान तुम्हारी बड़ी शोभा होती है ॥ १५ ॥ 
शरवर्षैमहावेगेरमित्रानभिवर्षतः । 
मदन्य नानुपश्यामि प्रतिबीरं॑ तवाहवे ॥ १६॥ 
“जब तुम अपने शन्रुऑपर बड़े वेगसे बाण-वर्षा करने 
लगते हो, उस समय में अपने सिवा दूसरे किसी बीरको ऐसा 
नहीं देखता, जो समराज्जणमें तुम्हारा सामना कर सके ॥१६॥ 
रथहिरदपत्त्यश्वानेकः . प्रमथले बहन । 
सगसंघानिवारण्ये विभीभीमबलो हरिः॥ १७ ॥ 
तुम अकेले ही बहुत-से रथ, हाथी, पेदल और घोड़ोंको मथ 
डालते हो। ठीक उसी तरह, जैसे वनमें भयंकर बलशाली 
सिंह बिना किसी भयके मृग-समूहोंका संहार कर डालता है | 
महता रथघोषेण दिव॑ भूमि च नादयन्‌। 
वर्षोन्ते सस्यद्दा मेघो भासखि हादीव पार्थिव ॥ १८॥ 
“राजन्‌ | तुम अपने रथके गम्भीर घोषसे आकाश और 
पृथ्वीको प्रतिध्यनित करते हुए शरत्‌कालमें गर्जना करनेवाले 
सस्यनाशक मेघके “समान जान पड़ते हो ॥ १८ ॥ 
संस्प्रशानः शरांस्तीए्ष्णांस्तृणादाशीविषोपमान | 
मरयेवेकेन युध्यख उ्यम्बकेनान्थको यथा ॥ १९॥ 
“अब तुम अपने तरकससे विषधर सर्पोके समान तीखे 
बाण लेकर जैसे महादेवजीके साथ अन्धकासुरने संग्राम किया 
था) उसी प्रकार केवल मेरे साथ युद्ध करो! ॥ १९ ॥ 
पएवमुक्तस्तथेत्युकन्वा प्रहरेति च ताडितः। 
कर्णिना द्रोणतनय विव्याथ मलयध्वचजः ॥ २० ॥ 
अश्वत्यामाके ऐसा कहनेपर पाण्ड्यनरेश बोले--- 
अच्छा ऐसा ही होगा । पहले तुम प्रहार करो।! 
इस प्रकार आश्षिपयुक्त वचन सुनकर अश्वत्थामाने 
उनपर अपने बाणका प्रहार किया | तब मलयध्वज पाण्ड्य- 
नरेशने कर्णी नामक बाणके द्वारा द्रोणपुत्रकों बीच डाछा॥ 
ममंभेदिभिरत्युग्रैबोणेरप्मिशिखोपमे:ः । 
सयन्नभ्यहनद्‌ द्रोणिः पाण्ड्यमाचार्यसत्तमः ॥ २१॥ 
तब आचायप्रवर अश्वत्थामाने अत्यन्त भयंकर तथा 
अग्निशिखाके समान तेजस्वी ममभेदी वाणोंद्वारा पाण्ड्यनरेशको 
मुतकराते हुए घायछ कर दिया ॥ २१ ॥ 
ततो5परान खुतीक्ष्णाग्रान्‌ नाराचान मर्मभेदिनः। 
गत्या द्शम्या संयुक्तानश्वत्थामाप्यवाखज़त्‌ ॥२२॥ 
ततश्चात्‌ अश्वत्थामाने तीखे अग्रभागवाले दूसरे बहुत-से 
मभेदी नाराच चलाये, जो दसवीं गतिका आश्रय लेकर छोड़े 
गये थे# || २२ ॥ 


# बाणोंकी दस गतियाँ बतायी गयी हैं, जो इस प्रकार ईैं--- 


ताव्शरानच्छिनत्‌ पाण्ड्यो नवभिनिशितेः शरेः। 
चतुभिरदंयश्वाश्वानाशु ते व्यसवोष्भवन्‌ ॥ २३॥ 
परंतु पाण्ड्यनरेशने नौ तीखे सायकोंद्रारा उन सब बार्णोंके 
टुकड़े-टुकड़े कर दिये | फिर चार बाणोंसे उसके अश्वोको 
अत्यन्त पीड़ा दी, जिससे वे शीघ्र ही अपने प्राण छोड़ बैठे | 
अथ द्रोणखुतस्येषूंस्ताब्छित्त्वा निशितेः शरेः । 
धनुज्यों विततां पाड्यश्रविच्छेरादित्यतेजसः ॥ २७ ॥ 
तत्रश्रात्‌ पाण्ड्यराजने अपने तीखे बाणोंद्वारा सूयके 
समान तेजस्वी अश्वत्थामाके उन बाणोंकों छिन्न-मिन्न करके 
उसके धनुषकी फेली हुई डोरी भी काट डाली || २४ ॥ 
दिव्यं धनुरथाधिज्यं ऋत्वा द्रौणिरमित्रहय। 
प्रेष्य चाशु रथे युक्तान नरेरन्‍्यान्‌ हयोक्तमान्‌॥२५॥ 
ततः शरखहस्माणि प्रेषयामास ये द्विजः। 
इपुसम्बाधमाकाशमकरोद्‌ दिश एवं च॥२६॥ 
तब शन्नुसूदन द्रोणपुत्र विप्रवर अश्वत्थामाने अपने दिव्य 
धनुपपर प्रत्यश्चा चद्ाकर तथा यह भी देखकर कि मेरे रथममें 
सेवक नि शीघ्र ही दुसरे उत्तम घोड़े लाकर जोत दिये हैं, सहखलों बाण 
छोड़े तथा आकाश और दिशाओंको अपने बाणोंसे खचाखच 
भर दिया ॥ २५-२६ ॥ 
ततस्तानस्यतः सवान्‌ द्रौणबाणान्‌ महात्मनः । 
जानानो5प्यक्षयान्‌ पाण्ड्योषशातयत्‌ पुरुषर्षभः॥२७॥ 
पुरुषशिरोमणि पाण्ड्यने ब्राण चलाते हुए महामनस्वी 
अश्वत्थामाके उन सब बाणोंको अक्षय जानते हुए मी काट डाला। 
प्रयुक्तांस्तान प्रयत्नेन छित्तवा ढ्रोणरिषूनरिः । 
चक्ररक्षी रण तसय प्राणुदन्निशितेंः शरें; ॥ २८॥ 
इस प्रकार अश्वत्थामाके चलाये हुए उन बार्णोंको प्रयत्न- 
पूर्वक काटकर उसके झछात्रु पाण्ड्यनरेशने पैने बरा्णोद्दारा रण- 
भूमिमें उसके दोनों चक्ररक्षकोंको मार डाला ॥ २८ || 


तिय॑ 
१--उन्मुखी, २-अभिमुखी, ३ “तियक , ४-मन्दा, ५ -गोमूत्रिका, 


६-मुवा, ७-स्खलिता, ८-यमकाक्रान्ता, ९-क्रुश, और १ ०-अति- 
त्रुष्टा । इनमेंसे पूर्वंकी तीन गतियाँ क्रमशः मस्तक, हृदय तथा 
पाश्वंदेशका स्पर्श करनेवाली हैं । अर्थात्‌ उन्मुखी गतिसे छोड़ा हुआ 
बाण मस्तकपर, अभिमुखी गतिसे प्रेरित बाण वक्ष:स्थलपर और तियंक- 
गतिसे चलाया हुआ बाण पाश्वभागमें आधात करता है। मन्दा 
गतिसे छोड़े गये बाण त्वचाको कुछ-कुछ छेद पाते हैं। गोमृत्रिका 
गतिसे चलाये गये बाण बायें और दायें दोनों ओर नाते तथा 
कवचको भी काट देते हैं । ध्रुवा गति निश्चितरूपसे लक्ष्यका भेदन 
करानेवाली द्ोती है । स्खलिता कहते हैं, लक्ष्यसे विचलित होनेवाली 
गतिको । उसके द्वारा संचालित बाण लक्ष्यश्रष्ट होते हैं । यमकाक्रान्ता 
बह गति है, जिसके द्वारा प्रेरित बाण बारंबार लक्ष्य वेधकर 
निकल जाते हैं। क्रुष्टा उस गतिका नाम है, जो लक्ष्यके एक अवयव 
भुजा आदिका छेदन कराती है | दसवीं गतिका नाम है अतिक्रष्ट; 
जिसके द्वारा चलाया गया बाण शात्रुका मस्तक काटकर उसके साथ 
ही दूर जा गिरता है। ( नीलकण्ठीके आधारपर ) 


विश्ो इध्यायः 





अथारेलाघव॑ दृष्ठा. मण्डलीकृतकासुकः 

प्रास्यद्‌ द्रोणखुतो बाणान्‌ बृष्टि पूषानु जो यथा॥ २९ ॥ 
शत्रकी यह फुर्ती देखकर द्रोणकुमारने अपने धनुषको खींच 

कर मण्डल्शकार बना दिया और जेसे पृषाका भाई पर्जन्य जलकी 

वर्षा करता है; उसी प्रकार उसने वाणोंकी बृष्टि आरम्म कर दी॥ 


अष्लावष्टगवान्यूहु; शकटानि यदायुधम्‌। 
अह्ृस्तरष्टभागन. द्रोणिश्विश्लेप मारिष ॥ ३० ॥ 


मान्यवर ! आठ बैलेसे जुते हुए. आठ छकड़ोने जितने 
आयुध ढोये थे; उन सबको अश्वत्थामाने उस दिनके आठवें 
भागमें चलाकर समाप्त कर दिया ॥ ३० ॥ 
तमन्तकमिव क्रुद्धमन्तकस्यान्तकोपमम्‌ । 
ये ये ददशिरे तत्र विसंज्ञाः प्रायशो5भवन ॥ ३१ ॥ 
यमराजके समान क्रोधर्में भरा हुआ अश्वत्थामा उस समय 
कालका भी काल-सा जान पड़ता था। जिन-जिन छोगोंने वहाँ 
उसे देखा, वे प्रायः बेहोश हो गये ॥| २१ ॥ 
पर्जन्य इव धर्मान्ते वृष्टया साद्रिद्रुमां महीम । 
आचायेपुत्नस्तां सेनां वाणबृष्ठत्या व्यवीबषत्‌ ॥ ३२ ॥ 
जैसे यर्षाकालमें मेघ पंत और बृक्षोंसहित इस प्रथ्वीपर 
जलकी वर्षा करता है; उसी प्रकार आचाय॑पुत्र अश्वत्थामा- 
ने उस सेनापर बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ ३२ ॥ 
द्रीणिपर्जन्यमुक्तां तां बाणबुष्टि सुदुःसहाम्‌। 
वायबव्यार्त्रेण संक्षिप्य मुदा पाण्ड्यानिलो ५ नुद्त्‌ ॥ ३३॥ 
अश्वत्थामारूपी मेघद्वारा की हुई उस दुःसह बाणवर्षाको 
पाण्ड्यराजरूपी वायुने वायव्यासत्रसे छिन्न-भिन्न करके प्रसन्नता- 
पूवक उड़ा दिया | ३३ ॥ 
तस्य नानदतः केतुं चन्दनागुरुरूुषितम्‌ । 
मलयप्रतिम॑ द्रोणिदिछत्तवाइ्वांश्वतुरो पहनत्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस समय द्रोणकुमार अश्वत्थामाने वारंबार गर्जना करते 
हुए पाण्ड्यके मलयाचल-सदृश ऊँचे तथा चन्दन और अगुरुसे 
चंचित ध्वजको काटकर उनके चारों घोड़ोंकों भी मार डाला॥ 
खुतमेकेषुणा हत्वा महाजलद॒निःखनम्‌ | 
धनुरिछत्ताधेचन्द्रेण तिलशो व्यध मद्‌ रथम्‌ ॥ ३५॥ 
फिर एक बाणसे सारथिकों मारकर महान्‌ मेघके समान 
गम्भीर शब्द करनेवाले उनके धनुषकों भी अधं॑चन्द्राकार 
बाणके द्वारा काट दिया और उनके रथको तिल-तिछू करके 
नष्ट कर डाला ॥ ३५ ॥ 
अस्लेरस्त्राणि संवाय छित्ता सवोयुधानि च | 
प्रात्तमप्यहितं द्रोणिने ज़धान रणप्सया ॥ ६६॥ 


इस प्रकार अख्तरोद्ारा पाण्ड्यक्रे अस्नोंका निवारण करके 


अश्वत्थामाने उनके सारे आयुध काट डाले; तथापि युद्धकी 
अमिलाषासे उसने अपने वशमें आये हुए शत्रुका भी वध 
नहीं किया ३६ ॥ 


एतस्मिन्नस्तरे कर्णां गज़ानीकमुपादवत। 
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द्राववामास स तंदा पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ ॥ ३७ ॥ 
इसी बीचमें कर्णने पाण्डवौकी गजसेनापर आक्रमण किया। 
उस समय उसने पाण्डवॉकी विशाल सेनाको खदेड़ना आरम्म 
किया ॥ ३७॥ 
विरथान रथिनश्रक्र गज्ञानश्वांश्च॒ भारत | 
गजान्‌ वहुभिरानछच्छरैः संनतपर्वभिः॥ ३८ ॥ 
भारत ! उसने बहुत-से रथियोंकों रथहीन कर दिया; 
हाथीसवारों ओर घुड़सवारोंके हाथी और घोड़े मार डाले तथा 
झुकी हुई गाँठवाले बहुसंख्यक वाण्णोद्वारा कितने ही हाथियोंको 
अत्यन्त पीड़ित कर दिया ॥ ३८ ॥ 
अथ द्रोणिमहेप्वासः पाण्ड्यं शत्रुनिबहणम। 
विरथं रथिनां श्रेष्ठ नाहनद्‌ युद्धकाह्नया ॥ ३९ ॥ 
इधर महाधनुर्धर अश्वत्थामाने शत्रुसंहारक, रथियोंमें श्रेष्ठ 
पाण्ड्यंकी रथहीन करके भी उनका वध इसलिये नहीं किया 
कि वह उनके साथ अभी युद्ध करना चाहता था।॥ ३९ ॥ 
हतेश्वरो दन्तिवरः सुकल्पित- 
स्त्वराभिखष्ठः प्रतिशब्द्गो बली । 
तमाद्ववद्‌ द्रोणिशराहतस्त्वरन्‌ 
जबेन रत्वा प्रतिहस्तिगर्जितम्‌ ॥ ४० ॥ 
इतनेहीमें एक सजा-सजाया श्रेष्ठ एवं बलवान्‌ गजराज 
बड़ी उतावलीके साथ छूटकर प्रतिध्वनिका अनुसरण करता 
हुआ उधर आ निकला) उसके मालिक और महावत मारे जा 
चुके थे। अश्वत्थामाक्रे बाणोंसे आहत होकर वह शीघ्रतापरवंक 
पाण्ड्यराजकी ओर दौड़ा | उसने प्रतिपक्षी हाथीकी गर्जनाका 


शब्द सुनकर बड़े वेगसे उसी ओर धावा किया था |४०॥ 


त॑ वारणं वारणयुद्धकोविदो 
द्विपोत्तम॑ पर्वतसानुसंनिभम । 
समभ्यतिष्ठन्मल यध्वजस्त्वरन्‌ 
यथाद्िश्टड़ू हरिरुननदंस्तथा ॥ ४१ ॥ 
परंतु गजयुद्धविशारद मलयध्वज पाण्ड्यनरेश पर्वतशिखर- 
के समान ऊँचे उस श्रेष्ठ गजराजपर उतनी ही शीघ्रताके साथ 
चढ़ गये) जैसे दहाड़ता हुआ सिंह किसी पहाड़की चोटीयर 
चढ़ जाता है ॥ ४१ ॥ 
स॒ तोमर भास्कर रश्मिवच सं 
बलासख्रसगात्तमयलमन्युभिः । 
ससज शीघ्र परिपीडयन गज 
गुरोः खुतायाद्विपतीश्वरो नदन॥ ४२ ॥ 
गिरिराज मलयके स्वामी पाण्ड्यराजने तुरंत अग्रसर होनेके 
लिये उस हाथीको पीड़ा दी और अख्न-प्रद्यरके लिये उत्तम 
यत्न) बल तथा क्रोघसे प्रेरित हो सूर्यकी किरणोंके समान 
तेजस्वी एक तोमर हांथमें लेकर गजना करते हुए उसे शीघ्र 
ही आचायंपुत्रपर चला दिया ॥ ४२ ॥ 


८१२ 


4० सदुड बे 








लीड किलर _ीिलीीयका 


मणिप्रवेकोत्त मवज्नहाटके- 
रलंकृतं चांशुकमाल्यमोक्तिकेः । 
हृतो दृतो५सीत्यसकृन्मुदा नद्‌न्‌ 
पराहनद्‌ द्रौणिवराह्भूषणम्‌ ॥ ४३ ॥ 
उस तोमरद्वारा उन्होंने उत्तम मणि, श्रेष्ठ हीरक) खर्ण: 
वस्त्र, माला और मुक्तासे विभूषित अश्वत्थामाके मुकुटपर 
बारंबार यह कहते हुए प्रसन्नतापूषंक आघात किया कि ध्तुम 
मारे गये, मारे गये? || ४३ ॥ 
तदकचन्द्रग्नहपावकत्विषं 
भ्ृशातिपातात्‌ पतितं विचूणितम्‌। 
महेन्द्रवन्नाभिहरत॑ महाखन 
यथाद्विश्यकं धरणीतले तथा ॥ ४४॥ 
सूय) चन्द्रमा; ग्रह ओर अग्निके समान प्रकाशमान वह 
मुकुट उस तोमरके गहरे आधातसे चूर-चूर.होकर महान्‌ शब्द- 
के साथ उसी प्रकार प्ृथ्वीपर गिर पड़ा) जेसे इन्द्रके वद्रसे 
आहत हो किसी पर्वतका शिखर मारी आवाजके साथ घराशायी 
हो जाता है || ४४ ॥ 
ततः प्रजज्वाल पंरेण मन्युना 
पादाहतो नागपतियेथा तथा । 
समाददे चान्तकद॒ण्ड्सनिभा- 
निषूनमित्रा्तिकरांश्वतुदेश ॥ ४५॥ 
तब अश्वत्थामा पेरोंसे ठुकराये हुए, नागराजके समान 
शीघ्र ही अत्यन्त क्रोपतले जल उठा । फिर तो उसने यमदण्डके 
समान शरत्रुओंको संताप देनेवाले चौदह बाण हाथमें लिये ॥ 
ट्विपस्य पादाग्रकरान स पश्च भि- 
सेपस्य वाहूच शिरो5थ च त्रिभिः । 
जघान षपड्मिः पडनुत्तमत्विषः 
स पाण्ड्यराजानुचरान महारथान्‌॥४७६॥ 
उसने पॉच बाणोंसे उस हाथीके पेर तथा झूँड़ काट 
लिये | फिर तीन वाणौसे पाण्ड्यनरेशकी दोनों भुजाओं और 
मस्तकको शरीरसे अलग कर दिया | इसके बाद छ+ बाणोंसे 
पाण्ड्यराजके पीछे चलनेवाले उत्तम कान्तिसे सुशोभित 
छ: महारथियोंकरी भी मार डाला ॥ ४६ ॥ 


खुदीघेबवृत्तोी. वरचन्दनोकश्षितो 
खुबर्णमुक्तामणिवदज्ञभूषणी.। 


भुजो घरायां पतितो नृपस्य तो 
विचेष्टतुस्ताक्ष्यहताविवोरगी ॥ ४७॥ 
उत्तम, विशाल) गोलाकार श्रेष्ठ चन्दनसे चर्चित; सुवर्ण 
मुक्ता। मणि तथा हीरोंसे विभूषित पाण्ड्यनरेशकी वे दोनों 


भीमद्दाभारते 





[ कर्णपरबणि ] 





भुजाएँ प्ृथ्यीपर गिरकर गरुड़के मारे हुए. दो सर्योके समान 
छटठपटाने लगीं ॥ ४७ ॥ 
शिरश्व॒ तत्‌ पृर्णशशिप्रभानन 
सरोपताघ्रायतनेत्रमुन्ननम्‌ । 
क्षितावपि भ्राजति तत्‌ सकुण्डर्ल 
विशाखयोम॑ंध्यगतः शशी यथा ॥ ४८ ॥ 
जिसका मुखमण्डल पूर्ण चन्द्रमाके सहृश प्रकाशमान 
तथा नेत्र क्रीधके कारण अरुणवर्ण थे, जिसकी नासिका 
ऊँची थी; वह पाण्ड्यराजका कुण्डलमण्डित मस्तक प्रथ्वीपर 
गिरकर भी दो विशाखा नक्षन्नोंके बीचमें विराजमान चन्द्रमाके 
समान सुशोभित हो रहा था ॥ ४८ ॥ " 
सतु द्विपः पश्चमिरुत्तमेषुमिः 
कृतः पडंशश्रतुरों चृपस्लिमिः । 
कृतो दर्शांशः कुशलेन युध्यता 
यथा हविस्तद्ृशवैवतं तथा ॥ ४९ ॥ 
युद्धकुशल अश्वत्थामाने पाँच उत्तम बाण मारकर उस 
हाथीके छः ठुकड़े कर दिये और फिर तीन बाणते राजाक़े 
भी चार टुकड़े कर डाले | इस प्रकार दोनों मिलाकर दस 
भाग कर दिये । जैसे कि कर्मनिपुण पुरोहित दस हवि्धान 
यज्ञमें इन्द्र आदि दस देवताओंके लिये हविष्यके दस भाग 
कर देता है ॥ ४९ ॥ 
सपादशोराक्षसभोज्ननान बहन 
प्रदाय पाण्ड्यो पश्वमनुष्यकुजरान । 
सथामिवाप्य ज्वलनः पितृप्रिय- 
स्ततः प्रशान्तः सलिलप्रवाहतः ॥ ५० ॥ 
जैसे पितरोंकी प्रिय चिताग्नि मृत शरीरको पाकर प्रज्वलित 
हो उसे जलाती है ओर अन्तमें जलका अभिषेक पाकर शान्त 
हो जाती है; उसी प्रकार पाण्ड्यनरेश घोड़े; हाथी और मनुष्यों- 
के टुकड़े-टुकड़े करके उन्हें प्रचुर मात्रामें राक्षसोके छिये भोजन 
देकर अन्तमें अश्वत्थामाक्रे बाणसे सदाके लिये शान्त ही गये॥ 
समाप्ततियं तु गुरोः खुतं हृपः 
समाप्तकमोणमुपेत्य ते खुतः। 
खुहृद्वूतो पत्यर्थमपूजयन्पुदा 
ज्ञिते बलो विष्णुमिवामरेश्वरः ॥ ५१ ॥ 
जिसने पूरी विद्या समाप्त कर ली है तथा समस्त कर्त॑व्य- 
कर्म पूर्ण कर लिये हैं, उस गुरुपुत्र अश्वत्थामाके पास सुदृदो- 
सहित आकर आपके पुत्र दुर्याधनने प्रसन्नतापू्वक उसकी 
बड़ी पूजा की | टीक उसी तरह) जैसे बलिके पराजित होनेपर 
देवराज इन्द्रने विष्णुका पुजन किया था ॥ ५१ ॥ 


इंते श्रीमक_्षाभारते कर्णपर्वणि पाण्ड्यवधे विंशोउध्यायः ॥ २० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्दमें पाण्क्यवधविषयक बीसदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २०॥ 
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३८१३ 


: एकविशोध्ध्यायः 


कौरव-पाण्डव-दलाँका मयंकर घमासान युद्ध 


घतराष्टर उवाच 
पाण्ड्ये हते किमकरोदजुनो युथि संजय । 
एकर्वीरेण कर्णन द्वावितेषु परेषु च॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब युद्ध्थलमें अश्वत्थामा- 
द्वारा पाण्ड्यनरेश मार डाले गये और मेरे पश्चके अद्वितीय 
वीर. कर्णने जब शजन्रुसेनिकोंकी मार भगाया। उस समय 
अर्जुनने क्या किया १॥ १ ॥ 
समाप्तविद्यो बलवान युक्तो वीरः स पाण्डवः । 
सर्वभूतेष्वनुशातः  शाड्डरेण महात्मना ॥ २॥ 
पाण्डुकुमार अर्जुन युद्धविद्याकी शिक्षा समाप्त कर चुके 
हैं | वे विजयके प्रयत्षमें छगे हुए वलवान्‌ वीर हैं | भगवान्‌ 
शड्टरने उन्हें कृपापूर्वक अनुग्हीत करते हुए. यह कह दिया 
है कि “तुम समस्त प्राणियोंमें प्रधान एवं अजेय होओगे? ॥२॥ 
तस्मान्महद्‌ भय तीव्रममित्रप्नाद्‌ चनंजयात्‌ | 
स यत्‌ तत्राकरोत्‌ पार्थस्तन्ममाचछ्व संजय ॥ ३ ॥ 
इसलिये उन शरत्रुनाशक धनंजयसे मुझे अत्यन्त तीत्र 


एवं महान्‌ भय बना रहता है | अतः संजय ! वहाँ कुन्तीकुमार 


अर्जुनने जो कुछ किया हो) वह मुझ बताओ | ३ ॥ 
संजय उवाच 

हते पाण्ड पजु नं रष्णस्त्वरन्नाह वचो हितम्‌। 
पश्यामि नाहं राजानमपयातांश्व पाण्डवान्‌ ॥ ४ ॥ 

संजयने कहां--राजन्‌ ! पाण्ड्यनरेशके मारे जानेपर 
श्रीकृष्णने बड़ी उतावलीके साथ अज्जुनसे यह हितकर वचन 
कहा-०पार्थ ! में राजा युविष्ठिरकी नहीं देख रहा हूँ । युद्ध- 
स्थलसे हटे हुए अन्य पाण्डव भी मुझे नहीं दिखायी दे रहे हैं॥ 
निवृत्तेश् पुनः पार्थेर्मन्न शत्रुबर्ल महत्‌ । 
अश्वत्थाम्नश्व सड्डूृव्पाद्धताः कर्णन सझ्जयाः ॥ ५ ॥ 
तथाश्वरथनागानां कृत च कदन महत्‌। 

“पुनः लौटे हुए पाण्डव-योद्धाओंने विशाल शन्रुसेनामें 
भगदड़ मचा दी थी; परंतु अश्वत्थामाके संकल्पके अनुसार 
कर्णने संजयोंका संहार कर डाला तथा अपनी सेनाके हाथीः 
घोड़े एवं रथोंका भारी विनाश कर दिया? ॥ ५३ ॥: 
सर्वेमाख्यातवान्‌ वीरो वाखुदेवः किरीटिने ॥ ६ ॥ 
पतच्छृत्वा च दृष्ठा च भ्रातुर्घोरं मह॒द्‌ भयम्‌ । 
वाहयाश्वान्‌ हृषीकेश क्षिप्रमित्याह पाण्डवः॥ ७ ॥ 

वीर बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने किरीटधारी अर्जुनको ये 
सारी बातें बतायीं। यह सुनकर तथा अपने भाईके ऊपर आये 
हुए, इस घोर एबं महान्‌ भयको देखकर पाण्डुकुमार अर्जुनने 

कहा-“हषीकेश ! आप शीघ्र ही इन घोड़ोंको बढ़ाइये? ॥६-७॥ 

ततः प्रायाडुषीकेशों रथेनाप्रतियोधिना । 


म० ख० २---८. १--- 


दरुणश्च॒ पुनस्तत्र प्रादुरालीत्‌ू समागमः ॥ < ॥ 
तब भगवान्‌ दृषीकेश जिसका सामना करनेवाल्ा दूसरा 
कोई योद्धा नहीं था उस रथके द्वारा आंगे बढ़े । उस समय 
वहाँ पुनः बड़ा भयंकर संग्राम छिंड़ा हुआ था ॥ ८ ॥ 
ततः पुनः समाजग्मुरभीताः कुरुपाण्डवाः । 
भीमसेनमुखाः पाथोः खूतपुत्रमुखा वयम्‌ ॥ ९. ॥ 
कौरव तथा पाण्डव योद्धा पुनः निर्मय होकर एक दूसरेसे 
भिड़ गये थे | पाण्डव-सैनिकोंके प्रधान थे भीमसेन और हम 
लोगोंका प्रधान था सूतपुत्र कण | ९ ॥ 
ततः प्रवबवृते भूयः संग्रामो र/जसत्तम । 
कर्णस्य पाण्डवानां च यमराष्ट्रविव्धनः ॥ १० ॥ 
तपश्रेष्ठ | उस समय कर्णका पाण्डव-सैनिकोंके साथ जो 
पुनः संग्राम आरम्म हुआ था; वह यमराजके राज्यकी श्री- 
वृद्धि करनेवाला था ॥ १० ॥ 
धनूंषि वाणान परिघानसिपट्टिशतोमरान्‌ | 
मुखलानि भुशुण्डीश्व सशतक्तयूष्टिपरश्वचान ॥ ११॥ 
गदाः प्रासाज्छितान कुन्तान्‌ भिन्द्पालान महाक्ुशान 
प्रगह्य. क्षिप्रमापेतुः परस्परजिघांसया ॥ १२॥ 
दोनों दर्लके सेनिक एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छासे 
घनुष) बाण) परिघ) खज्ज) पद्मिश। तोमर, मुसल; भुझुण्डी, 
शक्ति) ऋष्टि, फरसे; गदा) प्रास) तीखे कुन्त, मिन्दिपाल और 
बड़े-बड़े अद्भूश लेकर शीघ्रतापूर्वक युद्धके मेदानमें कूद पड़े थे।। 
बाणज्यातलदइ्देन यां दिदः प्रदिशो वियत्‌ । 
पृथिवीं नेमिघोषेण नाद्यन्तोष5भ्ययुः परान ॥ १३॥ 
. रथी वीर अपने बाणसहित धनुषकी प्रत्यश्चाकी टकारध्वनि 
एवं रथके पहियोंकी घर्बराहटसे आकाश) अन्तरिक्ष, दिशा) 
विदिशा तथा भूतलकों शब्दायमान करते हुए. शत्रुऑपर 
चढ़ आये ॥ १३ ॥ 
तेन शब्देन महता संहृणश्रक्तरहवम । 
वीरा वीरेमहाघोरं कलहान्तं तितीषवः ॥ १४ ॥ 
कलहके पार जानेकी इच्छा रखनेवाले वे सभी वीर उस 
महान्‌ शब्दसे हर एवं उत्साहमें भरकर विपक्षी वीरोंके साथ 
अत्यन्त घोर संग्राम करने लगे ॥ १४ ॥ 
ज्यातलत्रधनुःशब्दः कुअराणां च बृंहताम | 
पादातानां च पततां न्॒णां नादो महानभूत्‌ ॥ १५॥ 
: प्रत्यश्चा। हस्तत्राण और धनुषका शब्द, चिग्घाड़ते हुए 
हाथियोंकी आवाज तथा रणभूमिमें गिरते हुए, पेदल मनुष्योंके 
महान्‌ आतं॑नादकी तुमुल ध्वनि वहाँ गूँजने लगी ॥| १५ ॥ 
तालशब्दांश्र विविधाज्शुराणां चाभिगजेताम्‌ । 


३८१४ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वेणि ] 
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श्रुत्वा तत्र भृशं जेसुः पेतुमेम्डश्व सैनिका:ः ॥ १६॥ 
सामने गर्जना करनेवाले शूरवीरोंके ताल ठोंकनेके विविध 
शब्द सुनकर कितने ही सेनिक वहाँ भयसे थर्सा उठते थे; 
कितने ही गिर पड़ते थे और कितने ही ग्लानिसे भर जाते थे|| 
तेषां निनदतां चेव शख्रवर्ष च मुश्चताम। 
बहनाधिरथिवीरः प्रममाथेषुभिः परान ॥ १७॥ 
जोर-जोरसे गजते तथा अख्र-शस््रोंकी वर्षा करते हुए 
उन शज्रुसैनिकोमेंसे बहुतोंको बीर कर्णने अपने बाणोंसे 
मथ डाला ॥ १७ ॥ 
पश्च पाथश्चालवीराणां रथान्‌ द्श च पश्च च। 
साश्वसृतध्वज्ञान कर्ण शारैनिन्ये यमक्षयम्‌ ॥ १८ ॥ 
उसने अपने वाणोंद्वारा पाग्वाल वीरोंमेंसे पहले पॉच, 
फिर दस और फिर पाँच रथियोंकों घोड़े! सारथि एवं ध्वजों- 
सहित मारकर यमलछोक पहुँचा दिया ॥ १८ ॥ 
योचमुख्या महावीयोः पाण्डूनां कणमाहवे। 
शीघ्राख्रास्तूणेमावृत्य परिवत्रः समन्‍्ततः ॥ १९ ॥ 
तत्र समराज्ञणमें पाण्डवददलके शीघतापूवंक अख्तर 
चलानेवाले महापराक्रमी प्रवान-प्रधान योद्याओंने तुरंत आ- 
कर कर्णकों चारों ओरसे घेर लिया || १९ ॥ 
ततः कर्णा ह्विषत्सेनां शरवर्षेविंलोडयन । 
विजगाहाण्डजाकीर्णा पद्मिनीमिव यूथपः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर कर्णने अपने वार्णोंकी वषरसे शत्रुसेनाका मन्‍्थन 
करते हुए, उसके भीतर उसी प्रकार प्रवेश किया, जैसे यूथ- 
पति गजराज पक्षियोंसे भरे हुए कमल्पूर्ण सरोवरमें घुसकर 
उसे मथने लगता है ॥ २० ॥ 
द्विपन्मध्यमवस्कन्य राधेयो चनुरुत्तमम्‌ | 
विधुन्वानः शिते्ाणेः शिरांस्युन्मथ्य पातयत्‌ ॥ २१ ॥ 
राधापुत्र कर्ण क्रमशः शत्रुसेनाके मध्यमागमें पहुँचकर 
अपने उत्तम धनुपको कम्पित करता हुआ पेने बारणोंसे शन्रु- 
आँके सिर काट-काटकर गिराने छगा ॥ २१ ॥ 
चर्मवमाणि संछिन्तान्यपतन भुवि देहिनाम । 
विषेहुनोस्य संस्पश द्वितीयस्यथ पतत्रिणः ॥ २२॥ 
उस समय देहथारियोंक्रे चमड़े ओर कवच कटठ-कटकर 
भूतलूपर गिर रहे थे | शत्रुसैनिक कर्णके द्वितीय बाणका स्पर्श 
नहीं सहन कर पाते थे ॥ २२ ॥ 
वर्मदेहाखुम थनैधेनुषः. प्रच्युतेंः शरेः । 
मौब्या तलत्रे न्यहनत्‌ कशया वाजिनो यथा ॥ २३॥ 
जैमे घुड़सवार घोड़ोंकों कोड़ेसे पीटता है, उसी प्रकार 
कर्ण धनुषते छूटकर कवच) शरीर और प्राणोंकों मथ डालने- 
बाले बार्णोद्वारा शत्रुओंके हस्तत्राणपर भी प्रह्मर करने छगा || 
पाण्डुखअयपश्चालाज्शरगोचरमागतान्‌ू._ । 
ममद तरसा कण: लिंहो स्रगगणानिव ॥ २७ ॥ 





जेसे सिंह अपनी दृष्टिमें पड़े हुए. मगौंको वेगपृ्वंक मसल 
डाल्ता है; उसी प्रकार कर्णने अपने बाणोंकी पहुँचके भीतर 
आये हुए पाण्डव, संजय तथा पाश्ञाल योद्धाओंको बड़े 
वेगसे रौंद डाला || २४॥ 
ततः पाशञ्चालराजश्व द्रोपदेयाश्व मारिष । 
यमो च युयुधानश्र सहिताः कर्णमभ्ययुः ॥ २५॥ 
मान्यवर | तब पाश्चालराज धृष्टयुम्न) द्रौपदीके पुत्र तथा 
नकुल) सहदेव और सात्यकि--इन सबने एक साथ आकर 
कर्णपर आक्रमण किया ॥ २५॥ 
तेषु व्यायच्छमानेषु कुरुपाओालपाण्डुषु । 
प्रियानखून्‌ रणे त्यक्त्वा योधा जध्नुः परस्परम्‌ ॥ २६॥ 
उस समय जब कौरवः पाश्चाल तथा पाण्डव योद्धा 
परिश्रमपूर्वक युद्धमें लगे हुए थे; सभी सेनिक रणभूमिमें 
अपने प्यारे प्राणोंका मोह छोड़कर एक दूसरेको मारने लगे || 
सुसंनद्धाः कवचिनः सशिरस्राणभूषणाः । 
गदाभिमु सलेश्वान्ये परिधेश्चव महाबललः ॥ २७॥ 
समभ्यधावन्त भृशं कालदण्डेरिवोदतेः । 
नद्‌न्‍तश्राह्ययन्तश्व॒प्रवल्गन्तश्च॒ मारिष ॥ २८ ॥ 
माननीय नरेश | कमर कसे। कवच बॉधे तथा शिर- 
स्राण एवं आभूषण धारण किये हुए महाब॒ली योद्धा गरजते; 
उछलते-कूदते और एक दूसरेको छलकारते हुए. कालदण्डके 
समान गदा। मुसठ और परिघ उठाये परस्पर धावा बोल 
रहे थे ॥ २७-२८ ॥ 
ततो निजध्नुरन्योन्यं पेतुश्वान्योन्यताडिताः । 
वमनन्‍्तो रुधिरं गात्रेन्रिमस्तिष्केक्षणायुधाः ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर वे एक दूसरेका वध करने) परस्पर चोट 
खाकर धराशायी होने तथा शरीरसे रक्त बहाने लगे | उनके 
मस्तिष्क) नेत्र ओर आयुध नष्ट हो गये थे ॥ २९॥ 
दुन्‍्तपूर्णं... सरुधिरेर्वक्त्रेदीडिमसंनिभेः । 
जीवन्त इव चाप्येके तस्थुः शल्नोपबूं हिताः ॥ ३० ॥ 
कितने ही वीरोंके शरीर अख्र-शस्त्रोंसे व्याप्त एवं प्राण- 
झूत्य होकर पड़े थे; परंतु उनके खुले हुए मुखमें जो रक्त- 
रज्ञित दाँत थे; उनके द्वारा वे फटे हुए. अनारके फर्नो-जेसे 
जान पड़ते थे और उस तरहके मुखोंद्वारा वे जीवित-से प्रतीत 
होते थे ॥ ३० ॥ 
परश्वचधेश्चाप्यवरे पट्टिशेरसिभिस्तथा । 
दक्तिभिभिन्दिपालेश. नवरप्रासतोमरे ॥ ३१॥ 
ततक्षुश्चिच्छिदुश्वान्ये बिभिदुश्चिक्षिपुस्तथा । 
संचकतुश्य॒ जध्नुश्व॒ क्रुद्धां रणमहाणवे ॥३२॥ 
महासागरके समान उस विश्ञाल युद्धस्थलमें परस्पर 
कुृपित हुए अन्यान्य योद्धा परशु) पद्चिश, खज्ज$ शक्ति; 
मिन्दिपाल; नखर) प्रास तथा तोमरोॉंद्वारा यथासम्भव एक 


द्ाविशो5ध्यायः ३८१७५ 


----->_-_-__>_>>>_स्य्य्य््य््य्््स्य्ल्य्य्स्य्ल्य्स्स्य्स्य््य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्श्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्प्स्ल्८ 


दूसरेका छेदन-मेदन, विदारण) क्षेपण/ कर्तन और हनन धघोड़ोंको कुचछ डालछा । फिर वे पताका और ध्वर्जोंसहित 











करने लगे ॥ ३१-३२ ॥ 
पेतुरन्‍्योन्यनिहता व्यसवो रुधिरोक्षिताः। 
क्षरन्‍्तः सुरखं रक्त प्ररृत्तश्चन्दता इव ॥ ३३॥ 
जैते छाल चन्दनके वृक्ष कट जानेपर रक्त वर्णका रस 
बहाने लगते हैं; उसी प्रकार परस्परके आघातसे मारे गये योद्धा 
खूनसे लथपथ एवं प्राणशून्य होकर युद्धभूमिमें पड़े थे और 
अपने अज्ञोंसे रक्त बहा रहे थे ॥ ३३ ॥ 
रथे रथा विनिहता हस्तिभिश्चवापि हस्तिनः । 
नरेनेरा हताः पेतुरश्वाश्वाश्वे: सहस्तशः ॥ ३४ ॥ 
रथियोंसे रथी, हाथियोंसे हाथी, पेदल मनुष्योंसे मनुष्य 
और घोड़ोंसे घोड़े मारे जाकर रणभूमिमें सहस्लोंकी संख्यामें 
पड़े थे || १४ ॥ 
ध्वजाः शिरांसि उछत्राणि द्विपह सता ना भुजाः। 
श्षुरभलार्धचन्द्रेध चिछिस्नाः पेतुर्महीतले ॥३५॥ 
ध्वज: मस्तक) छत्र, हाथीकी सूँड़ तथा मनुष्योकी 
भुजाए---ये सबके सब क्षुरों, भर्ती तथा अरध॑चन्द्रोंद्रारा कट- 
कर भूतलपर पड़े थे || ३५ ॥ 


नरांश्व नागान्‌ सरथान्‌ हयान मस्त॒दुराहवे । 


अश्वारोहैह॑ता: शूराश्छिन्‍नहस्ताश्व दन्तिनः ॥ ३६ ॥ 


सपताकाध्वजाः पेतुर्विशीणों इव पर्व॑ताः । 
घुड़सवारोंने कितने ही शूरवीरोंको मार डाछा और बड़े- 

बड़े दन्तार हाथियोंकी सूँड़ काट लीं। यूँड़॒ कट -जानेपर उन 

हाथियोंने युद्धस्थलमें बहुत-से मनुष्यों, हाथियों, रथों और 


टूटे-फूटे पवर्तोके समान एृथ्वीपर गिर पड़े | ३६६ ॥ 
पत्तिभिश्व समाप्लुत्य द्विरदाः स्यन्दनास्तथा ॥ ३७ ॥ 
हताश्च॒ हन्यमानाश्व पतिताश्वेव सवदाः । 

पैदल वीरौंद्वारा उछल-उछलकर मारे गये और मारे 
जाते हुए कितने ही हाथी और रथ सवारोंसहित सव ओर 
पड़े थे ॥ ३७३ ॥ 
अभ्वारोहाः समासादय त्वरिताः पतक्तिभिहेता:॥ ३८ ॥ 
सादिभिः पत्तिसंघाश्व निहता युधि शेरते । 

कितने ही घुड़सवार बड़ी उतावलीके साथ पेंदल वीरोंके 
पास जाकर उनके द्वारा मारे गये तथा झुंड-के-झुंड पेदल 
पैनिक भी घुड़सवारोंकी चोट्से मारे जाकर युद्धस्थलमें 
सदाके लिये सो गये थे ॥ १८३ ॥ 
सद्तानीव पद्मानि प्रस्लाना इब च स्रज़ः ॥ ३९ ॥ 
हतानां वद्नान्यासन्‌-गात्राणि च महाहवे । 

उस महासमरमें मारे गये योद्धाओंके मुख और शरीर 
कुचले हुए कमरों और कुम्हलायी हुई मालाओंके समान 
श्रीहीन हो गये थे | ३९३ ॥ 
रूपाण्यत्यथंकान्तानि दिरदाश्वनू्णां न॒प । 
समुनन्‍नानीव वस्थ्राणि ययुद्वुदेशतां पराम्‌ ॥ ४० ॥ 

नरेश्वर | हाथी) घोड़े और मनुष्योंके अत्यन्त सुन्दर रूप 
भी वहाँ कीचड़में सने हुए वरस्त्रोके समान घिनोने हो गये थे । 
उनकी ओर देखना कठिन हो रहा था ॥| ४० ॥ 


इति श्रीमइ/मारते कर्णप्णि प्लंकुकयुद्धे एकर्विशो&्च्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत कर्णपर्वमें संकुल्युद्धविषयक इक्कीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २१ ॥ 


द्वाविशो<ध्याय 
पाण्डवसेनापर भयानक गज-सेनाका आक्रमण, पाण्डवोंद्वारा पुण्दकी पराजय तथा बड्भराज 
और अड्गराजका वध, गजसेनाका विनाश और पलायन 


संजय उवाच 

हस्तिभिस्तु महामात्रास्तव पुत्रेण चोदिताः । 
ध्रष्टयुस्नं जिधांसन्तः क्रुद्धाः पार्षतमम्ययुः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हँ--राजन्‌ ! आपके पुत्र दुर्योधनकी 
आज्ञा पाकर बहुतसे महावत श्रृष्टय्ु्नको मार डालनेकी 
इच्छासे क्रोधपूर्वक हाथियोंके साथ आकर उनपर टूट पड़े ॥ 
प्राच्याश्व दाक्षिणात्याश्व प्रवरा गजयोधिनः । 
अज्ज वज्ञाश्व॒ पुण्ड्राश्व मागधास्ताक्रलिप्तकाः ॥ २ ॥ 
मेकलछाः कोसला मद्रा दशा्णा निषधास्तथा। 
गजयुद्धेषपु कुशछाः कलिड्छैः सह भारत ॥ ३ ॥ 
शरतोमरनाराचवृष्टिमन्त इवास्बुदः 
सिषिचुस्ते ततः सर्व पाश्चालबलमाहवे ॥ ४ ॥ 


भारत ! पूर्व और दक्षिण दिशाके श्रेष्ठ गजयोद्धा तथा 
अंग) बंग) पुण्ड, मगध, ताम्रलिपत, मेकल, कोसल) मद्र, 
दशार्ण तथा निषध देशोंके समस्त गजयुद्धनिषण वीर कलिज्जो 
के साथ मिलकर वर्षा करनेवाले मेघोंके समान समराज्ल्णमें 
पाग्चाल-सेनापर बाण, तोमर और नाराचोंकी वृष्टि करने लगे | 


तान्‌ सम्मिमदिषून्‌ नागान्‌ पाष्णय ह्ष्ठाइशेमेशम। 
चोदितान पाषतो बाणेनोराचरभ्यवीवृषत्‌ ॥ ५ ॥ 
वे नाग शत्रुओंकी सारी सेनाको कुचछ डालनेकी इच्छा 


रखते थे और उन्हें पैरोंकी एड़ी) अँगूठों तथा अद्भुशौकी 
मारसे बारंबार आगे बढ़नेके लिये प्रेरित किया जा रहा था | 


यह देखकर द्वुपदकुमार धृष्टयुम्नेे उनपर नाराच नामक 
बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ ५॥ 


एकेक॑ दृशभिः पड़मिरष्ठाभिरपि भारत । 
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जिन. 


द्विदानभिविव्याथ श्षिप्तेर्गिरिनिभाज्शरेः ॥ ६ ॥ 
भरतनन्दन ! धृष्टयुम्नने उन पर्वताकार हाथियाँमेंसे 
प्रत्येकको अपने चलाये हुए दस-दस, छः-छः और आठ- 
आठ बाणोंसे घायल कर दिया || ६ ॥ 
प्रचदछायमानं दिगेदेमंघेरिव दिवाकरम । 
प्रययु: पण्डुपश्चाला नर॒न्तो निशितायुथाः॥ ७ ॥ 
उस समय मेत्रोंकी घटासे ढके हुए सूर्यके समान धृष्ट- 
युम्नकोी उन हाथियोंसे आच्छादित हुआ देख पाण्डव और 
पाञ्चाल सैनिक तीखे आयुध लिये गजना करते हुए 
आगे बढ़े ॥ ७॥ 
तान नागानभिवषन्तो ज्यातन्त्रीतलनादितेः । 
वीरनृत्यं प्रन्न॒त्यन्तः श्रताल्प्रचोदितेः । 
नकुलः सहदेवश्व द्रोपदेयाः प्रभद्रकाः ॥ ८ ॥ 
सात्यकिश्व शिवण्डी च चेकितानश्व वीयचान | 
समन्तात्‌ सिषिचुर्वीरा मेघास्तोये रिवाचलान॥ ९ ॥ 
वे प्रत्यश्चारूपी वीणाके तारकों झंकारते, झूरवीरोंके दिये 
हुए ताल्से प्रेरणा लेते तथा वीरोचित दइृत्य करते हुए उन 
हाथियोपर वाणोंकी वर्षा कर रहे थे | नकुछ, सहददेव द्रौपदी- 
के पाँचों पुत्र) प्रभद्रकगण, सात्यकि; शिखण्डी तथा पराक्रमी 
चेकितान-ये सभी वीर चारों ओरसे उन हाथियॉोपर उसी 
प्रकार बरा्णोंकी बृष्टि करने लगे) जैसे बादल परव॑तोंपर पानी 
बरसाते हैं ॥ ८-९ ॥ 
ते म्लेच्छेः प्रेषिता नागा नरानश्वान्‌ रथानपि। 
हस्तेराक्षिप्य मम दुः पद्धिइ्चाप्यतिमन्यवः ॥ १० ॥ 
म्लेच्छोंद्वारा आगे बढ़ाये हुए वे अत्यन्त क्रोधी गजराज 





भीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
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मनुष्यों, घोड़ों और रथोंको अपनी सूँड़ोंसे उठाकर फेंक 
देते और उन्हें पेरॉँसे मसल डालते थे || १० || 
विभिदुश्च विषाणाग्रैः समाक्षिप्य च चिहक्षिपुः | 
विषाणलम्माइचाप्यन्ये. परिपेतुविभीषणाः ॥ ११॥ 
कितनोंको अपने दाँतोंके अग्रभागसे विदीण कर देते और 
बहुतोंको सूँड़ोंसे खींचकर दूर फेंक देते थे । कितने ही योद्धा 
उनके दर्तिंमें गुंधकर बड़ी भयानक अवस्थामें नीचे गिरते थे ॥ 
प्रमुखे वतमानं तु दविप॑ वह्ढस्य खसात्यक्रि; | 
नाराचेनोग्रवेगेन भित्वा ममोण्यपातयत्‌ ॥ १२॥ 
इसी समय सात्यकिने अपने सामने उपस्थित हुए, वंग- 
राजके हाथीके मर्मस्थानोंको मयंकर वेगवाले नाराचसे विदीणण 
करके उसे धराशायी कर दिया ॥ १२ ॥ 
तस्थयावजितकायस्थ दिरदादुत्पतिष्यतः३ । 
नाराचेनाहनद्‌ वक्षःसात्यकिःसो 5पतद्‌ भुवि ॥ १६ ॥ 
वंगराज अपने शरीरकों सिकोड़कर उस हाथीसे कूदना 
ही चाहता था कि सात्यकिने नाराचद्वारा उसकी छाती छेद 
डाली; अतः वह घायल होकर भूतलपर गिर पड़ा ॥ १३॥ 
पुण्ड्स्यापततो नागं॑ चलन्‍्तमिव पर्वेतम्‌ । 
सहदेवः प्रयलास्तेनोराचेरहनत्‌ त्रिभिः ॥ १७॥ 
दूसरी ओर पुण्ड्राज अक्रमण कर रहे थे | उनका हाथी 
चलते-फिरते पर्वतके समान जान पड़तां था। सहदेवने प्रयत्र- 
पू्बंक चलाये हुए तीन नाराचाँद्वारा उसे घायल कर दिया || 
विपताक॑ वियन्तारं विचर्मध्चज्जीवितम्‌ । 
त॑ रूत्वा द्विरदं भूयः सहदेवो 5ज्वमभ्ययात्‌ ॥ १५॥ 
. इस प्रकार उस हाथीको पताका) महावत) कवच) ध्वज 
तथा प्राणोंसे हीन करके सहदेव पुनः अद्भराजकी ओर बढ़े ॥ १५॥ 
सहदेव॑ तु नकुछो वारयित्वाइ्मादयत्‌। 
नाराचेर्यमदण्डामैस्त्निभिनोंगं शतेन तम्‌ ॥ १६॥ 
परंतु नकुलने सहदेवको रोककर सखयं ही अज्जराजको 
पीड़ित किया । उन्होंने यमदण्डके समान तीन भयानक 
नाराचौंद्वारा उनके हाथीको और सौ नाराचेंते अज्गञराजको 
घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
दिवाकरकर प्रख्यानइ्श्निक्षेप तोमरान । 
नकुलाय शतान्यश् त्रिचैकेक तु सोईच्छिनत्‌ ॥ १७ ॥ 
अज्गराजने नकुलपर सूर्यकिरणोंके समान तेजस्वी आठ 
सौ तोमर चलाये; परंतु नकुलने उनमेंसे प्रत्येकके तीन-तीन 
टुकड़े कर डाले ॥ १७ ॥ 
तथाधचन्द्रेण शिरस्तस्थ चिच्छेद पाण्डवः। 
स पपात हतो म्लेच्छस्तेनेव सह दन्तिना ॥ १८ ॥ 
तत्पश्वात्‌ पाण्डुकुमार नकुलने एक अधंचन्द्रके द्वारा 
अड्गराजका सिर काट लिया | इस प्रकार मारा गया म्लेच्छ- 
जातीय अज्ञराज अपने द्वाथीके साथ द्वी प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ 


त्रयोविशो ईध्यायः 


३८१७ 








अथाहइृपुत्र निहते हस्तिशिक्षाविशारदे । 
अज्ञः क्रद्धा महामात्रा नागनंकुलमभ्ययुः ॥ १९ ॥ 
गजरिक्षामें कुशछ अज्जञराजके पुत्रके मारे जानेपर 
कुपित हुए अज्ञदेशीय महावतोंने हाथियोंद्वारा नकुछपर 
आक्रमण किया ॥ १९ ॥ 
चलत्पताकै:ः.. सुमुखेहँमकक्षातनुच्छदेः । 
म्रिमर्टिषन्तस्त्वरिताः प्रदीप्तेरिव पर्वत) ॥ २० ॥ 
मेकलोत्कलकालिड्ा निष्रधास्ताप्नलिप्तकाः । 
शरतोमरवषोणि विमुश्चन्तोी जिघांसवः ॥ २१॥ 
उन हाथियोंपर पताकाएँ फहरा रही थीं। उनके मुख 
बहुत सुन्दर थे | उनको कसनेके लिये बनी हुई रस्सी और 
कवच सुवर्णमय थे । वे प्रज्वलित पर्वतोंके समान जान पड़ते 
थे। उन हाथियोंके द्वारा नकुलको कुचलवा देनेकी इच्छा 
रखकर मेकल) उत्कछ;। कलिज्छ) निषध तथा ताम्रलिप्त- 
देशीय योद्धा बड़ी उतावलीके साथ बाणों और तोमरौकी वर्षा 
कर रहे थे। वे सब-के-सब उन्हें मार डालनेको उतारू थे | 
तेशछाद्यममानं॑ नकुलं दिवाकरमिवाम्ब॒ददेः । 
परिपेतुः सुसंरब्धाः पाण्डपाश्नालसोमकाः ॥ २२॥ 


बादलेंसे ढके हुए सूर्यके समान नकुछकों उनके द्वारा 


आच्छादित होते देख क्रोधमें मरे हुए पाण्डव) पाश्चाल और 
सोमक योद्धा तुरंत उन म्लेच्छॉपर टूट पड़े || २२ ॥ 
ततस्तद्भवद्‌ युद्ध रथिनां हस्तिभिः सह। 
सजतां शरवषोणि तोमरांश्व सहस्लरशः ॥ २३॥ 
तब उन रथियोंका हाथियोंके साथ युद्ध छिड़ गया | वे 
रथी वीर उनके ऊपर सहस्तों तोमरों और बार्णोंकी वर्षा 
कर रहे थे ॥ २३ ॥ 
नागानां प्रास्फुटन कुम्भा मम(णि विविधानि च । 
द्न्ताइचेवातिविद्धानां नाराचैभूंषणानि थे ॥ २४॥ 
नाराचोंसे अत्यन्त घायल हुए. उन हाथियोंके कुम्मस्थल 
फूट गये; विभिन्न मर्मस्थान विदीर्ण हो गये तथा उनके दाँत 
इंति श्रीमह्ाभारते कर्णपर्वेणि 


कमल मना ल मत मम लक मम मनन 7930-22 33 न कमर फट पल१>+ कस भजन 3व 9०3 करन यकीन यानगीन न न न नननीमन न नमी न नमी न न नमन मनन न ननन वन नमी न न नल नमन पक न नमी नीति +*े+ 


और आभूषण कट गये ॥ २४ ॥ 
+ यो 
तेषामष्टो महानागांश्वतुःषष्टठथा खुतेजनेः। 


: सहदेवो जघानाशु तेडपतन्‌ सह सादिभिः ॥ २५ ॥ 


सहदेवने उनमेंसे आठ महागजोंको चौसठ पेने बाणोसे 
शीघ्र मार डाछा । वे सब-के-सब सवारोंके साथ धराशायी 
हो गये ॥ २५॥ 
अज्ञोगतिभिरायम्य प्रयत्नाद्‌ धजुरुत्तमम्‌ । 
नाराचयरहनननागान्‌ नंकुझः कुलनन्दनः ॥ २६ ॥ 
अपने कुलको आनन्दित करनेवाले नकुलने भी प्रयत्न 
पूबंक उत्तम धनुषकों खींचकर अनायास ही दूरतक जानेवाले 
नाराचोंद्वारा बहुतसे हथियोंका वध कर डाला ॥ २६ ॥ 
ततः पाश्चवालशनेयो द्रौपदेयाः प्रभद्॒काः। 
शिखण्डी च महानागान्‌ सिषिचुः शरवृष्टिभिः ॥ २७॥ 
तदनन्तर धृश्युम्न सात्यकि, द्रौपदीके पुत्र) प्रभद्रकगण 
तथा शिखण्डीने भी उन महान्‌ गजराजोंपर अपने बाणोंकी 
वर्षा की ॥ २७ ॥ | 
ते पाण्डयोधाम्बुधरेः शरत्रुद्धिरद्पवताः । 
बाणवर्षेह ता: पेतुवेज्नचर्षे रिवाचलाः ॥ २८ ॥ 
जैसे वज्जोंकी वर्षासे पर्वत ढह जाते हैं, उसी प्रकार 
पाण्डव-सेनिकरूपी बादल्हेंद्वारा की हुई बाणोंकी दृष्टिसे आहत 
हो शन्रुओंके हाथीरूपी पर्वत धराशायी हो गये || २८ ॥ 
प॒व॑ हत्वा तव गजांस्ते पाण्ड्रथकुश्नराः । 
द्रुतां सेनामवैक्षन्त भिन्‍नकूलामिवापगाम्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार उन श्रेष्ठ पाण्डव महारथियोंने आपके हाथि- 
योंका संहार करके देखा कि आपकी सेना किनारा तोड़कर 
बहनेवाली नदीके समान सब ओर भाग रही है ॥ २९ ॥ 
तां ते सेनां समालोड्य पाण्डुपुत्रस्य सैनिकाः। 
विक्षोभयित्वा च पुनः कर्ण समभिदुद्गुवुः ॥ ३० ॥ 
पाण्डुपुन्र युधिष्ठिरके उन सेनिकोने आपकी उस सेनाको 
मथकर उसमें हलचल पेदा करके पुनः कर्णपर धावा किया ॥ 


संकुकथुद्धं. द्वार्विशोड्यायः ॥ २२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपव॑ैमें संकुल्युद्धविधयक बाईसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २२॥ 





त्रयोविशो5ध्याय: 


सहदेवके द्वारा दुःशासनकी पराजय 


संजय उवाच 
सहदेवच॑ तथा क्ुद्धं दहन्तं तव वाहिनीम । 
शासनो महाराज भ्राता भ्रातरमभ्ययात्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ---महाराज ! सहदेव क्रोधमें भरकर 
आपकी विशाल सेनाको दग्ध करने लगे | उस समय भाई 
दुःशासनने अपने उस श्राताका सामना किया ॥ १ ॥ 
तो समेती महायुद्धे दृष्ठा तन्न महारथाः । 


सिंहनाद्रवांश्रक्रवोसांस्यादुधुबुश्व॒ ह॥ २॥ 

उस महायुद्धमें उन दोनों भाइयोंकोी एकत्र हुआ 
देख वहाँ खड़े हुए महारथी योद्धा सिंहनाद करने और वस्त्र 
हिलाने लगे ॥ २॥ 


ततो भारत क्रुद्धेन तब पुत्रेण धन्विना | 
पाण्डुपुत्रस्मिभिबोणेवेक्षस्यभिहती बली ॥ ३ ॥ 


भारत ! उस समय कुपित हुए आपके धनुर्धर पुत्रने 


३८१८ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 





श्््ंािंःोंी् ंिलि लि िल_ लि चल  लडं_ िड_ च_ ः_ ि_ लं _च््_क्‍_्््घ६]-_््त्््-_्््_-__्_तत्_््-्््््त ्तच ाौाू ऋस्‍ *त तत तन तीज तनीयन-ीय नव तनमन सम ५> ० प>>0७ ५२९७३ ५०९७८ ७+५५+ ७९७४ ९०+*९७०३-५००र पक सर पक४न५७ ४ *९५८३०९५ >-९५4०-१७७०३०९५००९०#+९०२९५२०९० ५५०० 


अपने तीन बाणोंद्वारा बलवान्‌ पाण्डुपुत्र सहदेवकी छातीमें 
गहरा आघात किया || ३ ॥ 
सहदेवस्ततो राजन नाराचन तवात्मजम । 
विदृध्वा विव्याथ सप्तत्या सारथि च तिभिः शरेः॥ 
राजन्‌ ! तब सहदेवने आपके पुत्रकोी एक नाराचसे 
घायल करके पुनः सत्तर बाणोंसे बीच डाला | तल्श्रात्‌ 
उनके सारथिको भी तीन बाण मारे ॥ ४ ॥ 
दुशशासनस्ततश्चापं छित्ता राजन महाहवे । 
सहदेय॑ त्रिसप्तत्या वाह्ोरुसि चापयत्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ |! उस महासमरमे दुःशासनने सहदेवका धनुष 
काटकर उनकी दोनों भ्रुजाओं और छातीमें तिहत्तर बाण मारे॥ 
देवस्तु संक्रुदः खडगं ग्रह्य महाहवे । 
आविध्य प्राखजत्‌ तूण तब पुत्ररर्थ प्रति॥ ६ ॥ 
तब सहदेवने अत्यन्त कुपित होकर उस महासमरमें तलवार 


उठा ली और उसे घुमाकर तुरंत ही आपके पुत्रके रथकी ओर फेंका 


समागंणगुणं चाप॑ छित्त्वा तस्य महानसिः | 
निपपात ततो भूमो च्युतः सर्प इवाम्बरात्‌ ॥ ७ ॥ 
उनकी वह लंबी तलवार दुःशासनके धनुष, बाण और 
प्रत्यश्ाको काटकर आकाझसे भ्रष्ट हुए सपंकी भाँति वहाँ 
प्थ्वीपर गिर पड़ी ॥ ७॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सहदेवः प्रतापवान। 
दुःशासनाय चिक्षेप बाणमन्तकरं ततः॥ ८ ॥ 
तदनन्तर प्रतापी सहदेवने दूसरा धनुष लेकर दुःशासन- 
पर एक विनाशकारी बाणका प्रह्यर किया | ८ ॥ 
तमापतन्त॑ विशिख यमदण्डोपमत्विषम्‌ । 
खडगेन शितधारेण द्विधा चिच्छेद कौरवः ॥ ९ ॥ 
यमदण्डके समान प्रकाशित होनेवाले उस बाणकों आते 
देख कुरुबंशी दुःशासनने तीखी धारवाले खड़से उसके दो 
टुकड़े कर डाले || ९ ॥ 
ततस्तं निशितं खडगमाविध्य युधि सत्वरः। 
धनुश्चान्यत्‌ समादाय शरं जग्माह वीयवान्‌ ॥ १०॥ 
तटश्वात्‌ दुःशासनने युद्धस्थलमें तुरंत ही तीखी तलवार 
घुमाकर सहदेवपर दे मारी; फिर उस पराक्रमी वीरने दूसरा 
धनुष लेकर उसपर बाणका संधान किया ॥ १० ॥ 
तमापतन्त सहसा निर्स्प्रिशं निशितेः शरेः । 
पातयामास समरे खसहदेवो हसन्तिव ॥ ११ ॥ 
सहदेवने हँसते हुए-से सहसा अपनी ओर आती हुई उस 
तलवारको तीखे बाणोंसे समरभूमिमें गिरा दिया || ११ ॥ 
ततो बाणांश्वतुःषष्टि तव पुत्री महारणे। 
सहदेवरर्थ तुण प्रेषयामास भारत ॥ १२॥ 
भारत ! इतनेहीमें आपके पुत्रने उस महासमरमें सहदेवपर 
तुरंत ही चोसठ बाण चलाये ॥ १२ | 





ताञ्छरान्‌ समरे राजन वेगेनापततो बहन । 

एकेक पश्चमिबोण: सहदेवो न्‍्यकृन्‍तत ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ ! सहदेवने रणभूमिमें वेगसे आते हुए उन बहु- 

संख्यक बार्णमिंसे प्रत्येकको पॉच-पॉच बाण मारकर काट 

गिराया ॥ १३॥ 

संनिवाय महाबाणांस्तव पुत्रण प्रेषितान्‌ । 

अथास्मे सुबहून्‌ वाणान्‌ प्रेययामास संयुगे ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार आपके पुत्रके चलाये हुए. उन महाबाणोंका 

निवारण करके युद्धस्थलमें सहदेवने उसके ऊपर भी बहुत-से 

बाण छोड़े || १४ ॥ 

तान्‌ बारणांस्तव पुत्रोषपि छिक्वेकेक त्रिभिः शरेः । 

ननाद खुमहानादं दारयाणो वसुन्धराम्‌ ॥ १५॥ 
आपके पुत्नने भी सहदेवके उन बाणोंमेंसे प्रत्येककों तीन- 

तीन वाणोंसे काठकर प्रथ्वीको विदीर्ण-सी करते हुए बड़े 

जोरसे गर्जना की ॥ १५॥ 

ततो दुःशासनो राजन विद्ध्वा पाण्डुखुतं रणे | . 

सारधि नवभिर्वाणेमोद्रेयस्य समापंयत्‌ ॥ १६ ॥ 
राजन ! इसके बाद दुःशासनने रणभूमिमें पाण्डुकुमार 

सहदेवको घायछ करके उन माद्रीकुमारके सारथिकों भी नौ 


बाण मारे || १६ ॥ 


ततः कुद्धों महाराज सहदेवः प्रतापवान | 
समाधत्त शरं घोर मृत्युकालान्तकोपमम्‌ ॥ १७॥ 
महाराज | इससे कुपित होकर प्रतापी सहदेवने अपने 
धनुषपर मृत्यु; काठ और यमराजके समान भयंकर बाण रक्खा॥ 
विक्ृष्य बलवज्ञापं तव पुत्राय सो5रखजत्‌ । 
सतं निर्भिथ्य वेगेन भित्ता च कवच महत्‌ ॥ १८ ॥ 
प्राविशद्‌ धरणीं राजन्‌ वल्मीकमिव पन्नगः । 
ततः सम्मुमुद्दे राजंस्तव पुत्रो महारथः ॥ १९ ॥ 
फिर उस घनुषकों बलपूर्वक खींचकर उसने आपके 
पुत्रपर वह बाण छोड़ दिया। राजन्‌ ! वह बाण दुःशासनको 
तथा उसके विशाल कवचको भी वेगपूर्वक विदीर्ण करके 
बॉबीमें घुसनेवाले सर्पके समान धरतीमें समा गया । महाराज ! 
इससे आपका महारथी पुत्र मूछित हो गया ॥ १८-१९ ॥ 
मूढ चेन समालोक्य सारथिस्त्वरितो रथम । 
अपोवाह भ्रृश्ं अस्तो वध्यमानः शितेः शारेंः ॥ २० ॥ 
उसे मूछित देख उसका सारधि तीखे बा्णोंकी मार 
खाकर अत्यन्त भयभीत हो ठुरंत ही रथकों रणभूमिसे दूर 
हटा ले गया || २० ॥ 
पराजित्य रणे तं तु कौरव्यं पाण्डुनन्दनः । 
दुर्योधनवर्ल दृष्ठा प्रममाथ समन्‍्ततः ॥ २१॥ 
कुरुवंशी दुःशासनकों रणभूमिमें पराजित करके पाण्डु- 
ननन्‍्दन सहदेवने दुर्याधनकी सेनाको वहां उपस्थित देख उसे 


चतुविशोदध्यायः 


.... अन्‍-न्‍नश्कन्ककोकन- जजननन- 








सब ओरसे मथ डाला ॥ २१ ॥ 


पिपीलिकपुर्ट राजन यथा सृद्वन्तरों रुषा। 
तथा सा कौरवी सेना सद्ता तेन भारत ॥ २२॥ 


३८१९ 


भरतवंशी नरेश ! जैसे मनुष्य रोपमें आकर चींटियोंके 
दलकों मसल डालता है, उसी प्रकार सहदेवने उस कौरव- 
सेनाको धूलमें मिला दिया ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमह्ठाभारते कर्णपर्वणि सहदेवदुःशासनयुद्धे न्रयोविशोड्ध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें सहंदेव और दुःशासनका युद्धविषयक तेईसदो अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 





चतुविशोध्ध्यायः 


नकुल और कणका घोर युद्ध तथा कर्णके द्वारा नकुलकी पराजय और पाश्चाल-सेनाका संहार 


रा संजय उवाच 
नकुल रभसं युद्धे द्वावयन्तं वरूथिनीम्‌। . . 
कर्णों वेकतनो राजन वारयामास वें रुघा॥ १ ॥ 


संजय कहते हँ--राजन्‌ ! युद्धस्थल्में कोरव-सेनाको . 


खदेड़ते हुए बेगशाली वीर नकुलको वेकर्तन कर्णने रोषपूर्वक 
रोका ॥ १॥ | 

नकुलस्तु ततः कण प्रहसन्तिदमत्रवीत्‌ | 
चिरस्प बत दृष्टो5ह देवतेः सौम्यचक्षुषा ॥ २ ॥ 
पश्य मां त्वं रणे पाप चक्षुर्विषयमागतम । 


त्वें हि मूलमनथानां बेरस्थ कलहस्य च॥ ३ ॥ 


त्वद्दोषात्‌ कुरवः क्षीणाः समासाय परस्परम । 
त्वामद्य समरे हत्वा कृतकृत्यो5स्मि विज्वरः ॥ ४ ॥ 
तब नकुलने कर्णसे हँसते हुए. इस प्रकार कहा--८आज 
दीर्धकालके पश्चात्‌ देवताओंने मुझे सौम्य दृष्टिसे देखां है; यह 
बड़े हषकी बात है | पापी कर्ण ! मैं रणभूमिमें तेरी आँखोंके 
सामने आ गया हूँ | तू अच्छी तरह मुझे देख ले | तू ही इन 
सारे अनर्थोकी तथा बेर एवं कल्हकी जड़ है। तेरे ही दोषसे 
कौरव आपसमें छड़-भिड़कर क्षीण हो गये । आज मैं 
तुझे समरभूमिमें मारकर कृतकृत्य एवं निश्चिन्त हो जाऊँगा?॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवातच्च नकुझू खूतनन्दनः । - 
सदश राजपुत्रस्य धन्विनश्च विशेषतः॥ ५ ॥ 
प्रहरख च में वीर पश्यामस्तव पौरुषम्‌। 
कम कृत्वा रण शूर ततः कत्थितुमहैलि ॥ ६१ 
नकुलके ऐसा कहनेपर सूतनन्दन कर्णने उनसे कहा-- 
“वीर | तुम एक राजपुत्रके विशेषतः धनुर्धर योद्धाके योग्य 
कार्य करते हुए. मुझपर प्रहार करो | हम तुम्हारा पुरुषार्थ 
देखेंगे | शूर ! पहले रणभूमिमें पराक्रम प्रकट करके फिर 
उसके विषयमें तुम्हें बढ़-बढ़कर बातें बनानी चाहिये.।|५-६॥ 
अनुक्त्वा समरे तात शूरा युध्यन्ति शक्तितः। - 
प्रयुध्यख मया शाक्त्या हनिष्ये दर्षमेव ते ॥ ७ ॥ 
“तात | झूरवीर समराज्भणमें बातें न बनाकर अपनी 
शक्तिके अनुसार युद्ध करते हैं | तुम पूरी शक्ति लगाकर मेरे 
साथ युद्ध करो। में तुम्हारा घमंड चूर कर दूँगा?।| ७॥ 


इत्युकत्वा प्राहरत्‌ तूर्ण पाण्डपुत्राय खूतजः। 


विव्याध चेन समरे ज्िसप्तत्या शिलीमुखेः ॥ ८ ॥ 
ऐसा कहकर सूतपुत्र कर्णने पाण्डुकुमार नकुलपर तुरंत 
ही प्रहार किया | उन्हें युद्धस्थलमे तिहत्तर वा्णोंसे बीच डाछा॥ 
नकुलस्तु ततो विद्धः खुतपुनत्रेण भारत। 
अशीत्याशीविषप्रस्यें:. खूतपुत्रमविध्यत ॥ ९ ॥ 
भारत ! सूतपुत्रके द्वारा घायल होकर नकुलने उसे भी 
विषधर सर्पोके समान अस्सी बाणोंसे क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 
तस्य कर्णों धनुश्छित्वा स्वणपुद्ेः शिलाशितेः । 
त्रिशवता परमेष्चासः शरेः पाण्डवमादेयत्‌ ॥ १० ॥ 
तब महाधनुधर कर्णने शिल्मपर तेज किये हुए स्वर्णमय 
पंखवाले बाणोंसे नकुलके धनुषको काटकर उन्हें तीस बाणोसे 
पीड़ित कर दिया ॥ १० ॥ 
ते तस्य कवच भित्ता पपुः शोणितमाहवे । 
आशीविषा यथा नागा भित्तवा गां सलिल पपुः॥ ११ ॥ 
जैसे विषधर नाग धरती फोड़कर जल पी लेते हैं; उसी 
प्रकार उन बाणोंने नकुलका कवच . छिन्न-मिन्न करके युद्ध- 
स्थल्में उनका रक्त पी लिया ॥ ११ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय हेमपृष्ठं दुरासदम। 
करण विव्याध सप्तत्या सारथि च त्रिमिः शरेः॥ १२॥ 
 तलश्रात्‌ नकुलने सोनेकी पीठवाला दूसरा दुजय धनुष 
हाथमें लेकर कर्णको सत्तर ओर उसके सारथिको तीन बाणौंसे 
घायल कर दिया ॥ १२॥ 
ततः क्रुदों महाराज नकुलः परवीरहा। 
क्षुरप्रेण खुतीए्णेन कर्णस्य घनुराच्छितत्‌ ॥ १३॥ 
महाराज ! इसके बाद शज्रुवीरोंका संहार करनेवाले नकुल- 
ने कुपित होकर एक अत्यन्त तीखे क्षुरप्रसे कर्णका धनुष 
काट दिया ॥ १३ ॥ 
अधैन छिन्नधन्वानं सायकानां शतैस्रिम्रिः । 
आजघ्ने प्रहसन्‌ वीरः सर्वेकोकमहारथम ॥ १७ ॥ 
धनुष कंट जानेपर सम्पूर्ण लोकोंके विख्यात महारथी 
कणको वीर नकुलने हँसते-हँसते तीन सो बाण मारे ॥ १४ ॥ 
कर्णमभ्यर्दितं दृष्ठा पाण्डुपुत्रेण मारिष | 
विस्मयं परम जम्मू रथिनः सह देवतेंः॥ १५॥ 
मान्यवर ! पाण्डुपुत्र नकुलके द्वारा कर्णकों इस तरह 


अआमहाभारते 





पीड़ित हुआ देख देवताओंसद्वित सम्पूर्ण रथियोंको महान 

आश्वयं हुआ ॥ १५॥ 

अथान्यद्‌ धनुरादाय कर्णां बंकतनस्तदा। 

नकुलं. पश्चमिवोणेज॑त्रुदेशे समापेयत्‌ ॥ १६॥ 
तब बेकतन कर्णने दूसरा धनुष लेकर नकुलके गलेकी 

हँसलीपर पाँच बाण मारे ॥ १६ ॥ 

तत्रस्थेरथ तेबांणेमोद्रीपुनी. ब्यरोचत । 

स्वरश्मिभिरिवादित्यो भुवने विखुजन प्रभाम ॥ १७॥ 

वहाँ घँसे हुए. उन बाणोंसे माद्रीकुमार नकुल उसी प्रकार 

सुशोमित हुए, जैसे सम्पूर्ण जगत्‌में प्रभा बिखेरनेवाले भगवान्‌ 

सूर्य अपनी किरणोंसे प्रकाशित होते हैं || १७ ॥ 

नकुलस्तु ततः कर्ण विद्ध्वा सप्तभिराश॒गेः । 

अथास्य धनुष: कोटि पुनश्चिच्छेद मारिष ॥ १८॥ 
माननीय नरेश ! तदनन्तर नकुलने कर्णको सात बाणोंसे 

घायल करके उसके घनुषका एक कोना पुनः काट डाला ॥ 

सो5न्यत्‌ कामुंकमादाय समरे वेगवत्तरम्‌ | 

नकुलस्य ततो बाणें: सवेतो5वारयद्‌ दिशः ॥ १९ ॥ 
तब कर्णने समराज्ञणमें दूसरा अत्यन्त वेगशाली घनुष 

लेकर नकुलके चारों ओर सम्यूण दिशाओंको बा्णोंसे आच्छादित 

कर दिया ॥ १९॥ 

संछाद्यममानः सहसा कर्णचापच्युतें: शरेः 

चिच्छेद स शर्रांस्तृण शरेरेव महारथः ॥ २० ॥ 
कर्णके धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा सहसा आच्छादित 

होते हुए महारथी नकुलने तुरंत ही उसके बाणोंको अपने 

बाणोंद्वारा ही काट गिराया | २० ॥ 

ततो बाणमयं जाल विततं ब्योज्नि दृश्यते। 

खद्योतानामिव बाते! सम्पतद्धियंथा नभः ॥ २१॥ 
तत्पश्चात्‌ आकाशमे बाणोंका जाल-सा बिछा हुआ दिखायी 

देने छगा; मानो वहाँ जुगनुओंके समूह उड़ रहे हो ॥ २१ ॥ 

तेविंम॒ुक्ः शरशतेशइछादितं गगन तदा। 

शलभानां यथा बातेस्तद्वदासीद्‌ विशाम्पते ॥ २२॥ 
प्रजानाथ ! उस समय घनुषसे छूटे हुए. सौ-सो वाणोंद्वारा 

आच्छादित हुआ आकाश पतंगोंके समूहसे भरा हुआ-सा 

प्रतीत होता था ॥ २२॥ 

ते शरा देमविकृताः सम्पतन्तों मुहमुहुः । 

श्रणीकृता व्यकाशन्त क्रोश्वाः श्रेणीकृता इव ॥ २३॥ 
बारंबार गिरते हुए वे सुवर्णभूषित बाण श्रेणिवद्ध होकर 

ऐसी शोमा पा रहे थे; मानो बहुत-से क्रोश्वपक्षी एक पंक्तिमें 

होकर उड़ रहे हो ॥ २३ ॥ 

बाणजालाचबृते व्योप्नि उछादिते च दिवाकरे । 

न सम सम्पतते भूम्यां किचिद॒प्यन्तरिक्षगम्‌ ॥ २४ ॥ 
बार्णोके जालसे आकाश और सूर्यके ढक जानेपर अन्तरिक्षकी 


कोई भी वस्तु उस समय प्रथ्वीपर नहीं गिरती थी ॥ २४ ॥ 
निरुद्धे तत्र मार्ग च शरसंघेः समन्‍्ततः । 
व्यरोचेतां महात्मानो कालखूयोविवयोदितों ॥ २५॥ 
बाणोंके समूहसे वहांसब ओरका मार्ग अवरुद्ध हो जानेपर 
वे दोनों महामनस्वी वीर नकुल और कर्ण प्रछयकालमें उदित 
हुए दो सू्यंकि समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ २५॥ 
कर्णचापच्युतैरबाणैवंध्यमानास्तु सोमकाः । 
अवालीयन्त राजेन्द्र वेदनातों भृशादिताः॥ २६॥ 
राजेन्द्र | कर्णके धनुषसे छूटे हुए बाणोंकी मार खाकर 
सोमक-योद्धा वेदनासे कराह उठे और अत्यन्त पीड़ित हो 
इधर-उधर छिपने लगे ॥ २६॥ 
नकुलस्य तथा वाणेहेन्यमाना चमुस्तव | 
व्यशीयत दिशो राजन वातनुन्ना इवाम्बुदाः ॥ २७ ॥ 
राजन्‌ ! नकुलके बाणोंसे मारी जाती हुई आपकी सेना 
भी हवासे उड़ाये गये बादलॉके समान सम्पूर्ण दिशाओंमें 
बिखर गयी ॥ २७ ॥ 
ते सेने हन्यमाने तु ताभ्यां दिव्येमहाशरः । 
शरपातमपाक्रम्य तस्थतुः प्रेक्षिके तदा॥ २८ ॥ 
उन दोनोंके दिव्य महात्राणोंद्वारा आहत होती हुई दोनों 
सेनाएँ उस समय उनके बार्णोंके गिरनेके स्थानते दूर हटकर 
खड़ी हो गयीं और दशक बनकर तमाशा देखने लगीं ॥२८॥ 
प्रोत्सारितजने तस्मिन्‌ कर्णपाण्डवयोः शरेः । 
अविध्येतां महात्मानावन्योन्यं शरबृष्टिभिः॥ २९ ॥ 
कर्ण और नकुलके बाणोंद्वारा जब॒ सब लोग वहसे दूर 
हटा दिये गये, तब वे दोनों महामनस्वी वीर अपने बाणोंकी 
वर्षसि एक दूसरेको चोट पहुँचाने छगे || २९ ॥ 
विदर्शयन्ती द्व्यानि शस्राणि रणमूर्थनि। 
छादयन्तोी च सहसा परस्परवर्थेषिणी ॥ ३०॥ 
युद्धके मुहानेपर वे दोनों दिव्य अख्त्र-शस््रोंका प्रदर्शन 
करते हुए एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छासे सहसा बार्णोद्वारा 
आच्छादित करने लगे ॥ २० ॥ 
नकुलेन शरा मुक्ताः कड्नबहिंणवाससः । 
खूतपुत्रमवच्छाद्य व्यतिष्टन्त यथाम्बरे ॥ ३१॥ 
तथेव खूतपुत्रण प्रेषिताः परमाहवे। 
पाण्डुपुत्रमवच्छाद्य व्यतिष्ठन्ताम्बरे शराः ॥ ३२॥ 
नकुलके बाणोंमें कक और मयूरके पंख लगे हुए थे । 
वे उनके धनुषसे छूटकर सूतपुत्रको आच्छादित करके जिस 
प्रकार आकाशमें स्थित होते थे, उसी प्रकार उस महासमरमें 
सूतपुत्रके चलाये हुए बाण पाण्डुकुमार नकुलकों आच्छादित 
करके आकाशमें छा जाते थे ॥ ३१-३२ ॥ 
शरवेद्मप्रविष्ठो तो ददशाते न केश्वन । 
सूर्याचन्द्रमलो राजम्छाद्ममानो घनेरिव ॥ ३३ ॥ 


चतुर्विशोष्च्यायः 








राजन ! जैसे मेघ्रोंद्रार ढक जानेपर सूर्य ओर चन्द्रमा 
दिखायी नहीं देते; उसी प्रकार बाणनिर्मित भवनमें प्रविष्ट 
हुए उन दोनों वीरोंपर किसीकी दृष्टि नहीं पड़ती थी ॥ ३३॥ 
ततः क्रुद्धो रण कणः कृत्वा घोरतरं वषुः | 
पाण्डवं छादयामांस समन्‍्ताच्छरवृश्टिभिः ॥ ३७ ॥ 
तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए. कर्णने रणभूमिमें अत्यन्त 
भयंकर स्वरूप प्रकट करके चारों ओरसे बाणोंकी वर्षाद्वारा 
पाण्डुपुत्र नकुलकी ढक दिया॥ ३२४ ॥ 
सो5तिच्छन्नो मद्दाराज खूतपुत्रेण पाण्डवः । 
न चकार व्यथां राजन भास्करो जलद्‌यथा ॥ ६५॥ 
महाराज ! सूतपुत्रके द्वारा अत्यन्त आच्छन्न कर दिये 
जानेपर भी बादछोंसे ढके हुए सूर्यक्रे समान नकुलने अपने 
मनमें तनिक भी व्यथाका अनुमव नहीं किया || ३५॥ 
ततः प्रहस्याधिरथिः शरजालानि मारिष। 
प्रेषयामास समरे शतशोष्थ सहस्वद्यः ॥ ३६॥ 
मान्यवर ! तल्यश्वात्‌ सूतपुत्नने बड़े जोरसे हँसकर 
पुनः समराहज्वषणमें बाणोंके जाल बिछा दिये । उसने सेकड़ोँ 
और हजारों बाण चलाये | ३६ ॥ 
पएकच्छायमभूत्‌ सर्वे तस्य बाणमंहात्मनः । 


अभ्रच्छायेव संजशे सम्पतद्धिः शरोत्तमेः ॥ ३७ ॥ 


उस महामनस्वी वीरके गिरते हुए उत्तम बार्णोंसे घिर 
जानेके कारण वहाँ सब कुछ एकमात्र अन्धकारमें निमग्न हो 
गया | ठीक उसी तरह, जेसे बादलोंकी घोर घटा घिर आनेपर 
सब ओर अपधेरा छा जाता है ॥ ३७॥ 
ततः कणों महाराज घनुर्छिस्वा महात्मनः । 
सारथिं पातयामास  रथनीडाइसन्निव ॥ ३८ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर हँसते हुए-से कर्णने महामना 
नकुलका धनुष काटकर उनके सारथिको रथकी 
बेठकसे मार गिराया ॥ ३८ ॥ 
ततो5श्वांश्वतुरश्वास्य चतुभिनिंशितेः शरेः। 
यमस्य भवन तूण प्रेबयामास भारत ॥ ३९ ॥ 
भारत ! फिर चार तीखे बार्णोंसे उनके चारों घोड़ोंको 
भी तुरंत ही यमराजक्रे घर भेज दिया ॥ ३९ ॥ 
अथास्य त॑ रथं द्व्यं तिलशों व्यधमच्छरे:। 
पताकां चक्ररक्षांश्व गदां खड़ूं चर मारिष ॥ ४० ॥ 
शतचन्द्रं च तच्चयम॑ सर्वोपकरणानि च । 
मान्यवर ! इसके बाद उसने अपने बाणोंद्वारा नकुलके 
उस दिव्य रथको तिछू-तिल करके काट दिया और पताकाः 
चक्ररक्षकों, गदा एवं खड़को भी छिन्‍्न-मिन्‍न कर दिया | 
साथ ही सौ चन्द्राकार चिह्ोंसे सुशोभित उनकी ढाल तथा 
अन्य सब उपकरणोंको भी उसने नष्ट कर दिया ॥ ४०३ ॥ 
हताभ्वो विस्थश्वेव विवर्मा च विश्वाम्पते ॥ ७१ ॥ 
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अवतीय रथात्तृर्ण परिघं ग्ृह्मय घिष्ठितः। 

प्रजापाल्क नरेश | घोड़े, रथ और कवचके नष्ट 
हो जानेपर नकुझछ तुरंत उस रथसे उतरकर हाथमें परिघर 
लिये खड़े हो गये ॥ ४१३ 
तमुद्यतं॑ महाघोरं परिधघं तस्य खूतजः॥ ४२॥ 
व्यहनत्‌ सायके राजन सुतीएणेभोरसाधनेः । 

राजन्‌ ! उनके उठे हुए उस महाभयंकर परिंधकों 
सूतपुत्रने अत्यन्त तीखे तथा दुष्कर कार्यकों सिद्ध करनेवाले 
बाणोंद्वारा काट डाला ॥ ४२३ ॥ 
व्यायुधं॑ चनमालक्ष्य शरेः संनतपवभिः ॥ ४३ ॥ 
आपंयद्‌ बहुमिः कर्णा न चन॑ समपीडयत्‌ । 

उन्हें अस्न-शतत्रोंसे हीन देखकर कर्णने झुकी हुई गॉठ- 
वाले बहुसंख्यक बाणोंद्रार और भी घायल कर दिया; परंतु 
उन्हें घातक पीड़ा नहीं दी ॥ ४३३ ॥ 
स॒ हन्यमानः समरे रृतास््रेण बलीयसा ॥ ४४॥ 
प्राद्वत्‌ सहसा राजन नकुलो व्याकुलेन्द्रियः । 

अत्यन्त बलवान्‌ तथा अख्विद्याक्े विद्वान्‌ कर्णके द्वारा 
समराज्भणमें आहत हो सहसा नकुलः भाग चले | उस समय 
उनकी सारी इन्द्रियाँ व्याकुल हो रही थीं। ४४३ ॥ 
तमभिद्ग॒ुत्य राधेयः प्रहसन वे पुनः पुनः ॥ ४५ ॥ 
सज्यमस्य धनुः कण्ठे व्यवाखज़त भारत । 

भारत ! राधापुत्र कर्णने बारंबार हँसते हुए. उनका 
पीछा करके उनके गलिेमें प्रत्यश्चयासहित अपना 
धनुष डाल दिया ॥ ४५३॥ 
ततः स शुशुभे राजन कण्ठासक्तमहाधनुः ॥ ४६॥ 
परिवेषमनुप्राप्तो यथा स्याद्‌ व्योज्ति चन्द्रमाः 
यथेव चासितो मेघः शक्रचापेन शोभितः ॥ ४७ ॥ 

राजन्‌ ! कण्ठमें पड़े हुए उस महाधनुषसे युक्त 
नकुल ऐसी शोभा पाने छगे; मानो आकाशमें चन्द्रमापर 
घेरा पड़ गया हो अथवा कोई श्याम मेथ्र इन्द्रधनुषसे 
सुशोभित हो रहा हो ॥ ४६-४७ ॥ 
तमत्रवीत्ततः कर्णां व्यर्थ व्याह्ृतवानसि । 
वदेदानीं पुनहेँणे वध्यमानः पुनः पुनः ॥ ४८ ॥ 
मा योत्सीः कुरुभिः साथ बलवद्धिश्व पाण्डव | 
सदशेस्तात युध्यख वीडां मा कुरु पाण्डव ॥ ४९ ॥ 
ग्रहं वा गचउछ माद्रेय यत्र वा कृष्णफाल्गुनों । 
पवम॒ुकक्‍त्वा महाराज व्यसजयत त॑ तदा ॥ ५० ॥ 


उस समय कर्णने नकुछसे कहा--५पाण्डुकुमार ! तुमने 
व्यर्थ ही बढ़-बढ़कर बातें बनायी थीं। अब इस समय बारंबार 
मेरे बराणॉंकी मार खाकर पुनः उसी हर्षके साथ तुम बेसी 
ही बातें करो तो सही । बलवान्‌ कोरब-योद्धाओंके साथ 
आजसे युद्ध न करना । तात ! जो तुम्हारे समान हों) उन्हीं 
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के साथ युद्ध किया करो । माद्रीकुमार |! लज्चित न होओ | 
इच्छा हो तो घर चले जाओ अथवा जहाँ श्रीकृष्ण और 
अर्जुन हों) वहीं भाग जाओ ।? महाराज ! ऐसा कहकर उस 
समय कर्णने नकुलको छोड़ दिया || ४८-५० ॥ 
वधप्राप्तं तु तं शूरो नाहनद्‌ धमवित्तदा। 
म्तत्वा कुन्त्या बचो राजं॑स्तत एन ब्यसर्जेयत्‌॥ ५१॥ 
राजन्‌ | यद्यपि नकुर वधके योग्य अवस्थामें आ 





पहुँचे थे, तो भी कुन्तीको दिये हुए वचनको याद 


करके धर्मज्ञ वीर कर्णने, उस समय उन्हें मारा नहीं; 
जीवित छोड़ दिया ॥ ५१ ॥ 
विख॒ष्टः पाण्डवो राजन्‌ सूतपुत्रेण धन्विना ! 
ब्रीडज्षिव जगामाथ युधिष्टिररर्थ प्रति ॥ ५२ ॥ 
नरेश्वर ! धनुर्धर सूतपुत्रके छोड़ देनेपर पाण्डुकुमार 
नकुलछ लजाते हुए-से वहांसे युधिष्ठिरके रथके पास चले गये ॥ 
आरुरोह रथं चापि खूतपुत्रप्रतापितः । 
निःशध्यसन दुःखसंतप्तः कुम्भस्थ इव पन्नगः ॥ ५३ ॥ 
सूतपुत्रके द्वारा सताये हुए नकुलः दुःखते संसप्त 
हो घड़ेमें बंद किये हुए सर्पके समान दीर्घ निःश्वास छोड़ते 
हुए युधिष्ठिस्के रथपर चढ़ गये ॥ ५३ ॥ 
त॑ विजित्याथ कर्णो 5पि पश्चालांस्त्वरितो ययो । 
रथेनातिपताकेन चन्द्रवणहयेन च ॥ ५७ ॥ 
इस प्रकार नकुलकों पराजित करके कर्ण भी चन्द्रमाके 
समान र्वेत रंगवाले घोड़ों और ऊँची पताकाओँसे युक्त रथके 
द्वारा तुरंत ही पाग्चालोंकी ओर चला गया ॥ ५४ ॥ 
तत्नाकन्दो महानासीत पाण्डवानां विशाम्पते । 
दृष्ठा सेनापति यान्तं पश्चालानां रथबजान्‌ ॥ ५५ ॥ 
प्रजानाथा ! कोरव-सेनापति कर्णको पाश्जाल 
रथियोंकी ओर जाते देख पाण्डव-सैनिकोमें महान्‌ 
कोलाहछल मच गया ॥ ५५ ॥ 
तत्नाकरोन्महाराज कदने खूतनन्दनः । 
मध्य प्राप्ते दिनकरे चक्रवद्‌ विचरन्‌ प्रभुः॥ ५६॥ 
महाराज ! दोपहर होते-होते शक्तिशाली सूतनन्दन 
कर्णने चक्रके समान चारों ओर विचरण करते हुए वहाँ 
पाण्डव-से निकोंका महान्‌ संहार मचा दिया ॥ ५६ ॥ 
भग्नचक्रे रथे: कांश्विडिछतन्नप्वजपताकिधिः । 
हताव्वेहेतसतेश्च भग्नाक्षेश्रेथ मारिष ॥ ५७॥ 
हियमाणान परश्याम पश्चालानां रथव्रज्ञान। 
माननीय. नरेश | उस समय हमलोगने 
कितने ही रथियोंकोी ऐसी अवस्थामें देखा कि उनके रथके 
पहिये टूट गये हैं; ध्वजा, पताकाएँ. छिन्‍्न-मिन्‍न हो गयी 
हैं, घोड़े ' और सारथि मारे गये हैं और उन रथॉके 
घुरे भी खण्डित हो गये हैं | उस अवखामें समूह-के-समूह 
पाश्चाल महारथी हमें भागते दिखायी दिये ।॥ ५७३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[कर्णपर्बणि ] 


तत्र तत्न च सम्भ्रान्ता विचेरुमत्तकुअराः ॥ ९८ ॥ 
दावाग्निपरिद्ग्धाह्ला यथेव स्युमंहावने । 
बहुत-से मतवाले हाथी वहाँ बड़ी घबराहटमें 
पड़कर इधर-उघर चक्कर, काट रहे थे। मानो 
किसी बड़े भारी जंगल्में दावानलसे उनके सारे 
अज्ञ झुलस गये हों ॥ ५८३ ॥ 
भिन्नकुम्भाद्ररुघिरादिछन्नहस्ताश्य वारणाः ॥ ५९ ॥ 
छिन्‍नगातज्रावराइजेव चिछन्‍नवालधयो5पंरे । 
छिन्नाश्राणीव सम्पेतुहन्यमाना महात्मना ॥ ६० ॥ 
कितने ही हाथियोंके कुम्मस्थल फट गये थे और 
वे खूनसे भींग गये थे। कितनोंकी झूँड़ं कट गयी थीं; 
कितनोंके कवच छिन्न-भिन्‍न हो गये थे। बहुतोकी पूँछ 
कट गयी थीं और कितने ही हाथी महामना कर्णकी 
मार खाकर खण्डित हुए. मेघोंके समान प्रथ्वीपर 
गिर गये थे ॥ ५९-६० | 
अपरे त्रासिता नागा नाराचशरतोमरेः | 
तमेवाभिमुख जग्मुः शलभा इच पावकम्‌ ॥ ६१॥ 
दूसरे बहुत-से गजराज कर्णके नाराचों, शरों 
और तोमरोंसे. संत्रस्त हो जैसे पतंग आमरमे 
कूद पड़ते हैं; उसी प्रकार कर्णके सम्मुख चले जाते थे ॥ 


अपरे निश्टनन्‍्तइच व्यदश्यन्त महाहिपाः। 
क्षरन्तः शोणित॑ गात्रेनगा इव जलखवाः ॥ ६२ ॥ 
अन्य बहुत-से बड़े-बड़े हाथी झरने बहानेवाले पर्व॑तौके 
समान अपने अज्ञोंसे रक्तकी धारा बहाते और आर्तनाद 
करते दिखायी देते थे ॥ ६२॥ 
उरइछदेवियुक्तांश्व वालबन्धेश्व वाजिनः 
राजतैश्व तथा कांस्यें:ः सोवर्णेश्चेंच भूषणें: ॥ ६३ ॥ 
हीनांश्वाभरणेश्रेव. खलीनेश्र विवर्जितान्‌ । 
चामरश् कुथामिश्च तृणीर: पतितेरपि ॥ ६४॥ 
निहतेः सादिभिश्चेव श्रराहवशोभितेः 
अपश्याम रणे तनत्न आ्राम्यमाणान हयोक्तमान्‌ ॥ ६५॥ 
कितने ही घोड़ोंके उनकी छातीको छिपानेवाले कबच 
कटकर गिर गये थे; बालबन्ध छिनन्‍्न-मिनन्‍्न हो गये थे, 
सोने, चाँदी और कांस्यके आभूषण नष्ट हो गये थे, दूसरे 
साज-बाज भी चौपट हो गये थे, उनके मुखोंते लगाम भी 
निकल गये थे, चँंवर, झुल और तरकस धराशायी 
हो गये थे तथा संग्रामभूमिमें शोभा पानेवालें उनके 
शूरवीर सवार भी मारे जा चुके थे । ऐसी दशामें रण- 
भूमिमें भ्रान्त होकर मटकते हुए बहुत-से उत्तम घोड़ोंको 
हमने देखा था ॥ ६३-६५ ॥ 
प्रासैः खक्दश्ध रहितान्रष्टिभिश्लापि भारत । 
हयसादीनपश्याम कब्चुकोष्णीषधारिणः ॥ ६६॥ 


पशञ्चविशोष्ध्यायः 
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निहतान्‌ वध्यमानांश्व वेपमानांश्व भारत । 
नानाइावयवै्दीनांस्तत्र तत्रेव. भारत ॥ ६७॥ 
भारत ! कवच और पगड़ी घारण करनेवाले कितने 
ही घुड़सवारोंको हमने प्रास। खज्ञ और ऋष्टि आदि 
अख्न-शत्बोंस रहित होकर मारा गया देखा । कितने 
ही कर्णके बाणोंकी मार खाते हुए थरथर कॉप 
रहे थे और बहुत-से अपने शरीरके विभिन्‍न अवयवोसे 
रहित हो यत्र-तत्र मरे पड़े थे॥ ६६-६७ ॥ 
रथान्‌. दहेमपरिष्कारान्‌ संयुक्ताअवनेहयेः । 
भ्राम्यमाणानपश्याम हतेषु रथिषु द्रतम्‌ ॥ ६८ ॥ 
वेगशाली घोड़ोंसे जुते हुए. कितने ही सुवर्णभूषित 
रथ सारथि और रथियोंक्े मारे जानेसे वेगपूर्वक दौड़ते 
दिखायी देते थे॥ ६८ ॥ 
भग्नाक्षकूबरान कांखिद्‌ भम्नचक्राश्व भारत । 
विपताकध्व्ज श्वान्याज्छिन्नेषादण्डबन्धचु रान ॥ ६० ॥ 
भरतनन्दन ! कितने हो .रथोंक्रे घुरे और कूबर टूट 
गये थे, पहिये टृकदृक हो गये थे। पताका और ध्वज 
खण्डित हो गये थे तथा ईषादण्ड और बचन्धुरौके टुकड़े- 
टुकड़े हो गये थे ॥ ६९ | 
विहतान. रथिनस्तत्र चावमानांस्ततस्ततः । 
खूतपुत्रशरेस्‍्तीए्णेहन्यमानान विशाम्पते ॥ ७० ॥ 
विशस्त्रांश्व तथेवान्यान्‌ सशख्रांश्व हतान बहन । 
प्रजानाथ ! सूतपुत्रके तीखे बाणोंसे हृताहत होकर 
. बहुतेरे रथी वहाँ इथर-उबर भागते देखें गये | कितने ही 
रथी शस्बरहीन होकर तथा दूसरे बहुत-से सशस्त्र रहकर 
ही मारे गये थे || ७०३ ॥ 
तारकाजालसंछन्नान्‌ वरघण्टाविशोभितान्‌ ॥ ७१॥ 
ना|न/|वर्णविचित्राभिः पताकाभिरलंकूतान । 
वारणानयुपश्याम घावमानान समनन्‍्ततः ॥ ७२॥ 
नक्षत्रसमूहोंके चिह्॒वाले कबचोंसे आच्छादित, उत्तम 
घंटोंते सुशोमित तथा अनेक रंगकी विचित्र ध्वजा-पताकाओँ- 
से अलंकृत हाथियोंकों हमने चारों ओर भागते देखा था || 
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शिरांसि बाहनूरूश्व च्छिन्नानन्यांस्तथेव च । 
कर्णचापच्युतेबोणेरपश्याम समन्‍्ततः ॥ ७३॥ 
हमने यह भी देखा कि कर्णके धनुषसे छूट हुए बाणों- 
द्वारा योद्धाओंके मस्तक) भ्रुजाएँ और जॉंतें कट-कटकर चारों 
ओर गिर रही हैं ॥ ७३ ॥ 
महान व्यतिकरो रोद्रो योधानामन्वपद्यत । 
कर्णसायकजुन्नानां युध्यतां च शितेः शरेः ॥ ७७४ ॥ 
कर्णके बाणोंसे आहत हो तीखे बार्णोंसे युद्ध करते 
हुए. योद्धाओंमें वहाँ अत्यन्त मयंकर और महान्‌ 
संग्राम मच गया था || ७४ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे खूतपुत्रेण सझ्याः। 
तमेवाभिमु्ख यान्ति पतज्ला इबव पावकम्‌ ॥ ७५॥ 
समराज्भणमें खुंजयाँपर कर्णके बराणोंकी मार पड़ 
रही थी; तो भी पतंग जैसे अग्निपर टूट पड़ते हैं; उसी 
प्रकार वे कर्णके ही सम्मुख बढ़ते जा रहे थे।| ७५ ॥ 
ते दहदन्‍्तमनीकानि तत्र तत्र मद्दारथम। 
क्षत्रिया वर्जयामासुयुगान्ताप्मिमिवोल्वंणम्‌ ॥ ७६॥ 
महारथी कर्ण प्रलयकालके प्रचण्ड अग्निके समान जहाँ 
तहाँ पाण्डव-सेनाओंको दग्घ कर रहा था | उस समय क्षत्रिय 
लोग उसे छोड़कर दूर हट जाते थे ॥ ७६ ॥ 
हतशेषास्तु ये वीराः पश्चालानां महारथाः। 
तान्‌ प्रभन्नान्‌ द्रुतान्‌ वीरः पृष्ठतो विकिरह्छरेः ॥७७॥ 
अभ्यधावत तेजखी विशीणंकवचध्वजान । 
तापयामास तान्‌ बाणेः खतपुत्रो महावलः । 
मध्यंद्निमनुप्राप्तो भूतानीव तमोलुदः ॥ ७८ ॥ 
पाग्चालँके जो वीर महारथी मरनेसे बच गये थे; 
उन्हें भागते देख तेजस्वी वीर कर्ण पीछेसे उनपर बार्णोंकी 
वर्षा करता हुआ उनकी ओर दौड़ा। उन योद्धाओँके 
कबच और ध्वज छिन्न-मिन्‍न हो गये थे। जैसे मध्याह- 
कालका सूर्य सम्पूर्ण प्राणियोंकी अपनी किरणोंद्वारा तपाता 
है; उसी प्रकार महाबली सूतपुत्र अपने बाणोंसे उन शत्रु- 
सेनिकोंकोी संतत्त करने लगा || ७७-७८ | 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णपर्वणि कर्णयुद्धे चतुर्विशोद्ध्यायः ॥२४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें कर्णका युद्धश्िवयक चौबीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २४ ॥ 


। प्नविशोध्ध्याय: 
बुबुत्सु ओर उल्कका युद्ध, युयुत्सुका पलायन, शतानीक ओर ध्रृतराष्ट्रपुत्न श्रुवक्मोंका 
तथा सुतसोम ओर शकुनिका घोर युद्ध एवं शकुनिद्वारा पाण्डवसेनाका विनाश 


संजय उवाच 
युयुत्सुं तब पुत्रस्य द्वावयन्तं बल महत्‌ | 
उल्बूको न्यपतत्तर्ण तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--मद्दाराज ! दूसरी ओर युयुत्सु 


आपके पुत्रकी विशाल सेनाकों खदेड़ रहा था | यह देख 
उद्ूक तुरंत वहाँ आ धमका और युयुत्सुसे बोला--थअरे ! 
खड़ा रह, खड़ा रह? ॥ १ ॥ 

युयुत्खुश्य॒ ततो राजज्शितधारेण पत्रिणा | 
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भीमद्ाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 





उलुक॑ ताडयामास पद्लेणेन्द्र इवाचलम्‌ ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! तब युयुत्सुने तीखी धारवाले बाणसे 
महाबली उद्कको उसी प्रकार पीट दिया) जेसे इन्द्र पर्वत- 
पर बज्जका प्रहार करते हैं ॥ २ ॥ 
उल्दकस्तु ततः क्रुद्धस्तव पुत्रस्य संयुगे। 
छ्षुरप्रेण घनुद्िछत्वा ताडयामास कर्णिना ॥ ३ ॥ 
इससे उल्दककों बड़ा क्रोध हुआ। उसने युद्वस्थलमें 
एक क्षुरप्रके द्वारा आपके पुत्रका धनुष काटकर उसपर 
कर्णीनामक बाणका प्रहार किया ॥ ३ ॥ 
तद॒पास्थ धनुश्छिन्न॑ युयुत्खुवेगवत्तरम्‌ । 
अन्यदादत्त  खुमहच्चापं संरक्तठोचनः ॥ ४ ॥ 
युयुत्सुने उस कटे हुए घनुषको फेककर क्रोधसे आँखें छाल 
करके दूसरा अत्यन्त वेगशाली एवं विशाल धनुष हाथमें लिया || 
शाकुनि तु ततः षष्टश्वा विव्याथ भरतषभ । 
सारथि त्रिभिरानछेत्त च भूयो व्यविध्यत॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उसने शकुनिपुत्र उल्ककों साठ बाणोसे 
बेघ दिया और तीन बार्णोंसे उसके सारथिको पीड़ित किया | 
तत्पश्चात्‌ उसे और भी घायछ कर दिया ॥ ५॥ 
उल्लकस्तं तु विशत्या विद्ध्वा खर्णविभूषितेः। 
अथास्य समरे क्रुद्धो ध्वजं चिच्छेद काश्चवनम्‌ ॥ ६ ॥ 
तब उलूकने संग्रामभूमिमँ कुपित हो खर्णभूषित 
बीस बार्णोते युयुत्सुकों घायल करके उनके सुवर्णमय 
ध्वजको भी काट डाला ॥ ६ ॥ 
सच्छिन्नयष्टिः सुमहाञ्शीयमाणो महाध्वजः। 
पपात प्रमुखे राजन युय॒ुत्सोः काश्चनध्वजः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! ध्वजका दण्ड कट जानेपर युयुत्सुका 
वह विशाल काञ्चननध्वज छिन्न-मिन्‍न हो उसके 
सामने ही गिर पड़ा ॥ ७ ॥ 
ध्वजमुन्मथित दृष्ठा युयुत्खुः क्रोधमूर्चिछतः । 
उल्दक पश्चमिबोणैराजघान स्तनान्तरे ॥ ८ ॥ 
अपने ध्वजका यहद्द विध्वंस देखकर युयुत्सु क्रोधसे 
मूछित-सा हो गया और उसने पाँच बार्णोते उदककी 
छाती छेद डाली ॥ ८ ॥ 
उल्दूकस्तस्य समरे तैलघोतेन मारिष। 
शिरश्विच्छेद भललेन  यम्तुभरतसक्तम ॥ ९ ॥ 
माननीय भरतभूषण ! उल्कने तेल्से साफ किये 
हुए. भल्लके द्वारा युयुत्सुके सारथिका मस्तक काट डाला || 
तब्छिन्नमपतद्‌ भूमो युयुत्सोः सारथेस्तदा । 
तारारूपं॑ यथा चित्र निषषात महीतले ॥ १०॥ 
उस समय युयुत्सुके सारथिका वह कया हुआ मस्तक 
पृथ्वीपर उसी भाँति गिरा) मानो आकाशसे भूतलूपर कोई 
विचित्र तारा टूट पड़ा हो || १० ॥ 





जघान चतुरो5श्वांश्व तं च विव्याथ पश्चमिः । 
सो5तिविद्धो बलवता प्रत्यपायाद्‌ रथान्तरम्‌ ॥ ११॥ 
तलश्चात्‌ उद्कने युयुत्सुके चारों घोड़ोंकी भी मार 
डाला और पाँच बाणोंसे उसे भी घायल कर दिया | उस 
बलवान्‌ वीरके द्वारा अत्यन्त घायल हो थुयुत्सु दूसरे रथपर 
आएरूढ हो वहसे भाग गया ॥ ११ ॥ 
ते निजित्य रणे राजन्नुल्कस्त्वरितो ययो। 
पश्चालान्‌ सुद्यांश्वेव विनिप्नन निशितेः शरे:॥ १२ ॥ 
राजन्‌ ! रणभूमिमें युयुत्सुकी पराजित करके उद्क 
तुरंत ही पागश्चार्लों और खंजयोंकी ओर चला गया और उन्हें 
तीखे बाणोंसे मारने छगा ॥ १२ ॥ 
शतानीक॑ महाराज श्रुतकमोी सुतस्तव। 
व्यश्वसूतरथं चक्रे निर्मेषाधोद्सम्श्रमः ॥ १३ ॥ 
महाराज | दूसरी ओर आपके पुत्र श्रुतकर्माने बिना 
किसी घबराहटके आधे निमेषमें ही शतानीकके रथको घोड़ों 
और सारथिसे शून्य कर दिया ॥ १३ ॥ 
हतादवे तु रथे तिष्ठच्शतानीको महारथः | 
गदां चिक्षेप संक्रुछस्तव पुत्रस्य मारिष ॥ १४॥ 
मान्यवर | महारथी शतानीकने कुपित होकर अपने 
अइवहीन रथपर खड़े रहकर ही आपके पुत्रके ऊपर 
गदाका प्रह्यर किया | १४ ॥ 
सा रूत्वा स्यन्दनं भस्म हयांश्वेव ससारथीन । 
पपात घरणी तूण दारयन्तीव भारत ॥ १५॥ 
भारत | वह गदा तुरंत ही श्रुतकमक्रि रथ घोड़ों 
और सारथिकों भस्म करके प्रथ्वीको विदीर्ण करती 
हुईंसी गिर पड़ी ॥ १५॥ 
तावुभी विरथौ वीरो कुरूणां कीर्तिबर्थनों । 
व्यपाक्रमेतां युद्धात्तु प्रेक्षमआणों परस्परम ॥ १६॥ 
कुरुकुलकौ कीर्ति बढ़ानेवाले वे दोनों बीर रथहीन हो 
एक दूसरेको देखते हुए युद्धस्थलसे इट गये ॥ १६ ॥ 
पुत्रस्तु तव सम्भ्रान्तो विवित्सो रथमारुह त्‌ । 
शतानीको<5पि त्वरितः प्रतिविन्ध्यरथं गतः ॥ १७॥ 
आपका पुत्र भ्रुतकर्मा घबरा गया था। वह बिवित्सुके 
रथपर जा चढ़ा और शतानीक भी तुरंत ही प्रतिविन्ध्यके 
रथपर चला गया ॥ १७॥ 
खुतसोम॑ तु शकुनिर्विद्ध्वा तु निशितेः शरेः। 
नाकम्पयत संक्रुछो वार्योघ इव पर्वेतम्‌ ॥ १८॥ 
दूसरी ओर शकुनि अत्यन्त कुपित हो अपने 
तीखे बार्णोेसे सुततोमको घायल करके भी उसे विचलित न 
कर सका | ठीक उसी तरह) जैसे जलका प्रवाह 
पर्व॑तको नहीं हिला सकता ॥ १८ ॥ 
खुतसोमस्तु त॑ दृष्ठा पितुरत्यन्तवेरिणम्‌ । 
शरैरनेकसाहसेैदछादयामास भारत ॥ १९ ॥ 


पञ्चविशो धच्यायः 
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भरतनन्दन ! सुतसोमने अपने पिताक्रे अत्यन्त बरी 


शकुनिको सामने देखकर उसे कई हजार बाणोंसे 
आच्छादित कर दिया ॥ १९॥ 

ताञ्शराज्शकुनिस्तूर्ण चिच्छेदान्येः पतत्रिभिः | 
लघ्वस्रश्चित्रयोधी च जितकाशी च संयुगे ॥ २० ॥ 
निवाय समरे चापि शरांघ्तान निशितः शरेः । 


आजघान खसुसंक्रुदः सुतसोम॑ त्रिभिः शरेः ॥ २१ ॥ 


परंतु शकुनिने तुरंत ही दूसरे बार्णोद्दारा सुतसोमके 


बाणोंकी काट डाला। वह शीघतापूर्वक अख्त्र चलानेवाला; 
विचित्र युद्धमेँ कुशछ और युद्धस्थलमें 
सुशोमभित होनेवाला था । 
तीखे. बाणोंसे सुतसोमके बाणोंका 
अत्यन्त कुपित हो तीन बार्ण;द्वारा 
घायल कर दिया ॥ २०-२१ ॥ 

तथ्याश्वान केतनं खुतं तिलशो व्यधमच्छरे:ः । 

स्यालप्तव महाराज तत उच्चुक्रुशुजनाः ॥ २२॥ 


महाराज | आपके सालेने सुतसोमके घोड़ोंको तथा 


ध्वज और सारथिकों भी अपने बार्णोंसे तिल-तिछ करके काट 
डाला; इससे सब छोग हर्षसूचक कोलाहल करने लगे ॥ 
हताश्वो विरथश्वेव छिन्नकेतुश्य मारिष | 

घनन्‍वी धघनुवरं ग्ृह्य रथाद्‌ भूमावतिष्ठत ॥ २३॥ 


मान्यवर | घोड़े, रथ और ध्वजके नष्ट हो जानेपर 


धनुर्धर सुतसोम अपने ह्वाथमें श्रेट धनुष लिये रथते उतरकर 
धरतीपर खड़ा हो गया ॥ २३ ॥ 
व्यखजत्‌ सायकांश्रेव॒ खर्णपुड्डा/ज्शिलाशितान। 


छादयामास समरे तब स्यालस्य त॑ रथम्‌ ॥ २४॥ 
फिर उसने शिलापर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखवाले 
बहुत-से बाण छोड़े । उन बाणोंद्वारा समरभूमिमें उसने 


आपके सालेके रथकों ढक दिया।॥ २४ ॥ 
शलभानामिव व्ाताब्शरबरातान महारथः । 
रथोपगान समीक्ष्येव॑ विव्यथे नेव सोबलः ॥ २५॥ 
प्रममाथ शरांस्तस्य शरवातेमहायशाः । 


उसके बाणसमूह टिड्ीदलोंके समान जान पड़ते 
थे। उन्हें अपने रथके समीप देखकर भी महारथी 


सुबलपुत्र शकुनिके मनर्में तनिक भी व्यथा नहीं हुई । 


उस महायशस्वी वीरने अपने बाणसमूहोंद्वारा सुतसोमके 


: सारे बा्णोंको पूर्णतया मथ डाला ॥ ३५३ ॥ 
तत्रातुष्ियन्त योधाश्व सिद्धाश्चा पि दिविस्थिता:॥ २६॥ 
खुतसोमस्य तत्‌ कम दृष्ठा भ्रद्धेयमद्धुतम्‌। 
रथस्थं शकुनि यस्तु पदातिः समयोधयत्‌ ॥ २७ ॥ 


सुततोम जो वहाँ पैदल होकर भी रथपर बैठे हुए. शकुनि- 


के साथ युद्ध कर रहा था। उसके इस अविश्वसनीय और 


विजय श्रीसे 
उसने समराज्णणमें अपने 
निवारण करके 
खुतसोमको भी 


अद्भुत कमंको देखकर वहाँ खड़े हुए समस्त योद्धा तथा 
आकाशमें स्थित हुए सिद्धगण भी बहुत संतुष्ट हुए ॥|२६-२७॥ 
तस्य तीछणेमंहावेगैमंटलेः संनतपर्वभिः । 
व्यहनत्‌ कार्मुक राजंस्तूणीरांश्रेव सर्वेशः॥ २८ ॥ 
राजन्‌ | उस समय शकुनिने अत्यन्त वेगशशाली और झकी 
हुई गाँठवाडे तीखे भल्लोंद्रारा सुतसोमके घतुष, तरकस तथा 
अन्य सब उपकरणोंकों भी नष्ट कर दिया ॥ २८ ॥ 
स॒ चिछन्नधन्वा विरथः खड़मुद्यम्य चानदत्‌ । 
वद्योत्पलवर्णामं. दन्तिदस्तमयत्सरुम्‌ ॥ २९ ॥ 
रथ तो नष्ट हो ही चुका था; जब धनुष भी कट गया; 
तब सुतसोमने बेदूयंमणि तथा नील कमलके समान श्याम 
रंगवाले; हाथीके दातकी बनी हुई मूठसे युक्त खड्डकको ऊपर 
उठाकर बड़े जोरसे गर्जना की ॥ २९॥ 
भ्राम्यमाणं ततस्तं तु विमलाम्बरवचसम्‌ । 
कालद॒ण्डोपम॑ मेने खुतसोमस्य धीमतः ॥ ३० ॥ 
बुद्धिमान सुतसोमके उस निर्मेठ आकाशके समान कान्ति- 
वाले खब्ञको घुमाया जाता देख शकुनिने उसे अपने लिये 
कालदण्डके समान माना ॥ ३० ॥ 


सो६चरत्‌ सहसा खड़ी मण्डलानि समनन्‍्ततः । 


चतुदश महाराज शिक्षाबलसमन्वितः ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! सुतसोम शिक्षा ओर बल दोनोंसे सम्पन्न थाः 
वह खज्ज लेकर सहसा उसके चौद॑ह मण्डल ( पैंतरे ) दिखाता 
हुआ रणभूमिमें सब ओर विचरने लगा ॥ ३१ ) 
भ्रान्तमुद्धान्तमाबिद्धमाप्लुतं विप्लुतं सतम । 
सम्पातसमुदीर्ण च दशेयामास सखंयुगे ॥ ३२॥ 
उसने युद्धरथल्में भ्रान्त। उद्भ्रान्तः आविद्ध।+ आप्लत, 
प्छुत, सृत) सम्पात और समुदीर्ण आदि गतियोंको दिखाया।॥ 
सोबलस्तु ततस्तस्य शरांश्विक्षेप वीय॑वान। 
तानापतत एवाशु चिच्छेद परमासिना ॥ ३३॥ 
तब पराक्रमी सुबलपुत्रने सुतसोमपर बहुत-से बाण चलाये; 
परंतु उसने अपने . उत्तम खड्से निकट आते ही उन सब 
बाणोंको काट गिराया ॥ ३३॥ 
ततः क्कुद्धों महाराज सौबलः परवीरहा। 
प्राहिणोत्‌ सुतलोमाय शरानाशीधिषोषमान ॥ ३४७ ) 
महाराज ! इससे शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले सुबलपुत्र 
शकुनिको बड़ा क्रोध हुआ | उसने सुतसोमपर विषधर सर्पोंके 
समान बार्णोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ २४॥ 
चिच्छेद तांस्‍्तु खड़ेन शिक्षया च बलेन च । 


द्र्शयेल्लाघव॑ युद्ध ताक्ष्यतुल्यपराक्रमः ॥ ३५ ॥ 


१, आन्त, उद्आन्त आदि सात गतियोंकी जनुलो म और बिलोम- 
क्रमसे दिखानेपर उनके चौदह भेद दो जाते हें । आन्त और 
डदआन्त आदिकी व्याख्या पहले पृष्ठ ३६५९६में की जा चुकी है । 
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परंतु गरुड़के तुल्य पराक्रमी सुतसोमने अपनी शिक्षा 
और बलके अनुसार युद्धमें फुर्ती दिखाते हुए खड़से उन सब 
बाणोंके टुकड़े-टुकड़े कर डाले || २५ ॥ 
तस्य संचरतो राजन मण्डलावत ने तदा। 
छ्ुरप्रेण सुतीक्ष्णेन खड़े चिच्छेद सुप्रभम्‌ ॥ ३६॥ 
राजन ! सुतसोम जब अपनी चमकीली तलवारको 
मण्डलाकार घुमा रहा था; उसी समय शकुनिने तीखे क्षुरप्र- 
से उसके दो टुकड़े कर दिये ॥ ३६ ॥ 
स चिछज्नः सहसा भूमी निषपपात महानसिः। 
अर्थधमस्य स्थितं हस्ते सुत्सरोस्तत्र भारत ॥ ३७॥ 
वह महान्‌ खड़ कटकर सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ा। 
भारत ! सुन्दर मूठवाले उस खड्जका आधा भाग सुतसोमके 
हाथमे ही रह गया।॥ २७ ॥ 
छिन्‍्नमाशञाय निर्र्रिशमवप्लुत्य पदानि षट। 
प्राविध्चत ततः शेष॑ खुतसोमोी महारथः ॥ ३८ ॥ 
अपने उस खज्जको कटा हुआ जान महारथी सुतसोमने 
छः पग ऊँचे उछलकर उसके शेष भागको ही शकुनिपर दे 
मारा ॥ ३८ ॥ 
तच्छित्त्वा सग्रुर्ण चापं रणे तस्य महात्मनः । 
पपात धरणीं तूर्ण खणवज्रविभूषितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वह स्वर्ण और हीरेसे विभूषित कटा हुआ खज्ड रणभूमिमें 





श्रीमहा[भारते 


[ कर्णपर्दणि ] 





हामना शकुनिके धनुधको प्रत्यश्चासहित काय्कर तुरंत ही 
प्थ्वीपर गिर पड़ा ॥ २३९॥ 
खुतसोमस्ततो५गच्छच्छूतकीतेमेहारथम्‌ । 
सौबलो5पि घनुगहय घोरमन्यत्‌ सुदुर्जेयम्‌ ॥ ४० ॥ 
अभ्ययात्‌ पाण्डवानी क निन्नञ्शत्रुगणान्‌ बहून्‌ । 
तलश्रात्‌ सुतसोम श्रतकीर्तिके विशाल रथपर चढ़ गया। 
उधर शकुनि भी दूसरा अत्यन्त दुर्जय एवं भयंकर धनुष 
लेकर बहुत-से शत्रुओंका संहार करता हुआ पाण्डव-सेनाकी 
ओर चल दिया || ४० | ॥ 
तत्र नादो महानासीत्‌ पाण्डवानां विश्ञाम्पते ॥ ७१ ॥ 
सौबर्ल समरे दृष्ठा विचरन्तमभीतवत्‌। 
प्रजानाथ ! सुबलपुत्र शकुनिको समरभूमिमें निर्भय-से 
विचरते देख पाण्डव-दलमें महान्‌ सिंहनाद होने लगा ॥४१३॥ 
तान्यनीकानि दृप्तानि शबस्म्वन्ति महान्ति च ॥ ४२॥ 
द्राव्यमाणान्यडश्यन्त सीोवलेन महात्मना। 
बॉ शकुनिने घमंडमें भरे हुए उन शम्ज्रसम्पन्न महान्‌ 
सेनिकोंकोीं भगा दिया | यह सब हमने अपनी आँखों देखा ॥ 
यथा देत्यचमूं राजन देवराजों ममर्द ह। 
तथेव पाण्डवीं सेनां सौबलेयो व्यनाशयत्‌ ॥ ४३ ॥ 
राजन ! जिस प्रकार देवराज इन्द्रने देत्योंकी सेनाकों कुचल 
दिया था उसी प्रकार सुबलपुत्र शकुनिने पाण्डव-सेनाका 
विनाश कर डाला ॥ ४३॥ 


इति श्रीमद्ाभारते कर्णपर्वणि सुतत्तोमसोबलयुद्धे पद्नविशोवध्ध्यायः ॥ २५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्थमें सुततोम और शकुनिका युद्धशिषणक पच्चीसदो अध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 


जज ++०- >जथक4५७-- 


पड्विशोध्ध्याय: 
कृपाचायसे धृष्टध्युम्नका भय तथा कृतवर्माके द्वारा शिखण्डीकी पराजय 


संजय उवाच 
घुष्टयुस्‍्नं करपो राजन वारयामास खंयुगे। 
यथा दृष्टा वने सिंह शरभो वारयेद्‌ युथि ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! कृपाचायने धृष्टयुम्नको 
आक्रमण करते देख युद्धभूमिमें उसी प्रकार उन्हें आगे बढ़ने- 
से रोका जैसे वनमें शरभ सिंहको रोक देता है ॥ १ ॥ 
निरुद्धः पार्षतस्तेन गौतमेन बलीयसा | 
पदात्‌ पदं॑ विचलितुं नाशकक्तत्र भारत ॥ २ ॥ 
भारत ! अत्यन्त बलवान्‌ गौतम-गोत्रीय कृपाचार्यसे 


अवरुद्ध होकर धृष्टययुम्न एक पग भी चलनेमें समर्थ न हो सका॥ 


गौतमस्य रथ दृष्ठा धुश्युस्तनरर्थ प्रति। 


१. शरभ आठ पैरोंका एक जानवर है, जिसका आधा शरीर 
पशुका और आधा पक्षीका होता है । भगवान्‌ नृसिहकी भाँति उसका 
शरीर भी द्विविध आक्ृतियोंके सम्मिश्रणसे बना है। वह शतना 
प्रबल है कि सिंहकी भी मार सकता दे । 


वित्रेसुः सवभूतानि क्षयं प्राप्त च मेनिरे ॥ ३ ॥ 
कृपाचार्यके रथको धृष्टयुम्नके रथकी ओर जाते देख 
समस्त प्राणी भयसे थर्रा उठे और धृष्टयुम्नकों नष्ट हुआ ही 
मानने लगे ॥ ३॥ 
तत्रावोचन विमनसो रथिनः सादिनस्तथा | 
द्रोणस्य निधनाननून संकुदों द्विपदां वरः॥ ४ ॥ 
शारद्तो महातेजा दिव्यासत्रविदुदारधीः । 
अपि खस्ति भवेदद्य ध्रृष्युस्नस्य गौतमात्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ सभी रथी और घुड़सवार उदास होकर कहने लगे 
कि “निश्चय ही द्रोणाचार्यके मारे जानेसे दिव्यास्लोंके ज्ञाता। 
उदारबुद्धि, मद्तेजखी, नरश्रेष्ठठ शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य 
अत्यन्त कुपित हो उठे होंगे | क्या आज कृपाचारयसे धृष्टयुम्र 
कुशलपूरबक सुरक्षित रह सकेंगे ! ॥ ४-५॥ 
अपीयं वाहिनी रूत्स्ना मुच्येत महतो भयात्‌ । 
अप्ययं ब्राह्मण: सवोन न नो हन्यात्‌ समागतान्‌ ॥ ६॥ 





पडविशोड5ध्यायः 
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“क्या यह सारी सेना महान भयसे मुक्त हो सकती है ! 
कहीं ऐसा न हो कि ये ब्राह्मण देवता यहाँ आये हुए. हम सब 
लोगोंका वध कर डाले १ ॥ ६ ॥ 
यादर्श दश्यते रूपमन्‍तकप्रतिमं॑ भ्ृशम्‌ । 
गम्िष्यत्यय्य पदवी भारद्वाजस्थ गौतमः॥ ७ ॥ 

“इनका यमराजके समान जेसा अत्यन्त भयंकर रूप दिखायी 
देता है; उससे जान पड़ता है, आज कृपाचाय भी द्रोणाचार्यके 
पथपर ही चलेंगे || ७ ॥ 
आचाय क्षिप्रहस्तश्व विजयी च सदा युधि । 
अख्वान वीयेसम्पन्नः क्रोघपेन च समन्चितः ॥ < ॥ 

“क्पाचाय शीघ्रतापू्वक हाथ चलानेवाले तथा युद्धमें स्वंथा 
विजय प्रासत करनेवाले हैं | वे अद्रवेत्ता, पराक्रमी और क्रोध- 
से युक्त हैं ॥ ८ ॥ 
पाषतश्च महायुद्ध विमुखोष्यामिलक्ष्यते । 
इत्येव॑ विविधा वाचस्तावकानां परेः सह ॥ ९ ॥ 
व्यश्रुयन्त महाराज तयोस्तत्र समाममे | 

“आज इस महायुद्धमें धृष्टय्ुम्न विमुख होता दिखायी देता 
है |? महाराज ! इस प्रकार वहाँ ध्रृष्टयुम्न और कृपाचार्यका 
समागम होनेपर आपके सेनिकोंकी शत्रुओंके साथ होनेवाली 
नाना प्रकारकी बातें सुनायी देने छगीं ॥ ९३ ॥ 
विनिःश्वस्य ततः क्रोधात्‌ कूपः शारद्वतो तप ॥ १० ॥ 
पाषत॑ चादेयामास निश्चष्ण सर्वममंखु । 

नरेथ्वर | तदनन्तर शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने क्रोधसे 
लंबी सास खींचकर निश्चेष्ट खड़े हुए. धृष्टययुम्नके सम्पूर्ण मर्म- 
स्थानोंमें गहरी चोट पहुँचायी || १०३ | 
स॒ हन्यमानः समरे गोतमेन महात्मना ॥ ११॥ 
कतेव्यं न सम जानाति मोहदेन महता5डक्वतः । 

समराज्ञणमें महामना कृपाचा्यके द्वारा आहत होनेपर 
भी धृष्टयुम्नको कोई कतंव्य नहीं सूझता था। वे महान मोहसे 
आछछन्न हो गये थे ॥ ११३ ॥ 
तमत्रवीत्ततो यन्‍्ता कच्चित्‌ क्षेमं तु पाषत ॥ १२॥ 
इंदर्श व्यसन युद्धे न ते दृर्श मया कचित्‌ | 

तब उनके सारथिने उनसे कहा--«द्गुपदनन्दन ! कुशल 
तो है न ! युद्धमोें आपपर कभी ऐसा संकट आया हो) यह 
मेंने नहीं देखा है || १२३ ॥ 
देवयोगात्त ते बाणा नापतन, मममभेदिनः ॥ १३ ॥ 
प्रेषित द्विजमुख्येन मर्माण्युददिशय सर्वतः। 

“द्विजश्रेष्ठ ऊपाचायने सब ओरसे आपके मर्मस्थानोंको 
लक्ष्य करके बाण चलाये थे; परंतु देवयोगसे ही वे मर्मभेदी 
बाण आपके ममंस्थानोंपर नहीं पड़े हैं ॥ १३३ ॥ 
व्याचतेये रथं तूण नदीवेगमिवार्णवात्‌ ॥ १७॥ 
अवध्य ब्राह्मणं मन्ये येन ते विक्रमो हतः। 





'जैसे कोई शक्तिशाली पुरुष समुद्रसे नदीके वेगकों पीछे 
लौटा दे) उसी प्रकार मैं आपके इस रथको तुरंत लौटा छे 
चर्दूँंगा | मेरी समझमें ये ब्राह्मण देवता अवध्य हैं; जिनसे 
आज आपका पराक्रम प्रतिहत हो गया? ॥ १४६ ॥ 
घश्युप्नस्ततो राजञ्शनकेरत्रवीद्‌ वचः ॥ १५॥ 
मुछाते में मनस्तात गात्रस्वेदश्व॒ जायते। 
वेपथुश्च॒ शरीरे मे रोमहषेश्व सारथे॥ १६॥ 

राजन्‌ ! यह सुनकर धृष्टयुम्नने धीरेसे कहा--«सारथे ! 
मेरे मनपर मोह छा रहा है और शरीरसे पसीना छूटने लगा 
है। मेरे सारे अज्भ कॉप रहे हैं और रोमाञ्व हो आया है।। 
वजयन्‌ ब्राह्मणं युद्धे शनेयाहि यतो5जुनः। 
अजुनं भीमसेनं वा समरे प्राप्य सारथे ॥ १७॥ 
क्षेममय भवेदेवमेषा मे नेष्ठिकी मतिः। 

“तुम युद्धस्थल्में ब्राह्मण कृपाचार्यकों छोड़ते हुए, धीरे- 
धीरे जहाँ अर्जुन हैं, उसी ओर चल दो । समराद्भणमें अजुन 
अथवा भीमसेनके पास पहुँचकर ही आज में सकुशल रह 
सकता हूँ, ऐसा मेरा दृढ़ विचार है? ॥ १७६ ॥ 
ततः प्रायान्महाराज सारथिस्त्वरयन्‌ हयान्‌॥ १८ ॥ 


. यतो भीमो भहेष्वासो युयुधे तब सेनिकेः। 


महाराज ! तब सारथि घोड़ोंकों तेजीसे हॉकता हुआ उसी 
ओर चल दिया जहाँ महाधनुर्धर भमीमसेन आपके सेनिकोंके 
साथ युद्ध कर रहे थे ॥ १८३ ॥ 
प्रदुतु च रथ दृष्ठा धुष्टयुस्तलस्य मारिष ॥ १९ ॥ 
किरञ्शतशतान्येव गौतमोपनुययों तदा। 
मान्यवर नरेश ! धृष्टयुम्नके रथकों वहंसे भागते देख 
कृपाचार्यने सेकड़ों बाणोंकी वर्षा करते हुए उनका पीछा किया॥ 
शहँ च पूरयामास मुहुमुहररिद्मः ॥ २० ॥ 
पाषेत॑ त्रासयामास महेन्द्रो नमुचि यथा। 
शत्रुओंका दमन करनेवाले कृपाचायने बारंबार शह्नृध्वनि 
की और जैसे इन्द्रने नमुचिको डराया था) उसी प्रकार उन्होंने 
धृष्टयुम्नकोी भयभीत कर दिया || २० | 
शिखण्डिन तु समरे भीष्मसुत्युं दुरासदम्‌ ॥ २१ ॥ 
हार्दिक्यों वारयामास स्मयन्निव मुहमुहुः। 
दूसरी ओर समराज्ञणमें दुर्जय बीर शिखण्डीको) जो 
भीष्मके लिये मृत्युस्वरूप था, कृतवर्माने बारंबार मुस्कराते 
हुए-से रोका | २१३ ॥ 
शिखण्डी तु समासाय हृदिकानां महारथम्‌ ॥ २२ ॥ 
पश्चमिनिशितेर्भल्लेज॑त्रुदेश समाहनत्‌ । 
हृदिकवंशी यादवोंके महारथी वीर क्ृतवर्माको सामने 
पाकर शिखण्डीने उसके गलेकी हँसलीपर पॉच तीखे भब्लौ- 
द्वारा प्रहार किया ॥ २२३ ॥ 
कृतवमो तु संक्ुद्धों भित्तता षष्ट्या पतत्रिभिः ॥ २३ ॥ 


३८०८ 


आ्रौमहाभारत 


[ कर्णपर्वीण ] 








घनुरेकेन चिच्छेद हसन राजन महारथः। 

राजन्‌ ! तब महारथी कृतवर्माने अत्यन्त कुपित हो साठ 
वाणोंसे शिखण्डीको घायछ करके एकसे हँसते-हँसते उसका 
धनुष काट डाला ॥ २३४३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय द्वुपदस्यात्मजो बली ॥ २४॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति संक़ुद्धों हार्दिक्यं प्रत्यभाषत । 

ततश्चात्‌ द्रुपदके बलवान पुत्रने दूसरा धनुष हाथर्मे 
लेकर कृतवर्मासे क्रोधपृवंक कह्द--५अरे ! खड़ा रह) खड़ा रह!॥ 
ततो5स्य नवति बाणान्‌ रुक्मपुहान सुतेजनान्‌ ॥ २५॥ 
प्रेषयामास राजेन्द्र तेउ5स्याभ्रइ्यन्त वर्मणः। 

राजेन्द्र ! फिर सोनेकी पाँखवाले नब्बे पेने बाण उसने 
चलाये, परंतु वे कृतवर्माके कबचसे फिसलकर गिर गये ॥ 
वितथांस्तान्‌ समालक्ष्य पतितांश्च महीतले ॥ २६॥ 
क्षुरप्रेण सुतीएणेन कामुक चिच्छिदे भृशम। 

उन्हें व्यर्थ होकर प्रथ्वीपर गिरा देख शिखण्डीने तीखे 
क्षुरप्रसे क्ृतवर्माके धनुषके टुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ २६३ ॥ 
अथेैन॑ छिन्नधन्वानं भशम्नश्टकृमिवर्षमम्‌ ॥ २७॥ 
अशात्या मार्गणेः क्रुदों बाह्यौोरुगसि चार्पयत्‌ । 

धनुष कट जानेपर कृतवर्माकी दशा टूटे सींगवाले बेलके 
समान हो गयी । उस समय शिखण्डीने कुृपित होकर उसकी 
दोनों भ्ुुजाओं तथा छातीमें अस्सी बाण मारे ॥ २७३ ॥ 
करृतवमों तु संक्रुद्धों मार्गणेः क्षतविक्षतः ॥ २८॥ 
ववाम रुधिर गात्रेः कुम्भवक्‍नत्रादिवोदकम । 

कृतवर्मा उन बार्णो|ंसे क्षत-विक्षत होकर अत्यन्त कुपित 
हो उठा और जैसे घड़ेके मुँहसे जल गिर रहा हो) उसी प्रकार 
वह अपने अज्ञोंसे रक्त वमन करने लगा ॥ २८३ ॥ 
रुघिरेण परिक्िन्नः कृतवमो त्वराज़त ॥ २९ ॥ 
वर्षण क्लेदितो राजन यथा गैरिकपर्व॑तः। 

राजन्‌ ! खूनसे छथपथ हुआ कृतवर्मा वर्षासे भीगे हुए 
गेरूके पहाड़के समान शोभा पा रह्य था ॥ २९३ ॥ 
अथान्यद्‌ घनुरादाय समागंणगुण्ण प्रश्चुः ॥ ३० ॥ 
शिखण्डिनं बाणगणेः स्कन्धदेशे व्यताडयत्‌ । 

तदनन्तर शक्तिशाली कृतवर्माने बाण और प्रत्यश्चासहित 
दूसरा धनुष हाथमें लेकर शिखण्डीके कंधोंपर अपने बाणसमूहों- 
द्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३०३ ॥ 
स्कनन्‍्धदेशस्थितेवाणें: शिखण्डी तु व्यराजत ॥ ३१॥ 
दा्ाप्रशाखाविपुलः खुमद्दान पादपो यथा। 

कंधोंमें घँसे हुए उन बाणोंसे शिखण्डी बेसी ही शोभा 
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पाने लगा; जैसे कोई महान्‌ वृक्ष अपनी शाखा-प्रशाखाओँ- 
के कारण अधिक विस्तृत दिखायी देता हो ॥ ३१३ ॥ 
तावन्योन्यं भ्ृर्श विद्ध्वा रुधिरेण समुक्षितो ॥ ३२॥ 
( पोप्लूयमानो हि यथा महान्तो शोणितहदे |) 
वे दोनों महान्‌ वीर एक दूसरेको अत्यन्त घायल करके 
खूनसे इस प्रकार नहा गये थे, मानो रक्तके सरोवरमें बारंबार 
डुबकी लगाकर आये हों॥ ३२ ॥ 
अन्योन्यश्टज्ञिभिदहतीो... रेजतुबं पभाविव । 
उस समय एक दूसरेके सींगोंसे चोट खाये हुए दो सॉड़- 
के समान उन दोनोंकी बड़ी शोभा हो रह्दी थी ॥ ३२६ ॥ 
अन्योन्यस्य बधे यत्नं कुबाणौ तो मद्दारथों ॥ ३३॥ 
रथाभ्यां चेरतुस्तत्र मण्डलानि सहस्नशः । 
एक दूसरेके वधके लिये प्रयत्न करते हुए वे दोनों 
महारथी अपने रथके द्वारा वहाँ सहस्नों बार मण्डलाकार गति- 
से विचरते थे ॥ ३३३ ॥ 
कतवमों महाराज पातं निशितेः शरेः ॥ ३४ ॥ 
रणे विव्याध सप्तत्या खर्णपुद्ैः शिलाशितः । 
महाराज | कृतवर्माने रणभूमिमें सानपर चढ़ाकर तेज किये 
हुए सुवर्णमय पह्ुवाले सत्तर बाणोंसे द्रुपदपुत्न शिखण्डीको 
घायल कर दिया ॥ ३२४३ ॥ 
ततो5स्य समरे बाण भोजः प्रहरतां चरः॥ ३५॥ 
जीवितान्तकरं घोर व्यसजत्त्वरयान्वितः । 
तलश्चात्‌ प्रद्र करनेवाले योद्धाओंमें श्रेष्ठ ऊृतवर्माने उसके 
ऊपर समराज्गञणमें बड़ी उतावलीके साथ एक भयंकर प्राणान्त- 
कारी बाण छोड़ा ॥ ३५३ ॥ 
स तेनाभिद्दतो राजन मूच्छोमाशु समाविशत्‌ ॥ ३६ ॥ 
ध्वजयप्टि च सहसा शिक्षिये कश्मलछाबुतः। 
राजन्‌ |! उस बाणसे आहत हो शिखण्डी तत्काल मूछिंत 
हो गया। उसने सहसा मोहालछन्न होकर ध्वजदण्डका सहारा ले 
लिया ॥ ३६३ ॥ 
अपोयाह रणात्तू णं सारथी रथिनां वरम्‌ ॥ ६७॥ 
हार्दिक्यशरसंतप्त॑ निःशइवसन्तं पुनः पुनः । 
कृतवमाके बाणोंसे संतत्त हो बारंबार लंबी साँस खींचते 
हुए. रथियोंमें श्रेष्ठ शिखण्डीको उसका सारथि तुरंत रणभूमिसे 
बाहर हटा ले गया ॥ ३७३ ॥ 
पराजिते ततः शांरे द्वुपदस्यात्मजे प्रभो। 
व्यद्रवत्‌ पाण्डवी सेना वध्यमाना समनन्‍्ततः ॥ ३८ ॥ 
प्रभो ! झूरवीर द्वुपदपुत्रके पराजित हो जानेपर सब 
ओरतसे मारी जाती हुई पाण्डव-सेना भागने छगी॥ २४॥ 





इति श्रीमद्नाभारते कर्णप्वणि संकुलयुद्धे पडविंशोअध्यायः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्बमें संकुरू्युद्धविषयक छब्बीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २६॥ 


, ( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ह॥ 'छोक मिलाकर कुछ ३८३ श्छोक हैं ) 
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सप्तविशो ६ ध्यायः 


३८२९ 








सप्तविंशो5ध्यायः 
अजुनद्वारा राजा श्रुतंजय, सोश्रुति, चन्द्रदेव और सत्यसेन आदि 
महारथियोंका वध एवं संशप्तक-सेनाका संहार 


संजय उवाच 
इवेताश्वोष5थ मद्दाराज़ व्यधमत्ताव्क बलम । 
यथा वायु! समासाद तूलराशिं समन्ततः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! एक ओर स्वेतवाहन 
अजुन आपकी सेनाको ' उसी प्रकार छिन्न-मिन्न कर रहे थे; 
जैसे वायु रूईके ढेरकों पाकर उसे सब ओर बिखेर देती है॥ 
प्रत्युधयुख्चिगतोस्त॑ शिवयः कौरवः सह। 
शाल्वा: सशप्तकाइ्चव नारायणवलें. च तत्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय उनका सामना करनेके लिये त्रिगतं$ 
शिबि, कौरवोंसहित शाल्व) संशसकगण तथा नारायणी-सेनाके 
सैनिक आगे बढ़े ॥ २॥ 
सत्यसेनश्रन्द्रदेवी.. मित्रदेवः श्रुतंजयः । 
सोश्रुतिश्चित्रसेनश्व॒मिनत्रवर्मा च भारत ॥ ६ ॥ 
त्रिगतराजः समरे भ्रातृभिः परिवारितः। 
पुत्रेश्चेधव. महेष्वासैनोनाशस्रविशारदैः ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन | सत्यसेन, चन्द्रदेव) मित्रदेव, श्रुतंजय, 
सौश्रुति, चित्रसेन तथा मित्रवर्मा--इन सात भाइयों तथा नाना 
प्रकारके शत्जोंके प्रहारमें कुशल महाधनुर्धर पुत्रोंसे घिरा 
हुआ त्रिगतराज सुशर्मा समराज्ञणमें उपस्थित हुआ ॥३-४॥ 
ते खजन्तः शरबातान्‌ किरन्तोष्जुनमाहवे । 
अभ्यवतन्त खसहसा वा्याघा इच सागरम्‌॥ ५ ॥ 
वे सभी वीर युद्धस्थल्में अर्जुनपर बाणसमूहोंकी वर्षा 
करते हुए जैसे जलका प्रवाह समुद्रकी ओर जाता है, उसी 
प्रकार सहसा उनके सामने आ पहुँचे ॥ ५ ॥ 
ते त्वजुनं समासाय योधाः शतसहख्रशः । 
अगच्छन्‌ विलय॑ सर्वे ताक्ष्य दृष्ठेच पन्‍नगाः॥ ६ ॥ 
परंतु जैसे गरुड़कों देखते ही सर्प अपने प्राण खो देते 
हैं, उसी प्रकार वे सब-के-सब ल्यखों योद्धा अर्जुनके पास पहुँचते 
ही कालके गालमें चले गये ॥ ६ ॥ 
ते हन्यमानाः समरे नाजहुः पाण्डवं रणे। 
हन्यमाना महाराज शलभा इव पावकम ॥ ७ ॥ 
जैसे पतज्ञ जलते रहनेपर भी आगमें टूटे पड़ते हैं, उसी 
प्रकार रणभूमिमें मारे जानेपर भी वे समस्त योद्धा युद्धमें 
पाण्डुकुमार अजुनको छोड़कर भाग न सके || ७ || 
सत्यसेनस्त्रिभिवांणैविंव्याथ युधि पाण्डवम्‌ । 
मित्रदेवस्प्रिपष्टया तु चन्द्रदेवस्तु सपमिः॥ ८-॥ 
मित्रवमा जिसप्तत्या सौश्रुतिश्यापि सप्तभिः। 
श्रुतंजयस्तु विंशत्या खुशमों नवप्रिः शरेः ॥ ९ ॥ 
सत्यसेनने तीन, मित्रदेवने तिरसठ, चन्द्रदेवने सात, 
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मित्रवर्माने तिहृत्तर; सौश्रुतिने सात, श्रुतंजयने बीस तथा सुशर्मा- 
ने नी बाणोंसे युद्धस्थलमें पाण्डुपुत्र अर्जुनको बींध डाछा ॥ 
स॒ विद्धो बहुमिः संख्ये प्रतिविव्याध तान नपान । 
सोश्रुतिं सप्तमिर्तिद्ध्वा सत्यसेन त्रिमिः शरेः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार रणभूमिमें बहुसंडयक योड्धाओद्वारा घायल 
किये जानेपर बदलेमें अजुनने भी उन सभी नरेशोंकों क्षत- 
विक्षत कर दिया | उन्होंने सौश्रुतिकों सात बा्णोंसे घायछ 
करके सत्यसेनकी तीन बाण मारे ॥ १० ॥ 
श्रुतंजयं च विंशत्या चन्द्रदेव॑ तथाए्रमिः। 
मित्रदेव॑ शतेनेव श्रुतसेनं त्रिमिः शरेः ॥ ११॥ 
नवभिमित्रवमोर्णं खुशर्माणं. तथाप्टमिः । 
श्रुतंजयकों बीस; चन्द्रदेवको आठ: मित्रदेवको सो ) 
श्रुतसेन (चित्रसेन) को तीनः मिन्रवर्माकों नौ तथा सुशर्माको 
आठ बाणोसे घायल कर दिया ॥ ११३ ॥ 
श्रुतंजयं च राज़ानं हत्वा तत्र शिलाशितेः ॥ १२॥ 
सौश्रुतेः सशिरखाणं शिरः कायाद्पाहरत्‌ । 
त्वरितश्रन्द्रदेव॑ च शरेनिन्‍्ये यमक्षयम ॥ १३ ॥ 
फिर सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए कई बाणोंसे राजा 
श्रुतंजयका बंध करके सौश्रुतिके शिरस््राणसहित सिरको धड़से 
अलग कर दिया | फिर तुरंत ही चन्द्रदेवको भी अपने बाणों- 
द्वारा यमलोक पहुँचा दिया ॥ १२-१३ ॥ 
तथेतरान्‌ महाराज यतमानान महारथान । 
पश्चमिः पश्चमिबोणेरेकेकप्रत्यवारयत्‌ ॥ १४ ॥ 
महाराज | इसी प्रकार विजयके लिये प्रयत्नशील अन्य 
महारथियोंमेंसे प्रत्येकको पॉच-पॉच बाण मारकर रोक दिया ॥ 
सत्यसेनस्तु संकुद्धस्तोमरं व्यखजन्महत्‌ । 
समुद्दिश्य रणे कृष्णं खिंहनादं ननाद चर ॥ १५॥ 
तब सत्यसेनने अत्यन्त कुपित होकर रणभूमिमें श्रीकृष्ण- 
को लक्ष्य करके एक विशाल तोमरका प्रह्यर किया और सिंहके 
समान गजना की ॥ १५॥ 
स निर्भिद्य भुजं सब्यं माधवस्य महात्मनः । 
अयस्मयो हेमदण्डो जगाम घरणीं तदा ॥ १६॥ 
सुवर्णमय दण्डवाला वह लोहनिर्मित तोमर महात्मा श्रीकृष्ण- 
की बायीं भुजापर चोट करके तत्काछ धरतीपर गिर पड़ा ॥ 
माधवस्य तु विद्धस्य॒ तोमरेण महारण। 
प्रतोदः प्रापतद्धस्तादू रश्मयश्व विशास्पते ॥ १७॥ 
प्रजानाथ | उस महासमरमें तोमरसे घायल हुए. श्रीकृषष्ण- 
के हाथसे चाबुक और बागडोर गिर पड़ी || १७ ॥ 
बाखुदेवं विभिन्‍नाहुँ दृष्ठा पार्थों धनंजयः। 


३८३० 


भीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 
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क्रोधमाहारयत्तीव्र कृष्ण चेदमुबाच हू ॥ १८ ॥ 
श्रीकृष्णके शरीरमें घाव देखकर कुन्तीकुमार अजुनको 
बड़ा क्रोध हुआ | वे उनसे इस प्रकार बोले | १८ ॥ 
प्रापयाश्वान महाबाहो सत्यसेन प्रति प्रभो। 
याव्रदेन॑ शरेस्तीकए्णैनयामि यमसादनम्‌ ॥ १९ ॥ 
“प्रभो | महाबाहों | आप घोड़ोंको सत्यसेनके निकट 
पहुँचाइये | मैं अपने तीखे बार्णोंसे पहले इसीको यमलोक 
भेज दूँगा? ॥ १९॥ 
प्रतोदं ग्रह्म सोउन्यत्त रइमीनपि यथा पुरा। 
वाहयामास तानश्वान्‌ सत्यसेनरथं प्रति ॥ २० ॥ 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने दूसरा चाबुक लेकर पूब॑ंवत्‌ 
घोड़ोंकी बागडोर संभाली और उन घोड़ोंको सत्यसेनके रथके 
समीप पहुँचा दिया || २० ॥ 
विष्वक्सेन तु निर्मिन्नं ढछा पार्थां चनंजयः । 
सत्यसेन शरंस्तीक्ष्णेवोरयित्वा महारथः ॥ २१॥ 
ततः खुनिशितभदले राशस्तस्य महच्छिरः 
कुण्डलोपचितं कायाचकत  पृतनान्तरे ॥ २२॥ 
कुन्तीकुमार महारथी अजुनने श्रीकृष्णणों घायल हुआ 
देख सत्यसेनकी तीखे बाणोंसे रोककर तेज धारवाले भल्लोंसे 
सेनाके मध्यभागमें उस राजकुमारके कुण्डल-मण्डित महान्‌ 
मस्तकको धड़से काट डाछा || २१-२२॥ 
तन्निकृत्य.. शितेबाणैमिंत्रवर्माणमाक्षिपत्‌ । 
वत्सदन्तेन तीएणेन सारथि चास्य मारिष ॥ २३॥ 
मान्यवर ! सत्यसेनकों मारकर तीखे बार्णोद्दारा मित्रवर्मा- 
को और एक पैने वत्सदन्तसे उसके सारथिकों भी मार गिराया॥ 
ततः शरशतेभूयः संशप्कगणान्‌ बली 
पातयामास संक्रुुडः शतशो5ष्थ सहस्नरशः॥२४॥ 
तदनन्तर अत्यन्त क्रोधमं भरे हुए बलवान्‌ अजुनने पुनः 
हजारों और पेकड़ों संशप्तकगर्णोंको सेकड़ों बाणोंसे मारकर 
धरतीपर सुला दिया || २४ ॥ 
ततो रजतपुद्लेन राजज्शीष महात्मनः । 
मित्रदेवस्थ चिच्छेद ॒श्लुरप्रेण महारथः ॥ २५ ॥ 
राजन्‌ | फिर महारथी धनंजयने रजतमय पंखवाले क्षुरप्रसे 
महामना मित्रदेवके मस्तककों काट डाछा ॥ २५ ॥ 
खुशमोणं खुसंक्रुदो जब्ुदेशे समाहनत्‌। 
ततः संशप्तकाः सर्व परिवाय धनंजयम्‌ ॥ २६॥ 
दस््ोपेमेस॒ दुः कुछा नादयन्तो दिशो दश। 
साथ ही अत्यन्त कुपित होकर अजुनने सुशमाके गलेकी 
हँसलीपर भी गहरी चोट पहुँचायी | फिर तो क्रोधमें भरे हुए 
सभी संशप्तक दर्सों दिशाओंको अपनी गर्जनासे प्रतिध्वनित 
करते हुए अजुनको चारों ओरसे घेरकर अपने अख्र-शरस्त्रोंद्वारा 
पीड़ा देने लगे ॥ २६३ ॥ 


अभ्यर्दितस्तु तेर्जिष्णुः शक्रतुल्यपराक्रमः ॥ २७॥ 
ऐेन्द्रमसत्रममेयात्मा.. प्रादुश्चक्के महारथः। 

उनसे पीड़ित होकर इन्द्रके तुल्य पराक्रमी तथा अमेय 
आत्मबलसे सम्पन्न महारथी अजुनने ऐज्द्रास्र प्रकट किया | 
ततः शरखहस्ल्ाणि प्रादुरासन विशाम्पते ॥ २८ ॥ 
ध्वज़ानां छिद्यमानानां कामुंका्णां च मारिष । 
रथाना सपताकानां तृणीराणा युगंः सह ॥ २९॥ 
अश्षाणामथ चक्राणां योक्‍त्राणां रश्मिभिः सह । 
कूबराणां वरूथाणां पृषत्कानां च संयुगे ॥ ३० ॥ 
अदवानां पततां चापि प्रासानामश्मिः सह। 
गदानां परिघानां च शाक्तितोमरपट्टेशेंः ॥ ३१ ॥ 
शतघ्नीनां सचक्राणां भुजानां चोरभिः सह । 
कण्ठसूत्राइुगदानां च केयूराणां च मारिष ॥ ३२॥ 
हाराणामथ निष्काणां तनुत्राणां च भारत । 
छत्नाणां व्यजनानां च शिरसां मुकुठेः सह ॥ १३॥ 
अश्वूयत महाञशब्दस्तत्र तत्र विशाम्पते। 

प्रजानाथ ! फिर तो वहाँ हजारों बाण प्रकट होने लगे । 
माननीय भरतवंशी प्रजापाछक नरेश | उस समय कट-कटकर 
गिरनेवाले ध्वज) धनुष; रथ) पताका; तरकस) जूए; धुरे 
पहिये, जोत, बागडोर; कूबर; वरूथ ( रथका चमंमय 
आवरण » बाण) घोड़े) प्रास, ऋष्टि, गदा) परिघ) शक्ति/ 
तोमर, पहिश, चक्रयुक्त शतष्नी, बॉह-जॉघ, कण्ठसूत्र; 
अज्भद) केयूर, हार) निष्क। कवच) छत्र) व्यजन और मुकुद- 
सहित मस्तकीका महान्‌ शब्द युद्धस्थलूमें जहाँ-तहां सब ओर 
सुनायी देने लगा ॥ २८-३३३ ॥ 
सकुण्डलानि खक्षीणि पूर्णचन्द्रनिभानि च ॥ ३४ ॥ 
शिरांस्युव्योमदश्यन्त ताराजालमिवास्बरे । 

पृथ्वीपर गिरे हुए कुण्डल और सुन्दर नेत्रौंसे युक्त पूर्ण 
चन्द्रमाके समान मनोहर मस्तक आकाशर्मे ताराओंके समूहकी 
भांति दिखायी देते थे || ३४३६ 
खुलग्वीणि खुवासांसि चन्दनेनोश्षितानि च ॥ ३५॥ 
शरीराणि व्यदहृश्यन्त निहतानां महीतले। 

वहाँ मारे गये राजाओंके सुन्दर हारोंते सुशोभित, उत्तम 
बस्नोंसे सम्पन्न तथा चन्दनसे चंचित शरीर प्रथ्वीपर पड़े 
देखे जाते थे ॥ ३५३४ ॥ 
गन्धवनगराकारं घोरमायोचनं तदा ॥ ३६॥ 
निहते राजपुत्रेश्व क्षत्रियेश्व महाबलेः। 

उस समय वहाँ मारे गये राजकुमारों तथा महाब॒ली 
क्षत्रियोंकी छाशोंसे वह युद्ध(्थल गन्धबेनगरके समान भयानक 
जान पड़ता था ॥ २६३४ ॥ 
हस्तिभिः पतितैशचेव  तुर्लैश्याभवन्‍्मही ॥ ३७ ॥ 
अगस्यरूपा समरे विशीणेरिव पर्वतेः। 

समराकज्षणमें टूट-फ्रूंटकर गिरे हुए पव॑तोंके समान घरा- 
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अष्टाविशो धध्यायः 
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शायी हुए हाथियों और घोड़ोंके कारण वहॉँकी भूमिपर चलना- 


फिरना असम्मव हो गया था ॥ २७३ ॥ 
नासीचक्रपथस्तत्र पाण्डवस्थ महात्मनः ॥ ३८ ॥ 
निम्चतः शात्रवान भट्लेहस्त्यदवं चास्यतों महत्‌ । 
अपने भछ्ोोंते शत्रुसेनिकों तथा उनके ह्ाथी-श्रोड़ेके 
महान्‌ समुदायकों मारते-गिराते हुए महामना पाण्डुकुमार 
अजुनके रथके पहियोंके लिये मार्ग नहीं मिलता था ॥३८डै॥ 
आतड्डादिव सीदन्ति रथचक्राणि मारिष ॥ ३९ ॥ 
चरतस्तस्य संग्रामे तस्मिल्लोहितकदमे । 
. मान्यवर ! उससंग्राममें रक्तकी कीच मच गयी थी | 
उसमें विचरते हुए अजुनके रथके पहिये मानों भयसे शिथिल 
होते जा रहे थे ॥ ३९३ ॥ 
सीद्मानानि चक्राणि समूहुस्तुरगा भृशम्‌ ॥ ४० ॥ 





श्रमेण. महता युक्ता मनोमारुतरंहसः । 
मन और वायुके समान वेगशाली घोड़े भी वहाँ घँसते 
हुए पहिरयोको बड़े परिश्रमसे खींच पाते थे || ४०३ ॥ 
वध्यमान तु तत्‌ सन्‍्य॑ पाण्डुपुत्रेण घन्विना॥ ४१॥ 
प्रायशो विमुखं सर्व नावतिष्ठत भारत। 
धनुध॑र पाण्डुकुमारकी मार खाकर आपकी वह सारी 
सेना प्रायः पीठ दिखाकर भाग चली | वहाँ क्षणभरके लिये 
भी ठहर न सकी ॥ ४१३ ॥ 
ताञित्वा समरे जिष्णुः संशधकगणान्‌ बहन ॥ ४२ ॥ 
विरराज्ञ तदा पार्थां विधूमो5ग्निरिव ज्वलन्‌॥ ४३ ॥ 
उस समय समराज्गञणमें उन बहुसंख्यक संशप्तकगर्णोको 
परास्त करके विजयी कुन्तीकुमार अर्जुन धूमरहित प्रज्वल्ति 
अम्निके समान शोभा पा रहे थे ॥ ४२-४३ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते कर्णपवेणि संशप्तकजये सप्तविशोध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपद॑में संशप्कोंकी पराजयविषयक सत्ताईसो अध्याय पुरा हुआ ॥ २७॥ 


अशविशोध्ध्याय 
युधिष्ठिर और दुर्योधनका युद्ध, दुर्योधनकी पराजय तथा उमयपक्षकी सेनाओंका अमयोदित भयंकर संग्राम 


संजय उवाच 
युधिष्टिरं महाराज विखजन्तं शरान्‌ बहन । 
खय॑ दुर्याधनो राजा प्रत्यग्ृद्धादभतवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते. हैं--महाराज ! बहुत-से बाणोंकी वर्षा 
करते हुए, युधिष्ठिरका खयं राजा दुर्योधनने एक निर्मीक 
वीरकी भांति सामना किया ॥ १ ॥ 
तमापतन्त सहसा तव पुत्र महारथम्‌। 
धमेराजो द्वुतं विद्ध्चा तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
सहसा आते हुए आपके महारथी पुत्रको धर्मराज युधि- 
प्टिरने तुरंत ही घायलू करके कहा-“अरे | खड़ा रहः 
खड़ा रह? ॥ २॥ प् 
स॒ तुतं प्रतिविव्याध नवभिर्निशितेः शरेः। 
सारथि चास्य भरलेन भृरं क्रुद्ो 5भ्यताड यत्‌ ॥ ३ ॥ 
इससे दुर्याधनकों बड़ा क्रोध हुआ। उसने युघिष्ठिरको 
नो तीखे बाणोंसे बेघकर बदल्य चुकाया और उनके सारैथिपर 
भी एक भल्लका प्रद्यर किया ॥ ३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजन्‌ खणेपुह्लाज्छिली मुखान । 
दुर्योधनाय चिक्षेप तरयोदश शिलाशितान ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! तब युधिष्ठिरने सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए 
सुवर्णमय पंखवाले तेरह बाण दुर्योधनपर चलाये || ४ ॥ 
चतुर्मिइचतुरो वाह्दांस्तस्य हत्वा महारथः । 
पश्चमेन शिरः कायात्‌ सारथेद्च समाक्षिपत्‌ ॥ ५ ॥ 
महारथी युधिष्टिरने उनमेंसे चार बा्णोंद्वारा दुर्योधनके 


चारों धोड़ोंकी मारकर पांचवेंसे उसके सारथिका भी मस्तक 
घड़से काट गिराया | ५ ॥ 
पष्ठेन तु ध्वजं राशः सप्तमेन तु कार्मुंकम । 
अष्टमेन तथा खड़ूँ पातयामास भूतले ॥ ६ ॥ 
फिर छठे बाणसे राजा दुर्योधनके ध्वजको। सातवेसे 
उसके धनुषकों और आठवेंसे उसकी तलवारकों भी प्रथ्वीपर 
गिरा दिया ॥ ६ ॥ 
पश्चभिनरंपति चापि धमराजो5दयद्‌ भ्रशम्‌। 
तदनन्तर पॉच -बाणोंसे धर्मराजने राजा दुर्याधनकों भी 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ ६३ ॥ 
हताश्वात्तु रथात्तस्मादवप्डुत्य. खुतस्तव ॥ ७ ॥ 
उत्तमं॑ व्यसन प्राप्तो भूमावेवावतिष्ठत । 
उस अश्वह्दन रथसे कूदकर आपका पुत्र भारी संकटरमें 
पड़नेपर भी वहां एथ्वीपर ही खड़ा रहा ( युद्ध छोड़कर 
भागा नहीं ) || ७5 ॥। 
तं तु छूच्छृुगतं दृष्टा कर्णद्रीणिकृपादयः ॥ ८ ॥ 
अभ्यवतेन्त सहला परीप्सन्‍्तो नराधिपम। 
उसे संकटमें पड़ा देख कर्ण) अश्वत्थामा तथा कृपाचाये 
आदि वीर अपने राजाकी रक्षा चाहते हुए सहसा युधिष्ठिरके 
सामने आ पहुँचे ॥ ८३ ॥ 
अथ पाण्डुखुताः सर्वे परिवाय युधिष्ठटिरम्‌ ॥ ९ ॥ 
अन्वयुः समरे राजंस्ततो युद्धमवतंत । 
राजन ! तत्यश्नात्‌ समस्त पाण्डव भी युधिष्ठिरकों सब 


ई८र३२ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपवणि ] 





ओरसे घेरकर उनका अनुसरण करने लगे; फिर तो दोनों 
दल्होंमें भारी युद्ध छिड़ गया ॥ ९४ ॥ 
ततस्तूयंसहस्तराणि प्रावाद्यनत महास्थे ॥ १० ॥ 
ततः किलकिलाशब्दाः प्रादुरासन महीपते । 
भूपाल | तदनन्तर उस महासमरमें सहर्सों बाजे बजने 
लगे और वहाँ किलकिलाहटकी आवाज गूँज उठी ॥ १०६ ॥ 
यत्राभ्यगच्छन समरे पश्चालाः कोरवेः सह ॥ ११॥ 
नरा नरें: समाजग्मुवोरणा वरवारणें: । 
रथाश्व रथिमिः साथ हयाश्व हयसादिभिः ॥ १२॥ 
उस युद्धमें समस्त पाश्चाल कोरवोंके साथ भिड़ गये । 
पैदल पेदलोके) हाथी हाथियोंके। रथी रथियोंके और घुड़सवार 
घुड़सवारोंके साथ युद्ध करने लगे || ११-१२॥ 
इन्द्वान्यासन्‌ महाराज प्रेक्षणीयान्रि संयुगे। 
विविधद्यान्यप्यचिन्त्यानि शस्ब्रवन्त्युकत्तमानि च ॥ १३॥ 
महाराज ! उस रणभूमिमें होनेवाले नाना प्रकारके 
अचिन्तनीय, शब्त्रयुक्त तथा उत्तम इन्द्युद्ध देखने ही 
योग्य थे।॥ १३ ॥ 
ते श्राः समरे सर्व चित्र लघु च खुष्ठ चर । 
अयुध्यन्त महावेगाः परस्परव्धेषिणः ॥ १४ ॥ 
वे महान वेगशाली समस्त शूरवीर समराज्ञणमें एक 
दूसरेके वधकी इच्छासे विचित्र/ शीघरतापूर्ण तथा सुन्दर 
रीतिसे युद्ध करने छगे ॥| १४ ॥ 
अन्योन्यं समरे जध्नुयोधव्रतमनुष्ठिताः । 
नहि ते समर चक्करुः पृष्ठतोी वे कथश्चन ॥ १५॥ 
वे वीर योद्धाके त्रतका पालन करते हुए युद्धस्थल्में एक 
दूसरेको मारते थे । उन्होंने किसी तरह भी युद्धमें पीठ 
नहीं दिखायी || १५ ॥ क 
मुहतमेव डर े 
मुहतमेव तद्‌ युद्धमासीनन्‍्मघुरद्शनम्‌ । 
तत  उन्मत्तवद्‌ राजन निर्मयोद्मवतंत ॥ १६॥ 
राजन ! दो ही घड़ीतक वह युद्ध देखनेमें मधुर जान 
पड़ा । फिर तो वहाँ उन्मत्तके समान मर्यादाझृत्य बर्ताव 
होने लगा ॥ १६ ॥ 
रथी नागं समासाद्य|दारयन निशितेः शरेः । 
ब्रेषयामास काछाय शरेः संनतपर्वेभिः ॥ १७॥ 
रथी हाथीका सामना करके झुकी हुई गांठवाले तीखे 
बाणोंद्वारा उसे विदीर्ण करते हुए कालके गालमें भेजने लगे ॥ 
नागा हयान्‌ समासाय विशक्षिपन्तो बहन रणे । 
दारयामासुरत्युश्न॑ तत्र॒ तत्र तदा तदा ॥ १८॥ 


हाथी बहुत-से घोड़ोंकी पकड़-पकड़कर रणभूमिमें इधर-उधर 


फेंकने और विदीर्ण करने लगे | उससे वहाँ उस समय बड़ा 
भयंकर दृश्य उपस्थित हो गया ॥ १८ ॥ 

परिवाय 
हयारोहाश्य बहवः परिवाय गजोत्तमान्‌ । 
तरूशब्द्रवांश्रक्रः. सम्पतन्तस्ततस्ततः ॥ १९ ॥ 


धावमानांस्‍्ततसस्‍्तांस्तु द्रवमाणान्‌ महागजान । 
पाइवंतः पृष्ठतश्चेच. निज्नुहयसादिनः ॥ २० ॥ 
बहुत-से घुड़सवार उत्तम गजराजोको चारों ओरसे घेरकर 
इधर-उधर दौड़ने और ताली पीगने लगे । इससे जब वे 
विशालकाय हाथी दोड़ने और भागने लगते, तब वे घुड़सवार 
अगल-बगलसे और पीछेकी ओरसे उनपर बाणोंकी चोट 
करते थे ।| १९-२० ॥ 
विद्राव्यचच वहनश्वान्‌ नागा राजन मदोत्कटाः। 
विषाणेश्वापरे जच्नुम॑स॒दुश्धापरे भ्रृशम्‌ ॥२१॥ 
राजन्‌ ! कितने ही मदोन्मत्त हाथी भी बहुत-से घोड़ोंको 
खदेड़कर उन्हें दाँतोंसे दबाकर मार डाछते अथवा वेगपू्वक 
पैरोंसे कुचल डालते थे ॥| २१ ॥ 
साथ्वारोहांश्व तुरगान्‌ विषाणैदिंव्यधू रुषा। 
अपरे चिक्षिपुवंगात्‌ प्रगृह्यातिबछास्तदा ॥ २२॥ 
कितने ही हाथियोंने रोषमें भरकर सवारौसहित घोड़ोंको 
अपने दांतोंसे विदीर्ण कर डाला तथा कुछ अत्यन्त बलवान 
गजराजोंने उन घोड़ोंकों पकड़कर वेगपूर्वक दूर फेक दिया | 
पादातैरादहता नागा विवरेषु समन्‍ततः । 
चक्रुरातंखरं घोर दुद्गुव॒ुश्ध॒ दिशो द्श ॥ २३॥ 
प्रहारका अवसर मिलनेपर पेदल सैनिक भी चारों ओरसे 
हाथियोंकी गहरी चोट पहुँचाते और वे घोर आतंनाद करते 
हुए सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर भाग जाते थे ॥ २३ ॥ 
पदातीनां तु सहसा प्रद्वतानां महाहवे । 
उत्सज्याभरण्ण तुर्णमवप्लुत्य रणाजिरे ॥ २४॥ 
निमित्तं मन्यमानास्तु परिणाम्य महागजाः । 
जग्हुबिंभिदुर्चेचवचित्राण्याभरणानि च ॥ २५॥ 
पैदल सेनिक युद्ध(्थलमें अपने आभूषण त्यागकर तुरंत 
उछल-उछलकर बड़े वेगसे भागने लंगे। उस समय सहसा 
भागते हुए. उन पैदलोंके उन विचित्र आभूषणोंकों अपने 
ऊपर प्रहार होनेमें निमित्त मानकर हाथी उन्हें दूँड़से उठा 
लेते और फिर दॉतोंसे दबाकर फोड़ डालते थे।| २४-२५ ॥ 
तांस्तु तत्र प्रसक्तान्‌ वें परिवाय पदातयः । 
हस्त्यारोहान्‌ निजध्नुस्ते महावेगा बलोत्कटाः॥ २६ ॥ 
इस प्रकार आभूषणोमें उलझे हुए. उन हाथियों और 
उनके सवारोंको चारों ओरसे घेरकर महान्‌ वेगशाली तथा 
बलेन्मत्त पैदल योद्धा मार डालते थे || २६ ॥ 
अपरे हस्तिभिह स्तेः ख॑ विक्षिप्ता महाहवे । 
निपतन्तो विपाणाग्रैश्वेशं विद्धाः सुशिक्षितेंः ॥ २७॥ 
कितने ही पेदछ सैनिक उस महासमरमें सुशिक्षित हाथि- 
यौकी सँँड़ोंसे आकाशमें फंक दिये जाते और उधरसे गिरते 
समय उन हथियोंके दन्ताग्रभागोंद्वारा अत्यन्त विदीर्ण कर 
दिये जाते थे | २७ ॥ 


अष्टाविशो 5ध्यायः 


३८३३ 
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अपरे सहसा ग्रृह्य विषाणेरव खुदिताः 
सेनानतरं समासादय केचित्‌ तत्र महागजः ॥ २८ ॥ 
ख्षुण्णगात्रा महाराज विक्षिप्य च पुनः पुनः 
अपरे व्यजनानीव विश्राम्य निहता स्थे॥ २९ ॥ 
कितने ही योद्धा हाथियोंद्रारा पकड़े जाकर उनके 
दाँतोंसे ही मार डाले गये । महाराज ! बहुत-से विशालकाय 
गजराज सेनाके भीतर घुसकर कितने ही पेंदर्ोंको सहसा 
पकड़कर उनके शरीरोंकों बारंबार पटक-झटककर चूर-चूर कर 
देते और कितनोंकों व्यजनोंके समान घुमाकर युद्धमें मार 
डालते थे || २८-२९ ॥ 
पुरःसराश्थच नागानामपरेषां विशास्पते । 
शरीराण्यतिविद्धानि तनत्च तत्र रणाजिरे ॥ ३०॥ 
प्रजानाथ ! जो हाथियोंके आगे चलनेवाले पैदल थे) वे 
दूसरे पक्षके हाथियोंके शरीरोंको जहॉ-तहाँ रणभूमिमें अत्यन्त 
घायल कर देते थे || ३० ॥ 
प्रतिमानेषु कुम्मेषु दन्‍्तवेष्टेषु चापरे । 
निग्रहीता भर नागाः प्रासतोमरशक्तिमिः॥ ३१ ॥ 


कहीं-कहीं पेंदल सैनिक प्रास। तोमर और शरक्तिद्वारा 


शत्रुपक्षके हाथियोके दोनों दातोंके बीचके स्थानमें) कुम्मस्थलमें 
और ओठोंके ऊपर प्रहार करके उन्हें अत्यन्त काबूमें कर 
लेते थे ॥ ३१ ॥ 
निगृह्मय च गजाः केचित्‌ पाइवेस्थेश्वृंशदारुणेः । 
रंथाश्वसादिभिस्तत्र सस्भिन्ना न्यपतन भुवि ॥ ३२॥ 
कितने ही हाथियोंकों अवरुद्ध करके पाश्वभागमें खड़े 
हुए अत्यन्त भयंकर रथी और घुड़सवार उन्हें बार्णोंसे विदीर्ण 
कर डालते, जिससे वे हाथी वहीँ प्रथ्वीपर गिर जाते थे ॥२२॥ 
सहसा सादिनस्तत्र तोमरेण महामस्थे । 
भूमावमस्द्वन वेगेन सचमोणं पदातिनम्‌ ॥ रे३ ॥ 
उस महासमरमें कितने ही हाथीसवार सहसा तोमरका 
प्रहार करके ढालसहिंत पैदल योद्धाको गिराकर उसे वेगपूरव॑क 
घरतीपर रौंद डालते थे ॥ ३३ ॥ 
तथा सावरणान कांश्रित्तत्र तत्र विशाम्पते । 
रथान नागाः समासाय परिगृह्य थे मारिष ॥ ३४ ॥ 
व्याक्षिपन. सहसा तत्र घोररूपे भयानके । 
नाराचेनिंहताश्रापि गजाः पेतुर्महाबलाः ॥ १५॥ 
पर्वतस्येव शिखरं वज़्रुए्णं महीतले । 
माननीय नरेश ! उस घोर एवं भयानक युद्धमें कितने 
ही हाथी निकट आकर अपनी सँड्ॉंसे कुछ आवरणयुक्त 
रथोंकों पकड़ लेते और उन्हें वेगपूर्वंक खींचकर सहसा दूर 
फेंक देते थे | फिर वे महाबली हाथी भी नाराचोंसे मारे 
जाकर वज़के तोड़े हुए पवंत-शिखरकी भाँति प्रथ्वीपर गिर 
पड़ते थे ॥ २४-३५३॥ ॥ 


योधा योधान्‌ समासाद्य मुष्टिभिव्येहनन्‌ युधि ॥३६॥ 
केशेष्वन्योन्यमाक्षिप्य चिह्षिपुर्विभिदुश्व ह । 

बहुत-से पैदल योद्धा दूसरे योद्धाओंकों निकट पाकर 
युद्धस्‍्थलमें उनपर मुक्कोंसे प्रहार करने छगते थे । कितने ही 
एक दूसरेकी चुटिया पकड़कर परस्पर झटकते-फेंकतें और 
एक दूसरेको घायल करते थे ॥ ३६३ ॥ 
उद्यम्य च भुजावन्यो निशक्षिप्प च महीतलछे ॥ ३७॥ 
पदा चोरः समाक्रम्य स्फुरतो5पाहरच्छिरः 

दूसरा योद्धा अपनी दोनों भ्रुजाआँकोी उठाकर उनके 
द्वारा शत्रुकों प्रथ्वीयर पटक देता और एक पेरसे उसकी 
छातीकी दबाकर उसके छटपटाते रहनेपर भी उसका सिर 
काट लेता था ॥ २७३ | 
पततश्रापरो राजन विजहाराखिना शिरः ॥ ३८ ॥ 
जीवतश्च तथैवान्यः शर्त्रं काये न्यमज्जयत्‌ । 

राजन्‌ ! दूसरा सैनिक किसी गिरते हुए, योद्धाका सिर 
अपनी तलवारसे काट लेता था और कोई जीवित शज्नके ही 
शरीरमें अपना श्र घुसेड़ देता था || २८३ ॥ 
मुध्यिद्ध महच्चासीद्‌ योधानां तत्र भारत ॥ ३९॥ 
तथा केशग्रहश्थोग्नी बाहुयुद्धं च सैरवम । 

भारत ! वहाँ योद्धाओंमें बहुत बड़ा मुष्टियुद्ध हो रहा 
था। साथ ही भयंकर केशग्रहण और भयानक बाहुयुद्ध भी 
चादू था ॥ २३९६ ॥ 
समासक्तस्य चान्येन अविज्ञातस्तथापरः ॥ ४० ॥ 
जहार समरे प्राणान्‌ नानाशख्रेरनेकथा । 

कोई-कोई योद्धा दूसरेके साथ उल्झे हुए सेनिकसे स्वयं 
अपरिचित रहकर नाना प्रकारके अनेक अख्र-शर्रेद्वारा युद्धमें 
उसके प्राण हर लेता था || ४०३१ ॥ 
संसक्तषु च योघेषु वतमाने च संकुले ॥ ४१ ॥ 
कबन्धान्युत्थितानि स्युःशतशो5थ सहस्त्रशः | 

इस प्रकार जब सभी योद्धा युद्धमें लगे थे और तुमुल 
संग्राम चल रहा था। उस समय सैकड़ों और हजारों कबन्ध 
( धड़ ) उठ खड़े हुए थे ॥ ४१३ ॥ 
शोणितेःलिच्यमानानि शस्प्राणि कवचानि च ॥ ४२ ॥ 
मद्दारागानु रक्तानि वस्राणीव चकाशिरे | 

खूनसे भीगे हुए. शस्त्र और कवच गाढ़े रंगमें रंगे हुए 
वस्त्रोके समान सुशोभित होते थे ॥ ४२३ ॥ 
एवमेतन्महद्‌ युद्धं दारुण शख्रसंकुलम्‌ ॥ ४३॥ 
न्मत्तगड़ाप्रतिमं शब्देनापूरयज्ञगत्‌ । 

इस प्रकार असत्र-शस्त्रोसे परिपूर्ण यह महाभयानक युद्ध 
बढ़ी हुई गद्जाके समान जगत्‌को कोलछाहलसे परिपूर्ण कर 
रहा था ॥ ४३३ ॥ 
नेव स्वे न परे राजन विज्ञायन्ते शरातुराः ॥ ४४ ॥ 
योद्धव्यमिति युध्यन्ते राजानो जयग्रद्धिनः । 
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भीमद्दाभारते 


[ कर्णपवेणि ] 





राजन ! बार्णोंकी चोटसे व्याकुल हुए. अपने और पराये 
योद्धा पहचानमें नहीं आते थे | विजयकी अमिलाषा रखनेवाले 
राजालोग युद्ध करना अपना कतंव्य है? यह समझकर जूझ 
रहे थे || ४४६ ॥ 

०__ 

स्वान्‌ स्वे जध्नुमंहाराज परांइ्चेव समागतान्‌॥ ४५॥ 
उभयोः  सेनयोर्वीरेब्यौकुल॑ समपद्यत । 

महाराज ! सामने आये हुए अपने और शज्रुपक्षके योद्धा- 
ओंको भी अपने ही पक्षके लोग मार डालते थे। दोनों सेना- 
ओंके वीर मर्यादाश्ून्य युद्धमें प्रवृत्त हो गये थे ॥ ४५३ ।॥ 
रथेभग्नेमेहाराज वारणेश्व निपातितेः ॥ ७६॥ 

जे के च् के 

हयेश्च पतितस्तत्र नरंश्र विनिपातितेः । 
अगस्यरूपा पृथिवी क्षणन समपद्चयत ॥ ४७॥ 

राजेन्द्र | टूटे हुए रथों। घराशायी हुए हाथियों, मरकर 
गिरे हुए घोड़ों और गिराये गये पेदल सेनिकोंसे क्षणभरमें 





यह पृथ्वी ऐसी हो गयी कि बहाँ चलना-फिरना असम्भव 
हो गया ॥ ४६-४७ ॥ 
क्षणनासीन्महीपाल क्षतजो घप्रवर्तिनी । 
पश्चालानदनत्‌ कर्णब्लिगर्ताधत्व धनंजयः ॥ ४८ ॥ 
भूपाल | क्षणभरमें वहाँ भूतलपर खूनकी नदी वह 
चली । कण्ने पश्चार्लेका और अजुनने त्रिगर्तोंका संहर 
कर डाला ॥ ४८ ॥ 
भीमसेनः कुरून्‌ राजन हस्त्यनीक॑ च सर्वशः । 
एवमेष क्षयो वृत्तः कुरुपाण्डवसेनयोः । 
अपराह्न गते खूर्य काह्नतां विपु्ल यशः ॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! भीमसेनने कोरवों तथा आपकी गजसेनाकों 
सवंथा नष्ट कर दिया | इस प्रकार सूर्यदेवके अपराह्मकाल्‍्में 
जाते-जाते कौरव और पाण्डव दोनों सेनाओंमें महान्‌ यशकी 
अभिलाषा रखनेवाले वीरोंका यह विनाश-कार्य सम्पन्न हुआ | 


इति श्रीमह्वा भरते कर्णप्॑णि संकुलयुद्धे अष्टाविज्ञोअचध्यायः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह/भारत कर्णपवेमें तुमुरुगुद्धविषयक अदु।ईसवॉँ अध्याय पूरा हुआ॥ २८ ॥ 


एकोनत्रिशो5ध्यायः 
युधिष्ठिरके द्वारा दुर्योधनकी पराजय 


धतराष्ट्र उवाच 
अतितीव्राणि दुःखानि दुशःसहानि बहूनि च। 
त्वत्तो5हं संजयाभौष॑ पुत्रा्णां चेव संक्षयम्‌ ॥ १ ॥ 
यथा त्वें में कथयसे तथा युद्धमवतंत । 
न सन्ति खूत कौरव्या इति मे निश्चिता मतिः॥ २ ॥ 
घतराष्ट्र बोले--संजय ! तुमसे मेंने अबतक अत्यन्त 
तीव्र और दुश्सह दुःख देनेवाली बहुत-सी घटनाएँ सुनी हैं । 
अपने पुत्रोंके विनाशकी बात भी सुन ली। सूत ! जैसा 
तुम मुझसे कह रहे हो ओर जिस प्रकार वह युद्ध सम्पन्न 
हुआ, उसे देखते हुए मेरा यह दृढ़ निश्चय हो रहा है कि 
अब कुरुवंशी जीवित नहीं रहे || १-२ ॥ 
दुर्योधनश्च विरथः छृतस्तत्र मद्दारथः । 
धमपुत्र: कर्थ चक्रे तस्य वा न्पतिः कथम्‌ ॥ ३ ॥ 
सुनता हूँ महारथी दुर्याधन भी वहाँ रथहीन कर दिया 
गया । धमंपुत्र युधिष्ठिरने उसके साथ किस प्रकार युद्ध 
किया अथवा राजा दुर्योपनने युधिष्टिरके प्रति 
केसा बर्ताव किया १ ॥ ३ ॥ 
अपराद्ये कर्थ युद्धममवल्लोमद्षेणम्‌ । 
तन्ममाच व तत््वेन कुशछो हासि संजय ॥ ४ ॥ 
संजय | अपराह्ककालमें किस प्रकार वह रोमाश्कारी युद्ध 
हुआ था १ यह मुझे ठीक-ठीक बताओ; क्योंकि तुम उसका 
वर्णन करनेमें कुशल हो | ४ ॥ 


संजय उवाच 

संसक्तेषु तु सेन्येषु वध्यमानेषु भागशः । 
रथमन्यं समास्थाय पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ ५ ॥* 
क्रीधेन महता युक्तः सविषो भरुजगो यथा। 

संजयने कहा--प्रजानाथ ! जब सारी सेनाएँ 
विभिन्‍न भागोंमें बँटकर जूझने और मरने लगीं; तब आपका 
पुत्र दुर्योधन दूसरे रथपर बैठकर विषधर सर्पके समान 
अत्यन्त कुपित हो उठा ॥ ५३ ॥ 
( सर्वेसेन्यमुदीक्ष्यैव क्रोधादुद्वृत्तोचनः । 
दृष्ठा धर्मखुतं चापि सेन्यमध्ये व्यवस्थितम्‌॥ 
थ्रिया ज्वलन्तं कोन्‍्तेयं यथा वज्भधरं युधि। ) 
दुर्योधन: समालक्ष्य धर्मराजं युथिप्टिरम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रोवाच खूतं त्वरितो याहि याहीति भारत । 
तत्र मां प्रापय क्षिप्रं सारथे यत्र पाण्डचः ॥ ७ ॥ 
प्रियमाणातपत्रेण राजा राज़ति दंशितः । 


सारी सेनाओपर दृष्टिपात करके क्रोधसे उसकी 
आँखें घूमने छगीं। उस समय युद्धस्थलमें धमपुत्र कुन्ती 
नन्‍्दन युधिष्ठटिर वज्रधारी इन्द्रके समान अपनी दिव्य 
कान्तिसे प्रकाशित होते हुए सेनाके बीचमें खड़े थे। 
भारत | उन धर्मराज युधिष्ठिरकी देखकर दुर्योधनने 
तुरंत अपने सारथिसे कहा--ध्सारथे ! चले) 
चलो, जहाँ पाण्डुपुत्र॒ राजा युधिष्ठिर कवच बाँध- 


एकोनत्रिशो5ध्यायः 
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कर छत्र धारण किये सुशोमित हो रहे हैं, वहाँ 
मुझे शीघ्र पहुँचा दो? ॥ ६-७३ ॥ 
स स््तश्वोदितो राशा राशः स्यन्द्नमुत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 
युधिष्टिरस्याभिसु्ख. प्रेषषयामास संयुगे। 
राजा दुर्याधनसे इस प्रकार प्रेरित होकर सारथिने उस 
उत्तम रथको राजा युधिष्ठटिरके सामने बढ़ाया ॥ ८३ ॥ 
ततो युधिष्ठटिरः क्रुद्धः प्रभिन्‍्न इच कुञझरः ॥ ९ ॥ 
सारथि चोदयामास याहि यत्र खुयोधनः। 
तब मदखावी हाथीके समान कुपित हुए. राजा 
युधिष्ठटिने भी अपने सारथिको आशा दी; “जहाँ दुर्योधन 
है; वहीं चलो? ॥ ९३ ॥ 
तो समाजम्मतुर्वीरी भ्रातरों रथसत्तमौ ॥१०॥ 
समेत्य च महावीरों संरब्धो युद्धदुर्मदों । 
ववषतुम हेष्चासो शरेरन्योन्यमाहवे ॥ ११॥ 
इस प्रकार वे महाधनुर्धर, महावीर और महारथी 
दोनों रणदुमंद बन्धु एक दूसरेके सामने आ गये और 
क्रोधपूवक आपसमें मिड़कर युद्धस्थलमें परस्पर बार्णोंकी 
वर्षा करने छगे।॥| १००११ ॥ 
ततो दुर्याधनो राजा धर्मशीलस्य मारिष। 
शिलाशितेन भटलेन धनुश्विच्छेद खंयुगे ॥ १२॥ 
मान्यवर ! तदनन्तर युद्धस्थलमें राजा दुर्योधनने 
सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए भब्लसे धर्मात्मा राजा 
युधिष्ठिकका धनुष काट दिया ॥ १२॥ 
त॑ नाम्ृष्यत संक्रुद्धों द्यवमानं युधिष्ठिरः 
अपविध्य धनुश्छिन्न॑ क्रोधसंरक्ततोचनः ॥ १३ ॥ 
अन्यत्‌ का्मुकमादाय धर्मपुत्रश्चमूमुखे । 
दुर्योधनस्य चिच्छेद ध्वज कार्मुकमेव च ॥ १७४ ॥ 
राजा युधिष्ठटिर उस अपमानकों सहन न कर सके। 
उनका क्रोध बहुत बढ़ गया। उनकी आँखें रोपसे छाल 
हो गयीं। उन्होंने उस कटे हुए. धनुषको फेंककर दूसरा 
हाथमें ले लिया । फिर उन धमंपुत्नने सेनाके 
मुहानेपर दुर्योधनके ध्वज और धनुषकों भी काठ डाला ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय प्राविध्यत युधिष्ठिरम्‌ । 
तावन्योन्यं खुसंकुद्धो शस्त्रवर्धाण्यमुश्चताम्‌ ॥ १५॥ 
ततश्चात्‌ दुर्योधनने दूसरा धनुष लेकर युधिष्ठिरको 
ब्रींध डाछा | वे दोनों वीर अत्यन्त क्रोधमें मरकर एक 
दूसरेपर अख्र-शस््रोंकी वर्षा करने छगे ॥ १५॥ 
सिहाविव खुसंरब्धी परस्परजिगीषया । 
जप्नतुस्तो रणेउन्योन्यं नदंमानों बृबाविव ॥ १६॥ 
परस्पर विजयकी इच्छासे रोषमें भरे हुए दो सिंहोंके 
समान दहाड़ते अथवा दो सॉड़ोंके समान गरजते हुए. वे रणभूमि- 
में एक दूसरेपर चोट करते थे ॥ १६ ॥ 


अन्तर मार्गमाणो च चेरतुस्ती महारथी। 
ततः पूर्णायतोत्सणे: शरेस्तो तु कृतव्णो ॥ १७॥ 
विरेजतुर्महाराज किशुकाविव पुष्पितो । 
वे दोनों महारथी एक दूसरेका अन्तर ( प्रह्मर करनेका 
अवसर ) हूँढ़ते हुए रणभूमिमें विचर रहे थे। महाराज | 
धनुषको पृर्णतः खींचकर छोड़े गये बाणोंद्रारा वे दोनों वीर 
क्षत-विश्वत होकर फूले हुए दो पलाश वृक्षोके समान 
शोभा पा रहे थे ॥ १७३ ॥ 
ततो राजन विमुश्चन्तो,खिंहनादान्‌ मुहुमुंहुः ॥ १८ ॥ 
तलयोश्व तथा शब्दान धनुषश्च महाहवे । 
शह॒रब्द्वरांश्रेच चक्रतुस्तो नरेश्वरो ॥ १९॥ 
राजन्‌ | तब वे दोनों नरेश बारंबार सिंहनाद करते हुए 
उस महासमरमें तालियाँ बजाने; धनुषकी टंकार करने और 
उत्तम शह्जुनाद फेलाने छगे ॥ १८-१९॥ 
अन्योन्यं तो महाराज पीडयाअक्रतुरृशम । 
ततो युधिष्टिरों राजा पुत्र॑ तव शरेस्थ्रिभिः ॥ २० ॥ 
आजधघानोरसि क़ुछो वज्जवेगेदुरासदेः । 
महाराज |! वे दोनों एक दूसरेको अत्यन्त पीड़ा दे रहे 
थे। तदनन्तर राजा युधिष्ठटिरने वच्नके समान वेगशाली एवं 
दुर्जय॑ तीन बाण;ेद्वारा आपके पुत्रकी छातीमें 
क्रोधपूवक प्रहार किया ॥ २०३ ॥ 
प्रतिविव्याध त॑ तूर्ण तव पुत्री महीपतिः॥ २१॥ 
पश्चभिनिशितैर्बाणेः खणपुद्ठः शिलाशितेः । 
आपके पुत्र राजा दुर्योधनने भी शिल्यपर तेज किये 
हुए सुवर्णणय पंखवाले पाँच पेने बार्णोंद्वारा युधिष्ठिरको 
घायल करके तुरंत बदला चुकाया ॥ २१३॥ 
ततो दुर्योधनों राजा शक्ति चिक्षेप भारत ॥ २२॥ 
सर्वेपारशरवी तीक्ष्णां महोढ्काप्रतिमां तदा। 
भारत | इसके बाद राजा दुर्योधनने सम्पूर्णतः लोहेकी 
बनी हुई एक तीखी शक्ति चछायी; जो उस समय बड़ी 
भारी उल्काके समान प्रतीत हो रही थी॥ २२३ ॥ 
तामापतन्ती सहसा घमराजः शितेः शरें: ॥ २३ ॥ 
त्रिभिश्चिच्छेद सहसा त॑ं च विव्याथ पश्चमिः। 
सहसा अपने ऊपर आती हुई उस शक्तिको धर्मराज 
युधिष्ठिरने तीन तीखे बाणोंसे तत्काल काठ डाला और दुर्योधन- 
को भी पॉच बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ २३३ ॥ 
निपपात ततः साथ खणंदण्डा महाखना ॥ २७ ॥ 
निपतन्ती मद्दोबकेव व्यराजब्छिखिसंनिभा । 
सुवर्गमय दण्डवाली वह शक्ति आकाशसे गिरती हुई 
बड़ी भारी उल्काके समान महान्‌ शब्दके साथ गिर पड़ी | 
उस समय वह अग्निके तुल्य प्रकाशित हो रही थी ॥२४३॥ 
शक्ति बिनिद्दतां दृष्ठा पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ २५॥ 





३८३६ 


नवभिनिंशिते्ल्लेनिंजघधान युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रजानाथ ! उस शक्तिको नष्ट हुई देख आपके पुत्रने 
नो तीखे भल्लोंसे युधिष्ठिरको गहरी चोट पहुँचायी ॥२५३॥ 
सो5तिविद्धो बलबता शात्रुणा शत्रुतापनः ॥ २६॥ 
दुर्यांधनं समुदिश्य बाणं जग्माह सत्वरः । 
समाधत्त च तं बाणं घनुमेध्ये महाबलः ॥ २७॥ 
बलवान्‌ शत्रुके द्वारा अत्यन्त घायल किये जानेपर 
शत्रुओंको संताप देनेवाले महाबली युधिष्ठटिरने दुर्योधनको 
लक्ष्य करके एक बाण हाथमें लिया और उसे 
धनुषके मध्यभागमें रखा || २६-२७ ॥ 
चिक्षेप व महाराज ततः क्ुदः पराक्रमी । 
स तु बाणः समासाद्य तब पुत्र महारथम्‌ ॥ २८॥ 
व्यामोहयत राजानं धरणी च ददार ह। 
महाराज ! तत्यश्रात्‌ पराक्रमी युधिष्टिने उस बाणको 
क्रोधपूवक चला दिया | उस बाणने. आपके महारथी पुत्र 
दुर्यो धनकी घायल करके उसे मूच्छित कर दिया और एथ्वीको 
भी विदी्ण कर डाला ॥ २८३ ॥ 
ततो दुर्याधनः क्रुद्धो गदामुद्यस्य वगितः ॥ २९॥ 
विधित्स! कलहस्यान्तं धमराजमुपाहवत्‌ । 
उसके बाद क्रोध्मे भरे हुए दुर्योधनने वेगपूर्वक गदा 
उठाकर कलहका अन्त कर देनेकी इच्छासे धमराज 
युधिष्ठिरपर आक्रमण किया || २९३ ॥ 
तमुद्यतगद॑ इदृष्ठा . दण्डहस्तमिवान्तकम्‌ ॥ ३० ॥ 
घर्मराजो महाशक्ति प्राहिणोत्‌ तव खूनवे। 
दीप्यमानां महावेगां महोदकां ज्वल्तितामिव ॥ ३१ ॥ 
दण्डधारी यमराजके समान उसे गदा उठाये देख 
धर्मराजने आपके उस पुत्रपर अत्यन्त वेगशालिनी 


श्रीमद्द/भारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








महाशक्तिका प्रह्यर किया; जो प्रज्वलित हुई बड़ी भारी 
उल्काके समान देदीप्यमान हो रही थी॥ ३०-३१ ॥ 
रथस्थः स तया विद्धो वम भित्त्वा स्तनान्तरे । 
भर संविन्नहदद्यः पपात च मुमोह च ॥ ३२ ॥ 
रथपर बैठे हुए ही दुर्याधनका कवच फाड़कर वह 
शक्ति उसकी छातीमें चुभ गयी | इससे अत्यन्त उदहिग्न- 
चित्त होकर दुर्योधन गिरा और मूछित हो गया ॥ ३२॥ 
भीमस्तमाह च ततः प्रतिशामनुचिन्तयन । 
नायं वध्यस्तव न्प इत्युक्तःस न्यवतेत ॥ ३३॥ 
उस समय भीमसेनने अपनी प्रतिशाका विचार करते 
हुए युधिष्ठिससे कहा-५महाराज ! यह राजा दुर्योधन आपका 
वध्य नहीं है।? उनके ऐसा कहनेयर राजा युधिष्टिर उसके 
बधसे निद्वत्त हो गये ॥ ३३ ॥ 
ततस्त्वरितमागमस्य कृतवमोा तवात्मजम । 
प्रत्यपद्यत राजानं निमग्न॑ व्यसनाणवे ॥ ३४ ॥ 
तब कृतवर्मा विपत्तिके समुद्रमें डबे हुए आपके 
पुत्र राजा दुर्याधनके पास तुरंत आकर उसकी रक्षाक्रे 
लिये उद्यत हो गया ॥ ३४ ॥ 
गदामादाय भीमोषपि हेमपट्टपरिष्कृताम । 
अभिदुद्राव. वेगेन कृतवमोणमाहवे ॥ ३५ ॥ 
यह देख भीमसेन भी सुवर्णत्रजटित गदा हाथमें लेकर 
युद्धस्थलमें बड़े वेगसे कृतवर्मापर टूट पड़े ॥ ३५ ॥ 
एवं तद्भवद्‌ युद्ध त्वदीयानां परे! सह। 
अपराह्न महाराज काह्लतां विजय युथि ॥ ३१६॥ 
महाराज ! इस प्रकार अपराहके समय रणक्षेत्रमें 
विजय चाहनेवाले आपके योद्धाओंका शत्रुओंके साथ भीषण 
युद्ध होने लगा ॥ ३६ ॥ 


इति श्री भरद्दाभारते कर्णपत्रणि संकुलयुद्धे एकोन्लिंशोउध्यायः ॥ २९॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें तुमुझगुद्धशिषयक उन्तीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २०॥ 


न्न्ज्ब्न्ट्श्कछेब्ह्क- 
| त्रिशो5ध्याय: 
सात्यकि और कणेका युद्ध तथा अजुनके द्वारा कौरव-सेनाका संहार और पाण्डबोंकी विजय 


संजय उवाच 
ततः कर्ण पुरस्कृत्य त्वदीया युद्धदुर्मदाः । 
पुनरावृत्य संग्राम चक्र्देवासुरोपमम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन ! तदनन्तर आपके रण- 
दुर्मद योद्धा कर्णको आगे करके पुनः ल्यौटकर देवताओं और 
असुरोके समान संग्राम करने लगे ॥ १॥ 
द्विद्नररथाइ्यशहनशब्देः 
परिहृषिता विविधैध्व शखस््रपातेः। 
हिरदरथपदातिसादिसंधाः 
परिकुपिताभिमुखाः प्रजप्निरे ते ॥ २॥ 


हाथी, मनुष्य। रथ) घोड़ों और शह्ढके शब्दोंसे 
अत्यन्त हर्ष और उत्साहमें भरे हाथीसवार; रथी, पेदल 
और घुड़सवारोंके समुदाय क्रोधपूवंक सामना करते 
हुए नाना प्रकारके अख्न-शस्त्रोका प्रहार करके एक 
दूसरेकी मारने छगे ॥ २॥ 
शितपरश्वधसासिपद्िशे- 
रिषुभिरनेकविधेश्व सूदिताः । 
द्विद्रथहया महाहवे 
वरपुरुषे: पुरुषाश्य वाहनेः ॥ ३ ॥ 


उस महायुद्धमें श्रेष्ठ वीर पुरुषोंने वाहनों तथा तीखे 





त्रिशो5ध्यायः 





फरसों, तलवारों, पद्चिशाोँ और अनेक प्रकारके बार्णोद्दारा 
सवारोंसहित हाथियों, रथां) घोड़ों एवं पेदल मनुष्योंका 
संहार कर डाला ॥ ३ ॥ 
कमलद््‌निकरेन्दुसंनिभेः 
सितद्शनेः सुमुखाक्षिनासिकः । 
रुचिरमुकुठकुण्डलेम॑ही 
रुषशिरोभिरुपस्तृुता बभो ॥ ४ ॥ 
उस समय नरसुण्डोंस ढकी हुई रणभूमिको अद्भुत 
शोभा हो रही थी। वीरोंके वे कटे हुए मस्तक कमल; 
सूर्य और चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ थे। उनके सफेद 
दाँत चमक रहे थे | उनके मुख, नेत्र और नासिकाएँ 
भी बड़ी सुन्दर थीं और वे मनोहर मुकुट तथा 
कुण्डलोसे मण्डित थे | ४ ॥ 
परिधमुसलशक्तितो मरे- 
नंखरभुशुण्डिगदाशतैहताः । 
द्विद्नरहया: सहस्रशो 
रुघिरनदी प्रवहास्तदाभवन ॥ ५ ॥ 
उस समय परिधघ) मुसलहल, शक्ति. तोमर, नखरः 
भुशुण्डी और गदाओंकी सौ-सो चोट खाकर हजारों हाथी; 
मनुष्य ओर घोड़े खूनकी नदी बहाने छगे ॥ ५ ॥ 


प्रहतरथनराइवकुअ्जरं 
प्रतिभयद्शनमुल्वणत्रणम्‌ ॥ 

तद्हितह॒तमाब भौ बल 
पितृपतिराष्ट्रमिव. प्रजाक्षये ॥ ६ ॥ 


नष्ट हुए रथ) मनुष्य; घोड़े और हाथियौंसे भरी 
एवं शत्रुओंकी मारी हुई वह सेना गहरे आधातोंसे 
युक्त हो प्र्यकालमें यमराजके राज्यकी भाँति बड़ी भयंकर 
दिखायी देती थी ॥ ६ ॥ 
अथ तथ नरदेव सनिका- 
सतव च खुताः खुरखूनुसंनिभाः। 
अमितबलपुरःसरा रण 
कुरुवुषभाः शिनिवोत्रमभ्ययुः ॥ ७ ॥ 
नरदेव ! तदनन्तर आपके सेनिक तथा देवकुमारोंके 
समान तेजस्वी कुरुकुछभूषण आपके पुत्र असंख्य सेना साथ 
लेकर रणभूमिमें शिनिपीत्र सात्यकिपर चढ़ आये | ७॥ 
तदतिरुधिरभी ममाबभो 
पुरुषचराइवरथद्विपाकुछम्‌ _। 
लवणजलसम्ुद्धतखनं 


३३ 
बलमखुरामरसन्यसप्रभम ॥ ८ ॥ 


बच यों छ ड़ | ध योँसे 
पंदल मनुष्यों, श्रेष्ठ घोड़ों, रथों और हाथियोंसे भरी 


और खारे पानीके समुद्रके समान भयंकर गर्जना करनेवाली 
वह सेना अत्यन्त रक्तरंजित होकर देवताओं और असुरौकी 
सेनाके समान भयानक प्रतीत होती थी।॥ ८ ॥ 
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३८३७ 
सुरपतिसमविक्रमस्तत- 
स्थ्रिद्शवरावरजोपमं _युधि | 
दिनकरक्रिणप्रभे:ः: _पृषत्के 


रवितनयो पभ्यहनच्छिनि प्रवी रम्‌ ॥ ९ ॥ 
उस समय देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी सूयपुत्र 
कर्णने युद्धस्थलमें इन्द्रके छोटे भाई उपेन्द्रके समान शक्ति- 
शाली शिनिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिकों सूर्यकी किरणोंके 
समान तेजस्वी बाणोंद्वारा घायछ कर दिया ॥ ९ ॥ 
तमपि सरथवा।जिसारथि 
शिनिवृषभो विविधेः शरेस्त्वरन । 
भ्रुजगविष समप्रने रणे 
पुरुषवरं समवास्तृणोत्‌ तदा ॥ १० ॥ 
तब शिनिवंशशिरोमणि सात्यकिने बड़ी उतावलीके 
साथ विषधर सपके समान विषेले नाना प्रकारके बाणोंद्वारा 
रथ) घोड़े और सारथिसहित नरश्रे.्ठ कर्णकोी भी 
आच्छादित कर दिया ॥ १० ॥ 
शिनिवृषभशरेनिंपीडितं 
तव खुहदो वर्ुषेणमभ्ययुः । 
त्वरितमतिरथा रथषमभं 
द्विद्रधाइवपदातिभिः सह ॥ ११॥ 
उस समय आपके हितैषी,सुदद्‌ अतिरथी वीर वहाँ शिनि- 
वंशशरोमणि सात्यकिके शरोंसे अत्यन्त पीड़ित हुए महारथी 
कर्णके पास हाथी। घोड़ेश रथ और पेदलोंकी चतुरक्षिणी 
सेना साथ लेकर तुरंत आ पहुँचे || ११ ॥। 
- तदुद्धिनिभमाद्रवद्‌ व्ले 
त्वरिततरः समभिद्रतं परेः। 
द्रपदुसुतमुखेस्तराभवत्‌ 
द पुरुषरथाश्वगजक्षयो महान्‌ ॥ १२॥ 
तत्यश्रात्‌ धृष्चुम्म आदि शीघ्रकारी शत्रुओंने 
आपकी समुद्रसदहञ विशाल वाहिनीपर आक्रमण 
किया और आपकी सेना भी शर्रुओंकी ओर दौड़ी। 
फिर तो वहाँ मनुष्यों, रथों, घोड़ों ओर हथियोंका 
महान संहार होने लगा | १२ ॥ 
अथ  पुरुषवरों ऋृताह्िको 


भवमभिपूज्य यथाविधि प्रभुम्‌ । 
अरिवधकृतनिश्चयो. द्ुत॑ 


तव बलमजुनकेशवो खतों ॥ १३॥ 
तदनन्तर अपराह्कालके कृत्य समाप्त करके विधिपृवक 
भगवान्‌ शड्भरकी पूजा करनेके पश्चात्‌ नरश्रेष्ठ अजुन और 
श्रीकृष्ण शत्रुओंके वधका निश्चय करके तुरंत आपकी 
सेनापर चढ़ आये ॥ १३॥ 
जलदनिनदनिःस्वन रथ 
पवनविधृतपताककेतनसम्‌। 





३८३८ 


सितहयमुपयान्तमन्तिक 
हतमतसो द्दशुस्तदारयः ॥ १४ ॥ 
अजुनके रथसे मेखकी गज॑नाके समान गम्भीर ध्वनि 
हो रही थी; पवनकी प्रेरणा पाकर उसकी ऊँची 
पताका फहरा रही थी और उसमें रवेत घोड़े जुते हुए थे। 
उस समय शरज्रुओंने उत्साइश्ून्य हृदयसे उस रथको 
समीप आते देखा ॥ १४ ॥ 
अथ विस्फार्य गाण्डीवं रथे नृत्यन्निवाजुनः । 
शरसम्बाधमकरोत्‌ खं दि्शः प्रदिशस्तथा ॥ १५ ॥ 
इसके बाद रथपर नृत्य करते हुए-से अजुनने 
गाण्डीव धनुषको फेलाकर आकाश; दिशा और विदिशाओँ- 
को बाणोंसे भर दिया॥ १५॥ 
रथान्‌ विमानप्रतिमान्‌ मज़्य न्‌ सायुधध्वजान । 
ससारथींस्तदा वाणरभ्राणीवानिलो5बचीत्‌ ॥ १६॥ 
जैसे वायु मेघोंकी घटाको छिन्‍न-मिन्‍्न कर देती है, 
उसी प्रकार उस समय अर्जुनने अपने बाणोंद्वारा 
विमान-जैसे रथोंकों आयुध। ध्वज और सारथियोंसहित नष्ट 
कर दिया | १६ ॥ 
गज़ान्‌ गजप्रयन्तृश्व वेजयन्त्यायुधध्वजान । 
सादिनो5शवां श्र पत्तीश्व शरेनिन्ये यमक्षयम्‌ ॥ १७॥ 
उन्होंने अपने तीखे बाणोंसे पताका) ध्वज और 
आयुर्धोसहित गजों एवं गजारोहियोंको, घोड़ों और 
घुड़सवारोंकों तथा पैदल मनुष्योंकी भी यमलोक भेज दिया ॥ 
तमन्‍्तकमिव क्रुदमनिवाय. महारथम । 
ढुर्योधनो 5भ्ययादेको निध्नन्‌ वाणेरजिह्ागेः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान 
अबाध गतिवाले महारथी अजुनपर सीधे जानेवाले 
बाणोंसे प्रह्दर करता हुआ अकेला दुर्याधन उनका सामना 
करनेके लिये गया || १८ ॥ 
तस्याजुनो धनुः खूतमश्वान्‌ केतुं च सायकेः । 
हत्वा सप्तभिरेकेन छत्नं चिच्छेद पत्रिणा ॥ १९॥ 
अजुनने सात बाणोंसे दुर्याधनके धनुष) सारथि; 
घोड़ों और ध्वजको नष्ट करके एक बाणसे उसका 
छत्र भी काट डाला ॥ १९॥ 
नवमं॑ च समाधाय व्यस्जत्‌ प्राणघातिनम्‌ । 
दुर्याधनायेषुवरं त॑ द्रोणिः सप्तथाच्छिनत्‌ ॥ २० ॥ 
फिर नवें प्राणघातक बाणकों धनुषपर रखकर उन्होंने 
दुर्बोधनकी ओर चल्म दिया; परंतु अश्वत्यथामाने उस 
उत्तम बाणके सात ठुकड़े कर डाले ॥ २० ॥ 
ततो द्रोणेधैनुश्छित्वा हत्वा चाइवरथाब्शरः । 
कृपस्यापि तद्॒त्युग्न॑ धनुश्चिच्छेद पाण्डवः ॥ २१ ॥ 
तब पाण्डुकुमार अजुनने अश्वत्थामाका धनुष 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


काटकर उसके रथ और घोड़ोंको नष्ट करके अपने 
बाणोंद्वारा कृपाचायंके अत्यन्त भयंकर धनुषको 
भी खण्डित कर दिया ॥ २१ ॥ 
हार्दिक्यस्थ चनुशिछिरवा 
ध्वज चाद्वांस्तदावधीत्‌ । 
दुःशासनस्येष्यसन 
छित्वा राधेयमभ्ययात्‌ ॥ २२५॥ 
इसके बाद उन्होंने कृतवर्माका धनुष काटकर उसके 
ध्वज और घोड़ोंकों भी तत्काल नष्ट कर दिया। फिर 
दुःशासनके धनुषके डुकड़े-ठुकड़े करके रावापुत्र 
कर्णपर आक्रमण किया ॥ २२॥ 
अथ सात्यकिमुत्सृज्य . 
त्वरन्‌ कर्णोंडजुनं त्रिभिः । 
विद्ध्वा विव्याध विशत्या 
कृष्ण पार्थ पुनः पुनः ॥ २३॥ 
तदनन्तर कर्णने सात्यकिकों छोड़कर अजुनकों तीन 
बाणोंसे ब्रींध डाछा | फिर बीस बाण मारकर श्रीकृष्णकोी भी 
घायल कर दिया । इस प्रकार वह दोनोंकों बारंबार 
चोट पहुँचाने लगा ॥ २३ ॥ 
न ग्लानिरासीत्‌ कर्णस्य 
क्षिपतः सायकान्‌ बहून । 
रणे विनिम्नतः शात्रुन 
क्रुद्धस्येच शतक्रतो; ॥ २४ ॥ 
उस समय कर्ण क्रोधरममं भरे हुए इन्द्रके समान रणभूमि- 
में बहुत-से बाणोंकी वर्षा करके शत्रुओंका संह्यार कर रहा था; 
परंतु उसे इस कार्यमें तनिक भी कलेश अथवा थकावटका 
अनुभव नहीं होता था॥ २४ ॥ 
अथ सात्यकिरागत्य कर्ण विद्ध्वा शिते; शरेः । 
नवत्या नवभिश्चोग्रे! शतेन पुनरापयत्‌ ॥२५॥ 
फिर सात्यकिने भी लोटकर कर्णकी तीखे वाणोंसे 
घायल करके पुनः उसे एक सो निनन्‍्यानबे भयंकर बाण मारे ॥| 
ततः प्रवीराः पार्थानां सर्वे कणमपीडयन । 
युधामन्युः शिखण्डी च द्वोपदेयाः प्रभद्वकाः ॥ २६ ॥ 
उत्तमोजा युयुत्सुश्य यमी पार्षत एवं च। 
चेद्कारूषमत्स्यानां केकयानां च यदू बछम्‌ ॥ २७ ॥ 
चेकितानश्व॒ बलवान धमराजश्व खुघतः। 
पते रथाश्बद्धिरदेः पत्तिभिश्चोग्रविक्रमेंः ॥ २८ ॥ 
परिवार्य रणे कण नानाशख्ोरबाकिरन । 
भाषन्तो वाम्भिरुग्राभिः सर्वे क्णवधे छ्ुताः ॥ २९ ॥ 
इसके बाद कुन्तीपुत्रोकों सेनाके सभी प्रमुख वीर 
कर्णको पीड़ा देने लगे। युधवामन्यु) शिखण्डी) द्रोपदीके 
पाँचो पुत्र) प्रभद्रकगण) उत्तमौजा; युयुत्फु: नकुछ-सहदेव, 





अर रीरम-र-स.स़ 


त्रिशो धघ्यायः 


धृष्टयुम्न, चेदि। कारूप। मत्य और केकय देशोंकी 
सेनाएँ, बलवान चेकितान तथा उत्तम वब्रतका पालन 
करनेवाले धर्राज युधिष्टिर-ये भयंकर पराक्रम प्रकट 
करनेवाले रथी, घुड़सवार; हाथीसवार और पैदल सेनिक्कों- 
द्वारा रणभूमिमें कर्ण को चारों ओरसे घेरकर उसके ऊपर नाना 
प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंकी वर्षा करने लगे । सभी भयंकर 
वचन बोलते हुए वहाँ कर्णके वधका निश्चय कर चुके थे ॥ 
तां शस्त्रवृष्टि बहुधा कर्णदिछत्तवा शितेः शरेः । 
अपोवाहास्त्रवीयंण द्रुमं भडकत्वेव मारुतः ॥ ३० ॥ 
जेसे प्रचण्ड वायु वृक्षको तोड़कर गिरा . देती है; 
उसी प्रकार कर्ण अपने तीखे बार्णोंसे शत्रुओंकी 
उस शणतज्त्रवर्षाकों बहुधा छिन्न-मिन्‍न करके अपने 
अस््रबलसे दूर हटा दिया ॥ ३० ॥ 
रथिनः समहामात्रान गज़ानश्वान ससादिनः । 
पत्तिघ्ातांध्व संक्ुद्धो निश्नन्‌ कणों व्यहश्यत ॥ ३१ ॥ 
क्रोवमें भरा हुआ कर्ण रथियों, महावतोंसहित 
हाथियों, सवारोसहित घोड़ों तथा पेदल-समूहोंका वध करता 
देखा जा रहा था ॥ ३१ ॥ 
तद्‌ वध्यमानं पाण्डूनां बल कणोख्नतेजसा। 


विशखस्रपत्रदेहासु प्राय आसीत्‌ पराडः्मुखम्‌ ॥ ३२॥ 


कर्णके अस्त्रोके तेजले मारी जाती हुई पाण्डवोंकी 
सेना शस्त्र; वाहन; शरीर और प्राणोंसे रहित हो प्रायः रणभूमिसे 
विमुख होकर भाग चली || ३२ ॥ 
अथ कर्णाखमस्त्रण प्रतिहत्याजुनः स्मयन्‌ । 
दिशं खे चेव भूमि च प्रावृणोच्छरवृष्टिभिः ॥ ३३ ॥ 
तब अजुनने मुस्कराते हुए अपने अख्रसे कर्णके 
अख्रकों नष्ट करके बाणोंकी वर्षाद्वारा आकाश दिशा और 
प्रथ्वीको आच्छादित कर दिया ॥ ३३ ॥ 
मुसलानीव सम्पेतुः परिघा इब चेषवः। 
शतघच्न्य इव चाप्यन्ये वज्नाण्युग्राणि चापरे ॥ ३४ ॥ 
उनके कुछ बाण मुसलोके समान गिरते थे; कुछ परिधोंके 
समान) कुछ शतब्नियोंके तुल्य तथा कुछ दूसरे बाण भयंकर 
बज्ोंके समान शन्रुऑपर पड़ते थे॥ ३४ ॥ 
तेवेध्यमानं तत्‌ सैन्य, सपत्त्यदवरथद्विपम । 
निमीलिताक्षमत्यर्थ बश्राम च ननाद च ॥ ३५ ॥ 
उन बार्णोंसे हताहत होती हुई पेदछ, घोड़े, रथ और 
हाथियोंसे युक्त कोरवसेना आँख मूँदकर जोर-जोरसे चिल्ल्यने 
और चक्कर काटने लगी ॥ ३५ ॥ 
निष्केवल्यं तदा युद्ध प्रापुरशवनरद्धिपाः । 
दन्यमानाः शरेरातोस्तदा भीताः प्रदुद्ुबुः॥३६॥ 
उस समय घोड़े, हाथी और मनुष्योंकों ऐसा युद्ध 





३८३९ 








प्रात्त हुआ। जिसमें मृत्यु निश्चित है | उन सब लोगौंपर 
जब बाणोंकी मार पड़ने छगी। तब वे सब-के-सब आतं और 
भयभीत होकर भाग चले ॥ ३६ ॥ 
त्वदीयानां तदा युद्धे संसक्तानां जयेषिणाम्‌ । 
गिरिमस्तं॑ समासाद्य प्रत्यपद्यत भानुमान्‌ ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार जब आपके विजयाभिलापी सेनिक युद्धमें 
संलग्न हो रहे थे, उसी समय सूर्यदेव अस्ताचल 
पहुँचकर डूब गये || ३७ ॥ 
तमसा च महाराज रजसा च विशेषतः | 
न किचित्‌ प्रत्यपश्याम शुभ वा यदि वाशुभम ॥३८॥ 
महाराज ! उस समय अन्धकार और विशेषतः धूलसे 
सब कुछ आच्छादित होनेके कारण हमलोग किसी भी शुभ 
या अश्ञभ वस्तुकों देख नहीं पाते थे ॥ ३८ ॥। 
ते असन्‍्तो महेष्वासा रात्रियुद्धस्य भारत । 
अपयान ततश्रक्तः सहिताः स्वयोधित्निः ॥ ३९ ॥ 
भारत ! वे महाधनुर्धर योद्धा राजत्रियुदसे डरते थे। 
इसलिये समस्त सेनिकोंके साथ उन्होंने वहाँसे शिविरको 
प्रथान कर दिया ॥ ३९॥ 
कौरवेष्वपयातेषु तदा राजन दिनक्षये । 
जय॑ खुमनसः प्राप्य पाथोः खशिबिरं ययुः ॥ ४० ॥ 
वादित्रशब्देविंविधेः सिंहनादेः सगजितेः। 
परानु पदसन्तश्र॒ स्तुवन्तश्चाच्युताजुनी ॥ ४१ ॥ 
राजन्‌ ! दिनके अन्तमें कौरवोंके हट ' जानेपर 
पाण्डव भी विजय पाकर प्रसन्नचित्त हो भाँति-माँतिके 
बाजोंकी आवाज) सिंहनाद और गर्जनाके द्वारा शत्रुआँका 
उपहास और श्रीकृष्ण तथा अर्जुनकी स्तुति करते हुए अपने 
शिबिरकोी लौट गये || ४०-४१ ॥ 
कतेप्वहार तेर्वीरे! सैनिकाः सर्ब एव ते । 
आशीवोचः पाण्डवेषु प्रायुअजन्त नरेइवराः ॥ ४२ ॥ 
उन वीरोंके द्वारा युद्ध उपसंहार कर दिये 
जानेपर समस्त सैनिक और नरेश पाण्डबौंको आशीर्वाद देने लगे|| 
ततः कृतेष्वहार च॒ प्रह्ृश्ास्तत्र पाण्डवाः । 
निशायां शिविर  गत्वा न्‍्यवसन्त नरेइवराः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार सैनिकोंके लौटा लिये जानेपर हर्षमें भरे हुए 
पाण्डव-पक्षीय नरेश रातको शिबिरमें जाकर सो रहे || ४३ ॥ 
ततो रक्ष:पिशाचाश्व इवापदाइचेव संघशः । 
जम्मुरायोधनं धोरं रुद्॒स्याक्रीडसंनिभम्‌ ॥ ४४ ॥ 
तदनन्तर रुद्रके क्रीडास्थल ( इ्मशान ) सहश उस 
भयंकर युद्धभूमिमें राक्षस, पिशाच और झुड-के-झुंड हिंसक 
जीव-जन्तु जा पहुँचे ॥| ४४ ॥ द 


इति श्रीमहाभारते कर्णपंणि प्रथमे युद्धरिवसे त्रिंशोंव्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कणपर्ेमें कर्णके सेनापतिलमें प्रथम दिनका युद्धविषयक तोसवँ अध्याय पुर हुआ॥ ३० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बेणि ] 








"कसर करी परती मामी पय 


एकत्रिशो5ध्याय: 
रात्रिमं कौरबोंकी मन्त्रणा, ध्तराष्ट्रके द्वारा देवकी प्रबलताका प्रतिपादन, संजयद्वारा 
धृतराष्ट्रपर दोषारोप तथा कर्ण और दुर्योधनकी बातचीत 


घतराष्ट्र उवाच 

स्वेनच्छन्देन नः सवोनवचीद्‌ व्यक्तमजुनः | 
न हास्य समरे मुच्येदन्तकोपप्याततायिनः ॥ १ ॥ 

घृतराष्ट्रने कहा- संजय ! निश्चय ही अजुनने अपनी 
इच्छासे हमारे सब सेनिकोंका वध किया । समराज्ञणमें यदि वे 
शस्त्र उठा ले तो यमराज भी उनके हाथसे जीवित नहीं छूट 
सकता ॥ १ ॥ 
पार्थश्चेको5हर द्‌ भद्वामेकश्राग्निमतपेयत्‌.। 
पकश्चेमां महीं जित्वा चक्रे बलिभ्षतो पान ॥ २ ॥ 

अजुनने अकेले ही सुभद्राका अपहरण किया अकेले ही 
खाण्डब बनमें अग्निदेवको तृत्त किया और अकेले ही इस 
प्थ्वीको जीतकर सम्पूर्ण नरेशोंकों कर देनेवाला बना दिया ॥ 
पको निवातकवचानहनवद्‌ दिव्यकासुंकः । 
पकः किरातरूपेण स्थितं शवेमयोधयत्‌ ॥ ३ ॥ 

उन्होंने दिव्य धनुष धारण करके अकेले ही निवातकवर्चों- 
का संहार कर डाला और किरातरूप धारण करके खड़े हुए 
महादेवजीके साथ भी अकेले ही युद्ध किया ॥ ३ ॥ 
पको हारक्षद्‌ भरतानेकों भवमतोषयत्‌। 
तेनेकेन ज्ञिताः सर्वे महीपा ह्यम्रतेजला॥ ४ ॥ 

अजुनने अकेले ही घोषयात्राके समय दुर्योधन आदि 
भरतवंशियोंकी रक्षा की, अकेले ही अपने पराक्रमसे महादेवजीको 
सेंतुष्ट किया और उन उग्रतेजस्वी वीरने अकेले ही ( विराट- 
नगरमें ) कौरव-दलके समस्त भूमिपा्लोको पराजित किया था ॥ 
न ते निन्‍्याः प्रशस्यास्ते यत्त चक्रुत्नेवीहि तत्‌। 
ततो दुयोधनः खूत पश्चात्‌ किमकरोत्‌ तदा ॥ ५ ॥ 

इसलिये वे हमारे पक्षके सैनिक या नरेश निन्दनीय नहीं 
हैं, प्रशंसाके ही पात्र हैं| उन्होंने जो कुछ किया हो) 
बताओ । सूत ! सैनाके शिविरमें लोट आनेके पश्चात्‌ उस 
समय दु्योधनने क्या किया !॥ ५ ॥ 

संजय उवाच 

हतप्रहतविध्वस्ता विवमोयुधवाहनाः । 
दीनखरा दुयमाना मानिनः शजत्रुनिजताः॥ ६ ॥ 

संजय बोले-राजन्‌ ! कौरव सेनिक बाणोंसे घायल; 
छिन्न-भिन्न अवयवोंसे युक्त और अपने वाहनोंसे भ्रष्ट हो गये 
थे। उनके कवच) आयुध ओर वाहन नष्ट हो गये थे। उनके 
खरोंमें दीनता थी। शन्रुओंसे पराजित होनेके कारण वे 
स्वाभिमानी कौरव मन-ही-मन बहुत दुःख पा रहे थे ॥ ६ ॥ 
शिबिरस्थाः पुनमेन्त्र मन्त्रयन्ति सम कोरवाः । 
भग्नदंष्रा हतविषाः पादाक्रान्ता इबोरगाः ॥ ७ ॥ 


शिबिरमें आनेपर वे कोरव पुनः गुप्त मन्‍्त्रणा करने लगे | 
उस समय उनकी दशा पेरसे कुचले गये उन सपोके समान हो 
रही थी, जिनके दाँत तोड़ दिये और विष नष्ट कर दिये 
गये हों | ७ ॥ 
तानब्रवीत्‌ ततः कर्णः क्रुडः सप इव श्वसन । 
करं करेण निष्पीड्य प्रेक्षमाणस्तवात्मजम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय क्रोधर्में भरकर फुफकारते हुए सपके समान 
कर्णने हाथ-से-हाथ दबाकर आपके पुत्रकी ओर देखते हुए, 
उन कौरव वीरोंसे इस प्रकार कह्दा--॥ ८ ॥ 
यक्तो दृढ्श्च दक्षश्व  घुतिमानजुनस्तदा । 
सम्बोधयति चाप्येनं यथाकालमधोक्षजः ॥ ९ ॥ 
“अजुन सावधान: दृढ़, चतुर ओर घेयंवान हैं | साथ 
ही उन्हें समय-समयपर श्रीकृष्ण भी कतंव्यका ज्ञान कराते 
रहते हैं ॥ ९॥ 
सदसास्रविसगंण वय तेनाथ वश्चिताः। 
इवस्त्वहूं तस्य संकल्पं सर्व हनता महीपते ॥ १० ॥ 
“इसीलिये उन्होंने सहसा अस्त्रोंका प्रयोग करके आज 
हमें ठग लिया है। परंतु भूपाल ! कल में उनके सारे मनसूबे- 
को नष्ट कर दूँगा? | १० ॥ 
एवमुक्तस्तथेत्युकत्वा सो5नुजशे नपोत्तमान्‌। 
ते5चुशाता न॒पाः सब स्वानि वेश्मानि भेजिरे ॥ ११॥ 
कर्णके ऐसा कहनेपर दुर्योधनने ८तथास्तु! कहकर समस्त 
श्रेष्ठ राजाओंकी विश्रामके लिये जानेकी आज्ञा दी। आज्ञा 
पाकर वे सब नरेश अपने-अपने शिबिरोंमें चले गये | ११+॥ 
सुखोषितास्तां रजनी हृष्टा युद्धाय निययुः ! 
ते5पश्यन्‌ विहित॑ व्यूहं घर्मराजेन दुजेयम्‌ ॥ १२ ॥ 
प्रयथलात्‌ कुरुमुख्येन बृहस्पत्युशनोमते । 
वहाँ रातभर सुखसे रहे | फिर प्रसन्नतापृर्वक युद्धके लिये 
निकले | निकलकर उन्होंने देखा कि कुरुवंशके श्रेष्ठ पुरुष 
धर्राज युधिष्ठिने बृहस्पति और शुक्राचार्यके मतके 
अनुसार प्रयत्नपूवंक अपनी सेनाका दुर्जय व्यूह बना 
रक्‍्खा है ॥ १२६ ॥ 
अथ  प्रतीपकतोरं प्रवीर॑ परवीरहा ॥ १३॥ 
सस्मार वृषभस्कन्ध॑ कर्ण दुर्योधनस्तदा | 
तदनन्तर शत्रुवीरोंका संह्यर करनेवाले दुर्याधनने शत्रुओं- 
के विरुद्ध व्यूह-रचनामें समर्थ और ब्ृषभके समान पुष्ट 
कंधोंवाले प्रमुख वीर कर्णका स्मरण किया ॥ १३३ ॥ 
पुरंदरसम॑ युद्धे मरुह्वणसम॑ बले ॥ १४॥ 
कातवीयेसमं॑ बीयं॑ कण राशो5गमन्मनः । 


एकत्रिशो ६च्यायः 


कण युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी) मरुद्वणौंके समान 
बलवान्‌ तथा कातंबीय अजुनके समान शक्तिशाली था । 
राजा दुर्योधनका मन उसीकी ओर गया ॥ १४३ ॥ 
सर्वेषा चेव सेन्‍्यानां कर्णमेवागमन्मनः । 
खूतपुत्र महेष्वासं॑ बन्धुमात्ययिकेप्विव ॥ १५॥ 
जैसे प्राण-संकटकालमें छोग अपने बन्धुजनोंका स्मरण 
करते हैं, उसी प्रकार समस्त सेनाओंमेंसे केवल महाधनुर्ध॑र 
सूतपुत्र कर्णकी ओर ही उसका मन गया ॥ १५ ॥ 
धतराष्टर उवाच 
ततो दुर्याधनः खूत पश्चात्‌ किमकरोत्तदा । 
यहो 5 गमन्मनो मन्दाः कर्ण वेकतेनं प्रति ॥ १६॥ 
अप्यपश्यत राधेयं शीतातों इव भास्करम्‌ । 
घुतराष्ट्रने पूछा--सूत ! तत्यश्रात्‌ दुर्योधनने क्‍या 
किया । मूर्खो | तुमछोगोंका मन जो वेकर्तन कर्णकी ओर 
गया था; उसका क्या कारण है। जैसे शीतसे पीड़ित हुए 
प्राणी सूयंकी ओर देखते हैं, क्या उसी प्रकार तुमछोग भी 
राधापुत्र कर्णकी ओर देखते थे !॥ १६३ ॥ 
कछृते वहारे सैन्यानां प्रवृत्ते च रण पुनः ॥ १७॥ 
कर्थ वेकतेतः कणस्तन्नायुध्यवत संजय । 
कर्थ च पाण्डवाः स्व युयुधुस्तत्र खूतज़म्‌ ॥ १८ ॥ 
संजय ! सेनाको शिविरकी ओर लोगनेके बाद जब रात 
बीती और प्रातःकाल पुनः संग्राम आरम्भ हुआ; उस समय 
बेकर्तन कर्णने वहाँ किस प्रकार युद्ध किया तथा समस्त 
पाण्डवोंने सूतपुत्र कर्णके साथ किस प्रकार युद्ध आरम्म किया 
कर्णों छोकरो महाबाहुहँन्‍यात्‌ पाथोौन्‌ ससंजयान । 
कण्णस्य भुजयोदीर्य॑ शक्रविष्णुसमं युथि ॥ १९ ॥ 
तस्य शखस्प्राणि घोराणि विक्रमश्ध महात्मनः। 
कणमाश्रित्य संग्रामे मत्तो दुर्योधनो च्पः ॥ २० ॥ 
“अकेला महाबाहु कर्ण संजर्योसहित समस्त कुन्तीपुत्रोंको 
मार सकता है | युद्धमें क्णंका बाहुबल इन्द्र और विष्णुके 
समान है | उसके अख्त्र-शत्र भयंकर हैं तथा उस महामनस्वी 
वीरका पराक्रम भी अद्भुत है |! यह सब सोचकर राजा 
दुर्योधन संग्राममें कर्णका सहारा ले मतवाला हो उठा था ॥ 
दुर्याधनं ततो दृष्ठा पाण्डवेन श्रुशार्दितम । 
पराक्रान्तान्‌ पाण्डुखुतान्‌ दृष्टा चापि महारथः॥ २१ ॥ 
किंठु उस समय पाणए्डुपुत्र युधिष्ठिरद्धारा दुर्याधनको 
अत्यन्त पीड़ित होते और पाण्डुपुन्नॉंकी पराक्रम प्रकट करते 
देखकर भी महारथी कर्णने क्या किया ?॥ २१ ॥ 
कण्णमाश्रित्य संग्रामे मन्दो दुर्योधनः पुनः । 
जेतुमुत्सहते पाथोन्‌ सपुञ्नान सहकेशवान ॥ २२॥ 
मूर्ख दुर्योधन संग्राममें कर्णका आश्रय लेकर पुनः पुत्नो- 
सहित कुन्तीकुमारों और श्रीकृष्णको जीतनेके लिये उत्साहित 
हुआ था ॥ २२॥ 


३८७१ 





नली जाओती 


अहो बत महद्‌ दुःख यत्र पाण्डुखुतान्‌ रणे। 
नातरद्‌ रभसः कर्णा देव नूनं परायणम्‌” ॥ २३ ॥ 

अहो ! यह महान्‌ दुःखकी बात है कि वेगशाली वीर 
कर्ण भी रणभूमिमें पाण्डवॉंसे पार न पा सका। अवदय दैव 
ही सबका परम आश्रय है ॥ २३॥ 
अहो द्यूतस्य निष्ठेयं घोर सम्प्रति ब्तेते। 
अहो तीवाणि दुःखानि दुर्योधनकृतान्यहम्‌ ॥ २७ ॥ 
सोढा घोराणि बडुशः शब्यभूतानि संजय । 

अहो ! द्यृतक्रीडाका यह घोर परिणाम इस समय प्रकट 
हुआ है। संजय ! आश्रय है कि मैंने दुर्योधनके कारण बहुत- 
से तीत्र एवं भयंकर दुःख) जो कॉर्टोके समान कसक रहे हैं, 
सहन किये हैं ॥ २४३ ॥ 
सोबल॑ च तदा तात नीतिमानिति मनन्‍्यते ॥ २५॥ 
कर्णश्व रभसो नित्यं राजा त॑ चाप्यनुबतः। 

तात ! दुर्योधन उन दिनों शकुनिको बड़ा नीतिज्ञ मानता 
था तथा वेगशाली वीर कर्ण भी नीतिश है; ऐसा समझकर 
राजा दुर्याधन उसका भी भक्त बना रहा ॥ २५३६ ॥ 
यदेव॑ वतमानेषु महायुद्धेपु. संजय ॥ २६॥ 
अभोष॑ निहतान्‌ पुत्रान्‌ नित्यमेव विनिजितान। 





. न पाण्डवानां समरे कश्चिदस्ति निवारकः ॥ २७ ॥ 


सत्रीमध्यमिव गाहन्ते देव तु बलवत्तरम। 
संजय ! इस प्रकार वर्तमान महान युद्धोमें जो में प्रतिदिन 
ही अपने कुछ पुत्रोंकी मारा गया और कुछको पराजित हुआ 
सुनता आ रहा हूँ, इससे मुझे यह विश्वास हो गया है कि 
समराह्णणमें कोई भी ऐसा वीर नहीं है, जो पाण्डवॉकों रोक 
सके । जेसे छोग स्त्रियोंके बीचमें निर्मय प्रवेश कर जाते हैं; 
उसी प्रकार पाण्डब मेरी सेनामें बेखटके घुस जाते हैं। 
अवश्य इस विषयमें देव ही अत्यन्त प्रबल हैं ॥ २६-२७३ ॥ 
संजय उवाच 
राजन पूर्वेनिमित्तानि घर्मिष्ठानि विचिन्तय ॥ २८ ॥ 
अतिक्रान्तं हि यत्‌ कार्य पश्चाअिन्तयते नरः । 
तच्यास्य न भवेत्‌ कार्य चिन्तया च विनइयति॥ २९ ॥ 
संजयने कद्दा--राजन्‌ ! पूर्वकालमें आपने जो द्यूतक्रीडा 
आदि धर्मसज्ञत कारण उपस्थित किये थे; उन्हें याद तो कीजिये। 
जो मनुष्य बीती हुई बातके लिये पीछे चिन्ता करता है, उसका 
वह काय तो सिद्ध होता नहीं) केवल चिन्ता करनेसे वह स्वयं 
नष्ट हो जाता है।। २८-२९ ॥ 
तदिद तब कार्य तु दूरप्राप्तं विज्ञानता । 
न करूत॑ यत्‌ त्वया पूर्व प्राप्ताप्रात्तविचारणम्‌ ॥ ३० ॥ 
' पाण्डवोंके राज्यके अपहरणरूपी इस कार्य सफल्ता 
मिलनी आपके लिये दूरकी वात थी। यह जानते हुए भी 
आपने पहले इस बातका विचार नहीं किया कि यह उचित है 
या अनुचित ॥ ३० ॥ 


श्रीमहाभारते 





[ कर्णपर्वणि ] 
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उक्तो५सि बहुधा राजन मा युध्यस्वेति पाण्ड वेः । 
गृह्मीपे न च तन्‍्मोहाद्‌ वचन च विशाम्पते ॥ ३१॥ 
राजन ! पाण्डवोने तो आपसे बारंबार कहा था कि ५आप 
युद्ध न छेड़िये |? किंतु प्रजानाथ | आपने मोहवश उनकी बात 
नहीं मानी ॥ ३१ ॥ 
त्वया पापानि घोराणि समाचीणोन्नि पाण्डुषु । 
त्वत्छते बतते घोरः पाथिवानां जनक्षयः॥ ३२॥ 
आपने पाण्डवॉपर भयंकर अत्याचार किये हैं। आपके 
ही कारण राजाओंद्वारा यह घोर नरसंहार हो रहा है ॥ ३२ ॥ 
तरिविदानीमतिक्रान्त मा शुद्यों भरतर्षभ। 
श्रणु सर्व यथावृत्तं घोरं वेशसमुच्यते ॥ ३३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वह बात तो अब बीत गयी । उसके 
लिये शोक न कर । युद्धका सारा वृत्तान्त यथावत्‌ रूपसे 
सुनें | में उस भयंकर विनाशका वर्णन करता हूँ ॥ ३३ ॥ 
प्रभातायां रजन्यां तु कर्णां राज़ानमभ्ययात्‌ | 
समेत्य च महाबाहुदुयोंधनमथात्रवीत ॥ ३४ ॥ 
जब रात बीती और प्रातःकाल हो गया; तब महाबाहु 
कर्ण राजा दुर्याधनके पास आया और उससे मिलकर इस 
प्रकार बोला ॥ ३४ ॥ 
उवाच 
अयय राजन समेष्यामि पाण्डवेन यशखिना। 
निहनिष्यामि तं वीर॑ स॒ वा मां निहनिष्यति ॥ ६५॥ 
कर्णने कहा--राजन्‌ ! आज में यशस्वी पाण्डुपुत्र 
अजुनके साथ संग्राम करूँगा । या तो में ही उस वीरको मार 
डादूँगा या वही मेरा बध कर डालेगा || ३२५ ॥ 
बहुत्वान्मम कायोणां तथा पार्थस्य भारत । 
नाभूत्‌ समागमो राजन मम चेवाजुनस्थ च ॥ ३६॥ 
भरतवंशी नरेश ! मेरे तथा अर्जुनके सामने बहुत-से कार्य 
आते गये; इसीलिये अबतक मेरा और उनका दैरथ युद्ध न 
हो सका ॥ ३६ ॥ 
इर्द तु में यथाप्राज्ष श्टणु वाक्य विशाम्पते । 
अनिहत्य रण पाथ नाहमेष्यामि भारत ॥ ३७ ॥ 
प्रजानाथ ! भरतनन्दन ! में अपनी बुद्धिके अनुसार 
निश्चय करके यह जो बात कह रहा हूँ, उसे ध्यान देकर 
सुनो । आज में रणभूमिमें अर्जुनका वध किये बिना नहीं 
लोटूगा | २७ || 
हतप्रवीरे सेन्ये5स्मिन्‌ मयि चावस्थिते युधि । 
अभियास्यति मां पाथथः शक्रशक्तिविनाकृतम ॥ ३८ ॥ 
हमारी इस सेनाके प्रमुख वीर मारे गये हैं | अतः में 
युद्धमें जब इस सेनाके भीतर खड़ा होऊँगा, उस समय अर्जुन 
मुझे इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे वश्चित जानकर अवश्य मुझपर 
आक्रमण करेगे ॥ ३८ ॥ 


ततः श्रेयस्करं यज्च तन्निबोध जनेश्वर । 
आयुधानां च मे वीये दिव्यानामजुनस्थ च ॥ ३९ ॥ 
जनेश्वर ! अब जो यहाँ हितकर बात है; उसे सुनिये। 
मेरे तथा अजुनके पास भी दिव्यात्नोंका समान बल है ॥३२९॥ 
कायस्य महतो भेदे लाघवे दूरपातने | 
सोष्ठवे चास्रपाते च सब्यसाची न मत्समः ॥ ४० ॥ 
हाथी आदिके विशाल शरीरका भेदन करने। शीघ्रता- 
पूर्वक अस््र चलाने) दूरका लक्ष्य वेधने) सुन्दर रीतिसे युद्ध 
करने तथा दिव्यारत्रोंके प्रयोगमें भी सव्यसाची अजुन मेरे 
समान नहीं हैं || ४० ॥ 
प्राण शोय 5थ विज्ञाने विक्रमे चापि भारत। 
निम्ित्तश्ञानयोगे च सव्यसाची न मत्समः ॥ ४१ ॥ 
भारत | शारीरिक बल) शोर; अख्रविज्ञान) पराक्रम तथा 
शत्रुओऑपर विजय पानेके उपायको दूँढ निकालनेमें भी 
सव्यसाची अजुन मेरी समानता नहीं कर सकते || ४१ ॥ 
सवोयुधमहामात्र विजयं नाम तद्धनुः। 
इन्द्रा्थ प्रियकामेन निर्मित विश्वक्रमेणा ॥ ४२ ॥ 
मेरे धनुषका नाम विजय है | यह समस्त आयुधोमें श्रेष्ठ 
है। इसे इन्द्रका प्रिय चाहनेवाले विश्वकर्माने उन्हींके लिये 
बनाया था ॥ ४२ ॥ 
येन देत्यगणान्‌ राजश्जितवान वे शतकतुः । 
यस्य घोषेण देत्यानां व्यामुह्यन्त दिशो दृश ॥ ४३ ॥ 
तद्‌ भागेवाय प्रायच्छच्छक्रः परमसम्मतम्‌। 
तद्‌ दिव्यं भागवों महामद्दाद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ ४४॥ 
राजन ! इन्द्रने जिसके द्वारा देत्योंकी जीता था, जिसकी 
टट्डारसे देत्यौँको दर्सों दिशाओंके पहचाननेमें श्रम हो जाता 
था; उसी अपने परम प्रिय दिव्य धनुषको इन्द्रने परशुरामजी- 
को दिया था और परशुरामजीने वह दिव्य उत्तम पघनुष 
मुझे दे दिया है || ४३-४४ ॥ 
तेन योत्स्ये महाबाहुमजुनं जयतां वरम | 
यथेन्द्र: समरे सवोन देतेयान बे समागतान्‌ ॥ ४५ ॥ 
उसी धनुषके द्वारा में विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ महाबाहु अर्जुन- 
के साथ युद्ध करूँगा | ठीक वेसे ही, जेसे समराह्शणमें आये 
हुए. समस्त देत्योंके साथ इन्द्रने युद्ध किया था || ४५ ॥ 
धनुर्धारं रामदत्तं गाण्डीवात्‌ तद्‌ विशिष्यते । 
त्रिस्सप्तकृत्वः पृथिवी धनुषा येन निर्जिता ॥ ४६॥ 
परशुरामजीका दिया हुआ वह घोर धनुष गाण्डीवसे 
श्रेष्ठ है । यह वही धनुष है, जिसके द्वारा परशुरामजीने प्रथ्वीपर 
इकक्‍्कीस बार विजय पायी थी || ४६ ॥ 
धनुषो हास्य कमोणि दिव्यानि प्राह भागवः । 
तद्‌ रामो हाद॒दान्मह्यं तेन योत्स्यामि पाण्डवम्‌ ॥ ४७ ॥ 
स्वयं भगुनन्दन परशुरामने ही मुझे उस धनुपके दिव्य 





एुकत्रिशो5ध्याय: 


कर्म बताये हैं और उसे उन्होंने मुझे अर्पित कर दिया है; 
उसी धनुषके द्वारा में पाण्डुकुमार अर्जुनके साथ युद्ध करूँगा॥ 
अद्य दुर्योधनाहं त्वां ननन्‍्दयिष्ये सवान्धवम्‌। 
निहत्य समरे वीरमजुनं जयतां वरम्‌ ॥ ४८॥ 
दुर्योधन ! आज में समरभूमिमें विजयी पुरुषोंमें श्रेष्ठ 
वीर अजुनका वध करके बन्धु-बान्ववोंसहित तुम्हें आनन्दित 
करूँगा || ४८ ॥ 
सपवेतवनद्वीपा हतवीरा सखागरा। 
पुत्रपीत्रप्रतिष्ठा ते भविष्यत्यद्य पार्थिच ॥ ४९ ॥ 
भूपाल | आज उस बीरके मारे जानेपर पर्वत वन) द्वीप 
और समुद्रोंसहित यह सारी पृथ्वी तुम्हारे पुत्र-पौज्रोंकी परम्परा- 
में प्रतिष्ठित हो जायगी ॥ ४९॥ 
नाशक्यं विद्यते मेषद्य त्वत्थियार्थ विशेषतः। 
सम्यग्धमोनुरक्तस्य सिद्धिरात्मवतो यथा ॥ ५० ॥ 
जैसे उत्तम धर्ममें अनुरक्त हुए मनस्वी पुरुषके लिये 
सिद्धि दुलंभ नहीं है; उसी प्रकार आज विशेषतः तुम्हारा प्रिय 
करनेके हेतु मेरे लिये कुछ भी असम्मव नहीं है ॥ ५० ॥ 
न हि मां समरे सोहुं संशक्तो5पझिं तरुयंथा । 
अवश्य तु मया वाच्यं येन दीनो 5स्मि फाल्गुनात्‌॥ ५१॥ 
जैसे वृक्ष अग्निका आक्रमण नहीं सह सकता) उसी प्रकार 
अर्जुनमें ऐसी शक्ति नहीं है कि मेरा वेग सह सकें; परंतु 
जिस बातमें में अर्जुनसे कम हूँ, वह भी मुझे अवश्य ही बता 
देना उचित है ॥ ५१ ॥ 
ज्या तस्य घनुषो दिव्या तथाक्षय्ये महेषुधी। 
सारथिस्तस्य गोविन्दो मम ताइडः न विद्यते ॥ ५२॥ 
उनके धनुपकी प्रत्यश्ञा दिव्य है। उनके पास दो बड़े- 
बड़े दिव्य तरकस हैं, जो कभी खाली नहीं होते तथा उनके 
सारथि श्रीकृष्ण हैं; ये सब मेरे पास वेसे नहीं हैं || ५२ ॥ 
तस्य दिव्यं धनुः श्रेष्ठ गाण्डीवमजितं युथि। 
विजय च महद्विव्यं ममापि धनुरुत्तमम ॥ ५३ ॥ 
यदि उनके पास युद्धमें अजेय, श्रेष्ठ, दिव्य गाण्डीव 
धनुष है तो मेरे पास भी विजय नामक महान्‌ दिव्य एवं उत्तम 
धनुष मौजूद है ॥ ५३ ॥ 
तब्राहमधिकः पाथोंद्‌ धनुषा तेन पार्थिव । 
येन चाप्यधिको वीरः पाण्डवस्तन्नियोध मे ॥ ५४ ॥ 
राजन्‌ ! धनुषकी दृष्टिसे तो में ही अजुनसे बढ़ा-चढ़ा 
हूँ; परंतु वीर पाण्डुकुमार अर्जुन जिसके कारण मुझसे बढ़ 
जाते हैं, वह भी सुन लो ॥ ५७ ॥ 
रश्मिग्राहश्व दाशाहंः सर्वलोकनमस्कृतः । 
अभ्निदत्तश्च॒ वे दिव्यो रथः काश्चनभूषणः ॥ ५५ ॥ 
अच्छेद्य सवतो वीर वाजिनश्व मनोजवाः 
ध्वजश्थ दिव्यों थुतिमान्‌ वानरो विस्मयंकरः ॥ ५६ ॥ 


३८४३ 








सवलोकवन्दित) दशाहंकुछनन्दन श्रीकृष्ण उनके घोड़ों- 
की रास सँभालते हैं | वीर ! उनके पास अग्निका दिया हुआ 
सुवर्णभूषित दिव्य रथ है, जिसे किसी प्रकार नष्ट नहीं किया जा 
सकता । उनके घोड़े भी मनके समान वेगशाली हैं | उनका 
तेजस्वी ध्वज दिव्य है; जिसके ऊपर सबको आश्चर्यमें डालने 
वाला वानर बेठा रहता है॥ ५५-५६ ॥ 
कृष्णश्च सर्रष्टा जगतो रथं तमभिरशक्षति। 
एतैद्रेब्येरहं हीनो योद्धमिच्छामि पाण्डबम्‌॥ ५७॥ 
श्रीकृष्ण जगत्‌के खश्टा हैं। वे अजुनके उस रथकी रक्षा 
करते हैं । इन्हीं वस्तुओंसे हीन होकर में पाण्डुपुत्र अ्जुनसे 
युद्धकी इच्छा रखता हूँ ॥ ५७ ॥ 
अयं तु सदशः शौरेः शब्यः समितिशोभनः । 
सारथ्यं यदि मे कुयांद्‌ धुवस्ते विजयो भवेत्‌ ॥ ५८ ॥ 
अवश्य ही) ये युद्धमें शोमा पानेवाले राजा शल्य श्रीकृष्ण- 
के समान हैं, यदि ये मेरे सारथिका कार्य कर सके तो तुम्हारी 
विजय निश्चित है॥ ५८ ॥ 
तस्य मे सारथिः शल्यो भवत्वखुकरः परेः । 
नाराचान गाश्रेपन्नांश्व शकटानि बहन्तु मे ॥ ५९ ॥ 
शत्रुओँसे सुगमतापू्वक जीते न जा सकनेवाले राजा शल्य 
मेरे सारथि हो जाय और बहुत-से छकड़े मेरे पास गीधकी 
पॉखोंसे युक्त नाराच पहुँचाते रहें || ५९ ॥ 
रथ/श्व मुख्या राजेन्द्र युक्ता वाजिभिरुत्तमेः | 
आयान्‍न्तु पश्चात्‌ सततं मामेव भरत्भ ॥ ६० ॥ 
राजेन्द्र ! भरतश्रेष्ठ ! उत्तम धोड़ोंसे जुते हुए अच्छे- 
अच्छे रथ सदा मेरे पीछे चलते रहें || ६० ॥ 
एवमभ्यधिकः पाथांद्‌ भविष्यामि गुणरहम्‌। 
शल्यो5प्यधिकः कृष्णादजुनाद्‌पि चाप्यहम्‌ ॥ ६१ ॥ 
ऐसी व्यवस्था होनेपर में गुणोमें पार्थले बढ़ जाऊँगा। 
शल्य भी श्रीकृष्णसे बढ़े-चढ़े हैं और मैं भी अजुनसे श्रेष्ठ हूँ ॥ 
यथाश्वह्वद्यं वेद दाशाहेंः परवीरहा। 


तथा शब्यो विज्ञानीते हयज्ञानं महारथः ॥ ६२ ॥ 


शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले दशाहंवंशी श्रीकृष्ण अश्व- ' 
विद्याके रहस्यको जिस प्रकार जानते हैं; उसी प्रकार महारथी 
शल्य भी अश्वविज्ञानके विशेषज्ञ हैं | ६२ ॥ 
बाहुवीय समो नास्ति मद्गराजस्य कश्चन | 
तथार्रे मत्समो नास्ति कश्चिदेव चनुधेरः ॥ ६३ ॥ 
बाहुबलमें मद्रराज शल्यकी समानता. करनेवाला दूसरा 
कोई नहीं है। उसी प्रकार अख््रविद्यामें मेरे समान कोई भी 


 धनुर्धर नहीं है ॥ ६३ ॥ 


तथा शल्यसमो नास्ति हयश्ञाने हि कश्चन । 
सोषयमभ्यधिकः क्ृष्णाद्‌ मविष्यति रथो मम ॥ ६४ ॥ 
अश्वविज्ञानमें भी शब्यके समान कोई नहीं है। शब्यके 








३८४४ आीमद्ाभारते [ कर्णपर्बणि ] 
सारथि होनेपर मेरा यह रथ अजुनके रथसे बढ़ जायगा | कर ही केसे सकते हैं ॥ ६९ ॥ 

एवं कूते रथस्थो5हं गुणेरभ्यधिको<र्जुनात्‌। संजय उवाच 

भवे युधि जयेय॑ च फाढुगुनं कुरुसत्तम ॥ ६५॥ एवमुक्तस्तव खुतः कर्णनाहवशोभिना । 


समुयातुं न शक्ष्यन्ति देवा अपि सवासवाः। 
ऐसी व्यवस्था कर लेनेपर जब मैं रथमें बेहूँगा, उस 
समय सभी ग़ुणोंद्वारा अजुनसे बढ़ जाऊँगा । कुरुश्रेष्ठ ! फिर 
तो में युद्धमें अजुनकी अवश्य जीत ढूँगा । इन्द्रसहित सम्पूर्ण 
देवता भी मेरा सामना नहीं कर सकेंगे ॥ ६५३ ॥ 
पएतत्‌ रूत॑ महाराज त्वयेच्छामि परंतप ॥ ६६॥ 
क्रियतामेष कामो मे मावः कालो5त्यगादयम। 
शत्रुओंकोी संताप देनेवाले महाराज ! में चाहता हूँ कि 
आपके द्वारा यही व्यवस्था हो जाय। मेरा यह मनोरथ पूर्ण 
किया जाय । अब आपलोगोका यह समय व्यर्थ नहीं बीतना 
चाहिये | ६६३ ॥ 
प्व कृते कृत खाह्यं सर्वकामेम॑विष्यति ॥ ६७॥ 
ततो द्र॒क्ष्यसि संग्रामे यत्‌ करिष्यामि भारत । 
सववथा पाण्डवान संख्ये विजेष्ये वे समा गतान ॥ ६८ ॥ 
ऐसा करनेपर मेरी सम्पूर्ण इच्छाओंके अनुसार सहायता 
सम्पन्न हो जायगी | भारत ! उस समय में संग्राममें जो कुछ 
करूँगा; उसे तुम खवयं देख लोगे | युद्धस्‍्थलमें आये हुए 
समस्त पाण्डवोंकों निश्चय ही में सब प्रकारसे जीत ढूँगा॥ 
न हि मे समरे शक्ताः समुयातुं खुराखराः 
किमु पाण्डुसुता राजन रण मानुषयोनयः ॥ ६९ ॥ 
राजन्‌ ! समराजह्ञणमें देवता और असुर भी मेरा सामना 
नहीं कर सकते; फिर मनुष्य-योनिमें उत्पन्न हुए पाण्डव तो 
इति श्रीमहाभारते कर्णपर्व॑णि 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें कर्ण 


सम्पूज्य सम्प्रहष्टात्मा ततो राधेयमत्रवीत्‌ ॥ ७० ॥ 
संजय कहते हँ-राजन्‌ ! युद्धमें शोमा पानेवाले कर्णके 
ऐसाकहनेपर आपके पुत्र दुयोधनका मन प्रसन्न हों गया। फिर 
उसने राधापुत्र कर्णका पूर्णतः सम्मान करके उससे कहा ॥ 
दुर्योधन उवाच 
प्वमेतत्‌ करिष्यामि यथा त्व॑ कण मन्यसे । 
सोपासड्ञा रथाः साइवाः खनु॒यास्यन्ति संयुगे ॥ ७१ ॥ 
दुर्योधन बोला--कर्ण ! जेसा तुम ठीक समझते हो 
उसीके अनुसार यह सारा काय मैं करूँगा। युद्ध्वलमें अनेक 
तरकसेंसे भरे हुए बहुतसे अश्वयुक्त रथ तुम्हारे 
पीछे-पीछे जायेंगे ॥ ७१ ॥ 
नाराचान गाधभ्रपन्नांश्व शकटानि वहन्तु ते। 
अनुयास्याम कण त्वां वर्य सर्वे च पार्थिवाः ॥ ७२॥ 
कई छकड़े तुम्हारे पास गीधकी पखोंसे युक्त नाराच 
हुँचाया करेंगे | कण ! हमलोग तथा समस्त भूपालगण 
तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे ॥ ७२ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुकत्वा महाराज तव पुत्र: प्रतापवान। 
अभिगस्यात्रवीद्‌ राजा मद्रराजमिदं वचः॥ ७३॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! ऐसा कहकर आपके 
प्रतापी पुत्र राजा दुर्योधनने मद्रराज शल्यके पास जाकर इस 
प्रकार कहा ॥ ७३ ॥ 


कणेदुर्यॉाधनसंवादे एकत्रिंशो5ध्यायः ॥ ३३ ॥ 
और दुर्योधनका संवादविषयक इकतीसदो अध्याय पूरा हुआ ॥ ३९ ॥ 





दाजिशो5ध्यायः 
दुर्योधनकी शल्यसे कर्णका सारथि बननेके लिये प्राथंना और शल्यका इस विपयमें घोर विरोध 
करना, पुनः श्रीकृष्णके समान अपनी प्रशंसा सुनकर उसे खीकार कर लेना 


संजय उवाच 

पुत्रस्तव महाराज मद्गराज॑ महारथम्‌। 
विनयेनोपसंगम्य प्रणयाद्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ--महाराज | आपका पुत्र दुर्योधन 
मद्रराज महारथी शल्यके पास विनीतभावसे जाकर प्रेमपूर्वक 
इस प्रकार बोल्य- ॥ १ ॥ 
सत्यव्रत महाभाग द्विषतां तापवर्धन। 
मद्रेश्वव रणे शुर  परसेंन्यमयंकर ॥ २ ॥ 
श्रुववानसि कणस्य ब्रुवतोी बदतां बर। 
यथा नृपतिशस्तिद्ानां मध्ये त्वां वरये खयम्‌ ॥ ३ ॥ 


पममहामाग ! सत्यत्रत ! शात्रुओंका संताव बढ़ानेवाले 
मद्रराज ! रणवीर ! शत्रुसैन्यमयंकर ! वक्ताओंमें श्रेष्ठ ! 
आपने कर्णकी बात सुनी है। उसीके अनुसार इन राजसिहोंके 
बीचमें में स्वयं आपका वरण करता हूँ॥ २-३ ॥ 
तत्त्वामप्रतिवीयोद्य शत्रुपक्षक्षयावद् । 
मद्रेश्वर प्रयाचेपह शिरला विनयेन च॥ ४ ॥ 
तस्मात्‌ पार्थविनाशार्थ हितार्थ मम चेष हि। 
सारथ्यं रथिनां श्रेष्ठ प्रणयात्‌ कतुंमहंलि ॥ ५ ॥ 

“अन्रुपक्षका विनाश करनेवाले, अनुपम शक्तिशाली, 
रथियॉमें श्रेष्ठ मद्रराज | में मस्तक झुकाकर विनयपूर्वक आपसे 
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यह याचना करता हूँ कि आप अर्जुनके विनाश और मेरे 
हितके लिये प्रेमपृर्वक कर्णका सारथ्य कीजिये ॥ ४-५ ॥ 
त्वयि यन्तरि राधेयो विद्धिषो मे विजेष्यते । 
अभीषूणां हि कर्णस्य ग्रद्दीतान्यो न विद्यते ॥ ६ ॥ 
ऋते हि त्वां महाभाग वासुदेवसमं युधि। 
“आपके सारथि होनेपर राधापुत्र कर्ण मेरे शत्रुओंको 
जीत लेगा | कणके रथकी वागडोर पकड़नेवाला आपके 
सिवा दूसरा कोई नहीं है। महामाग ! आप युद्धमें वसुदेव- 
नन्दन श्रीकृष्णके समान हैं ॥ ६३ ॥ 
स पाहि सर्वथा कण यथा ब्रह्मा महेश्वरम्‌ ॥ ७ ॥ 
यथा च स्वथा55पत्सु वाष्ण॑यः पाति पाण्डवम्‌ । 
तथा मद्रेश्वराद्य त्वं राधेयं प्रतिपांडय ॥ ८ ॥ 
“जैसे ब्रह्मीजीनी सारथि बनकर महादेवजीकी रक्षा की 
थी और जैसे सब प्रकारकी आपत्तियोंसे श्रीकृष्ण अर्जुनकी 
रक्षा करते हैं; उसी प्रकार आप कर्णकी सर्वथा रक्षा कीजिये। 
मद्रराज | आज आप राधापुत्रका प्रतिपालन कीजिये ॥ ७-८॥ 
भीष्मो द्रोणः कृपः कर्णो भवान्‌ भोजश्व वीयेवान । 
शकुनिः सौबलो द्रोणिरहमेव च नो बलम ॥ ९ ॥ 
(भीष्म) द्रोण) कृपाचायं) कर्ण, आप) पराक्रमी कृतवर्मा; 
सुबलपुत्न॒ शकुनिः द्रोणकुमार अश्वत्थामा और मैं--- 
ये ही हमारे बल हैं ॥ ९ ॥ 
एवमेष कृतो आगो नवधा पृथिवीपते। 
न चभागो5त्र भीष्मस्य द्रोणस्य च मद्दात्मनः ॥ १० ॥ 
ताभ्यामतीत्य तो भागी निहता मम शजत्नवः । 
धपृथ्बीपते | इस प्रकार मेरी सेनाके ये नौ भाग किये गये 
थे | अब यहाँ भीष्म तथा महात्मा द्रोणाचार्यका भाग नहीं 
रह गया है। उन दोनोंने उनके लिये निधारित भागोंसे और 
आगे बढ़कर मेरे शत्रुओंका संहार किया है ॥ १०३ ॥ 
वृद्धो हि तो महेष्वासों छलेन निहतो युधि ॥ ११॥ 
कृत्वा नखुकरं कर्म गतो खर्गमितोष्नघ। 
तथान्ये पुरुषव्याप्राः परेविंनिहता युधि ॥१२॥ 
थे दोनों महाधनुर्धर योद्धा बूढ़े हो गये थे; इसलिये 
युद्ध शन्रुओंद्वारा छलपूर्वक मारे गये | अनघ ! वे दुष्कर 
कर्म करके यहाँसे स्वरगंछोकमें चले गये । इसी प्रकार दूसरे 
पुरुषसिंह वीर भी युद्धमें शत्रुओंद्वारा मारे गये हैं ॥११-१२॥ 
अस्मदीयाइच बहवः खगाोयोपगता रणे। 
व्यक्त्वा प्राणान्‌ यथाशक्ति चेष्ठां कत्वा च पुष्कलाम १३ 
धमेरे पक्षके बहुत-से योद्धा विजयके लिये यथाशक्ति 
पूरी चेष्ठ करके रणभूमिमें प्राण त्यागकर ख्वर्गलोकको 
चले गये ॥ १३॥ 
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तदिदं हतभूयिष्ठ _ बल मम नराधिप । 
€ 2 परेड है 

पूवमप्यल्पकेः पार्थेहेत किमुत साम्प्रतम्‌ ॥ १४ ॥ 
“नरेश्वर ! इस प्रकार मेरी इस सेनाका अधिकांश भाग 

नष्ट हो चुका है। पहले भी जब अपनी सारी सेना मौजूद 

थी; अल्पसंख्यक कुन्तीकुमारोंने कोौरबसेनाका नाश कर दिया 

था | फिर इस समय तो कहना ही क्या है ? ॥ १४ ॥ 

बलवन्तो महात्मानः कौन्तेयाः सत्यविक्रमाः । 

बल दोष न हन्युम यथा तत्‌ कुरु पार्थिव ॥ १५॥ 
“भूपाल ! बलवान, महामनस्वी और सत्यपराक्रमी कुन्ती- 

कुमार मेरी शेष सेनाको जिस तरह भी नष्ट न कर सकें; ऐसा 

उपाय कीजिये ॥ १५॥ 

हतवीरमिदं सेन्‍्यं पाण्डचेः समरे विभो। 

कर्णा होको महाबाहुरस्मत्पियहिते रतः॥ १६ ॥ 
“प्रभो ! पाण्डवोने समराज्भणमें मेरी सेनाके प्रमुख वीरों- 

को मार डाला है। एक महाबाहु कर्ण ही ऐसा है; जो - हमारे 

प्रिय एवं ह्वितसाधनमें छगा हुआ है॥ १६ ॥ 

भवांइ्य पुरुषव्याप्र स्वोकमहारथः । 

दल्य कर्णोउज्जुनेनाथ योद्धुमिच्छति संयुगे ॥ १७॥ 
“पुरुषसिंह शल्य | दूसरे आप भी सम्पूर्ण विश्वर्में 

विख्यात महारथी होकर हमारे हितसाधनमें संछ्य हैं | आज 

कर्ण रणभूमिमें अ्जुनके साथ युद्ध करना चाहता है ॥ १७॥ 

तस्मिञ़्याशा विपुला मद्गराज नराधिप। 

तस्याभीषुग्रहवरों नान्यो5स्ति भुवि कश्चन ॥ १८ ॥ 
(मद्रराज | नरेश्वर | उसके मनमें विजयकी बड़ी भारी 

आशा हैः परंतु उसके घोड़ोंकी रास पकड़नेवाला ( आपके 

समान ) दूसरा कोई इस भूतलपर नहीं है ॥ १८ ॥ 

पाथस्य समरे कृष्णो यथाभीषुग्रहों बरः 

तथा त्वमपि कर्णस्य रथे5भीषुग्रद्दो भव ॥ १९॥ 
“जैसे संग्रामभूमिमें अर्जुनके रथकी वागडोर सँभालनेवाले 

श्रेष्ठ सारथि श्रीकृष्ण हैं, उसी प्रकार आप भी कर्णके रथपर बैठ- 

कर उसकी वागडोर अपने हाथमें लीजिये || १९ ॥ 

तेन युक्तो रणे पार्थों रक्ष्य्माणइच पार्थिव । 

यानि कमोणि कुरुते प्रत्यक्षाणि तथैव तत्‌ ॥ २० ॥ 
'राजन्‌ | श्रीकृष्णसे संयुक्त एवं सुरक्षित होकर पार्थ 

रणभूमिमें जो-जो कर्म करते हैं, वे सब आपकी आँखोंके 

सामने हैं || २० ॥ 

पूे न समरे होवमवधीदर्जुनो रिपून। 

इृदानी विक्रमो हास्य कृष्णेणन सहितस्थ थे ॥ २१ ॥ 


“पहले युद्धमें अर्जुन इस प्रकार शत्रुओंका वध नहीं 
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करते थे | इस समय श्रीकृष्णके साथ होनेसे ही इनका 
पराक्रम बढ गया है ॥ २१ ॥ 
कृष्णेन सहितः पार्थों धातराष्ट्री महाचम्‌म्‌। 
अहन्यहनि मद्रेश द्वाववयन दश्यते युथि॥२२॥ 
(मद्रराज | श्रीकृष्णके साथ अजुन प्रतिदिन हमारी विशाल 
सेनाको युद्धभूमिमें खदेड़ते देखे जाते हैं ॥| २२॥ 
(्‌ः ५ 
भागोष्वशिष्टः कणस्य तव चच महायुते | 
त॑ भागं सह कर्णन युगपन्‍नाशयाय हि॥ २३॥ 
“महातेजस्वी नरेश ! अब कर्णका और आपका भाग शेष 


रह गया है | अतः आप कर्णके साथ रहकर शत्रुसेनाके उस : 


भागकों एक साथ ही नष्ट कर दीजिये ॥ २३ ॥ 

अरुणेन यथा खाधध तमः खूर्यों व्यपोहति। 

तथा कर्णन सहितो जहि पार्थ महाद्ववे ॥ २७ ॥ 
जैसे अरुणके साथ सूर्य अन्धकारका नाश करते हैं, उसी 

प्रकार आप महासमरमें कर्णके साथ रहकर कुन्तीकुमार अजुन- 

का वध कीजिये ॥ २४ ॥ 

उद्यचन्ती च यथा खूर्यों बालसूर्यसमप्रभो । 

कर्णशल्यौ रणे दृष्छा विद्ववन्तु महारथाः ॥ २५॥ 
धप्रातःकालीन सूर्यके तुल्य तेजस्वी कर्ण ओर शब्यको 

उदित होते हुए. दो सूर्योके समान रणभूमिमें देखकर शत्रु- 

सेनाके महारथी भाग जायें ॥ २५॥ 

सूयोरुणी यथा दृष्ठ्रा तमो नइयति मारिष। 

तथा नद्यन्तु कौन्तेयाः सपश्चालाः सखंजयाः॥ २६ ॥ 
धमान्यवर ! जैसे सूर्य ओर अरुणकों देखते ही अन्धकार 

नष्ट हो जाता है; उसी प्रकार आप दोनोंकी देखकर कुन्तीके 

पुत्र; पाग्चाल और खंंजय नश्ट हो जायें ॥ २६ ॥ 

रथिनां प्रवरः कर्णा यन्तृणां प्रवरो भवान । 

संयोगो युवयोलोके नाभून्न च भविष्यति ॥ २७॥ 
“कर्ण रथियोंमें श्रेष्ठ है ओर आप सारथियोंके शिरोमणि 

हैं | संसारमें आप दोनोंका संयोग जो आज बन गया है; न 

तो कभी हुआ था और न आगे कमी होगा ॥ २७ ॥ 

यथा सवोस्ववस्थाखु वाष्णंयः पाति पाण्डवम्‌ । 

तथा भवान परित्रातुं कण बेकतनं रणे ॥ २८॥ 
जैसे श्रीकृष्ण सभी अवस्थाओंमें पाण्डुपुत्र अजुनकी 


रक्षा करते हैं, उसी प्रकार आप रणभूमिमें वेकर्तन कर्णकी 


रक्षा कर ॥ २८ ॥ 
( सारथ्यं क्रियतां तसय युज्यमानस्य संयुगे। ) 
त्वया सारथिना होॉप अप्रध्चृष्यो भविष्यति। 


देवतानामपि रण सखशक्राणां मद्दीपते। . 
कि पुनः पाण्डवेयानां भा विशंकीवेंचों मम ॥ २९ ॥ 
ध्युद्धस्थलमें युद्ध करते समय कर्णके सारथिका कार्य 
सैभालिये | राजन्‌ ! आपके सारथि होनेसे यह कर्ण रणभूमिर्म 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंके लिये भी अजेय हो जायगाः 
फिर पाण्डववॉकी तो बात ही क्या है। आप मेरे इस कथनमें 
संदेह न कीजिये! ॥ २९ ॥ 
संजय उवाच 
दुर्योधनवचः श्र॒ुत्वा शल्यः क्रोधसमन्वितः । 
विशिखां भ्रकुटि छृत्वा चुन्चन्‌ हस्तो पुनः पुनः ॥३०॥ 
संजय कहते है-- राजन ! दुर्याधनकी बात सुनकर 
शल्यको बड़ा क्रोध हुआ । वे अपनी भोंहोंकी तीन जगहसे 
टेढ़ी करके बारंबार हाथ हिलाने छगे || ३० ॥ 
क्रोधरक्त महानेत्र परिवृत्य महाभ्ुजः | 
कुलेश्वयश्रुतवलेदंसः. शाल्यो5्त्रवीदिदम्‌ ॥ ३१॥ 
महाबाहु शल्यको अपने कुछ ऐशर्य) शाख्शान और 
बलका बड़ा अमिमान था । वे क्रोधसे छाल हुए विशाल 
नेत्रोंकोी घुमाकर इस प्रकार बोले | ३१॥ 
ज़ल्य उवाच 
अवमन्यसि गान्धारे धुर्वं चपरिशड्भसे। 
यन्‍्मां ब्रवीषि विश्रव्धं सारथ्य क्रियतामिति ।! ३२ ॥ 
शल्यने कहा--गान्धारीपुत्र ! ठुम मेरा अपमान कर 
रहे हों) निश्चय ही तुम्हारे मनमें मेरे प्रति संदेह है; तभी तुम 
निर्मय होकर कह रहे हो कि आप ५्सारथिका कार्य कीजिये! ॥ 
अस्मत्तो (भ्यधिकं कर्ण मन्यमानः प्रशंससि । 
न चाहँ युधि राधेयं गणये तुल्यमात्मनः ॥ है ॥ 
तुम कर्णकों मुझसे श्रेष्ठ मानकर उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
करते हो; परंतु युद्धस्थलूमें राधापुत्र कर्णको मैं अपने समान 
नहीं गिनता हूँ ॥ ३३ ॥ 
आदिदश्यतामभ्यधिको मर्मांशः पृथिवीपते | 
तमहं समरे जित्वा ग्मिष्यामि यथागतम्‌ ॥ ६४॥ 
राजन्‌ ! तुम शत्रुसेनाके अधिकसे-अधिक भागकों मेरे 
हिस्सेमें दे दो, में उसे जीतकर जैसे आया हूँ; वेसे लोद जाऊँगा।| 
अथवाप्येक एवाहँ योत्स्यामि कुरुनन्दन । 
पश्य वीय ममाद् त्वं संग्राम दहतो रिपून्‌ ॥ ६५॥ 
अथवा कुस्नन्दन | आज में अकेला ही युद्ध करूँगा | तुम 
संग्राममें शनत्रुआओंकी दग्ध करते हुए मेरे पराक्रमकों देख लेना| 
न चापि कामान्‌ कौरव्य निधाय हृदये पुमान्‌ । 
अस्मद्धिधः प्रव्तेत मा मां त्वमभिशड्डिथा। ॥ ३६ ॥ 
कोरव्य | मेरे-जैसा पुरुष अपने मनमें कुछ कामनाएँ 
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रखकर थुद्धमें प्रवृत्त नहीं होता | अतः तुम मुझपर संदेह 
न करो ॥ ३६ ॥ 
युथि वाप्यवमानों मे न कतंव्यः कथश्वन ! 
पश्य पीनो मम भुजों वज्नसंदहननों डढौ ॥ २७ ॥ 
घनुः पश्य च मे चित्र शरांश्राशीविषोपमान । 
रथं पश्य च में कल्प सदश्वेवोतवेगितेंः॥ ३८ ॥ 
गदां थे पदय गान्धारे हेमपद्दवविभूषिताम। 

तुम्हें युद्धमें किसी प्रकार मेरा अपमान नहीं करना 
चाहिये | तुम मेरी मोटी और वज्ञके समान गँंठीली इन 
सुदृढ़ भुजाओंकों तो देखो । मेरे इस विचित्र धनुष और विष- 
धर सपपके समान इन विषेले बाणोंकी ओर तो दृष्टिपात करो । 
गान्धारीकुमार ! वायुके समान वेगशाली उत्तम धोड़ोंसे जुते 
हुए मेरे इस सजे-सजाये रथ और सुवर्णपत्रसे मढ़ी हुई गदा- 
पर भी तो दृष्टि डालो || ३७-३८३ ॥ 
दारयेय॑ महीं ऋृत्स्नां विकिरेयं च पर्वेतान्‌ ॥ ३९ ॥ 
शोषयेयं समुद्रांध तेजसा स्वेन पाथिव । 

राजन ! में सारी प्रथ्वीको विदीर्ण कर सकता हूँ, पर्व॑तोंको 
तोड़-फोड़कर बिखेर सकता हूँ. और अपने तेजसे समुद्रोंकों भी 
सुखा सकता हूँ ॥ ३९३ ॥ 
ते मामेवंबिध राजन समर्थमरिनिश्नद्दे ॥ ४० ॥ 
कस्माद्‌ युनट्लि सारथ्ये नीचस्याधिरथे रणे। 

नरेश्वर | इस प्रकार शत्रुओंका दमन करनेमें पर्णतया 
समथ होनेपर भी तुम मुझे इस नीच सूतपुत्र कर्णके सारथिके 
कामपर कैसे नियुक्त कर रहे हो ! | ४०६॥ 
न मामचुरि राजेन्द्र नियोक्‍तुं त्वयमिहाहंसि ॥ ४१॥ 
न हि पापीयसः श्रेयान्‌ भूत्वा प्रेष्यत्वमुत्सहे । 

राजेन्द्र ! तुम्हें मुझे नीचकर्ममें नहीं लगाना चाहिये । 
में श्रेष्ठ होकर अत्यन्त नीच पापी पुरुषकी दासता नहीं 
कर सकता || ४१६ ॥ 
यो हाभ्युपगत प्रीत्या गरीयांस वशे स्थितम ॥ ४२ ॥ 
वबशे पापीयसो घत्त तत्‌ पापमधरोत्त रम | 

जो पुरुष प्रेमबवश अपने पास आकर अपनी आज्ञाक्रे 
अधीन रहनेवाले किसी श्रेन्‍्तम पुरुषको नीचतम मनुष्यके 
अधीन कर देता है, उसे उच्चको नीच और नीचको उच्च 
करनेका महान्‌ पाप छगता है || ४२३ ॥ 
ब्रह्मणा ब्राह्मणाः सश्शा मुखात्‌ क्षत्रं च बाहुतः ४३ 
ऊरुभ्यामखजद्‌ वेश्याब्शूद्ान पद्धवयामिति श्रुतिः 

ब्रह्माजीने ब्राह्मणोंको अपने मुखसे, क्षत्रियोंकों भुजाओँसे; 
वेश्योंकी जाधोंसे और शूद्रोंको पैरोंसे उत्पन्न किया है, ऐसा 
श्रुतिका मत है ॥ ४२३ ॥ 
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तेभ्यो वर्णविशेषाश्व प्रतिकोमान॒ुलोमजाः ॥ ४७ ॥ 
अथान्योन्यस्थ खंयोगाआातुर॑ण्यस्थ भारत । 

भारत ! इन्हींसे अनुलोम और विलोम क्रमसे विभिन्न 
वर्णोकी उत्पत्ति होती है । चारों वर्णोके पारस्परिक संयोगसे 
अन्य जातियाँ उत्तन्न हुई हैं || ४४३ 
गोप्तारः संग्रहीतारो दातारः क्षत्रियाःस्सताः ॥ ४५ ॥ 
याजनाध्यापनावप्रा विशुद्धेश्व प्रतिग्रहेः । 
लोकस्यानुग्रहाथोय स्थापिता ब्राह्मणा भुवि ॥ ४७६ ॥ 

इनमें क्षत्रिय-जातिके लोग सबकी रक्षा करनेवाले, सबसे 
कर लेनेवाले और दान देनेवाले बताये गये हैं| ब्राह्मण यज्ञ 
कराने; वेद पढ़ाने और विद्युद्ध दान ग्रहण करनेके द्वारा 
जीवन-निर्वाह करते हुए सम्पूर्ण जगत्‌पर अनुग्रह करनेके 
लिये इस भूतलपर ब्रह्माजीके द्वारा स्थापित किये गये हैं 
कृषिश्यथ पाशुपाल्य च विशां दान॑ च धर्मतः । 
त्रह्मक्षतविशां शूद्रा विहिताः परिचारकाः ॥ ४७ ॥ 

कृषि, पशुपालन और धर्मानुसार दान देना वैश्योंका 
कर्म है तथा झूद्गछोग ब्राह्मण) क्षत्रिय और वैश्योंकी सेवाके 
काममें नियुक्त किये गये हैं || ४७ ॥ 


- ब्रह्मक्षत्रस्य. विहिताः खूता थे परिचारकाः । 


न क्षत्रियों वे खूतानां श्टणुयात्य कथञ्चन ॥ ४८॥ 
सूतजातिके लोग ब्राह्मणों और क्षत्रियोंके सेवक नियुक्त 
किये गये हैं, क्षत्रिय सूर्तोंका सेवक हो यह कोई किसी प्रकार 
कहीं नहीं सुन सकता ॥ ४८ ॥ 
अहं मृधोभिषिक्तो हि राजर्षिकुलजो नृपः। 
महारथः समाख्यातः सेव्यः स्तुत्यश्च वन्दिनाम॥ ४९॥ 
में राजर्षियोंके कुलमें उत्पन्न हुआ मूर्द्धामिषिक्त नरेश 
हूँ, विश्वविख्यात महारथी हूँ, सूतोद्वारा सेव्य और वन्दीजनों- 
द्वारा स्त॒तिके योग्य हूँ ॥ ४९ ॥ 
सो5हमेतादशो भूत्वा नेहारिबलसूदनः । 
खूतपुत्रस्य संग्रामे सारथ्यं कतुमुत्सहे ॥ ५० ॥ 
ऐसा प्रतिष्ठित एवं शजन्नुसेनाका संहार करनेमें समर्थ 
होकर मैं यहाँ युद्धस्थलमें एक सूतपुत्रके सारथिका कार्य कदापि 
नहीं कर सकता ॥| ५० || 
अवमानमहं प्राप्य न योत्स्यामि कथञ्चन । 
आपूच्छे त्वाद्य गान्धारे गमिष्यामि ग्रह्यय वे ॥५१॥ 
गान्धारीनन्दन ! आज इस अपमानकों पाकर अब मैं 
किसी प्रकार थुद्ध नहीं करूँगा । अतः तुमसे आशा चाहता 
हूँ । आज ही अपने घरको लौट जाऊँगा ॥ ५१॥ 
संजय उवात 
एवमुक्त्वा मद्ाराज़ शल्यः समितिशोभनः । 
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उत्थाय प्रययौ तूण राजमध्यादमर्षितः ॥ ५२ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! ऐसा कहकर युदड्धमें 

शोभा पानेवाले शल्य अमर्षमें भर गये और राजाओंके बीचसे 

उठकर तुरंत चल दिये ॥ ५२ ॥ 

प्रणयाद्‌ बहुमानाञ्व त॑ं निग्ृह्य खुतस्तव | 

अव्रवीन्मघुर वाक्‍यं सास्ना सवोर्थेशलाधकम्‌ ॥ ५३ ॥ 
तब आपके पुत्रने बड़े प्रेम और आदरसे उन्हें रोका 
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तथा सान्त्वनापूर्ण मधुर खरमें उनसे यह सर्वार्थशाधक 
वचन कहा-॥ ५३ ॥ 
यथा शब्य विजानीषे एवमेतद्संशयम। 
अभिप्रायर्तु मे कश्चित्‌ तं निवोध जनेश्वर ॥ ५४ ॥ 
“महाराज शल्य | आप अपने विषयरमें जेसा समझते हैं 
ऐसी ही बात है, इसमें तनिक भी संशय नहीं है। मेरा कोई 
और ही अभिप्राय है; उसे ध्यान देकर सुनिये ॥ ५४ || 
न क्णां ःभ्यधिकरस्त्वत्तो न शड़े त्वां च पार्थिव । 
न हि मद्रेश्वरो राजा कुयोंद यदन्॒तं भवेत्‌ ॥ ५५॥ 
धभूपाल | न तो कर्ण आपसे श्रेष्ठ है और न आपके प्रति 
मैं संदेह ही करता हूँ । मद्रदेशके स्वामी राजा शल्य कोई ऐसा 
कार्य नहीं कर सकते, जो उनकी सत्य प्रतिज्ञाके विपरीत हो ॥ 
ऋतमेव हि पूचोस्ते वदन्ति पुरुषोत्तमाः। 
तस्मादातायनिः प्रोक्तो भवानिति मतिमंम ॥ ५६ ॥ 
“आपके पूवब॑ज श्रेष्ठ पुरूष थे और सदा सत्य ही बोला 
करते थे, इसीलिये आप «आर्तायनि? कहलाते हैं; मेरी ऐसी 
ही धारणा है ॥ ५६ ॥ 


शल्यभूतस्तु शत्रूणां यस्मात््वं युधि मानद | 
तस्माचछटयो हि ते नाम कथ्यते पथिवीतले ॥ ५७ ॥ 
'मानद | आप युद्धस्थरमें शत्रुआंके लिये शल्य ( कटे ) 
के समान हैं, इसीलिये इस भूतलपर आपका शब्य नाम 
विख्यात है ॥ ५७ | 
यदेतद्‌ व्याहतं पूर्व भवता भूरिदक्षिण। 
तदेव कुरु धर्मज्ञ मदर्थ यद्‌ यदुच्यते ॥ ५८॥ 
्यज्ञेमिं प्रचुर दक्षिणा देनेवाले धर्श नरेश्वर ! आपने 
पहले यह जो कुछ कहा है और इस समय जो कुछ कह रहे 
हैं, उसीको मेरे लिये पूर्ण करें | ५८ ॥ 
न च त्वत्तो हि राघेयो न चाहमपि वीयवान । 
चृणे5हं त्वां हयाश््याणां यन्तारमिह संयुगे ॥ ५९ ॥ 
“आपकी अपेक्षा न तो राधापुत्र कण बलवान्‌ है और 
न मैं ही ।आप उत्तम अश्वौंके सर्वश्रेष्ठ संचालक ( अश्वविद्याके 
सर्वोत्तम ज्ञाता ) हैं; इसलिये इस युद्धस्थलमें आपका वरण 
कर रहा हूँ ॥ ५९ ॥ 
मन्ये चाभ्यधिक शल्य गुणेः कण चनंजयात्‌ । 
भवन्‍न्तं वासुदेवाच्च लोकोष्यमिति मनन्‍्यते ॥ ६० ॥ 
“शल्य | में कर्णको अर्जुनसले अधिक गुणवान्‌ मानता हूँ 
और यह सारा जगत्‌ आपको वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णसे श्रेष्ठ 
मानता है ॥ ६० ॥ 
कर्णों ह्भ्यधिकः पाथौदर्ेरेव नरपभ । 
भवानभ्यधिकः कृष्णादश्वज्ञाने बले तथा ॥ ६१॥ 
“नरश्रेष्ठ | कर्ण तो अर्जुनसे केवल अस्त्र-ज्ञानमें ही बढ़ा-चढ़ा 
है; परंतु आप श्रीकृष्णसे अश्वविद्या और बल दोनोंमें बड़े हैं ॥ 
यथाश्वह्द्यं वेद वाखुदेवो महामनाः। 
द्विगु्ण त्वं तथा वेत्सि मद्रराजेश्वरात्मज ॥ ६२॥ 
(मद्रराजकुमार ! महामनस्वी श्रीकृष्ण जिस प्रकार अश्व- 
विद्याका रहस्य जानते हैं; वेसा ही; बल्कि उससे भी दूना 
आप जानते हैं? || ६२ ॥ ह 
शल्य उवाच 
यन्‍्मां त्रवीषि गान्धारे मध्ये सैन्यस्य कोरव । 
विशिष्ट देवकीपुत्रात्‌ प्रीतिमानस्म्यहं त्वयि ॥ ६३ ॥ 
शह्यने कहा--कौरव ! गान्धारीपुत्र ! तुम सारी 
सेनाके बीचमें जो मुझे देवकीनन्दन श्रीकृष्णसे भी बढ़कर 
बता रहे हो) इससे में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ ६३ ॥ 
पथ सारथ्यमातिछ्े राधेयस्य यशस्िनः । 
युध्यतः पाण्डवाश्येण यथा त्वं चीर मन्‍्यसे ॥ ६४॥ 
वीर ! जैसा तुम चाहते हो उसके अनुसार में पाण्डव- 
शिरोमणि अजुनके साथ युद्ध करते हुए यशस्वी कर्णका 
सारथिकर्म अब स्वीकार किये लेता हूँ ॥ ६४ ॥ 
समयश्चथ हि मे वीर कश्विद्‌ वेकतंनं प्रति । 
उत्सजेयं यथाभ्रद्धमह वाचो5स्प संनिधों ॥ ६५॥ 


श्रयख्रिशो एध्यांय। 


परंतु वीरवर ! कर्णके साथ मेरी एक शर्त रहेगी। ५में 
इसके समीप) जैसी मेरी इच्छा हो) वेसी बातें कर सकता हूँ? ॥ 
संजय उवाच 
तथेति राजन पुत्रस्त सह कर्णन भारत। 


३६८४९ 








अब्रवीन्मद्रराजसय्य मत भरतसत्तम ॥ ६६॥ 

संजयने कहा--भारत ! भरतभूषण नरेश | इसपर 
कर्णसहित आपके पुत्रने ध्बहुत अच्छा? कहकर शल्यकी 
शर्ते स्वीकार कर ली || ६६ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णपर्वणि शल्यसारथ्ये द्वान्निशोडध्यायः॥ ३२॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत कर्णपर्वेर्में शल्यका सारथिकर्मदिषयक बत्तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३२ ॥ 
( दाक्षिणाव्य अधिक पाठका ३ छोक मिलाफर कुल ६६३ कछोक हैं ) 


त्रयखिशो<ध्याय ० 
दुर्योधनका शल्यसे त्रिपुरॉकी उत्पत्तिका वर्णन, त्रिपुरोंसे भयमीत इन्द्र आदि देवताओंका 
ब्रह्मजीके साथ भगवान्‌ शद्भूरके पास जाकर उनकी स्तुति करना 


दुर्योधन उवाच 

भूय एव तु मद्रेश यत्ते वक्ष्यामि तंच्छुणु । 
यथा पुरावृत्तमिदं युद्धे देवाखुरे विभो॥ १ ॥ 
यदुक्तवान्‌ पितुमेद्य॑ माकण्डेयो महानृषिः । 
तद्शेषेण. ब्रव॒तो मम राजषिंसत्तम ॥ २ ॥ 
निबोध मनसा चात्र न ते कायों विचारणा | 

दुर्योधन बोला--मद्रराज ! में पुनः आपसे जो कुछ 
कह रहा हूँ, उसे सुनिये । प्रभो ! पूर्वकालमें देवासुर-संग्रामके 


अवसरपर जो घटना घटित हुई थी तथा जिसे महर्षि मार्कण्डेय- - 


ने मेरे पिताजीकों सुनाया था; वह सब मैं पूर्णरूपसे बता 
रहा हूँ | राजर्षिप्रवर ! आप मन लगाकर इसे सुनिये, इसके 
विषयमें आपको कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥॥ 
देवानामखुराणां च परस्परजिगीषया ॥ ३ ॥ 


बभूव प्रथमो राजन संग्रामस्तारकामयः । 

राजन्‌ ! देवताओं और असुरोंमें परस्पर विजय पानेकी 
इच्छासे सर्वप्रथम तारकामय संग्राम हुआ था ॥ २३ ॥ 
निर्जिताश्व तदा दैत्या देवतैरिति नः श्रुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
निर्जितेषु च देत्येषु तारकस्य खुतास्रयः । 
ताराक्षः कमलाक्षश्न विद्युम्माली च पार्थिव ॥ ५ ॥ 
तप उग्न॑ समास्थाय नियमे परमे स्थिताः । 

उस समय देवताओंने देत्योंको परास्त कर दिया था; 
यह हमारे सुननेमें आया है। राजन ! देत्योंके परास्त हो जाने- 
पर तारकासुरके तीन पुत्र ताराक्ष, कमलाक्ष और विद्युन्माली 
उग्र तपस्याका आश्रय ले उत्तम नियमोंका पालन करने लगे ॥ 
तपला कशंयामाखुदेंहान्‌ खान शात्रुतापन ॥ ६ ॥ 
दमेन तपसा चेव नियमेन समाधिता । 

शत्रुओंकों संताप देनेवाले नरेश ! उन तीनोंने तपस्याके 
द्वार अपने शरीरोंको सुखा दिया। वे इन्द्रिय-संयम) तप) 
नियम और समाघिसे संयुक्त रहने लगे ॥ ६३ ॥ 
तेषां पितामहः प्रीतो वरद्‌ः प्रददोौ वरम ॥ ७ ॥ 
अवध्यत्वं च ते राजन सर्वेभूतस्य सर्वदा । 
सदह्दिता वरयामासुः खसर्वोकपितामहम्‌ ॥ ८ ॥ 


राजन्‌ | उनपर प्रसन्न होकर वरदायक भगवान ब्रह्मा 
उन्हें वर देनेको उद्यत हुए। उस समय उन तीनोंने एक 
साथ होकर सम्पूर्ण लोकँके पितामह ब्रह्मासे यह वर माँगा 
कि “हम सदा सम्पूर्ण भूतेसि अवध्य हों।॥ ७-८ ॥ 
तानब्रवीत्तदा देवो लोकानां प्रभ्ुरीध्वरः । 
नास्ति सवोमरत्वं वे निवतध्चमितो5खुराः ॥ ९ ॥ 
अन्य वर वृणीध्य॑ं वें याद सम्प्ररोचते । 

तब लोकनाथ भगवान्‌ ब्रह्माने उनसे कहा-५असुरो ! 
सबके लिये अमरत्व सम्भव नहीं है | तुम इस तपस्यासे निवृत्त 
हो जाओ और दूसरा कोई वर जैसा तुम्हें रुचे मॉग लो? ॥९३१॥ 
ततस्ते सहिता राजन सम्प्रधायोसकृत्‌ प्रभुम ॥ १०॥ 
स्वलोकेश्वरं वाक्य प्रणस्येद्मथाब्रुवन । 

राजन्‌ ! तब उन सबने एक साथ बारंबार विचार करके 
स्वेलोकेश्वर भगवान्‌ ब्रह्माको शीश नवाकर उनसे इस 
प्रकार कदह्ा-॥ १०३ ॥ 
अस्मभ्यं त्वेंं वर॑देव सम्प्रयर्छ पितामह ॥ ११॥ 
( वस्तुमिच्छाम नगर कृत्वा कामगर्म शुभम । 
सर्वकामसम॒द्धार्थमवर्ध्यं देवदानवेः ॥ 
यक्षरक्षोरगगणेनौनाजातिभिरेच खः्। 
न ऊृत्याभिन शख्स्त्रेश्व न शापैब्रह्मवादिनाम ॥ 
वध्येत त्रिपुरं देव प्रसन्‍ने त्वयि सादरम ॥ 

“पितामह ! देव | हम सबको आप वर प्रदान कीजिये। 
हमलोग इच्छानुसार चलनेवाला नगराकार सुन्दर विमान 
बनाकर उसमें निवास करना चाहते हैं | हमारा वह पुर 
सम्पूर्ण अभीष्ट वस्तुओँसे सम्पन्न तथा देवताओं और दानवोंके 
लिये अवध्य हो | देव ! आपके सादर प्रसन्न होनेसे हमारे 
तीनों पुर यक्ष) राक्षस, नाग तथा नाना जातिके अन्य 
प्राणियोंद्वारा भी विनष्ट न हाँ। उन्हें न तो कृत्याएँ नष्ट कर 
सकें, न शस्त्र छिन्न-मिन्न कर सकें और न ब्रह्मवादियोंके 
शार्पोद्वारा ही इनका विनाश हो? ॥ ११ ॥ 

ब्रह्मोवाच 

विलयः समयस्यान्ते मरणं जीवितस्य च। 


इति विक्त वधोपायं कश्चिदेव निशाम्यत ॥ ) 


३८५० 


भीमहाभारंत 


[ कर्णपर्बणि ] 


स्स्स्स्य्प्य्प्स्प्य्य्य्य्य्य्य्प्य्ल्स्यय्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य््स्य्य्स्स्य्य्स्य्स्य्स्य्य्य्स्य्य्स्य्स्स्स्स््य््य्स्स्स्स्स््ट्स्ल्ल्ट्डंड्््््जजडज्जडजज-:: 


ब्रह्माजीने कहा--दैत्यो |! समय पूरा होनेपर सबका 
लय होता है। जो आज जीवित है; उसकी भी एक दिन 
मृत्यु होती है । इस बातको अच्छी तरह समझ लो और इन 
तीनों पुरोंके वधका कोई निमित्त कह सुनाओ। 
देत्या ऊजचुः 
वर्य पुराणि त्रीण्येब समास्थाय महीमिमाम | 
विचररिष्याम लोके 5 स्मिस्त्वत्प्रसादपुरस्क्रता;) १२ ॥| 
दैत्य धोले--भगवन्‌ ! हम तीनों पुरोमें ही रहकर इस 
पथ्वीपर एवं इस जगतमें आपके क्ृपा-प्रसादसे विचरेंगे|॥ १२॥ 
ततो वर्षसहस्ने तु समेष्यामः परस्परम । 
एकीभावं गमिष्यन्ति पुराण्येतानि चानघ ॥ १३ ॥ 
समागतानि चेतानि यो हम्याद्‌ भगवंस्तदा। 
एकेघुणा देववरः स नो मस॒त्युभविष्यति ॥ १४॥ 
अनध ! तदनन्तर एक हजार वर्ष पूर्ण होनेपर हमलोग एक 
दूसरेसे मिलेंगे | भगवन्‌ | ये तीनों पुर जब एकत्र होकर 
एकीमावको प्राप्त हो जायँँ, उस समय जो एक ही बाणसे इन 
तीनों पुरोंको नष्ट कर सके) वही देवेश्वर हमारी मृत्युका 
कारण होगा ॥ १३-१४॥ 
एवमस्त्विति तान्‌ देवः प्रत्युफत्वा प्राविशद्‌ दिवम्‌ । 
'ते तु लब्धवराः प्रीताः सम्प्रधाये परस्परम ॥ १५ ॥ 
पुरत्यविसेष्धदयर्थ मय वद्रर्मदासरम । 
विश्वकमोणमजरं॑ दुत्यदानवपूजितम्‌ ॥ १६ ॥ 
'एवमस्तु? ( ऐसा ही हो ) यों कहकर भगवान्‌ ब्रह्मा 
अपने धामको चले गये । वरदान पाकर वे तीनों असुर बड़े 
प्रसन्न हुए और परस्पर विचार करके उन्होंने दैत्य-दानव- 
पूजित, अजर-अमर विश्वकर्मा महान्‌ असुर मयका तीन पुरौके 
निर्माणके लिये वरण किया ॥ १५-१६ || 
ततो मयः खतपसा चक्रे चीमान्‌ पुराणि च । 
त्रीणि काथ्नमेक ये रौप्यं कार्ष्णयसं तथा ॥ १७॥ 
तब बुद्धिमान्‌ मयासुरने अपनी तपस्याद्वारा तीन पुरोका 
निर्माण किया । उनमेंसे एक सोनेका) दूसरा चाँदीका और 
तीसरा पुर लोहेका बना था ॥ १७ ॥ 
काञ्चनं द्वि तन्नासीदन्तरिक्षे च राजतम्‌। 
आयसं चाभवद्‌ भोम॑ चक्रस्थं प्रथिबीपते ॥ १८ ॥ 
प्रथ्वीपते | सोनेका बना हुआ पुर खगलेकमें स्थित हुआ | 
चाँदीका अन्तरिक्षछोकमें और लोहेका भूछोकमें स्थित हुआ; 
जो आज्ञाके अनुसार सबंत्र विचरनेवाल्य था | १८ ॥ 
पकेक॑ योजनशतत विस्तारायामतः समम्‌ | 
ग्रहाद्यालकसंयुक्त बहुप्राकारतोरणम्‌ ॥ १९ ॥ 
प्रत्येक नगरकी लंबाई-चौड़ाई बराबर-बराबर सौ योजन- 
की थी | सबमें बड़े-बड़े महल और अद्वाल्काएँ थीं। अनेका- 
नेक प्राकार ( परकोटे ) और तोरण ( फाटक ) 
छुशोमित थे || १९ ॥ 


गृहप्रवरसम्बाधमसम्बाधमहापथम । 
रे 
प्रालादेविंविधेश्वापि हरिश्रेवोपशोभितम्‌ ॥ २०॥ 
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बड़े-बड़े घरोंसे वह नगर भरा था। उसकी विशाल सड़के 
संकीणतासे रहित एवं विस्तृत थीं | नाना प्रकारके प्रासाद 
और द्वार उन पुरोंकी शोमा बढ़ाते थे || २० ॥ 
पुरेषु चाभवन्‌ राजन राजानो वे पृथक्‌-पृथक्‌ । 
काश्चनं तारकाक्षस्थ चित्रमासीन्महात्मनः ॥ २१ ॥ 

राजन्‌ ! उन तीनो पुरोंके राजा अछग-अछग थे | सुवर्ण- 
मय विचित्र पुर महामना तारकाक्षके अधिकारमें था ॥|२१॥ 
राजतं कमलाक्षस्य विद्युन्मालिन आयसम । 
तयस्ते देत्यराजानस्रींदलोकानखतेजसा ॥ २२ ॥ 
आक्रस्य तस्थुरूचुश्चव कश्च॒ नाम प्रज्ञापतिः । 

चॉदीका बना हुआ पुर कमलाक्षके और लोहेका विद्यु- 
न्मालीके अधिकारमें था | वे तीनों देत्यराज अपने अख््नौके 
तेजसे तीनों छोकोंको दबाकर रहते और कहते थे कि “प्रजापति 
कौन है !! ॥ २२६ ॥ 
तेषां दानवमुख्यानां प्रयुतान्यबंदानि च ॥ २३॥ 
कोख्यश्चाप्रतिवीराणां समाजम्मुस्ततस्ततः । 

उन दानवशिरोमणियोंके पास छा्खों) करोड़ों और अरबों 
अप्रतिम वीर देत्य इधर-उधरसे आ गये थे || २३३ ॥ 
मांसाशिनः खुदप्ताश्व सुरेबिनिकृताः पुरा ॥ २७॥ 
महदेंश्चयमिच्छन्तस्त्रपुर. दुर्गमाश्रिताः । 

वे सब-के-सब मांसभक्षी और अत्यन्त अमिमानी थे। 
पूबकालमें देवताओंने उनके साथ बहुत छल-कपट किया था। 
अतः वे महान्‌ ऐश्वर्यकी इच्छा रखते हुए त्रिपुर-दुर्गके 
आश्रयमें आये थे ॥ २४६ ॥ 
सर्वेधां च पुनदचेषां सर्वयोगवहों मयः ॥ २५॥ 
तमाभित्य द्वि ते ख्ब॑ बतयन्ते5कुतोभयाः । 

मयासुर इन सबको सब प्रकारकी अप्राप्त वस्तुएँ प्राप्त 
कराता था | उसका आश्रय लेकर वे सम्पूर्ण दैत्य निर्मय 
होकर रहते थे ॥ २५३ ॥ 
यो हि यन्मनखा काम दध्यौ अिपुरसंश्रयः ॥ २६॥ 
तस्मे काम मयस्तं तं विदधे मायया तदा। 

उक्त तीनों पुरोंमे निवास करनेवाल्ा जो भी असुर अपने 
मनसे जिस अभीष्ठ भोगका चिन्तन करता था) उसके लिये 
मयासुर अपनी मायासे वह-वह भोग तत्काल प्रस्तुत कर 
देता था ॥ २६३ ॥ 
तारकाक्षखुतोी बीरो हदरिनोम महाबलः ॥ २७॥ 
तपस्तेपे परमक॑ येनातुष्यत्‌ पितामहः । 

तारकाश्षका महाबली वीर पुत्र “हरि! नामसे प्रसिद्ध था; 
उसने बड़ी भारी तपस्या की। जिससे ब्रह्माजी उसपर संतुष्ट 
हो गये || २७३ ॥ 


त्रयस्िशो 5ध्याय॑: 
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संतुष्टमवृणोद्‌ देव वापी भवतु नः पुरे ॥ २८॥ 
शर्त्रेविनिहता यत्र क्षिप्ताः स्थुबेलवत्तराः। 

संतुष्ट हुए ब्रह्माजीसी उसने यह वर माँगा कि +हमारे 
पुरोंमे एक-एक ऐसी बावड़ी हो जाय, जिसके भीतर डाल 
दिये जानेपर शर्त्रोंके आधातसे मरे हुए देत्य वीर और भी 
प्रबल होकर जीवित हो उठे? ॥ २८३ ॥ 
खस तु लब्ध्चा वर वीरस्तारकाक्षसुतो हरि; ॥ २९ ॥ 
सखजे तत्र वापी तां स॒तानां जीविनीं प्रभो। 

प्रभो ! वह वरदान पाकर तारकाक्षके वीर पुत्र हरिने 
उन पुरोमें एक-एक बावड़ीका निर्माण किया) जो म्ृतकोंको 
जीवन प्रदान करनेवाली थी ॥ २९३॥ ॥ 
येन रूपेण देत्यस्तु येन वेषेण चेव ह ॥ ३० ॥ 
सुतस्तस्यां परिक्षिप्तस्तादइशेनेव जशिवान । 

जो देत्य जिस रूप और जेसे वेपमें रहता था, मरनेपर 
उस बावड़ीमें डालनेके पश्चात्‌ वेसे ही रूप और वेषसे सम्पन्न 
होकर प्रकट हो जाता था || ३०३ ॥ 
तां प्राप्य ते पुनस्तांस्तु लोकान्‌ सबोन्‌ बबाधिरे॥३१॥ 
महता तपसा सिद्धाः खुराणां भयवर्धनाः । 


न तेषामभवद्‌ राजन क्षयों युद्धे कदाचन ॥ ३२॥ - 


उस वापीमें पहुँच जानेपर नया जीवन धारण करके वे 
देत्य पुन उन सभी छोकोंकों बाधा पहुँचाने छगते थे । 
राजन्‌ ! वे महान्‌ तपसे सिद्ध हुए, असुर देवताओंका भय 
बढ़ा रहे थे । युद्धमें कमी उनका बिनाश नहीं होता था ॥ 
ततस्ते लोभमोहाभ्यामभिभूता विचेतसः। 
निद्ीकाः संस्थिताः सर्व स्थापिताः समल्ूलुपन । ४३॥। 

उन पुरोमे बसाये गये सभी देत्य लोम और मोहके वशी- 
भूत हो विवेकहीन और निर्ंज होकर सब ओर लूटपाट 
करने लगे ॥ ३३ ॥ 
विद्राव्य सगणान्‌ देवांस्तत्र तत्र तदा तदा। 
विचेरुः स्वेन कामेन बरदानेन दर्पिताः॥ ३४ ॥ 

वरदान पानेके कारण उनका घमंड बढ़ गया था | वे 
विभिन्न स्थानोंमें देवताओं और उनके गर्णोंकों भगाकर वहाँ 
अपनी इच्छाके अनुसार विचरते थे ॥| ३४ ॥ 
देवोद्यानानि सवोणि प्रियाणि च द्वोकसाम | 
ऋषीणामाश्रमान पुण्यान्‌ रम्याअनपदांस्तथा ॥३५ ॥ 
व्यनाशयन्नमयोदा दानवा दुष्टचारिणः। 

स्वर्गवासियोंके परम प्रिय समस्त देवोद्यानों, ऋषियोंके 
पवित्र आश्रमों तथा रमणीय जनपदोंकों भी वे मर्यादाश्मून्य 
दुराचारी दानव नष-भ्रष्ट कर देते थे || ३५३ ॥ 
( निःस्थानाश्व कृता देवा ऋषयः पित॒भिः सह । 
देत्येस्लिभिखयो लोका द्याकरान्तास्ते: खुरेतरेः ॥ ) 

उन देवविरोधी तीनों देत्योंने देवताओं, पितरों और 


ऋषियोंको भी उनके स्थानोंसे हटाकर निराश्रय कर दिया। 
वे ही नहीं) तीनों लोकोंके निवासी उनके द्वारा पददलित 
हो रहे थे॥ 
पीड्यमानेषु छोकेषु ततः शक्रो मरुदूब्ुतः ॥ ३६॥ 
पुराण्यायोथयांचक्रे  वजञ्भपातः समनन्‍्ततः | 
जब सम्पूर्ण लोकोके प्राणी पीडित होने गे, तब देवताओँ- 
सहित इन्द्र चारों ओरसे बच्रपात करते हुए उन तीनों पुरोंके 
साथ युद्ध करने लगे ॥ ३६३ ॥ 
नाशकत्‌ तान्यश्षेद्यानि यदा भेत्तुं पुरंद्रः ॥ ६७ ॥ 
पुराणि वरदत्तानि धात्रा तेन नराधिप। 
तदा भीतः खुरपतिमुंक्त्वा तानि पुराण्यथ ॥ रे८ ॥ 
तरव विद: साथ पितामहमरिद्म | 
जगामाथ तदाख्यातुं विप्रकारं खुरेतरः ॥ ३९ ॥ 
शत्रुदमननरेश्वर | जब देवराज इन्द्र ब्रह्माजीका वर पाये 
हुए उन अभेद्य पुरोंका भेदन न कर सके) तब वे भयभीत हो 
उन पुरोकों छोड़कर उन्हीं देवताओंके साथ ब्रह्माजीके पास 
उन दुत्योंका अत्याचार बतानेके लिये गये॥ ३७-३९॥ 
ते तत्व॑ स्वमाख्याय शिरोमिः सम्प्रणस्य च । 
वधोपायमपृच्छन्‍त भगवन्तं॑ पितामहम्‌ ॥ ४०॥ 
उन्होंने मस्तक झुकाकर भगवान्‌ ब्रह्माजीकों प्रणाम 
किया और सारी बातें ठीक-ठीक बताकर उनसे उन दैत्योंके 
वधका उपाय पूछा ॥ ४० ॥ 
श्रुत्वा तदू भगवान्‌ देवो देवानिदम॒ुवाच ह। 
ममापि सो5पराध्नोति यो युष्माकम सो स्यक्कत्‌ ॥ ४१ ॥ 
वह सब सुनकर भगवान्‌ ब्रह्माने उन देवताओँसे इस 
प्रकार कह्य--५“देवगण ! जो तुम्हारी बुराई करता है; बह्द 
मेरा भी अपराधी है || ४१ ॥ 
अखझुरा हि दुरात्मानः सर्वे एवं खुरद्धिबः | 
अपराध्यन्ति सतत ये युष्मान्‌ पीडयन्त्युत॥ ४२ ॥ 
“वे समस्त देवद्रोही दुरात्मा असुर, जो सदा तुम्हें 
पीडा देते रहते हैं। निश्चय ही मेरा मी महान 
अपराध करते है॥ ४२॥। 
अहं हि तुल्यः सव्षां भूतानां नात्र संशयः 
अधा/्रकास्तु हन्तव्या इति में ब्रतमाहितम्‌॥ ४३ ॥ 
में संशय नहीं कि समस्त प्राणियोौंके प्रति मेरा समान 
भाव है, तथापि मैंने यह ब्रत ले रखा है कि पापात्माओंका 
वध कर दिया जाय || ४३॥ 
एकेपुणा विभेद्यानि तानि दुगोणि नान्‍्यथा। 
न च स्थाणुख्ते शक्तो भेत्तमेकेपुणा घुरः॥ ४४॥ 
थे तीनों पुर एक ही बाणसे वेध दिये जायें 
तो नष्ट हो सकते हैं,. अन्यथा नहीं; परंतु महादेबजीके 


सिवा दूसरा कोई ऐसा नहीं है, जो उन तीनोौंको एक खाथ 
एक दी बराणसे बेध सके || ४४ !। 
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ते यूयं स्थाणुमीशानं जिष्णुमक्किष्टकारिणम्‌ । 
योद्धारं वृणुतादित्याः स तान्‌ हन्ता सुरेतरान।४५। 
(अतः अदितिकुमारों ! तुमछोग अनायास ही 
महान्‌ कर्म करनेवाले, विजयशील, ईश्वर महादेवजीका 
योद्धाके रूपमें वरण करो । वे ही उन देत्योंको 
मार सकते हैं? ॥ ४५॥ 
इति तस्य वचः श्र॒त्वा देवा: शक्रपुरोगमाः । 
ब्रह्माणमग्नतः छत्वा वृषाई शरणं ययुः ॥ ४६॥ 
उनकी यह बात सुनकर इन्द्र आदि सम्पूर्ण 
देवता ब्रह्माजीको आगे करके महादेवजीकी शरणमें गये ॥ 
तपो नियममास्थाय ग्रणन्तो ब्रह्म शाइवतम । 
ऋषिभशिः सद्द धर्मशा भवं सवोत्मना गताः ॥ ४७ ॥ 
तप और नियमका आश्रय ले ऋषियोंसहित 
धर्मश देवता सनातन ब्रह्मस्वरूप महादेवजीकी स्त॒ति करते हुए 
सम्पूर्ण द्ृदयसे उनकी शरणमें गये।। ४७ ॥| 
तुष्दुबुवोग्भिरिशमिभेयेष्यमभयद॑ ऋह्ुप। 
सवोत्मानं महात्मानं येनाप्तं॑ सर्वमात्मना ॥ ४८ ॥ 
नरेश्वर | जिन्होंने आत्मस्वरूपसे सबको व्याप्त कर 
रखा है तथा जो भयके अवसरोपर अभय प्रदान करनेवाले हैं, 
उन सर्वात्मा) महात्मा भगवान्‌ शिवकी उन देवताओंने 
अमीष्ट वाणीद्वारा स्तुति की ॥ ४८ ॥ 
तपोविशेषैर्विविधेयोंगं यो चेद्‌ चात्मनः। 
यः सांख्यमात्मनो वेत्ति यस्य चात्मा वशे सदा॥४९॥ 
त॑ ते ददशुरीशानं तेजोराशिमुमापतिम्‌ । 
अनन्यसद॒श लोके भगवन्तमकल्मषम्‌ ॥ ५० ॥ 
जो नाना प्रकारकी विशेष तपस्याओंद्वारा मनकी 
सम्पूर्ण वृत्तियोंके निरोधका उपाय जानते हैं, जिन्हें अपनी 
ज्ञानस्वरूपताका बोध नित्य बना रहता है। जिनका 
अन्तःकरण सदा अपने वशमें रहता है जगतूमें 
जिनकी कहीं भी ठुलना नहीं है। उन निष्पाप) 
तेजोराशि। महेश्वर भगवान्‌ उमापतिका उन देवताओंने 
दर्शन किया ॥ ४९-५० ॥ 
पर्क॑च भगवन्तं ते नानारूपमकद्पयन । 
आत्मनः प्रतिरूपाणि रूपाण्यथ महात्मनि ॥ ५१ ॥ 
परस्परस्य चापदयन्‌ खब परमविस्मिताः । 
उन्होंने एक ह्वी भगवान्‌ शिवकों अपनी भावनाके 
अनुसार अनेक रूपोमें कल्पित किया। उन परमात्मामें 
अपने तथा <दूसरोंके प्रतिब्रिम्ब देखे । यह सब देखकर 
परस्पर दृष्टिपातः करके वे सब-केसब अत्यन्त 
आश्रर्यचक्रित हो उठे ॥ ५१३ ॥. 
खर्वेभूतमयं दृष्ठा तमर्ज जगतः पतिम्‌ ॥ ५२॥ 
देवा ब्रह्मर्षयश्वेव शिरोभिधेरणी गताः। 





श्रीमद्याभारते 





[ कर्णपर्वेणि ] 
उन सर्वभूतमय अजन्मा जगदीश्वरको देखकर सम्पूर्ण 
देवताओं तथा ब्रह्मर्षियोंने धरतीपर मस्तक टेक दिये ॥ 
तान्‌ स्वस्तिवादेनाभ्यच्य समुत्थाप्य च शड्भूरः ॥ ५३॥ 
ब्रूत बरेतेति भगवान्‌ स्मयमानोडभ्यभाषत | 
तब भगवान्‌ शड्डूरने “तुम्हारा कल्याण हो? ऐसा कहकर 
उनका समादर करते हुए उनको उठाया और मुसकराते 
हुए. कहा-“बोलो) बोलो; क्या है !? ॥ ५३३ ॥ 
तरयम्बकेणाभ्यनुशातास्ततस्ते स्वस्थवेतलसः ॥ ५४ ॥ 
नमो नमो नमस्ते5स्तु प्रभो दत्यश्रवन्‌ बचः। 
भगवान्‌ त्रिलोचनकी आज्ञा पाकर स्वस्थचित्त हुए वे 
देवगण इस प्रकार उनकी स्तुति करने लगे-८प्रभो | आपको 
नमस्कार है; नमस्कार है; नमस्कार है॥ ५४३॥ - 
नमो देवाधिदेवाय धन्विने वनमालिने ॥ ५५॥ 
प्रजापतिमखचध्नाय प्रजापतिभिरीडथते । 
नमः स्तुताय स्तुत्याय स्तृयमानाय शस्भवे ॥ ५६॥ 
(आप देवताओंके अधिदेवता, धनुर्धर और वनमाला- 
धारी हैँ । आपको नमस्कार है। आप दक्षप्रजापतिके 
यज्ञका विध्वंस करनेवाले हैं) प्रजापति भी आपकी स्ठ॒ति 
करते हैं; सबके द्वारा आपकी ही स्व॒ुति की गयी है, आप ही 
स्तुतिके योग्य हैं तथा सब लोग आपकी ही स्तुति करते हैं। 
आप कब्याणस्वरूप शम्भुकों नमस्कार है ॥ ५५-५६ ॥ 
विलोहिताय रुद्रायः नीलग्रीवाय शूलिने। 
अमोघाय झ्गाक्षाय प्रवरायुधयोधिने ॥ ५७ ॥ 
(आप विशेषतः लछालवर्णके हैं, पापियोंकों रुलानेवाले 
रुद्र हैं, नीलकण्ठ और त्रिश्वलधारी हैं, आपका दर्शन 
अमोघ फल देनेवाला है; आपके नेत्र मृगोंके समान हैं 
तथा आप श्रेष्ठ आयुर्धोद्वारा युद्ध करनेवाले हैं । 
आपको नमस्कार है॥ ५९७॥ 
अहाय चेंच शुद्धाय क्षयाय क्रथनाय च | 
दुवोरणाय शुक्राय ब्रह्मणे ब्रह्मचारिण ॥ ५८ ॥ 
इशानायाप्रमेयाय नियन्जे चर्मवाससे । 
तपोरताय पिज्ञाय बतिने रकृत्तिवाससे ॥ ५९ ॥ 
“आप पूजनीयः शुद्ध) प्रलयकालमें सबका संहार 
करनेवाले हैं। आपको रोकना या पराजित करना सर्वथा 
कठिन है । आप शुक्लवर्ण) ब्रह्म) ब्रह्मचारी, ईशानः 
अप्रमेय, नियन्ता तथा व्याप्रचमंमय वस्त्र धारण करनेवाले 
हैं। आप तदा तपस्यामें तत्र रहनेवाले) पिज्जलवर्ण, ब्रतधारी 
और ऋृत्तिवासा हैं। आपको नमस्कार है ॥ ५८-५९ ॥ 
कुमारपित्रे धज्यक्षाय प्रवरायुधधारिणे। 
प्रपन्नातिविनाशाय.. ब्ह्मद्विद्संघघातिने ॥ ६० ॥ 
“आप कुमार कार्तिकेयके पिता) त्िनेत्रधारी, उच्चम 
आयुष धारण करनेवाले, शरणागतदुःखभझञ्नन तथा 


चसतुर्थ्रिशो 5ध्यायः 





ब्रह्मद्रोहियोंके. समुदायका विनाश हें । 

आपको नमस्कार है ॥ ६० ॥ । छल 

चनस्पतीनां पतये नराणां पतये नमः । 

गयवां च पतये नित्य॑ं यशानां पतये नमः ॥ ६१ ॥ 
८आप बनस्थतियोंके पाठक और मनुष्योंके अधिपति 

हैं | आप ही गौओंके स्वामी और सदा यज्ञोंके अधीरवर हैं | 

आपको बारंबार नमस्कार है ॥ ६१-॥ 

नमो5स्तु ते ससैन्याय उयम्बकायामितीजसे ! 

मनोवाक्मंभिदव त्वां प्रपनानू भजर नः ॥ ६२॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि 


करनेवाले 


३८५३ 
'ससेनासहित आप ., अमिततेजस्वी भगवान्‌ तअ्यम्बकको 
नमस्कार है | देव ! हम मन वाणी और क्रियाद्वारा आपकी 
शरणमें आये हैं | आप हमें अपनाइये! | ६२॥ 
ततः प्रसक्षो भगवान खागतेनाभिनन्ध च। 
प्रोबाच व्येतु वस्थासो ब्रूत कि करवाणि वः ॥ ६३ ॥ 
तब भगवान्‌ शह्लुरने प्रसन्‍न होकर स्वागत-सत्कारके 
द्वारा देववाओंको -आनन्दित करके कहा--५देवगण (! ' 
तुम्हारा भय दूर हो जाना चाहिये; बोलो, में तुम्हारे 
लिये कया करूं !?॥ ६३ ॥ 





ब्रिपुराख्याने न्नरयस्थिशोड्प्यायः॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभरत कर्णप्वेमं त्रिपुराख्यानविषयक तेंतीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥३४३२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ 'छोक मिलाकर कुछ ६७३ छोक हैं ) 


चतुखिशो5ध्याय 
दुर्योधनका शल्यकों शिवके विचित्रर्थका विवरण सुनाना ओर शिवजीद्वारा त्रिपुर-बधका 


उपाख्यान सुनाना एवं परशुरामजीके द्वारा कणेको दिव्य अख्र मिलनेकी बात कहना . «« 


दुर्योधन उवाच 
पित॒देवर्षिसंघेभ्योषभये. दत्त महात्मना। 
सत्कृत्य शाइूरं प्राह ब्रह्मा लोकहितं वचः ॥ १ ॥ 


दुर्योधन . बोला-राजन्‌ ! परमात्मा - शिवने जब 


देवताओँ, पितरों .तथा ऋषियोंके समुदायकोी अभय 
दें दिया, तब ब्रह्माजीनी उन भगवान्‌ शड्ढूरका सत्कार 
करके यह छोक-हिंतकारी वचन कहा --) १ ॥ | 
तवातिसगांद्‌ देवेश प्राजापत्यमिदं पदम्‌। 
मयाधितिष्ठता दंत्तों दानवेभ्यो महान्‌ वरः ॥ २ ॥ 
“देवेश्बर | आपके आदेशसे इस प्रजापतिपदपर स्थित 
रहते हुए मैंने दानवॉकी एक महान्‌ वर दे दिया है।। २ ॥ 
तानतिक्रान्तमयोंदान_ नान्‍यः संहतुमहेति। 
त्वास्ते भूतभव्येश त्वं छोषां प्रत्यरिवंधे ॥ ३ ॥ 
“उस बरको पाकर वे मर्यादाका उल्लड्डन कर चुके हैं 
भूत। वर्तमान और भविष्यके स्वामी महेश्वर ! आपके 
सिवा दूसरा कोई भी उनका संहार नहीं कर सकता । उनके 
वंधके लिये आप ही प्रतिपक्षी शत्रु हो सकते हैं | ३॥ 
सत्व॑ देव प्रपन्नानां याचतां च द्वीकसाम । 
कुरु प्रसादं देवेश दांनवाशअहि शह्लर॥ ४ ॥ 
“<दंव | हम सब देवता आपकी शरणमें आकर याचना 
करते हैं। देवेश्वर शझ्डर | आप हमपर कृपा कीजिये और इन 
दानवोंको मार डालिये || ४॥ ' 
स्वत्प्रसादाज़्गत्‌ सब॑ खुखमैधंत मानद्‌ । 
शरण्यर्त्वं हि लोकेश ते बय॑ शरणं गताः ॥ ५ ॥ 
धभानद | आपके प्रसादसे सम्पूण जगत्‌ सुखपर्वक उन्नति 
करता- आया है, छोकेश्वर ) आपह्दी आश्रयदाता-हैं; इसलिये 
हम आपको शरणर्भ आये हैं? ॥ ५॥ 


स० सु २---६८६., ६-७७ 


सस्‍्थाणशुरुवाच 

हन्तव्याः शत्रवः सर्वे युष्माकमिति मे मतिः 
न त्वेक उत्सहे हन्तुं बलस्था हि सुरद्धिपः॥ ६ ॥ 

भगवान शिवने कहा--देवताओ | मेरा ऐसा विचार 
है कि तुम्हारे सभी शत्रुआंका वध किया जाय परंतु मैं,अकेला 
ही उन सबको नहीं मार सकता; क्‍योंकि वे देवद्रोही 
देत्य बड़े बलवान हैं ॥-६ ॥ 
ते यूयें संहताः सर्वे मदीयेनाधेतेजसा। 
जयध्व॑ युथि ताञ्शतश्रुन संहता हि महावल्वाः॥ ७ ॥ 

अतः तुम सब लोग एक साथ सट्ठ बनाकर मेरे आधे 
तेजसे पुष्ट हो युद्धमें उन शत्रुओंकी जीत लो) क्योंकि जो 
संघटित होते हैं, वे महान्‌ बलशाली हो जाते हैं || ७ ॥ 

[ देवा. ऊचु 

अस्तत्तेजोब्ल यावत्‌ तावद्द्धिगुणमाहवे । 
तेषामिति हि मन्यामो दृश्तेजोबला हि ते॥ ८ ॥ 

देखता बोले-प्रभो ! युद्धमें हमलछोगोंका जितना भी तेज 
और बल है, उससे दूना उन देत्योंका है; ऐसा हम मानते हैं; 
क्योंकि उनके तेज और बलको. हमने देख लिया है ॥ ८ ॥ 

| स्थाणुरुबाच 

वध्यास्ते सबंतः पापां ये युष्माखपराधिनः 
मम तेजोबला्थन सर्वान निष्नत शात्रवान ॥ ९ ॥ 

भगवान शिव बोले-- देवताओ ! जो पापी तुमलोगौके 
अपराधी हैं, वे सब प्रकारसे वधके ही योग्य हैं। मेरे तेज और 
बंलके आधे भागसे युक्त हो तुमछोग समस्त दात्रआँको मार डालो|| 

देवा उचु 

बिभतु भवतोडधं तु न शक्ष्यामो महेश्वर। 
सवंषा नो बलाधंन त्वमेव जदध्ि शात्रवान ॥ १० ॥ 


३०५७ 


्खिओओओ।,:सससससससफकससससस इ ४७ न नननाक»/कआेाक+कअाअफ्ाकणकक७७७+++क् न भ७» मास ७४७३७) ०५५५५ ५»७ ५५५५५ ५७७५ रभव ५७ पास मार फाज क्रम ०५५५७ ानकाण ७ ऋण कण चित अिननशशताओ “रोक जैक 








७० 0७७ छत कक पे इकिननान3 “नर ल-नपाकनननरहामनमाक, 





च- पजली कान 


देवताओंने कहा--महेश्वर ! हम आपका आधा 
बल धारण नहीं कर सकते; अतः आप ही हम सब लोगौंके 
आधे बलसे युक्त हो शत्रुओंका वध कीजिये ॥ १० ॥ 
स्थाणुरुवाच 
यदि शक्तिने वः काचिद्‌ विभतु मामक॑ बलम। 
अहमेतान्‌ हनिष्यामि युपष्मत्तेजोषघेबंद्वितः ॥ ११॥ 
भगवान शिव बोले-देवगण ! यदि मेरे बलकों धारण 
करनेमें तुम्हारी सामथ्यं नहीं है तो में ही तुमलोगोंके आधे 
तेजसे परिपुष्ट हो इन देत्योंका वध करूँगा।| ११ ॥ 
ततस्तथेति देवेशस्तैरुकी. राजसत्तम । 
अधेमादाय सर्वेषां तेजसाभ्यधिको5भवत्‌॥ १२॥ 
नपश्रेष्ठ | तदनन्तर देवताओंने देवेश्वर भगवान्‌ शिवसे 
प्तथास्तु? कह दिया और उन सबके तेजका आधा भाग 
लेकर वे अधिक तेजस्वी हो गये॥ १२ ॥ 
स तु देवो बलेनासीत्‌ सर्वभ्यो बलवत्तरः। 
महादेव इति ख्यातस्ततः प्रभ्गति शझ्डूरः ॥ १३ ॥ 
वे देव बलके द्वारा उन सबकी अपेक्षा अधिक बलशाली 
हो गये । इसलिये उसी समयसे उन भगवान्‌ शरड्डूरका 
महादेव नाम विख्यात हो गया || १३ ॥ 
ततो5ब्रवीन्महादेवी धन्नुबोणचरो ह्ायहम। 
हनिष्यामि रथेनाजो तान्‌ रिपून वो दिवोकसः ॥ १४ ॥ 
तत्यश्चात्‌ महादेवजीने कहा--५देवताओ ! में घनुष-बाण 
धारण करके रथपर बेठकर युद्धस्थलमें तुम्हारे उन 
शत्रुओंका वध करूँगा।॥ १४॥ 
ते यूय मे रर्थ चंच धजुबोणं तथेब च। 
पश्यध्य॑ यावदयंतान पातयामि महीतले ॥ १५॥ 
“अतः ठुमलोग मेरे लिये रथ और धघनुष-बाणकी खोज 
करो) जिसके द्वारा आज इन दैत्योंको भूतलपर मार गिराऊँ !॥ 
देवा ऊचुः 
मूर्तीः सबोः समाधाय जैलोक्यस्य ततस्ततः । 
रथ ते कल्पयिष्यामो देवेशवर खुबचंसम्‌ ॥ १६॥ 
तथेव बुद्धथा विहित॑ विद्वकर्मकृत शुभम। 
देवता बोले--देवेश्वर | हमलोग तीनों छोकोंके तेजकी 
सारी मात्राओंकी एकत्र करके आपके लिये परम तेजस्वी 
रथका निर्माण करेंगे | विश्वकर्माका बुद्धिपू्क बनाया हुआ 
वह रथ बहुत ही सुन्दर होगा ॥ १६३ ॥ 
ततो विवुधशादूलास्ते रर्थं समकव्पयन्‌ ॥ १७॥ 
विष्णुं सोम॑ हुताशं चर तस्येषुं समकल्पयन । 
तदनन्तर उन देवसंघोंने रथका निर्माण किया 
ओर विष्णु। चन्द्रमा तथा . अग्नि--इन तीनोंको 
उनका बाण बनाया ॥ १७३ ॥ ।क्‍ 
श्टक्ञमपिवभूवास्य भक्छः खोमो विशाम्पते ॥ १८॥ 


ओऔमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 





कुडमलश्थाभवद्‌ विष्णुस्तस्मिन्निषुबरे तदा। 
प्रजानाथ | उस बाणका शज्ञ ( गांठ ) अग्नि हुए । 
उसका भल्ल ( फल ) चन्द्रमा हुए और उस श्रेष्ठ बाणके 
अग्रभागमें भगवान्‌ विष्णु प्रतिष्ठित हुए ॥ १८३ ॥ 
रथं वखुन्धरां देवीं विशालपुरमालिनीम्‌ ॥ १९ ॥ 
सपवंतवनद्वीपां चक्रुभूतधरां तदा | 
बड़े-बड़े नगरोंसे सुशोमित, प॑तः बन और द्वीपोंसे 
युक्त, प्राणियोँंकी आधारभूता प्रथ्यी देवीकी उस समय 
देवताओंने रथ बनाया ॥ १९३ ॥ 
मन्द्रः पव॑तश्राक्षो जबल्लमा तस्य महानदी ॥ २० ॥ 
द्शिश्व प्रदिशश्वैव परिवारों रथस्य तु। 
मन्दराचल उस रथका घुरा था; महानदी गड्ला जंघा 
( धुरेका आश्रय ) बनी थीं; दिशाएँ और विदिशाएँ उस 
रथका आवरण थीं ॥ २०३ ॥ 
ईंषा नक्षत्रवंशश्व युगः कृतयुगोपभवत्‌ ॥ २१॥ 
कूबरश्च रथस्यासीद्‌ वाखुकिभुजगोक्तमः 
अपस्करमधिष्टाने हिमवान्‌ विन्ध्यपर्वतः । 
उदयास्तावधिष्ठाने गिरी चक्र! सुरोक्तमाः॥ २२॥ 
नक्षत्रोंका समूह ईषादण्ड हुआ और ऋृतथुगने जुणका 
रूप धारण किया | नागराज वासुकि उस रथका कूबर बन 
गये थे | हिमालय पर्वत अपस्कर ( रथके पीछेका काठ ) 
और विन्ध्याचलने उसके आधारकाष्ठका रूप धारण किया | 
उदयाचर और अस्ताचल दोनोंको उन श्रेष्ठ देवताओंने 
पहियोंका आधारभूत काष्ठ बनाया ॥ २१-२२ ॥ 
समुद्रमक्षमसजन दानवालयमुत्तमम्‌ ।ै। 
सप्तापमण्डर्ू चव ग्थस्यासीत्‌ परिष्करः ॥ २३ ॥ 
दानवोंके उत्तम निवासस्थान समुद्रकों बन्धनरज्जु 
बनाया। सप्तर्षियोंका समुदाय रथका परिस्कर ( चक्ररक्षा आदि- 
का साधन ) बन गया ॥ २३॥ 
गज्ना सरखती सिन्धुचुरमाकाशमेव च। 
उपस्करो रथस्यासन्नापः सवाश्वथ निम्नगाः ॥ २४ ॥ 
गड्जा) सरस्वती और सिंघु--इन तीनों नदियोंके साथ 
आकाश त्रिवेणुकाष्ठयुक्त धुरेका भाग हुआ। उस रथके 
बन्धन आदिकी सामग्री जल तथा सम्पूर्ण नदियाँ थीं | २४ ॥ 
अहोरात्न कलाश्चेव काष्टाइच ऋतवस्तथा । 
अजुकषे ग्रद्य दीपा वरूथं चापि तारकाः ॥ २५॥ 
दिन) रातः कला? काष्ठा और छहों ऋतुएँ उस रथका 
अनुकर्ष ( नीचेका काष्ठ ) बन गयीं । चमकते हुए ग्रह और 
तारे बरूथ ( रथकी रक्षाक्रे लियि आवरण ) हुए ॥ २५ ॥ 
घमोथेकामं संयुक्त त्रिवेणुं दारु बन्धुरम्‌। 
ओपषधीदीरुघधच्चेब घण्टाः पुष्पफलछोपगाः ॥ २६.॥ 
त्रियेणु-तुल्य धमं) अर्थ और काम-तीनोंको संयुक्त करके 


चतु्खिशो 5ध्यायः 
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रथकी बेठक बनाया । फल और फूलेंसे युक्त ओषधियों एवं 

लताओंको घण्टाका रूप दिया ॥ २६ ॥ 

सूर्याचन्द्रमतो कत्वा चक्रे रथवरोत्तमे । 

पक्षी पूर्वापसो तत्र छूते राज्यहनी शुभे ॥ २७॥ 
उस श्रेष्ठ रथमें यूथ और चन्द्रमाकों दोनों पहिये 

बनाकर सुन्दर रात्रि और दिनको वहाँ पूर्वपक्ष और अपर- 

पक्षके रूपमें प्रतिष्ठित किया ॥ २७ ॥ 

दृश नागपतीनीषां धृतराष्ट्रमुखांस्तदा । 

योक्‍्त्राणि चक्रुनागांश्व निःश्वसन्‍्तो महोरगान्‌॥२८॥ 
घृतराष्ट्र आदि दस नागराजोंको भी ईषादण्डमें ही 

स्थान दिया | फुफकारते हुए बड़े-बड़े सपोोकोी उस 

रथके जोत बनाये ॥ २८ ॥ 

दां युगं युगवमोणि संवतकबलाहकान। 

कालपृष्ठोपथ. नहुषः कर्कोंटक्चनंजयों ॥ २९ ॥ 

इतरे चाभवन नागा हयानां बालबन्धनाः। 

द्शिश्च प्रदिशर्चेव रश्मयो रथवाजिनाम ॥ ३० ॥ 
द्युलोककी भी जूएमें ही स्थान दिया। प्रलूयकालके 

मेघोंको युगचर्म बनाया | कालप्ृष्ठ) नहुष। कर्कोंटक, 


धनंजय तथा दूसरे-दूसरे नाग घोड़ोंके केसर बॉघनेकी रस्सी 


बनाये गये | दिशाओं और विदिशाओंने रथमें जुते हुए घोड़ों- 
की बागडोरका भी रूप धारण किया ॥| २९-३० ॥ 
संध्यां धृति च मेधां च स्थिति संनतिमेव च । 
ग्रहनक्षत्रताराभिर्वम चित्र नभस्तरूूम ॥ ३९१ ॥ 

संध्या, घृति, मेघा, स्थिति और संनतिसहित 
आकाशकोः जो ग्रद्द, नक्षत्र और तारोंसे विचित्र शोमा धारण 
करता है; चर्म ( रथका ऊपरी आवरण ) बनाया ॥ ३१ ॥ 
सुराम्बुप्रेतवित्तानां पती लोकेश्वरान्‌ हयान्‌। 
सिनीवालीमनुमति कुहं राकां च खुब॒ताम ॥ ३२ ॥ 
योकत्राणि चक्रुवोह्ानां रोहकांस्तत्र कण्ठकान । 

इन्द्र, वरुण, यम और कुबेर--इन चार छोकपालॉको 
देवताओंने उस रथके घोड़े बनाये | सिनीवाली, अनुमति: 
कुह्टू तथा उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली राकां इनकी 
अधिष्ठात्री देवियोंकों घोड़ेके जोतेका रूप दिया और 
इनके अधिकारी देवताओंकों घोड़ोंकी छगामोंके कटे बनाया| 
धर्म: सत्यं तपो5थंश्व विह्ितास्तत्न रशइमयः ॥ ३३ ॥ 
अधिष्ठानं मनहचासीत्‌ परिरथ्या सरस्वती | 
नानावणोह्च चित्राइच पताकाः पवनेरिताः ॥ ३४ ॥ 
विद्युदिन्द्रधनुनद्ध रथ दीपघ॑ व्यदीपयन । 

धमं) सत्य, तप और अर्थ--इनको वहाँ लगाम बनाया 
गया । रथकी आधारभूमि मन हुआ और सरस्वती देवी रथके 
आगे बढ़नेका मार्ग थीं। नाना रंगोंकी विचित्र पताकाएँ 
पवनसे प्रेरित होकर फहरा रही थीं, जो बिजली और 


इन्द्रधनुषसे बैंघे हुए उस देदीप्यमान रथकी शोमा 
बढ़ाती थीं।। ३३-३४३ ॥ 
वषटकारः प्रतोदो5भूद्‌ गायत्री शीषबन्धना ॥ ३५ ॥ 
वषटकार धोड़ोंका चाबुक हुआ और गायत्री उस रथके 
ऊपरी भमागकी बन्धन-रज्जु बनीं॥ ३५ ॥ 
यो यशे विहितः पू्वमीशानस्य महात्मनः । 
संवत्सरो घजुस्तद्‌ वे सावित्नी ज्या महाखना॥ ३६ ॥ 
पूर्वकालमें जो महात्मा महादेवजीके यश्षमें निर्मित हुआ 
था; वह संवत्सर ही उनके लिये धनुष बना और सावित्री 
उस धनुषकी महान्‌ टंकार करनेवाली प्रत्यश्ञा बनी ॥ ३६॥ 
द्व्यं च वर्म विहितं महाएँ रक्भूषितम्‌ । 
अभेद्य॑ विरजस्क वे कालचक्रवहिष्कृतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
महादेवजीके लिये एक दिव्य कबच तेयार किया गया; 
जो बहुमूल्य) रत्नभूषित। रजोगरुणरहित ( अथवा धूलरहित 
स्वच्छ ) अभेद्य तथा कालचक्रकी पहुँचसे परे था | ३७ ॥ 
ध्वजयष्टिर भून्मेरः ्रीमान्‌ कनकपवंतः । 
पताकाइचाभवन मेघास्तडिद्धिः समलड्भताः ॥ ३८ ॥ 
रेजुरध्व्युमध्यस्था ज्वलन्त इब पावकाः। 
कान्तिमान्‌ू कनकमय मेरुपवंत रथके ध्वजका दण्ड 
बना था | बिजलियेसे विभूषित बादर ही पताकाओंका काम 
दे रहे थे, जो यजुवँंदी ऋत्विजेंके बीचमें स्थित हुई 
अग्नियोकि समान प्रकाशित हो रहे थे | ३८३ ॥ 
क्लप्त तु तं रथं दृष्टा विस्मिता देवता ।भवन्‌ ॥ ३९ ॥ 
सर्वेछोकस्य॒तेजांसि दृष्टेकस्थानि मारिष । 
युक्त निवेद्यामाखु्देवास्तस्मे. मद्दात्मने ॥ ४० ॥ 
मान्यवर ! वह रथ क्‍या था सम्पूर्ण जगत्‌के तेजका 
पुन्न एकत्र हो गया था। उसे निर्मित हुआ देख सम्पूर्ण 
देवता आश्चयेचकित हो उठे । फिर उन्होंने महात्मा महादेव- 
जीसे यह निवेदन किया कि रथ तैयार है ॥ ३९-४० ॥ 
एवं तस्मिन्‌ महाराज कढिपते रथसत्तमे । 
देवेमंचुजशादंल द्विषतामभिमद्‌ने ॥ ४१ ॥ 
स्वान्यायुधानि मुख्यानि न्‍्यद्धाच्छट्टूरो रथे। 
ध्वजयष्टि वियत्‌ छत्वा स्थापयामास गोवृषम्‌॥ ४२ ॥ 
पुरुषसिंह ! महाराज ! इस प्रकार देवताओंँद्वारा 
शन्रुओंका मर्दन करनेवाले उस श्रेष्ठ रथका निर्माण हो 
जानेपर भगवान्‌ शकह्कलरने उसके ऊपर अपने मुख्य-मुख्य 
अज्र-शखसत्र रख दिये और ध्वजदण्डको आकाशब्यापी 
बनाकर उसके ऊपर अपने ब्रृषभ  ननन्‍्दीको 
स्थापित कर दिया ॥ ४१-४२॥ 
बरह्मदृण्डः कालदण्डो दुद्गदण्डस्तथा ज्वरः। 
परिस्कन्दा रथस्यासन्‌ खसर्वेतोदिशमुच्यताः ॥ ४३ ॥ 
तलश्चात्‌ ब्रह्मद॒ण्ड, कालदण्ड, रुद्रदण्ड तथा ज्यर--ये 
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दा आम सकती जी कसी... + फेक र 


उस रथके पाश्व॑स्‍्षक बनकर चारों ओर शस्त्र लेकर से नीललोहितो धूम्रः कृक्तिवासाभयंकरः। 


खड़े हो गये ॥ ४३॥ 
अथवाह्लिरिसावास्तां चक्ररक्षी महात्मनः। 
ऋग्वेदः सामवेदध पुराणं च पुरःसराः ॥ ४४ ॥ 
अथर्वा और अज्ञिरा महात्मा शिवके उस रथके पहियोँ- 
की रक्षा करने लगे | ऋग्वेद, सामवेद और समस्त पुराण 
उस रथके आगे चलनेवाले योद्धा हुए | ४४ ॥ 
इतिहासयजुबंदोी पृष्टरक्षोी.. बभूचतुः । 
दिव्या वाचश्व विद्याइच परिपादवच राः स्थिताः ॥७५॥ 
इतिहास और यजुव॑ंद पृष्ठरक्षक हो गये तथा 
दिव्य वाणी और विद्याएँ पाश्ववर्ती बनकर खड़ी हो गयीं ॥| 
स्तोत्रादयश्व राजेन्द्र वषट कारस्तथेव च। 
ओकारश्र मुखे राजननतिशोभाकरो5भवत्‌ ॥.४६॥ 
राजेन्र ! स्तोत्र-कक्‍्च आदि। वषदकार तथा 
ओझार-ये मुखभागमें स्थित होकर अत्यन्त शोभा बढ़ाने लगे ॥ 
विचित्रस्नतुभिः पड़मिः ऊत्वा संवत्सरं धनुः । 
छायामेवात्मनश्रक्र धनुज्योमक्षयां रणे ॥ ४७७॥ 
छहों ऋतुओँसे युक्त संवत्सरको विचित्र धनुष 
बनाकर अपनी छायाको ही महादेवजीने उस धनुषकी 
प्रत्यश्ञा बनायी; जो रणभूमिमें कमी नष्ट द्वोनेवाली नहीं थी ॥ 
कालो हि भगवान्‌ रुद्र स्तस्य संवत्सरो घनुः । 
तस्माद्‌ रौदी कालरात्रिज्यो कृता धनुषो5जरा ॥४८॥ 
भगवान्‌ रुद्र ही काल हैं, अतः कालका अवयवभूत 
तवत्सर ही उनका धनुष हुआ | काछरात्रि भी रुद्रका ही 
अंश है; अतः उसीको उन्होंने अपने धनुषकी अदूट 
प्रत्यश्चा बना लिया ॥ ४८ ॥ 
इपुदचाप्यभवद्‌ विष्णुज्येलनः सोम एव च । 
अम्नीषोमी जगत्‌ रूत्स्नं वेष्णवं चोच्यते ज़गत्‌॥ ४९ ॥ 
भगवान्‌ विष्णु, अग्नि और चन्द्रमा-ये ही बाण 
हुए. थे; क्योंकि सम्पूर्ण जगत्‌ अग्नि और सोमका 
ही स्वरूप है | साथ ही सारा संसार वैष्णव ( विष्णुमय ) 
भी कहा जाता है ॥ ४९ ॥ 
विष्णुइ्चात्मा भगवतो भवस्यामिततेजसः । 
तस्माद्‌ धनुज्योसंस्पश न विषेहुहेरस्य ते ॥ ५० ॥ 
अमिततेजस्वी भगवान्‌ शड्डूरके आत्मा हैं विष्णु | 
अतः वे देत्य भगवान्‌ शिवके धनुषकी प्रत्यश्ञा एवं बाणका 
स्पर्श न सह सके ॥ ५० ॥| 
तस्मिञ्शरे - तिग्ममन्युं मुमोचासह्ममीश्वरः 
भृग्वक्धिरोमनन्‍्युभव॑ क्रोधाप्रिमतिदुःसह्म्‌ ॥ ५१ ॥ 
मदेश्वरने उस बाणमें अपने असझ्य एवं प्रचण्ड कोपको 
तथा भूगु और अज्ञिराक्रे रोपले उत्न्‍न हुई अत्यन्त दुःसह 
क्रोधारिनिको भी स्थापित कर दिया ॥ ५१ ॥ 


आदित्यायुतसंकाशस्तेजोज्वालाबूतो ज्वलन्‌ ॥ ५२ ॥ 
तत्श्वात्‌ धूम्रवर्ण, व्याप्रचर्मधारी; देवताओंकी अमय 
तथा देत्योंकी भय देनेवाले, सहर्खों सूर्योक्रे समान तेजस्वी 
नीललोहित भगवान्‌ शिव तेजोमयी ज्वालासे आबृत हो 
प्रकाशित होने छगे ॥ ५२ ॥ 
दुश्च्यावच्यावनो जेता हन्ता श्रह्मद्धिषां हरः | 
नित्यं आाता च हनन्‍्ता च धमोधमोश्रितान नरान्‌ ॥ ५३॥ 
जिस लक्ष्यको मार गिराना अत्यन्त कठिन है। उसको 
भी गिरानेमें समथे, विजयशील, ब्रह्मद्रोहियोंके विनाशक 
भगवान्‌ शिव धमका आश्रय लेनेवाले मनुष्योंकी सदा रक्षा 
और पापियोंका विनाश करनेवाले हैं .॥| ५३ ॥ 
प्रमाथिभिभीमवलेभीमरूपेम नो जवे: - ॥ 
विभाति भगवान स्थाणुस्तरेवात्मगुणवृतः ॥ ५४ ॥ 
उनके जो अपने उपयोगमें आनेवाले रथ आदि 
गुणवान्‌ उपकरण थे) वे शत्रुआँको मथ डालनेमें समर्थ 
भयानक बलशाली, भयंकररूपधारी और मनके समान 
वेगवान्‌ू थे । उनसे घिरे हुए. भगवान्‌ शिवकी बड़ी 
शोभा हो - रही थी॥ ५४ ॥ 
तस्याड्ञानि समाश्चित्य स्थितं विश्वमिदं जगत्‌। 
जह्लमाजड्डमं राजज्शुशुभे5द्धुतद्शनम्‌ ॥ ५५ ॥ 
राजन्‌ | उनके पश्चभूतस्वरूप अज्ञोंका आश्रय लेकर 
ही यह अद्भुत दिखायी देनेवाछा सारा चराचर जगत्‌ 


स्थित एवं स॒ुशोभित है॥ ५५ ॥ 


इृष्ठा तु तं रथं युक्त कबची स शरासनी। 
बाणमादाय त॑ दिव्यं सोमविष्ण्वप्नमिसम्भवम्‌॥ ५६ ॥ 
उस रथको जुता हुआ देख भगवान्‌ शक्कर कवच 
और धनुषसे युक्त हो चन्द्रमा, विष्णु और अग्निसे प्रकट 
हुए. उस दिव्य बाणको लेकर युद्धके लिये उद्यत हुए ॥५६॥ 
तस्य॒राजंस्तदा देवाः कल्पयाझञक्रिरे प्रभो। 
पुण्यगन्धवहं राजअज्श्वसनं देवसक्तमम्‌ ॥ ५७ ॥ 
. राजन | प्रभो! उस समय देवताओंने पवित्र सुगन्ध 
वहन -करनेवाले देवश्रेष्ठ वायुकी उनके लिये हवा करनेके 
कामपर नियुक्त किया ॥ ५७ ॥ 
तमास्थाय महादेवत्लासयन्‌ देवतान्यपि । 
आरुरोह तदा यक्तः कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ ५८ ॥ 
तब महादेवजी दानवोंके वधके लिये प्रयत्नशील हो 
देवताओंको भी डराते और प्रथ्वीको कम्पित करते हुए-से उस 
रथको थामकर उसपर चढ़ने लगे ॥ ५८ ॥ 
तमारुख्क्षुं देवेशं तुष्टचुः परमषयः। 
गन्चवी देवसहाइच तथवाप्सरसां गणाः ॥ ५९ ॥ 
 देवेश्वर शिव रथपर चदना चाहते हैं, यह देखकर 


चतुस्तिशोष्घ्यायः 
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महर्षियों, गन्धवों। देवसमूहों तथा अप्सराओँके समुदायोंने 

उनकी स्तुति की॥ ५९ ॥ 

ब्रह्मिंभिः स्तूयमानो वन्दमानदुच वन्द्भिः | 

तथेवाप्सरसां बृन्‍्देनेत्यद्धिनेत्यकोबिदेः ॥ दे० ॥ 

स शोभमानों वरदः खड़ी वाणी शरासनी । 

हसन्निवात्रवीद्‌ देवान्‌ सारथिः को सविष्यति ॥ ६१ ॥ 
ब्रह्मरषियोद्वारा प्रशंसित; . वन्दीजनोंद्वारा वन्दित तथा 

नाचती हुई दृत्य-कुशल अप्संराओँसे सुशोमित होते हुए 

वरदायक भगवान्‌ शिव खज्ज बाण और धनुष ले देवताओँसे 

हँसते हुए-से बोले-प्मेरा सारथि कौन होगा १? ॥ ६०-६१ ॥ 

तमब्र॒ुवन देवगणा य॑ भवान्‌ संनियोध्ष्यते । 

स॒ भविष्यति देवेश सारथिस्ते न संशयः ॥ ६२ ॥ 

यह सुनकर देवताओंने उनसे कहा-:देवेश ! आप 

जिसको इस कार्यमें नियुक्त करंगे, वही आपका सारथि होगा 

इसमें संशय नहीं है? | ६२ ॥ 

तानब्रवीत्‌ पुनर्देवो मत्तः श्रेष्ठठरों हि यः 

ते साराथ कुरुध्व॑ मे खय॑ संचिन्त्य मा चिरम्‌ ॥६३॥ 
तब महादेवजीने फिर कहा--८तुमछोग स्वयं ही 


सोच-विचारकर जो मुझसे भी श्रेष्ठतर हो, उसे मेरा सारथि - 


बना दो। बिलम्ब न करो? ॥ ६३ ॥ 
पतच्छुत्वा ततो देवा वाक्यमुक्त महात्मना.। 
'गत्वा पितामहं देवाः प्रसाथेदं वचो<5ब्रुवन ॥ ६७ ॥ 
उन महात्माके कहे हुए इस वचनको सुनकर सब देवता 
: ब्रह्माजीके पास गये और उन्हें प्रसन्न करके इस प्रकार बोले-। 
यथा त्वत्कथितं देव त्रिदृशारिविनिश्नहे।: 
तथा च कृतमस्माश्निः प्रसन्‍नो- नो वृषघध्चजः ॥ ६५॥ 
“देव ! देवशन्रुओंका दमन करनेके विषग्रमे आपने जैसा 
कहा था; वेसा ही. हमने किया है। भगवान्‌ शड्ढझुर हम 
लछोगॉपर प्रसन्न हैं ॥ ६५ ॥ 
रथश्चय॒ विहितो5स्माभिविचित्रायुधसंदृुतः 
सारथिच न जञानीमः कः स्यात्‌ तस्मिन रथोत्तमे ॥ ६६॥ 
... 'हमने उनके लिये विचित्र आयु्धोंसे सम्पन्न रथ तैयार 
कर दिया है; परंतु उस उत्तम रथपर कौन सारथि होकर 
बैठेगा ! यह हम नहीं जानते हैं? ॥ ६६ ॥ ... 
तस्माद्‌ विधीयतां कश्चित्‌ सारथिदबसत्तम । 
सफलां तां गिरं देव कतुमहेसि नो विभो ॥ ६७.॥ 
अतः देवश्रेष्ठ प्रभो! आप किसीकों सारथि बनाइये । 
देव [आपने हमें जो वचन दिया है; उसे सफल कीजिये ॥६७॥ 
एवमस्मासु हि. पुरा भगंवन्नुक्तवानसि। , 
हितकतांश्मि भवतामिति तत्‌ कतुमह सि ॥ ६८.॥ 
:. “ (भगवन्‌ ! आपने पहले इमलोगॉसे कद्दा था कि ५मैं-तुम 
लोगोंका ह्वित करूँगा ।? अतः उसे पूर्ण कीजिये || ६८ ॥, ,, 





स देव युक्तो रथसत्तमो नो 
: दुराधरो द्वावणः शात्रवाणाम्‌ । 
पिनाकपाणिरविंहितो5नत्र योद्धा 
विभीषयन दानवालुद्यतो सो ॥ ६० ॥ 
“देव | हमारा तेयार किया हुआ वह श्रेष्ठ रथ शत्रुओंको 
मार भगानेवालछा और दुर्धर्ष है। पिनाकपाणि भगवान्‌ शझ्डरको 


: उसपर योद्धा बनाकर बैठा दिया गया है ओर वे दानवोंको 


भयमीत करते हुए युद्धके लिये उद्यत हैं ॥| ६९ ॥ 
. तथेब वेदाइ्चतुरो हया 
धरा सशेला च रथो महात्मनः | 
नक्षत्रवंशानुगतो बरूथी 
' हरो योद्धा सारथिनोमिलक्ष्यः ॥ ७० ॥ 
, “इसी प्रकार चारों वेद उन महात्माके उत्तम घोड़े हैं 


' और पर्वर्तोंसहित प्रथ्वी उनका. उत्तम रथ बनी हुई है । नक्षत्र 


समुदायरूपी घ्वजसे युक्त तथा आवरणसे सुशोमित भगवान्‌ 
शिव उस रथपर रथी योद्धा बनकर बेंठे हुए हैं; परंतु कोई 
सारथि नहीं दिखायी देता || ७० ॥ 
तत्र सारथिरेष्टव्यः सर्च रेतेविंशेषवान । 
तत्पतिष्ठों रथो देव हया योद्धा तथेव च ॥ ७१॥ 
देव ! उस रथके लिये ऐसे सारथिका अनुसंघान करना 
चाहिये; जो इन सबसे बढ़कर हो; क्‍योंकि रथ) घोड़े और 
योद्धा इन सबकी प्रतिष्ठा सारथिपर ही निर्भर है ॥ ७१ ॥ 
कवचानि सशस्माणि कार्सुक च॑ं पितामह ।- 
त्वाम्ृते सारथि.तत्न नान्‍ये पर्यामहे वयम्‌ ॥ ७२॥ 
त्वं हि सबंगुणैयुक्तो देवतेभ्योष्घिकः प्रभो। 


“पितामह | कवच) शखस्त्र- और धनुषकी सफलता भी 


'सारथिपर ही निर्भर है। -हमलछोग आपके सिवा दूसरे किसीको 


वहाँ सारथि होनेके योग्य नहीं देखते हैं । प्रभो ! क्योंकि आप 
सभी देवताओंसे श्रेष्ठ और स्बंगुणसम्पन्न हैं।| ७२३ ॥ 
( तवें देव शक्तो लोके5स्मिन्‌ नियन्तु प्रद्रुतानिमान । 
वेदाश्वान सोपनिषदः सारथिभेव नः खयम ॥ 

“देव ! आप ही इस जगत्‌में इन भागते हुए. उपनिषद्‌- 
सहित वेदरूपी अश्वॉकी नियन्त्रणमें रख सकते हैं। अतः 
आप खय॑ं ही सारथि. हो जाइये ॥ 


योद्ध बलेन सक्त्वेन वीयंण विनयेन च । 


अधिकः सारथिः कार्यों नास्ति चान्योपधिको भवात्‌॥ 


धबल, धेय॑। पराक्रम ओर विनय इन सभी गुणोंद्वारा 


जो रथीसे भी श्रेष्ठ हो; उसे ही युद्धके छिये सारथि बनाना 


चाहिये; दूसरा कोई, ऐसा नहीं दे जो भगवान्‌ शड्डूरसे भी 
बढ़कर ,हो॥ : 


स भवांस्तारयत्वस्मान कुरु सारथ्यमव्ययम्‌ | 


भवानभ्यधिकर्त्वत्तो नान्‍्यो5स्तीद पितामद्द ॥.... 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 





'पितामह | आप अक्षय सारथिकर्म कीजिये और हमें 
इस सहझ्ूटसे उबारिये । आप ही सबसे श्रेष्ठ हैं; आपसे 
बढ़कर दूसरा कोई नहीं है ॥ 
त्वं हि देवेश सवस्तु विशिष्टो बदतां वर ।) 
स॒ रथं तृणमारुछ्या सयच्छ परमान्‌ हयान्‌ ॥ ७३॥ 
ज़याय त्रिदेवेशानां वधाय श्रिदशद्विषाम्‌। 

'्वक्ताओमें श्रेष्ठ देवेश्वर | आप सभी गुणोौसे श्रेष्ठ हैं; 
इसलिये देवद्रोहियोंके बथ और देवताओंकी विजयके लिये 
तुरंत रथपर आरूढ होकर इन उत्तम धघोड़ोंको 
काबूमें रखिये ॥ ७३ ॥ 

(तव प्रसादाद्‌ वध्येरन्‌ देव देवतकण्टकाः । 
स नो रक्ष महाबाहो देत्येभ्यो महतो भयात्‌ ॥ 

“देव | आपके प्रसादसे देवताओंके लिये यह कण्टकरूप 
दैत्य मारे जायेंगे | महाबाहो ! आप देत्योंके महान्‌ भयसे 
हमारी रक्षा करें ॥ 
त्वं हि नो गतिरव्यत्न त्वं नो गोप्ता महाव्रत । 
त्वत्प्रसादात्‌ खुराः सर्वे पूज्यन्ते त्रिदिवे प्रभो ॥) 

ध्यग्रताशून्य महान व्रतघारी प्रभो ! आप ही हमारे 
आश्रय तथा संरक्षक हैं; आपकी कृपासे ही समस्त देवता 
स्वर्गलोकमें पूजित द्वोते हैं? ॥ 
इति ते शिरसा गत्वा तिलोकेशं पितामहम्‌ ॥ ७४ ॥ 
देवाः प्रसाद्यामास॒ः सारथ्यायेति नः श्रुतम्‌ । 

इस प्रकार देवताओंने तीनों लोकॉके ईश्वर पितामह 
ब्रह्माजीके आगे मस्तक टेककर उन्हें सारथि बननेके लिये 
प्रसन्न किया | यह बात हमारे सुननेमें आयी है ॥| ७४३ | 

पितामह उवाच 

नान्र किचिन्मूषा वाक्य यदुक्त अिदिवौकसः ॥ ७५ ॥ 
संयच्छामि हयानेष युध्यतो वे कपर्दिनः । 

पितामह बोले--देवताओ ! तुमने जो कुछ कहा है; 
उसमें तनिक भी मिथ्या नहीं है । में युद्ध करते समय 
भगवान्‌ शह्डरके घोड़ोंकों काबूमें रक्खूँगा || ७५३ ॥ 
ततः स भगवान देवो लोकस्रण पितामदः ॥ ७६॥ 
( एचमुक्‍्त्वा जटाभार संयम्य प्रपितामदः । 
परिधायाजिनं गाढं संन्यस्य च कमण्डलुम ॥ 
प्रतोदपाणिभंगवानारुरोह रथ तदा |) 

तदनन्तर लोकखष्टा भगवान्‌ पितामह देवने जो जगत्‌के 
प्रपितामह हैं; उपयुक्त बात कहकर अपनी जठाओंके बोझ्नको 
बाँध लिया और मृगचर्मके वस्नकोी अच्छी तरह कसकर 
कमण्डलुकों अलग रख दिया । तत्पश्चात्‌ वे भगवान ब्रक्मा 
हाथमें चाबुक लेकर तत्काल उस रथपर जा चढ़े॥ ७६ ॥ 
सारथ्ये कल्पितो देवैरीशानस्य महात्मनः । 
तश्मिन्‍्नारोहति क्षिप्रं स्यन्दने छोकपूजिते ॥ ७७ ॥ 
शिरोभिरगमन्‌ भूमि ते हया वातरंहसः । 


इस प्रकार देवताओंने भगवान्‌ शड्ड[रके सारथिके पदपर 
उन्हें प्रतिष्ठि] कर दिया । जब उस लोकपूजित रथपर 
ब्रह्माजी चढ़ रहे थे; उस समय वायुके समान वेगशाली घोड़े 
धरतीपर माथा टेककर बैठ गये थे || ७७६ ॥ 
आरुष्य भगवान्‌ देवो दीप्यमानः खतेजसा ॥ ७८ ॥ 
अभीषून्‌ हि प्रतोदं॑ च संजप्राह पितामहः। 

अपने तेजसे प्रकाशित होते हुए भगवान्‌ ब्रह्माने रथारूढ़ 
होकर घोड़ोंकी बागडोर और चाबुक दोनों बस्तुएँ अपने 
हाथमें ले लीं। ७८३ ॥ 
तत उत्थाप्य भगवांस्तान्‌ हयाननिलोपमान्‌ ॥ ७९ ॥ 
बभाषे च तदा स्थाणुमारोहेति खुरोत्तमः । 

तत्पश्रात्‌ वायुके समान तीव्रगतिवाले उन घोड़ोंको 
उठाकर सुरश्रेष्ठ भगवान्‌ ब्रह्माने महादेवजीसे कहा--“अब 
आप रथपर आरूढ़ होइये? || ७९३ ॥ 
ततस्तमिषुमादाय विष्णुलोमाप्नमिसस्भवम्‌ ॥ ८० ॥ 
आरुरोह तदा स्थाणुचनुषा कस्पयन परान । 

तब विष्णु, चन्द्रमा और अग्निसे उत्पन्न हुए उस बाणको 
हाथमें लेकर मद्दादेवजी अपने धनुषके द्वारा शत्रुआंकी कम्पित 
करते हुए उस रथपर चढ़ गये || ८०३ ॥ 
तमारूढं तु देवेश तुष्ठबुः परमषयः ॥ <८१॥ 
गन्धवों देवसंघाश्व तथेवाप्सरसां गणाः। 

रथपर आरूढ़ हुए देवेश्वर शिवकी महृर्षियों, गन्धवों) 
देवसमूद्दों तथा अध्सराओंके समुदार्योने स्तुति की ॥ ८१३ ॥ 
स शोभमानो वरदः खड़ी बाणी शरासनी ॥ ८२॥ 
प्रदीपयन रथे तस्थो त्ीक्ली| कान स्वेन तेजसा। 

खज्ज, धनुष और बाण लेकर शोभा पाते हुए. वरदायक 
महादेवजी अपने तेजसे तीनों लोकोंको प्रकाशित करते हुए 
रथपर स्थित हो गये ॥ ८२६ | 
ततो भूयो5ब्वीदू देवो देवानिन्द्रपुरोगमान्‌ ॥ ८३ ॥ 
न हन्यादिति कर्तव्यो न शोको वः कथश्वन । 
हतानित्येव जानीत वाणनानेन चासुरान्‌ ॥ ८४ ॥ 

तब महादेवजीने पुनः इन्द्र आदि देवताओँसे कहा-- 
'शायद ये देत्योंको न मारें? ऐसा समझकर तुम्हें किसी प्रकार 
भी शोक नहीं करना चाहिये। तुमछोग असुरोंको इस बाणसे 
“मरा हुआ? ही समझो? ॥ ८३-८४ ॥ 
ते देवाः सत्यमित्याहुनिंहता इति चाह्नवन । 
न च तद्‌ वचन मिथ्या यदाह भगवान्‌ प्रभुः॥८५॥ 
इति संचिन्त्य वे देवाः परां तुश्मिवाप्नुवन। 

यह सुनकर उन देवताओंने कद्दा--८प्रभो ! आपका 
कथन सत्य है। अवश्य ही वे देत्य मारे गये | शक्तिशाली 
भगवान्‌ जो कुछ कह रहे हैं; वह वचन मिथ्या नहीं हो 
सकता? यह सोचकर देवताओंको बड़ा संतोष हुआ ॥८५३॥॥ 


तसः प्रयातो देवेशः सर्वेर्देबगणैर्दृतः ॥ ८६ ॥ 
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रथेन महता राजन्नपमा नास्ति यस्य ह। 
राजन | तदनन्तर जिसकी कहीं उपमा नहीं थी; उस 
विशाल रथके द्वारा देवेश्वर महादेवजी समस्त देवताओंँसे 
घिरे हुए. वहाँसे चल दिये ॥ ८६३ ॥ 
स्वेश्व पारिषदेदंवः पूज्यमानो महायश्ञाः ॥ ८७॥ 
नृत्यद्धिरपरश्ेव मांसभक्षदुरासदे । 
धावमाने! समन्‍ताचञ् तर्जमानें! परस्परम ॥ ८८॥ 
उस समय उनके अपने पाषद भी महायशस्वी 
महादेवजीकी पूजा कर रहे थे | शिवके वे दुर्ध्ष पार्षद दृत्य 
करते और परस्पर एक दूसरेको डॉटते हुए चारों ओर दौड़ 
छगाते थे । अन्य कितने ही पाष॑द ( भूत-प्रेतादि ) 
मांसमक्षी थे ॥ ८७-८८ ॥ 
ऋषयश्य महाभागास्तपोयुक्ता महागुणा: 
आशंखुब जना देवा महादेवस्य स्ंशः ॥ ८९ ॥ 
महान्‌ भाग्यशाली और उत्तम गुणसम्पन्न तपस्वी 
ऋषियों, देवताओं तथा अन्य छोगोंने भी सब प्रकारसे 
महादेवजीकी विजयके लिये शुभाशंसा की ॥ ८९ ॥ 
एवं प्रयाते देवेशे लोकानामभयंकरे | 
तुश्मासीज्ञगत्‌ सब देवताश्व नरोत्तम ॥ ९०॥ 
नरश्रेष्ठ | सम्पूर्ण लोकोंको अभय देनेवाले देवेश्वर 
महादेवजीके इस प्रकार प्रस्थान करनेपर सारा जगत्‌ संतुष्ट हो 
गया । देवता भी बड़े प्रसन्न हुए ॥ ९० ॥ 
ऋषयस्तत्र देवेश स्तुबन्तो बहुमिः स्तवेः । 
तेजश्वास्मे वधयन्तो राजन्नासन्‌ पुनः पुनः ॥ ९१॥ 
राजन्‌ ! ऋषिगण नाना प्रकारके स्तोत्रोंका पाठ करके 
देवेश्वर महादेवकी स्तुति करते हुए, बारंबार उनका तेज बढ़ा 
रहे थे ॥ ९१॥ 
गन्धवोणां सहस्लव्राणि प्रयुतान्यबुदानि च | 
बादयन्ति प्रयाणे5स्य वाद्यानि विविधानि च ॥ ९२ ॥ 
उनके प्रस्थानके समय सहर्खों, छाखों और अरबों गन्धर्व॑ 
नाना प्रकारके बाजे बजा रहे थे ॥ ९२॥ 
ततो5घिरूढे वरदे प्रयाते चाखुरान्‌ प्रति। 
साधु साध्विति विद्वेशः स्सयमानो 5भ्यभाषत॥ ९३ ॥ 
रथपर आरूढ़ हो बरदायक भगवान्‌ शड्डूर जब असुरोकी 
ओर चले; तब वे विश्वनाथ ब्रह्माजीको खाधुवाद देते हुए 
मुसकराकर बोले--॥॥ ९३ ॥ 
याहि देव यतो देत्याश्चोदयाश्वानतन्द्रितः । 
पश्य बाहोबेल मेष्य निम्चतः शात्रवान्‌ रणे ॥ ९४ ॥ 
'देव ! जिस ओर देत्य हैं; उघर ही चलिये और 
सावधान होकर घोड़ोंकों हॉकिये | आज रणभूमिमें जब में 
शत्रुसेनाका संहार करने लगूँ, उस समय आप मेरी इन दोनों 
भुजाओंका बल देखियेगा? ॥ ९४ | 
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ततो 5श्वांशोद्यामास मनोमारुतरंहसः । 

येन तत्‌ त्रिपुरं राजन देत्यदानवरक्षितम्‌ ॥ ९५॥ 
राजन्‌ ! तब बह्माजीने मन और पवनके समान वेगशाली 

घोड़ोंकी उसी ओर बढ़ाया; जिस ओर देत्याँ और दानवोँ- 

द्वारा सुरक्षित वे तीनों पुर थे ॥ ९५॥ 

पिबद्धिरिव चाकाश तेहयैलॉकपूजितेः । 

जगाम भगवान क्षिप्र॑ं जयाय त्रिदिवीकसाम्‌ ॥ ९.६॥ 
बे लोकपूजित अश्व ऐसे तीत्र वेगसे चल रहे थे; मानो 

सारे आकाशको पी जातँंगे । उस समय भगवान्‌ शिव उन 

अश्रोंके द्वारा देवताआँकी विजयके लिये बड़ी शीघ्रताके साथ 

जा रहे थे ॥ ९६ ॥ 

प्रयाते रथमास्थाय त्रिपुराभिमुखे भवे। 

ननाद्‌ खुमहानादं वृषभः पूरयन दिशः ॥ ९७॥ 
रथपर आरूढ़ हो जब महादेवजी त्रिपुरकी ओर प्रस्थित 

हुए, उस समय नन्‍्दी वृषभने सम्पूर्ण दिशाओंको गुँजाते हुए 

बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ ९७ ॥ 

वृषभस्यास्थय निनदं श्र॒त्वा भयकरं महत्‌। 

विनाशमगमंस्तत्र॒ तारकाः सुरशचवः ॥ ९८ ॥ 
उस वृषभका वह अत्यन्त भयंकर भिंहनाद सुनकर 

बहुतसे देवशन्रु तारक नामवाले देत्यगण वहीं विनष्ट हो गये ॥ 

अपरे5वस्थितास्तत्र युद्धायाभिमुखास्तदा । 

ततः स्थाणुमंहाराज शूलशध्क क्रोधमूछितः ॥ ९९ ॥ 
दूसरे जो देत्य वहां खड़े थे; वे युद्धके लिये महादेवजीके 

सामने आये । महाराज | तब चिश्वूलधारी महादेवजी क्रोधसे 

आतुर हो उठे ॥ ९९ ॥ 

तस्तानि सर्वेभूतानि जेलोक्यं भूः प्रकस्पते । 

निमित्तानि च धोराणि तत्न संद्धतः शरम्‌ ॥१००॥ 

तस्मिन्‌ सोमाझिविष्णूनां क्षोभेण ब्रह्मरुद्र योः । 

स॒ रथो धघनुषः क्षोभादतीव ह्वसीद॒ति ॥१०१॥ 
फिर तो समस्त प्राणी भयभीत हो उठे । सारी त्रिलोकी 

और भूमि कॉपने छगी। जब वे वहाँ धनुषपर बाणका संधान 

करने लगे, तब उसमें चन्द्रमा; अग्नि; विष्णु। ब्रह्मा और 

रुद्रके क्षोमसे बड़े भयंकर निमित्त प्रकट हुए. । धनुषके 

क्षोभसे वह रथ अत्यन्त शिथिल होने लगा | १००-१०१ || 

ततो नारायणस्तस्माच्छरभागाद्‌ विनिःरृतः । 

वृषरूपं समास्थाय उज्हार महारथम ॥ १०२ ॥ 
तब भगवान्‌ नारायगने उस बाणके एक भागसे बाहर 

निकलकर वृषभका रूप धारण करके भगवान्‌ शिवके विशाल 

रथकी ऊपर उठाया ॥ १०२॥ | 

सीदमाने रथे चेंच नर्द॑मानेषु शज्रुषु। 

स सम्भ्रमात्‌ तु भगवान्‌ नादं चक्र मद्दाबलः ॥ १०३॥ 
जब रथ शिथिल होने छगा और झलत्रु गर्जना करने छगे) 
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तब महाबली भगवान्‌ शिवने बड़े वेगसे घोर गर्जना की ॥ 
वृषभस्य स्थितो सूध्नि हयपृष्ठे च मानद्‌ । 
तदा स भगवान्‌ रुद्रो निरक्षद्‌ दानव पुरम्‌ ॥१०४॥ 
वृषभस्यास्थितो रुद्रो हयस्य च नरोत्तम। 
स्तनांस्तदा5शातयत खुरांइचेच द्विधाकरोत्‌॥ १०५॥ 
मानद | उस समय वे बृषभके मस्तक ओर घोड़ेकी 
पीठपर खड़े थे | नरोत्तम ! भगवान्‌ रुद्रने वृषभ तथा घोड़ेकी 
भी पीठपर सवार हो उस दानव-नगरको देखा । तब उन्होंने 
वृषभके खुरोंकी चीरकर उन्हें दो भागोंमें बांद दिया और 
घोड़ोंके स्तन काट डाले | १०४-१०५॥ : 
ततःप्रभृति भद्गं ते गवां द्वेधीकृताः खुराः 
हयानां च सतना राजंस्तदाप्रद्धति नाभवन्‌ ॥१०६॥ 
पीडितानां बलवता रुद्रेणाद्भुतकमेणा । 
राजन्‌ | आपका कल्याण हो | तभीसे बेलेके दो खुर 
हो गये और तभीसे अद्भुत कर्म करनेवाले बलवान रुद्रके 
द्वारा पीड़ित हुए धोड़ोंके स्तन नहीं उगे || १०६३ ॥ 
अथाधिज्य॑ धनुः छत्वा शबः संधाय त॑ शरम्‌ ॥ १०७॥ 
युक्‍त्वा पाशुपतास्त्रेण अिपुरं समचिन्तयत्‌। 

, तदनन्तर , भगवान्‌ रुद्रने धनुषपर प्रत्यश्ञा चढ़ाकर 
उसके ऊपर पूर्बोक्त आाणको रक्खा और उसे पाशुंपताख््रसे 
संयुक्त करके तीनों पुरोंके एकत्र होनेका चिन्तन किया ॥| 
तस्मिन्‌ स्थिते महाराज रुद्रे विश्वतकामुके ॥१०८॥ 
पुराण तानि कालेन जम्मुरेबेकर्ता तदा । 

महाराज | इस प्रकार जब , रुद्रदेव' घनुष चढ़ाकर: खड़े 
हो गये; उसी समय कालकी प्रेरणासे वे तीनों पुर मिलकर 
एक हो गये ॥ १०८३ ॥ 
पुकीभावं गते चेंव त्रिपुरत्वमुपागते ॥१०९॥ 
वभूव तुमुझो हों देवतानां महात्मनाम्‌। 

- जब तीनों एक होकर त्रिपुर-भावकों प्राप्त हुए, तब 

महामनस्त्री देवताओंको बड़ा हर्ष हुआ | १०९३ ॥ 
ततो देवगंणाः सर्वे खिद्धाश्व - परमषंयः ॥११०॥ 
जयेति वाचो मुमुचुः संस्तुवन्तो मदेश्वरम | : 

उस समय समस्त देवता; महषि और सिद्धगण महेश्वरकी 
स्तुति करते हुए उनकी जय-जयकार करने लगे |॥:११०३ ॥ 
ततो5ग्रतः प्रादुरभूत्‌ त्रिपुरं निम्चतो5खुरान ॥१११॥ 
अनिदश्योग्रवपुषो देवस्यासह्यतेजसः । 

तब॒असुररोका संहार करते हुए अवर्णनीय भयद्जर 
रूपवाले असह्य तेजस्वी महादेवजीके सामने वह तीनों पुरोंका 
समुदाय सहसा प्रकट हो गया ॥ १११३ ॥ 
सतद्‌ विकृष्य भगवान्‌ दिव्यं छोकेशबरों घनु।॥११२॥ 
औैलोक्यसारं तमिषुं मुमोच तिपुरं प्रति। 

फिर तो सम्यूण जगत्‌के खाठ्ी भगवान्‌ रुद्नने अपने उस 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 





दिव्य धनुपको खींचकर उसपर रक्‍खे हुए भिलोकीके सारभूत 
उस बाणको त्रिपुरपर छोड़ दिया ॥ ११२३ ॥ 
उत्सष्टे वे महाभाग तस्मिन्िषुवरे तदा ॥११३४॥ 
महानातंखरो ह्यासीत्‌ पुराणां पततां भुवि। 
तान्‌ सो5खुरगणान्‌ द्स्ध्चा प्राक्षिपत्‌ पश्चिमाणेवे ११४ 
महाभाग ! उस समय उस श्रेष्ठ बाणके छूटते ही भूतलपर 
गिरते हुए. उन तीनों पुर्रोका महान्‌ आतंनाद प्रकट हुआ | 
भगवानने उन असुरोंको भस्म करके पश्चिम समुद्रमें 
डाल दिया ॥ ११३-११४ ॥ 
एवं तु ऋ्रिपुरं दग्धं॑ दानवाश्थाप्यशेषतः | 
महेश्वरेण क्रुद्सेन तऑेलोक्यस्य हितेषिणा ॥११५॥ 
इस प्रकार तीनों लोकीका हित चाहनेवाले महेश्वरने 
कुपित होकर उन तीनों पुरों तथा उनमें निवास करनेवाले 
दानवोको दग्ध कर दिया ॥ ११५ ॥ 
स चात्मक्रोचजो वहिहाहेत्युकत्वा निवारितः । 
मा कार्षमस्मससालोकानिति ज्यक्षो5ब्रवीच् तम्‌ ।११६। 
उनके अपने क्रोधसे जो अग्नि प्रकट हुई थी, उसे 
भगवान्‌ त्रिल्लेचनने “हा-हा? कहकर रोक दिया और उससे 
कट्दा---“तू सम्पूर्ण जगत्‌की मस्म न कर! ॥ ११६॥ 
ततः प्रकृतिमापन्ना देवा लोकास्त्वथषयः । 
तुष्टवुवोग्भिरप्याभिः स्थाणुमप्रतिमोजसम ॥११७॥ 
तब समस्त: देवता, महषिं तथा तीनों लोकोंके प्राणी 
स्वस्थ हो गये । सबने श्रेष्ठ बचनोंद्वारा अप्रतिम शक्तिशाली 
महादेवजीका स्तवन किया ॥ ११७ ॥ 
ते5नुशाता भगवता जम्मुः सर्च यथागतम्‌ | 
कृतकामाः प्रयत्नेन प्रजापतिमुखाः खुराः ॥११८॥ 
फिर भगवान्‌की आज्ञा लेकर अपने प्रयत्नसे पूर्णकाम 
हुए. प्रजापति आदि सम्पूर्ण देवता जेसे आये थे; बेसे 
चले गये ॥ ११८ ॥ ह 
एवं स भगवान देवो लोकस्रष्टा .महेरवरः। 
देवाखु रगणाध्यक्षो लोकानां विद्धे शिवम ॥११९॥ 
इस प्रकार देवताओं तथा असुरोंके भी अध्यक्ष जगत्‌- 
खष्टा भगवान्‌ महेश्वर देवने तीनों छोकोंका कल्याण किया था | 
यथैव भगवान्‌ ब्रह्मा छोकधाता पितामहः । 
सारथ्यमकरोत्तत्र रुद्रस्य परमो5व्ययः ॥ १२०॥ 
तथा भवानपि ज्षिप्रं रुद्रस्येथ पितामहः। 
संयच्छतु हयानस्य राधेयस्य महात्मनः ॥१२१॥ 
वहाँ विश्वविधाता सर्वोत्कष्ट अबिनाशी पितामह भगवान्‌ 
ब्रह्माने जिस प्रकार रुद्रका सारथि-कर्म किया था तथा जिस 
प्रकार उन पितामहने रुद्रदेवके घोड़ोंकी ब्रागडोर संभाली थी) 
उसी प्रकार आप भी शीघ्र ही इस महामनखी दामनखी राथापुत्र 
कणके घोड़ोको कादूमें कौजिये || १२०-१२१ ॥ 





चतुर्खिशो5ध्यायः 
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त्वं हि रृष्णात्य कणाच्च फाद्मुनाच विशेषतः। 
विशिष्टो राजशादुंल नास्ति तत्र विचारणा ॥१२२॥ 
उपश्रेष्ठ | आप श्रीकृष्णसे, कर्णसे और अजुनसे मी 
श्रेष्ठ हैं, इसमें कोई अन्यथा विचार करनेकी आवश्यकता 
नहीं है॥ १२२॥ 
युद्धे हाय रुद्रकलपस्त्व॑ च॒ ब्रह्मसमों नये । 
तस्माउछक्ो भवाज्जेतुं मच्छत्रृस्तानिवा सुरान्‌॥ १२२॥ 
यह कर्ण युद्धक्षेत्रमें र॒ुद्रके समान है और आप भी 
नीतिमें ब्रह्माजीके तुल्य हैं। अतः आप उन असुरोंकी भाँति 
मेरे शत्रुओंको जीतनेमें सम हैं | १२३ ॥ 
यथा शब्याद्य कणो 5यं इवेताइवं कृष्णसारथिम्‌ । 
प्रमथ्य हन्यात्‌ कोन्तेयं तथा शीघ्र विधीयताम॥ १२४॥ 
शल्य |! आप शीघ्र ऐसा प्रयत्न कीजिये, जिससे यह कर्ण 
उस इ्वेतवाहन अजुनको) जिसके सारथि भ्रीकृष्ण हैं, मथकर 
मार डाले || १२४ ॥ 
त्वयि मद्रेश राज्याशा जीविताशा तथेव च । 
विजयश्व॒तथेबाद्य कर्णसाचिव्यकारितः ॥१२०॥ 
मद्रराज | आपपर ही मेरी राज्यप्राप्तिविषयक अभिदपषा 


और जीवनकी आशा निर्मर है। आपके द्वारा कर्णका सारथि-- 


कर्म सम्पादित होनेपर जो आज विजय मिलनेवाली है; उसकी 

सफलता भी आपपर ही निर्भर है॥| १२५ ॥ 

त्वयि कर्णश्र राज्यं च वयं चेच प्रतिष्ठिताः । 

विजयइचेव संग्रामे संयच्छाद्य हयोत्तमान्‌ ॥१२६॥ 
आपपर ही कर्ण, राज्य हम और हमारी विजय 

प्रतिष्ठित हैं । इसलिये आज संग्राममें आप इन उत्तम घोड़ोंको 

अपने वशमें कीजिये ॥ १२६ ॥ 

इम॑ चाप्यपरं भ्रूय इतिहासं निबोध मे। 

* पितुमेम सकाशे यद्‌ ब्राह्मणः प्राह धर्मवित्‌ ॥१२७॥ 
राजन्‌ ! आप मुझसे फिर यह दूसरा इतिहास भी सुनिये, 

जिसे एक धमंज्ञ ब्राह्मणने मेरे पिताके समीप कहा था॥१२७॥ 

श्रुव्वा चेतद्‌ वचश्चित्रं हेतुकायोर्थसंहितम्‌ । 

कुरु शल्य विनिश्चित्य माभूदत्न विचारणा ॥१२८॥ 
शल्य | कारण और कार्यसे युक्त इसविचित्र ऐतिहासिक 

वार्ताको सुनकर आप अच्छी तरह सोच-बिचार लेनेके पश्चात्‌ 

मेरा कार्य करें; इस विषयमें आपके मनमें कोई अन्यथा 

विचार नहीं होना चाहिये ॥ १२८ ॥ 

भागंवाणां कुले जातो जमदग्निर्महायशाः । 

तस्य रामेति विख्यातः पुजस्तेजोग्रुणान्वितः ॥ १२९॥ 
भार्गववंशमें महायशस्त्री महर्षि जमदग्नि प्रकट हुए थे) 

जिनके तेजस्वी ओर गुणवान्‌ पुत्र परशुरामके नामसे 

विख्यात हैं ॥ १२९॥ 

ख तीव्र तप आस्थाय प्रसाद्यितवान भवम । 
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भर्रद्देतोी: प्रसन्नात्मा नियतः सखंयतेन्द्रियः ॥१३०॥ 
उन्होंने अस््र-प्राप्तिके लिये मन और इन्द्रियोंकी संयममें 
रखते हुए प्रसन्न हुदयसे भारी तपस्या करके भगवान शझ्डुरको 
प्रसन्न किया || १२३० ॥ 
तस्य तुछे महादेवों भक्तया च प्रशमेन च। . 
हृद्वतं चास्य विज्ञय दशयामास शाह्बुरः ॥१६१॥ 
(प्रत्यक्षेण महादेवः खां ठंनुं सर्वशड्भरः |) 
उनकी भक्ति और मनःसंयमसे संतुष्ट हो सबका कल्याण 
करनेवाले महादेवजीने उनके मनोगत भावको जानकर उन्हें 
अपने दिव्य शरीरका प्रत्यक्ष दर्शन कराया ॥ १३१ ॥ 
महेथर उवाच 
राम तुषोउस्मि भद्गं ते विद्तिं मे तवेष्सितम्‌ । 
कुरुष्वपूतमात्मानं सर्वमेतद्वाप्स्यसि ॥१३२॥ 
महादेवजी बोले--राम ! तुम्हारा कल्याण हो। मैं 
तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ। तुम क्‍या चाहते हो) यह मुझे विदित 


, है। अपने छृदयको शुद्ध करो । तुम्हें यह सब कुछ प्राप्त 


हो जायगा ॥ १३१२ ॥ 
दास्यामि ते तदाखाणि यदा पूदो भविष्यसि। 
अपात्रमसमर्थ च्‌ दहन्त्यख्राणि भागव ॥१३३॥ 
जब तुम पवित्र हो जाओगे, तब तुम्हें अपने अख्तर दूँगा; 
भगुनन्दन ! अपात्र और असमर्थ पुरुषको तो ये अख्तर 
जलाकर भस्म कर डालते हैं ॥ १३३॥ 
इत्युक्तो जामदग्न्यस्तु देवदेवेन शूलिना। 
प्रत्युवाच महात्मानं शिरसावनतः प्रभुम्‌ ॥१३४॥ 
त्रिशूलधारी देवाधिदेव महादेवजीके ऐसा कहनेपर जम- 
दम्मिनन्दन परशुरामने उन महात्मा भगवान्‌ शिवको मस्तक 
झुकाकर प्रणाम किया ओर इस प्रकार कहा--॥ १३४ ॥ 
यदा जानाति देवेशः पात्र मामसख्रधारणे। 
तदा शुश्चूषवे एञ्लाणि भवान्‌ में दातुमहति ॥१३५॥ 
ध्यदि आप देवेश्वर प्रभु मुझे असख्त्रधारणका पात्र समझें 
तभी मुझ सेवकको दिव्यास्त्र प्रदान करें! ॥ १३५ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
ततः से तपसा चेव दमेन नियमेन च | 
पूजोपहारबलिभिहोंममन्त्रपुरस्क्रत: ॥१३६॥ 
आराधयितवान शाव बहन वर्षगणांस्तदा । 
दुर्योधन कद्दता है--तदनन्तर परशुरामने बहुत वर्षों- 
तक तपस्या; इन्द्रिय-संयम, मनोनिग्नह, पूजा) उपहार, मेंट, 
अर्पण, होम और मन्त्र-जप आदि साधनोंद्वारा भगवान्‌ 
शिवकी आराधना को ॥ १३६३ ॥ 
प्रसन्‍नश्च महांदेवों भागवस्य महात्मनः ॥१३७॥ 
अब्रवीत्‌ तस्य बहुशो गुणान देव्याः लमीपतः । 
भक्तिमानेष सततं मय्रि रामो डढबतः ॥१३८॥ 


३८६२ 
इससे महादेवजी महात्मा परशझुरामपर प्रसन्न हो गये 
और उन्होंने पावंती देवीके समीप उनके गु्णोंका बारंबार 
वर्णन किया--थये इृढ़तापूर्बक उत्तम ब्तका पालन करनेवाले 
परझुराम मेरे प्रति सदा भक्तिभाव रखते हैं? ॥ १३७-१३८ ॥ 
प॒व॑ तस्य गुणान्‌ प्रीतो बहुशो5कथयत्‌ प्रभु । 
देवतानां पित॒णां च समक्षमरिखूदन ॥१३९॥ 
शत्रुसूदन | इसी प्रकार प्रसन्न हुए भगवान्‌ शिवने 
देवताओं और पितरोंके समक्ष भी बारंबार प्रसन्नतापूर्वक उनके 
गुणोंका वर्णन किया ॥ १३९ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु देत्या ह्यासन महाबलाः । 
तेस्तदा दर्षमोहायेरबाध्यन्त द्वौकसः ॥१४०॥ 
इन्हीं दिनोंकी बात है, देत्यलोग महान्‌ बलसे सम्पन्न हो 
गये थे | वे दप॑ ओर मोह आदिके वशीभूत हो उस समय 
देवताओंकों सताने छगे ॥ १४० ॥ 
ततः सम्भूय विवुधास्तान हन्तुं कृतनिश्चयाः । 
चक्रुः शत्रुबधे यत्नं न शेकुजतुमेच तान ॥१४१॥ 
तब सम्पूर्ण देवताओंने एकत्र हो उन्हें मारनेका निश्चय 
करके शत्रुओंके वधके लिये यत्न किया; परंतु वे उन्हें जीत 
न सके ॥ १४१ ॥ 
अभिगम्य ततो देवा महेश्वरमुमापतिम्‌। 
प्रासादयंस्तदा भ्रकत्या जहि शात्रुगणानिति ॥१७२॥ 
तत्यश्रात्‌ देवताओंने उमावक्लम महेश्वरके समीप जाकर 
भक्तिपू्वक उन्हें प्रसन्न किया और कहा-प्प्रभो! हमारे शत्रुओँ- 
का संहार कीजिये! ॥ १४२ ॥ 
प्रतिशाय ततो देवो देवतानां रिपुशक्षयम्‌ । 
राम॑ भागवमाहूय सोष्भ्यभाषत शाह्लरः ॥१७३॥ 
तब कल्याणकारी महादेवजीने देवताओंके समक्ष उनके 
शन्रुओंका संहार करनेकी प्रतिशा करके भूगुनन्दन परशुरामको 
बुलाकर इस प्रकार कहा--॥| १४३ ॥ 
रिपून्‌ भागेव देवानां जहि सवोन समागतान्‌ । 
लोकानां हितकामार्थ मत्यीत्यर्थ तथेव च ॥१४४॥ 
धभार्गव | तुम तीनों छोकोंके हितकी इच्छासे तथा मेरी 
प्रसन्नताके लिये देवताओंके समस्त समागत शत्रुओंका 
वध करो? ॥ १४४ ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच ध्यम्बक वरदं प्रभुम । 
उनके ऐसा कहनेपर परशुरामने वरदायक भगवान्‌ 
त्रिछोचनको इस प्रकार उत्तर दिया ॥ १४४३ ॥ 
राम उवाच 
का शाक्तिमंम देवेश अकृतास्रस्य संयुगे ॥१४५॥ 
निहन्तुं दानवान्‌ सवोन कृताख्रान युद्ध दुर्मदान । 
परशुराम बोले-देवेश्वर ! में तो अद्लविद्याका ज्ञाता 
नहीं हूँ | फिर युद्धस्थलमें अस््रविद्याके ज्ञाता तथा रणदुर्मद 
समस्त दानवौोंका वध करनेके लिये मुझमें कया शक्ति है १॥ 


श्रीमहाभारते - 


[ कर्णपर्वणि ] 
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महेश्वर उवाच 
गच्छ त्व॑ं मरनुशातो निहनिष्यसि शात्रवान॥ १४६॥ 
विजित्य च रिपून्‌ सर्वानगुणान्‌ प्राप्यसि 
पुष्कलान्‌ । 
मदेश्वरने कहा--राम ! तुम मेरी आज्ञासे जाओ | 
निश्चय ही देव-शत्रुओंका संहार करोगे। उन समस्त वैेरियोँ- 
पर बिजय पाकर प्रचुर गुण प्राप्त कर छोगे॥ १४६३ ॥ 
एतच्छुत्वा तु वचन प्रतिग्रह्म च सर्वशः ॥१४७॥ 
रामः रूतस्वस्त्ययनः प्रययौ दानवान प्रति। 
अब्रवीद्‌ देवशत्रूस्तान, महादर्पबल्ान्वितान्‌ ॥१४८॥ 
उनकी यह बात सुनकर उसे सब प्रकारसे शिरोधाय॑ 
करके परशुराम खस्तिवाचन आदि मज्जलकृत्य करनेके पश्चात्‌ 
दानवोंका सामना करनेके लिये गये और मह्दान्‌ दर्प एवं बलसे 
सम्पन्न उन देवशत्रुआँसे इस प्रकार बोले--॥ १४७-१४८॥ 
मम युद्ध प्रयच्छष्वं देत्या युद्धमदोत्कठाः । 
प्रेषितों देवदेवेन वो निजेतुं महाखुराः ॥१४९॥ 
ध्युद्धे मदसे उनन्‍्मत्त रहनेवाले देत्यो ! मुझे युद्ध प्रदान 
करो | महान्‌ असुरगण ! मुझे देवाधिदेव महादेवजीने तुम्हें 
परास्त करनेके लिये भेजा है? ॥ १४९ ॥ 
इत्युक्ता भार्गवेणाथ देत्या युद्ध प्रचक्रमुः । 
स तान्‌ निहत्य समरे देत्यान भार्गवनन्दनः ॥ १५०॥ 
वज्ाशनिसमस्पशें: प्रहाररेव भार्गवः । 
स दानवेः क्षततनुज्ञामदग्न्यो द्विजोत्तमः ॥१५१॥ 
भगुवंशी परशुरामके ऐसा कहनेपर देत्य उनके साथ युद्ध 
करने लगे | भार्गवनन्दन रामने समराज्ञणमें वज् और विद्युत्‌- 
के समान स्पर्शवाले प्रद्मरोंद्रारा उन देत्याँका वध कर डाला। 
साथ ही उन हिजश्रेष्ठ जमदप्रिकुमारके शरीरकों भी दानवोंने 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ १५०-१५१ ॥ 
संस्पृष्ठः स्थाणुना सद्यो निश्रेण:ण समजायत। 
प्रीतश्च॒ भगवान देवः कमंणा तेन तसय वे ॥ १५२॥ 
परंतु महादेवजीके हाथोंका स्पर्श पाकर परशुरामजीके 
सारे घाव तत्काल दूर हो गये । परशुरामके उस शत्रुविजय- 
रूपी कमसे भगवान्‌ शड्डूर बड़े प्रसन्न हुए ॥ १५२ ॥ 
वरान्‌ प्रादाद्‌ वहुविधान्‌ भागवाय महात्मने । 
उक्तश्च॒ देवदेवेन प्रीतियुक्तन शूलिना ॥१५३॥ 
उन देवाधिदेव त्रिग्यूलधारी भगवान्‌ शिवने बड़ी प्रसन्नता- 
के साथ महात्मा भागंवको नाना प्रकारके वर प्रदान किये ॥ 
निपातात्तव शस्प्राणां शरीरे याभवद्‌ रुज़ा। 
तया ते मालुषषं कर्म व्यपोर्द भ्रगुनन्दन ॥१५४॥ 
ग्रहाणास्थ्राणि दिव्यानि मत्सकाशाद्‌ यथेप्सितम्‌ । 
उन्होंने कह्ा-“भगुनन्दन ! देत्योंके अस्न-शस्रोंके आधात- 


से तुम्हारे शरीरमें जो चोट पहुँची है; उससे तुम्हारा मानवो- 


पह्॒तरिशो5ध्यावः 
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चित कर्म नष्ट हो गया ( अब तुम देवताओंके ही समान हो 
गये ); अतः मुझसे अपनी इच्छाके अनुसार दिव्यास्त्र 
ग्रहण करो ॥? १५४६ ॥ 
दुर्याधन उवाच 

ततो5ख्राणि समस्तानि वरांश्व मनसेप्सितान्‌ ॥१५५॥ 
लब्ध्चा बहुविधान्‌ रामः प्रणसन्‍्य शिरसा भवम। 
अनुज्ञां प्रापष्य देवेशाज़्गाम स महातपाः ॥१५६॥ 

दुर्योधन कहता है--राजन्‌ ! तब रामने भगवान्‌ 
शिवसे समस्त दिव्यात्र और नाना प्रकारके मनोवाओ्छित वर 
पाकर उनके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया । फिर वे 
महातपस्वी परशुराम देवेश्वर शिवसे आज्ञा लेकर चले गये ॥ 
पवमेतत्‌ पुरावृत्तं तदा कथितवानषिः । 
भागवो५पि ददौ दिव्य धनुवेदं महात्मने ॥१५७॥ 
कणोय  पुरुषव्याप्र  खुप्रीतिनान्‍तरात्मना । 

राजन्‌ ! इस प्रकार यह पुरातन वृत्तान्त उस समय ऋषि- 
ने मेरे पिताजीसे कहा था | पुरुषसिंह | भगुनन्दन परशुराम- 
ने मी अत्यन्त प्रसन्न हृदयसे महामना कर्णको दिव्य धनुर्वेद 
प्रदान किया है || १५७३ ॥ 
बृजिनं हि भवेत्‌ किचिद्‌ यदि कणस्य पार्थिव ॥१५८॥ 
नास्मे हयत्प्राणि दिव्यानि प्रादास्यद्‌ भ्गुनन्‍्द्नः। 

भूपाल ! यदि कर्णमें कोई पाप या दोष होता तो भरगु- 
नन्‍्दन परशुराम इसे दिव्यात्र न देते ॥ १५८३ ॥ 
नापि खूतकुले जातं कण मन्ये कर्थंचन ॥१५९॥ 
देवपुत्रमहं मन्‍्ये क्षत्रियाणां कुलोद्भवम | 

इति श्रीमद्ाभारते कर्णपव॑ंणि 





विसृष्टमवबोधार्थ_ कुलस्येति मतिमेम ॥१६०॥ 
राजन ! में किसी तरह इस बातपर विश्वास नहीं करता 
कि कर्ण सूतकुलमें उत्पन्न हुआ है। में इसे क्षत्रियकुलमें 
उत्पन्न देवपुत्र मानता हूँ। मेरा तो यह विश्वास है कि इसकी 
माताने अपने गुप्त रहस्यको छिपानेके लिये तथा इसे अन्य 
कुछका बालक विख्यात करनेके लिये ही सूतकुलमें छोड़ 
दिया होगा ॥ १५९-१६० ॥ 
सर्वेथा न हाय॑ शल्य कर्णः खूतकुलोद्भवः । 
सकुण्डलें सकवरच दीघबाह महारथम्‌ ॥१६१॥ 
कथमादित्यसदह॒शं म्॒गी व्याप्नं जनिष्यति । 
शल्य ! में सबंथा इस बातपर विश्वास करता हूँ कि इस 
कर्णका जन्म सूतकुलमें नहीं हुआ है । इस महाबाहु महारथी 
और सूर्यके समान तेजस्वी कुण्डल-कवचविभूषित पुत्रको 
सूतजातिकी स्त्री केसे पेदा कर सकती है ! क्या कोई हरिणी 
अपने पेटसे बाघको जन्म दे सकी है ! ॥ १६१३६ ॥ 
यथा हास्य भुजौ पीनों नागराजकरोपमों ॥१६२॥ 
वक्ष; पदय विशाल च सव्वशत्रुनिबदेणम्‌ | 
न त्वेष प्राकृतः कश्चित्‌ कर्णो वेकतनो बूषः । 


. मद्दात्मा छोष राजेन्द्र रामशिष्यः प्रतापवान ॥ १६३॥ 


राजेन्द्र | गजराजके झुण्डदण्डके समान जेसी इसकी 
मोटी भुजाएँ हैं तथा समस्त शत्रुओंका संहार करनेमें 
समर्थ जेसा इसका विशाल वक्ष/स्थल है; उससे सूचित होता 
है कि परशुरामजीका यह प्रतापी शिष्य महामनस्वरी धर्मात्मा 
बैकत॑न कण कोई प्राकृत पुरुष नहीं है॥ १६२-१६३ ॥ 


भिपुरवधोपाख्याने. चतुस्यिशो5ष्यायः॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्ण॑पर्में त्रिपुरयधोषार्यानविषयक चौतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ इंकोक मिलाकर कुछ ३७०३ इलोक हैं ) 





पञ्त्रिशो5 ध्याय: 
शल्य और दुर्योधनका वार्तालाप, कर्णका सारथि होनेके लिये शल्यकी खीकृति 


दुर्योधन उवाच 
एवं स भगवान देवः सर्वेलोकपितामहः । 
सारथ्यमकरोत्‌ तत्न ब्रह्मा रुद्रोषभवद्‌ रथी ॥ १ ॥ 
दुर्योधन बोछ।--राजन्‌ ! इस प्रकार सर्वकोकपितामह 
भगवान्‌ ब्रह्माने वहाँ सारथिका का किया और रथी हुए रुद्र॥ 
रथिनो5भ्यधिको बीर कर्तव्यों रथसारथिः । 
तस्मात्त्वं पुरुषव्याप्र नियच्छ तुरगान युधि ॥ २ ॥ 
वीर | रथका सारथि तो उसीको बनाना चाहिये; जो 
रथीसे भी बढ़कर हो । अतः पुरुषसिंह ! आप युद्धमें कर्णके 
थोड़ोंकोी काबूमें रखिये || २ ॥ 
यथा देवगणैस्तनत्र बृतो यत्नाद्‌ पितामहः । 
तथास्मामिभवान्‌ यत्नात्‌ कणोद्भ्यधिको वृतः ॥ ३ ॥ 


जैसे देवताओंने वहाँ यत्रपूर्वक त्ह्माजीका वरण किया था; 
उसी प्रकार हमलोगोंने विशेष चेश करके कर्णसे मी अधिक 
बलवान्‌ आपका सारथि-कमंके लिये बरण किया ॥ ३ ॥ 


यथा देवैमहाराज ईश्वराइईधिको बृतः। 
तथा भवानपि क्षिप्र॑ रुद्रस्येव पितामहः ॥ ४ ॥ 
नियच्छ तुरगान्‌ युद्धे राधेयस्य महद्दाय्रुते । 
महाराज ! जैसे देवताओंने महादेवजीसे भी बड़े ब्रह्माजी- 
को उनका सारथि चुना था) उसी प्रकार हमने भी आपको 
चुना है । अतः महातेजस्वी नरेश ! आप युद्धमें राधापुत्र / 
कर्णके बोड़ोंका नियन्त्रण कीजिये || ४३ ॥ 
ग़ल्य उवाच 


मयाप्येतन्‍नरश्रेष्ठट. बहुशो5मरखिंदयोः ॥ ५ ॥ 


३८६४ 


कथ्यमान श्रुतं दिव्यमाख्यानमतिमानुषम | 
यथा च चक्रे सारथ्यं भवस्य प्रपितामहः ॥ ६ ॥ 
यथासुराश्व निहता इषुणकेन भारत । 
शद्यने कहा-भारत | नरश्रेष्ठ ! मैंने भी देवश्रेष्ठ 
ब्रह्मा और महादेवजीके इस अलौकिक एवं दिव्य उपाख्यान- 
को विद्वानोंके मुखसे सुना है कि किस प्रकार प्रपितामह ब्रह्मा- 
जीने महादेवजीका सारथि-कर्म किया था ? और केसे एक ही 
बाणसे समस्त असुर मारे गये !॥ ५-६३ ॥ 
कृष्णस्य चापि विदितं सर्वमेतत्‌ पुरा हभूत्‌ ॥ ७ ॥ 
यथा पितामहो जशे भगवान सारथिस्तदा । 
भगवान्‌ ब्रह्मा उस समय जिस प्रकार महादेवजीके सारथि 
हुए थे; यह सारा पुरातन द्ञत्तान्त श्रीकृष्णणी भी विदित 
ही होगा ॥ ७१ 
अनागतमतिक्रान्तं वेद कृष्णोषपि ततक्वतः)॥ ८ ॥ 
पतदर्थ विदित्वापि सारथ्यमुपञजग्मिवान्‌। 
सख्वयंभूरिव रुद्रस्य कृष्णः पाथस्य भारत ॥ ९. ॥ 
क्योंकि श्रीकृष्ण भी भूत और भविष्यको यथाथरूपसे 
जानते हैं। भारत ! इस विषयको अच्छी तरह जानकर ही रुद्रके 
सारथि ब्रह्माजीके समान श्रीकृष्ण पार्थके सारथि बने हुए हैं॥ 
यदि हन्यात्य कौन्‍्तेयं खूतपुत्र: कर्थंचन। 
दृष्ठा पाथ हि निहर्त खय॑ योत्स्यति केशबः ॥ १० ॥ 
शहुचक्रगदापाणिधक्ष्यते-ें तववाहिनीम्‌ । 
यदि सूतपुत्र कर्ण किसी प्रकार कुन्तीकुमार अजुनकों 
मार डालेगा तो अजुनको मारा गया देख श्रीकृष्ण खवयं ही 
युद्ध करेंगे । उनके हाथमें शद्भू, चक्र और गदा होगी । बे 
तुम्हारी सेनाको जलाकर भस्म कर देंगे ॥ १०३ ॥ 
न चापि तस्य क्रुद्धस्य वाष्णयस्य महात्मनः ॥ ११॥ 
स्थास्थते प्रत्यतीकेषु कश्चिद्म॒ नुपस्तव । 
महात्मा श्रीकृष्ण कुपित होकर जब हथियार उठायगे, 
उस समय तुम्हारे पक्षका कोई भी नरेश उनके सामने ठहर 
नहीं सकेगा ॥ ११३ ॥ 
संजय उवाच. | 
ते तथा भाषमाणं तु मद्रराजमारद्मः ॥ १२ ॥ 
प्र्युवाच महावाहुरदीनात्मा खझुतस्तव | 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! मद्रराज शल्यको ऐसी 
ब्रार्तें करते देख आपके शत्रुदमन पुत्र महाबाह्ुु दुर्योधनने 
मनमें तनिक भी दीनता न छाकर उन्हें इस प्रकार 
उत्तर दिया--॥ १२६ ॥ 
मावमंसख्या महाबाहो कर्ण बेकर्तन रण ॥ १४ ॥! 
सर्वशख्त्रभ्वतां श्रेष्ठ सर्वेशास्त्राथपारगम्‌ । 
(मद्दाबाद्दो ! ठुम रणक्षेत्रमें वेकर्तन कर्णका अपमान न 
करो | वह सम्पर्ण शब्त्रधारियाँमें श्रेष्ठ तथा सम्पूर्ण शास्त्रोंके 
भर्थका पारज्ञत विद्वान्‌ है॥ १३६ ॥ 
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यस्य ज्यातलनिधाष श्रुत्वा भयकरं महत्‌ ॥ १४ ॥ 
पाण्डवेयानि सन्यानि विद्ववन्ति दिशो दश | 

“यह वही वीर है जिसकी प्रत्यश्ाकी अत्यन्त भयानक 
टक्कार सुनकर पाण्डव-सैना दरों दिशाओंमें भागने लगती है ॥ 
प्रत्यक्ष ते महाबाहों यथा राज्रों घटोत्कचः ॥ १५॥ 
मायाशतानि कुचोणो हतो मायापुरस्क्रतः । 

भमहाबाहों | यह तो तुमने अपनी आँखों देखा था कि 
किस प्रकार उस दिन रातमें सेकड़ों मायाऔंका प्रयोग करने- 
वाला मायावी घटोत्कच कर्णके हाथसे मारा गया ॥ १५३ ॥ 
न चातिष्ठत बीभत्खुः प्रत्यनीके कंचन ॥ १६॥ 
एतांश्व दिवसान्‌ सबवोन भयेन महता बृतः । 

“इन सारे दिनोंमें महान्‌ भयसे घिरे हुए अजुन किसी तरह 
भी कर्णके सामने खड़े न हो सके थे ॥ १६३ ॥ 
भीमसेनश्व वलवान घनुष्कोल्याभिचोदितः॥ १७ ॥ 
उक्तश्व॒ संशया राजन मूढ औदरिको यथा। 

“राजन्‌ | बलवान्‌ भीमसेनकी भी इसने अपने धनुषकी 
कोटिसे दबाकर युद्धके लिये प्रेरित किया था और उन्हें मूख; 
पेटू आदि नामोंसे पुकारा था ॥ १७३ ॥ 
माद्रीपुत्रो तथा शूरी येन जित्वा महारण ॥ १८ ॥ 
कमप्यर्थ पुरस्क्ृत्य न हती युथि मारिष। 

धमान्यवर | इसने महासमरमें शूरवीर नकुरू-सहदेवको भी 
परास्त करके किसी विशेष प्रयोजनको सामने रखकर उन दोनों- 
को युद्धमें मार नहीं डाला ॥ १८३ ॥ 
येन वृष्णिप्रवीरस्तु सात्यकिः सात्वतां वरः ॥ १९॥ 
निर्जित्य समरे शूरो विरथश्व बलात्‌ कृतः | 

“इसने वृष्णिवंशके प्रमुख वीर सात्वतशिरोमणि झूरवीर 
सात्यकिको समराज्ञणमें परास्त करके उन्हें बलपृवंक रथहीन 
कर दिया था ॥ १९३ ॥ 
सअयाइचेतरे सर्व छुष्टयुम्नपुरोगमाः ॥ २० ॥ 
असकून्निर्जिताः खंख्ये श्मयमानेन संयुगे। 

“इसके सिवा धृष्ट्युम्म आदि समस्त सज्योंकी भी इसने 
युद्स्थल्में हँसते-हँसते अनेक बार परास्त किया है॥ २०३ ॥ 
त॑ कर्थ पाण्डवा युद्धे विजेष्यन्ति महारथम्‌ ॥ २१॥ 
यो हन्यात्‌ समरे क्रुद्ों वजञ्नहस्तं पुरंदरम । 

“जो कुपित होनेपर वज्रधारी इन्द्रकों भी समरभूमिमें मार 
डालनेकी शक्ति रखता है; उस महारथी वीर कर्णको पाण्डव- 
लोग युद्धमें केसे जीत लेंगे ?॥ २१३ ॥ 
त्व॑ च सर्वाखविद्‌ चीरः स्वविद्यास्रपारगः ॥ २२ ॥ 
बाह॒वीयेंण ते तुल्यः पृथिव्यां नास्ति कश्वन । 

धभाप भी सम्पूर्ण असत्रेके शाता) समस्त विद्याओं तथा 
अर्त्रोके पारज्ञत विद्वान्‌ एवं वीर हैं । इस भूतछपर बाहुबल- 
के द्वारा आपकी तमानता करनेवाछा कोई नहीं है ॥ २२१ ॥ 





पश्चनत्रिशों इध्यायः 


३८६५ 





५ 


त्वं शल्यभूतः शरबत्रुणामविषह्यः पराक्रमे ॥ २३॥ 
ततस्त्वमुच्यले राजहशल्य इत्यरिस्तृद्न । 

“शत्रुस्‌दन नरेश ! आप पराक्रम प्रकट करते समय 
शत्रुओंके लिये असह्य हो उठते हैं, उनके लिये आप शब्यभूत 
(कण्टकख्वरूप ) हैं; इसीलिये आपको शल्य कहा जाता है ॥ 
तब बाइबल प्राप्य न शेकुः सर्वेसात्वताः ॥ २४ ॥ 
तब बाहुबलाद्‌ राजन कि लु कृष्णो बलाधिकः। 

“राजन्‌ ! आपके बाहुबलको सामने पाकर सम्पूर्ण सावत- 
वंशी क्षत्रिय कभी युद्धमें टिक न सके हैं | क्या आपके वाहुबल- 
से श्रीकृष्णणा बल अधिक है १ ॥ २४॥ ॥ 
यथा हि कृष्णेन बल धारय वे फाल्युने हते ॥ २५॥ 
तथा कर्णात्ययीभावे त्वया धाय महद्‌ बलम । 

धजैसे अजुनके मारे जानेपर श्रीकृष्ण पाण्डव-सेनाकी 
रक्षा करेंगे; उसी प्रकार यदि कर्ण मारा गया तो आपको 
मेरी विशाल वाहिनीका संरक्षण करना होगा || २५३ ॥ 
किमथ समरे सैन्यं वासुदेवों न्‍्यवारयत्‌ ॥ २६॥ 
किमथ च भवान सेन्‍्यं न दनिष्यति मारिष । 

'मान्यवर ! वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण क्यों कौरव-सेनाका 
निवारण करेंगे और क्यों आप पाण्डव-सेनाका वध नहीं करेंगे! 
त्वत्कृते पदर्ची गन्तुमिच्छेयं युधि मारिष | 
सोदरारणां च वीराणां सर्वर्षा च महीक्षिताम्‌ ॥ २७ ॥ 

“माननीय नरेश ! में तो आपके ही भरोसे युद्धमें मारे 
गये अपने वीर भाइयों तथा समस्त राजाओँके ( ऋणसे मुक्त 
होनेके लिये उन्हींके » पथपर चलनेकी इच्छा करता हूँ? ॥ 

शल्य उवाच 

यन्‍्माँ ब्रवीषि गान्धारे अप्रे सैन्यस्यथ मानद। 
विशिष्ट देवकीपुत्रात्‌ प्रीतिमानस्म्यहं त्वयि ॥ २८ ॥ 

शल्यने कहा--मानद ! गान्धारीनन्दन ! तुम सम्पूर्ण 
सेनाके आगे जो मुझे देवकीपुत्र श्रीकृष्ससे बढ़कर बता रहे 
हो; इससे में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ २८ ॥ 
एब सारथ्यमातिष्ठे राधेयस्य यशखिनः | 
युध्यतः पाण्डवाश्येण यथा त्व॑ वीर मन्यसे ॥ २९ ॥ 


वीर ! में यशस्वी राधापुत्र कर्णका पाण्डवशिरोमणि - 


अजुनके साथ युद्ध करते समय सारथ्य करूँगा जैसा कि तुम 

चाहते हो ॥ २९ ॥ 

समयश्र हि मे वीर कश्चिद्‌ बेकतेनं प्रति । 

उत्सजेयं यथाश्रद्धम्ं वाचोषस्य संनियों ॥ ३० ॥ 
वीरवर | परंतु वेकर्तन कर्णको मेरी एक शर्तका पालन 

करना होगा | में इसके समीप जो जीमें आयेगा; वैसी बातें 

करूँगा ॥ ३० ॥ 

दी आ संजय उवाच 
ते राजन पुत्रस्ते सह कर्णत मारिष। 
अव्रवीन्मद्रराजान॑ सर्वक्षत्रय्य संनिधौो ॥ ३१॥ 





संजय कहते है--माननीय नरेश ! तब समस्त 
क्षत्रियोँंके समीप कर्णसहित आपके पुत्नने मद्रराज शल्यसे 
कहा--ध्बहुत अच्छा; आपकी शर्त॑ स्वीकार है? ॥ ३१ ॥ 
सारथ्यस्याभ्युपगमाच्छल्येनाश्वासितस्तदा । 
दुर्योधनस्तदा हएड कर्ण तमभिषखजे ॥ ३२॥ 
सारथ्य स्वीकार करके जब शल्यने आश्वासन दिया; तब, 
राजा दुयोधनने बड़े हर्षीके साथ कणको हृदयसे लगा लिया ॥ 
अन्नचीचद्य पुन कण स्तूयमानः खुतस्तव। 
जहि पाथोंन रण सबोन महेन्द्रो दानवानिव ॥ रे३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वन्दीजनोंद्वारा अपनी स्तुति सुनते हुए आपके 
पुत्रने कर्णसे फिर कहा--५वीर ! तुम रणक्षेत्रमें कुन्तीके समस्त 
पुत्रॉंकी उसी प्रकार मार डालो) जेसे देवराज इन्द्र दानवोंका 
संहार करते हैं? ॥ ३३ ॥ 
स॒शह्येनाभ्युपगते हयानां संनियच्छने। 
कर्णों हृश्मना भूयों दुर्योधनमभाषत ॥ ३६४ ॥ 
शल्यके द्वारा अश्वॉका नियन्त्रण स्वीकार कर लिये जाने- 
पर कण प्रसन्नचित्त हो पुनः दुर्योधनसे बोला--॥ ३४ ॥ 
नातिहष्टमना होष  मद्रराज्ोपएमिभाषते | 
राजन मधुरया वाचा पुनरेनं त्रवीहि वे ॥ रे५॥ 
“राजन ! ये मद्रराज शल्य अधिक प्रसन्न होकर बात 
नहीं कर रहे हैं; अतः तुम मधुर वाणीद्वारा इन्हें फिरसे 
समझाते हुए कुछ कहो? ॥ २५॥ 
ततो राजा महाप्राशः सवोस्थकुशलो बली | 
दुर्योधनो5ब्रवीडछटय मद्राज॑ महीपतिम ॥ ३६॥ 
प्रयन्निव घोषेण मेघगम्भीरया गिरा। 
तब सम्पूर्ण अस््नोंके संचालनमें कुशल, परम बुद्धिमान्‌ 
एवं बलवान्‌ राजा दुर्याधनने मद्रदेशके राजा प्रथ्वीपति शब्य- 
को सम्बोधित करके अपने स्वरसे वहाँके प्रदेशको गुँजाते हुए 


'मेघके समान गम्भीर वाणीद्वारा इस प्रकार कहा--॥|३६३॥ 


शल्य कर्णों जुनेनाद्य योद्धव्यमिति मन्‍्यते ॥ ३७ ॥ 
तस्य त्वं पुरुषव्याप्र नियच्छ तुरगान्‌ युधि। 

“शल्य ! आज कर्ण अजुनके साथ युद्ध करनेकी इच्छा 
रखता है | पुरुषरसिंह ! आप रणस्थलमें इसके घोड़ोंकों काबूमें 
रक्‍्खें || २७३ ॥ 
कर्णों हत्वेतरान्‌ सवोन्‌ फागुन हन्तुमिच्छति ॥ ३८॥ 
तस्याभीषुग्रहे राजन प्रयाचरे त्वां पुनः पुनः । 

“कर्ण अन्य सब शत्रुवीरोंका संहार करके अर्जुनका वध 
करना चाहता है। राजन्‌ ! आपसे उसके घोड़ोंकी बागडोर 
समालनेके लिये में बारंबार याचना करता हूँ ॥ ३८३ ॥ 


पार्थस्य .सचिवः रृष्णो यथाभीणषुग्रहो वरः । 
तथा त्वमपि राधेयं सर्वेतः परिपाकय ॥ ३९ ॥ 


भ्रीमदहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 





“जैसे श्रीकृष्ण अजुनके श्रेष्ठ सचिव तथा सारथि हैं, उसी 
प्रकार आप भी राधापुत्र कर्णकी सवथा रक्षा कीजिये? ॥ ३९॥ 
संजय उवाच 

ततः शब्यः परिष्वज्य खुतं ते वाक्यमत्रवीत्‌ । 
दुयोधनममित्रष्न॑ प्रीतो मद्राधिपस्तदा ॥ ४० ॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! तब मद्रराज शल्यने 
प्रसन्न हो आपके पुत्र शत्रुसदन दुर्योधनकों हृदयसे लगाकर 
कहां ॥ ४० ॥ 
शल्य उवाच 
प॒व॑ चेन्मन्यसे राजन गान्धारे प्रियद्शन। 


तस्मात्‌ ते यत्‌ प्रियं किचित्‌ तत्‌ सर्वे करवाण्यहम॥ ४ १॥ 


शल्य बोले--गान्धारीनन्दन ! प्रियदशन नरेश | यदि 
तुम ऐसा समझते हो तो तुम्हारा जो कुछ प्रिय कार्य है; वह 
सब में करूँगा || ४१ ॥ 
यत्रास्मि भरतभ्रेष्ठ योग्यः कर्मणि कहिचित्‌। 
तत्र सवोत्मना युक्तो वक्ष्ये कार्यघुरं तव ॥ ४२॥ 
भरतश्रेष्ठ | में जहाँ कहीं कभी भी जिस कमके योग्य 
होऊँ, वहाँ उस कममें तुम्दारे द्वारा नियुक्त कर दिये जानेपर 
मैं सम्पूर्ण द्ृदयसे उस कार्यमारकों वहन करूँगा || ४२ | 
यत्तु कणमहं बयां हितकामः प्रियाश्रिये। 
मम तत्‌ क्षमतां सब भ्रवान्‌ कणहच सर्वेशः ॥ ४४३ ॥ 
परंतु में द्ितकी इच्छा रखते हुए कर्णसे जो भी प्रिय 
अथवा अप्रिय वचन कहूँ; वह सब तुम और कर्ण सर्वथा 
क्षमा करो || ४२ ॥ 
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कर्ण उबाच 
इंशानस्यथ यथा ब्रह्मा यथा पार्थस्य केशवः | 
तथा नित्य हिते युक्तो मद्रराज भवख नः॥ ४४ ॥ 
कणने कहा--मद्रराज ! जैसे ब्रह्मा महादेवजीके और 
श्रीकृष्ण अ्जुनके हितमें सदा तत्पर रहते हैं, उसी प्रकार 
आप भी निरन्तर हमारे हितसाधनमें संलग्न रहें || ४४ | 
ग़ल्य उवाच 
आत्मनिन्दा55त्मपूजा च परनिन्दा परस्तवः । 
अनाचरितमायांणां कृत्तमेतअतुर्विधम्‌ ॥ ४५॥ 
शल्य बोले--अपनी निन्‍्दा और प्रशंसा) परायी निन्दा 
और परायी स्तुति--ये चार प्रकारके बर्ताव श्रेष्ठ पुरुषोंने 
कभी नहीं किये हैं || ४५ ॥ 
यत्‌ तु विद्दन प्रवक्ष्यामि प्रत्ययार्थमहँ तब । 
आत्मनः स्तवसंयुक्त तन्निबोध यथातथम्‌ ॥ ४६॥ 
परंतु विद्वन्‌ ! में तुम्हें विश्वास दिलानेके लिये जो अपनी 
प्रशंसासे मरी बात कहता हूँ; उसे तुम यथार्थरूपसे सुनो ॥ 
अहं शक्रस्य सारथ्ये योग्यो मातलिवत्‌ प्रभ्ो । 
अप्रमादात्‌ प्रयोगाच शानविद्याचिकित्सनेः ॥ ४७ ॥ 
प्रमो | में सावधानी, अश्वसंचालन) ज्ञान) विद्या तथा 
चिकित्सा आदि सद्ुणोंकी दृष्टिसे इन्द्रके सारथि-कर्ममें नियुक्त 
मातलिके समान सुयोग्य हूँ ॥ ४७ ॥ 
ततः पार्थन संग्रामे युध्यमानस्य तेडनघ। 
वाहयिष्यामि तुरगान्‌ विज्वरो भव खूतज ॥ ४८ ॥ 
निष्पाप सूतपुत्र कर्ण | जब तुम युद्धस्थलमें अजुनके साथ 
युद्ध करोगे; तब में तुम्हारे घोड़े अवश्य हॉकूँगा। तुम 
निश्चिन्त रहो ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमडाभारते कर्णपर्वणि शस्यसारथ्यस्वीकारे पद्नश्निंशोअध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रोमद्भारत कर्णप्वमें शत्यके सारथिकर्मको स्वीकार करनेसे सम्बन्ध रखनेवारूत पेंतीसोँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ ३२५ ॥ 


पटत्रिशो5ध्यायः 
कणका युद्धके लिये प्रयान और शल्यसे उसकी बातचीत 


दुर्योधन उवाच 
अयं ते कर्ण सारथ्य मद्रराजः करिष्यति। 
कृष्णाद भ्यधिको यन्ता देवेशस्येव मातलिः॥ १ ॥ 
दुर्योधन बोछा-कर्ण ! ये मद्रराज शल्य तुम्हारा 
सारथ्यकर्म करे गे । देवराज इन्द्रके सारथि मातलिके समान ये 
श्रीकृष्णसे भी श्रेष्ठ रथतंचालक है ॥ १ ॥ 
यथा दरिहयेयुक्त संग्रह्मिति स मातलिः । 
शल्यस्तथा तवाद्यायं संयन्ता रथवाजिनाम्‌ ॥ २ ॥ 
जैसे मातलि इन्द्रके धोड़ोंसे जुते हुए रथकी बागडोर 


सैभालते हैं; उसी प्रकार ये तुम्हारे रथके धोड़ोंकों काबूमें 
रखेंगे || २॥ 
योधे त्वयि रथस्थे च मद्रराजे च सारथौ। 
रथश्रेष्ठो धुवं॑ संख्ये पार्थानभिभविष्यति ॥ ३ ॥ 

जब तुम योद्धा बनकर रथपर बेठोगे और मद्रराज शल्य 
सारथिके रूपमें प्रतिष्ठित होंगे, उस समय वह श्रेष्ठ रथ निश्चय 
ही युद्धस्थलमें कुन्तीपुत्नौंकी पराजित कर देगा ॥ ३ ॥ 

संजय उवाक् 

ततो दुर्याधनो भूयों मद्रराजं तरखिनम्‌। 
उवाच राजन संग्रामेष्ध्युषिते पर्युपस्थिते ॥ ४ ॥ 


घट त्रिशो धध्यायः 








संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर दुर्योधनने 
प्रातःकाल युद्ध उपस्थित होनेपर पुनः वेगशाली मद्रराज 
शल्यसे कहा--॥ ४॥ 
कर्णस्य यच्छ संग्रामे मद्रराज हयोक्तमान । 
त्वयाभिगुप्तो राधेयो विजेष्यति धनंजयम्‌ ॥ ५ ॥ 

भद्रराज | आप संग्राममें कर्णके इन उत्तम घोड़ोंको 
वशमें कीजिये | आपसे सुरक्षित होकर राधापुत्र कण निश्चय 
ही अर्जुनकों जीत लेगा? ॥ ५॥ 
इत्युकोी रथमास्थाय तथेति प्राह भारत। 
शल्ये भ्युपगते कर्ण: सारथि खुमनात्रवीत्‌॥ ६ ॥ 
त्वें खूत स्यन्दनं मह्यं कट्पयेत्यसऋूव त्वरन्‌ । 

भारत ! दुर्योधनके ऐसा कहनेपर शल्यने रथका स्पर्श 
करके कहा-#तथास्तु ।! जब शल्यने सारथि होना पूर्णरूपसे 
खीकार कर लिया) तब कर्णने प्रसन्नचित्त होकर बारंबार अपने 
पूब सारथिसे शीघ्रतापूवंक कह्य--“सूत ! तुम मेरा रथ सजाकर 
तैयार करो? ॥ ६३ ॥ 

से ० क €े 

ततो जुत्र रथवरं गन्धर्ेनगरोपमम ॥ ७ ॥ 
विधिवत्‌ कलिपितं भद्रं जयेत्युकत्वा न्यवेद्यत्‌ । 


तब सारथिने गन्धवनगरके समान विशाल) विजयशील 


श्रेष्ठ और मज्जलकारक रथको विधिपूर्वक सुसजित करके सूचित 
किया-«्खामिन्‌ ! आपकी जय हो ! रथ तेयार है? ॥ ७३ ॥ 
त॑ रथ रथिनां श्रेष्ठ; कर्णा 5 भयच्य यथाविधि ॥ ८ ॥ 
सम्पादितं ब्रह्मविदा पूर्वमेव पुरोधला। 
कृत्वा प्रदृक्षिणं यत्नादुपस्थाय च भास्करम्‌ ॥ ९ ॥ 
समीपस्थं मद्रराजमारोह त्वमथात्रवीत्‌ । 
रथियोंमें श्रेष्ठ कर्णने वेदज्ञ पुरोहितद्वारा पहलेसे ही जिसका 
माड़लिक कृत्य सम्पन्न कर दिया गया था; उस रथकी विधि- 
पूर्वक पूजा और प्रदक्षिणा की | तलश्रात्‌ सूर्यदेवका प्रयत्न- 
पूरक उपस्थान करके पास ही खड़े हुए; मद्रराजसे कहा-- 
“पहले आप रथपर बैठिये? ॥ ८-९३ ॥ 
ततः कर्णस्य दुर्घब स्यन्दनप्रवरं महत्‌ ॥ १० ॥ 
आरुरोह महातेजाः शल्यः सिंह इवाचलम । 
तदनन्तर जेसे सिंह पर्व॑तपर चढ़ता है, उसी प्रकार 
महातेजस्वी शल्य कर्णके दुजंय) विशाछ एवं श्रेष्ठ रथपर 
आरूढ हुए. ॥ १०३६ || 
ततः शल्याश्रितं द॒ष्ठा कणेः स्व रथमुत्तमम्‌ ॥ ११॥ 
अध्यतिष्ठद्‌ यथास्मोदं विद्युत्वन्तं दिवाकरः। 
कण अपने उत्तम रथको सारथि शल्यसे सनाथ हुआ 
देख स्वयं भी उसपर आरूढ हुआ) मानो सूयरेव बरिजलियोंसे 
युक्त मेघपर प्रतिष्ठित हुए हाँ ॥ ११३१॥ 
तावेकरथमारूढावा दित्याप्रिसमत्विषौ ॥ १२॥ 
अश्नाजेतां यथा मेघ॑ खूयान्नी सद्दितो दिवि। 


३८६७ 


जैसे आकाशमें किसी महान्‌ मेघखण्डपर एक साथ बेठे 
हुए. सूय और अग्नि प्रकाशित हो रहे हों) उसी प्रकार सूर्य 
और अग्निके समान तेजस्वी कर्ण और शल्य उस एक ही 
रथपर आएरूढ़ हो बड़ी शोभा पाने लगे ॥ १२३ ॥ 
संस्तूयमानों तो वीरो तदास्तां द्युतिमत्तमों ॥ १३॥ 
ऋत्विक्सदस्येरिन्द्राप्नी स्तृयमानाविवाध्वरे । 

उस समय उन दोनों परम तेजस्वी वीरोंकी उसी प्रकार 
स्तुति होने लगी, जेंसे यशमण्डपमें ऋत्विजों और सदस्यों- 
द्वारा इन्द्र और अग्नि देवताका स्तवन किया जाता है॥ 
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धनुर्विस्फारयन घोर परिवेधीव भास्कर: । 

शल्यने घोड़ोंकी बागडोर हाथमें ले ली। उस रथपर 
बैठा हुआ कर्ण अपने भयंकर धनुषको फैलाकर उसी प्रकार 
सुशोमित हो रहा था; मानो सूय॑मण्डलपर घेरा पड़ा हो ॥ 
आस्थितः स रथश्रेष्ठ कणेः शरगभस्तिमान ॥ १५॥ 
प्रबभो पुरुषव्यात्रो मन्द्रस्थ इवांशुमान। 

उस श्रेष्ठ रथपर चढ़ा हुआ पुरुषसिंह कर्ण अपनी बाण- 
मयी किरणोंसे युक्त हो मन्दराचलके शिखरपर देदीप्यमान 
होनेवाले सूयके समान प्रकाशित हो रहा था ॥ १५३ ॥ 
त॑ रथस्थं महावाई युद्धायामिततेजसम्‌ ॥ १६॥ 
दुर्योधनस्तु राधेयमिदं_ वचनमत्रवीत्‌ । 
अकृतं द्रोणभीष्माभ्यां दुष्करं कर्म संयुगे ॥ १७॥ 
कुरुष्वाधिरथे बीर मिषतां सर्वेधन्विनाम । 

युद्धके लिये रथपर बेठे हुए अमिततेजस्वी महाबाहु 


३८६८ 


भ्रीमद्ााभारते 


[ कर्णपबंणि ] 














राधापुत्र कर्णसे दुर्योधनने इस प्रकार कहा--“वीर ! अधिरथ- 
कुमार | युद्धस्थलमें द्रोणाचायं और भीष्म भी जिसे न कर 
सके, वढ़ी दुष्कर कर्म तुम सम्पूर्ण धनुर्धरोंके देखते-देखते 
कर डालो ॥ १६-१७३ ॥ 
मनोगत॑ं मम ह्यासीद्‌ भीष्मद्रोणो महारथों ॥ १८ ॥ 
अजुन भीमसेन॑ च निहन्ताराबिति धुवम्‌। 
धमेरे मनमें यह विश्वास था कि ८महारथी भीष्म और 
द्रोणाचार्य अजुंन ओर भीमसेनको अवश्य ही मार डालेंगे? ॥ 
ताभ्यां यदक॒तं वीर वीरकम महाम्तध ॥ १९॥ 
तत्‌ कर्म कुरू राधेय वज्जपाणिरिवापरः । 
ध्वीर राधापुत्र ! वे दोनों जिसे न कर सके; वढ्ी वीरोचित 
कम आज महासमरमें दुसरे वज्रधारी इन्द्रके समान तुम निश्चय 
ही पूर्ण करो ॥ १९३ ॥ 
ग्रृहाण धमराजं वा जहि वा त्वं घनंजयम्‌ ॥ २० ॥ 
भीमसेन॑ च राधेय माद्रीपुत्रो यमावपि। 
'राधानन्दन ! या तो ठुम धर्मराज युधिष्ठिरको केद कर 
लो या अजुन) भीमसेन तथा माद्रीकुमार नकुल-सहृदेवको 
मार डालो ॥ २०३ ॥ 
जयश्व ते5स्तु भद्वं ते प्रयाहि पुरुषर्षम ॥ २१॥ 
पाण्डुपुत्रस्य सेन्‍्यानि कुरु सवोणि भस्मखात्‌ । 
“पुरुषप्रवर ! तुम्हारी जय हो । कल्याण हो। अब तुम 
जाओ और पाण्डुपुत्रकी सारी सेनाओंको भस्म करो? ॥२१३॥ 
ततस्तूयंसहसत्राणि भेरीणामयुतानि च ॥२२॥ 
वाद्यमानान्यराजन्त मेघशब्दो यथा दिवि। 
तदनन्तर सहलों तूय और कई सह रणभेरियाँ बज उठी; 
जो आकाशमें मेबॉकी गर्जनाके समान प्रतीत हो रही थीं २२३ 
प्रतिगृह्य तु तद्‌ वाक्य रथस्थो रथसत्तमः ॥ २३॥ 
अभ्यभ्ञापत राधेयः शब्यं युद्धविशारदम। 
चोद्याश्वान महाबाहो यावद्धन्मि घनंज़यम्‌ ॥ २४ ॥ 
भीमसेन यमो चोभो राजानं च युधिष्टिरम । 
थपर बैठे हुए रथियोंमें श्रेष्ठ राधापुत्र कर्णने दुर्योधनके 
उस आदेशको शिरोधाय करके युद्धकुशरू राजा शल्यसे कहा- 
महाबाहो ! मेरे घोड़ोंकी बढ़ाइये। जिससे कि में अजुन) भीमसेन, 
दोनों भाई नकुल-सद्ददेव तथा राजा युधिष्ठिरका बध कर सकूँ ॥ 
अद्य पद्यतु में शब्य बाहुबीय धनंजयः ॥ २५॥ 
अस्यतः कह्जुपत्राणां सहस्त्राणि शतानि च। 
“शल्य | आज तेकड़ों और सहसों कड्ढपत्रयुक्त बराणोंकी 
वर्षा करते हुए मुझ कणके बाहुबछको अजुन देखें ॥ २५३१॥ 


अय क्षेप्स्याम्यहं शल्य शरान्‌ परमतेजनान्‌ ॥ २६॥ 
पाण्डवानां विनाशाय दुर्योधनजयाय च। 

“शल्य | आज मैं पाण्डवॉके विनाश और दुर्योधनकी 
विजयके लिये अत्यन्त तीखे बाण चल्यऊँगा? ॥ २६१ ॥ 

ज़ल्य उवाच 

खूतपुत्र कर्थ नु॒त्व॑ पाण्डवानवमन्यसे ॥ २७॥ 
सवोख्यज्ञान्‌ महेष्वासान्‌ सर्वाने व महाबलान्‌। 
अनिवर्तिनो महाभागानजय्यान्‌ सत्यविक्रमान ॥ २८ ॥ 

शब्यने कहा--सृतपुत्र | तुम पाण्डबॉकी अवदेलना 
केसे करते हो। वे सब-के-सब तो सम्पूर्ण अस्नरोंके ज्ञाता) महाधनु- 
धर; महाबलवानः युद्धसे पीछे न हटनेवाले, अजेय तथा 
सत्यपराक्रमी हैं ॥ २७-२८ ॥ 
अपि संतनयेयुये भय॑ साक्षाउछतक्रतोः । 
यदा श्रोष्यसि निर्घाषं विस्फूर्जितमिचाशनेः ॥ २९ ॥ 
राधेय गाण्डिवस्थाज्ञों तदा नैय॑ वदिष्यसि | 

वे साक्षात्‌ इन्द्रके मनमें भी भय उत्पन्न कर सकते हैं। 
राधापुत्र | जब तुम युद्धसस्‍्थलमें वज्नकी गड़गड़ाहटके समान 
गाण्डीव धनुषका गम्भीर घोष सुनोंगे, तब ऐसी बातें 
नहीं कहोगे ॥ २९३ ॥ 
यदा द्रक्ष्यसि भीमेन कुशरानीकमाहवे ॥ ३० ॥ 
विशीणंदन्तं निहतं॑ तद्ा नेवं वद्ष्यसि । 

जब तुम देखोंगे कि भीमसेनने संग्रामभूमिमें गजराजोंकी 
सेनाके दांत तोड़-तोड़कर उसका संहार कर डाला है; तब तुम 
इस प्रकार नहीं बोल सकोगे ॥ ३०३ ॥ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे धमपुत्र॑ यमोी तथा ॥ ३१॥ 
शितः प्ृषत्के! कुबोणानशभ्रच्छायामिवाम्बरे | 
अस्यतः श्षिण्वतश्चारीरल॑घुहस्तान दुरासदान्‌ । 
पाथवानपि चान्यांस्त्वं तदा नेवं वद्िष्यसि ॥ ३२ ॥ 

जब तुम्हें यह दिखायी देगा कि संग्राममें धर्मपुत्र युविष्ठिर, 
नकुछ-सहृदेव तथा अन्यान्य दुर्जय भूपाल बड़ी शीघ्रताके साथ 
हाथ चला रहे हैं, अपने तीखे बाणोंद्वारा आकाशम भेघोंकी 
छायाके समान छाया कर रहे हैं; निरन्तर बाणवर्षा करते 
और शत्रुओंका संहार किये डालते हैं, तब तुम ऐसी बार्तें 
मुंहसे न निकाल सकोगे ॥ ३१-३२ ॥ 

संजय उवाच 

अनाहत्य तु तद्‌ वाक्य मद्गराजेन भाषितम्‌ । 
यादीत्येवात्रवीत्‌ कर्णां मद्रराज॑ तराखिनम ॥ ३४ ॥ 

संजय कहते हँ--राजन्‌ ! मद्रराजकी कही हुई उस 
बातकी उपेक्षा करके कर्णने उन वेगशाली मद्रनरेशसे कहां-- 
“धचलिये; चलिये?॥ ३३ ॥ 


इति भ्रीमद्ाभारते कर्णपणि शक्यध्ंवादे षद्नरिशोंध्यायः ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्याभारत कर्णपर्वेमं शल्यसंवादबिषयक छत्तीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३६ ॥ 
४“ *:9-498--4*+-“- 


सप्तजिशो 5ध्यांय: 
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सप्तत्रिशो5ध्यायः 
कौरवसेनामें अपशकुन, कर्णकी आत्मप्रशंसा, शल्यके द्वारा उसका उपहास 
और अजुनके बल-पराक्रमका वर्णन 


संजय उवाच 

दृष्ठा कर्ण महेष्चास युयुत्सुं समवस्थितम्‌ । 
चुक़ुशः कुरवः सर्व हृश्रूपाः समनन्‍्ततः ॥ ह ॥ 

संजय कद्दते है--महाराज ! जब महाधनुधर कर्ण 
युद्धकी इच्छासे समराज्ञणमें डटकर खड़ा हो गया; तब 
समस्त कोरव बड़े हर्षमें भरकर सब ओर कोलछाहल करने लगे ॥ 
ततो दुन्दुभिनि्षषिभेरीणां निनदेन थे । 
बाणदब्देश्व विविधेग॑जितेश्च तरखिनाम ॥ २ ॥ 
निययुस्तावका युद्धे स॒त्युं कत्वा निवतनम्‌। 

तदनन्तर आपके पक्षके समस्त वीर दुन्दुमि और भेरियों- 
की ध्वनि; बाणोंकी सनसनाहट और वेगशाली वीरोंकी विविध 
गजनाओंके साथ युद्धके लिये निकछ पड़े | उनके मनमें यह 
निश्चय था कि अब मौत ही हमें युद्धसे निवृत्त कर सकेगी ॥ 
प्रयाते तु ततः कर्ण योधेषु मुदितिषु च॥ ३ ॥ 
चचाल प्ृथिवी राजन ववाश च खुविस्तरम। 

राजन्‌ | कर्ण और कोरव योद्धाओंके प्रसन्नतापूर्वक 
प्रधान करनेपर धरती डोलने ओर बड़े जोर-जोरसे अव्यक्त 
शब्द करने छगी ॥ २३ ॥ 
निःसरन्तो व्यहश्यन्त खूयात्‌ सप्त महाग्रहाः ॥ ४ ॥ 
उल्कापाताश्च संजशुदिशां दाहास्तथेव च। 
शुष्काशन्यश्वच॒सम्पेतुवंब॒वाताश्व मैरवा:॥ ५ ॥ 

उस समय सूर्यमण्डलसे सात बड़े-बड़े ग्रह निकलते 
दिखायी दिये, उल्कापात होने छगे; दिशाओंमें आग-सी जल 
उठी) बिना वर्षाके ही विजलियाँ गिरने छगीं और भयानक 
आधी चलने लगी || ४-५ ॥ 
सुगपक्षिगणाइचेव पृत्ना बहुशस्तव । 
अपखब्यं तदा चक्रुवंदयन्तो महाभयम ॥ ६ ॥ 

बहुतेरे मृग ओर पक्षी महान्‌ मयकी सूचना देते हुए 
अनेक वार आपकी सेनाको दाहिने करके चले गये ॥ ६ ॥ 
प्रस्थितस्थय च कर्णस्य निपेतुस्तुरगा भुवि। 
अस्थिवर्ष च पतितमन्तरिक्षाद्‌ भयानकम्‌ ॥ ७ ॥ 

के कणके प्रस्थान करते ही उसके घोड़े प्रथ्वीपर गिर पड़े 

और आकाशसे हड्डियाँकी भयंकर वर्षा होने लगी | ७ ॥| 
जज्वलुश्चेव शख्राणि ध्वजाइचेव चकस्पिरे । 
अश्वूणि च व्यमुश्चन्त वाहनानि विशाम्पते ॥ ८ ॥ 

प्रजानाय ! कौरबोंके शस््र जल उठे, ध्वज हिलने लगे 
और बाहन आँसू बहाने लगे ॥ ८ ॥ 
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एते चान्‍ये च बहव उत्पातास्तत्र दारुणाः। 
समुत्पेतुबिनाशाय कोरवाणां खुदारुणाः॥ ९ ॥ 
ये तथा और भी बहुतसे भयंकर उत्पात वहाँ प्रकट 
हुए) जो कोरवोंके विनाशकी सूचना दे रहे थे ॥ ९ ॥. 
न च तान्‌ गणयामासुः सर्दे देवेन मोहिताः । 
प्रस्थितं खृतपुत्र॑च जलयेत्यूचुनराधिपाः । 
निज़ितान पाण्डवरश्ेव मेनिरे तत्र कौरवाः ॥ १० ॥ 
परंतु देवसे मोहित होनेके कारण उन सबने उन उत्पातों- 
को कुछ गिना ही नहीं । सूतपुत्रके प्रस्थान करनेपर सब राजा 
उसकी जय-जयकार बोलने लगे । कोरबॉको यह विश्वास हो 
गया कि अब पाण्डव परास्त हो जायेंगे || १० ॥ 
ततो रथस्थः  परवीरहन्ता 
भीष्मद्रोणावस्तवीयों समीक्ष्य । 
समुज्ज्वलद्‌भास्करपावकामो 
वेकतनो5सो रथकुञरों तप ॥ ११॥ 
स शब्यमाभाष्य जगाद वाक्य 
पार्थेस्‍्थ कमोतिशय विचिन्त्य । 
मानेन दर्पण. विदह्यमानः 
क्रोधेन दीप्यन्निव निःश्वसंश्र ॥ १२॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर प्रकाशमान सूर्य और अग्रिके समान 
तेजस्वी, शजन्रुवीरोंका संहार करनेमें समर्थ एवं रथपर बैठा 
हुआ रथिश्रेष्ठ कर्ण यह देखकर कि भीष्म और द्रोणाचार्यके 
पराक्रमका छोप हो गया) अज्जुनके अलोकिक कर्मका चिन्तन 
करके अमिमान और दर्पसे दग्ध हों उठा तथा क्रोघसे 
जलता हुआ-सा लंबी-लंबी सॉस खींचने छगा | उस समय 
उसने शबल्यको सम्बोधित करके कहा-॥ ११-१२ ॥ 
नाहँ महेन्द्रादपि वज्जपाणेः 
क्रुद्धाद्‌ बिभेम्थायुधवान्‌ रथस्थः। 
दृष्टा हि भीष्मप्रमुखाञ्शयाना- 
नतीव मां ह्ास्थिरता जहाति ॥ १३ ॥ 
राजन ! में हाथमें आयुध लेकर रथपर बैठा रहूँ; उस 
अवस्थामें यदि वच्र धारंण करनेवाले इन्द्र भी कुपित होकर 
आ जायें तो उनसे भी मुझे भय न होगा। भीष्म आदि 
महारथियोंकोी रणभूमिमें सदाक्रे लिये सोया हुआ देखकर भी 
अस्थिरता ( घबराहट ) मुझसे दूर ही रहती है ॥ १३ ॥ 
महेन्द्र विष्णु प्रतिमावनिन्दितो 
रथाश्वनागप्रवरप्रमाथिनी.। 
अवध्यकल्पी निहतो यदा परे- 
स्ततो न मे5प्यस्ति रण 5च्य साध्वसम्‌ ॥ १४॥ 
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श्रीमद्ाभारते 


[ कर्णपर्बणि] 








“भीष्म और द्रोणाचाय देवराज इन्द्र और विष्णुके समान 
पराक्रमी, सबके द्वारा प्रशंसित, रथौं, घोड़ों और गजराजोंको 
भी मथ डालनेवाडे तथा अवध्य-तुल्य थे; जब उन्हें भी 
शत्रुओंने मार डाला; तब मेरी क्या गिनती है ! यह सोचकर 
भी आज मुझे रणभूमिमें कोई भय नहीं हो रहा है || १४॥ 


समीक्ष्य संख्येषपतिबलान नराधिपान 
सघूतमातड्रथान परेहतान । 
कर्थ न सवोनहितान्‌ रणे5वधीद्‌ 
महास््रविद्‌ ब्राह्मणपुड़वो गुरु।॥ १५॥ 
प्युद्धस्थलमें अत्यन्त बलवान नरेशौंकों सारथि, रथ और 
हाथियोंसहित शत्रुओंद्वारा मारा गया देखकर भी महान्‌ 
अख्ेत्ता ब्राह्मणशिरोमणि आचार द्रोणने रणभूमिमें समस्त 
शत्रुओंका वध क्यों नहीं कर डाला ! | १५॥ 
स संस्मरन द्रोणमहं महाहवे 
ब्रवीमि सत्यं कुरवो निबोधत । 
न वा मद्न्यः प्रसहेद्‌ रणे5जुनं 
समागतं झुत्युमिवोग्ररूपिणम्‌ ॥ १६ ॥ 
“अतः महासमरमें मारे गये द्रोणाचायंका स्मरण करके में 
सत्य कहता हूँ; कौरवों ! तुमछोग ध्यान देकर सुनो । मेरे 
सिवा दूसरा कोई रणभूमिमें अ्जुनका वेग नहीं सह सकता । 
वे सामने आये हुए. भयानक ख्यधारी मृत्युके समान हैं ॥ 
शिक्षाप्रमादश्च बल धृतिश्र 
द्रोण महास्त्राणि च संनतिश्च | 
स॒चेदगान्सृत्युवशं महात्मा 
सवोनन्यानातुरानयय मन्ये ॥ १७॥ 
(शिक्षा सावधानी) बल) धैर्य) महान अस्र और विनय- 
ये सभी रद्ुण द्रोणाचार्यमें विद्यमान थे । वे महात्मा द्रोण भी 
यदि मृत्युके वशमें पड़ गये तो अन्य सब लछोगोंको भी मैं 
मरणासन्न ही समझता हूँ ॥ १७ ॥ 
नेह ध्रुव किचिद॒पि प्रचिन्तयन्‌ 
विद्यां लोके करमंणो नित्ययोगात्‌ । 
सूयांदये को हि विमुक्तसंशयो 
भावं कुर्वीताद्य गुरी निपातिते ॥ १८ ॥ 
धयहुत सोचनेपर भी में कम-सम्बन्धकी अनित्यताके 
कारण इस लोकमें किसी भी वस्तुकों नित्य नहीं मानता । 
जब आचार्य द्रोण भी मार दिये गये; तब कौन संदेहरहित 
होकर आगामी सूर्योादयतक जीवित रहनेका दृढ़ विश्वास 
कर सकता है ! ॥ १८ ॥ 
न नूनमसत्राणि वल पराक्रमः 
क्रियाः सुनीतं परमायुधानि वा । 
अल मनुष्यस्य खुखाय वर्तितु 
तथा दि युद्धे निद्दतः परेगुंदः ॥ १९ ॥ 


(निश्चय ही अस्त्र; बल) पराक्रम, क्रिया, अच्छी नीति 
अथवा उत्तम आयुध आदि किसी मनुष्यकों सुख पहुँचानेके 
लिये पर्याप्त नहीं हैं; क्योंकि इन सब साधनोंके होते हुए. भी 
आचायंको शरत्रुओंने युद्धमों मार डाला है || १९ ॥ 

हुताशनादित्यसमानतेजसं 
पराक्रमे विष्णुपुरम्द्रोपमम्‌। 
नये बृहस्पत्युशनोः सदा सम 
न चेनमस्त्रं तदुपास्त दुःसहम्‌ ॥ २० ॥ 

“अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी, विष्णु और इन्द्रके 
समान पराक्रमी तथा सदा बृहस्पति और शुक्राचार्यके समान 
नीतिमान्‌ इन गुरुदेवको बचानेके लिये इनके दुःसह अश्त्र 
आदि पास न आ सके अर्थात्‌ उनकी रक्षा नहीं कर सके ॥ 

सम्प्राकु०. रुदितिस्त्रीकुमारे 
पराभूते पौरुषे धात राष्ट्र । 
मया करृत्यमिति जानामि शत्य 
प्रयाहि तस्माद्‌ द्विततामनीकम्‌ ॥ २१ ॥ 

“शब्य | ( द्रोणाचार्यके मारे जानेपर ) जब सब ओर 
त्राहि-त्राहिकी पुकार हो रही है, स्त्रियाँ ओर बच्चे विलख- 
विलखकर रो रहे हैं तथा दुर्योधनका पुरुषार्थ दब गया है, 
ऐसे समयमें दुर्योधनकों मेरी सहायताकी विशेष आवश्यकता 
है । में अपने इस कतंव्यको अच्छी तरह समझता हूँ । इस- 
लिये तुम शत्रुआंकी सेनाकी ओर चलो ॥ २१ ॥ 

यत्र राजा पाण्डवः सत्यसंधो 

व्यवस्थितो भीमसेनाजुनी च । 
वाखुदेवः सात्यकिः खज्ञयाश्व 

यमोी च कस्तान विषहेन्मद्न्यः ॥ २२ ॥ 

“जहाँ सत्यप्रतिश पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर खड़े हैं, जहाँ 
भीमसेन) अजुन) वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण, सात्यकि, खुंजय वीर 
तथा नकुल और सहदेव डटे हुए हैं, वहाँ मेरे सिवा दुसरा 
कौन उन वीरोंका वेग सह सकता है ! | २२॥ 

तस्मात्‌ क्षिप्रं मद्रपते प्रयाहि 
रण पश्चालान्‌ पाण्डवान्‌ सञयांश्। 
तान्‌ वा हनिष्यामि समेत्य संख्ये 
याय्याप्ति वा द्रोणपथा यमाय ॥ २३ ॥ 

“इसलिये मद्रराज ! तुम शीघ्र ही रणभूमिमें पाग्चाल+ 
पाण्डव तथा खुंजय वीरोंकी ओर रथ ले चलो | आज 
युद्धस्थलमें उन सबके साथ भिड़कर या तो उन्हें ही मार 
डालूँगा या खयं ही द्वोणाचार्यके मार्गसे यमलेक 
चला जाऊँगा ॥ २३ ॥ 

न त्वेवाहं न गमिष्यामि मध्ये 
तेषां शुराणामिति मां शल्य विद्धि । 
मित्रद्रोहों मर्षणीयों न मे5यं 
स्थक्त्वा प्राणाननुयास्यामि द्रोणम्‌ ॥२४॥ 


सप्तनिशो ६घ्यायः 
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८<ल्य | मैं उन बूरवीरोंके बीचमें नहीं जाऊँगा, ऐसा 
मुझे ने समझो; क्योंकि संग्रामसे पीछे हटनेपर मित्रद्रोह 
होगा और यह मित्रद्रोह मेरे लिये असह्य है। इसलिये में 
प्राणोंका परित्याग करके द्रोणाचायंका ही अनुसरण करूँगा ॥ 
प्राशस्य मूढस्य च जीवितानते 
नास्ति प्रमोक्षोपन्तकसत्कृतस्य । 
अतो विद्वन्नभियास्यामि पाथोन 
दिल न शकयं व्यतिवर्तितुं वे ॥ २५॥ 
“विद्वान्‌ हो या मूल) आयुकी समाप्ति होनेपर सभीका 
यमराजके द्वारा यथायोग्य सत्कार होता है। उससे किसीको 
छुटकारा नहीं मिलता । अतः विद्वन्‌ ! में कुन्तीके पुत्रौपर 
अवश्य चढ़ाई करूँगा | निश्चय ही देवके विधानको कोई 
पल्ठट नहीं सकता ॥ २५॥ 
कल्याणवृत्त: सतत हि राजा 
वेचित्रवीयस्य खुतो ममासीत्‌ । 
तस्याथसिद्धर्थमहं त्यजामि 
प्रियान्‌ भोगान दुस्त्यजं जीवितं च ॥२६॥ 
धृतराष्ट्रपुन्न राजा दुर्योधन सदा ही मेरे कल्याण-साधनमें 
तत्पर रहा है; अतः आज उसके मनोरथकी सिद्धिके लिये मैं 
अपने प्रिय भोगोंकों और जिसे त्यागना अत्यन्त कठिन हैः 
उस जीवनको भी त्याग दूँगा ॥ २६ ॥ 
वेयाप्रचमोणमकूजनाक्षे 
हैमत्रिकोषं रजतत्रिवेणुम्‌ । 
रथप्रवहे त॒रगप्रवहेँ- 
युक्त प्रादान्मह्ममिमं हि रामः ॥ २७ ॥ 
“गुरुवर परशुरामजीने मुझे यह व्याप्रचमंसे आच्छादित 
और उत्तम अश्वोंसे जुता हुआ श्रेष्ठ रथ प्रदान किया है । 
इसमें तीन सुवर्णमय कोष और रजतमय त्रिवेणु सुशोमित हैं। 
इसके धुरों और पहियेोंसे कोई आवाज नहीं निकलती है॥ 
धनूंषि चित्राणि निरीक्ष्य शल्य 
 ध्वजञान गदाः सायकांश्वोग्ररूपान । 
अरशिच दीप्तं परमायुथं च 
शह्् च शुभ्र॑ खनवन्तमुग्रम ॥ २८ ॥ 
“लय | ततश्रात्‌ उन्होंने मलीभाति इस रथका निरीक्षण 
करके बहुत-से विचित्र धनुष, भयंकर बाण; ध्वज) गदाः 
खड़े, चमचमाते हुए उत्तम आयुध तथा गम्मीर ध्वनिसे 
युक्त भयंकर रवेत शह्ठ भी दिये थे ॥ २८ ॥ 
पताकिनं वजच्ननिपातनिःस्वन 
सिताइवयुक्त शुभतृणशोभितम्‌ । 
इमं॑ समास्थाय रथं रथषभं 
रण हनिष्याम्यहमजुंनं बलात्‌ ॥ २९ ॥ 


“यह रथ सब रथॉसे उत्तम है। इसमें पताकाएँ फहरा 
रही हैं, सफेद घोड़े जुते हुए हैं और सुन्दर तरकस इसकी 
शोमा बढ़ाते हैं। चलते समय इस रथकी धमकसे बज्रपातके 
समान शब्द होता है | में इस रथपर बेठकर रणभूमिमें 
अजुनको बलपूवंक मार डाूँगा || २९ ॥ 

त॑ चेन्सृत्युः सवेहरो5भिरक्षेत्‌ 
सदाप्रमत्तः समरे पाण्डुपुत्रम्‌। 
ते वा हनिष्यामि रण समेत्य 
यास्यामि वा भीष्ममुखो यमाय ॥ ६० ॥ 

“यदि सबका संह्यार करनेवाली मृत्यु सदा सावधान रहकर 
समराज्जणमें पाण्डुपुत्र अज्जुनकी रक्षा करे तो रणक्षेत्रमें उससे 
भी भिड़कर या तो में उसे ही मार डाूँगा या खयं ही 
भीष्मके सम्मुख यमलछोककों चला जाऊँगा || ३० ॥ 

यमवरुणकुबेरवासवा वा 

यदि युगपत्सगणा महाहवे। 
जुगुपिषव इह्ैत्य. पाण्डवं 

किमु बहुना सह तेजयामि तम ॥ ३१ ॥ 

“अधिक कहनेसे क्‍या ाम १ यदि इस महासमरमें अपने 
गर्णोसहित यम, वरुण) कुबेर और इन्द्र भी एक साथ 
आकर यहाँ पाण्डुपुत्र अजुनकी रक्षा करना चाहें तो मैं उन 
सबके साथ ही उन्हें जीत दूँगा? ॥ ३१॥ 

संजय उवाच 
इति रणरभसस्य कत्थत- 
स्तदुत निशम्य वचः स मद्रराट । 
अवहसदवमन्य वीयवान्‌ 
प्रतिषिषिधे च जगाद चोत्तरम ॥ ३२॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | पराक्रमी मद्रराज शल्य युद्धके 


: उत्साहमें भरकर बढ़-बढ़कर बातें बनानेवाले कर्णके उस कथन- 


को सुनकर उसकी अवहेलना करके उपहास करने लगे | 
उन्होंने फिर ऐसी बातें कहनेसे कर्णको रोका और इस प्रकार 
उत्तर दिया ॥ ३२ ॥ 

शल्य उबाच 


विरम विरम कण कत्थना- 
दतिरभसो5प्यतिवाचमुक्तवान । 
कच हि नरवरो धनंजयः 
क् पुनरहो पुरुषाधमों भवान्‌ ॥ ३३ )| 
शल्यने कहा--कर्ण ! बस, अब बढ़-बढ़कर बातें 
बनाना बंद करो, बंद करो । तुम अधिक जोशमें आकर 
अपनी शक्तिसे बहुत बड़ी बात कह गये । भर कहाँ नर- 
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भीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 





श्रेष्ठ अर्जुन और कहाँ मनुष्यों अधम तुम ! ॥ ३३ ॥ 



















यदुसदनमुपेन्द्रपालितं 
त्रिदशमिवामरराजरक्षितम्‌ । 
प्रसममतिविलोड्य को हरेत्‌ 
पुरुषवरावरजामस॒ते5जुनात्‌ू ॥ ३७ ॥ 
बताओ तो सही) अर्जुनके सिवा दूसरा कोन ऐसा वीर 
है, जो साक्षात्‌ विष्णु मगवानसे सुरक्षित यदुबंशियोंकी पुरीको, 
जिसकी उपमा देवराज इन्द्रद्वारा पालित देवनगरी अमरा- 
बतीसे दी जाती है; बलपूर्वक मथकर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णकी 
छोटी बहिन सुभद्राका अपहरण कर सके ॥ ३४ ॥ 
त्रिभुवनविभुमीझ्वर इचरं 
क इह पुमान्‌ भवमाहयेद्‌ युधि । 
सगवधकलहे. ऋते5जुनात्‌ 
खुरपतिवीयसमप्रमावतः ॥ ३५॥ 
देवराज इन्द्रके समान बल और प्रभाव रखनेवाले 
अर्जुनकोी छोड़कर इस संसारमें दूसरा कौन ऐसा वीर पुरुष 
है, जो एक वन्य पशुको मारनेके विषयमें उठे हुए विवादके 
अवसरपर ईश्वरोंके भी ईश्वर त्रिछोकीनाथ भगवान्‌ शड्जुरको 
भी युद्धके लिये ललकार सके | २३२५ | 
अछुरसुरमहोरगान्‌. नरान्‌ 
गरुडपिशाचसयक्षराक्षसान्‌ । 
इपुभिरजयदग्निगौरवात्‌ 
सखभिलषितं च हविदृंदो जयः ॥ ६६॥ 
अर्जुनने अग्निदेवका गौरव मानकर गरुड़) पिशाच) 
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यक्ष) राक्षस; देवता; असुर, बड़े-बड़े नाग तथा मनुष्योौंको 
भी बार्णोद्वारा परास्त कर दिया और अग्निको अभीष्ट हृविष्य 
प्रदान किया था ॥ ३६ ॥ 
सरसि नज्ठु यदा परेहेतः 
स च घछघुतराष्ट्रखुतोषपि मोक्षितः । 
दिनकरसददीः शरोक्तमैर्युथा 
कुरुषु बहन विनिहत्य तानरीन्‌ ॥३७ ॥ 
कर्ण ! याद है वह घटना जब कि कुरुजाइ्ल-प्रदेशमें 
घोषयात्राके समय गन्धवोंने शत्रु बनकर दुर्योधनका अपहरण 
कर लिया था। उस समय इन्हीं अजुनने सर्वंकिरणोंके समान 
तेजस्वी उत्तमोत्तम बार्णोंद्यारय उन बहुसंख्यक शब्रुओंको 
मारकर धुृतराष्ट्रपुश्नकी बन्धनसे मुक्त किया था | २७॥ 
प्रथभमपि पलायिते त्वयि 
प्रियकलहा छूतराष्ट्रसूनवः । 
स्मरसि नन्नु यदा प्रमोचिताः 
खचरगणानवजित्य पाण्डवेः ॥ ३८ ॥ 
उस युद्धमें तुम सबसे पहले भाग गये थे | उस समय 
पाण्डवोंने गन्धवोकों पराजित करके कलहप्रिय धृतराष्ट्र- 
पुत्नोंकी कैदसे छुड़ाया था । क्या ये सब बातें तुम्हें याद हैं !॥ 
समुदितबलवाहनाः पुनः 
पुरुषचरेण जिताः स्थ गोश्रहे । 
समगुरुगुरुसताः सभीष्मकाः 
किमु न जितः स तदा त्वयाजुनः ॥३६९०॥ 
विराटनगरमें गोहरणके समय पुरुषश्रेष्ठ अजुनने विशाल 
बल-वाहनसे सम्पन्न तुम सब लोगोंको द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा 
और भीष्मके सहित परास्त कर दिया था | उस समय तुमने 
अर्जुनको क्यों नहीं जीत लिया ?! ॥ ३९ ॥ 
इृद्मपरमुपस्थित॑ पुन- 
स्तव निधनाय सुयुद्धमय वे । 
यदि न रिपुभयात्‌ पलायसे 
समरगतोषय हतो५सि खूतज़ ॥ ४० ॥ 
सूतपुत्र | अब आज तुम्हारे बधके लिये पुनः यह दूसरा 
उत्तम युद्ध उपस्थित हुआ है। यदि तुम शत्रुके भयसे भाग 
नहीं गये तो समराज्ञणमें पहुँचकर अवश्य मारे जाओगे ॥ 
संजय उवाच 
इति बहू परुषं प्रभाषति 
प्रमनसि मद्रपतों रिपुस्तवम्‌ । 
भृशमभिरुषितः परंतपः 
कुरुपतनापतिराह मद्रपम ॥ ४१ ॥ 
संज़यने कहा-- राजन्‌! जब॒महामना मद्रराज शल्य 
इस प्रकार शत्रुकी प्रशंसासे सम्बन्ध रखनेवाली बहुत-सी कड़बी 
बातें सुनाने लगे; तब कोरव-सेनापति शजन्रुसंतापी कर्ण अत्यन्त 
क्रोधले जल उठा और द्ाल्यसे बोला ॥ ४१ ॥ 


 अष्ठातिशो ध्यायः 
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कर्ण उवाच 
भवतु॒भवतु कि विकत्थसे 
ननु मम तसय हि युद्धसुय्तम्‌ । 
यदि स॒ जयति मामिहाहवे 
तत इद्मस्तु खुकत्थित तव ॥ ४२ ॥ 
कणेने कहा--रहने दो) रहने दो | क्‍यों वहुत बड़- 
बड़ा रहे हो । अब तो मेरा और उनका युद्ध उपस्थित हो 
ही गया है | यदि अर्जुन यहाँ युद्धमें मुझे परास्त कर दें) 
तब तुम्हारा यह बढ़-बढ़कर बातें करना ठीक और अच्छा 
समझा जायगा ॥ ४२। | 
संजय उवाच 
पवमस्त्विति मद्रेश उकत्वा नोत्तरमुक्तवान्‌ | 
याहि शल्येति चाप्येनं कणः प्राह युयुत्सया ॥ ४३ ॥ 
संजय कद्दते हैं“ राजन्‌ ! तब मद्रराज शल्य 
“एवमस्तु? कहकर चुप हो गये । उन्होंने कर्णकी उस बातका 


कोई उत्तर नहीं दिया । तब कर्णने युद्धकी इच्छासे उनसे 
कहा-“शल्य ! रथ आगे ले चलो? || ४३ ॥ 
स॒ रथः प्रययो शत्रज्ब्वेताइवः शब्यसारथिः । 
निप्नन्नमित्रान्‌ समंरे तमो पघ्रन सबिता यथा ॥ ४४ ॥ 
तत्यश्चात्‌ शल्य जिसके सारथि थे और जिसमें इ्वेत घोड़े 
जुते हुए थे; वह विशाल रथ अन्धकारका विनाश करनेवाले 
सूयदेवके समान शन्नुओंका संहार करता हुआ आगे बढ़ा ॥ 
ततः प्रायात्‌ प्रीतिमान वे रथेन 
वेयाप्रेण इवेतयुजञाथ कर्णः। 
स चालोक्य ध्वजिनीं पाण्डवानां 
धनंजयं त्वरया पयपृच्छत्‌ ॥ ४५॥ 
तदनन्तर व्याप्रचर्मते आच्छादित और इ्वेत अश्रोंसे 
युक्त उस रथके द्वारा कर्ण बड़ी प्रसन्नताके साथ प्रस्थित 
हुआ । उसने सामने ही पाण्डवोंकी सेनाको खड़ी देख बड़ी 
उतावलीके साथ धनंजयका पता पूछा || ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णशल्यसंवादे सप्त्त्रिंशोंअध्यायः ॥ ३७ ॥ 
इस्त प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें कर्ण और शल्यका संवादबिषयक सेंतीसदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३७॥ 
-+--€->&&29-.०- 


अष्टात्रिशो5्ध्यायः 
कणके द्वारा श्रीकृष्ण और अजुनका पता बतानेवालेको नाना प्रक्ारकी भोगसामग्री 
ओर इच्छानुसार धन देनेकी घोषणा 


६ संजय उवाच है 
प्रयाण च ततः कर्णा हृषयन वाहिनी तब । 
एकेक॑ समरे दृष्ठा पाण्डवान्‌ पर्यपृच्छत ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन ! प्रस्थानकालमें आपकी 
सेनाका हर्ष बढ़ाता हुआ कर्ण समराज्ञणमें पाण्डव-सेनिकोंको 
देखकर प्रत्येकसे पूछने और कहने छगा--)| १ ॥ 
यो मामय महात्मानं द्शेयेच्छवेतवाहनम । 
तस्मे दद्यामभिप्रेत॑ घन यन्मनसेच्छति ॥ २ ॥ 
“जो आज मुझे महात्मा श्वेतवाहन अजुनको दिखा देगा; 
उसे मैं उसका अभीष्ट धन) जिसे वह मनसे लेना चाहे दे दूँगा॥ 
न॒चेत्‌ तद्भिमन्येत तस्में दद्यामह पुनः । 
शकर्ट रलसम्पूर्ण यो मे बूयाद्‌ धनंजयम्‌ ॥ ३ ॥ 
“यदि उतने धनसे वह संतुष्ट न होगा तो मैं उसे और 
धन दूँगा । जो मुझे अर्जुनका पता बता देगा) उसे मैं रल्नोंसे 
भरा हुआ छकड़ा दूँगा ॥ ३ ॥ 
न॒ चेत्तद्भिमन्येत पुरुषो5जु नद्शिवान । 
शर्त दद्चां गवां तस्मे नैत्यिक कांस्यदोहनम ॥ ४ ॥ 
“यदि अजुनकों दिखानेवाला पुरुष उस धनको पर्याप्त न 
माने तो में उसे प्रतिदिन दूध देनेवाली सौ गौएँ और #ांसका 
दुग्ध-पात्र प्रदान करूँगा ॥ ४॥ 
शर्त ग्रामवरांइचेच द्यामजुनद्शिने । 


तथा तस्में पुनर्देयां इवेतमश्वतरीरथम्‌ ॥ ५ ॥ 
युक्तमअनकेशीभियों मे बूयाद्‌ु धनंजयम्‌ । 

“इतना ही नहीं) में अजुंनको दिखा देनेवाले व्यक्तिके 
लिये सौ बड़े-बड़े गाँव दूँगा तथा जो अर्जुनका पता बता देगा 
उसे खच्चरियोंसे जुता हुआ एक इवेत रथ भी भेंट करूँगा; 
जिसमें काले केशवाली युवतियों बेठी होंगी ॥ ५३ | 
न चेत्‌ तदभिमन्येत पुरुषोष्जुनद्शिवान ॥ ६ ॥ 
अन्य वास्मे पुनर्दयां सोव्ण हस्तिषड्ञवम्‌। 
तथाप्यस्म पुनदयां स्रीणां शतमलंकृतम ॥ ७ ॥ 
इयामानां निष्ककण्ठीनां गीतवाद्यविपश्चिताम | 

“यदि अजुनका पता बतानेवाला पुरुष उस धनको प्रा 
न समझे तो उसे दूसरा सोनेका बना हुआ रथ प्रदान करूँगा, 
जिसमें हाथीके समान हृष्ट-पुष्ट छः बेल जुते होंगे | साथ ही 
उसे वल्लाभूषणोसे विभूषित सौ ऐसी स्तरियाँ दूँगा, जो श्यामा 
( सोलह वर्षकी अवस्थावाली ); सुवर्णमय कण्ठहारसे अलंकृत 
तथा गाने-बजानेकी कल्में विदुषी होंगी ॥ ६-७३ ॥ 

न चेत्‌ तदभिमन्येत पुरुषोःजुनदर्शिवान ॥ ८ ॥ 

तस्मे दद्या शत नागाज्शतं प्रामाञज्शतं रथान। 
खुवर्णस्य च मुख्यस्य हयाभ्र्याणां शर्त शतान॥९॥ 

ऋद्धथा गुण सुदान्ताइच चुयंवाहान खुशिक्षितान। 

“अजुनको दिखानेवाला पुरुष यदि उछ्ते भी पूरा न समझे 
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भीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 
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तो मैं उसे सौ हाथी, सौ गॉब) पक्क सोनेके बने हुए सौ रथ 
तथा दस हजार अच्छे घोड़े भी दूँगा। वे घोड़े दृष्ट-पुष्ठ: 
गुणवान) विनीत) सुशिक्षित तथा रथका भार बहन करनेमें 
समथ होंगे ॥ ८-९३ ॥ 

तथा खुवर्णश्टज्ीणां गोधेनूनां चतुःशतम्‌॥ १० ॥ 
द्यां तस्मे सवत्सानां यो मे बूयाद्‌ धनंजयम्‌ । 

“जो मुझे अर्जुनका पता बता देगा, उसे मैं चार सो 
सबत्सा दुधारू गौएँ दूँगा, जिनके सींगोंमें सोने मढ़े होंगे ॥ 
न चैत तदभिमन्येत पुरुषोष5जुनदर्शिवान ॥ ११॥ 
अन्यदस्मे वर दर्यां इवेतान्‌ पदच्चशतान हयान । 
हेमभाण्डपरिछन्नान खुस्॒श्टमणिभूषणान्‌ ॥ १२॥ 

धयदि अर्जुनको दिखानेवाल्य पुरुष उस धनकों पूर्ण नहीं 
समझेगा तो उसे और भी उत्तम धनः श्वेत रज्ञके पाँच सी 
घोड़े दूँगा, जो सोनेके साज-बाजसे सुसजित तथा विश्युद्ध 
मणियोंके आभूषणोंसे विभूषित होंगे || ११-१२ ॥ 
खुदान्तानपि चेवाह॑ दद्यामष्टाद्शापरान । 
रथं च शुभ्र॑ सौवर्ण दद्यां तसमे खलंकृतम्‌॥ १३ ॥ 
युक्त परमकाम्बोजेयाँ में बुयाद्‌ घनंजयम्‌। 

“इनके सिवा) अठारह और भी घोड़े दूँगा, जो अच्छी 
तरह रथमें सधे हुए होंगे । जो मुझे अजुनका पता बता देगा, 
उसे में परम उज्ज्वल और अलंकारोंसे सजाया हुआ एक 
सुवर्णणय रथ दूँगा; जिसमें अच्छी नस्लके काबुली घोड़े 
जुते होंगे॥ १३३ ॥ 
न॒चेत्‌ तद्भिमन्येत पुरुषो जुनदर्शिवान्‌ ॥ १४ ॥ 
अन्यदस्मे वरं दद्यां कुअराणां शतानि षट। 
काञ्चनेविंविधेभोण्डे राच्छन्तान हेम मालिनः ॥ १५ ॥ 
उत्पन्नानपरान्तेषु विनीतान्‌ हस्तिशिक्षकेः । 

“यदि अज्जुनकों दिखानेवाल्य पुरुष उसे भी पूरा न समझे 
तो उसे में और मी श्रेष्ठ धन दूँगा । नाना प्रकारके सुवर्णमय 
आभूषणो?ोंसे सुशोमित तथा सोनेकी माछाओसे अलंकृत छः 
सौ ऐसे हाथी प्रदान करूँगा; जो भारतव्षकी पश्चिमी सीमाके 
जज्जलोमें उत्पन्न हुए हैं और जिन्हें गजशिक्षकोंने अच्छी 
तरह सुशिक्षित कर लिया है ॥ १४-१५३ || 
न चेत्‌ तद्भिमन्येत पुरुषो5जुनद््शिवान्‌ ॥ १६ ॥ 
अन्यदस्में वरं दयां वेश्यप्रामांच्चतुदंश । 
खुस्फीतान धनसंयुक्तान्‌ प्रत्यासन्नवनोदकान। 
अकुतोभयान्‌ सुसम्पन्नान्‌ राजभोज्यांइच तुदंश॥ १७॥ 

“यदि अजुनको दिखानेवाला पुरुष उसे भी फुरा न समझे 
तो मैं उसे दूसरा श्रेष्ठ धन प्रदान करूँगा | जिनमें वैश्य 
निवास करते हों ऐसे चौदह समृद्धिशाली और धनसम्पन्न 
ग्राम दूँगा जिनके आसपास जज्ञल और जलकी सुविधा होगी 
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और जहाँ किसी प्रकारका भय नहीं होगा । वे चौददों गाँव 
अधिक सम्पन्न तथा राजोचित भोगोौंसे परिपूर्ण होंगे॥ १६-१७॥ 
दासीनां निष्ककण्ठीनां मागधीनां शतं तथा । 
प्रत्यश्रवयसां दद्यां यो मे घूयादू घनंजयम्‌॥ १८ ॥ 
“जो मुझे अज्जुनका पता बता देगा; उसे में सोनेके कण्ठ- 
हारोंसे विभूषित मगध देशकी सौ नवयुवती दासियाँ दूँगा ॥ 
न चेत्‌ तदभिमन्येत पुरुषों5जुनद्शिवान। 
अन्य तस्मे वर दद्यां यमसौ कामयेत स्‍्वयम्‌ ॥ १९ ॥ 
“यदि अजुनकों दिखानेवाल्य पुरुष उसे भी पर्याप्त न 
समझे तो में उसे दूसरा वर प्रदान करूँगा, जिसकी वह खय॑ 
इच्छा करे ॥ १९ ॥ 
पुत्रदारान्‌ विहारांश्व यदन्यद्‌ वित्तमस्ति में । 
तच्च तस्मे पुनदंद्यां यद्‌ यद्ध मनसेच्छति ॥ २० ॥ 
धत्री, पुत्र, विहारस्थान तथा दूसरा भी जो कुछ घन- 
वैभव मेरे पास है; उसमेंसे जिस-जिस वस्तुको वह अपने 
मनसे चाहेगा, वह सब कुछ में उसे दे डाूँगा? ॥२०॥ 
हत्वा च सहिती रृष्णी तयोर्वित्तानि सर्वशः। 
तस्मै दद्यामहं यो मे प्रबूयात्‌ केशवाजुनों ॥ २१ ॥ 
ध्जो मुझे श्रीकृष्ण और अजुनका पता बता देगा; उसे 
मैं उन दोनोंको मारकर उनका सारा धन-वैभव दे दूँगा?॥२१॥ 
पता वाचः खुबहु॒शः कण उच्चारयन्‌ युधि। 
दध्मो सागरसम्भूतं खुखरं शहुमुत्तमम्‌ ॥ २२॥ 
इन सब बातोंकों बारंबार कहते हुए. कर्णने युद्धस्थलमें 
समुद्रसे उसन्न हुए अपने उत्तम शह्लुको उच्च खरसे बजाया॥| 
ता वाचः खूतपुत्रस्य तथा युक्ता निशम्य तु । 
दुर्योधनो महाराज संहृष्टः सानुगोषभवत्‌ ॥ २३ ॥ 
महाराज ! सूतपुत्रकी कही हुई उस अवसरके 
अनुरूप उन बातोंकी सुनकर दुर्योधन अपने सेवकोसहित बड़ा 
प्रसन्न हुआ ॥ २३॥ 
ततो दुन्दुभिनिधोंधो स्दज्ञानां च स्वेशः। 
लिहनादः सवादित्रः कुञझ्जराणां थे निःखनः ॥ २७ ॥ 
फिर तो सब ओर दुन्दुभियोंकी गम्भीर ध्वनि होने लगी, 
मृदज्ञ बजने छगे, वार्योकी ध्वनिके साथ-साथ वीरोंका सिंहनाद 
तथा हाथियेंके चिग्धाड़नेका शब्द वहाँ गूज उठा ॥ २४ ॥ 
प्रादुरासीत्‌ तदा राजन सेन्येषु पुरुषष॑भ। 
योधानां सम्प्रहष्टानां तथा समभवत्‌ खनः ॥ २५ ॥ 
पुरुषप्रवर नरेश ! उस समय सभी सेनाओंमें इ्ष और 
उत्साइसे भरे हुए योद्धाओंका गम्भीर गर्जन होने लगा॥२५॥ 


तथा प्रहष्टे सन्‍्ये तु छुवमानं महारथम्‌। 
विकत्थमानं च तदा राधेयमरिकर्षणम्‌ । 


दुकोनचत्वारिशो 5 ध्याय॑ः 
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मद्गराजः प्रहस्येद॑ बचने प्रत्यभाषत ॥ २६॥ 
इस प्रकार ह्षसे उल्लसित हुई सेनामें जाते और बढ़- 


बढ़कर बातें बनाते हुए शन्रुसूदन राधापुत्र महारथी कर्णसे 
मद्रराज शब्यने हँसकर इस प्रकार कहा ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपवेणि कर्णावलछेपे अष्टातिशो5ध्याय; ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामरत कर्णपर्दमें कर्ण अभिमानविषयक अड़तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३८ ॥ 


एकोनचलारिशो<ध्यायः 
शल्यका कणके प्रति अत्यन्त आश्षेपपूर्ण बचन कहना 


शल्य उवाच | 

मा खूतपुत्र दानेन सोवर्ण हस्तिबज्ञवम | 

प्रयरुछ पुरुषायाद द्रश्यसि त्व॑ धनंजयम्‌ ॥ ९१ ॥ 
शल्य बोले--सूतपुत्र ! तुम किसी पुरुषकों हाथीके 

समान हृष्ट-पुष्ट छः बैलोंसे जुता हुआ सोनेका रथ न दो। आज 

अवश्य ही अजुनको देखोंगे ॥ १ ॥ 

बाल्यादिह त्वं त्यजसि वखु वेश्रवणो यथा। 

अयत्नेनेव राधेय द्र॒शस्यथ धनजयम्‌ ॥ २ ॥ 
राधापुत्र ! तुम मूखंतासे ही यहाँ कुबेरकेः समान धन 

छुग रहे हो, आज अजुनकों तो तुम बिना यत्ञ किये ही 

देख लोगे ॥ २॥ 

परान्‌ सजलि यद्‌ वित्त किचित्त्वं बहु मूढवत्‌ । 

अपात्रदाने ये दोषास्तान्‌ मोहान्नावबुध्यसे ॥ ३ ॥ 
मूढ़ पुरुषोके समान तुम अपना बहुत बुछ घन जो 

दूसरोंको दे रहे हो, इससे जान पड़ता है कि अपात्रकों धनका 

दान देनेसे जो दोष पेंदा होते हैं, उन्हें मोहवश तुम नहीं 

समझ रहे हो ॥ ३ ॥ 

यत्‌ त्व॑ प्रेययसे वित्त बहु तेन खलु त्वया। 

शक्य बहुविधर्यश्षैयंप्टूं खूत यजस्व तेः॥ ४ ॥ 
सूत | तुम जो बहुत धन देनेकी यहाँ घोषणा कर रहे 

हो, निश्चय ही उसके द्वारा नाना प्रकारके यज्ञोंका अनुष्ठान 

कर सकते हो; अतः तुम उन धन-वैभवोंद्वारा यज्ञोंका ही 

अनुष्ठान करो ॥ ४॥ 

यज्च प्रार्थयसे हन्तुं कष्णे मोहाद्‌ वृथैव तत्‌। 

न हि शुध्रुम सम्मर्े क्रोष्टा सिहौ निधातितो ॥ ५ ॥ 
और जो तुम मोहवश श्रीकृष्ण तथा अर्जुनको मारना 

चाहते हो; वह मनसूबा तो व्यर्थ ही है; क्योंकि हमने यह 

बात कभी नहीं सुनी है कि किसी गीदड़ने युद्धमें दो सिंहोंको 

मार गिराया हो ॥ ५॥ 

अप्रार्थितं प्राथयसे सुहृदों न हि सब्ति ते। 

ये त्वां न वारयन्त्याशु प्रपतन्‍्तं हुताशने॥ ६ ॥ 
तुम ऐसी चीज चाहते हो, जिसकी अबतक किसीने 

इच्छा नहीं की थी | जान पड़ता है तुम्हारे कोई सुद्ृद्‌ नहीं 

हैं, जो शीप्र ही आकर तुम्हें जलती आगमे गिरनेसे रोक 

नहीं रहे हैं || ६ ॥ #॥* हे 

कायोकारय न जानीषे कालूपको5स्पसंशयम । 


बहबद्धमकर्णीयं को हि ब्रयाज्ञिज्ञीविषुः ॥ ७ ॥ 
त॒म्हें कंतंव्य और अकर्तव्यका कुछ भी ज्ञान नहीं 
है। निःसंदेह तुम्हें कालने पका दिया है। ( अतः तुम 
पके हुए फलछके समान गिरनेवाले ही हो )। अन्यथा जो 
जीवित रहना चाहता है, ऐसा कौन पुरुष ऐसी बहुत-सी न 
सुनने योग्य अटप्ांग बातें कह सकता है १॥| ७॥ 
समुद्रतरणं दोभ्यों कण्ठे बद्ध्वा यथा शिलाम्‌ । 
गियश्राद्‌ वा निपतन ताइक्‌ तब चिकीर्षितम्‌ ॥ ८ ॥ 
जैसे कोई गलेमें पत्थर बॉधघकर दोनों हाथोंसे समुद्र पार 
करना चाहे अथवा पहाड़की चोटीसे प्रथ्वीपर कूदनेकी इच्छा 
करे, ऐसी ही तुम्हारी सारी चेश और अभिवाषा है॥ ८ ॥ 
सहितः सर्वयोधेसत्वं व्यूढानीकेः खुरक्षितः । 
घनंजयेन युध्यस्त्र श्रेयशचत्‌ प्राप्तुमिच्छखि ॥ ९ ॥ 
यदि तुम कल्याण प्राप्त करना चाहते हो तो व्यूहरचना- 
पूर्वक खड़े हुए, समस्त सेनिकोंके साथ सुरक्षित रहकर अर्जुन- 
से युद्ध करो || ९॥ 
हिताथ चातराष्ट्र्य ब्रवीमि त्वां न हिसया । 
भ्रद्धस्वेवं मया प्र।क्त यदि ते<स्ति जिजीविषा॥ १० ॥ 
दुर्याधनके हितके लिये ही मैं ऐसा कह रहा हूँ, हिंसा- 
भावसे नहीं ! यदि तुम्हें जीनेकी इच्छा है तो मेरे इस कथन- 
पर विश्वास करो || १० ॥ 
कर्ण उवाच 
स्ववाहुवीयमाश्रित्य. प्राथयाम्यजुनं॑ रणे। 
त्वें तु मित्रमुखः शत्रुमों भीषयितुमिच्छसि ॥ ११॥ 
कर्ण बोला--शल्य ! मैं अपने बाहुबलका भरोसा 
करके रणक्षेत्रमें अजुनको पाना चाहता हूँ; परंतु तुम तो 
मुंहसे मित्र बने हुए वास्तवमें शत्रु हों) जो मुझे यहाँ डराना 
चाहते हो ॥ ११ ॥ 
न मामस्मादभिप्रायात्‌ कश्चिद्य निवर्तयेत्‌ । 
अपीन्द्रो वजञ्ञमुद्यम्य किम्रु मत्यः कथंचन ॥ १२ ॥ 
परंतु मुझे इस अभिप्रायसे आज कोई भी पीछे नहीं 
लौटा सकता । वज्र उठाये हुए इन्द्र भी मुझे किसी तरह 
इस निश्चयसे डिगा नहीं सकते; फिर मनुष्यकी तो- बात ही 
क्‍या है!।॥ १२ ॥ 
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संजय उवाच 
इति कणस्य वाक्यान्ते शब्यः प्राहोत्तरं वचः। 
खुकोपयिषुरत्यर्थ कण मद्रेश्वरः पुनः ॥ १३॥ 
संजय कद्दते दँ--राजन्‌ | कर्णकी यह बात समात्त 
होते ही मद्रराज शब्य उसे अत्यन्त कुपित करनेकी इच्छासे 
पुनः इस प्रकार उत्तर देने छगे--॥ १३॥ 
यदा वे त्वां फाद्गुनवेगयुक्ता 
ज्यायोदिता हस्तवता विसृष्टाः । 
अन्वेतारः कड्रपत्राः सिताग्रा- 
स्‍्तदा तप्स्यस्यजुनस्यथानुयोगात्‌ ॥ १४ ॥ 
“कर्ण | अजुनके वेगसे युक्त हो उनकी प्रत्यश्चासे प्रेरित 
और सुशिक्षित हाथोंसे छोड़े हुए तीखी धारवाले कड्डपत्र- 
विभूषित बाण जब तुम्हारे शरीरमें घुसने छगेंगे; तब जो तुम 
अर्जुनको पूछते फिरते हो; इसके लिये पश्चात्ताप करोगे || 
यदा दिव्य धनुरादाय पार्थे: 
प्रतापयन पृतनां सव्यसाची । 
त्वां मर्द्यिष्यन्निशितेः पृषत्के- 
स्‍्तदा पश्चात्‌ तप्स्यसे खूतपुत्र ॥ १५ ॥ 
धसूतपुत्र ! जब सव्यसाची कुन्तीकुमार अजुन अपने 
हाथमें दिव्य धनुष लेकर शरत्रुसेनाको तपाते हुए पैने बाणों- 
द्वारा तुम्हें रौंदने छगेंगे। तब तुम्हें अपने कियेपर 
पछतावा होगा ॥ १५ ॥ 
वालश्चन्द्र मातुरडझ्े शयानों 
यथा कश्चित्‌ प्राथेयते5पहतुम । 
तहन्मोद्दाद्‌ द्योतमानं रथस्थ॑ 
सम्प्रार्थयस्यजुनं जेतुमथ ॥ १६॥ 
जैसे अपनी माँकी गोदमें सोया हुआ कोई बालक 
चन्द्रभाकों पकड़ व्ना चाहता हो) उसी प्रकार तुम भी 
रथपर बैठे हुए तेजस्वी अर्जुनकों आज मोहवश परास्त 
करना चाहते हो ॥ १६ ॥ 
त्रिशुलमाश्रित्य. खुतीक्षणधार 
सवाणि गात्राणि विघष सि त्वम। 
सुतीक्षणघधारोपमकर्मणा व 
युयुत्ससे योड्जुनेनाथ कण ॥ १७॥ 
“कर्ण ! अर्जुनका पराक्रम अत्यन्त तीखी धारवाले 
त्रिशूलके समान है। उन्हीं अजुनके साथ आज जो तुम युद्ध 
करना चाहते हो) वह दूसरे शब्दोंमें यों है कि ठुम पैनी 
धारवाले त्रिशूलकों लेकर उसीसे अपने सारे अज्लौंको रगड़ना 
या खुजलाना चाहते हो॥ १७॥ 
क्रुद्ध सिंह केसरिणं बृहम्तं 
बालो मूढः क्षुद्रस्॒गस्तरसी। 
समाहयेत्‌ तद्ददेतत्‌ तवाद्य 
समाहान॑ खुतपुन्नाजुनस्य ॥ १८॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 











धसूतपुत्र | जैसे बालक) मूढ़ और वेगसे चौकड़ी भरने- 
वाला क्षुद्र मुग क्रोधमें भरे हुए विशालकाय) केसरयुक्त 
सिंहको ललकारे तुम्हारा आज यह अज्जुनका युद्धके लिये 
आह्वान करना भी वैसा ही है॥ १८ ॥ 
मा खूतपुत्राहय राजपुन्र 
महावीरय॑ केसरिणं यथेव | 
यने श्टगालः पिशितेन तृप्तो 
मा पार्थमासाद्य विनह्नश्यसि त्वम्‌॥१९॥ 
धसूतपुत्र | तुम महापराक्रमी राजकुमार अज्ुनका आह्वान 
न करो । जैसे वनमें मांस-भक्षणसे तृप्त हुआ गीदड़ू महाबली 
सिंहके पास जाकर नष्ट हो जाता है, उसी प्रकार तुम भी 
अजुनसे मिड़कर विनाशके गतेमें न गिरो | १९॥ 
इंबादन्त॑ मदहानागं प्रभिन्नकरटासमुखम्‌ । 
शशको हयसे युद्धे कण पार्थ धनंजयम्‌ ॥ २०॥ 
“कर्ण ! जैसे कोई खरगोश ईषादण्डके समान दॉतोंवाले 
महान्‌ मदखावी गजराजकों अपने साथ युद्धके लिये बुलाता 
हो) उसी प्रकार तुम भी कुन्तीपुत्र धनंजयका रणक्षेत्रमें 
आह्वान करते हो ॥ २० ॥ 
बिलस्थं कृष्णसर्प त्वं वाल्यात्‌ काष्टेन विध्यसि । 
महाविषं पूर्णकोपं यत्‌ पार्थ योद्ुमिच्छसि ॥ २१॥ 
(तुम यदि पूर्णतः क्रोधमें भरे हुए. अर्जुनके साथ जूझना 
चाहते हो तो मूर्खतावश बिल्में बेठे हुए. महाविषेले काले 
सर्पको किसी काठकी छड़ीसे बींध रहे हो ॥ २१ ॥ 
सिंह केसरिणं क्रुद्धमतिक्रम्याभिनदसे । 
श्गाल इवसूढस्त्वं छुसिहँ कर्ण पाण्डवम्‌ ॥ २२॥ 
“कर्ण | तुम मूर्ख हो; जेसे गीदड़ क्रोधमें भरे हुए. केसरी 
सिंहका अनादर करके गर्जना करे, उसी प्रकार तुम भी 
मनुष्यों सिंहके समान पराक्रमी और क्रोधर्मं भरे हुए पाण्डु- 
कुमार अर्जुनका छट्ठन करके गरज रहे हो | २२ ॥ 
सुपण पतगश्नेष्ठट बेनतेये,. तरखिनम्‌ । 
भोगीवाहयसे पाते कण पार्थ धनंजयम्‌ ॥ २३ ॥ 
“कर्ण | जैसे कोई सर्प अपने पतनके लिये ही पत्षियोंमें 
श्रेष्ठ वेगशाली विनतानन्दन गरुडका आह्वान करता है? उसी 
प्रकार तुम मी अपने विनाशके लिये ही कुन्तीकुमार अजुनको 
ललकार रहे हो ॥ २३ ॥ 
स्वोम्भससां निधि भीम॑ मूर्तिमन्तं झपायुतम्‌ । 
चन्द्रोदये विवर्धन्तमछ॒चः खंस्तितीषेसि ॥ २४ ॥ 
धओरे | तुम चन्द्रोदयके समय बढ़ते हुए, जलजन्तुओंसे 
पूर्ण तथा उत्ताल तरज्ञोंसि व्यात्त अगाव जलराशिवाले भयंकर 
समुद्रको बिना किसी नावके ही केवल दोनों हाथोंके सद्दरे 
पार करना चाहते हो ॥ २४ ॥ 
ऋषभ दुन्दुभिग्रीयं तीशणस्ट प्रहारिणम्‌ । 
ब॒त्स आहयसे युद्ध कण पाथ धनंजयम्‌ ॥ २५ ॥ 


चत्बारिशो5ध्यायः 
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धजेटा कर्ण ! दुन्दुमिकी ध्वनिके समान जिसका कंठस्वर 
गम्भीर है; जिसके सींग तीखे हैं तथा जो प्रहार करनेमें 
कुशल है, उस सॉडके समान पराक्रमी प्रथापुत्र अज्जुनकों 
तुम युद्धेके लिये छलकार रहे हो ॥ २५ ॥ 
महामेघ॑ महाघोरं दढ़ुरः प्रतिनद्सि । 
बाणतोयप्रदू_ छोके. नरपजन्यमजुनम्‌ ॥ २६ ॥ 
'जैसे महाभयंकर महामेघके मुकाबिलेमें कोई मेढक टर्र- 
टरं कर रहा हो) उसी प्रकार तुम संसारमें बाणरूपी जलछकी 
वर्षा करनेवाले मानवमेघ अजुनको लक्ष्य करके गर्जना 
करते हो ॥ २६ ॥ 
यथा च खगहस्थः श्वा व्याप्रं चनगतं भषेत्‌ । 
तथा त्वं भषसे कण नरव्याप्र॑ धनंजयम्‌ ॥ २७॥ 
(कर्ण | जेसे अपने घरमें बेठा हुआ कोई कुत्ता वनमें 
रहनेवाले बाघकी ओर भूँके, उसी प्रकार तुम भी नरव्याप्र 
अजुनको लक्ष्य करके भूँक रहे हो || २७॥ 
श्रगालोषपि वने कर्ण शशेः परिवृतो वसन्‌ । 
मन्यते सिहमात्मानं यावत्‌ खिहँ न पश्यति ॥ २८॥ 
“कर्ण | बनमें खरगोशोंके साथ रहनेबाला गीदड़ भी 
जबतक सिंहको नहीं देखता, तबतक अपनेको सिंह ही मानता 
रहता है ॥ २८ ॥ र 
तथा त्वमपि राधेय सिंहमात्मानमिच्छसि । 
अपश्यष्शत्रुदमनं नरव्याप्रं धनंजयम्‌ ॥ २९ ॥ 
5राधानन्दन | उसी प्रकार तुम भी शत्रुओंका दमन 
करनेवाले पुरुषसिंह अर्जुनको न देखनेके कारण ही अपनेको 
सिंह समझना चाहते हो ॥ २९ ॥ 
व्याप्त त्यं मन्यसे ५ माने यावत्‌ कृष्णी न पश्यसि। 
समास्थितावेकरथे. सूयोचन्द्रमसाबिव ॥ ३० ॥ 
इति श्रीमद्ाभारते  कर्णपर्वणि 


“एक रथपर बेठे हुए, सूर्य और चन्द्रमाके समान सुशोमित 
श्रीकृष्ण और अर्जुनकों जबतक तुम नहीं देख रहे हो तभी- 
तक अपनेको बात्र माने बेंठे हो ॥ ३० ॥ 
यावद्‌ गाण्डीवधोष॑ं त्वं न श्टणोषि महाहवे । 
तावदेव त्वया कण दाक्‍यं वक्त, यथेच्छसि ॥ ३१॥ 

“कर्ण ! महासमरमें जबतक थाण्डीवकी <ड्ढार नहीं सुनते 
हो) तमीतक तुम जैसा चाहो। बक सकते हो ॥ ३१ ॥ 
रथशब्द्धनुःशब्दैनोद्यन्त॑ दिशो दूश। 
नर्दन्‍्तमिव शादूल दष्ठा क्रोष्ट भविष्यत्ति ॥ ३२॥ 

'रथकी घर्षराहट और धनुषकी टंकारसे दसों दिशाओंको 
निनादित करते हुए. सिंहसह॒श अर्जुनकों जब दहाड़ते देखोगे; 
तब तुरंत गीदड़ बन जाओगे || ३२ ॥ 
नित्यमेव शगालस्त्वं नित्यं सिंहो धनंजयः । 
वीरप्रद्देषणान्मूढ तस्मात्‌ क्रोष्टेय लक्ष्यसे ॥ ३३ ॥ 
: &ओ मूढ' | तुम सदासे ही गीदड़ हो और अर्जुन सदासे 
ही सिंह हैं | वीरोंके प्रति द्वेघ रखनेके कारण ही तुम गीदड़- 
जैसे दिखायी देते हो ॥ ३३ ॥ 
यथाखुः स्याद्‌ विडालश्व दवा व्याप्रश्च बलाबले। 
यथा श्ट्गालः सिंहहच यथा च शदशकुश्रो ॥३४॥ 

जैसे चूहा और बिलाव) कुत्ता और बाघ) गीदड़ और 
सिंह तथा खरगोश और हाथी अपनी निबंछता और प्रबलूता- 
के लिये प्रसिद्ध हैं, उसी प्रकार तुम निर्बल हो और अर्जन 
सबल हैं | ३४ ॥ 
यथान॒तं च सत्यं च यथा चापि विषासते । 
तथा त्वमपि पार्थश्व प्रख्यातावात्मकर्मत्रिः ॥ ३५॥ 

'जेसे झूठ और सच तथा विष और अमृत अपना अलग- 
अलग प्रभाव रखते हैं, उसी प्रकार तुम और अर्जुन मी 
अपने-अपने कर्मोंके लिये सर्वत्र विख्यात हो? ॥ ३५ ॥ 


कर्णशल्याघिक्षेपे एकोनचत्वारिंशोड्ध्यायः ॥ ३५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपवेमें कर्णके प्रति शल्यका आक्षिपविषयक उनताकीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


चत्वारिशो5ध्यायः 
कर्णका शल्यको फटकारते हुए मद्रदेशके निवासियोंकी निन्‍्दा 
करना एवं उसे मार डालनेकी धमकी देना 


संजय उवाच 

अधिक्षिप्तस्तु राघेयः शल्येनामिततेजसा। 
शल्यमाह खुसंक़ुद्धों वाकुशल्यमवधारयन्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं --राजन्‌ ! अमिततेजस्वी शल्यके इस 
प्रकार आक्षेप करनेपर राधापुत्र कर्ण अत्यन्त कुपित हो उठा 
और यह वचनरूपी शल्य ( बाण ) छोड़नेके कारण ही 
इसका नाम शल्य पड़ा है; ऐसा निश्चय करके शल्यसे 
इस प्रकार बोला ॥ १॥ 
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कर्ण उवाच 

गुणान्‌ गुणवतां शल्य गुणवान्‌ वेत्ति नागुणः । 
त्वं तु शल्य गुणेहीनः कि शास्यसि गुणागुणम्‌ ॥ २॥ 

कणने कहा--शल्य ! गुणवान्‌ पुरु्षोके गुणोंको 
गुणवान्‌ ही जानता है, गुणहीन नहीं | तुम तो समस्त गुणोंसे 
शून्य हो; फिर गुण-अवशुण क्‍या समझोंगे १ ॥ २॥ 
अजुनस्य महास््राणि क्रोधं वीय॑ धनुः शरान। 
अहंँ शल्याभिजानामि विक्रमं च मद्दात्मनः ॥ रे ॥ 
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शल्य ! में महात्मा अजुनके महान्‌ अखद्य) क्रोध) बल; 
धनुष) बाण और पराक्रमको अच्छी तरह जानता हूँ ॥ ३ ॥ 
तथा कृष्णस्य माहात्म्यम्गषभस्य महीक्षिताम । 
यथाह दाल्य जानामि न त्वं ज्ञानासि तत्‌ तथा ॥ ४ ॥ 
शल्य ! इसी प्रकार महीपालशिरोमणि श्रीकृष्णके 
माहात्म्यको जैसा में जानता हूँ; बेसा तुम नहीं जानते ॥ ४ ॥ 


एवमेवात्मनो बीयंमहं वीये च पाण्डवे। 
जाननेवाहये युद्धे शब्य गाण्डीवधारिणम ॥ ५ ॥ 
शल्य ! में अपना और पाण्डुपुन्र अर्जुनका बल-पराक्रम 
समझकर ही गाण्डीवधारी पाथंको युद्धके लिये बुल्ाता हूँ॥ ५॥ 
अस्ति वायमिषुः शल्य खुपुल्लो रक्तमोजनः । 
पकतृणीशयः पत्री खुधौतः समलंकृतः ॥ ६ ॥ 
शल्य ! मेरा यह सुन्दर पंखोंसे युक्त बाण शत्रुआँका 
रक्त पीनेवाला है | यह अकेले ही एक तरकसमें रक्‍्खा जाता 
है, जो बहुत ही खच्छ; कड्डपत्रयुक्त और भलीभाँति 
अलंकृत है ॥ ६ ॥ 
शेते चन्दनचूणपु पूजितो बहुलाः समाः। 
आंदेयो विषवानुग्नो नराशभ्वद्धिपसंघहा ॥ ७ ॥ 
यह सर्पमय भयानक विषेला वाण बहुत वर्षोतक चन्दन- 
के चूर्णमें रखकर पूजित होता आया है जो मनुष्यों) हाथियों 
और घोड़ोंके समुदायका संहार करनेवाला है ॥ ७ ॥ 
घोररूपो. महारोद्वस्तनुत्रास्थिविदारणः । 
निर्भिन्यां येन रुष्लोपहहमपि मेरु महागिरिम ॥ ८ ॥ 
यह अत्यन्त भयड्भर घोर बाण कवच तथा हृड्डियोंको 
भी चीर देनेवाल्य है। में कुपित होनेपर इस बाणके द्वारा 
महान्‌ पर्वत मेरुको भी विदीर्ण कर सकता हूँ ॥ ८ ॥ 
तमहं जातु नास्येयमन्यस्मिन्‌ फाट्गुनाइते । 
कृष्णाद्‌ वा देवकीपुत्रात्‌ सत्यं चापि शटणुष्व मे॥ ९ ॥ 
इस बाणकों में अज्ुन अथवा देवकीपुन्र श्रीकृष्णको 
छोड़कर दूसरे किसीपर कभी नहीं छोड़ूँगा। मेरी सच्ची 
बातकी तुम कान खोलकर सुन छा ॥ ९ ॥ 


तेनाहमिषुणा. शल्य वाझुदेवधनंजयों । 
योत्स्ये परमसंक्रुद्धस्तत्‌ कर्म सदर्श मम ॥ १० ॥ 
शल्य | में अत्यन्त कुपित होकर उस बाणके द्वारा 
श्रीकृष्ण और अर्जुनके साथ युद्ध करूँगा और वह कार्य मेरे 
योग्य होगा | १० ॥ 
सर्वंषां वृष्णिवीराणां कष्णे लक्ष्मीः प्रतिष्ठिता । 
सर्वेषां पाण्डुपुत्राणां जयः पा्थ प्रतिष्ठितः ॥ ११॥ 
उभयं तु समासाद्य को निवर्तितुमहति। 
समस्त वृष्णिवंशी वीरोंकी सम्पत्ति श्रीकृष्णपर द्वी 


भीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 





प्रतिष्ठित है और पाण्डुके सभी पुत्रॉंकी विजय अर्जुनपर ही . 
अवलम्बित है; फिर उन दोनोंकों एक साथ युद्धमें पाकर 
कोन वीर पीछे लौट सकता है ?॥ ११ द्द 
तावेती पुरुषव्याप्री समेतो स्थन्दने स्थितो ॥ १२॥ 
मामेकममिखंयातों खुजातं पह्य शब्य में । 
शल्य ! वे दोनों पुरुषसिंह एक साथ रथपर बेठकर 
एकमात्र मुझपर आक्रमण करनेवाले हैं | देखो, मेरा जन्म 
कितना उत्तम है !॥ १२६ ॥ 
पितृष्वसामातुलजी. भ्रातरावपराजितौ ॥ १३॥ 
मणी खूत्र इब प्रोती द्वरषश्ठासि निहतो मया। 
धागेमें पिरोयी हुई दो मणियोंके समान प्रेमसूत्रमें बंधे 
हुए. उन दोनों फुफेरे और ममेरे भाइयोंको, जो किसीसे 
पर।जित नहीं होते, तुम मेरे द्वारा मारा गया देखोगे ॥ १३३॥ 
अज्ुने गाण्डिवं कृष्णे चक्र ताक्ष्यकपिध्वजी ॥ १४ ॥ 
भीरूणां आसजननं शबत्य हषकरं मम | 
अर्जुनके हाथमें गाण्डीव धनुष और श्रीकृष्णके हाथमें 
सुदर्शन चक्र है। एक कपिध्वज है तो दूसरा गरुड़ध्वज | 
शल्य ! ये सब वस्तुएँ कायरोंको भय देनेवाली हैं; परंतु 
मेरा दृ्ष बढ़ाती हैं ॥ १४७३ ॥ 
त्वं तु दुष्प्रक्तिमूंडो महायुद्धेष्वकोबिदः ॥ १५॥ 
भयावदीणेः संच्रासादवद्धं बहू भाषसे । 
तुम तो दुष्ट ख्वभावके मूर्ख मनुष्य हो । बड़े-बड़े युद्ध॑मिं 
के शन्रुका सामना किया जाता है; इस बातसे अनमिश हो | 
भयसे तुम्हारा हृदय विदीर्ण-सा हो रहा है। अतः डरके मारे 
बहुत-सी असज्जञत बातें कह रहे हो ॥ १५६ ॥ 
संस्तोषि तो तु केनापि हेतुना त्वं कुदेशज्ञ ॥ १६॥ 
तो हत्या समरे हन्ता त्वामय सहवान्धवम । 
पापदेशन डुबुद्धे क्षुद्र | क्षत्रियपांसन ॥ १७ ॥ 
दुष्ट और पापी देशमें उत्पन्न हुए नीच क्षत्रियकुलाज्ञार 
दु्ुद्धि शल्य ! तुम उन दोनोंकी किसी स्वार्थसिद्धिके लिये 
स्तुति करते हो; परंतु आज समराज्ञणमें उन दोनोंको 
मारकर  बन्धु-बान्धवोॉसहित तुम्हारा भी वध कर 
डादूँगा | १६-१७॥ 
खुहद्‌ भूत्वा रिपुः कि मां कृष्णा भ्यां भीषयिष्यसि। 
तो वा मामद्य हन्तारी हनिष्ये वापि तावहम्‌ ॥ १८ ॥ 
तुम मेरे शत्रु होकर भी सुद्दद्‌ बनकर मुझे श्रीकृष्ण 
ओर अजुनसे क्‍यों डरा रहे हो। आज या तो बे ही दोनों 
मुझे मार डालेंगे या में ही उन दोनोंका संहार कर 
दूंगा। १८ ॥ 
नाहं विभेमि कृष्णाभ्यां विज्ञानन्नात्मनो बलम्‌ । 


चंत्वारिशों ५ध्यायः 


बासदेवसहर््र॑ वा फाट्गनानां शतानि वा ॥ १९॥ 
अहमेको हनिष्यामि जोषमास्ख कुदेशज। 
में अपने बलको अच्छी तरह जानता हूँ; इसलिये 
श्रीकृष्ण और अजुनसे कदापि नहीं डरता हूँ । नीच देशमें 
उत्पन्न शल्य ! तुम चुप रहो। में अकेला ही सहसरों श्रीकृष्णों 
और सेकड़ों अजुनोंको मार डालूँगा ॥ १९३ ॥ 
स्रियो बालाश्व वृद्धाश्व॒ प्रायः क्रीडागता जना; ॥ २० ॥ 
या गाथाः सम्प्रगायन्ति कुर्वन्तो ध्ययनं यथा | 
ता गाथाः »टणु मे शब्य मद्रकेषु दुरात्मखु ॥ २१॥ 
ब्राह्मणैः कथिताः पूर्व यथावद्‌ राजसंनिधों । 
श्रुत्वा चेंकमना मूढ क्षम वा बूहि चोत्तरम्‌ ॥ २२॥ 
मू्ख॑ शल्य ! स्त्रियों; बच्चे और बूढ़े छोग, खेल-कूदमें 
लगे हुए. मनुष्य और खाध्याय करनेवाले पुरुष भी दुरात्मा 
मद्रनिवासियोंके विषयमें जिन गाथाओंकों गाया करते हैं 
तथा ब्राह्मणोने पहले राजाके समीप आकर यथावत्‌ रूपसे 
जिनका वर्णन किया है; उन गाथाओंको एकाग्रचित्त होकर 
मुझसे सुनो और सुनकर चुपचाप सह लो या जवाब 
दो ॥ २०-२२ ॥ 
मित्रभुड्यद्गको नित्यं यो नो द्रेष्टि स मद्रकः । 
मद्रके संगतं नास्ति क्षुद्रवाक्ये नराधमे ॥२३॥ 
मद्रदेशका अधम मनुष्य सदा मिन्रद्रोही होता है। जो 
हमलोगोंसे अकारण द्वेष करता है; वह मद्रदेशका ही अधम 
मनुष्य है । छुद्गतापूर्ण वचन बोलनेवाले मद्रदेशके निवासीमें 
किसीके प्रति सौहादंकी भावना नहीं होती ॥ २३ ॥ 
दुरात्मा मद्रको नित्यं नित्यमानतिको5चनजुः । 
यावदन्त्यं हि दौरात्यं मद्रकेष्चिति नः श्रुतम्‌ ॥२४॥ 
मद्रनिवासी मनुष्य सदा ही दुरात्मा) सबंदा झूठ बोलने- 
वाला और सदा ही कुटिल होता है। हमने सुन रक्‍खा है 
कि मद्रनिवासियोंमें मरते दमतक दुष्टता बनी रहती है ॥२४॥ 
पिता पुत्रश्च माता च श्वश्रूश्वशुरमातुलाः । 
जामाता दुहिता थ्राता नप्तान्ये ते च बान्धवा:॥ २५ ॥ 
वयस्याभ्यागताश्चान्ये दासीदासं च संगतम्‌ । 
पुस्मिविमिश्रा नायंश्व शञाताजश्ाताः स्वयेचछया ॥ २६॥ 
येषां ग्रहेष्वशिशनां सक्त्‌ मत्स्याशिनां तथा। 
पीत्वा सीधु सगोमांसं क्रन्द्न्ति च हसन्ति च ॥२७॥ 
गायन्ति चाप्यवद्धानि प्रवतैन्ते च कामतः। 
कामप्रलापिनो नन्‍्योन्‍्यं तेषु धर्म: कर्थ भवेत्‌ ॥ २८ ॥ 
मद्रकेष्ववलिप्तषु प्रख्याताशुभकमसु । 
सत्त और मांस खानेवाले जिन अशिष्ट मद्रनिवासियोंके 
घरोंमें पिता; पुत्र; माता) सास; ससुर, मामा) बेटी, दामाद: 
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भाई; नाती) पोते, अन्यान्य बन्धु-बान्धव। समवयस्क मित्र 
दूसरे अभ्यागत अतिथि और दास-दासी--यें समी अपनी 
इच्छाके अनुसार एक दूसरेंसे मिलते हैं | परिचित-अपरिचित 
सभी स्त्रियाँ सभी. पुरुषोंसे सम्पर्क स्थापित कर लेती हैं और 
गोमांससहित मदिरा पीकर रोती) हँसती; गातीः असज्ञत 
बातें करती तथा कामभावसे किये जानेवाले कार्योमें प्रदत्त होती 
हैं । जिनके यहाँ सभी स्त्री-पुरुष एक दूसरेसे कामसम्बन्धी 
प्रछाप करते हैं; जिनके पापकर्म सवंत्र विख्यात हैं; 
उन घरमंडी मद्रनिवासियोंमें धर्म केसे रह सकता 
है ?॥ २५-२८३॥ ॥ 
नापि बेर न सौहाद मद्रकेण समाचरेत्‌ ॥ २९ ॥ 
मद्रके संगत नास्ति मद्रको हि सदामलः । 
मद्रनिवासीके साथ न तो बेर करे और न मित्रता ही 
स्थापित करे; क्योंकि उसमें सोहादंकी भावना नहीं होती । 
मद्रनिवासी सदा पापमें ही डूबा रहता है ॥ २९६ ॥ 


मद्॒केषु च संरर्श शौच गान्धारकेषु च ॥ ३० ॥ 
राजयाजकयाज्ये च नष्ट दत्त हविभवेत्‌। 
शूद्रसंस्कारको विप्रो यथा याति पराभवम्‌॥ ३१॥ 
यथा ब्रह्मद्धिषो नित्यं गच्छन्तीह पराभवम्‌ । 
यथैव संगत कृत्वा नरः पतति मद्गकेः ॥ ३२॥ 
मद्रके संगत नास्ति हत॑ वृश्चिक ते विषम्‌ । 
आथबवंणेन मन्त्रेण यथा शान्ति: कृता भया ॥ ३३॥ 
“ओ बिच्छू ! जेसे मद्रनिवासियोंके पास रक्खी हुई 
धरोहर और गान्धारनिवासियोंमें शोचाचार नष्ट हो जाते हैं, 
जहाँ क्षत्रिय पुरोहित हो उस यजमानके यज्ञमें दिया 
हुआ हृविष्य जेसे नष्ट हो जाता है; जेसे शाद्रोंका संस्कार 
करानेवाल्य ब्राह्मण पराभवको प्राप्त होता है) जैसे ब्रह्मद्रोही 
मनुष्य इस जगत्‌में सदा ही तिरस्कृत होते रहते हैं, जेसे 
मद्रनिवासियोंके साथ मित्रता करके मनुष्य पतित हो जाता 
है तथा जिस प्रकार मद्रनिवासीमें सौहार्दकी भावना सर्वथा 
नष्ट हो गयी है; उसी प्रकार तेरा यह विष भी नष्ट हो गया। 
मेंने अथर्ववेदके मन्त्रसे तेरे विषको शान्त कर दिया!|॥|३०-३३॥ 
इति वृश्चिकदृश्य्य॒विषवेगहतस्य च। 
कुवन्ति भेषजं प्राशाः सत्यं तच्चापि दशयते ॥ ३४ ॥ 
ये उपयुक्त बातें कहकर जो बुद्धिमान विषवेद्य 
ब्रिच्छूके काटनेपर उसके विषके वेगसे पीड़ित हुए मनुष्यकी 
चिकित्सा या औषध करते हैं, उनका वह कथन सत्य ही 
दिखायी देता है || ३४ ॥ 


प॒वव॑ विद्दज्ञीषमास्स्व >रणु चान्नोत्तरं वचः । 
वारसांस्युत्खज्य न॒त्यन्ति ख्रियो या मद्यमोहिताः ३५ 


३८८० 
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मैथुनेएसंयताश्वापि यथाकामवराश्व ताः। 
तासां पुत्र: कर्थ धर्म मद्रको वक्तमहेति ॥ ३६॥ 

विद्वान्‌ राजा शल्य ! ऐसा समझकर तुम चुपचाप बैठे 
रहो और इसके बाद जो बात मैं कह रहा हूँ; उसे भी सुन 
लो । जो स्त्रियां मद्यसे मोहित हो कपड़े उतारकर नाचती हैं, 
मेथुनमें संयम एवं मर्यादाकों छोड़कर प्रवृत्त होती हैं और अपनी 
इच्छाके अनुसार जिस किसी पुरुषका वरण कर लेती हैं, 
उनका पुत्र मद्रनिवासी नराघम दूसरोंको धर्मका उपदेश 
केसे कर सकता है! || ३५-३६ ॥ 


यास्तिष्ठन्त्यः प्रमेहन्ति यथैवोष्टद्शेरकाः । 
तासां विशभ्रष्टथमोणां निलज्ञानां ततस्ततः ॥ ३६७॥ 
त्वं पुत्रस्तादशीनां हि धम वक्तमिददेच्छसि । 

जो ऊँटों और गदहोंके समान खड़ी-खड़ी मूतती हैं तथा 
जो धर्मसे भ्रष्ट होकर लजाको तिलाञ्जलि दे चुकी हैं, वेसी 
मद्रनिवासिनी ज्ियोंके पुत्र होकर तुम मुझे यहाँ धर्मका 
उपदेश करना चाहते हो ॥ ३७३६ ॥ 
खुवीरक याच्यमाना मद्रिका कर्षति स्फियो॥ ३८ ॥ 
अदातुकामा वचनमिदं वदति दारुणम्‌। 
मा मां खुवीरक॑ कश्चिद्‌ याचतां द्यितं मम ॥ ३९॥ 
पुत्र॑ दर्यां पति दर्यां न तु दर्यां खुवीरकम। 

यदि कोई पुरुष मद्रदेशकी किसी सत्रीसे कांजी मॉगता 
है तो वह उसकी कमर पकड़कर खींच ले जाती है और 
कांजी न देनेकी इच्छा रखकर यह कठोर वचन बोलती है-- 
“कोई मुझसे कांजी न माँगे। क्‍योंकि वह मुझे अत्यन्त प्रिय 
है। मैं अपने पुत्रकों दे दूँगी, पतिकों मी दे दूँगी; परंतु 
कांजी नहीं दे सकती? ॥ ३८-३९३ ॥ 
गोयों बृहत्यो निहींका मद्रिकाः कम्बलावृताः ॥ ४० ॥ 
घस्मरा नश्शौचाश्र प्राय इत्यलुशश्रुम 

मद्रदेशकी स्त्रियां प्रायः गोरी, छंवे कदवाली, निरूज, 
कम्बलसे शरीरकों ढकनेवालीः बहुत खानेवाली और अत्यन्त 
अपवित्र होती हैं, ऐसा हमने सुन रक्खा है ॥ ४०३ ॥ 
एवमादि मयान्येवों शकक्‍यं वक्‍तुं भवेद्‌ बहु ॥ ४१ ॥ 
आकेशाग्राननखाग्रातच्च वक्तव्येषु कुकमेखु । 

मद्रनिवासी सिर्की चोटीसे लेकर पेरोंके नखाग्रभाग- 
तक निन्दाके ही योग्य हैं। वे सब-के-सब कुकर्ममें लगे रहते 
हैं। उनके विषयमें हम तथा दूसरे लोग भी ऐसी बहुत-सी 
बातें कह सकते हैं | ४१३ ॥ 
मद्रकाः सिन्धुसौवीराः घम विद्युः कर्थ त्विह् ॥४२॥ 
पापदेशोरझू वा सलेचछा धमोणामविचक्षणाः । 

मद्र तथा सिन्धु-सोवीर देशके लोग पापपूर्ण देशमें 


श्रीमद्ाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


उत्पन्न हुए म्लेच्छ हैं। उन्हें धर्म-कर्मका पता नहीं है। वे 
इस जगतमें धर्ंकी बातें केसे समझ सकते हैं ! ॥ ४२३ ॥ 
एप मुख्यतमो धर्म क्षत्रियस्येति नः श्रुतम्‌ ॥ ४३ ॥ 
यदाजो निहतः शेते सद्धिः समभिपूजितः। 

हमने सुना है कि क्षत्रियके लिये सबसे श्रेष्ठ धर्म यह 
है कि वह युद्धमें मारा जाकर रणभूमिमें सो जाय और 
सत्पुरुषोके आदरका पात्र बने ॥ ४३३ ॥ 
आयुधानां साम्पराये यन्मुच्येयम्ं ततः॥ ४४ ॥ 
ममेष प्रथमः कढपो निधने खरगमिच्छतः। 

में असत्र-शस्त्रोंद्वारा किये जानेवाले युद्धमें अपने प्राणोंका 
परित्याग करूँ यही मेरे लिये प्रथम श्रेणीका कार्य है; 
क्योंकि मैं मृत्युके पश्चात्‌ खर्ग पानेकी अमिलाषा रखता 
हूँ ॥ ४४३ || 
सो५यं प्रियः सखा चास्मि घातेराष्ट्रस्य धीमतः॥४५॥ 
तद्थ हि मम प्राणा यत्च मे विद्यते वखु। 
व्यक्त त्वमप्युपह्ठितः पाण्डवेंः पापदेशज ॥ ४६॥ 
यथा चामित्रवत्‌ सर्वे त्वमस्मासु प्रवतेसे । 

में बुद्धिमान्‌ दुर्याधनका प्रिय मित्र हूँ | अतः मेरे पास 
जो कुछ धन-वैमव है, वह और मेरे प्राण भी उसीके लिये 
हैं। परंतु पापदेशमें उत्पन्न हुए. शल्य |! यह स्पष्ट जान 
पड़ता है कि पाण्डवॉने तुम्हें हमारा भेद लेनेके लिये ही यहाँ 
रख छोड़ा है; क्योंकि ठुम हमारे साथ शत्रुके समान ही सारा 
बर्ताव कर रहे हो ॥ ४५-४६६ | 
कार्म न खलु शकक्‍्यो5हं त्वद्वधिधानां शतैरपि ॥ ४७॥ 
संग्रामाद्‌ विमुखः क्तु घमेश इच नास्तिकेः | 

जैसे सेकड़ों नास्तिक मिलकर भी धर्मज्ञ पुरुषको धर्मसे 
विचलित नहीं कर सकते, उसी प्रकार त॒म्हारे-जेसे पेकड़ों 
मनुष्योंके द्वारा भी मुझे संग्रामसे विमुख नहीं किया जा 
सकता) यह निश्चय है || ४७३ ॥ 
सारह्ञ इबव घमातः काम विलप शुष्य च ॥ ४८॥ 
नाहं भीषयितुं शकक्‍्य:ः क्षत्रवृत्ते व्यवस्थितः । 

तुम धूपसे संतप्त हुए हरिणके समान चाहे विल्यप करो चाहे 
सूख जाओ | क्षत्रियधर्ममें स्थित हुए मुझ कर्णको तुम डरा 
नहीं सकते ॥ ४८॥ ॥ 
तल॒ुत्यजां नचखिहानामाहवेष्वनिवर्तिनाम्‌ ॥ ४९ ॥ 
या गतिगुरुणा प्रोक्ता पुरा रामेण तां स्मरे । 

पूर्वकालमें गुरुवर परशुरामजीने युद्धमें पीठ न दिखाने- 
वाले एवं शत्रुका सामना करते हुए प्राण विसर्जन कर 
देनेबाले पुरुषसिंहोंके लिये जो उत्तम गति बतायी है; उसे में 
सदा याद रखता हूँ ॥ ४९३ ॥ 


एकचत्वारिशो5ध्याय: 


डे८८*१ 





तेषां त्राणाथमुय्चन्त॑ बधाथ द्विबतामपि ॥ ५० ॥ 
विद्धि मामास्थितं चृत्तं पोरूरवसमुत्तमम्‌ । 

शल्य | तुम यह जान छो कि मैं धघृतराष्ट्रके पुत्रोंकी 
रक्षाके लिये वैरियोंका वध करनेके लिये उद्यत हो राजा 
पुरूरवाके उत्तम चरित्रका आश्रय लेकर युद्धभूमिमें डटा 
हुआ हूँ ॥ ५०६ ॥ 
न तद्‌ भूत॑ प्रपश्यामि त्रिषु लोकेषु मद्गरप ॥ ५१ ॥ 
यो मामस्सादभिप्रायाद वारयेदिति मे मतिः 

मद्रराज ! में तीनों लछोकोंमें किसी ऐसे प्राणीको नहीं 
देखता, जो मुझे मेरे इस संकल्पसे विचलित कर दे यह मेरा 
दृढ़ निश्रय है ॥ ५१३ ।॥ . 
प॒व॑ विद्ज्षोपमास्स्व चासात्‌ कि बहु भाषसे ॥ ५२ ॥ 
मा त्वां हत्वा प्रदास्‍्यामि क्रव्याडू'थो मद्रकाथम । 

समझदार शल्य | ऐसा जानकर चुपचाप बेठे रहो । 
डरके मारे बहुत बड़बड़ाते क्‍यों हो १ मद्रदेशके नराधम ! 
यदि तुम चुप न हुए तो तम्हारे ठुकड़े-ठुकड़े करके मांसभक्षी 
प्राणियोंको बॉठ दूँगा ५२३ ॥ 
मित्रप्रतीक्षया शब्य धघुतराष्ट्य्य चोभयोः ॥ ५३॥ 
अपवादतितिक्षाभिखिभिरतेहिं, जीवसि ।ै। 





शल्य ! एक तो मैं मित्र दुर्याधन और राजा ध्ृृतराष्ट्र 
दोनौंके कार्यकी ओर दृष्टि रखता हूँ। दूसरे अपनी निन्दासे 
डरता हूँ और तीसरे मैंने क्षमा करनेका वचन दिया है--इन्‍्हीं 


तीन कारणौंसे तुम अबतक जीवित हो ॥ ५३३ ॥ 
पुनश्चेदीदर्श वाक्य मद्रराज वद्ष्यसि ॥ ५४॥ 
शिरस्ते पातयिष्यामि गदया वज्ञकट्पया। 
मद्रराज ! यदि फिर ऐसी बात बोलोगे तो में अपनी 
वज़-सरीखी गदासे तुम्हारा मस्तक चूर-चूर करके गिरा 
दूंगा ॥ ५४३ ॥ 
श्रोतारस्त्विदमचेह द्रश़्रो वा कुदेशज ॥ ५५॥ 
कर्ण वा जच्नतुः रूष्णी कर्णां वा निजघान तो । . 
नीच देशमें उत्पन्न शल्य | आज यहाँ सुननेवाले सुनेंगे 
और देखनेवाले देख छेंगे कि “श्रीकृष्ण और अजुनने कर्णको 
मारा या कर्णने ही उन दोनोंको मार गिराया? ॥ ५५३ ॥ 
एवमुक्‍त्वा तु राधेयः पुनरेव विशाम्पते। 
अव्रवीन्मद्रराजानं याहि याहीत्यसम्भ्रमम्‌ ॥ ५६.॥ 
प्रजानाथ | ऐसा कहकर राधापुत्र कर्णने बिना,किसी 
घबराहटके पुनः मद्रराज शल्यसे कहा--“चलो, चलो?॥५६॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णमद्राधिपक्ष॑वादे चत्वारिंशो$घ्यायः ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें कर्ण और शब्यका संवादविषयक चाढीसवो अध्याय परा हुआ॥ ४० ॥ 
+++---€ह>>22&22*- *-< 


एकचलारिशो<ध्याय 


राजा शल्यका कर्णको एक हंस और कौएका उपाख्यान सुनाकर उसे श्रीकृष्ण और 
अजुनकी प्रशंसा करते हुए उनकी शरणमें जानेकी सलाह देना 


संजय उवाच 
मारिषाधिरथेः श्रुत्वा वाचो युद्धाभिनन्दिनः 
शल्यो5ब्रवीत्‌ पुन कण निद्शनमिदं वचः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--माननीय नरेश ! युद्धका अमि- 
नन्‍्दन करनेवाले अधिरथपुत्र कर्णकी पूर्वोक्त बात सुनकर 
फिर शब्यने उससे यह दृष्टान्तयुक्त बात कही--॥ १ ॥ 
जातो5हं यज्वनां वंशे संग्रामेष्वनिवर्तिनाम । 
राशां मूधोभमिषिक्तानां स्वयं घधर्मपरायणः ॥ २ ॥ 
'्सूतपुत्र | में युद्ध५में पीठ न दिखानेवाले यश्ञपरायण: 
मूर्धाभिषिक्त नरेशोंके कुलमें उत्पन्न हुआ हूँ और स्वयं भी 
धर्ममें तत्पर रहता हूँ ॥ २ ॥ | 
यथेव मत्तो मदन त्व॑ं तथा रक्ष्यसे तृष । 
तथा त्वां प्रमादन्तं चिकित्सेयं सुहच्तया ॥ ३े ॥ 
किंतु बृषभसख॒रूप कर्ण ! जेसे कोई मदिरासे मतवाल्य 
हो गया हो, उसी प्रकार तुम भी उन्मत्त दिखायी दे रहे हो; 
अतः मैं हितेषी सुद्ृद्‌ होनेके नाते तुम-जैसे प्रमतकी आज 


१. युद्धसे पीछे न हटना ही राजा पुरूरवाका उत्तम चरित्र है । 


चिकित्सा करूँगा ॥ ३ ॥ 

इमां काकोपमां कणे प्रोच्यमानां निबोध मे । 

श्रुव्वा यथेष्ठ कुर्यास्त्व॑ निहीन कुलपांसन ॥ ७ ॥ 
ओ नीच कुलाज्ञार कर्ण ! मेरेद्वारा बताये जानेवाले 

कौएके इस दृष्टोन्तकों सुनो और सुनकर जेंसी इच्छा हो 

वसा करो॥ ४ ॥ 

नाहमात्मनि किचिद्‌ वे किल्बिषं कर्ण संस्परे । 

येन मां त्वं- महाबाहो हन्तुमिच्छस्यनागसम्‌ ॥ ५ ॥ 
महाबाहु कर्ण ! मुझे अपना कोई ऐसा अपराध नहीं याद 

आता है; जिसके कारण तुम मुझ निरपराधको भी मार डालने- 

की इच्छा रखते हो ॥ ५॥ 

अवश्य तु मया वाच्यं बुद्धथता त्वद्धिताहितम्‌ । 

विशेषतों रथस्थेन राशर्चेव हितेषिणा ॥ ६ ॥ 
मैं राजा दुर्योधनका हितेषी हूँ और विशेषतः रथपर 

सारथि बनकर बेठा हूँ; इसलिये तुम्हारे हिताहितको जानते 

हुए. मेरा आबश्यक कतंव्य है कि तुम्हें वह सब बता दूँ ॥६॥ 


शैट८२ 
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अीमदाभारते 


[ कर्णपबेणि ] 
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सम॑ च विषम॑ चेव रथिनश्व बलाबलम । 
भ्रम: खेद्श्व सततं हयानां रथिना सह ॥ ७ ॥ 
आयुधस्य परिजशान रुतं च मगपश्चिणाम्‌ | 
भारश्चाप्यतिभारश्व शल्यानां च प्रतिक्रिया ॥ ८ ॥ 
अस्मयोगश्व युद्ध च निमित्तानि तथैव च | 
सवमेतन्मया शेयं रथस्यास्य कुटुम्बिना ॥ ९ ॥ 
अतस्त्वां कथये कर्ण निद्शनमिदं पुनः | 

सम और विषम अवस्था; रथीकी प्रबछता और निर्बलता, 
रथीके साथ ही घोड़ोंके सतत परिश्रम और कष्ट) अख्र हैं 
या नहीं, इसकी जानकारी, जय और पराजयकी सूचना देने- 
वाली पश्चु-पक्षियोंकी बोली; भार; अतिमारः शब्य-चिकित्सा: 
अस्रप्रयोग। युद्ध ओर शुमाशुभ निमित्त-इन सारी बातोंका 
ज्ञान रखना मेरे लिये आवश्यक है; क्‍योंकि में इस रथका 
एक कुटठम्बी हूँ । कर्ण ! इसीलिये में पुनः तुमसे इस दृष्टान्त- 
का वर्णन करता हूँ || ७-९३ ॥ 
वेद्यः किल समुद्रान्ते प्रभूतथनघान्यवान्‌ ॥ १० ॥ 
यज्वा दानपतिः क्षान्तः खकमस्थोषभवच्छुचिः। 
बहुपुत्रः प्रियापत्यः सर्वभूतानुकम्पकः ॥ ११॥ 
राशो धर्मप्रधानस्य राष्ट्र चसति निर्भयः । 

कहते हैं समुद्रके तटपर किसी धर्मप्रधान राजाके राज्यमें 

एक प्रचुर धन-धान्यसे सम्पन्न वेश्य रहता था। वह यज्ञ- 
यागादि करनेवाला, दानपति, क्षमाशील, अपने वर्णानुकूल 
कर्ममें तत्पर, पवित्र) वहुत-से पुन्नवाला) संतानप्रेमी और 
समस्त प्राणियोपर दया करनेवाल था | १०-११६ ॥ 
पुत्राणां तस्य बालानां कुमाराणां यशस्विनाम्‌ ॥१२॥ 
काको बहूनामभवदुन्छिष्टकतभोजनः । 

उसके जो बहुत-से अल्पवयस्क यशस्वी पुत्र थे; उन 
सबकी जूठन खानेवाछा एक कोआ भी वहाँ रहा 
करता था || १२६ ॥ 
तस्में सदा प्रयच्छन्ति वैश्यपुत्राः कुमारकाः ॥ १३ ॥ 
मांसोदनं दि क्षीरं पायर्स मधुसपिंषी। 

वेश्यके बालक उस कौएको सदा मांस, भातः दहीः दूध) 
खीर, मधु ओर घी आदि दिया करते थे ॥ १३६ ॥ 
स चोडिछण्टभृतः काको वेश्यपुत्रेः कुमारकेः ॥ १४ ॥ 
सदशान्‌ पश्चिणो द॒पः श्रेयसश्राधिबिक्षिपे | 

वेश्यके बालकोंद्रारा जूडन खिला-खिलाकर पाला हुआ 
वह कीआ बड़े घमंडमें भरकर अपने समान तथा अपनेसे 
श्रेष्ठ पक्षियोंका भी अपमान करने लगा ॥ १४६ ॥ 
अथ हंसाः समुद्रान्ते कदाचिद्तिपातिनः ॥ १५॥ 
गरुडस्थ गतो तुल्याश्चक्राह्ा हृष्चेतलः । 

एक दिनकी बात है; उस समुद्रके तटपर गरुड़के समान 
लंबी उड़ाने भरनेवाले मानसरोवरनिवासी राजहंस आये | 


उनके अज्जॉमें चक्रके चिह् थे और वे मन-ही-मन बहुत 
प्रसन्न थे ॥ १५३ ॥ 
कुमारकास्तदा हंसान्‌ दृष्ठा काक्मथात्रुवन्‌ ॥ १६॥ 
भवानेव विशिष्टो हि पतत्रिभ्यो विहज्गम। 
(पतेष5तिपातिनः पश्य विहज्ञ न वियदाश्रितान | 
पएणिस्त्वमपि शक्तों हि कामानन पतितं त्वया ॥ ) 

उस समय उन हंसौंको देखकर कुमारोंने कोएसे इस प्रकार 
कहा--५विहज्गम ! तुम्हीं समस्त पक्षियोंमें श्रेष्ठ हो । देखो; ये 
आकाशचारी हंस आकाशमें जाकर बड़ी दूरकी उड़ाने भरते 
हैं | तुम भी इन्हींके समान दूरतक उड़नेमे समर्थ हो । 
तुमने अपनी इच्छासे ही अबतक बेसी उड़ान नहीं भरी? १६४६ 
प्रतार्यमाणस्तीः. स्वरत्पवुद्धिभिरण्डजः ॥ १७॥ 
तद्दचः सत्यमित्येव मौख्योद्‌ दपोच्च मन्यते । 

उन सारे अब्पबुद्धि बालकांद्वारा ठगा गया वह पक्षी 
मू्ता और अभिमानसे उनकी बातको सत्य 
मानने छगा ॥ १७३ ॥ 
तान सो 5भिपत्य जिजासुः क एवां श्रेष्टभागिति॥ १८ ॥ 
उच्छिष्टद्पितः काकी बहूनां दुरपातिनाम्‌। 
तेषां य॑ प्रवरं॑ मेने हंसानां दूरपातिनाम्‌ ॥ १९॥ 
तमाहयत दुबुद्धि पताव इति पक्षिणम्‌ । 

फिर वह जूठनपर घमंड करनेवाला कोआ इन हंसॉमें 
सबसे श्रेष्ठ कोन है? यह जाननेकी इच्छासे उड़कर उनके 
पास गया और दूरतक उड़नेवाले उन बहुसंख्यक हंसॉमेंसे 
जिस पक्षीको उसने श्रेष्ठ समझा; उसीको उस दुबुद्धिने 
ललकारते हुए कहा-८चलो, हम दोनों उड़ें! || १८ १९३ ॥ 
तच्छुत्वा प्राहसन्‌ हँसा ये तत्नासन्‌ समागताः ॥२०॥ 


भाषतो बहु काकस्य वलिनः पततां वराः। 
इदमूचुः सम चक्राह्न वचः काक॑विहड्माः ॥ २१॥ 

बहुत काँव-काँव करनेवाले उस कोएकी वह बात सुनकर 
वहाँ आये हुए वे पक्षियोंमें श्रेष्ठ आकाशचारी बलवान्‌ चक्राज्ञ 
हँस पड़े और कौएसे इस प्रकार बोले || २०-२१ ॥ 

हंसा -ऊचुः 

व हंसाधश्थरामेमां प्रथिवीं मानलौकसः । 
पक्षिणां च वयं नित्य दुरपातेन पूजिताः ॥ २२ ॥ 

हंसोंने कहा--काक ! हम मानसरोवरनिवासी हंस 
हैं, जो सदा इस प्रथ्वीपर विचरते रहते हैं | दुरतक उड़नेके 
कारण हमलोग सदा सभी पकश्षियोमें सम्मानित होते आये हैं।| 
कर्थ हंसं नु वलिन चक्राह दूरपातिनम। 
काको भूत्वा निपतने समाहयसि दुर्मते ॥ २३॥ 
कर्थ त्व॑ं पतिता काक सहास्माभिन्रवीदहि तत्‌। 

ओ खोटी बुद्धिवाले काग ! तू कोआ होकर लंबी उड़ान 
भरनेवाले और अपने अज्ञोंमें चक्रका चिह्न धारण करनेवाले 
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एक बलवान्‌ हंसकोी अपने साथ उड़नेके लिये केसे लठकार और थ्वतिगत ( पलठा खाना )-ये तीन भेद हैं ( इस 


रहा हैं ? काग ! बता तो सही; तू हमारे साथ किस प्रकार 
उड़ेगा १॥ २३३ ॥ 
अथ हंसवचो मूढः कुत्सयित्वा पुनः पुनः 
प्रजगादोत्तरं काकः कत्थनो जातिलाघवात्‌ ॥ २४ ॥ 

हंसकी बात सुनकर बढ़-बढ़कर बातें बनानेवाले मूर्ख 
कौएने अपनी जातिगत क्षुद्रताके कारण बारंबार उसकी: निनन्‍्दा 
करके उसे इस प्रकार उत्तर दिय ॥ २४ ॥ 

काक उवकाच 

शतमेक॑ च पातानां पतितास्मि न संशयः। 
शतयोजनमेकेक॑ विचित्र विविध॑ तथा ॥ २५॥ 

कौआ बोछा--हंस ! मैं एक सौ एक प्रकारकी उड़ानें 
उड़ सकता हूँ, इसमें संशय नहीं है । उनमेंसे प्रत्येक उड़ान 
सो-सो योजनकी होती है और वे सभी विभिन्न प्रकारकी एवं 
विचित्र हैं || २५ ॥ 
उड़ीनमवडीनं च प्रडीन॑ डीनमेव च। 
निडीनमथ खंडीन तियंगडीनगतानि च ॥ २६॥ 
विडीन परिडीनं च पराडीनं सुडीनकम्‌ | 
अभिडीन महाडीन निर्डानमतिडीनकम ॥ २७॥ 
अवडीनं प्रडीन च संडीनं डीनडीनकम। 
संडीनोडीनडीन॑ चर पुनरडीनविडीनकम्‌ ॥ २८ ॥ 
सम्पातं समुदीषं च ततोषन्यद्‌ व्यतिरिक्तकम्‌ | 
गतागतप्रतिगतं॑ बदह्लीशक्रच निकुलीनकाः ॥ २९॥ 

उनमेंसे कुछ उड़ानोंके नाम इस प्रकार हैं--उड्डीन 
(ऊँचा उड़ना )) अवडीन (नीचा उड़ना)प्रडीन (चारों ओर 
उड़ना)) डीन (साधारण उड़ना ); निडीन ( धीरे-धीरे उड़ना ): 
संडीन ( ललित गतिसे उड़ना ) तियंगूडीन (तिरछा उड़ना ): 
विडीन ( दूसरोंकी चालकी नकल करते हुए उड़ना ) 
परिडीन ( सब ओर उड़ना )ः पराडीन ( पीछेकी ओर उड़ना), 
सुडीन ( सख्वर्गकी ओर उड़ना )) अमिडीन ( सामनेकी ओर 
उड़ना )5 महाडीन ( बहुत वेगसे उड़ना ) निर्डीन ( परों- 
को हिलाये बिना ही उड़ना » अतिडीन ( प्रचण्डतासे 
उड़ना )) संडीन डीन-डीन ( सुन्दर गतिसे आरम्भ करके 
फिर चक्कर काटकर नीचेकी ओर उड़ना )35 संडीनोड्डीनडीन 
( सुन्दर गतिसे आरम्म करके फिर चक्कर काटकर ऊँचा 
उड़ना )) डीनविडीन (एक प्रकारकी उड़ानमें दूसरी उड़ान 
दिखाना )) सम्पात ( क्षणभर सुन्दरतासे उड़कर फिर पंख 
फड़फड़ाना )) समुदीष ( कभी ऊपरकी ओर और कभी 
नीचेकी ओर उड़ना )और व्यतिरिक्तक ( किसी लरक्ष्यका 
संकल्प करके उड़ना ))-ये छब्बीस उड़ाने हैं। इनमेंते 
महाडीनके सिवा अन्य सब उड़ानोंके «गत? ( किसी छक्ष्य 
की ओर जाना )) “आगत? (लक्ष्यतक पहुँचकर औट आना) 


ना 


प्रकार कुल छिद्दत्तर भेद हुए. ) | इसके सित्रा बहुत-से ( अर्थात्‌ 
पचीस ) निपात भी हैं |# ( ये सब मिलकर एक सौं एक 
उड़ानें होती हैं ) ॥ २६-२९ ॥ 
कततास्मि मिषतां वोष्च ततो द्वष्यथ मे बलम। 
तेषामन्यतमेनाह पतिष्यामि विहायसम्‌॥ ३० ॥ 
प्रदिशध्यं यथान्यायं केन हंसाः पताम्यहम । 

आज में तुमलोगोंके देखते-देखते जब इतनी जड़ानें 
भरूँगा; उस समय मेरा बल तुम देखोंगे | मैं इनमेंसे किसी 
भी उड़ानसे आकाशमें उड़ सकूँगा | हंसो | तुमछोग यथो- 
चितरूपसे विचार करके बताओ किश्में किस उड़ानसे उड़ूँ??।३०३। 
ते वें धुवं॑ विनिश्चित्य पतध्य॑ न मया सह ॥ ३१ ॥ 
पातैरेभिः खल्लु खगाः पतितुं खे निराश्षये । 

अतः पक्षियों | तुम सब छोग दृढ़ निश्चय करके आश्रय- 
रहित आकाशमें इन विभिन्न उड़ानोंद्वारा उड़नेके लिये मेरे 
साथ चलो न ॥ ३१६ ॥ 
पएवमुक्ते तु काकेन प्रहस्येको विहंगमः ॥ ३२॥ 
उवाच कारक राधेयः बचने तनितिबोध मे । 

राधापुत्र | कोएके ऐसा कहनेपर एक आकाशचारी 
हंसने हंसकर उससे जो कुछ कहा, वह मुझसे सुनो ॥२३२३॥ 

हंस उवाच 

शतमेक॑ च पातानां त्वें काक पतिता घुबम ॥ ३३॥ 
पकमेव तु यं॑ पातं॑ विदुः सर्वे विहंगमाः । 
तमहं पतिता काक नान्‍ये जातनामि कश्चन ॥ ३४॥ 
पत त्वमपि ताम्राक्ष येन पातेन मन्यसे । 

हंस बोला--काग ! तू अवश्य एक सौ एक उड़ानों- 
द्वारा उड़ सकता है। परंतु में तो जिस एक उड़ानको सारे 
पक्षी जानते है उसीसे उड़ सकता हूँ; दूसरी किसी उड़ानका 
मुझे पता नहीं है | छाल नेत्रवाले कोए ! तू भी जिस उड़ान- 
से उचित समझे, उसीसे उड़ ॥ ३३-३४३ ॥ 
अथ काका प्रजहसुर्य तत्रसन समागताः ॥ ३५ ॥ 
कथमेकेन पातेन हंसः पातशतं जयेत्‌। 
एकेनेब शतस्येष पातेनामिभविष्यति ॥ ३६॥ 
हंसस्य पतितं काको बलवानाशुविक्रमः । 

तब्र वह आये हुए सारे कोए. जोर-जोरसे हँसने लगे 
ओर आपसमें बोले---“भछा यह हंस एक ही उड़ानसे सौ 
प्रकारकी उड़ानोंकों केसे जीत सकता है ? यह कोआ बलवान 


और शीघ्रतापू्वक उड़नेवाला है; अतः सौमेंसे एक ही 


# महाडीनके सिवा, जो अन्य पचीस उड़ाने कही गयी 
हैं, उन सवका पृथक पृथक एक-एक संपात ( पंख फड़फड़ानेकी 
क्रिया ) भी है. ये पचीस संपात जोड़नेसे एक सौ एक संख्याकी 
पूर्ति होती इ। 


३८८४ 


श्रीमद्वाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 








उड़ानद्वारा हंसकी उड़ानको पराजित कर देगा? ॥ ३५-३६३ 
प्रपेततुः स्पर्धया च ततस्तो हंसवायसो ॥ ३६७ ॥ 
एकपाती च चक्राड़। काकः पातशतेन च। 
पेतिबवानथ चक्राह़फ पेतिवानथ वायसः॥ ३८ ॥ 

तदनन्तर हंस और कोआ दोनों होड़ लगाकर उड़े। 
चक्राज्ञ हंस एक ही गतिसे उड़नेवाला था और कौआ सो 
उड़ानोंसे । इधरसे चक्राज़ उड़ा और उधघरसे कौआ ३७-३८ 
विसिस्मापयिषुः पातैराचक्षाणो55स्मनः क्रिया; । 
अथ काकस्य चित्राणि पतितानि मुहुमुहुः ॥ ३९ ॥ 
दृष्ठा प्रमुद्िताः काका विनेद्धरधिकेः स्वरेः। 

कोआ विभिन्‍न उड़ानोंद्वारा दर्शोंको आश्वर्यचकित 
करनेकी इच्छासे अपने कार्योंका बखान करता जा रहा था । 
उस समय कौएकी विचित्र उड़ानोंको बारंबार देखकर दूसरे 
कोए, बड़े प्रसन्‍न हुए और जोर-जोरसे कॉब-कॉब 
करने लगे ॥ २९३ ॥ 
हंसांश्रावदसन्ति स्म प्रावदन्नप्रियाणि च॥ ४० ॥ 
उत्पत्योत्पत्य च मुहुर्मृहृतेमिति चेति च। 
वृक्षाग्रेभ्यः स्थलेभ्यश्व निपतन्त्युत्पतन्ति च ॥ ४१ ॥ 
कुवोणा विविधान राबानाशंसन्तो जय॑ तथा । 

वे दो-दो घड़ीपर बारंबार उड़-उड़कर कहते--५देखोः 
कौएकी यह उड़ान) वह उड़ान!। ऐसा कहकर वे हंसोंका 
उपहास करते और उन्हें कट बचन सुनाते थे | साथ ही 
कौएकी विजयके लिये शुभाशंसा करते और भाँति-मॉतिकी 
बोली बोलते हुए वे कमी बृक्षोंकी शखाओंसे भूतलपर और 
कभी भूतलसे वृक्षोंकी शाखाओंपर नीचे-ऊपर उड़ते 
रहते थे || ४०-४१४६ ॥ 
हंससतु खद॒नेकेन विक्रान्तुमुपचक्रमे ॥ ४२ ॥ 
प्रत्यहीयत काकाच्ा मुहतेमिव मारिष | 

आये | हंसने एक ही मृदुल गतिसे उड़ना आरम्भ 
किया था; अतः दो घड़ीतक वह कोएसे हारता-सा 
प्रतीत हुआ ॥ ४२६ ॥ 
अवमन्य च हंखांसतानिदं वचनमत्नुवन ॥ ४४ ॥ 
यो5सावुत्पतितो हंसः सो5सावेवं प्रहीयते ! 

तब कोओंने हंसोंका अपमान करके इस प्रकार कहा-- 
“वह जो हंस उड़ा था वह तो इस प्रकार कोएसे पिछड़ता 
जा रहा है !? ॥ ४३३ ॥ 
अथ हंसः स तच्छुत्वा प्रापतत्‌ पश्चिमां दिशम्‌॥४४॥ 
उपयुपरि वेगेन सागर मकरालयम्‌ | 

उड़नेवाले हंसने कीओंकी वह बात सुनकर बड़े वेगसे 
मकरालय समुद्रके ऊपर-ऊपर पश्चिम दिशाकी ओर उड़ना 
आरम्म किया ॥ ४४३ ॥ 
ततो भीः प्राविशत्‌ कारक तदा तत्र विचेतसम॥४५ ॥ 


द्वीपद्रमानपश्यन्त॑ निपातार्थ अ्रमान्वितम्‌। 

इधर कोआ थक गया था । उसे कहीं आश्रय लेनेके 
लिये द्वीप या वृक्ष नहीं दिखायी दे रहे थे; अतः उसके 
मनमें भय समा गया और वह घबराकर अचेत-सा हो उठा४५३ 
निपतेयं क नु भ्रान्‍न्त इति तस्मिब्जलाणेवे ॥ ७६॥ 
अविषद्यः समुद्रो हि बहुसत्त्तगणालयः | 
महासत्त्वशतोद्भासी नभसो५पि विशिष्यते ॥ ४७ ॥ 

कौआ सोचने छगा। “मैं थक जानेपर इस जल- 
राशिमें कहाँ उतरूँगा १ बहुत-से जल-जन्तुआँका निवासस्थान 
समुद्र मेरे लिये असह्य है । असंख्य मह्दाप्राणियोंसे उद्भासित 
होनेवाला यह महासागर तो आकाशसे भी बढ़कर है? ४६-४७ 
गास्भीयांद्धि समुद्र॒स्य न विशेष॑ दि खूतज | 
द्गिम्बरास्भसः कर्ण समुद्र॒स्था विदुजेनाः ॥ ४८ ॥ 
विदरपातात्‌ तोयस्य कि पुनः कर्ण वायसः। 

सूतपुत्र कर्ण ! समुद्रमें विचरनेवाले मनुष्य भी उसकी 
गम्भीरताके कारण दिशाओंद्वारा आइत उसकी जछराशिकी 
थाह नहीं जान पाते; फिर वह कौआ कुछ दूरतक उड़ने 
मात्र्से उस समुद्रके जलसमूहका पार केसे पा सकता था १४८३ 
अथ हंसोध्प्यतिक्रम्य मुहतेमिति चेति च ॥ ४९॥ 
अवेक्षमाणस्तं कार्क नाशकद्‌ व्यपसर्पितुम्‌। 

उधर हंस दो घड़ीतक उड़कर इधर-उधर देखता हुआ 
कौएकी प्रतीक्षामें आगे न जा सका ॥४९३ ॥ 
अतिक्रम्य च चक्राइृः काक त॑ं समुदेक्षत ॥ ५० ॥ 
यावद्‌ गत्वा पतत्येष काको मामिति चिन्तयन्‌ । 

चक्राज्ञ कोएकी लछॉघकर आगे बढ़ चुका था तो भी 
यह सोचकर उसकी प्रतीक्षा करने छगा कि यह कोआ भी 
उड़कर मेरे पास आ जाय ॥ ५०३ || 
ततः काको भृशं भानतो हंसमभ्यागमत्तदा ॥ ५१ ॥ 
त॑ तथा हीयमानं तु हंसो दृष्ठात्रवीदिदम। 
उज्ञिद्दीषुनिमल्नन्तं स्सरन्‌ सत्पुरुषत्र॒तम्‌ ॥ ५२॥ 

तदनन्तर उस समय अत्यन्त थका-मादा कौआ हंसके 
समीप आया । हंसने देखा, कोएकी दशा बड़ी शोचनीय हो 
गयी है। अब यह पानीमें ड्ूबनेहीवाला है | तब उसने 
सत्पुरुषोंके त्रतका स्मरण करके उसके उद्धारकी इच्छा मन- 
में लेकर इस प्रकार कहा ॥ ५१-५२ ॥ 

हत उकबाच 

बहनि पतितानि त्वमाचक्षाणो मुहुमुहुः। 
पातस्थ व्याहरंइचेदं न नो ग़ुद्यं प्रभाषसे ॥ ५३ ॥ 

हँस बोला-काग ! तू तो बारंबार अपनी बहुत-सी 
उड़ानोंका बखान कर रहा था; परंतु उन जड़ानोंका वर्णन 
करते समय उनमेंसे इस गोपनीय रहस्ययुक्त उड़ानकी बात तो 
तूने नहीं बतायी थी ॥ ५३ ॥ 
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शल्य कणको हंस और कौएका उपाख्यान सुनाकर अपमानित कर रहे हैं 





पएकचत्वारिशो६घ्यायः 


२३८८५ 


ल््््ज्जिज्ज्ज्ज्ज्ज्लल्जललल सच ््््््खखखख््ख््््ख्य्चचचचचय्य्य्स्स्स्स्स् 
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कि नाम पतित काक यच्त्वं पतसि सखाम्प्रतम्‌ । 
जल स्पृशसि पकश्षाभ्यां तुण्डन च पुनः पुनः ॥ ५७ ॥ 
कौए ! बता तो सही; तू इस समय जिस उड़ानसे उड़ 
रहा है; उसका क्या नाम है? इस उड़ानमें तो तू अपने 
दोनों पंखोँ और चोचके द्वारा जलका वार-बार स्पर्श 
करने लगा है ॥ ५४ ॥ 
प्रतरहि कतमे तत्न पाते वतंसि वायस। 
पह्येद्दि काक शीघ्र त्वमेष त्वां प्रतिपालये ॥ ५५॥ 
वाइस | बता; बता | इस समय तू कौन-सी डड़ानमें 
स्थित है । कीए ! आः शीघ्र आ। में अभी तेरी रक्षा 
करता हूँ ॥ ५५०॥ 
ग़ल्य उवाच 
स पक्षाभ्यां स्पृशन्नातंस्तुण्डेन च॑ जल तदा। 
दृश्गो हंसेन दुशत्मन्निदं हंस ततो5ब्रवीत्‌ ॥ ५६ ॥ 
अपदश्यन्तम्भसः पार निपतंश्र भ्रमान्वितः । 
पातवेगप्रमथितो हंस काको5ब्रवीदिदम ॥ ५७ ॥ 
शल्य कहते हँ- दुशत्मा कर्ण ! वह कौआ अत्यन्त 
पीड़ित हो जब अपनी दोनों पॉँलों और चोंचसे जलका स्पर्श 
करने लगा; उस अवस्थामें हंसने उस देखा | वह उड़ानके 
वेगसे थककर शिथिलांग हो गया था ओर जलका कहीं आर- 
पार न देखकर नीचे गिरता जा रहा था | उस समय उसने 
हंससे इस प्रकार कह्य--॥| ५६-५७ ॥ 
बयं काकाः कुतो नाम चरामः काकवाशिकाः | 
हंस प्राणेः प्रपये त्वामुदकान्तं नयख माम्‌ ॥ ५८॥ 
“थभाई हंस ! हम तो कोए हैं। व्यर्थ कॉब-कॉव किया 
करते हैं| हम उड़ना क्या जानें ? में अपने इन प्रा्णोके 
साथ तुम्हारी शरणमें आया हूँ । तुम मुझे जलके किनारे 
तक पहुँचा दो? ॥ ५८ ॥ 
स पश्षाभ्यां स्पृशन्नातस्तुण्डेन च महाणव । 
काको दृढपरिभ्ान्तः सहसा निपपात हद ॥ ५९ ॥ 
ऐसा कहकर अत्यन्त थका-मादा कोओआ दोनों पाँखों 
और चोंचसे जलका स्पर्श करता हुआ सहसा उस महासागर- 
में गिर पड़ा । उस समय उसे बड़ी पीड़ा हो रही थी ॥५९॥ 
सागरास्भसि त॑ दृष्ट्रा पतितं दीनचेतसम्‌ । 
घ्रियमाणमिदं काक हंसो वाक्यम॒वाच हू ॥ ६० ॥ 
समुद्रके जलमें गिरकर अत्यन्त दीनचित्त हो मृत्युके 
निकट पहुँचे हुए उस कोएसे हंसने इस प्रकार कहा-६०। 
शतमेक॑च पातानां पताम्यहमनुस्मर । 
आाधघमानस्त्वमात्मानं काक भाषितवानसि ॥ ६१॥ 
“कांग ! तूने अपनी प्रशंसा करते हुए. कहा था कि- 
में एक सो एक उड़ानोंद्वारा उड़ सकता हूँ। अब उन्हें 
याद कर ॥ ६१ ॥ 
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स॒त्वमेकशत पात॑ पतन्‍्नभ्यधिकी मया। 
कथमेव परिध्रान्तः पतितोईएलि महाणवे ॥ ६२॥ 

'सो उड़ानोंसे उड़नेवाला वू तो मुझसे बहुत बढ़ा-चढ़ा 
है | फिर इस प्रकार थककर महासागरमें केसे गिर पड़ा ?” ॥ 
प्रत्युवाच ततः काकः सीदमान इदं वचः । 
उपरिष्ट तदा हंसमभिवीक्ष्य प्रसादयन्‌ ॥ ६३॥ 

तब जलमें अत्यन्त कष्ट पाते हुए कौएने जलके ऊपर: 
ठहरे हुए हंसकी ओर देखकर उसे प्रसन्न करनेके 
लिये कहा ॥ ६३ ॥ 

काक उवाच 

उच्छिष्टद्पिंतो हंस मन्ये5 पत्मानं सुपणवत्‌ । 
अवमन्य बहुंश्वाहं काकानन्यांइच पश्चिण: ॥ ६७ ॥ 

कोौआ बोला--भाई हंस! में जूठडन खा-खाकर 
धमंडमें मर गया था और बहुत-से कौओं तथा दूसरे पश्षियों- 
का तिरस्कार करके अपने आपको गरुड़के समान शक्तिशाली 
समझने लगा था ॥ ६४॥ 
प्राणेहस प्रपये त्वां द्वीपान्तं प्रापपख माम | 
यदयहं स्वस्तिमान्‌ हंस स्व॑ देशं प्राप्नुयां प्रभो॥६५॥ 
न कंचिदवमन्येषहमापदो मां समुद्धर। 

हंस ! अब में अपने प्राणोंके साथ तुम्हारी शरणमें आया 
हूँ | तुम मुझे द्वीपके पास पहुँचा दो। शक्तिशाली हंस ! 
यदि में कुशल्यूबंक अपने देशमें पहुँच जाऊँ तो अब्र कभी 
किसीका अपमान नहीं करूँगा। तुम इस विपत्तिसे भेरा 
उद्धार करों ॥ ६५८३ | 
तमेव॑ वादिनं दीन. विलूपन्तमचेतनम्‌ ॥ ६६॥ 
कांक काकेति वाशन्तं निमज़न्तं महारणवे । ' 
कृपया5५5दाय हंसस्तं जलक्लिन्न खुदुद्द शम्‌ ॥ ६७॥ 
पद्धशामुत्क्षिप्प वेगेन पृष्ठमारोपयच्छने: । 

कर्ण | इस प्रकार कहकर कौआ अचेत-सा होकर दीन- 
भावसे विछाय करने और कॉव-कॉव करते हुए. महासागरके 
जलमें डूबने लगा | उस समय उसकी ओर देखना कठिन 
हो रहा था | वह पानीसे भीग गया था । हंसने कृपापूर्वक 
उसे पंजोंसे उठाकर बड़े बेगसे ऊपरकों उछालछा और धीरेसे 
अपनी पीठपर चढ़ा लिया ॥ ६६-६७४३ ॥ 
आरोप्य पृष्ठ हं सस्तं काक॑ तृण विचेतनम्‌ ॥ ६८॥ 
आजगाम पुनर्द्धेपं॑ स्पर्धया पेततुयतः । 

अचेत हुए कौएको पीठपर ब्रिडाकर हंस तुरंत ही फिर 
उसी द्वीपमें आ पहुँचा; जहसे होड़ लगाकर दोनों. 
उड़े थे॥ ६८३ ॥ 
संस्थाप्य तं.चापि पुनः समाशवास्य च खेचरम॥ ६९॥ 
ग़तो यथेप्सितं देशं हंलो मन: इवाशुगः | 

उस कोएकों उसके स्थानपर रखकर उसे आइ्वासन 
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भ्रीमहाभारत 


[ कर्णपर्बणि ] 





दे मनके समान शीधगामी हंस पुनः अपने अभीष्ट देशको 
चला गया ॥ ६९१ | 
प्बमुच्छिष्टपुष्टः स काको हंसपराजितः ॥ ७० ॥ 
बलवीयमद कण त्यकत्वा क्षान्तिमुपागतः । 
कर्ण ! इस प्रकार जूठन खाकर पुष्ट हुआ कौोआ उस 
हंससे पराजित हो अपने महान्‌ वल-पराक्रमका घरमंड छोड़कर 
शान्त हो गया ॥७०३ ॥ 
उच्छिष्टरभोजनः काकी यथा वेश्यकुले पुरा ॥ ७१॥ 
एवं त्वपतुच्छिष्टजतोी धातंराष्ट्रने संशयः। 
सहद्याञ्श्रेथसदचापि स्वान्‌ कर्णोबमन्यसे॥ ७२ ॥ 
पूर्वकालमें वह कोआ जैसे वेश्यक्रुलमें सबकी जूठन खा- 
कर पत्म था; उसी प्रकार धृतराष्ट्रके पुत्नोने तुम्हें जूढन 
खिला-खिलाकर पाला है) इसमें संशय नहीं है | कर्ण | इसीसे तुम 
अपने समान तथा अपनेसे श्रेष्ठ पुरुषोंका भी अपमान 
करते हो || ७१-७२ ॥ 
द्रोणद्रौणिकृवेगुंपो भीष्मेणान्येश्व कौरवेः । 
विराठनगरे पार्थभकं कि नावधीस्तदा ॥ ७३॥ 
विराटनगरमें तो द्रोणाचायं: अश्वत्थामा। कृपाचाये 
भीष्म तथा अन्य कोरव वीर भी तुम्हारी रक्षा कर रहे थे। 
फिर उस समय तुमने अकेले सामने आये हुए अजुनका वध 
क्यों नहीं कर डाछा ? ॥ ७३ | 
यत्र व्यस्ताः समसस्‍्तारच निजिताः स्थ किरीटिना । 
शगाला इव सिहेन क् ते वीयमभूत्‌ तदा ॥ ७७ ॥ 
वहाँ तो किरीट्धारी अर्जुने अछ्ग-अछण और सब 
टओोंगोंसे एक साथ ठड़कर भी तुमलोगोंको उसी प्रकार 
परास्त कर दिया था) जैसे एक ही सिंहने बहुत-से सियारोकों 
मार भगाया हो । कर्ण ! उस समय तुम्हारा पराक्रम कहाँ 
था १ ॥ ७४ ॥| 
श्रातरं निहतं दृष्ठा समरे सब्यसायिना। 
पश्यतां कुरुचीराणां प्रथम त्व॑ प्लायितः ॥ ७५॥ 
सव्यसाची अजुनके द्वारा समराज्णनणमें अपने भाईकों 
मारा गया देखकर कोरव वीरोंके समक्ष सबसे पहले तुम्हीं 
भागे थे ॥ ७५ ॥ 
तथा द्वेतवने कर्ण गन्धर्बेः समभिद्गुतः । 
कुरून समग्रानुत्सज्य प्रथम त्वं पलायितः ॥ ७६॥ 
कर्ण ! इसी प्रकार जब द्वेतवनमें गन्धर्वोनि आक्रमण 
किया था; उस समय समस्त कोरवॉकोीं छोड़कर पहले तुमने 
ही पीठ दिखायी थी ॥| ७६ ॥ 
हत्वा जित्वा च गन्धवाश्चित्रसेनमुखान्‌ रणे । 
कर्ण दुर्याधनं पार्थ: सभाय सममोक्षयत्‌ ॥ ७७॥ 
£ > कर्ण! वहाँ कुन्तीकुमार अर्जुनने ही रणभूमिमें चित्रसेन 
आदि गन्धर्वोकी मार-पीटकर 
स््रियॉसहित दुर्योधनकों उनकी केदसे छुड़ाया था। ७७॥ 
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उनपर विजय पायी थी और 


मारी नमक मा नह. नम." पथ 


पुनः प्रभावः पार्थस्य पौराणः केशबस्य च। 

कथितः करण रामेण सभायां राजसंसदि- ॥ ७८ ॥ 
कर्ण | पुनः तुम्हारे गुरु परशुरामजीने भी उस दिन 

राजसभामें अजुन और श्रीकृष्णके पुरातन प्रभावका वर्णन 

किया था ॥ ७८ ॥ 

सतत च॒ त्वमश्रीषीबंचनं द्रोणभीष्मयोः। 


अवध्यो बदतः कृष्णी संनिधौ च महीक्षिताम ॥ ७९ ॥ 


तुमने समस्त भूपालेंके समीप द्रोणाचार्य और भीष्मकी 
कही हुई बातें सदा सुनी हैं । वे दोनों श्रीकृष्ण और 
अज्ुनकी अवध्य बताया करते थे ॥ ७९ ॥ 
क्रियत्‌ तत्‌ तत्‌ प्रवक्ष्यामि येन येन चनंजयः। 
त्वत्तो5तिरिक्तः सर्वेभ्यो भूतेभ्यों ब्राह्मणो यथा॥८०॥ 
में कहातक गिन-गिनकर बताऊँ कि किन-किन गुणोंके 
कारण अजुंन तुमसे बरढ़े-चढ़े हैं। जेमे ब्राह्मण सप्रस्त 
प्राणियोंसे श्रेष्ठ है; उसी प्रकार अर्जुन तुमसे श्रेष्ठ हैं ॥ ८०॥ 
इदानीमेव द्रष्टासि प्रधाने स्यन्दन स्थितो। 
पुत्र च वखुरेवस्य कुन्तीपुत्र॑ च पाण्डवम्‌ ॥ ८१॥ 
तुम इसी समग्र प्रधान रथपर बेठे हुए. वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्ण तथा कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र अजुनकों देखोगे ॥८ १॥ 
यथाश्रयत चक्राहूं वायसो बुद्धिमास्थितः | 
तथाशभ्रयख वाष्णयं पाण्डवं च घधनंजयम्‌ ॥ ८२॥ 
जैसे कौआ उत्तम लुंदिका आश्रय लेकर ज्यक्ाइको 
शरणमें गया था) उसी प्रकार तुम भी वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण 
और पाण्डपत्र अजुनकी शरण लो ॥ ८२ ॥ 
यदा त्व॑ं युधि बिक्रान्तों वासुदेव्धनंजयों। 
द्रष्ठास्यकरथे कण तदा नव वदि्ष्यसि॥ ८३॥ 
कर्ण ! जब तुम युद्धस्थल्में पराक्रमी श्रीकृष्ण और 
अजुनको एक रथपर बेटे देखोंगे, तब ऐसी बात नहीं बोल 
सकांगे || ८३ ॥। 
यदा शरहशतेः पार्थों दप तब वधिष्यति। 
तदा त्वमन्तरं द्र॒ष्शा आत्मनश्राजुनस्थ च ॥ ८४॥ 
जब अर्जुन अपने सेकड़ों वाणोंद्वारा तुम्हारा घमंड चूर- 
चूर कर देंगे, तब तुम स्वयं ही देख लोगे कि तुममें और 
अर्जुनमें कितना अन्तर है ! ॥ ८४ ॥ द 
देवाछुस्मनुष्येषु प्रस्यातो यो नरोत्तमौ। 
तौ मावमंस्था मौख्योत्‌ व्वं खद्योत इव रोचनो ॥८५॥ 
जैसे जुगनू प्रकाशमान सूर्थ ओर चन्द्रमाका तिरस्‍्कार 
करे; उसी प्रकार तुम देवताओं, असुरों और मनुष्योमें भी 
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मूंतावश अपमान न करो ॥ ८५ ॥ 
सूर्याचन्द्रमसी यद्दवत्‌ तदृदजुनकेशवो । 
प्राकाइयेनाभिविख्यातो त्वं तु खद्योतवन्नषु॥ ८६ ॥ 


हद्विचत्वारिशोष्ध्यायः . >जह 
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जैसे सूर्य और चन्द्रमा हैं; वेने श्रीकृष्ण और अजुन 
हैं.। वे दोनों अयने तेजसे सर्वत्र विख्यात हैं; परंतु तुम तो 
मनुष्योमें जुगनूके ही समान हो ॥ ८६ || 
पव॑ विद्वान मामंस्थाः सूतपुत्राच्युताजुनों । 
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नसिहौ तो महात्मानों जोपमास्ख विकत्थने ॥ ८७ ॥ 

सूतपुत्र ! तुम महात्मा पुरुपर्मिह श्रीकृष्ण और अजुनको 
ऐसा जानकर उनका: अपमान न करो। बढ़जदढ़कर बातें 
बनाना बंद करके चुपचाप बैठे रहो || ८७ ॥ 
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इति श्रीमहाभारते कर्णपर्तणि कर्णशल्यसंवादे हंसकाकीयोपाख्याने एकचत्वारिंशो5ध्याय: ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें कर्ण-शल्य-संवादके अन्तगैद हंसकाकीयोपारुय/नविष्यक इकतालीसदो अभ्याय पूरा हुआ ॥ ४९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ८८ शोक हैं ) 





द्विचत्वारिशो5ध्याय 


कणका श्रीकृष्ण और अजुनके प्रभावको खीकार करते हुए अभिमानपूवक शल्यकों फटकारना और 


् 


हि 


उनसे अपनेको परशुरामजीद्वारा और ब्राह्मणद्वारा ग्राप्त हुए शापोंकी कथा सुनाना 


संजय उवाच 
मद्राधिपस्याधिर थिर्महात्मा 
वचो. निशम्यात्रियमप्रतीतः । 
उवाच शल्य विदितं ममेतद्‌ 
. --यथाविधावज्जञुनवाखुदेवी. ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन | मद्रराज शब्यकी ये अप्रिय 
बातें सुनकर महामनस्वी अधिरथपुत्र क्णने असंतुष्ट होकर 
उनसे कहा--८शब्य ! अजुन और श्रीकृष्ण केसे हैं; यह 
बात मुझे अच्छी तरह ज्ञात है ॥ १ ॥ 
रथं॑ वाहयतो5जुनस्य 
बल महास्त्राणि च पाण्डवस्य । 
विज्ञानामि यथावद्द्य 
परोक्षभूतं तब तत्‌ तु शल्य॥ २ ॥ 
भद्रराज ! अजुनका रथ हॉकनेवाले श्रीकृष्णके बल और 
पाण्डुपुन्न अजुनके महान्‌ दिव्यास्रोंकी इस समय मैं भली- 
भाँति जानता हूँ | तुम ख्यं उनसे अपरिचित हो ॥ २॥ 
:  तौ चाप्यद्द शख्तभ्षुतां वरिष्ठो 
.... व्यपेतभीयाँधयिष्यामि रूष्णों | 
संतापयत्यभ्यधिक च्चु रामा- 
च्छापोष्य मां व्राह्मणसत्तमाच्च ॥ ३ ॥ 
थे दोनों कृष्ण शस््रधारियोंमें श्रेष्ठ हैं तो भी मैं उनके 
साथ निर्मय होकर युद्ध करूँगा । परंतु परग्ुरामजीसे तथा 
एक ब्राह्मणशिरोमणिसे मुझे जो शाप प्राप्त हआ है, वह आज 
मुझे अधिक संताप दे रहा है ॥ २ ॥ 
अवसं वें ब्राह्मणच्छद्मनाहं 
रामे पुरा द्व्यमर्त्र चिकीषुः। 
तत्रापि मे देवराजेन «विध्नो 
हितार्थिना फा्गुनस्येच शल्य ॥ ४ ॥ 
विभेदेन ममोरुमेत्य 
.. प्रविश्य कीडस्य तनुं विरूपाम । 
ममोरुमेत्य. प्रविभिद कीट: 
खुप्ते गुरो तत्र शिरें निधाय ॥ ५ ॥ 


अहं 


पे 
ऊता 


पृवकालकी बात है; भें दिव्य अस्त्रौको प्राप्त करनेकी 
इच्छासे ब्राह्मणका वेष बनाकर परशुरामजीके पास रहता था | 
शल्य ! वहां भी अजुनका ही हित चाहनेवाले देवराज इन्द्रने 
मेरे कार्यमें विष्म उपस्थित कर दिया था। एक दिन गुरुदेव 
मेरी जाघ्पर अपना मस्तक रखकर सो गये थे | उस समय 
इन्द्रने एक कीड़ेके भयडूर शारीरमें प्रवेश करके मेरी जॉघके 
पास आकर उसे काट लिया; काटकर उसमें भारी घ्राव कर 
दिया और इस कायके द्वारा इन्होंने मेरे मनोरथमें विध्न 
डाल दिया || ४-५ || । ् 
ऊरुप्रभेदाद्च महान बभूच 
शरीरतो मे घनशोणितोघः | 
गुरोभयात्वयापि न चेलिवानहं 
ततो विबुद्धो दृदशे स विप्र:॥ ६ ॥ 
. “जॉधमें घाव हो जानेके कारण मेरे शरीरसे गाढ़े रक्तका 
महान्‌ प्रवाह बह चला; परंतु गुरुके जागनेके भयसे मैं 
तनिक भी विचलित नहीं हुआ | तत्यश्वात्‌ जब गुरुजी जागे, 
तब उन्होंने यह सब कुछ देखा ॥ ६ ॥ 
स चेयंयुक्तं प्रसमीक्ष्य मां वे 
नत्वं विप्रः को सि सत्य वदेति। 
तस्मे तदा५त्मानमह यथाव- 
दाख्यातवान खूत इत्येव शल्य ॥ ७ ॥ 
“शब्य ! उन्होंने मुझे ऐसे धेयसे युक्त देखकर पूछा-- 
“अरे ! तू ब्राह्मण तो है नहीं; फिर कौन है ? सच-सच बता 
दे |? तब मैंने उनसे अपना यथार्थ परिचय देते हुए इस 
प्रकार कहा--“भगवन्‌ ! में सूत हूँ! ॥ ७ ॥ 
स मां निशस्याथ महातपसी 
संशप्तवान रोषपरीतचेताः | 
खूतोपधावाप्तमिदयं तवारस्र॑ 
न कमेकाले प्रतिभास्यति त्याम्‌ ॥ ८ ॥ 
“तदनन्तर मेरा घु्तान्त घुनकर महातपस्ज्ी परशुरामलीके 


- मनमें मेरे प्रति अत्यन्त रोप भर गया और उन्होंने मुझे शाप 


देते हुए कहा--५्यूत ! वूने छल करके यह ब्रह्ास्त्र प्रात किया 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 








है | इसलिये काम पड़नेपर तेरा यह अख्र तुझे याद न 
आयेगा ॥ ८ ॥ 
अन्यत्र तस्मात्‌ तब झत्यु काला- 
दब्राह्मण ब्रह्म न हि घुवं स्यात्‌ । 
तदद्य पयोप्तमतीव चारत्र- 
मस्सिन्‌ संग्रामे तुमुलेइतीव भीमे ॥ ९ ॥ 
' तेरी मृत्युके समयकी छोड़कर अन्य अवसरोपर ही यह 
अख्तर तेरे काम आ सकता है; क्योंकि ब्राह्मणेतर मनुष्यमें 
यह ब्रह्मास्त्र सदा स्थिर नहीं रह सकता |? वह अख्न आज इस 
अत्यन्त भयड्डर तुमुर संग्राममें पर्योात्त काम दे सकता 
है ॥ ९ ॥छ 


योदयं शब्य. भरतेपूषपन्नः 
प्रकषणः स्वाहरोषतिभीमः । 
सोषभिमन्ये क्षत्रियाणां प्रवी रन 


प्रतापिता बलवान ये विमदः ॥ १० ॥ 

“शल्य ! वीरोंकी आक्ृष्ट करनेवाला, सबसंहारक और 
अत्यन्त भयड्डभूर जो यह प्रबल संग्राम भमरतवबंशी शक्षत्रियोपर 
आ पड़ा है; वह क्षत्रिय-जातिके प्रधान-प्रधान वीरोंको निश्चय 
ही संतप्त करेगा; ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १० ॥ 

शल्योप्रधन्वानमहं वरिष्ठ 

तरखिनं भीममसहावीयम । 
सत्यप्रतिश युधि पाण्डवेयं 

धनंजय मुत्युमुख नयिष्ये ॥ ११॥ 

“शल्य ! आज मैं युद्धमें मयड्र धनुष धारण करनेवाले 
सर्वश्रेष्ठ वेगवान) मयड्भुर, असह्मपराक्रमी और सत्यप्रतिज्ञ 
पाण्डुपुन्न अजुनकों मौतके मुखमें भेज दूँगा ॥ ११ ॥ 

असख्ं॑ ततो5न्यत- प्रतिपन्नमद्य 
येन क्षेप्स्ये खमरे शात्रुपूगान्‌ । 
प्रतापिन बलवन्त॑ कतार: 
तमुप्रधन्वानममितोजसं॑ च ॥ १२॥ 
शुरं रौद्रममित्रसाहं 
घनंजय संयुगेड्ह हनिष्ये । 

“उस ब्रह्मार््रसे भिन्न एक दूसरा अख्तर भी मुझे प्रास हैः 
जिससे आज समराज्ञणमें में शत्रुसमूहॉँक्री मार भगाऊँगा 
तथा उन भयदड्जर धनुर्धरः अमिततेजस्वी; प्रतापी, बलवान: 
अख्वेत्ता। क्रूर! भर रौद्रूपधारी तथा शआत्रुओंका वेग 
सहन करनेमें समर्थ अर्जुनको भी युद्धमें मार डाूँगा ॥१२३॥ 

अपां पतिवंगवान प्रमेयो 
निमज्ञयिष्यन वहुलाः प्रजाश्व ॥ १३॥ 
5 » महाबेंगं - संकुछते सझुद्रो. ८. 
द बेला चेन धारयत्यप्रमेयम । 
“जलका स्वामी) वेगवान्‌ और अप्रमेय समुद्र बहुत लोगोौंको 


क्रूर 


निमम्न कर देनेके लिये अपना महान वेग प्रकट करता है; परंतु 
तटकी भूमि उस अनन्त महासागरकों भी रोक लेती 
है॥ ११३ || 
प्रमुश्चन्त॑ वाणसंघानमेयान्‌ 
मर्मच्छिदो वीरहणः खुपत्रान्‌ ॥ १४ ॥ 
कुन्तीपुत्र॑ यत्र योत्स्यामि युद्ध 
ज्यां कबषेतामुत्तममद. लोके। 

“उसी प्रकार मैं भी मर्मस्थलको विदीर्ण कर देनेबाले, 
सुन्दर पंखेनि युक्तः असंख्य, बीरविनाशक बाणसमूहोंका 
प्रयोग करनेवाले उन कुन्तीकुमार अजुनके साथ रणभूमिमें 
युद्ध करूँगा; जो इस जगतके भीतर प्रत्यश्ना खींचनेवाले 
वीरोमें सबसे उत्तम हैं ॥ १४३ ॥ 

एवं बलेनातिबलं॑ महार्त्र 

समुद्गरकल्प॑ खुदुरापमुग्रम्‌ ॥ १५॥ 
शरोधिणं पार्थिवान्‌ मज़यन्तं 

चेलेव पाथ्थेमिषुभिः संसहिष्ये । 

'कुन्तीकुमार अजुन अत्यन्त बलशाली; महान्‌ अश्लधारीः 
समुद्रके समान दुलड्ड'यः भयझ्लर) बाणसमूहोंकी धारा बहानेवाले 
और बहुसंख्यक भूपालोको डुबो देनेवाले हैं; तथापि में समुद्रकी 
रोकनेवाली तट-भूमिके समान अगने बाणीद्वारा अर्जुनकों 
बलपूर्वक रोकूँगा और उनका वेग सहन करूँगा ॥ १५३ ॥ 

अद्याहइवे यस्य न तुल्यमन्यं 

मन्ये मनुष्य चलनुराददानम ॥ १६॥ 
खुरासुरान युधि वे यो जयेत 

तेनाद मे पश्य युद्ध खुघोरम । 

“आज में युद्धमें जिनके समान इस समय किसी दूसरे 
मनुष्यकी नहीं मानता। जो हाथमें धनुष लेकर रणभूमिमें 
देवताओं और असुरोंको भी परास्त कर सकते हैं, उन्हीं वीर 
अर्जुनके साथ आज मेरा अत्यन्त घोर युद्ध होगा; उसे तुम 
देखना || १६६ ॥ 

अतीव मानी पाण्डवो युद्धकामो 
हामानुपषेरेष्यति मे महारें:॥ १७ ॥ 
तस्याख्रमस्त्रेः प्रतिहत्य संख्ये 
वाणोत्त में: पातयिष्यामि पार्थम्‌ । 

“अत्यन्त मानी पाण्डुपुत्र अजुन युद्धकी इच्छासे महान 
दिव्यास्त्रोंद्वारा मेरे सामने आयेंगे। उस समय में अपने 
अस्त्रोद्ारा उनके अख््रका निवारण करके युद्धस्थलमें उत्तम 
बाणोंसे कुन्तीकुमार अर्जुनकों मार गिराऊँगा | १७३ ॥ 


सहस्नरश्मिप्रतिम ज्वलन्तं 
दिशश्च सबोः प्रतपन्‍तसुम्रम ॥ १८ ॥ 
तमोल॒द॑ मेघ  इबातिमात्रं 


धनंजय छादयिष्यामि वाणें: । 


द्विचत्वारिशोषध्यायः 
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'सहसलों किरणोंवाले सूयंके सहश प्रकाशित हो सम्पूर्ण 
दिद्याओंकी ताप देते हुए मयड्डर वीर अजुनको में अपने 
ब्राणोंद्वारा उसी प्रकार अत्यन्त आब्छादित कर दूँगा; जैसे 
मेत्र अन्धकारनाशक सूयदेवकों ढक देता है॥ १८३ | 

वश्वानरं धूमशिखं ज्वलन्तं 

तेजखिन लोकमिदं दहन्तम ॥ १९॥ 
प्जन्यभूतः.. शरवर्षय था 

तथा पाथ शमयिष्यामि युद्ध | 

जसे प्रलढयकालका मेघ्र इस जगतको दग्ब करनेवाले 
तेजस्वी एवं प्रज्वयलित धूममयी शिखावाले संबर्तक अभ्रिको 
बुझा देता है; उसी प्रकार में मेघ बनकर बाणोंकी वर्षाद्वारा 
युद्धमें अभिरूपी अ्जुनकों शान्त कर दूँगा ॥ १९३ ॥ 

आशीविषं दुर्धरमप्रमेय॑ 

खुतीश्षणदंट्ट ज्वलनप्रभावम्‌ ॥ २० ॥ 
क्रोधप्रदीप्त॑ त्वहित महालन्तं 

कुन्तीपुत्र शमयिष्यामि भह्ेः । 

'तीखे दाढ़ोवाले विषधर सके समान दुर्धष) अप्रमेय: 
अभ्निके समान प्रभावशाली तथा क्रोबसे प्रज्वलित अपने महान 
शत्रु कुन्तीपुत्र अजुनको में भल्ोंद्वारा शान्त कर दूँगा॥२०३॥ 

प्रमाथिनं बलबन्त॑ प्रद्ारिणं भ 
प्रभक्षन॑ मातरिश्वानमुग्रम ॥ २१ ॥ 
युद्धे सहिष्ये हिमवानिवाचलो 
धनंजयं क्रुद्धमम्रष्यमाणम्‌ । 
शक्षोकी तोड़-उखाड़ देनेवाली प्रचण्ड वायुके समान 
प्रमभथनशील, बलवान प्रह्मरकुशल) तोड़-फोड़ करनेवाले 
तथा अमर्षशील क्रुद्ध अजुनका वेग आज में युद्धसस्‍्थलमें 
हिमालय पर्व॑तके समान अचल रहकर सहन करूँगा। २१३ ॥ 
विशारदं रथमार्गषु शाक्त 
घुय नित्य समरेषु प्रवीरम ॥ २२ ॥ 
लोके वर सर्वंधनुधेराणां 
धनंजयं खंघुगे संसहिष्ये। 

'रथके मार्गोपर विचरनेमें कुशल) शक्तिशाली, समराज्जणमें 
सदा महान्‌ भार वहन करनेवाले, संसारके समस्त धनु र्ध॑रोंमें 
श्रेष्ठ, प्रमुख वीर अजुनका आज युद्धस्थलमें में डटकर 
सामना करूँगा | २२३ ॥ 

अद्याहवे यस्य न तुल्यमन्यं 
मनन्‍्ये मनुष्यं धनुराददानम ॥ २३॥ 
सवोमिमां यः पृथिवीं विजिग्ये 
तेन प्रयोद्धास्मि समेत्य संख्ये | 
: धयुद्धमे जिनके समान धनुर्धर में दूसरे किसी मनुष्यको 


नहीं मानता) जिन्होंने इस सारी प्रृथ्वीपर विजय पायी है, 


आज समराज्जञणमें उन्हीं! मिड़कर मैं -बलपूर्वक युद्ध 
करूँगा ॥ २३३ ॥ 


यः सर्वभूतानि सदैवतानि 
प्रस्थे _ज़यत्‌ खाण्डवे सब्यलायी ॥२४॥ 
को जीवितं रक्षमाणो दि तेन 
युयुत्लेद्‌ वे मानुषो मास्तते पन्यः । 

“जिन सब्यसाची अर्जुनने खाण्डववनमें देवताओंसहित 
समस्त प्राणियोंकीं जीत लिया था; उनके साथ मेरे सिवा 
दूसरा कौन मनुष्य/ जो अपने जीवनकी रक्षा करना चाहता 
हो) युद्धकी इच्छा करेगा ॥ २४३६ ॥ 

मानी रृतास्रः रूतहस्तयोगों 
दिव्यास्रविच्छवेतहयः प्रमाथी ॥ २५ ॥ 
तस्याहमद्यातिरथस्य काया- 
छिछरो हरिष्यामि शितेः पृषत्केः 

“बवेतवाहन अर्जुन मानी) अख्वेत्ता,'सिद्धहस्त) दिव्यास्त्रोंके 
ज्ञाता और दात्रुआऑंको मथ डालनेवाले हैं। आज में अपने 
पैने बाणोंद्ारा उन्हीं अतिरथी वीर अर्जुनका मस्तक धड़से 
काट ूँगा ॥ २५३ ॥ 

योत्स्याम्येनं शल्य धनंजयं व 

सत्युं पुरस्कृत्य रणे जयं वा ॥ २६ ॥ 
अन्यो हि न होकरथेन मत्यां 

युध्येत यः पाण्डवमिन्द्रकल्पम्‌ । 

“शल्य ! मैं रणभूमिमें मृत्यु अथवा विजयकों सामने 
रखकर इन धनंजयके साथ युद्ध करूँगा। मेरे सिवा दूसरा 
कोई मनुष्य ऐसा नहीं है, जो इन्द्रके समान पराक्रमी पाण्डुपुत्र 
अजुनके साथ एकमात्र रथके द्वारा युद्ध कर सके ॥ २६३॥ 

.. तस्थाहवे पौरुषं पाण्डबस्य 
ज्रूयां दृष्टः समितो क्षत्रियाणाम्‌ ॥ २७ ॥ 
कि त्वं मुखेः प्रसभ॑ मूढचेता 
ममावोचः पौझुषं फाह्गुनस्य । 

मैं इस युद्ध्॑थलमें क्षत्रियौँके समाजमें बड़े हुं और 
उल्लासके साथ पाण्डुपुत्र अजुनके उत्साहका वर्णन कर सकता 
हूँ । तुम्हारे मनमें तो मूढ़ता भरी हुई है। तुम मूर्ख हो । 
फिर ठमने मुझसे अजुनके .पुरुषार्था हठपूर्वक वर्णन क्‍यों 
किया है १ ॥ २७३ ॥ 

अप्रियो यः पुरुषों निष्ठरो हि 

श्लुद्रः क्षेत्ता क्षमिणश्राक्षमावान्‌ ॥ २८ ॥ 
हन्यामहं ताहशानां शतानि 

क्षमाम्यहं क्षमया कालयोगात्‌ 

“जो अप्रिय; निष्ठुरः क्षुद्र हृदय और क्षमाशून्य मनुष्य 
क्षमाशील पुरुषोंकी निन्या करता है; ऐसे सौ-सौ मनुष्योंका 
में वध कर सकता हूँ; परंतु कालयोगसे क्षमाभावद्धारा मैं 
यह सब कुछ सह लेता हूँ ॥ रटड॥ 

अवोच स्व्वं पाण्डवार्थे 5प्रियाणि 
प्रधपेयन मां मूढवत्‌ पापकर्मन्‌ ॥ २९ ॥ 


३८९० 


श्रीमहाभार ते 


[ कर्णपर्वणि ] 








मय्याजबवे.. जिह्ममतिहतस्त्व॑ 
मित्रद्रोह्ी साप्तपदं दि मेत्रम। 

“ओ पापी ! मूर्खके समान तुमने पाण्डुपुन्न अजुनके लिये 
मेरा तिरस्कार करते हुए मेरे प्रति अप्रिय वचन सुनाये हैं । 
मेरे प्रति सरलताका व्यवहार करना तुम्हारे लिये उचित थाः 
परंतु तुम्हारी बुद्धिमें कुटितता भरी हुई है, अतः तुम 
मित्रद्रोही होनेके कारण अपने पापसे ही मारे गये | किसीके 
साथ सात पग चल देने मात्रसे ही मेन्नी सम्पन्न हो जाती है। 
(किंतु तुम्हारे मनमें उस मैन्नीका उदय नहीं हुआ)॥२९३॥ 

कालस्त्वयं प्रत्युपयाति दारुणो 

दुर्यांधनों युद्धमुपागमद्‌ यत्‌ ॥ ३० ॥ 
अस्यार्थेसिद्धि त्वभिकाह्नमाण- 

स्तन्मन्यसे यत्र नेकान्त्यमस्ति । 

यह बड़ा भयड्ूरं समय सामने आ रहा है । राजा 
दुर्याधन रणभूमिमें आ पहुँचा है| में उसके मनोरथकी सिद्धि 
चाहता हूँ; किंतु तुम्हारा मन उधर छगा हुआ है, जिससे 
उसके कार्यकी सिद्धि होनेकी कोई सम्मावना नहीं है ॥३०३॥ 

मित्र॑ मिन्देनेन्दतेः प्रीयतेवों 
संत्रायतेमिनुतेमांदतेवो 

ब्रवीमि ते सवमिदं ममास्ति 
तत्चापि सब मम वेत्ति राजा । 

“मिद, नन्द। प्री; त्रा) मिं अथवा मुद# धातुओसे 
निपातनद्वारा मित्र शब्दकी सिद्धि होती है। में तुमसे सत्य 
कहता हूँ---इन सभी धाठुओंका पूरा-पूण अर्थ मुझमें मौजूद 
है। राजा दुर्योधन इन सब बातोंको अच्छी तरह जानते 
हैं" ॥ ३९१३-७० कु 

शत्रु शदे! शासतेवों इयतेवो 

>टणातेवों श्वसतेः सीदतेवों ॥ ३२ ॥ 
उपसगोंद्‌ बहुधा खूदतेश्व 

प्रायेण सर्व त्वयि तनच्च मह्मम। 

“शद्‌) शास) शो, १७ श्वल अथवा पद्‌ तथा नाना 
प्रकारके उपसर्गोंसे युक्त सूद! धातुसे भी शत्रु शब्दकी सिद्धि 
होती है। मेरे प्रति इन सभी धातुओंका सारा तालय॑ तुममें 
संघटित होता है ॥ ३२६ ॥ 

दुर्योधनाथ तब च प्रियाथ 
यशो5थमात्मार्थमपीश्वरा्थम्‌ ॥ ३३ ॥ 

# मिद आदि धातुओंका अथ क्रमशः स्नेह, आनन्द, प्रीणन 
( तृप्त करना ), प्राण ( रक्षा ), ससनेह दर्शन और आमोद है। 

+ शद्‌ आदि धातुओंका अर्थ ऋमशः इस प्रकार दै---शातन 
( काटना या छेदना ), शासन करना, तनुकरण ( क्षीण कर देना ), 
हिंसा करना, अवसादन ( शियिल करना ) और निषुदन ( बंध )। 


॥ ३१ ॥ 


नी 


तस्मादहं पाण्डबवाझुदेवो 
योत्स्ये यत्लात्‌ कमे तत्‌ पश्य मे5षच्य । 

“अतः में दुर्गाधनका हितः त॒म्दारा प्रिय, अपने लिये 
यश और प्रसन्नताकी प्राप्ति तथा परमेश्वरकी प्रीतिका सम्पादन 
करनेके लिये पाण्डुपुत्र अजुन और श्रीकृष्णके साथ प्रयत्र- 
पूर्वक युद्ध करूँगा। आज मेरे इस कर्मको तुम देखो ॥ ३ ३६॥ 

अस्थ्राणि पद्याद ममोत्तमानि 

ब्राह्माणि दिव्यान्यथ मानुषाणि ॥ ३४ ॥ 
आखादयिष्य/म्यहमुग्रवीये 

हिपो द्विप॑ मत्तमिवातिमत्तः । 

“आज मेरे उत्तम ब्रह्मास्त्र; दिव्यासत्र और मानुपास्त्रोको 
देखो । में इनके द्वारा भयड्डूर पराक्रमी अजुनके साथ उसी 
प्रकार युद्ध करूँगा, जेसे कोई अत्यन्त मतवाला हाथी दूसरे 
मतवाले हाथीके साथ भिड़ जाता है || ३४३ ॥ 

अख्यं ध्राह्मयू॑ मनसा युध्यजेयं 
क्षेप्स्ये पाथीयाप्रमेयं॑ जयाय । 
तेनापि में नेब मुच्येत युद्ध 
न चेत्‌ पतेद्‌ विषमे मे5द्य चक्रम्‌ ॥ ३५ ॥ 

“में युद्धमं अजेय तथा असीम शक्तिशाली ब्रह्माख्लका मन- 
ही-मन स्मरण करके अपनी विजयके लिये अजुनपर प्रहार 
करूँगा | यदि मेरे रथका पहिया किसी विषम स्थानमें न फँस 
जाय तो उस अखसे अर्जुन रणभूमिमें ज़ीवित नहीं छूट सकते॥ 
वेबखतादू दण्डहस्तादूवरुणाद्‌ वापि पाशिनः । 
सगदादू वा धनपतेः सवज्ञाद्‌ वापि वासवात्‌ ॥ ६६॥ 
अन्यस्मादपि. करसाछ्विद्मित्रादाततायिनः । 
इति शल्य विजानीहि यथा नाहं बिशेम्यतः ॥ 
तप्मान्न मे भयं पार्थान्नापि चेच जनादनात्‌ ॥ ६७॥ 
सह युद्ध दि मे ताभ्यां साम्पराये भविष्यति । 

“शल्य | में दण्डधारी सूर्गपुत्र यमराजसे, पाशधारी 
वरुणसे, गदा हाथमें लिये हुए कुबेरसे, वज्रधारी इन्द्रसे 
अथवा दूसरे किसी आततायी शत्रुस भी कभी नहीं डरता । 
इस बातकोीं तुम अच्छी तरह समझ लो । इसीलिये मुझे 
अजुन ओर श्रीकृष्णसे भी कोई भय नहीं है। उन दोनोंके 
साथ रणकश्षित्रमें मेरा युद्ध अवश्य होगा || ३६-३७३ ॥ 
कदाचिद्‌ विजयस्याहमस्तरद्देतोरटन्नप ॥ ३६८ ॥ 
अज्ञानाद्धि क्षिपन्‌ बाणान घोर रूपान .भयानकान । 
होमधेन्वा वत्समस्य प्रमत्त इषुणाहनम्‌ ॥ ३९ ॥ 

“नरेश्वर ! एक समयकी वात है, में शब्म्रोंके अभ्यासके 
लिये विजय नामक एक ब्राह्मणके आभ्रमके आसपास विचरण 
कर रहा था। उस समय घोर एबं भयंकर बाण चलाते हुए 
मेंने अनजानमें ही असावधानीके कारण उस ब्राह्मणकी होम- 
घेनुके बछड़ेकी एक बाणसे मार डाछा | ३८-३९ || 


द्विचत्वारिशो ६श्यायः 


् ८९ १ 








चरन्तं विजने शब्य ततो5नुब्याजहार माम्‌ । 
यस्मात्‌ त्वया प्रमत्तेन होमघेन्चा हतः खुतः ॥ ४० ॥ 
श्वश्रे ते पततां चक्रमिति मां ब्राह्मणो5ब्रवीत्‌। 
युध्यमानस्य संग्रामे प्राप्तस्येकायनं भयम्‌ ॥ ४१ ॥ 

“लय ! तब्र उस ब्राह्मणने एकान्तमें घूमते हुए मुझसे 
आकर कहा--धतुमने प्रमादवद मेरी होमधेनुके बछड़ेको मार 
डाला है। इसलिये तुम जिस समय राणक्षेत्रमें युद्ध करते- 
करते अत्यन्त मयको प्राप्त होओ उसी समय तुम्हारे रथका 
पहिया गड्डेमें गिर जाय! || ४०-४१ ॥ 





तस्माद्‌ बिभेमि बलचद्‌ ब्राह्मणव्याहृताद्‌हम्‌ । 
एते हि सोमराजान इंश्वराः खुखदुःखयाः ॥ ४२॥ 


धआाह्णके उस शापसे मुझे अधिक भय हो रहा है | ये 


ब्राह्मग + जनक राजा चन्द्रमा € अबन शाप या वरदानद्वारा 
दूसरोको दुःख एवं सुख देनेमें समथ है ॥ ४२ ॥ 

अदां तस्मे गोसहरस्॑ बलीवदाश्च षघटशतान । 
प्रसादं न लगे शब्य ब्राह्मणान्मद्र केश्वर ॥ ४३ ॥ 


धमद्रराज दस्य ! में ब्राह्मणफो एक हजार गौएँ और छ६ 
सो बेल दे रहा था; परंतु उससे उसका कृपाप्रसाद न प्राप्त 
कर सका ॥ ४४३ ॥ 


इंपादन्तान सप्तरशतान दासीदासशतानि च। 


अक । क्क्क्क क 





- ददतों द्विजमुख्यों मे प्रसादं न चकार सः ॥ ४४ ॥ 


- हलदण्डके समान दातोंवाले सात सौ हाथी और सेकड़ों 
दास-दासियोंके देनेपर भी उस श्रेष्ठ ब्राह्णने मुझपर कृपा 
नहीं की || ४४ ॥ 
कृष्णानां इवेतवत्सानां सहस्राणि चतुद॒ंश। 
आहरं न लगे! तस्मात्‌ प्रसादं द्विजसत्तमात्‌ ॥४५॥ 

“वेत बछड़ेवाली चौदह हजार काली गोएँ में उसे देनेके 
लिये ले आया तो भी उस श्रेष्ठ ब्राह्मणसे अनुग्रह न पा सका॥ 
ऋद्धं ग॒ह सर्वेकामेयंच मे वस्तु किचन । 
तत्‌ सर्वमस्मे सत्कृत्य प्रयछछामि न चेचछति ॥ ४६॥ 

'मैं सम्पूर्ण मोगोंसे सम्पन्न समृद्धिशाली घर और जो कुछ 
भी घन मेरे पास था; वह सब उस ब्रह्मणको सत्कारपृबक 
देने लगा; परंतु उसने कुछ भी लेनेकी इच्छा नहीं की ॥| 
ततो5ब्रवीन्‍न्मा याचन्तमपराध॑ प्रयत्नतः । 
व्याहृतं यन्मया खूत तत्तथा न तदन्‍्यथा ॥ ४७ ॥ 

“उस समय में प्रयक्षपू्वक अपने अपराधके लिये क्षमा- 
याचना करने छलगा। तब ब्राह्मणने कहा--५सूत ! मैंने जो 
कह दिया; वह वैसा ही होकर रहेगा | वह पलट नहीं सकता। 


- अनताक्त॑ प्रजां हन्यात्‌ ततः पापमवाप्नुयाम । 


तस्माद्‌ धमाभिरक्षाथ नाजन्॒तं वक्तमुत्सहे ॥ ४८ ॥ 
“असत्य भाषण प्रजाका नाश कर देता है, अतः में 
झूठ बॉलनेसे पापका भागी होऊँगा। इसीलिये धमंकी रक्षाके 
उद्देश्यसे में मिथ्या भाषण .नहीं कर सकता ॥ ४८ ॥ -. - 
मा त्वं ब्रह्मगति हिस्याः प्रायश्वित्त कृतं त्वया । 
मद्वाक्यं नाउतं लोके कश्चित्‌ कुयोंत्‌ समाप्नुहि॥४९॥ 
८८तुम (लोभ देकर ) ब्राह्मणकी उत्तम गतिका विनाश न 
करो | तुमने पश्चात्ताप और दानद्वारा उस बत्सवधका 
प्रायश्रित्त कर लिया | जगत्‌में कोई भी मेरे कहे हुए वचनको 
मिथ्या नहीं कर सकता; इसलिये मेरा शाप तुझे प्राप्त 


'होगा ही? ॥ ४९ ॥ 


इत्येतत्ते मथा प्रोक्त -श्षिपनापि खुहत्तया। 


जानामि त्वां विक्षिपन्तं जोषमास्स्वोत्तरं श्ट॒णु॥ ५० ॥ 


“मद्रराज ! यद्यपि तुमने मुझपर आश्षेप किये हैं, तथापि 
सुद्दद्‌ होनेके नाते मेंने तुमसे ये सारी बातें कह दी हैं । मैं 
जानता हूँ, तुम अब भी निन्‍्दा करनेसे बाज न आओगे) तो 
मी<कहता हूँ कि चुप होकर बेठो और अबसे जो कुछ कहूँ, 
उसे सुनो? ॥ ५० ॥ 


फई फल; ॥:म५5, इति श्रीमह/भारते कर्णपव्रणि .कर्णशल्यस्ंवादे द्विचत्वारिंशोअध्यायः ॥ ४२-॥ 


: 7. इस प्रकार श्रीमहाभारत क्ण'जमें कर्ण और शैत्यकां -संवादविषयक बेयाकीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४२॥ : 


कक यध 
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भ्रीमहा भार ते 


[ कणपर्घेणि ] 








. त्रिचलारिशोथ्ध्यायः 
कणंका आत्मप्रशंसापूवक शस्यको फटकारना 


है संजय उवाच हि 
ततः. पुनमहाराज मद्रराजमरिद्मः 
अभ्यभाषत राधेयः खंनिवायाँक्तरं क्‍चः॥ १ ॥ 
संजय कहते द्व--महाराज ! तदनन्तर शत्रुओंका 
दमन करनेवाले रावापुत्र कणने शब्यकों रोककर पुनः उनसे 
इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
यत्‌ त्व॑ं निदर्शोनार्थ मां शल्य जल्पितवानसि । 
नाहँ शकक्‍्यस्त्वया वाचा विभीषयितुमाहवे ॥ २ ॥ 
“शल्य ! तुमने दश्ान्तके लिये मेरे प्रति जो बाग्जाल 
फेल्या है, उसके उत्तरमें निवेदन है कि तुम इस युद्धस्थलमें 
मुझे अपनी बातोंस नहीं डरा सकते ॥ २ | 
यदि मां देवताः सवा योधयेयुः सवासवाः | 
तथापि में भय॑ न स्यात्‌ किम पाथात्‌ सकेशवात्‌॥ ३ ॥ 
“यदि इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता मुझसे युद्ध करने छगें 
तो भी मुझे उनसे कोई भय नहीं होगा । फिर श्रीकृष्ण- 
साहत अज्ुनस क्‍या भय हो सकता हैं १ ॥ १ ॥ 
नाह भीषयितुं शक्यो वाड्य्ाज्रण कर्थंचन । 
अन्य जानीहि यः शक्‍यरत्वया भीषयितुं रणे ॥ ४ ॥ 
'मुझे केवल बातेंसे किसी प्रकार भी डराया नहीं जा 
सकता, जिसे तुम रणभूमिमें डरा सको; ऐसे किसी दूसरे ही 
पुरुषका पता लगाओ ॥ ४ ॥ 
नीचस्य बलमेतावत्‌ पारुष्यं यक्त्वमात्थ माम्‌ । 
अशक्तो महुणान्‌ वक्‍तुं वटगसे बहु दुमते॥ ५ ॥ 
पतुमने मेरे प्रति जो कठु बचन कहा है; इतना ही नीच 
पुरुषका बल बुद्धे | तुम मेरे गुणींका वणन करनेमें 


असमर्थ होकर बहुत-सी ऊटपटांग बातें बकते जा रहें हो ॥५॥ 
न हि कर्णः समुद्धतो भयाथमिह मद्रक। 
विक्रमार्थमह जातो यशो5थ च तथा5 पत्मनः॥ ६ ॥ 
'मद्रनिवासी शल्य ! कर्ण इस संसारमें भयभीत होनेके 
लिये नहीं पेदा हुआ है। में तो पराक्रम प्रकट करने और 
अपने यशको फेलनेके लिये ही उसन्न हुआ हूँ || ६ ॥ 
सखिभावन सौहादान्मित्रभावेन चेव हि। 
कारणेस्त्रिभिरेतैस्त्वंशदय जीवसि साम्प्रतम्‌ ॥ ७ ॥ 
“शब्य ! एक तो तुम सारथि बनकर मेरे सखा हो गये 
हो) दूसरे सौहार्दबश मैंने तुम्हें क्षमा कर दिया है और 
तीसरे मित्र दर्याधनक्री अभीष्टसिद्धिका मेरे मनमें विचार है- 
इन्हीं तीन कारणोंसे तुम अबतक जीवित हो ॥ ७ ॥ 
राक्षत्र धातराष्ट््य काय सुमदृदुद्यतम । 
मयि तच्चाहितं शल्य तेन जीवसि मे क्षणम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजा दुर्योधनका महान्‌ कार्य उपस्थित हुआ है और 
उसका सारा भार मुझपर रक्‍्खा भया है। शल्य ! इसीलिये तुम 
क्षणभर भी जीवित हो ॥ ८ ॥ 
कृतश्च समयः पूरे क्षन्तव्यं विप्रियं तव । 
ऋते शल्यसहस्लेण विजयेयमहं परान । 
मित्रद्रोहस्तु पापीयानिति जीवसि साम्प्रतम्‌ ॥ ९. ॥ 
“इसके सिवा) मैंने पहले ही यह शर्त कर दी है कि तुम्हारे 
अप्रिय बचनोंको क्षमा करूँगा | बेसे तो हजारों शब्य न रहें 
तो भी में झत्रुओपर विजय पा सकता हूँ; परंतु मिन्रद्रोह 
महान पाप है, इसीलिये तुम अबतक जीवित हो? ॥ ९ ॥ 


ल्‍त्ी 


इति श्रीमहाभारते कणवर्वेणि कणेशल्यद्वंवादे ल्रिचत्वारिंशो उध्यायः ॥ ४३ ॥ 
एस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें कर्ण और शर्यका संबादबिषयक तेंताढीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४३॥ 





... चतुश्रत्वारिशोथ्ध्यायः 
कणके द्वारा मद्र आदि बाहीक देशवासियोंकी निन्‍दा 


श़ल्य उवाच 

ननु प्रापाः कर्णते यान्‌ ब्रवीषि परान्‌ प्रति । 
ऋते कणेसहस्त्रेण शकक्‍या जेतु परे युधि ॥ १ ॥ 

शल्य बोले--कर्ण ! तुम दूसरोंके प्रति जो आश्षेप 
करते हों) ये तुम्हारे प्रल्ापमान्न हैं | तुम-जंसे हजारों कण 
न रहें तो भी युद्धस्थल्में शन्रुओपर विजय पायी जा सकती है| 

संजय उवाच 

तथा ब्लुबन्तं परुषं कणां मद्राधिपं तदा । 
परुष हठिग्यु्णं भूयः प्रोवाचाप्रियद्शनम्‌ ॥ २ ॥ 


संजय कहते हँ-- राजन्‌ ! ऐसी कठोर बात बोलते 
हुए. मद्रराज शब्यसे कणने पुनः दूनी कठोरता लिये अप्रिय 
वचन कहना आरम+म्म किया ॥ २ ॥ 

कण उवाच 

इृदूं तु॒ते त्वमेकाग्रः श्रणु मद्रजनाधिप | 
संनिधो घृतराष्ट्रस्य प्रोच्यमानं मया श्रुतम्‌ ॥ ई ॥ 

कण बोला--मद्रनरेश ! तुम एकाग्रचित्त होकर मेरी 
ये बातें सुनो | राजा ध्वृतराष्टक समीप कही जाती हुई 
सब बातौंको मेने सुना था || ३ ॥ 


चतुश्चत्वारिशोडध्यायः 





देशांश्व विविधां श्रित्रान्‌ पूर्ववृत्ताश्व पाथिवान। 
ब्राह्मण: कथयन्ति स्म छृतराष्ट्रनिवेशने ॥ ४ ॥ 
एक दिन महाराज धृतराष्ट्रके घरमें बहुत-से ब्राह्मण आ- 
आकर नाना प्रकारके विचित्र देशों तथा पूर्बवर्ती भूपालेके 
वृत्तान्त सुना रहे थे || ४ ॥ 
तत्र वृद्धः पुरावृत्ताः कथाः कश्चिद्‌ द्विजोत्तमः। 
वाहीकरेशं मद्रांश्व कुत्सयन्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
वहीं किसी वृद्ध खं श्रेष्ठ ब्राह्मणने बाहीक और मद्रदेश- 
की निन्‍्दा करते हुए वहाँकी पूर्वघटित बातें कही थीं--॥५॥ 


बहिष्कृता हिमवता गह्कया च बहिष्कृताः । 
सरखत्या यमुनया कुरुक्षेत्रण चापिये॥ ६ ॥ 
पश्चानां लिन्चुषष्ठानां नदीनां येउ5न्तराश्रिताः । 
तान्‌ धममबाह्यानशुचीन वाहीकानपि वजयेत्‌ ॥ ७ ॥ 
“जो प्रदेश हिमालय) गज्ञा) सरखती। यमुना और कुरु- 
क्षेत्रकी सीमासे बाहर हैं तथा जो सतलूज) व्यास) रावी, चिनाब 
और झेलम--इन पॉँचों एवं छठी सिंधु नदीके बीचर्मे 
स्थित हैं, उन्हें बाहीक कहते हैं। वे धमंबाह्य और अपवित्र 
हैं | उन्हें त्याग देना चाहिये | ६-७ ॥ 


गोवर्धनो नाम वठः खुभद्रं नाम चत्वरम । 
पुतदू राजकुलद्वारमाकुमारात्‌ स्मरास्यहम्‌ ॥ ८ ॥ 


“गोवर्द्धधन नामक वटबृक्ष और सुभद्र नामक चबूतरा-- 
ये दोनों वहाके राजमवनके द्वारपर स्थित हैं, जिन्हें में 
वचपनसे ही भूल नहीं पाता हूँ ॥ ८ ॥ 


कार्यंणात्यथंगूडेन वाह्दीकेषूषितं मया। 
तत पर्षा समाचारः संवासाद्‌ विदितो मम ॥ ९ ॥ 
धमें अत्यन्त गुप्त कायंवश कुछ दिनोंतक बाह्ीक देशमें 
रहा था। इससे वहाँके निवासियोंके सम्पर्कम आकर मेंने उनके 
आचार-्यवहारकी बहुत-सी बातें जान ली थीं॥ ९॥ 
शाकलं नाम नगरमापगा नाम निम्नगा। 
जतिका नाम वाद्दीकास्तेषां वृत्तं खुनिन्द्तिम॥ १० ॥ 
- ध्वहाँ शाकठ नामक एक नगर और आपगा नामकी 
एक नदी है; जहाँ जतिक नामवाले बाहीक निवास करते हैं। 
उनका चरित्र अत्यन्त निन्दित है॥ १० ॥ 
धाना गौड्यासवं पीत्वा गोमांस लशुनेः सह। 
अपुपर्मांसवाटयानामाशिनः शीलवर्ज्ञता; ॥ ११॥ 
थे भुने हुए जो और लहसुनके साथ गोमांस खाते 
और गुड़से बनी हुई मदिरा पीकर मतवाले बने रहते हैं। 


पूआ, मांस और वाटी खानेवाले बाह्ीक देशके लोग शील 
और आचारसे झृत्य हैं ॥ ११ ॥ 


गायन्त्यथ च नुृत्यन्ति स्थियो मत्ता विवाससः। 
नगरागारबप्रेषु बद्दिमस्यानुलेपनाः ॥ १२॥ 


3७ सुं&6 ९२९०-८६ १ है७७« 
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“वहॉँकी स्त्रियां बाहर दिखायी देनेवाली माछा और 
अज्भराग धारण करके मतवाली तथा नंगी होकर नगर एवं 
घरोंकी चहारदिवारियोंके पास गाती और नाचती हैं ॥ १२॥ 
मत्तावगीतर्विविधेः खरोष्टनिनदो पमेः: । 
अनाब॒ता मैथुने ताः कामचाराश्व सवंशः॥ १३ ॥ 

थे गदहोंके रेकने और ऊँटोंके बलबलानेकी-सी आवाजसे 
मतवालेपनमें ही भाँति-भाँतिके गीत गाती हैं और मैथुन- - 
कालमें भी परदेके भीतर नहीं रहती हैं । वे सब-की-सब सर्वथा 
स्वेच्छाचारिणी होती हैं ॥ १३ ॥ 
आहुरन्योन्यसूक्तानि प्रब्रवाणा मदोत्कटाः। 





हे हते हे हतेत्येव॑ खामिभतृहतेति च ॥ १४ ॥ 


आक्रोशन्त्यः प्रनृत्यन्ति ब्रात्याः पर्वेखसंयताः । 
धमदसे उनन्‍्मत्त होकर परस्पर सरस विनोदयुक्त बातें 
करती हुई वे एक दूसरीको ५«ओ घायल की हुई | ओ किसीकी 
मारी हुई ! हे पतिमर्दिते !? इत्यादि कहकर पुकारती और 
उृत्य करती हैं। प्वों और त्योहारोंके अवसरपर तो उन 
संस्कारहीन रमणियोंके संयमका बाँध और भी टूट जाता है॥ 
तासां किलावलिप्तानां निवसन्‌ कुरुज़ाइले ॥ १५॥ 
कश्विद्‌ वाह्दीकदुशनां नातिहृएमना जगो। 
“उन्हीं बराह्कदेशी मदमत्त एवं दुष्ट स्रियोंका कोई 
सम्बन्धी वहंसि आकर कुरुजाज्जल प्रदेशमें निवास करता था। 
वह अत्यन्त खिन्‍नचित्त होकर इस प्रकार गुनगुनाया 
करता था--॥ १५३ ॥ 
सा नूनं बृहती गोरी खुश्मकम्बलवाखिनी ॥ १६॥ 
मामनुस्मरती शेते वाहीक॑ कुरुजाइले । 
“निश्रय ही वह लंबी, गोरी और महीन कम्बलकी साड़ी 
पहननेवाली मेरी प्रेयती कुरुजाइल प्रदेशमें निवास करनेवाले 
मुझ बाहीकको निरन्तर याद करती हुई सोती होगी॥ १६३ ॥ 
शतद्गुकामहं तीत्वों तां च रम्यामियवतीम्‌ ॥ १७ ॥ 
गत्वा खदेशं द्वक्ष्यामि स्थुलशह्ः शुभाः स््रियः। 
“'मैं कत्र सतछडज और उस रमणीय रावी नदीकों पार 
करके अपने देशमें पहुँचकर शह्ृकी बनी हुई मोी-मोटी 
चूड़ियोंको धारण करनेवाली वहाँकी सुन्दरी स्तरियोंको देखूँगा॥ 
मनःशिलोज्ज्वलापाडू-'थो गोयस्म्रिककुदाअनाः॥ १८॥ 
कम्बलाजिनसंबीताः कूदेन्‍्त्यः प्रियद्शेनाः। 
सदज्ञानकशह्लानां मदेलानां च निःखनेः ॥ १९ ॥ 
“जिनके नेत्रोंके प्रान्तमाग मेनसिलके आलेपसे उज्ज्वल 
हैं, दोनों. नेत्र और छछाट अश्जनसे सुशोमित हैं तथा जिनके 
सारे अज्ठ कम्बल और मृगचर्मसे आइत हैं, वे गोरे रंगवाली 
प्रियदर्शना ( परम सुन्दरी ) रमणियाँ मृदद्ग) ढोल, शह्ल्‌ 
और मर्द आदि वाद्योकी ध्वनिके साथ-साथ कब दुत्य 
करती दिखायी देगी ॥ १८-१९ ॥ 


३८९४ 


शअ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बंणि | ' 








खरोष्टाइयतरेरचेव मत्ता यास्यामहे खुखम। 
शमीपीलुकरीराणां वनेषु खुखबत्मेसु ॥ २० ॥ 

“कब हमलोग मदोन्मत्त हो गदहे। ऊँट और खच्चरोँ- 
की सवारीद्वारा सुखद मार्गोबाले शमी) पी और करीलोंके 
जंगलेमें सुखसे यात्रा करेंगे || २० ॥ 
अपूपान्‌ सक्तपिण्डांश्व प्राइनन्तो मधितान्वितान। 
पथि खुप्रबला भूत्वा कदा सम्पततोषध्चगान्‌ ॥२१॥ 
चेलापहारं कुवोणास्ताडयिष्याम भूयसः । 

'मार्गमें तक्रके साथ पूण० और सत्तूके पिण्ड खाकर अत्यन्त 
प्रबल हो कब चलते हुए बहुत-से राहगीरोंको उनके कपड़े 
छीनकर हम अच्छी तरह पीटगे? ॥ २१३ ॥ 
पवंशीलेषु वात्येषु वाह्दीकेषु दुरात्मखु ॥ २२॥ 
कदचेतयानो निवसेन्मुहतेमपि मानव: । 

संस्कारशून्य दुरात्मा बाहीक ऐसे ही खमभावके होते 
हैं। उनके पास कौन सचेत मनुष्य दो घड़ी भी निवास करेगा ११ 
इदशा प्राह्मणनोक्ता वाहीका मोघचारिणः ॥ २३ ॥ 
येषां पड भागहतों त्वघ्ुभयोः शुभपापयोः । 

ब्राह्मणने निरर्थक आचार-विचारवाले बाहदीकॉंकों ऐसा 
ही बताया है? जिनके पुण्य और पाप दोनोौंका छठा 
भाग तुम लिया करते हो ॥ २१३ ॥ 
इृत्युक्त्वा ब्राह्मण: साथुरुत्तरं पुनरुक्तवान ॥ २४॥ 
वाहीकेष्चविनीतेषु प्रोच्यमानं॑ निबोध तत्‌। 

शल्य ! उस श्रेष्ठ ब्राह्मणने ये सब बातें बताकर उदृण्ड 
बाह्दकीके विपयमें पुनः जो कुछ कहा था; वह भी बताता 
हूँ, सुनो--॥॥ २४३ ॥ 
तत्न सम राक्ष सी गाति सदा कृष्णच तुदंशीम्‌॥ २५ ॥ 
नगरे शाकले स्फीते आहत्य निशि दुन्दुमिम । 

“उस देशमें एक राक्षसी रहती है; जो सदा कृष्णपक्षकी 
चतुदशी तिथिकों समृद्धिशाली शाक॒लू नगरमें रातके समय 
दुन्दुमि वजाकर इस प्रकार गाती है--॥॥ २५३ ॥ 
कदा वाहेयिका गाथाः पुनमोस्यथामि शाकले ॥ २६॥ 
गव्यस्य तृप्ता मांसस्य पीत्वा गौर्ड सुरासवम्‌ । 
गौरीमिः सद्द नारीभिबृहतीभिः स्वलंकृताः ॥ २७ ॥ 
पलाण्डुगंड्रपयुतान खादन्ती चेंडकान्‌ बहन । 

“मैं बस्नाभूषणोंसे विभूषित हो गोमांस खाकर और 
गुड़की बनी हुई मदिरा पीकर तृप्त हो अज्जलि भर प्याजके 
साथ बहुत-सी भेड़ोंको खाती हुई गोरे रंगकी लंबी युवती ख्रियोके 
साथ मिलकर इस द्ाकल नगरमें पुनः कब इस तरहकी 
बाहीकसम्बन्धी गाथाओंका गान करूँगी।। २६-२७३ ॥ 
धाराहं कोककुट् मांस गद्य गादभमोष्टिकम ॥२८ ॥ 

पेड च ये न खादन्ति तेषां जन्म निरथर्थकम । 
' “जो सूअर मुर्गा; गाय) गदह्ा) ऊँट और भेड़के मांस 


नहीं खाते, उनका जन्म व्यर्थ है? ॥ २८३ ॥ 
इति गायन्ति ये भत्ताः सीचुना शाकलाश्व ये॥ २९ ॥ 
सबालबृद्धाः क्रन्दन्तस्तेषु चमेः कर्थ भवेत्‌। 

“जो शाकलनिवासी आबालबृद्ध नरनारी मदिरासे उन्मत्त 
हो चिल्ला-चिल्लाकर ऐसी गाथाएँ गाया करते हैं, उनमें 
धर्म केसे रह सकता है !? ॥ २९३॥ 
इति शल्य विज्ञानीहि हन्त भूयो ब्रवीमि ते ॥ ३० ॥ 
यदनन्‍्यो5प्युक्तवानस्मान्‌ ब्राह्मणः कुरुसंसदि । 

शल्य | इस ब्रातको अच्छी तरह समझ लो । हृष॑का 
विषय है कि इसके सम्बन्धमें में तुम्हें कुछ और बातें बता 
रहा हूँ; जिन्हें दूसरे ब्राआणने कौरव-सभामें हमलोगेंसे 
कहा था--॥ ३०४ ॥ 
पश्च नयो वहन्त्येता यत्र पीछुचनान्‍युत॥ ३१॥ 
शतद्गुश्व विपाशा च तृतीयेरावती तथा । 
चन्द्रभागा वितस्ता च सिन्चुषष्ठा बहिगिरेः ॥ ३२ ॥ 
आरद्दा नाम ते देशा नश्टथमों न तान्‌ बजेत्‌ । 

“जहाँ शतद्रु ( सतलूज » विपाशा ( व्यास )) तीसरी 
इरावती ( रावी ) चन्द्रभागा ( चिनाव ) और वितस्ता 
(झेलम)--ये पॉच नदियों छठी सिंधु नदीके साथ बहती हैं, 
जहाँ पीछ नामक बृक्षोंके कई जंगल हैं, वे हिमालयकी सीमासे 
बाहरके प्रदेश “८आरद? नामसे विख्यात हैं | वहाँका धर्म-कर्म 
नष्ट हो गया है | उन देशॉमें कमी न जाय ॥ ३१-३२३ ॥ 


वात्यानां दासमीयानां वाहीकानामयज्वनाम ॥ श३ ॥ 
न देवाः प्रतिग्कहृन्ति पितरो ब्राह्मणास्तथा। 
तेषां प्रणश्धमोणां वाहीकानामिति श्रुतिः॥ ३४ ॥ 

“जिनके धर्म-कर्म नष्ट हो गये हैं, वे संस्कारहीन, जारज 
बाहीक यज्ञ-कर्मते रहित होते हैं। उनके दिये हुए द्रव्यको 
देवता, पितर और ब्राह्मण भी नहीं ग्रहण करते हैं, यह बात 
सुननेमें आयी है? ॥ ३३-३४ ॥ 
ब्राह्मणन तथा प्रोक्त विदुषा साचुसंसदि । 
काष्टकुण्डेषु वाहीका म्ुन्मयेषु च भुअते ॥ ६३५॥ 
सक्तमद्यावलिप्तेषु श्वावलीढेषु निधृणाः । 
भाविक॑ चोष्टिक॑ चेव क्षीरं गादभमेव च ॥३६॥ 
तहिकारांश्व वाहीकाः खादन्ति च पिबन्ति च । 

किसी विद्वान ब्राह्मणने साधु पुरुषोंकी सभामें यह भी 
कहा था कि ध्वाहीक देशके छोग काठके कुण्डों तथा मिद्ीके 
बर्तनोंमें जहाँ सत्तू और मदिरा लिपटे होते हैं और जिन्हें 
कुत्ते चाटते रहते हैं, घ॒णाशून्य होकर भोजन करते हैं । 
बाहीक देशके निवासी भेड़, ऊँठनी और गदहीके दूध पीते 
और उसी दूधके बने हुए दही-घी आदि भी खाते हैं। ३५-३६ ६। 
पुत्रसंकरिणों ज़ाल्माः स्वोन्‍्नक्षीरभोजनाः ॥ ३७ ॥ 
आरद्द नाम वाहीका वजनीया विपश्चिता। 


पश्चचत्वारिशो एध्यायः 


३८९५७ 








“वे जारज पुत्र उत्पन्न करनेवाले नीच आरद् नामक 
बाहीक सबका अन्न खाते और सभी पश्चुओंके दूध पीते हैं । 
अतः विद्वान्‌ पुरुषको उन्हें दूरसे ही त्याग देना चाहिये।? ३७३ 
हन्त शब्य विजानीहि हन्त भूयों ब्रवीमि ते ॥ ३८ ॥ 
यदन्यो5प्युक्तवान्‌ मह्यं ब्राह्मणः कुरुसंसदि । 

शल्य ! इस बातको याद कर लो। अभी तुमसे और 
भी बातें बताऊँगा) जिन्हें किसी दूसरे ब्राह्मणने कौरवसमभामें 
स्वयं मुझसे कहा था--॥| ३८३ ॥ 
युगन्धरे पयः पीत्वा प्रोष्य चाप्यच्युतस्थले ॥ ३९ ॥ 
तद्दद्‌ भूतिलये स्नात्वा कर्थ खगगे गमिष्यति । 

'युगन्धर नगरमें दुध पीकर अच्युतस्थल- नामक नगरमें 
एक रात रहकर तथा भूतिलयमें स्नान करके मनुष्य कैसे 
स्वर्गमें जायगा ??|॥| ३९३ ॥ 
पश्च नयो वहन्त्येता यत्र निःस्त्य पर्वेतात्‌ ॥ ४० ॥ 
आरद्ट नाम वाहीका न तेष्वायों दथहं वसेत । 

जहाँ पव॑तसे निकलकर ये पूर्वोक्त पाँचों नदियाँ बहती 
हैं, वे आर नामसे प्रसिद्ध बाहीक प्रदेश हैं | उनमें श्रेष्ठ पुरुष 
दो दिन भी निवास न करे ॥| ४०३ ॥ 
बहिश्व नाम हीकश्च विपाशायां पिशाचकों ॥ ४१ ॥ 
तयोरपत्यं वाहीका नेषा खृष्टिः प्रजापतेः | 
ते कर्थ विविधान धमोन श्ञास्यन्ते हीनयोनयः ॥ 

विपाशा ( व्यास ) नदीमें दो पिशाच रहते हैं। एकका 
नाम है बहि और दूसरेका नाम है हीक | इन्हीं दोनोंकी 
संतानें बाहीक कहल्यती हैं। ब्रह्माजीने इनकी सूृष्टि नहीं की 
है। वे नीच योनिमें उत्पन्न हुए. मनुष्य नाना प्रकारके धर्मोको 
कसे जानेंगे ! || ४१-४२ ॥ 


कारस्करान्माहिषकान कुरण्डान्‌ केरलांस्तथा । 
ककोठकान वीरकांश्व दुर्धमाश्व विवजयेत्‌ ॥ ४४ ॥ 
कारस्कर। माहिषक) कुरंड, केरछ) कर्कोटक और 
बीरक-इन देशोंके धर्म ( आचार-व्यवहार ) दूषित हैं; 
अतः इनका त्याग कर देना चाहिये ॥ ४३॥ 
इति तीथोनुसतोरं राक्षसी काचिदब्रवीत्‌। 
एकरात्रशयी गेहे महोल्खलमेखला ॥ ४४॥ 
विशाल ओखलियोंकी मेखला ( करधनी ) धारण करने- 
वाली किसी राक्षसीने किसी तीथंयात्रीके घरमें एक रात रह- 


कर उससे इस प्रकार कहा था ॥ ४४ ॥ 


आरद्दटा नाम ते देशा वाहीक॑ नाम तज्जलम । 


ब्राह्मगापसदा यत्र तुल्यकालाः प्रजापतेः ॥ ४५॥ 


जहाँ ब्रह्माजीके समकालीन ( अत्यन्त प्राचीन) वेद- 
विरुद्ध आचरणवाले नीच ब्राह्मण निवास करते हैं; वे आरद् 
नामक देश हैं और वहाँके जठका नाम बाहीक है | ४५ ॥ 
वेदा न तेषां वेद्रश्व यशा यजनमेव च। 
वात्यानां दासमीयानामन्नं देवा न भुजते ॥ ४६॥ 

उन अधरम ब्राह्मणोंको न तो वेदोंका शान है; न वहाँ यश्ञकी 
बेदियाँ हैं और न उनके यहाँ यज्ञ-याग ही होते हैं । वे संस्कार- 
हीन एवं दासोंसे समागम करनेवाली कुलठा स्त्रियोंकी संताने 
हैं; अतः देवता उनका अन्न नहीं ग्रहण करते हैं ॥ ४६ ॥ 
प्रस्थला मद्रगान्धारा आरह्ा नामतः खशाः । 
वसातिसिन्धघुसोवीरा इति प्रायो5तिकुत्सिताः॥४७॥ 

प्रस्थल, मद्र, गान्धारर आरइ) खस) वसाति। सिंधु 
तथा सौवीर-ये देश प्रायः अत्यन्त निन्दित हैं || ४७ || ' 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि कर्णशल्यसंवादे चतुश्रत्वारिंशोडध्यायः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपदेमें कण और शबल्यका संवादविषयक चौवालीसव अध्याय पुरा हुआ॥ ४४ ॥ 





; पत्नचलारिशो<ध्यायः 
कण्णंका मद्र आदि बाहीक निवासियोंके दोष बताना, शल्यका उत्तर देना 
ओर दुर्योधनका दोनोंको शान्त करना 


कर्ण उवाच 

हन्त शल्य विजानीहि हन्त भूयो ब्रवीमि ते । 
उच्यमान मया सम्यक्‌ त्वमेकाग्रमनाः श्रणु ॥ १ ॥ 
कण बोला--शल्य ! पहले जो बातें बतायी गयी हैं, 
उन्हें समझो | अब में पुनः तुमसे कुछ कहता हूँ । मेरी कही 

हुई इस बातकों तुम एकाग्रचित्त होकर सुनो॥ १॥ 

ब्राह्मणं: किल नो गेहमध्यगच्छत्‌ पुरातिथिः। 
आचारं तत्र सम्प्रेष््य प्रीतो वचनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
पूर्वकालमें एक ब्राह्मण अतिथिरूपसे हमारे घरपर ठहरा 
था | उसने हमारे यहाँका आचार-विचार देखकर प्रसन्नता 


प्रकट करते हुए. यह बात कही--॥| २ ॥ . 
मया हिमवतः श्टज्षमेकेनाध्युषितं चिरम । 


'इृष्शाश्व बहवो देशा नानाधमंसमावताः ॥ ३ ॥ 


स्‍मैंने अकेले ही दीर्घकालतक हिमालयके शिखरपर निवास 
किया है और विभिन्‍न घमसे सम्पन्न बहुत-से देश देखे हैं | 
न च केन च धर्मण विरुध्यन्ते प्रजा इमाः। 
सर्वे हि तेष्ब्र्वन धर्म यदुक्त वेदपारगेः ॥ ४ ॥ 
. “इन सब देशोंके लोग किसी भी निमित्तसे धर्मके विरुद्ध 
नहीं जाते । वेदोंके पारगामी विद्वानोंने जैसा बताया है; उसी रूप- 
में वे लोग सम्पूर्ण धर्मको मानते और बतलाते हैं ॥ ४ ॥ 


३८९६ 


ओऔीमहाभारते 


[ कर्णपर्बेणि ] 








अटता तु ततो देशान्‌ नानाधमंसमाकुलान । 
आगचछता महाराज वाहीकेषु निशामितम्‌ ॥ ५ ॥ 
“महाराज ! विभिन्‍न धर्मोसे युक्त अनेक देशॉमें घूमता- 
घामता जत्र में बाहीक देशमें आ रहा था) तब वहाँ ऐसी बातें 
देखने और सुननेमें आयीं॥ ५ ॥ 
तत्र वे ब्राह्म णो भूत्वा ततो भवति क्षबत्रियः । 
वश्यः शूद्श्व वाहीकस्ततो भवति नापितः॥ ६ ॥ 
नापितश्च॒ ततो भूत्वा पुनभवति ब्राह्मण: 
द्विजो भूत्वा च॒ तत्रेव पुनदोसो5मभिजायते ॥ ७ ॥ 
. “उस देशमें एक ही बाहीक पहले ब्राह्मण होकर फिर 
क्षत्रिय होता है | तत्पश्चात्‌ वेश्य और शझ्ूद्र भी बन जाता 
है | उसके बाद वह नाई होता है। नाई होकर फिर ब्राह्मण 
हो जाता है| ब्राह्मण होनेके पश्चात्‌ फिर वही दास 
बन जाता है #॥ ६-७ ॥ 
भवन्त्येककुले विप्राः प्रसष्ठाः कामचारिणः। 
गान्धारा मद्रकाइचेव वाहीकाश्वात्पचेतसः ॥ ८ ॥ 
“वहाँ एक ही कुल्में कुछ छोग ब्राह्मण और कुछ लोग 
स्वेच्छाचारी वर्णसंकर संतान उत्पन्न करनेवाले होते हैं । 
गान्धार, मद्र और बाहीक-इन सभी देशोंके छोग मन्दबुद्धि 
हुआ करते हैं ॥ ८ ॥ 
एतन्मया श्रुत॑ तत्र धर्मसंकरकारकम । 
करूत्सामटित्वा पृथिवीं वाहीकेषु विपयेयः ॥ ९ ॥ 
“उस देशमें मैंने इस प्रकार धर्मसंकरता फेलानेवाली बातें 
सुर्नीं । सारी प्रथ्वीमें घूमकर केवल बाहीक देशमें ही मुझे 
धमंके विपरीत आचार-व्यवहार दिखायी दिया? ॥ ९ ॥ 
हन्त शल्य विज्ञानीहि हन्त भूयो त्रवीमि ते । 


यद्प्यन्यो5ब्रवीद्‌ वाक्य वाहीकानां च कुत्सितम्‌॥ १०॥ 


शल्य ! ये सब बातें जान छो | अभी और कहता हूँ। 
एक दूसरे यात्रीने भी वाहीकोंके सम्बन्धमें जो घुणित बातें 
बतायी थीं, उन्हें सुनी ॥ १० ॥ 
सती पुरा हता काचिदारद्यत्‌ किल दस्युभिः 
अधमंतश्रोपयाता सा तानभ्यशपत््‌ ततः ॥ ११॥ 

“कहते हैं, प्राचीन कालमें छुटेरे डाकुओंने आरद्द देशसे 
किसी सती स्त्रीका अपहरण कर लिया और अधर्मपूर्वक उसके 
साथ समागम किया | तब उसने उन्हें यह शाप दे दिया--१ १ 
बालां वन्चुमती यन्मामधर्मेणोपगच्छथ । 
तस्मान्नायों भविष्यन्ति वन्धक्यो वे कुलस्य च ॥ १२५ ॥ 
न चेवास्मात्‌ प्रमोक्षध्य॑ घोरात्‌ पापान्नराधमाः। 

में अभी बालिका हूँ और मेरे भाई-बन्धु मौजूद हैं तो 


भी ठुमलोगोंने अधमंपूर्वक्त मेरे साथ समागम किया है । 


# विभिन्न जातियोंके कमकोी अपनानेके कारण वह डन 
जातियोंके नामसे निदिष्ट होने लगता है । 


इसलिये इस कुलकी सारी स्त्रियाँ व्यभिचारिणी होंगी । 
नराधमो ! तुम्हें इस घोर पापसे कभी छुटकारा नहीं मिलेगा?॥ 
तस्मात्‌ तेषां भागहरा भागिनेया न खूनवः ॥ १३ ॥ 

“इसलिये उनकी धन-सम्पत्तिके उत्तराधिकारी भानजे 
होते हैं, पुत्र नहीं ॥ १३ ॥ 
कुरवः सहपाश्चालाः शाढ्वा मत्स्या: सने मिषाः । 
कोसलाः काशयो5ह्ञाश्व कालिज्ा मागधास्तथा॥ १४॥ 
चेद्यश्व महाभागा चर्म जानन्ति शाभश्वतम्‌ । 

“कुछ पाश्चाल) शाल्व) मत्स्य+ नैमिष, कोसल+ काशी 
अज्ज) कलिज्ग) मगध और चेदिदेशकि बड़भागी मनुष्य सना- 
तन धर्मको जानते हैं ॥ १४४३ ॥ 
नानादेशेषु सन्‍्तश्च प्रायो बाह्यालयाहते ॥ १५॥ 

आ मत्स्येभ्यः कुरुपथश्चालदेश्या 
आ नेमिषाच्चेदयो ये विशिष्टाः । 
धर्म पुराणमुपञजीवन्ति सन्‍्तो 
मद्रानते पाश्चनदांश्व जिलह्लान ॥ १६॥ 
धभिन्‍न-मिन्‍न देशोंमें बाहीकनिवासियोंकोीं छोड़कर प्रायः 
सर्वत्र श्रेष्ठ पुरुष उपलब्ध होते हैं | मत्स्यसे लेकर कुर और 
पाग्चाल देशतक नेमिषारण्यसे लेकर चेदिदेशतक जो छोग 
निवास करते हैं, वे सभी श्रेष्ठ एवं साधु पुरुष हैं और 
प्राचीन धर्मका आश्रय लेकर जीवननिर्वाह करते हैं | मद्र 
और पश्चनद प्रदेशोमें ऐसी बात नहीं है | वहॉँके छोग कुटिल 
होते हैं? || १५-१६ ॥ 
प॒वव॑ विद्वान धर्मकथासु राजें- 
स्तूष्णी भूतो जडवच्छदय भूयाः। 
त्वं तस्य गोप्ता च जनस्य राजा 
पड़भागहतोा शुभदुष्क्ृतस्य ॥ १७॥ 
राजा शल्य ! ऐसा जानकर तुम जड पुरुषोंके समान 
धर्मापदेशकी ओरसे मुँह मोड़कर चुपचाप बेठे रहो | तुम 
बाहीक देशके लोगोंके राजा और रक्षक हो; अतः उनके - 
पुण्य और पापका भी छठा भाग ग्रहण करते हो ॥ १७ ॥ 
अथवा दुष्कृतस्य त्वं हतो तेषामरक्षिता | 
रक्षिता पुण्यभाग्राजा प्रजानां त्व॑ ह्पुण्यभाक्‌॥ १८ ॥ 
अथवा उनकी रक्षा न करनेके कारण तुम केवल उनके 
पापमें ही हिस्सा बैंठाते हो। प्रजाकी रक्षा करनेवाला राजा 
ही उसके पुण्यका भागी होता है; तुम तो केवल पापके ही 
भागी हो ॥ १८ ॥ 
पूज्यमाने पुरा धर्म सर्वदेशेषु शाश्वते। 
घर्म पाश्चनदं दृष्ठा घिगित्याह पितामहः ॥ १९ ॥ 
पृर्वकाल्में समस्त देशॉमें प्रचलित सनातन धर्मकी जब 
प्रशंसा की जा रही थी; उस समय ब्रह्माजीने पश्चनदवासियोंके 
धर्मपर दृष्टिपात करके कहा था कि “धिक्कार है इन्हें !? ॥१९॥ 


पञश्चचत्वारिशो इध्यायः 


३८९७ 








बात्यानां दासमीयानां ऊतेईप्यशुभकमंणाम । 
ब्रह्मणा निन्दिते धर्म स त्वं लोके किमत्रवीः ॥ २०|॥ 
संस्कारहीन, जारज और पापकर्मी पश्चनदवासियोंके 
धर्मकी जब ब्रह्माजीने सत्ययुगमें भी निन्‍्दा की; तब तुम 
उसी देशके निवासी होकर जगतमें क्‍यों धर्मापदेश करने 
चले हो ! ॥ २० ॥ 
इति पाश्चनदं धममवमेने पितामहः । 
खधमेस्थेषु वर्षषु सो5प्येतान्‌ नाभ्यपूजयत्‌ ॥ २१ ॥ 
पितामह ब्रह्माने पश्चनदनिवासियोंके आचार-व्यवहार- 
रूपी धर्मका इस प्रकार अनादर किया है। अपने धर्ममें 
तत्पर रहनेवाले अन्य देशोंकी तुलनामें उन्होंने इनका आदर 
नहीं किया || २१ ॥ 
हन्त शल्य विजानीहि हन्त भूयों त्रवीमि ते। 
कल्माषपाद्‌ः सरसि निमज़ञन राक्षसो5ब्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
शल्य | इन सब बातोंकी अच्छी तरह जान छो। अभी 
इस विषयमें तुमसे कुछ और भी बातें बता रहा हूँ, जिन्हें 
सरोवरमें ड्ूबते हुए राक्षस कल्माषपादने कहा था--॥२२॥ 
क्षत्रियस्य मल भेध्ष्यं ब्राह्मणस्याश्रुतं मलम्‌। 
मल पृथिव्यां वाहीकाः स्री्णा मद्गस्म्रियो मलम्‌॥ २३ ॥ 


'क्षत्रियका मल है भिक्षावृत्ति, ब्राह्मणका मल है वेद- 


शात्रॉके विपरीत आचरण; प्रथ्वीके मल हैं बाहीक और 
स्त्रियोंका मल हैं मद्रदेशकी स्रियां' || २३॥ 
निमजमानमुद्धत्य कश्चिद्‌ राजा निशाचरम्‌ । 
अपृच्छत्‌ तेन चाख्यात॑ प्रोक्तवांस्तन्निबोध मे॥ २४ ॥ 
उस ड्ूबते हुए राक्षसका किसी राजाने उद्धार करके 
उससे कुछ प्रइन किया | उनके उस प्रश्नके उत्तरमें राक्षस- 
ने जो कुछ कहा था; उसे सुनो--॥ २४ ॥ 
मानुषाणां मल म्लेच्छा स्लेच्छानां शोण्डिका मलम । 
शोण्डिकानां मल पण्ढाः षण्ढानां राजयाजकाः ॥२५॥ 
“मनुष्योंके मल हैं म्लेच्छ, म्लेच्छोंके मल हैं शराब 
बेचनेवाले कलाल) कछालॉके मल हैं हींजड़े और हींजड़ोंके मल 
हैं राजपुरोहित ॥ 
राजयाजकयाज्यानां मद्रकाणां च यन्मलम । 
तद्‌ भवेद्‌ वे तव मर्ल यद्यस्मान्न विमुश्चसि॥ २६॥ 
'राजपुरोहितोंके पुरोहितों तथा मद्रदेशवासियोंका जो 
मल है, वह सब तुम्हें प्राप्त हो, यदि इस सरोवरसे तुम मेरा 
उद्धार न कर दो? ॥ २६ ॥ 
इति रफक्षोपसश्षु विषवीयहतेषु च। 
राक्षस भेषजं प्रोक्त संसिद्धवचनोत्तरम ॥ २७ ॥ 
जिनपर राक्षसोंका उपद्रव है तथा जो विषके प्रभावसे 
मारे गये हैं, उनके लिये यह उत्तम सिद्ध वाक्य ही राक्षसके 
प्रभावका निवारण करनेवाला एवं जीवनरक्षक औषध बताया 
गया है।। २७ ॥ 


ब्राह्म॑ पश्चालाः कौरवेयास्तु धम्ये 
संत्यं मत्स्या: शूरसेनाश्व यश्षम । 
प्राच्या दासा वृषला दाक्षिणात्याः 
स्तेना वाह काः संकरा वे सुराष्ट्रा: ॥ २८ ॥ 
पाग्चाठ देशके लोग वेदोक्त धर्मका आश्रय लेते हैं, 
कुरुदेशके निवासी धर्मानुकूठ कार्य करते हैं) मत्स्यदेशके 
ल्येग सत्य बोलते और शरसेननिवासी यश् करते हैं | पूर्व॑- 
देशके लोग दासकर्म करनेवाले, दक्षिणके निवासी वृषलल; 
बाहीक देशके लोग चोर और सौराष्ट्रनिवासी वर्णसड्डुर 
द्ोते हैं ॥| २८ ॥ 
कृतप्नता परवित्तापहारो 
मद्यपानं गुरुदारावमर्दः । 
वाक्पारुष्यं गोवधो राज्िचयों 
बहिगंहँ. परवस्थोपभोगः ॥ २९ ॥ 
येषां धर्मेस्तान्‌ प्रति नास्त्यधमों 
ह्यारद्दानां पश्चनदान थिगस्तु । 
कृतघ्नता) दूसरॉँके धनका अपहरण मदिरापान) गुरु- 
पत्नी गमन) कटुवचनका प्रयोग, गोवध) रातके समय घरसे 
बाहर घूमना और दूसरोंके वस््रका उपभोग करना--ये सब 
जिनके धर्म हैं; उन आरडों और पशद्चनदवासियोंके लिये 
अधर्म नामकी कोई वस्तु है ही नहीं । उन्हें घिकार है !।२९३ 
आ पाश्चाल्येभ्यः कुरवो नेमिषाश्व 
मत्स्यावचेते5प्यथ जानन्ति धर्मम्‌। 
अथोदीच्याश्वाइ़का  मागधाश्च 
शिष्टान्‌ धमोनुपजीवन्ति वृद्धाः ॥ ३० ॥ 
पाग्चाछ। कौरव, नेमिष और मत्स्यदेशोंके निवासी 
धर्मको जानते हैं। उत्तर, अज्जभ तथा मगध देशोंके वृद्ध पुरुष 
शास्रोक्त धर्मोका आश्रय लेकर जीवन निर्वाह करते हैं ॥३०॥ 
प्राची दिश शथिता देवा जातवेदःपुरोगमाः । 
दक्षिणां पितरो गशुप्तां यमेन शुभकर्मणा ॥ ३१॥ 
प्रतीचीं वरुण: पाति पालयानः छुरान्‌ बली | 
उदी्ची भगवान सोमो ब्राह्मणेः सह रक्षति ॥ ३२॥ 
अग्नि आदि देवता पूर्वदिशाका आश्रय लेकर रहते हैं, 
पितर पुण्यकर्मा यमराजके द्वारा सुरक्षित दक्षिण दिशामें 
निवास करते हैं, बलवान्‌ वरुण देवताओंका पालन करते हुए. 
पश्चिम दिशाकी रक्षामं तत्पर रहते हैं और भगवान्‌ सोम 
ब्राह्मणोंके साथ उत्तर दिशाकी रक्षा करते हैं || ३१-३२ ॥ 
तथा रक्ष:पिशाचाश्र हिमवन्तं नगोकत्तमम्‌ । 
गुह्काश्व महाराज पवेतं गन्धमादनम ॥ ३३ ॥ 
भुवः सवोणि भूतानि विष्णुः पाति जनादेनः । 
महाराज | राक्षस, पिशाच और गुह्क--ये गिरिराज 
हिमालय तथा गन्धमादन पर्वबतकी रक्षा करते हैं ओर 


३८९८ 





श्रीमहा भारते 


[ कर्णपर्वणि ] 





अविनाशी एवं सर्वव्यापी भगवान्‌ जनार्दन समस्त प्राणियाँ- 
का पालन करते हैं ( परंतु बाहीक देशपर किसी भी देवता- 
का विशेष अनुग्रह् नहीं है )॥ ३२३६ ॥ 
इक्न्तिशाश्व मगधाः प्रेक्षितशाश्व कोसलाः ॥ ३४ ॥ 
अधोक्ताः कुरुपश्चञालाः शाल्वाः रृत्स्तानुशासनाः। 
पर्वतीयाश्व विषमा यथैव शिवयस्तथा ॥ ६५॥ 
मगधदेशके लोग इशारेसे ही सत्र बात समझ लेते हैं, 
कोसलनिवासी नेत्रोंकी भावभज्ञीसे मनका भाव जान लेते हैं, 
कुरु तथा पाश्चालदंशके लोग आधी बात कहनेपर ही पूरी 
बात समझ लेते हैं; शाल्वदेशके निवासी पूरी बात कह देनेपर 
उसे समझ पाते हैं, परंतु शिविदेशके छोगोंकी भाँति पर्व॑तीय 
प्रान्तोके निवासी इन सबसे विलक्षण होते हैं| वे पूरी बात कहने 
पर भी नहीं समझ पाते ॥ २४-३५ ॥ 
सर्वेशा यवना राजञ्श्राश्चेच विशेषतः। 
स्‍्लेचछाः खसंशानियता नानुक्तमितरे जना; ॥ ६६॥ 
प्रतिरच्धास्तु वाहीका न च केचन मद्रकाः 
राजन ! यद्यपि यवनजातीय म्लेब्छ सभी उपाय्योंसे 
बात समझ लेनेवाले और विशेषतः श्र होते हैं, तथापि अपने 
द्वारा कल्पित संज्ञाआंपर ही अधिक आग्रह रखते हैं ( वेदिक 
धर्मको नहीं मानते ) | अन्य देशोंके लोग बिना कहे हुए 
कोई बात नहीं समझते हैं, परंतु बाहीक देशके छोग सब काम 
उलठटे ही करते हैं ( उनकी समझ उलटी ही होती है ) और 
मद्रदेशके कुछ निवासी तो ऐसे होते हैं कि कुछ भी नहीं 
समझ पाते ॥ २६८ ॥। 
स॒ त्वमेताहशः शल्य नोत्तरं वक्तमहसि। 
पृथिव्यां सर्वेदेशानां मद्रको मलमुच्यते ॥ ३७॥ 
शल्य ! ऐसे ही तुम हो । अब मेरी बातका जवाब नहीं 
दोगे । मद्रदेशके निवासीको प्रथ्वीके सम्पूर्ण देशोंका मल 
बताया जाता है ॥ ३७ ॥ 
सीधोः पान गुरुतर्पावमदों 
स्रणहत्या परवित्तापहारः । 
येषां धमंस्‍्तान प्रति नास्त्यधम 
आरदइजान पश्चनदान्‌ धिगस्तु ॥ ६८ ॥ 
मदिरापान) गुरुकी शय्याका उपभोग) श्रणहत्या और 
दूसरोंके धनका अपहरण--ये जिनके लिये धर्म हैं, उनके 
लिये अधर्म नामकी कोई वस्तु है ही नहीं । ऐसे आरद् और 
पश्चननददेशके लोगोंको घिक्कार है !॥ ३८ ॥ 
एतज्शात्वा जोषमास्स प्रतीपं मा सम वे कूथाः । 
मा त्वां पूर्वमहं दत्वा हनिष्ये केशवाजुनों ॥ ३९ ॥ 
यह जानकर तुम चुपचाप बेठे रहो। फिर कोई प्रति- 
कूल बात मुँहते न निकालो । अन्यथा पहले तुम्हींको मारकर 
पीछे श्रीकृष्ण और अर्जुनका वध करूँगा ॥ ३९ ॥ 
ग़ल्य उवाच 
आतुराणां परित्यागः खदारखुतबिक्रयः । 


अक्ले प्रवतते कर्ण येघामधिपतिभंयान ॥ ४० ॥ 
शल्य बोले--कर्ण ! तुम जहाँके राजा बनाये गये हो, 
उस अज्ञदेशर्म क्‍या होता है ! अपने सगे-सम्बन्धी जब रोग- 
से पीड़ित हो जाते हैं तो उनका परित्याग कर दिया जाता 
है। अपनी ही स्त्री और बच्चोंकी वहॉँके छोग सरे बाजार 
बेचते हैं ॥ ४० ॥ 
रथातिरथसंख्यायां यत्‌ त्वां भीष्मस्तदात्रवीत्‌ । 
तान्‌ विदित्वा55त्मनो दोषान्‌ निर्मन्युभेव मा क्रुघ:१४ १ 
उस दिन रथी और अतिरथियोंकी गणना करते समय 
भीष्मजीने तुमसे जो कुछ कहा था; उसके अनुसार अपने 
उन दोषोंको जानकर क्रोधरहित हो शान्त हो जाओ ॥ ४१ ॥ 
स्चेत्र ब्राह्मणाः सन्ति सन्ति स्वेत्र क्षत्रियाः । 
वेश्या: शुद्रास्तथा कर्ण स्त्ियः साध्व्यश्व सुबताः॥ ४२॥ 
कर्ण ! सर्वत्र ब्राह्मण हैं। सब जगह क्षत्रियः वेश्य 
और झूद्र हैं तथा सभी देशॉमें उत्तम प्रतका पालन करनेवाली 
साध्वी त्त्रियाँ होती हैं ॥ ४२ ॥ 
रमन्ते चोपहासेन पुरुषाः पुरुषेः सह। 
अन्योन्यमवतक्षन्तोी देशे देशे समैथुनाः॥ ७४३ ॥ 
सभी देशोंके पुरुष दूसरे पुरु्षोंके साथ बात करते 
समय उपहासके द्वारा एक दूसरेको चोट पहुँचाते हैं और 
स्त्रियोंके साथ रमण करते हैं | ४३ ॥ 
परवाच्येघु निपुणः स्वों भवति खबंदा। 
आत्मवाच्यं न जानीते जानन्नपि च मुहाति ॥ ४७ ॥ 
दूसरोंके दोष बतानेमें सभी छोग सदा ही निषुण होते 
हैं; परंतु अपने दोषोंका उन्हें पता नहीं रहता; अथवा जान- 
कर भी अनजान बने रहते हैं || ४४ ॥ 
सर्वेत्न सन्ति राजानः स्वं सव॑ धमंमनुव॒ताः । 
दुर्मेनुष्यान निगृह्वन्ति सन्ति सर्वत्र धार्मिकाः॥ ४५॥ 
सभी देशोंमें अपने-अपने धर्मका पालन करनेवाले राजा 
रहते हैं, जो दुष्ेका दमन करते हैं तथा सर्वत्र ही धर्माव्मा 
मनुष्य निवास करते हैं ॥ ४५ ॥ 
न कर्ण देशसामान्यात्‌ सर्वेः पापं निषेबते। 
यादशाः खस्वभावेन देवा अपि न तादशाः ॥ ७६ ॥ 
कर्ण ! एक देशमें रहनेमात्रसे सब्र लोग पापका ही 
सेवन नहीं करते हैं। उसी देशमें मनुष्य अपने श्रेष्ठ शील- 
स्वभावके कारण ऐसे महापुरुष हो जाते हैं कि देवता भी 
उनकी बराबरी नहीं कर सकते ॥ ४६ ॥ 
संजय उवाच 
ततो दुर्याधनो राजा कर्णशल्याबवारयत्‌। 
सखिभावेन राधेयं शल्य स्वाअल्यकेन न ॥ ४७॥ 
संजय कहते हैँ-- राजन्‌ ! तब राजा दुर्योधनने कर्ण 
तथा शल्य दोनोंकों रोक दिया | उसने कर्णको तो मित्रभाव- 


पट्चत्वारिशो पध्यायः 








से समझाकर मना किया और शब्यको हाथ जोड़कर रोका || 
ततो निवारितः कर्णों चातराष्ट्रेण मारिष। 
कणणों5पि नोत्तरं प्राह शब्यो :प्यभिमुखः परान्‌ । 

ततः प्रहस्य राधेयः पुनयाहीत्ययोदयत्‌ ॥ ४८॥ 


३८९९ 


अ..कव्क, 
'साामगारहकी 


मान्यवर ! दुर्योधनके मना करनेपर कर्णने कोई उत्तर 
नहीं दिया और शब्यने भी शत्रुआऑँकी ओर मुँह फेर लिया। 
तब राधापुत्र कर्णने हंसकर शबल्यकों रथ बढ़ानेकी आज्ञा 
देते हुए कहा-- “चलो, चले? ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्तणि कर्णशब्यसंवादे पशद्चचत्वारिंशोडघ्यायः ॥ ४७५ ॥ 


' इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपदेमें कर्ण और शत्यका संवादविषयक पंताकीशवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४५ ॥ 
न्‍ >> जा के ६2४० ६- 


पटचलारिशो:ध्यायः 
कौख-सेनाकी व्यूहर्चना, युधिष्ठिरके आदेशसे अजुनका आक्रमण, शल्यके द्वारा 
पाण्डवसेनाके प्रमुख बीरोंका वणेन तथा अजुनकी प्रशंसा 


संजय उवाच 

ततः परानीकसहं व्यूहमप्रतिम॑ कृतम्‌ । 
समीक्ष्य क्णः पाथोर्नां धृश्युस्नाभिरक्षितम ॥ १ ॥ 
प्रययो. रथघोषेण खिंहनादरवेण  च। 
वादिचन्नाणां च निनदेंः कस्पयन्निव मेदिनीम ॥ २ ॥ 
वेपमान इव क्रोधाद्‌ युद्धशौण्डः परंतपः | 
प्रतिव्यूह् महातेजा यथावद्‌ भरतषभ ॥ ३ ॥ 
ब्यधमत्‌ पाण्डवीं सेनामासुर्रीं मधवानिव। 
युधिष्टिर 

संजय कहते है--भरतश्रेष्ठट | तदनन्तर यह देखकर 
कि कुन्तीकुमारौंकी सेनाका अनुपम व्यूह बनाया गया है, जो 
शतन्रुदलके आक्रमणको सह सकनेमें समर्थ और धृष्टयुम्नद्वारा 
सुरक्षित है, शत्रुओंको संताप देनेवाला युद्धकुशछ कर्ण रथकी 
घर्घराहट, सिंहकी-सी गर्जना तथा वार्यौकी गम्भीर ध्वनिसे 
पृथ्वीको कैँपाता और खयं भी क्रोधसे कॉपता हुआ-सा आगे 
बढ़ा । उस महातेजस्वी वीरने शत्रुओंके मुकाबलेमें अपनी 
सेनाकी यथोचित व्यूहरचना करके) जेसे इन्द्र आसुरी सेना- 
का संहार करते हैं; उसी प्रकार पाण्डव-सेनाका विनाश 
आरम्भ कर दिया और युधिष्ठिरको भी घायल करके दाहिने 
कर दिया ॥ १-४ ॥ 
(तानि सवोणि सेन्यानि कण इष्ठा विशास्पते । 
बभूवुः सम्प्रह्शानि तावकानि युयुत्सया ॥ 
अश्रूयन्त ततो वाचस्तावकानां विशास्पते | 

प्रजानाथ ! ( उस समय ) आपके सभी सैनिक कर्णको 
देखकर युद्धकी इच्छासे हर और उत्साहमें भर गये । राजन ! 
उस समय आपके योद्धाओंकी कही हुईं ये बातें सुनायी 
देने लगीं ॥ 

श्दै, 
मै सनिका ऊउचुर 

कणोजुनमहायुद्धमेतदय भविष्यति । 
अयय दुर्यांधनो राजा हतामित्रों भविष्यति ॥ 

सेनिक बोले--आज यह कर्ण और अर्जुनका महान 


युद्ध होगा । आज राजा दुर्योधनके सारे शत्रु मार डाले जायँँगे॥ 


चाभ्यहनद्पसव्य चकार हु ॥ ४ ॥ - 


अद्य कर्ण रणे द॒ष्ठा फाल्गुनो विद्रविष्यति। 
अद्य तावद्‌ वयं युद्धे कर्णस्येचानुगामिनः ॥ 
कर्णबाणमयं भीम॑ युद्ध द्वष््याम संयुगे । 
आज अजुन रणभूमिमें कर्णको देखते ही भाग खड़े होंगे । 
आज युद्धमें हमलोग कर्णके ही अनुगामी होकर समराज्छणमें 
कर्णके बा्णोंसे भरा हुआ भीषण संग्राम देखेंगे ॥ 
चिरकालागतमिद्मचेदानी.. भविष्यति ॥ 
अद्य द्रक्ष्याम संग्राम॑ घोर देवाखुरोपमम | 
दीर्घकालसे जिसकी सम्भावना की जाती थी, वह आज 
इसी समय उपस्थित होगा। आज हमलोग देवासुर-संग्रामके 
समान भयंकर युद्ध देखेंगे ॥ 
अयेदानी महद्‌ युद्ध भविष्यति भयानकम॥ 
अयधेदानी जयो नित्यमेकस्येकस्थ वा रणे। 


आज अभी बड़ा भयानक युद्ध छिड़नेवाला है। आज 
रणभूमिमें इन दोनोंमेंसे एक-न-एककी विजय अवद्य होगी ॥ 
अजुन किल राधेयो वधिष्यति महारणे॥ 
अथवा क॑ नर लोके न स्पृशन्ति मनोरथाः । 

निश्चय ही राधापुत्र कर्ण इस महायुद्धमें अजुनका वध 
कर डालेगा अथवा इस जगतमें किस मनुष्यके अंदर बड़े-बढ़े 
मनसूबे नहीं उठते हैं ॥ 

संजय उवाच 

इत्युकत्वा विविधा वाचः कुरवः कुरुनन्द्न । 
आजष्नुः पटहांश्वेव तूयोश्चेव सहस्मशाः ॥ 

संजय कहते है--कुरुनन्दन ! इस तरह नाना प्रकार- 
की बातें कहकर कौरवोंने सहल्ों नगाड़े पीटे और दूसरे-दूसरे 
बाजे भी बजवाये ॥ 
भेरीनादांश्व विविधान सिहनादांश्व पुष्कलान्‌ । 
मुरजानां महाशब्दानानकानां महारवान्‌ ॥ 

भाँति-भाँतिकी भेरी-ध्वनि हुई और बारंबार सैनिकों- 
द्वारा सिंहनाद किये गये । गम्भीर ध्वनि करनेवाले ढोल और 
मृदंगके मह्दान्‌ शब्द वहाँ सब ओर गूँजने लगे || 


३००० 
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जुत्यमानाश्च वहवस्तज॑मानाश्च मारिष | 
अम्योन्यमभ्ययुयुद्धे युद्धरह्ृगता नराः ॥ 

मान्यवर नरेश | युद्धके रज्ञभूमिमें उतरे हुए बहु- 
संख्यक मनुष्य रृत्य तथा गर्जन-तर्जन करते हुए! एक दूसरे- 
का सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ 


तेषां पदाता नागानां पाद्रक्षाः समनन्‍्ततः । 
पट्टिशासिधराः  शूराश्वापवाणभुशुण्डिनः ॥ 
भिन्दिपाल्धराचइचेव शुूलहस्ताः सुचक्रिणः । 
तेषां समागमो घोरो देवाखुररणोपमः ॥ ) 
उनमें शूरवीर पेदछ सेनिक चारों ओरसे पद्टिश, खड़े 
घनुष-बाण, भुशुण्डी, भिन्दिपाल) ब्रिद्यूठ और चक्र हाथमें 
लेकर हाथियोंके पेरोंकी रक्षा कर रहे थे। उनमें देवासुर- 
संग्रामके समान भयंकर युद्ध छिड़ गया ॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
कर्थं संजय राधेयः प्रत्यव्यूहूत पाण्डवान । 
धृष्टयुद़्मुखानू सवोन भीमसेनाभिरक्षितान्‌ ॥ ५ ॥ 
सवानेव महेष्वासानजय्यानमररपि । 
के च प्रपक्षो पक्षो वा मम सेन्यस्य संजय ॥ ६ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा. संजय ! राधापुत्र कर्णने देवताओंके 
लिये भी अजेय तथा भीमसेनद्वारा सुरक्षित धृष्युम्न आदि 
सम्पूर्ण मह्याधनु्धर पाण्डव-वीरोंके जवाबमें किस प्रकार व्यूह- 
का निर्माण किया ! संजय ! मेरी सेनाके दोनों पक्ष और प्रपक्ष- 
के रूपमें कौन-कोनसे वीर थे !॥ ५-६॥ 
प्रविभज्य यथान्यायं कथं वा समवस्थिताः । 
कर्थ पाण्डुसुताश्रापि प्रत्यव्यूहन्त मामकान्‌ ॥ ७ ॥ 
वे किस प्रकार यथथोचित रूपसे योद्धाओंका विभाजन 
करके खड़े हुए थे ! पाण्डवॉने भी मेरे पुत्रोंके मुकाबलेमें 
केसे व्यूइका निर्माण किया था ! ॥ ७ ॥ 
कर्थ चेव मदहृद्‌ युद्ध प्रावर्तत खुदारुणम्‌। 
क् थ वीभत्सुरभवद्‌ यत्‌ क्णों5याद्‌ युधिष्टिरम्‌ ॥८॥ 
यह अत्यन्त भयंकर महायुद्ध किस प्रकार आरम्म हुआ ! 
अर्जुन कहाँ थे कि कर्णने युधिष्ठिरपर आक्रमण कर दिया १ ॥ 
को हाजुनस्य सान्निध्ये शक्तो5भ्येतुं युधिष्टिरम । 
सर्वेभूतानि यो होकः खाण्डवे जितवान पुरा। 
कस्तमन्यस्तु राधेयात॒ प्रतियुद्धथे जिजीविषु: ॥ ९. ॥ 
जिन्होंने पृवेकालमें अकेले ही खाण्डबवनमें समस्त 
प्राणियोंकी परास्त कर दिया था; उन अर्जुनके समीप रहते 
हुए युधिष्ठिरपर कौन आक्रमण कर सकता था ? राधापूत्र 
कर्णके सिवा दूसरा कौन है? जो जीवित रहनेकी इच्छा रखते 
हुए, भी अजुनके सामने युद्ध कर सके ॥ ९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 








संजय उवाच 
श्टणु व्यूहस्थ रचनामजुनइच यथा गतः। 
परिवाय नृपं स्व॑ स्व संग्रामइ्चाभवद्‌ यथा ॥ १०॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! व्यूहकी रचना किस 
प्रकार हुई थी अर्जुन केसे और कहाँ चले गये थे और 
अपने-अपने राजाको सब ओरसे घेरकर दोनों दर्लोके योद्धाओँ- 
ने किस प्रकार संग्राम किया था १ यह सब बताता हूँ, सुनिये ॥ 
क्ृपः शारद्वतो राजन मागधाइच तरखिनः । 
सात्वतः कृतवमों च दक्षिणं पक्षमाश्चिताः ॥ ११॥ 
तेषां प्रपक्षे शकुनिरुद्कश्च महारथः । 
सादिभिविमलप्रासेस्तवानीकमरक्षताम्‌ ॥ १२॥ 
नरेश्वर ! शरद्वानके पुत्र कृपाचायं) वेगशाली मागध 
वीर और सात्वतवंशी क्ृतवर्मा-ये व्यूहके दाहिने पक्षका 
आश्रय लेकर खड़े थे । महारथी शकुनि और उद्बूक चम- 
चमाते हुए प्रार्सोसे सुशोमित घुड़सवारोंके साथ उनके प्रपक्षमें 
स्थित हो आपके व्यूहकी रक्षा कर रहे थे ॥ ११-१२ ॥ 
गान्धारिभिरसम्भ्रान्त: पवृतीयरच दुजञयः 
शलभानामिव वब्ातेः पिशाचरिव दुद्दशेः ॥ १३ ॥ 
उनके साथ कभी घबराहटमें न पड़नेवाले गान्धारदेशीय 
सैनिक और दुर्जय पर्वतीय वीर भी थे। पिशा्चोंके समान 
उन योद्धाओंकी ओर देखना कठिन हो रहा था और वे टिड्डी- 
दर्लेके समान यूथ बनाकर चलते थे ॥ १३॥ 
चतुर्खिशत्सहस्राणि रथानामनिवर्तिनाम्‌। 
संशप्तका युद्धशोण्डा बाम॑ पाइवमपालयन्‌ ॥ १४ ॥ 
समन्वितास्तव खुतः कृष्णाजुनजिघांसवः । 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको मार डालनेकी इच्छावाले युद्ध- 
निपुण संशप्तक योद्धा युद्धोसे कभी पीछे न हटनेवाले रथी 
वीर थे | उनकी संख्या चोंतीस हजार थी । वे आपके पुत्रोंके 
साथ रहकर व्यूहके वाम पाश्व॑की रक्षा करते थे॥ १४३ ॥ 
तेषां प्रपक्षाः कास्बोजाः दकाइच यवनेः सह ॥ १५॥ 
निदेशात्‌ खतपुत्रस्य सरथाः साइवपत्तयः । 
आह्ययन्तो5जुनं तस्थुः केशव च महाबलूम्‌ ॥ १६॥ 
उनके प्रपक्षस्थानमें सूतपुत्रकी आज्ञासे रथों, घुड़सवारों 
और पेदल्लॉसहित काम्बोज, शक तथा यवन महाबली श्रीकृषष्ण 
और अर्जुनको ललकारते हुए खड़े थे | १५-१६ ॥ 
मध्ये सेनामुखे कणां5प्यवातिष्ठत दुंशितः। 
चित्रवमोड्दः स्रग्वी पालयन वाहिनीमुखम्‌ ॥ १७ ॥ 
कर्ण भी विचित्र कबचः अज्ञद और हार धारण करके 
सेनाके मुखभागकी रक्षा करता हुआ व्यूहके मुहानेपर ठीक 
बीचो-बीचमें खड़ा था ॥ १७ ॥ 
रक्षमाणेः खुसंरब्घेः पुत्र! शखभ्॒तां बरः। 
बादिनी प्रमुख बीरः सम्प्रकषन्नशोभत ॥ १८ ॥ 


९ शी 
बंदुचत्वारिशोडध्यायः 
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अभ्यवतन्महाबाहुः. खू्यवेश्वानरप्रभः । 
सूर्य और अभ्निके समान तेजस्वी और शखस्त्रधारियोंमें 
श्रेष्ठ महाबाहु कर्ण रोप और जोशमें भरकर सेनापतिकी रक्षा- 
में तयर हुए. आपके पुत्रोके साथ प्रमुख भागमें स्थित हो 
कौरवसेनाकों अपने साथ खींचता हुआ बड़ी शोभा पा 
रहा था; वह शत्रुओंके सामने डटा हुआ था ॥ १८४ ॥ 
महाद्विपस्कन्धगतः पिड्ाक्षः प्रियद्शनः ॥ १९ ॥ 
दुःशासनो दुतः सेन्‍्ये: स्थितो व्यूहस्य पृष्ठतः । 
व्यूहके प्ृष्ठभागमें पिड्जल नेत्रोंवाल्य प्रियदर्शन दु.शासने 
सेनाओँसे घिरा हुआ खड़ा था। वह एक विशाल गजराजकी 
पीठपर विराजमान था ॥ १९३ ॥ 
तमन्वयान्महाराज खय॑ दुर्याधनो नृपः॥ २०॥ 
चित्रास्रेश्चित्रसंनाहैः सोदयेरमिरक्षितः । 
रक्ष्य्माणो महावीयें: सहितैमंद्रकेकये: ॥ २१॥ 
अशोभत महाराज देवैरिव शतक्रतुः | 
महाराज ! विचित्र अस्न ओर कवच धारण करनेवाले 
सहोदर भाइयों तथा एक साथ आये हुए मद्र और केकय- 
देशके महापराक्रमी योद्धाओंद्वारा सुरक्षित साश्षात्‌ राजा 
दुर्योधन दुशशासनके पीछे-पीछे चलछ रहा था। महाराज ! 
उस समय देवताओंसे घिरे हुए, देवराज इन्द्रके समान उसकी 
शोभा हो रही थी ॥ २०-२१३ ॥ 
अधश्वत्थामा कुरूणां च ये प्रवीय महारथाः ॥ २२॥ 
नित्यमत्ताश्व मातड्ढाः शुरेम्लेचडछे: समन्विता: । 
अन्वयुस्तद्‌ रथानीक क्षरन्त इब तायदाः ॥ २३॥ 
अश्वत्थामा, कोरवपश्षके प्रमुख महारथी वीर; शौर्य- 
सम्पन्न म्लेच्छ सैनिकोसे युक्त नित्य मतंबाले हाथी वर्षा करने- 
वाले मेघोंके समान मदकी धारा बहाते हुए. उस रथसेनाके 
पीछे-पीछे चल रहे थे ॥ २२-२३ ॥ 
ते ध्वजैयेजयन्तीमिज्वंलद्धिः परमायुथेः। 
सादिभिश्चास्थिता रेजुद्रेमवन्त इवाचलाः ॥ २४ ॥ 
वे हाथी ध्वजों, वेजयन्ती पताकाओं) प्रकाशमान अख्र-शस्तरों 
तथा सवारोंसे सुशोमित हो वृक्षसमूहोंसे युक्त पर्वतोंके समान 
शोभा पा रहे थे ॥ २४ ॥ 
तेषां पदातिनागानां पादरक्षाः सहस्रशः। 
पट्टिशासिधराः शूरा बभूवुरनिवर्तिनः॥ २० ॥ 
पट्टित और खड्ड धारण किये तथा युद्धसे कभी पीछे 
न हटनेवाले सहखों शूर सैनिक उन पेदलों एवं हाथियोंके 
पादरक्षक थे॥ २५ ॥ 
सादिभिः स्यन्दनेनोंगेरथिक समलड्ुतेः । 
स॒व्यूहराजो बिवभो देवासुरचमूपमः ॥ २६॥ 
अधिकाधिक सुसजित हाथियों, रथों और घुड़सवारोंसे 
सम्पन्न वह व्यूहराज देवताओं और असुरोंकी सेनाके समान 
सुशोमभित हो रह्य था ॥ २६ ॥ 0 #&«& 
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बाहेस्पत्यः खुविहितो नायकेन विपश्चिता । 
नृत्यतीव महाव्यूहः परेषां भयमाद्य॒त्‌ ॥ २७॥ 
विद्वान्‌ सेनापति कर्णके द्वारा बृहस्पतिकी बतायी हुई 
रीतिके अनुसार मलीमाति रचा गया वह महान व्यूह 
शत्रुओंके मनमें भय उत्न्न करता हुआ दृत्य-सा कर रहा था।॥ 
तस्यपक्षप्रपश्षेभ्यों निष्पतन्ति युयुत्सवः | 
पत्त्यभ्वरथमातह्ाः प्रावषीव बलाहकाः ॥ २८ ॥ 
उसके पक्ष और प्रपक्षोंसे युद्धेक इच्छुक पैदल; घुड़- 
सवार, रथी ओर गजारोही योद्धा उसी प्रकार निकल पड़ते 
थे, जैसे वर्षाकालमें मेघर प्रकट होते हैं || २८ ॥ 
ततः सेनामुखे कण इृष्ठा राजा युधिष्ठिरः । 
धनंजयममित्रप्नमेकवीरमुवाच है ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर सेनाके मुहानेपर कर्णको खड़ा देख राजा 
युधिष्ठिरने शत्रुओंका संहार करनेवाले अद्वितीय वीर धनंजयसे 
इस प्रकार कहा--॥ २९ ॥ 
पश्याज्ञुन महाव्यूहं कर्णन बिहित॑ रणे। 
युक्त पक्षेः प्रप्लेश्व परानीक प्रकाशते ॥| ३० ॥ 
“अर्जुन ! रणभूमिमें कर्णद्वारा रचित उस महाव्यूहको 
देखो । पक्षों और प्रपक्षोंसे युक्त शत्रुकी वह व्यूहबद्ध सेना 
कैसी प्रकाशित हो रही है !॥| ३० ॥ 
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तदेतद्‌ वे समालोक्य प्रत्यमित्रंमहद्‌ बलम्‌। 

यथा नाभिभवत्यस्मांस्तथा नीतिविधीयताम्‌ ॥ ३१॥ 
“अतः इस विशाल शजत्रुसेनाकी ओर देखकर तुम ऐसी 

नीतिका निर्माणं करो, जिंससे बह हमें परास्त न कर सके? ॥। 

पवमुक्तो5जुनों राशा प्राज्जलिन्ेपमत्रवीत्‌ । 


३९०२ 





श्रीमहाभारते 


[ कणपर्वणि ] 





यथा भवानाह तथा तत्‌ सर्च न तदन्यथा ॥ ३२॥ 
राजा युथविष्ठिस्के ऐसा कहनेपर अजुन हाथ जोड़कर 
उनसे बोले--५भारत | आय जैसा कहते हैं वह सब वैसा 
ही है। उसमें थोड़ा-सा भी अन्तर नहीं है ॥| ३२ ॥ 
यस्त्वस्य विहितो घातस्तं करिष्यामि भारत | 
प्रधानवध एवास्‍्य विनाशस्तं करोम्यहम्‌ ॥ ३३ ॥ 
प्युडशास्त्रमें इस व्यूहके विनाशके लिये जो उपाय 
बताया गया है; उसीका सम्पादन करूँगा । प्रधान सेनावतिका 
वध होनेपर ही इसका विनाश हो सकता है। अतः मैं 
वही करूँगा? ॥ ३३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
तस्मात्‌ त्वमेव राधेयं भीमसेनः सुयोधनम्‌ । 
घृषसेनं चर नकुलः सहदेवोषपि सौबलम ॥ ३४ ॥ 
दुःशासन शतानीको हार्दिक्यं शिनिपुड्जवः । 
घरष्टयुस्नो द्रोणसुतं खयं योत्स्याम्यह कृपम ॥ ४५॥ 
युधिष्टिर बोले--अर्जुन ! तब तुम्हीं राधापुत्र कर्णके 
साथ भिड़ जाओ ! भीमसेन दुर्याधनसे; नकुछ वृषसेनसे, 
सहदेव शकुनिसे, शतानीक दुःशासनसे, सात्यकि कृतवर्मासे 
ओर धृष्टयुम्न अश्वत्थामासे युद्ध करे तथा सयं में कृपाचार्यके 
साथ युद्ध करूँगा | ३४-३५॥ 
द्रोपदेया धातराष्ट्राज्शिशन सह शिखण्डिना । 
ते ते च तांस्तानहितानस्माकं प्लन्तु मामकाः ॥ ३६॥ 
द्रोयदीके पुत्र शिखण्डीके साथ रहकर धृतराष्ट्रके शेष 
बचे हुए पुत्रोपर धावा करे | इसी प्रकार हमारे विभिन्न 
सेनिक हमलोगोंके उन-उन शत्रुआंका विनाश करें | ३६ ॥ 
संजय उवाच 
इत्युकी घमेराजेन तथेत्युक्तवा घनंजयः । 
व्यारिदेश खसेन्यानि खय॑ चागाचअमूमुखम्‌ ॥ ३७ ॥ 
धर्मराजके ऐसा कहनेवर अजुनने “तथास्तुः कहकर 
अपनी सेनाओंको युद्धके लिये आदेश दे दिया और स्वयं 
वे सेनाके मुद्दानेयर जा पडुचे | ३७ ॥ 
(धनंजयो महाराज दक्षिणं पश्षमास्थितः । 
भीमसेनो महाबाहुवाम॑ पकश्षम्ु॒पाश्रितः ॥ 
खात्यकिद्रोपदेयाश्व॒ स्वयं राजा च पाण्डबः । 
व्यूहस्य प्रमुखे तस्थुः स्वेनानीकेन संचुताः ॥ 
खबलेनारिसन्य तत्‌ प्रत्यवस्थाप्य पाण्डवः | 
यव्यूहत्‌ पुरस्कृत्य ध्रृश्य्ुस्सशिखण्डिनो ॥ 
तत्‌ सादिनागकलिझ पदातिरथसंकुलम । 
धृष्युस्तमुखं व्यूहमशोभत महाबलूम्‌ ॥ ) 
महाराज ! अजुन दाहिने पक्षमें खड़े हुए और महावाहु 
भीमसेनने वाये पक्षका आश्रय लिया । सात्यकि; द्रौपदीके 
पुत्र तथा खयं राजा युधिष्ठिर अपनी सेनासे विरकर व्यूहके 


मुहानेपर खड़े हुए | युधिप्टिरने अपनी सेना द्वारा प्रतिरोध 
करके शत्रुकी उस सेनाकों ठहर जानेके लिये विवश कर दिया 
ओर धृश्युप्न तथा शिलण्डीको आगे करके उसके मुकाबलेमें 
अपनी सेनाका व्यूह बनाया | शुड़सबारों, हाथियों, पेदलों 
और रथोंसे भरा हुआ वह प्रबल व्यूह, जिसके प्रमुख 
भागमें धृश्युम्न थे, बड़ी शोभा पा रहा था ॥ 
अग्निर्वेश्वानरः पूर्वों अह्द्ध: सप्तितां गतः । 
तस्माद्‌ यः प्रथम जातस्तं देवा ब्राह्मणं बिदुः ॥ ३८ ॥ 
वेद-मन्त्रोद्ारा प्रज्यछित और सबसे पहले प्रकट हुए 
सम्पूर्ण विश्वके नेता अग्निदेव। जो ब्रह्माजीके मुखसे सर्व- 
प्रथम उत्तन्न हैं और इसी कारण देवता जिन्हें ब्राह्मण मानते 
हैं, अर्जुनके उस दिव्य रथके अश्व बने हुए थे ॥ ३८ ॥ 
ब्रह्मशानेन्द्रवरुणान्‌ क्रमशो योप्वहत्‌ पुरा। 
तमाद्य रथमास्थाय प्रयातो केशवार्जुनों ॥३९॥ 
जो प्राचीन कालमें क्रमशः ब्रह्मा) रुद्र। इन्द्र और वरुण- 
की सवारीमें आ चुका था; उसी आदि रथपर बैठकर श्रीकृष्ण 
और अजुन शरन्रुओंकी ओर बढ़े चले जा रहे थे || ३९ ॥ 
अथ त॑ रथमायान्तं दृष्रात्यद्धतदशंनम । 
उवाचाधिरथि शब्यः पुनस्तं युद्धदुमेदम्‌ ॥ ४०॥ 
अत्यन्त अद्भुत दिखायी देनेवाले उस रथकों आते देख 
शल्यने रणदुर्मद सूतपुत्र कर्णसे पुनः इस प्रकार कहा--॥४०॥ 
अय॑ सरथ आयातः इवेताइवः कृष्णसारथिः । 
दुर्वारः सर्वेसैन्यानां विपाकः कर्मणामिव ॥ ४१ ॥ 
निध्नन्नमित्रान कौस्तेयो यं कण परिप्च्छसि । 

“कर्ण | तुम जिन्हें बारंबार पूछ रहे थे; वे ही ये कुन्ती 
कुमार अजुन शनत्रुओंका संहार करते हुए रथके साथ आ 
पहुँचे | उनके घोड़े श्वेत रंगके हैं, श्रीकृष्ण उनके सारथि 
हैं ओर वे कर्क फलकी भांति तुम्हारी सम्पूर्ण सेनाओंके 
लिये दुनिवाय हैं || ४१३ ॥ 
श्रूयते तुमुललः शब्दों यथा मेघखनो महान ॥ ४२ ॥ 
घुवमेती महात्मानोी वासुदेवधनंजयों । 

“उनके रथका भयंकर शब्द ऐसा सुनायी दे रहा है; 
मानो महान्‌ मेघकी गज॑ना हो रही हो। निश्चय ही वे महात्मा 
श्रीकृष्ण और अर्जुन ही आ रहे हैं || ४२६ ॥ 
पष रेणुः समुद्धतो दिवमादृत्य तिष्ठति ॥ ४३॥ 
चक्रनेमिप्रणन्नेव. कम्पते कर्ण मेदिनी । 

“कर्ण | यह ऊपर उठी हुई धूछ आकाशको आच्छादित 
करके स्थित हो रही है ओर यह प्रथ्बी अर्जुनके रथके पहियों 
द्वारा संचालित-सी होकर कॉपने लगी है ॥ ४३३ ॥ 


प्रवात्येथ. महावायुरभितस्तव वाहिनीम्‌ ॥ ४४ ॥ 
क्रव्यादा व्याहरस्त्येते स॒गाः ऋन्‍दन्ति भेरवम्‌ । 


षद्चत्वारिशो 5ध्यायः 
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(तुम्हारी सेनके सब .ओर यह प्रचण्ड वायु बह रही है 
ये मांसमक्षी पशु-पश्षी बोल रहे हैं और मृगगण भयंकर 
क्रन्दन कर रहे दे || ४४६ ॥ 
पद्य कर्ण महाधघोरं भयदं लोमहषेणम ॥ ४५॥ 
कबन्ध॑ मेघसंकाशं भाजुमावृत्य संस्थितम्‌। 

'कर्ण ! वह देखो, रौंगटे खड़े कर देनेवाला भयदायक 
मेघसद॒श महाधोर कबन्धाकार केतु नामक ग्रह सूर्यमण्डलको 
घेरकर खड़ा है॥ ४५३ ॥ 
पदय यूथेबहविधेसंगाणां सर्वतोदिशम्‌ ॥ ४६॥ 
बलिभिदप्तशादूलेरादित्योषमिनिरीक्ष्य्ते. । 

“देखो, चारों दिशाओंमें नाना प्रकारके पशुसमुदाय 
तथा बलवान्‌ एवं स्वाभिमानी सिंह सूर्यकी ओर देख रहे हैं ॥ 
पद्य कड्ढांश्व ग्रभ्रांश्व समवेतान सहस्तशः ॥ ४७॥ 
स्थितानभिप्तुखान घोरानन्योन्यमभिभाषतः । 

“देखो, सहसों घोर कट ओर गीध एकन्न होकर सामने 
खड़े हैं और आपसमें वुछ बोल भी रहे हैं || ४७३ ॥ 
रज़िताश्वामरा युक्तास्तव कर्ण महारथे ॥ ४८ ॥ 
प्रवराः प्रज्वलन्त्येते ध्यजर्चेव प्रकम्पते । 


“कर्ण ! तुम्हारे बिशाल रथमें बंधे हुए ये रंगीन और, 


श्रेष्ठ चैंवर सहसा प्रज्वल्ति हो उठे हैं और तुम्हारी ध्वजा 
भी जोर-जोरसे हिलने लगी है || ४८३ ॥ 

सव्वेपथून्‌ हयाव्‌ पश्य महाकायान्‌ महाजवान्‌ ।४९। 
परुवमानान द्शंनीयानाकाशे गरुडानिव | 

“देखों) ये तुग्हारे विशालकाय) महान्‌ वेगशाली, दर्शनीय 
तथा आकाशमें गरुडके समान उड़नेवाले घोड़े थर्थर कॉप 
रहे हैं | ४९३ ॥ 
घुवमेषु निमित्तेषु भूमिमाश्रित्य पाथिवा: ॥ ५० ॥ 
सवप्स्यन्ति निहताः कर्ण शतशोषथ सहस्त्रशः। 

“कर्ण ! जब ऐसे अपशकुन प्रकट हो रहे हैं तो निश्चय 
ही आज सेकड़ों और हजारों नरेश मारे जाकर रणभूमिमें 
शयन करेंगे ॥ ५०३ ॥ ब 
शहूानां तुसुलः शब्दः श्वूयते छोमहरषणः ॥ ५१ ॥ 
आनकानां च राघधेय सदक्ञानां च सर्वेशः। " 

'राधानन्दन ! सब ओर शह्लों, ढोलों और मृदज्ञौंकी 
रोमाञ्कारी तुमुल-ध्वनि सुनायी दे रही है॥ ५१३ ॥ 
बाणशब्दान्‌ बहुविधान्‌ नराश्वरथनिखनान्‌॥ ५२ ॥ 
ज्यातलत्रेषुशब्दांइ्च श्टणु कर्ण महात्मनाम्‌। 

“कर्ण ! बाणोंके भाँति-भातिके शब्द, मनुष्यों) घोड़ों और 
रथौंके कोछझाहल तथा महामनस्वी वीरोंकी प्रत्यश्चा और 
दस्तानोके शब्द सुनो ॥ ५२३ ॥ 
हेमरूप्यप्रसष्टानां वाससां शिल्पिनिर्मिताः ॥ ५६ ॥ 
नानावर्णी रथे भान्ति इवसनेन प्रकम्पिताः । 








रथौंकी ध्वजाआपर सोने ओर चाँदीके तारोंसे खचित 
वर्सरोंकी बनी हुई शिल्पियोंद्रारा निर्मित बहुरंगी पताकाएँ 
हवाके झौंकेसे हिलती हुई कैसी शोमा पा रही हैं || ५३३ ।॥ 
सद्देमचन्द्रताराकोंः पताकाः किड्लिणीयुताः ॥ ५४ ॥ 
पश्य कर्णाज्ुनस्यैताः सौदामन्य इवाम्बुदे । 

“कर्ण ! देखो, अर्जुनके रथकी इन पताकाओंमें सुवर्णमय 
चन्द्रमा; सूर्य और तारोंके चिह बने हुए हैं और छोटी- 
छोटी घंटियाँ लगी हुई हैं | रथपर फहराती हुई ये पताकाएँ 
मेत्रोंकी घठामें बिजलीके समान प्रकाशित हो रही हैं ॥५४३॥ 
ध्वजाः कणकणायन्ते वातेनामिसमीरिताः ॥ ५५ ॥ 
विभ्राजन्ति रथे कर्ण विमाने देवते यथा। 

“कर्ण | देवताओंके विमान-जैसे रथपर ये ध्वज ह॒वाके 
झोंके खा-खाकर कड़कड़ शब्द करते हुए शोभा पा रहे हैं॥ 
सपताका रथाश्चेते पश्चालानां महात्मनाम्‌ ॥ ५६॥ 
परश्य कुन्तीसुतं बीर॑ बीभत्सुमपराजितम्‌ । 
प्रधषयितुमायान्त॑ कपिप्रवरकेतनम्‌ ॥ ५७॥ 

थे महामनस्वी पाश्चाल वीरौंके रथ हैं; जिनपर पताकाएँ 
फहरा रही हैं | यह देखो) श्रेष्ठ वानरयुक्त ध्वजावाले 
अपराजित वीर कुन्तीकुमार अर्जुन आक्रमण करनेके लिये 
इधर ही आ रहे हैं ॥ ५६-५७ ॥ 
पष ध्वज़ाग्र पाथस्य प्रेक्षणीयः समन्ततः । 
दृश्यते वानरों भीमो द्विषतामघव्धेनः ॥ ५८ ॥ 

“अर्जुनके ध्वजके अग्रमागपर यह सब ओरसे देखने योग्य 
भयंकर वानर दृष्टिगोचर होता है? जो शरत्रुओंका दुःख 
बढ़ानेवाला है ॥ ५८ ॥ 
पतचक्र गदा शाह शह्ृः कृष्णस्य धीमतः। 
अत्यर्थ भ्राजते कृष्ण कौस्तुभस्तु मणिस्ततः ॥ ५९ ॥ 

थे बुद्धिमान श्रीकृष्णके शह्ूू) चक्र; गदा) शार्ड्र धनुष 
अत्यन्त शोमा पा रहे हैं| उनके वक्ष/स्थल्पर कौस्तुममणि 
सबसे अधिक प्रकाशित हो रही है ॥ ५९ ॥ 
प्ष शह्नगदापाणिवोसुदेवो 5तिवीयवान । 
वाहयन्नेति तुरगान्‌ पाण्डुरान्‌ वातरंहसः ॥ ६० ॥ 

'हाथोंमें श्ठ और गदा धारण करनेवाले ये अत्यन्त 
पराक्रमी वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण वायुके समान वेगशाली 
बेत घोड़ोंको हॉकते हुए इधर ही आ रहे हैं || ६० ॥ 
एनत्‌ कूजति गाण्डीवं विकृष्ट सव्यसाचिना। 
पते हस्तवता मुक्ता प्नन्त्यमित्राज्शिताः शराः ॥ ६१ ॥ 

'सव्यसाची अजुनके हाथसे खींचे गये गाण्डीव धनुषकी 
यह टड्डार होने छगी। उनके कुशल हाथथौसे छोड़े गये ये 
पैने बाण शत्रुओँके प्राण ले रहे हैं।। ६१ ॥ 
विशालायतताघ्नाक्षे: .पूर्णचन्द्रनिभाननेः । 
एपा भूः कीयते राज्षां शिरोभिरपलायिनाम्‌ ॥ ६२ ॥ 


३९०४ 


श्रीमद्ाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








ध्युद्ध छोड़कर पीछे न हटनेवाले, राजाओंके मस्तकोंसे 
रणभूमि पटती जा रही है। वे मस्तक पूर्ण चन्द्रमाके समान 
मनोहर मुख और लाल-लाल विशाल नेत्रौंसे सुशोमित हैं | 
पते खुपरिघाकाराः पुण्यगन्धानुलेपनाः | 
उद्यतायुधशोण्डानां पात्यन्ते सायुधा भुजाः॥ ६३॥ 
'अस्त्र उठाये हुए युद्ध-कुशल बीरोंकी ये परिध-जैसी 
मोटी और पवित्र सुगन्धयुक्त चन्दनसे चर्चित भ्रुजाएँ 
आयुर्धोसदित काटकर गिरायी जाने लगी हैं ॥ ६३ ॥ 
निरस्तनेत्रजिह्ाान्त्रा वाजिनः सह सादिभिः | 
पतिताः पात्यमानाइच क्षितो क्षीणाइच शेरते ॥ ६४॥ 
“जिनके नेत्र, जीम और आते बाहर निकल आयी हैं, 
वे गिरे और गिराये जाते हुए घुड़सवारोंसहित घोड़े क्षत- 
विक्षत होकर प्रथ्वीपर सो रहे हैं || ६४ ॥ 
एते पव्तश्टज्ञाणां तुल्यरूपा हता द्विपाः। 
संछिन्नभिनज्नाः पार्थन् प्रपतन्त्यद्रयो यथा ॥ ६५॥ 
थये पव॑तशिखरॉंके समान विशालकाय हाथी अजुनके 
द्वारा मारे जाकर छिन्न-मित्र हो पवेतोंके समान धराशायी 
हो रहे हैं ॥| ६५ ॥ 
गन्धवेनगराकारा रथा हतनरेद्वराः | 
विमानानीव पुण्यानि खगिणां निपतन्त्यमी ॥ ६६॥ 
“जिनके नरेश मारे गये हैं, वे गन्धर्वनगरके समान 
विशाल रथ स्वर्गवासियोंके पुण्यमय विमानोंके समान नीचे 
गिर रहे हैं || ६६ | 
व्याकुलीकृतमत्यर्थ पश्य सेन्‍्यं किरीटिना । 
नानामस्रगसहस््राणां यूथं केसरिणा यथा ॥ ६७॥ 
“देखो; किरीट्धारी अर्जुनने कोरवसेनाको उसी प्रकार 
अत्यन्त व्याकुल कर दिया है) जैसे सिंह नाना जातिके सहसों 
मृगोंकी भयभीत कर देता है ॥ ६७ ॥ 
प्न्त्येते पाथिवान वीराः पाण्डवाः समभिद्रुताः । 
नागाइवरथपच्त्योघांस्तावकानू समभिप्नतः ॥ ६८॥ 
'तुम्होरे सैनिकोंके आक्रमण करनेपर ये वीर पाण्डव- 
योद्धा अपने ऊपर प्रहार करनेवाले राजाओं तथा हाथी) 
घोड़े; रथ और पैदल्समूहोंको मार रहे हैं ॥ ६८ ॥ 
एप सूर्य इवास्मोदेश्छन्नः पार्थों न दश्यते । 
ध्वजाय दृश्यते त्वस्य ज्याशब्दश्चापि श्रूयते ॥ ६० ॥ 
जैसे सूर्य वादल्ँसे ढक जाते हैं, उसी प्रकार आडमें 
पड़ जानेके कारण ये अर्जुन नहीं दिखायी देते हैं; परंतु 
इनके ध्वजका अग्रभाग दीख रहा है और प्रत्यश्चाकी टंकार 
भी सुनायी पड़ती है ॥ ६९॥ 
अय द्रक्ष्यसितं वीर इवेताइव कृष्णसारथिम्‌ । 
निष्नन्तं शात्रवान्‌ संख्ये यं कर्ण परिपृच्छसि ॥ ७० ॥ 
“कर्ण | तुम जिन्हें पूछ रहे थे) युद्धस्‍्थलछमें शत्रुओँका 


संहार करते हुए उन कऋृष्णसारथि इवेतवाहन वीर अजजुनको 

अभी देखोगे || ७० ॥ 

अद्य तो पुरुषव्याप्रों छोहिताक्षी परंतपों। 

वाखुदेवाजुनी कण द्रष्टास्येकरथे स्थिती ॥ ७१॥ 
“कर्ण ! लाल नेत्रोंवाले उन शन्रुसंतापी पुरुषसिंह श्रीकृष्ण 

और अर्जुनको आज तुम एक रथपर बेठे हुए. देखोगे ॥७१॥ 

सारथियेस्य वाष्णयो गाण्डीवं यस्य काममुकम्‌। 

ते चेद्धन्तासि राधेय त्वंनो राजा भविष्यसि ॥७२॥ 
'राधापुत्र | श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं और गाण्डीव 

जिनका धनुष है; उन अर्जुनको यदि तुमने मार लिया तो 

तुम हमारे राजा हो जाओगे | ७२॥ 

एष संशप्तकाहतस्तानेवाभिमुखो गतः | 

करोति कदन च्ेषां संग्रामे द्विषतां बली ॥ ७३ ॥ 
“यह देखो) संशप्तकॉकी ललकार सुनकर महाबली अबुन 

उन्हींकी ओर चल पड़े और अब संग्राममें उन शन्रुआँका 

संहार कर रहे हैं? | ७३ ॥ 

इति ब्रुवाणं मद्रेशं कर्णः प्राह्मतिमन्युना। 

पश्य संशप्तकेः कुदें: सर्वेतः समभिद्गुतः ॥ ७७॥ 
ऐसी बातें कहते हुए. मद्रराज शल्यसे कणने अत्यन्त 

क्रोधपृरवंक कह्य--0तुम्हीं देखो न) रोषमें भरे हुए संशप्तकोंने 

उनपर चारों ओरसे आक्रमण कर दिया है ॥ ७४ ॥ 

एव सूर्य इवाम्मोदेइछन्नः पार्थों न दश्यते । 

पतद्न्‍्तो5जुनः शट्य निमग्नो योचसागरे ॥ ७५॥ 
“यह लो; बादलॉसे ढके हुए सूर्यके समान अज्जुन अब 

नहीं दिखायी देते हैं | शल्य | अब अज्जुनका यहां अन्त 

हुआ समझो । वे योद्धाओंके समुद्रमें डूब गये? || ७५ ॥ 

ग़ल्य उवाच 


वरुण को5म्भसा हन्यादिनधनेन च पावकम । 


को वानिल निगृह्लीयात्‌ पिबेद्‌ वा को मह्णवम्‌ ॥ ७६॥ 
शत्यने कहा-कर्ण ! कोन ऐसा वीर है; जो जलसे 
वरुणको और ईधनसे अग्निको मार सके ? वायुकों कौन केद 
कर सकता है अथवा महासागरको कौन पी सकता है !॥७६॥ 
ईटग्रुपम्मन्ये पाथेस्थ युधि विश्वहम्‌। 
नहिशकक्‍यो5जुनो जेतुं युधि सेन्द्रेः सुराखुरे: ॥ ७७ ॥ 
में युद्धमं अजुनके स्वरूपकों ऐसा ही समझता हूँ । 
संग्रामभूमिमें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओं तथा असुरौंके द्वारा 
भी अर्जुन नहीं जीते जा सकते || ७७ || 
अथवा परितोषस्ते वाचोकत्वा सुमना भव। 
न स दाक्यो युधा जेतुमन्यं कुरू मनोरथम्‌ ॥ ७८ ॥ 
अथवा यदि तुम्हें इसीसे संतोष होता है तो वाणीमात्रसे 
अजुनके वधकी चर्चा करके मन-ही-मन प्रसन्न हो लछो । 
परंतु वास्तवमें युद्धेक द्वारा कोई भी अजुनको जीत नहीं 


सप्तचत्वारिशो5ध्यायः 


सकता । अतः अब तुम कोई और ही मनसूवरा बाॉधों ॥७८॥ 
बाहुभ्या मुद्धरेद्‌ भूमि दहेत्‌ कुद्ध इमाः प्रजा: । 
पातयेत्‌ न्रिदिवाद्‌ देवान्‌ यो5जुन समरे जयेत्‌ ॥ ७९॥ 
जो समराज्शणमें अज्जुंनकों जीत ले; वह मानो अपनी 
दोनों भुजाओँसे प्रथ्वीको उठा सकता है; कुपित होनेपर 
इस सारी प्रजाकों दग्थ कर सकता है तथा देवताओंको भी 
स्वर्गसे नीचे गिरा सकता है ॥ ७९ ॥ 
पश्य कुन्तीखुतं वीर भीममछ्लिश्कारिणम्‌ | 
प्रभालन्तं महावाह स्थितं मेरुमिवापरम्‌ ॥ ८० ॥ 
लो देख लो, अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भयंकर 
वीर महाबाहु कुन्तीकुमार अर्जुन दूसरे मेरुपवंतके समान 
अविचल भावसे खड़े हुए प्रकाशित हो रहे हैं || ८० ॥ 
अमर्षी नित्यसंणख्धश्विरं वेरमनुस्मरन । 
पष भीमो जयप्रेप्खुयुधि तिष्ठति वीयंबान ॥ <१॥ 
सदा क्रोधमं भरे रहकर दीध्रकाठतक बेरकों याद रखने- 
वाले ये अमर्षशील पराक्रमी मीमसेन विजयकी अभिदाषा 
लेकर युद्धके लिये खड़े हैं || ८१ ॥ 
पुष च्मभ्ुतां श्रेष्ठो घर्मराजो युधिष्ठिरः । 
तिष्टत्यसुकरः संख्ये परेः परपुरञ्ञयः ॥ ८२ ॥ 


शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले, ये धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ धर्मराज 


युधिष्टिर भी युद्धभूमिमें खड़े हैं | शत्रुओंके लिये इन्हें पराजित 
करना आसान नहीं है ॥ ८२ ॥ 

एती च पुरुषव्याप्रावश्विनाविव सोदसे। 
नकुलः सहदेवश्व तिष्ठतो युथि दुजयो ॥ ८३॥ 
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ये अश्विनीकुमारोंके समान सुन्दर दोनों भाई पुरुष” 
प्रवर नकुल और सहदेव भी युद्धखथलमें खड़े हैं । इन्हें 
पराजित करना अत्यन्त कठिन है || ८३ ॥ 


अमी स्थिता द्वौपदेयाः पञश्च पश्चाचला इच | 
व्यवस्थिता योद्धकामाः सर्वे5जुनसमा युधि ॥ ८४ ॥ 
ये द्रोपदीके पॉर्चों पुत्र पाँच पर्वतोंके समान अविचलछ 
भावसे युद्धके लिये खड़े हैं। रणभूमिमें ये सब-के-सब अजुन- 
के समान पराक्रमी हैं || ८४ ॥ 
पते दुपदपुत्राश्ष॒ धृष्युम्नपुरोगमाः । 
स्फीताः सत्यजितो वीरास्तिष्टन्ति परमोजसः ॥ ८५ ॥ 
ये समृद्धिशाली, सत्यविजयी तथा परम बलवान द्रुपद- 
पुत्र धृष्टयुम्न आदि बीर युद्धके लिये डे हुए हैं || ८५ ॥ 
असाविन्द्र श्वासह्ायः सात्यकिः सात्वतां वरः । 
युयुत्सुरुपयात्यस्मान्‌ क्ुद्धान्तकसमः पुरः ॥ ८६॥ 
वह सामने सात्वतवंशके श्रेष्ठ बीर सात्यकि, जो शत्रु- 
आँके लिये इन्द्रके समान असह् हैं, क्रोधमें भरे हुए यमराज- 
के समान युद्धकी दच्छा लेकर सामनेसे हमलोगोंकी ओर 
आ रहे हैं॥ ८६ ॥ 
इति संबदतोरेव तयोः पुरुषसिहयोः । 
ते सेने समसज्जेतां गड़ायमुनवद्‌ भ्शम्‌॥ ८७॥ 
राजन ! वे दोनों पुरुषसिंह शल्य और कर्ण इस प्रकार 
बातें कर ही रहे थे कि कौरव और पाण्डवकी दोनों सेनाएँ 
गज्ञा और यमुनाके समान एक दूसरीसे वेगपूर्वक जा मिली ॥ 


इति श्रीसहाभारते कर्णपर्वणि कर्णशल्यसवादे षट्चस्वारिंशोध्यायः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णयर्वमें कर्ण और शह्यका संवादबिषयक छियालीसदा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ छोक मिलाकर कुछ १०३ इलोक हैं ) 





सप्त॒त्वारिशो<ध्याय: 
कौरवों ओर पाण्डव्रोंकी सेनाओंका भयंकर युद्ध तथा अजुन और कर्णका पराक्रम 


धृतराष्ट्र उवाच 
तथा व्यूडेष्चनीकेषु संसक्तपु च संजय । 
खसंशप्तकान्‌ कर्थ पार्थों गतः कर्णश्व पाण्डवान ॥ १ ॥ 
ध्वतराष्ट्रने पुछा- संजय ! इस प्रकार जब सारी 
सेनाओंकी व्यूहरचना हो गयी ओर दोनों दलॉंके योद्धा 
परस्पर युद्ध करने लगे; तब कुन्तीपुत्र अर्जुनने संशप्तकोपर 
और कर्णने पाण्डव-योद्धाऑपर केसे धावा किया १ ॥ १ ॥ 
एुतद्‌ विस्तरशो युद्ध प्रबूहि कुशल्ओे ह्यसि। 
न हि तृप्यामि वीराणां »रण्वानो विक्रमान्‌ रण ॥२ ॥| 
सूत ! तुम युद्धसम्बन्धी इस समाचारका विस्तारपूर्वक 
वर्णन करो, क्योंकि इस कार्यमें कुशल हो | रणभूमिमें बीरों- 
के पराक्रमका वर्णन सुनकर मुझे तृप्ति नहीं हो रही है ॥२॥ 


संजय उवाच 
तदास्थितमवज्ञाय. प्रत्यमित्रवर्ल महत्‌ । 
अव्यूहताजुनो व्यूहं पुत्रस्य तव ढुनये ॥ ३ ॥ 
संजयन कहा--महाराज ! आपके पुत्रकी दुर्नीतिके 
कारण शत्रुआँकी उस विशाल सेनाको युद्धमें उपस्थित जानकर 
अर्जुनने अपनी सेनाका भी व्यूह बनाया | ३॥ 
तत्‌ सादिनागकलिल पदातिरंथसंकुलम । 
धृष्टयुम्नमुख व्यूहमशोभत महद्‌ बलम ॥ ४ ॥ 
घुड़सवारों, हाथियों, रथों तथा पैदलोंसे भरे हुए उस 


व्यूहके मुखभागमें धृष्टयुम्न खड़े थे; जिससे उस विशाल 
सेनाकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ४ ॥ 


पारावतसवणाइवश्चन्द्रादित्यसमयूतिः. । 
पायतः प्रथभों धरवोौ कालो विश्नदघानिष ॥ ५ ॥ 
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कबूतरके समान रंगवाले घोड़ोंसे युक्त और चन्द्रमा 
तथा सूर्यके समान तेजस्वी धनुर्धर बीर द्वुपदकुमार धृष्टद्ुम्न 
वहाँ मूर्तिमान्‌ कालके समान जान पड़ते थे || ५ ॥ 
पाषत॑ जुगुपु+ सर्वे द्रोपदेया युयुत्लवः ! 
द्व्यवमोयुधधराः. शादूलूखमविक्रमाः ॥ ६ ॥ 
सानुगा दीघप्तवपुषश्चन्द्र तारागणा इब। 

दिव्य कवच और आयुध धारण किये; सिंहके समान 
पराक्रमी सेवकॉसहित समस्त द्रोपदीपुत्न युद्धके लिये उत्सुक 
हो धृश्युम्नकी रक्षा करने छगे, मानो तेजखी शरीरबाले 
नक्षत्र चन्द्रमाका संरक्षण कर रहे हों ॥ ६३ ॥ 
अथ ब्यूडेष्वनीकरेपु प्रेन्‍्य संशप्तकान्‌ रणे॥ ७ ॥ 
कुद्धोउजुनो5भिदुद्राव व्याक्षिपन गाण्डिवं धनुः । 

इस प्रकार सेनाओंकी व्यूह-रचना हो जानेपर रणभूमिमें 
संशतकौंकी ओर देखकर क्रोधमें भरे हुए अर्जुनने गाण्डीव 
धनुषकी टंकार करते हुए उनपर आक्रमण किया || ७३१ ॥ 
अथ संशप्तकाः पार्थभभ्यधावन्‌ वधेषिण; ॥ ८ ॥ 
विजये धघ्ृतसंकल्पा झत्युं कृत्वा निवर्तनम्‌ । 

तब विजयका दृढ़ संकल्प लेकर मृत्युकों ही युद्धसे निवृत्त 
होनेका निमित्त बनाकर अर्जुनके वधकी इच्छावाले संशमप्तकोने 
भी उनपर धावा बोल दिया ॥ ८३ ॥ 


तन्‍नराइबोघवहुल॑. भत्तनागरथाकुलम ॥ ९ ॥ 
पत्तिमच्छूरवीरोध॑ द्रतमजुनमादयत्‌ । 


संशप्तकोंकी सेनामें पेदल मनुष्यों और घुड़सवारोंकी संख्या 

बहुत अधिक थी। मतवाले हाथी और रथ भी भरे हुए थे। 
पेदलॉसहित झूरवीरोंके उस समुदायने तुरंत ही अर्जुनकों 
पीड़ा देना आरम्म किया ॥ ९॥ ॥ 
स सम्प्रहारस्तुमुलस्तेषामासीत्‌ किरीटिना ॥ १० ॥ 
तस्येव नः श्रुतो यादडइुनिवातकवब्चे:ः सह । 

किरीटधारी अर्जुनके साथ संशप्तकोंका वह संग्राम वैसा 
ही भयानक था) जैसा कि निवातकवच नामक दानवोंके 
साथ अर्जुनका युद्र हमने सुन रक्‍्खा है || १०३ ॥ 
रथानइशवान ध्वयजान नागान्‌ पतीन रणगतानपि॥ ११॥ 
इपून्‌ चधनूंषि खड्डाँश्व चक्राणिय परश्वधान | 
सायुधानुद्यतान बाहन्‌ विविधान्यायुधानि च॥ १२॥ 
चिच्छेद द्विषतां पार्थ:शिरांसि चर सहस्रशः । 

तदनन्तर कुन्तीकुमार अर्जुनने रणस्थलमें आये हुए 
शत्रुपक्षके रथों; घोड़ों; ध्वजों, हाथियों और पेदलॉको भी 
काट डाला; उन्होंने शत्रुओंके धनुष, बाण; खड्ढ) चक्र, फरसे, 
आयुर्धोंसहित उठी हुई भुजा, नाना प्रकारके अन्न-शस्त्र तथा 
सहक्लों मस्तक काट गिराये ॥ ११-१२३ ॥ 
तस्सिन... सेन्यमहाचते पाताछतलसंनिभे ॥ १६॥ 
निमग्नं त॑ रथं मत्वा नेदुः संशप्तका मुदा। 


भ्रीमहा भारते 





[ कर्णपर्वणि ] 
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सेनाओंकी उस विद्याल भँवरमें जो पातालतलके समान 
प्रतीत होता था; अर्ज़ुनके उस रथको निमग्न हुआ मानकर 
संशप्तक सेनिक प्रसन्‍न हो सिंहनाद करने छगे | १३३ ॥ 
स॒पुनस्तानरीन हत्वा पुनरुत्तरतो,वचधीत्‌ ॥ १४ ॥ 
दक्षिणेन च पश्चात्य क्रुद्धो रुद्रः पशुनिव। 

तलश्चवात्‌ उन झनत्रुओँंका वध करके पुनः अजुनने 
कुपित हो उत्तर, दक्षिण और पश्चिमकी ओरसे आपकी 
सेनाका उसी प्रकार संहार आरम्म किया जेंसे प्रल्यकालुमें 
रुद्रदेव पश्चुओं ( जगतके प्राणियों ) का विनाश करते 
हैं॥ १४३ ॥ 
अथ पश्चालचेदीनां खंजयानां थे मारिष ॥ १५॥ 
त्वदीयेः सह संग्र/म आखीत्‌ परमदारुणः। 

माननीय नरेश ! फिर आपके सेनिकोंके साथ पाश्चाल; 
चेदि और संजय वीरोंका अत्यन्त मयंकर संग्राम होने छगा१५३ 
कृपश्च रृतवमों च शकुनिश्चापि सोबलरः॥ १६॥ 
हृष्टलेनाः सुसंरब्धा रथानीकप्रहारिणः | 
कोसलेः काश्यमत्स्यैश्व कारूपेः केकयेरपि ॥ १७॥ 
श्रसेनेः श्रवरेयुयुघुंददुर्मदाः . । 

रथियोंकी सेनामें प्रहार करनेमें कुशल कृपाचार्य, कृतवर्मा 
और सुबलपुत्र शकुनि--ये रणदुर्मद बीर अत्यन्त कुपित 
हो हष॑में भरी हुई सेना साथ लेकर कोसछ, काशि) मत्स्य) 
करूष, केकय तथा शूरसेनदेशीय शूरवीरोंके साथ युद्ध 
करने लगे || १६-१७३  ॥ 
तेपामन्तकरं युद्ध देहपाप्माखुनाशनम्‌ ॥ १८ ॥ 
क्षत्रविट् शूद्ववीराणां धम्य खग्ये यशस्क्रम्‌। 

उनका वह युद्ध क्षत्रिय, वेश्य एवं शूद्ववीरोंके शरीर 
पाप और प्रा्णोंका विनाश करनेवाला) संहारकारी) धर्मसंगत, 
स्वर्गदायक तथा यद्की बृद्धि करनेवाछा था ॥ १८३ ॥ 


दुर्योधनोष्थ सहितोी आतृमिभरतपभ ॥ १९ ॥ 
गुपः कुरुप्रवीरेहच मद्राणां च महारथेः। 
पाण्डवे: सह पश्चालेइ्चेदिभिः सात्यकेन च ॥ २० ॥ 
युध्यमानं रणे कर्ण ऋुब्वीरों व्यपालयत्‌। 

भरतश्रेष्ठ | भाइयेंसहित कुरुवीर दुर्योधन कौरव वीरों 
तथा मद्रदेशीय मदहारथियोंते सुरक्षित हो रणभूमिमें पाण्डवोँ, 
पाग्चार्लें, चेदिदेशके वीरों तथा सात्यकिके साथ जूझते हुए 
कर्णकी रक्षा करने लगा ॥ १९-२०१ ॥ 
कर्णाएपि निशितेयाणेविंनिहत्य महाचप्तूम ॥ २१॥ 
प्रसथध॒ च रथश्रष्ठान युधिष्टिरमपीडयत्‌ । 

कर्ण भी अपने पेने बाणोंसे विशाल पाण्डवसेनाको 
हृताहत करके बड़े-बड़े रथियोंकोीं धूलमें मिल्यकर युघिष्ठिरको 
पीड़ा देने लगा || २१३ ॥ 


अष्टचत्वारिशो5ध्याय: 





विवस्मायुधदेहासून छृत्वा शब्रून सहस्नशः ॥ २२॥ 
युकत्वा खगयशोभ्यां च स्वेभ्यो मुदमुदावहत्‌। 

वह सहसरों शत्रुओंकी वल्च आयुष) शरीर और प्रा्णोसे 
शूत्य करके उन्हें खर्ग और सुयशसे संयुक्त करता हुआ 
आत्मीयजनोंकोी आनन्द प्रदान करने छगा॥२२३६ ॥ 


३९.०७ 


_उयाक अतया--मनाहाकब्यथकाक समा के ५. नहाकन---- वकमकक+.२०४#सहीक"सा+-'सुन्मनकन्क- 











एवं मारिष खंग्रामो नरवाजिगजक्षयः। 
कुरुणा सजञ्यानां च देवासुरसमो5भवत्‌ ॥ २३ ॥ 

मान्यवर | इस प्रकार मनुष्यों, घोड़ों ओर हाथियोंका 
विनाश करनेवाल्श वह कौरवों तथा खुंजयोंका युद्ध देवासुर- 
संग्रामके समान भयंकर था | २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपत्रण धंकुलयुद्धे सप्तचत्वारिंशोड्ष्याय; ॥ ४७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत कर्णयेर्मं संकुरुयुद्धशिषयक सेंताढीसदो अध्याय पूरा हुआ॥ ४७ ॥ 
अकबबन्‍न्‍न्‍बब+-ाा॥४ मानक नमक फकलन-_-न्‍--- 5 आता  ऊ 


ह अष्टबलारिंशोथ्ध्याय: फ 
कणके द्वारा बहुत-से योद्धाओसहित पाण्डबसेनाका संहार, भीमसेनके द्वारा कर्णपुत्र भानुसेनका 
चर 6 (३ हो 6. 
वध, नकुल ओर सात्यक्रिके साथ बृषसेनका युद्ध तथा कर्णका राजा युधिष्टिरपर आक्रमण 


घतराष्र उवाच 
यत्तत्‌ प्रविश्य पार्थानां सेन्यं कुवंज्ननक्ष यम । 
कणों राजानमम्येत्य तन्ममायक्ष्य संजय ॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा -संजय | कर्ण कुन्तीपुत्रोंकी सेनामें 
प्रवेश करके राजा युधिष्ठिरके पास पहुँचकर जो जनसंहार कर 
रहा था; उसका समाचार घुझे सुनाओं ॥ १ ॥ 
के च प्रवीराः पाथोरना युधि कर्णमवारयन्‌ । 
कांश्व 
उस समय पाण्डवयक्षके किन-किन प्रमुख वीरोंने 
युद्धस्थलमें कर्णोी आगे बढ़नेते रोका और किन-किनको 
रौंदकर सूतपुत्र कर्णने युविष्टिरकी पीड़ित किया ॥ २ ॥ 
संजय उवाच 
धृष्टयुस्नमु खान पाथान्‌ दट्टा कर्णो व्यवस्थितान्‌ । 
समभ्यधावत्तरितः पश्चालाओ्छत्ुऋषिण: ॥ ३॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! कर्णने धृश्युम्न आदि पाण्डव- 
वीरोंकी खड़ा देख बड़ी उतावलीके साथ शजन्रुसंहारकारी 
पाग्चालॉपर धावा किया ॥ ३॥ 
तं तूर्णमभिधावन्तं पञ्चाल्य ज्ितकाशिनः। 
प्रत्युधयुमहात्मानं हंसा इच महाणवम्‌ ॥ ४ ॥ 
विजयसे उल्डसित होनेवाले पाश्चाल बीर शीघ्रतापूर्वक 
आक्रमण करते हुए महामना कर्णकी अगवानीके लिये उसी 
प्रकार आगे बढ़े) जेंसे हंस महासागरकी ओर बढ़ते हैं ॥४॥ 
ततः शह्ृुसहस्त्राणां निःखनो हृदयज्ञमः । 
प्रादुरासीदुभयतोी भेरीशब्दश्ध दारुण:॥ ५ ॥ 
तदनन्तर दोनों सेनाओंमें सहसा सह्ों शह्लोंकी ध्वनि 
प्रकट हुईं, जो हृदयकों कम्पित कर देती थी। साथ ही 
भयंकर भेरीनाद भी होने लगा ॥ ५ || 
नानावाणनिपाताश्च हिपाध्वरथनिःस्नः । 
सखिहनादश्व वीराणामभवद्‌ द्ारुणस्तदा ॥ ६ ॥ 
उस समय नाना प्रकारके बाणोंक्रे गिरने, हाथियोंके 
चिम्घाड़ने। धोंडोंके हींसने। रथके घर्षरानें तथा वौरोंके सिंह- 


प्रमथ्याधि रथियुधिष्टिरमपीडयत्‌ ॥ २ ॥ - 


नाद करनेका दारुण शब्द वहाँ गूँज उठा ॥ ६ ॥ 

साद्रिद्रुमाणवा भूमिः सवातास्बुद्मम्बरम्‌। 

साकेन्टुग्रहनक्षत्रा द्योश्व व्यक्त विधघूर्णिता॥ ७ ॥ 
पर्वत) वृक्ष ओर ससमुद्रोंसहित प्रथ्वी, वायु तथा मेघों- 

सहित आकाश एवं सूये चन्द्रमा ग्रह और नक्षत्नॉसहित 

स्वर्ग स्पष्ट ही घूमते-से जान पड़े || ७ ॥ 

इति भूतानि त॑ शब्द मेनिरे ते च विव्यथु: । 

यानि चाप्यट्पसच्वानि प्रायस्तानि सतानिच ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार समस्त प्राणियोंने उस तुमुल नादकों सुना और 


_सब-के-सब व्यथित हो उठे | उनमें जो दुर्बल प्राणी थे; वे 


प्रायः मर गये ॥ ८ ॥ 
अथ कर्णा भृशं क्ुछः शीघ्रमञ्रमुदीरयन । 
जधघान पाण्डवीं सेनामासुरी मघवानिव॥ ९ ॥ 
तसश्रात्‌ जेंसे इन्द्र असुरोंकी सेनाका विनाश करते हैं; 
उसी प्रकार अत्यन्त क्रोधर्मे भरे हुए कर्णने शीघ्रतापूर्वक 
अख्तर चलाकर पाण्डवसेनाका संहार आरम्म किया ॥ ९॥ 
स॒॒पाण्डववबर्ल कण: प्रविदय विखजच्छरान । 
प्रभद्रकाणा प्रवरानदहनत्‌ सप्तसप्ततिम्‌ ॥ १०॥ 
पाण्डवोंकी सेनामें प्रवेश करके बाणोंकी वर्षा करते हुए 
कर्णने प्रभद्रकोंक्रे सतहृत्तर प्रमुख वीरोंकी मार डाछा ॥१०॥ 
ततः खुपुन्नेनिशिते रथश्रष्ठो रथेषुमिः। 
अवधात्‌ पश्चविशत्या पश्चालान्‌ पश्चविशतिम्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर रथियोंमें श्रेष्ठ कर्णने सुन्दर पंखवाले पचीस पैने 
बाणोद्वारा पचीसपाश्चालोंकी कालके गालमें भेज दिया ॥११॥ 
सुवर्णपुद्ननौराचे: परकायविदारणे: । 
चेदिकानवधीद्‌ बीरः शतशोषथ सहस्तशः ॥ १२॥ 
वीर कर्णने शत्रुओंके शरीरकों विदीर्ण कर देनेवाले 
सुवर्णमय पंखयुक्त नाराचोंद्वारा सेकड़ों और हजारों चेदि- 
देशीय वीरोंका वध कर डाछा ॥ १२॥ 
त॑ तथा खसमरे कम कुवोणमतिमाउुषस्‌। 
परिवन्ुमेदाराज पत्वाछानां. रथमजां ॥ १३ ॥ 


३९०८ 


श्रीमद्ाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
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महाराज ! इस प्रकार समराज्शणमें अलोकिक कर्म 
करनेवाले कर्णको पाग्चाल रथियोंने चारों ओरसे घेर लिया ॥ 
ततः संधाय विशिखान पश्च भारत दुःसहान। 
पञ्चालानवधीत्‌ पशञ्च कर्णों बेफ़लनों घृषः ॥ १४ ॥ 
भानुरेव॑ चित्रसेन सेनाविन्दु च भारत । 
तपनं शुरसेनं च पश्चालानहनद्‌ रणे ॥ १५॥ 
भारत | तब उस रणक्षेत्रमें धर्मात्मा वेकतंन कर्णने 
पॉच दुःसह बाणोंका संधान करके भानुदेव) चित्रसेन) सेना- 
बिन्दु, तपन तथा झूरसेन--इन पॉच पाश्चाल वीरोंका संहार 
कर दिया || १४-१५ ॥ 
पश्चालेषु च शुरेषु वध्यमानेषु सायकेः। 
हाहाकारो महानासीत्‌ पश्चालानां महाहवे ॥ १६॥ 
उस महासमरमें बाणोंद्वारा उन श्ूरवीर पाश्चालेके मारे 
जानेपर पाश्चालोंकी सेनामें महान्‌ हाहाकार मच गया ॥|१६॥ 
परिवव्र॒ुमंहाराज पद्चालानां रथा दश। 
पुनरेव च तान्‌ कणों जघानाशु पतत्त्रिभिः ॥१७ ॥ 
महाराज ! फिर दस पाश्चाल महारथियोंने आकर कर्णकों 
घेर लिया; परंतु कर्णने अपने बाणोंद्वार पुनः उन सबको 
तत्काल मार डाला ॥ १७ ॥ ट 
चक्ररक्षी तु कर्णस्य पुत्रों मारिष दुजयों। 
सुषेणः सत्यसेनश्व त्यकत्वा प्राणानयुध्यताम्‌॥ १८ ॥ 
माननीय नरेश | कर्णके दो दुजय पुत्र सुषेण ओर 
चित्रसेन उसके पह़ियोंकी रक्षामें तर हो प्राणोंका मोह 
छोड़कर युद्ध करते थे ॥ १८॥ 
पृष्ठगाप्ता तु क्णस्य ज्यष्ठः पुत्रों महारथः। 
वृषसनः खय॑ कर्ण पृष्ठतः पर्यपालयत्‌ ॥ १९॥ 
कर्णका ज्येष्ठ पुत्र महारथी दृषसेन प्रृष्ठरक्षक था | वह 
स्वयं ही कर्णके प्रष्ठमागकी रक्षा कर रहा था ॥ १९॥ 
धरष्टयुस्लः सात्यकिश्व द्वरोपदेया वुकोद्रः। 
जनमजयः शिखण्डी च प्रवीराश्च प्रभद्रकाः ॥ २० ॥ 
चदिकिकयपाश्चाला यमो मत्स्याश्र दंशिताः। 
समभ्यधावन राधेयं जिधघांसन्तः प्रहिणम्‌ ॥ २१ ॥ 
उस समय प्रहार करनेवाले राधापुत्र कणको मार डालने- 
की इच्छाते धरृष्टयुम्न) सात्यांके) द्रौपदीके पॉचों पुत्र) भीम- 
सेन; जनमेजय, शिखण्डी) प्रमुख प्रभद्रक वीर, चेदि। केकय 
और पाश्चाल देशके योद्धा, नकुल-सहदेव तथा मत्स्यदेशीय 
सेनिकोंने कवचसे सुसज्ञित हो उसपर धावा बोल दिया २०-२१ 
ते पन॑ विविचेः शर्तें: शरधारामिरेव च। 
अभ्यवषन्‌ विमद॒न्‍्तं प्रावृषीवाम्बुदा गिरिम्‌ ॥ २२॥ 
ऊसे वर्षा ऋतुमें बादक पर्वंतपर जलकी धारा गिराते 
हैं, उसी प्रकार उन पाण्डव वीरोंने अपनी सेनाका मर्दन 
करनेवाले कर्णपर नाना प्रकारके अख््र-शस्मों ओर बाण- 
धाराओंकी वृष्टि की | २२॥ । 








पितरं तु परीप्खन्तः कणंपुत्राः प्रहारिणः । 
त्वदीयाश्वापरे राजन वीरा वीरानवारयन्‌ ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय अपने पिताकी रक्षा चाहनेवाले 
प्रहाग्कुशल कर्णपुत्र तथा आपकी सेनाके दूसरे-दुसरे बीर 
पूर्वोक्त पाण्डववीरोंका निवारण करने छगे ॥ २३ ॥ 
खुषेणो भीमसेनस्य डिछत्त्वा भल्लेन कामु कम । 
नाराचेः सप्तभिर्विद्ध्वा हृदि भीम॑ ननाद ह ॥ २४ ॥ 
सुपेणने एक भल्लसे भीमसेनके धनुषको काटकर उनकी 
छातीमें सात नाराचौंका प्रहार करके भयंकर गर्जना की २४ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय खुढढ॑ भीमविक्रमः । 
सज्यं वृकोद्रः रूत्वा खुबेणस्याब्छिनद्‌ धनुः॥ २५॥ 
तदनन्तर भीषण पराक्रम प्रकट करनेवाले भीमसेनने 
दूसरा सुदृद धनुष लेकर उसपर प्रत्यश्ञा चढ़ायी और सुपेण- 
के धनुषको काठ डाछा | २५ ॥ 
विव्याध चेन दशभिः क्ुद्धो न्त्यज्निवेषुभिः। 
कण च तूर्ण विव्याध त्रिसप्तत्या शितैः शरेः ॥ २६॥ 
साथ ही कुपित हो दृत्य-से करते हुए भीमने दस बाणोंद्वारा 
उसे घायल कर दिया और तिहत्तर पैने बाणोंसे तुरंत ही 
कर्णकी भी पीट दिया ॥ २६ ॥ 
भानुसेन॑ च दृशभिः साश्वखूतायुधध्वजम । 
पश्यतां खुहदां मध्ये क्पुत्रमपातयत्‌ ॥ २७॥ 
इतना ही नहीं, उन्होंने हितेषी सुहृदोंके बीचमें उनके 
देखते-देखते कर्णके पुत्र भानुसेनकों दस बाणोंसे घोड़े; सारथि, 
आयुध और ध्वर्जोसहित मार गिराया || २७ || 
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क्या 2 _ / 50 

/ रा न रे ४ है 
# तल 

क्लुरप्रणुन्न॑ तत्तस्य शिरश्रन्द्रनिभाननम्‌ । 


शुभद्शनमेवासीज्नालभ्रष्टमिवाम्बुज़म्‌ ॥ २८ ॥ 


अप्टचत्वारिशो5च्यायः 





भीमसेनके छरसे कठा हुआ चन्द्रोपम मुखसे युक्त 
भानुसेनका वह मस्तक नालसे कटकर गिरे हुए कमलपुष्पके 
समान सुन्दर ही दिखायी दे रहा था ॥ २८ ॥ 
हत्वा कर्णखुतं भीमस्तावकान्‌ पुनरादयत्‌। 
कृपद्दार्दिक्ययोड्छित्त्वा चापो तावप्यथादयत्‌ ॥ २० ॥ 
कर्णके पुत्रका वध करके भीमसेनने पुनः आपके 
सेनिकोंका मर्दन आरम्म किया। कृपाचाय्य और कृतवर्माके 
धनुषोंकी काटकर उन दोनोंको भी गहरी चोट पहुँचायी।| २९॥ 
दुःशा सन॑ त्रिभिविद्ध्वा शकुनि षपड़्मिरायसेः । 
उल्दूक॑च पतत्रि च चकार विरथाबुभो ॥ ३० ॥ 
तीन बाणोंसे दुःशासनको और छः छोहेके वाणोंसे 
शकुनिको भी घायछ करके उदक और पतत्रि दोनों वीरोंको 
रथह्दीन कर दिया || ३० ॥ । 
सुषेणं च हतो5सीति त्र॒वन्नादत्त सायकम्‌। 
तमस्य कर्णश्विच्छेद तजिभिश्वेनमताडयत्‌ ॥ ३१॥ 
फिर सुधेणसे यह कहते हुए. बाण हाथमें लिया कि 
“अब तू मारा .गया |? किंतु कर्णने भीमसेनके उस बाणको 
काट डाला ओर तीन बाणोंसे उन्हें मी घायल कर दिया ॥३१॥ 
अथान्यं परिजग्राह खुपवो्ण खुतेजनम्‌। 
सुषेणायास्तर॒जद्‌ भीमस्तमप्यस्याचिछनद्‌ बृषः ॥ ३२॥ 
तब भीमसेनने सुन्दर गाँठ और तेज धारवाले दूसरे 
बाणको ह्ाथमें छिया और उसे सुषेणपर चला दिया; 
किंतु कर्णने उसको भी काट डाला ॥ ३२ ॥ 
पुनः कर्णस्म्रसप्तत्या भीमसेनमथेषुणिः | 
पुश्न॑ परीप्सन्‌ विव्याध क्रूर क्ररेजिंघांसया ॥ ३३ ॥ 
फिर पुत्रके प्राण बचानेकी इच्छासे कर्णने क्रूर भीमसेनको 
मार डालनेकी अभिलाषा लेकर उनपर तिहत्तर बाणोंका 
प्रहार किया ॥ ३३॥ 
सुधेणस्तु धनुग्रेह्यय भारसाधनमुत्तमम्‌ । 
नकुल॑ पञ्चभिवांणेबाहोरुरसि चांपयत्‌ ॥ ३४॥ 
तब सुषेणने महान्‌ भारकों सह लेनेवाले श्रेष्ठ धनुषको 
हाथमें लेकर नकुलछकी दोनों भ्ुजाओं और छातीमें पॉच 
बाणोंका प्रहार किया | १२४ ॥ 
नकुलस्तं तु विशत्या विद्ध्वा भारसहैडंढेः । 
ननाद बलवन्नादं कणेस्थ भयमाद्थत्‌ ॥ ३५॥ 
नकुलने भी भार सहन करनेमें समर्थ वीस सुदृढ़ बार्णों- 
द्वारा सुषेणकों घायल करके कर्णके मनमें मय उत्पन्न करते 
हुए बड़े जोरसे गजना की ॥ ३५ ॥ 
त॑ खुषेणो महाराज विद्ध्वा दशभिराशुगैः । 
चिच्छेद च धनुः शातघ्र क्षुरप्रेण महारथः ॥ ३६॥ 
५. महाराज ! महारथी सुषेणने दस बाणोंसे नकुलकों चोट 
पहुचाकर शीघ्र ही एक क्षुरप्रके द्वारा उनका धनुष काट 
दिया | ३६ ॥ 
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अथान्यद्‌ धनुरादाय नकुलः क्रीधमूछितः । 
सुषेणं॑ नवभिबाोणेवौरयामास  संयुगे ॥ ३७॥ 

तब क्रोघसे अचेत-से होकर नकुलने दूसरा धनुष 
हाथमें लिया और सुषेणको नो बाण मारकर उसे युद्धस्थल्में 
आगे बढनेसे रोक दिया || २७ ॥ 
स॒तु बाणेदिशो राजन्नाच्छाद्य परवीरहा। 
आजल्ने सारथि चास्य सुषेणं च ततस्थिभिः॥ ३८ ॥ 
चिच्छेद चास्य खुदढं धनुर्भलेखिमिस््रिया । 

राजन्‌ ! शत्र॒वीरोंका संहार करनेवाले नकुलने अपने 
बाणोंसे समृर्ण दिशाओंकों आच्छादित करके फिर तीन बार्णोसे 
सुषेण और उसके सारथिकों भी घायल कर दिया | साथ ही 
तीन भल्ठ मारकर उसके सुदृढठ धनुषके तीन टुकड़े कर 
डाले ॥ २८३ ॥ द 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सुषेणः क्रोधमूछितः ॥ ३९ ॥ 
आविध्यन्नकुर्ल पष्टया सहदेवं च सप्तभिः । 

तब क्रोधसे मूछित हुए सुषेणने दूसरा धनुष लेकर नकुछको 
साठ और सहदेवको सात बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ३९३ ॥ 
तद्‌ युद्ध सुमहद्‌ घोरमासीद्‌ देवासुरोपमम्‌ ॥ ४० ॥ 


निश्चतां सायकेस्तूणमन्योन्यस्य बर्घ॑ प्रति | 


बार्णोंद्यारा शीघ्रतापृ्वक एक दूसरेके बधके लिये चोट 
करते हुए वीरोंका वह महान्‌ युद्ध देवासुर-संग्रामके समान 
भयंकर जान पड़ता था || ४० ॥ 
( सात्यकिदृपषसेन तु विद्ध्वा सप्तभिरायसेः। 
पुनर्विव्याध सप्तत्या सारथि च तिभिः शरेः॥ 
सात्यकिने लोहेके बने हुए सात बाणोंसे वृषसेनकों घायल 
करके फिर सत्तर बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी | साथ ही 
तीन बाणोंसे उसके सारथिको भी बींघ डाला ॥ 
वृषसेनस्तु. शैनेयं. शरेणानतपवेणा । 
आजधघान महाराज दशह्ृदेशे महारथम ॥ 
महाराज | वृषसेनने झुकी हुई गॉठवाले ब्राणसे महारथी 
सात्यकिके कपालमें आघात किया ॥ 
शैनेयो वृषसेनेन पत्रिणा परिपीडितः । 
कोपं॑ चक्र महाराज क्रुद्धो वेग च दारुणम्‌ ॥ 
जग्नाहेषुवरान्‌ वीरः शीघ्र वें दशा पश्च च।) 
महाराज ! वृषसेनके उस बाणसे अत्यन्त पीड़ित होनेपर 
वीर सात्यकिकों बड़ा क्रोध हुआ। क्रुद्ध होनेपर उन्होंने 
भयंकर वेग प्रकट किया और शीघ्र ही पंद्रह श्रेष्ठ बाण 
हाथमें ले लिये।॥ 
सात्यकिवृषसेनस्य खूतं हत्वा त्रिभिः शरेः ॥ ४१॥ 
धनुश्चिच्छेद भल्‍लेन जधानाश्वांश्व सप्तमिः । 
ध्वजमेकेषुणोन्मथ्य तिभिस्तं हृद्यताडयत्‌ ॥ ७२ ॥ 
उनमेंसे तीन बाणोंद्वारा सात्यकिने इृषसेनके सारथिको 
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मारकर एकसे उसका धनुष काठ दिया और सात बाणोंसे 
उसके घोड़ोंको मार डाला | फिर एक बाणसे उसके ध्वजाको 
खण्डित करके तीन बागोंसे वृपसेनकी छातीमें भी चोट 
पहुँचायी ॥| ४१-४२ ॥ 
अथावसन्नः खरथे मुहतोत्‌ पुनरुत्थितः । 
स॒रणे युयुधानेन विखूताश्वरथध्वजः ॥ ४३ ॥ 
कृतो जिघांखुः शेनेयं खड्गच्मध्रुग॒भ्वयात्‌ । 

इस प्रकार रणक्षेत्रमें युयुधानके द्वारा सारथि, अश्व एवं 
रथकी ध्वजासे रहित किया हुआ बृषसेन दो घड़ीतक अपने 
रथपर ही शिथिल-सा होकर बैठा रहा । फिर उठकर सात्यकिको 
मार डालनेकी इच्छासे ढाल और तलवार लेकर उनकी ओर 
बढ़ा ॥ ४२४ ॥ 
तस्य चापततः शीक्र बृषसेनस्थ सात्यकिः ॥ ४४ ॥ 
वाराहकर्णैंदृशमिरविध्यद्खिचमंणी । 

इस प्रकार आक्रमण करते हुए बृषसेनकी तलवार और 
ढालको सात्यकिने वाराहकर्ण नामक दस बाणोद्वारा शीघ्र ही 
खण्डित कर दिया ॥ ४४३ ॥ 
दुःशासनस्तु तं॑ दृष्टा विरथे व्यायुर्थ कृतम्‌ ॥ ४५॥ 
आरोप्य खरथ तूर्णमपोचाह रणातुरम । 

तब दुःशासनने वृषतेनकों रथ और अख्र-शस्नोंसे हीन 
हुआ देख उसे रणसे व्याकुल हुआ मानकर तुरंत ही अपने 
रथपर बिठा लिया और वहासे दूर हटा दिया ॥ ४५३ ॥ 
अथान्यं रथमास्थाय वृषसेनोी महारथः ॥ ४६॥ 
द्रौपदेयांख्रिसपतत्या युयुधाने च पश्चमिः। 
भीमसेनं चतुःषष्टथा सहदेवं च पश्चमिः ॥ ४७॥ 
नकुल त्रिशता वाणेंः शतानीक॑ च सप्तभिः । 
शिखण्डिनं॑ च दशभिधमराजं शतेन च ॥ ४८ ॥ 
एतांध्रान्यांश्व राजेन्द्र प्रवीराक्षयगृद्धिनः । 
अभ्यरद यन्मदेष्वासः कणपुत्रो विज्ञाम्पते ॥ ४९॥ 
कर्णस्य युधि दु्धघषेस्ततः पृष्ठपपालयत्‌ । 

तदनन्तर महारथी बृषसेनने दूसरे रथपर बेठकर तिदहृत्तर 
ब्रा्णोसि द्रौयदीके पुत्रोकी, पॉचसे युयुधानको, चौंसठसे 
भीमसेनको) पॉचसे सहदेवको) तीत बाणोंसे नकुछको) सातसे 
दतानीकको) दस बाणोंसे शिखण्डीको और सौ बाणोंद्वारा धर्मराज 
युधिष्ठिकी घायछ कर दिया। राजेद्ध | प्रजानाथ | महा- 
धनुर्धर कर्णपुत्रने विजयकी अमिलापा रखनेवाले इन सभी 
प्रमुख बीरोंकी तथा दूसरोंकों भी अबने बाणोंसे पीड़ित 
कर दिया। तत्यश्वात्‌ वह दुर्धष बीर युद्धस्‍्थलमें पुनः कर्णके 
पृष्ठभागकी रक्षा करने छगा || ४६-४९ ॥। 
दुःशासन॑ च शैनेयो नवेनंभिरायलः ॥ ५० ॥ 
विखूुताश्व रथ छृत्वा लछलाटे त्रिभिरापयत्‌ । 

सात्यकिने लोदेके बने हुए. नो नूतन बार्णोंसे दुःशासनको 


श्रीमहाभारते 
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सारथि; घोड़ों और रथसे वश्चित करके उसके लल्छाटमें तीन 
बाण मारे ॥ ५०॥ ॥ 
स त्वन्यं रथमास्थाय विधिवत्‌ कल्पितं पुनः ॥ ५१ ॥ 
सुयुधे पाण्डुमिः साथ कर्णस्याप्याययन्‌ बलम। 
दुःशासन विधिपूर्वक सजाये हुए. दूसरे रथपर बैठकर 
कर्णके बलको बढ़ाता हुआ पुनः पाण्डवोंके साथ युद्ध करने 
लगा ॥ ५१३ ॥ 
घृष्टयुस्नस्ततः कर्णमविध्यद्‌ दशमिः घरे:॥ ५२ ॥ 
द्रोपदेयास्निसप्तत्या युयुधानस्तु सप्तभिः | 
भीमसेनश्चतुःषष्टथा सहदेवश्च सप्तमिः ॥ ५३॥ 
नकुलखिंशता बाणेः शतानीकस्तु सप्तभिः। 
शिखण्डी दृशभिवीरों धर्मराजः शतेन तु ॥ ५४ ॥ 
तदनन्तर धृष्टयुम्नने कर्णको दस बाणोसे बीच डाला। फिर 
द्रौपदीके पुत्रोने तिहत्तरः सात्यकिने सात$ भीमसेनने चौंसठ; 
सहदेवने सात) नकुलने तीस, शतानीकने सात, शिखण्डीने दस 
और वीर धर्मराज युधिष्टिरने सो बाण कर्णकों मारे ॥५२-५४॥ 


पते चान्ये च राजेन्द्र प्रवीरा जयगृद्धिनः । 
अभ्यदेयन. महेष्वास खूतपुत्र महास्धे ॥ ५५॥ 
राजेन्र ! विजयकी अमिलाषा रखनेवाले इन प्रमुख 
वीरों तथा दूसरोंने मी उस महासमरमें महाधनुर्धर सूतपुत्र 
कर्णको बारणौद्वारा पीड़ित कर दिया ॥ ५५ ॥ 
तान्‌ खूतपुत्रो विशिखेदशभिदंशमिः शरेः। 
सथेनानुचरन्‌ वीरः प्रत्यविध्यद्रिद्मः ॥ ५६॥ 
रथसे विचरनेवाले शन्रुदमन वीर सूतपुत्र कणने भी उन 
सब्रकों दस-दस बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ ५६ ॥ 
तन्नासख्रवीर्य कर्णस्य लाधर्य च महात्मनः । 
अपधद्याम महाभाग तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ५७ ॥ 
महाभाग ! हमने महामना कर्णके अख्र-बल और फुर्तीकों 
वहाँ अपनी आँखों देखा था । वह सब कुछ अद्भुत-सा प्रतीत 
होता था ॥ ५७ ॥ 
न छयाददान दद्शुः संदधानं च सायकान। 
विमुश्चन्तं च संरम्भादपशयन्त हतानरोन्‌ ॥ ५८ ॥ 
वह कब तरकससे बाण निकालता है; कब धनुषपर 
रखता है और कब्र क्रोधपूर्वक शत्रुऑंपर छोड़ देता है? यह 
सब किसीने नहीं देखा । सब लोग मारे जाते हुए, शत्रुओंको ही 
देखते थे | ५८ ॥ 
( प्रतीच्यां दिशि त॑ दष्ठा प्राच्यां पश्याम छाघवात्‌ । 
न तं॑ पश्याम राजेन्द्र छ नु कणा5थितिष्टति॥ 
राजेन्द्र | हमलछोग एक ही क्षणमें कर्णको पश्चिम दिशामें 
देखकर उसकी फुर्तीके कारण उसे पूर्व दिशामें भी देखते थे। 
इस समय कर्ण कहाँ खड़ा हैः यद्द हमलोग नहीं देख पाते थे || 


एकोनपश्चाशत्तमो 5ध्यायः 


३९११ 





इधूनेव सम पश्यामो विनिकोणोन्‌ समन्ततः । 
छादयानान्‌ दिशो राजञ्शलभानामिव वजान॥ ) 
राजन्‌ ! सब ओर बिखरे हुए उसके बाण ही हमें 
दिखायी देते थे, जो टिड्डीदरोंके समान सम्पूर्ण दिशाओंको 
आच्छादित किये रहते थे ॥ 
चौर्वियद्धर्दिशश्वेष॒प्रपुणो निशितेंः शरेः। 
अरुणाश्रावृताकारं तस्मिन देशे बभो वियत्‌ ॥ ५९ ॥ 
दुलोक, आकाश) भूमि और सम्पूर्ण दिशाएँ पेने बाणोंसे 
खचाखच भर गयी थीं | उस प्रदेशमें आकाश अरुण रंगके 
बादलोंसे ढका हुआ-सा जान पड़ता था ॥ ५९ ॥ 
नृत्यन्निव हि राधेयश्रापहस्तः प्रतापवान। 
यैर्विद्ः प्रत्यविद्धयत्‌ तानेकैक त्रिगुणैः शरेः॥ ६० ॥ 
प्रतापी राधापुत्र कर्ण हाथमें धनुष लेकर दृत्य-सा कर 
रहा था | जिन-जिन योद्धाओने उसे एक बाणसे घायल किया: 
उनमेंसे प्रत्येकको उसने तीन गुने बाणोंसे बीच डाछा ॥६०॥ 
दृशभिद्शभिर्चेतान पुनर्विद्ध्वा ननाद्‌ च । 
साथ्वसूतरथच्छत्रांस्ततस्ते विवरं ददुः॥ ६१॥ 
फिर दस-दस बाणोंसे घोड़ों, सारथि; रथ और छत्रोंसहित 
इन सबको घायल करके कर्णने सिंहके समान दहाड़ना आरम्म 
किया | फिर तो उन शत्रुओने उसे आगे बढ़नेके लिये जगह 
दे दी | ६१ ॥ 
तान प्रमथ्य महेष्वासान राधेयः शरवृशष्टिभिः । 
राजानीकमसम्बाधं॑ प्राविशच्छच्रुकशंनः ॥ ६२॥ 
शन्नुओंका संहार करनेवाले राधापुत्र कर्णने अपने बार्णोंकी 


वर्षाद्वारा उन महाधनुर्धरोंकोी रोंदकर राजा युधिष्ठिरकी सेनामें 
बेरोक-टोक प्रवेश किया | ६२ ॥ 





स रथांस्निशतं हत्वा चेदीनामनिवर्तिनाम । 
राधेयो विशितेबांणैस्ततो 5भ्याच्छेद्‌ युधिष्ठिरम्‌॥ ६३॥ 
उसने युद्धसे पीछे न हटनेवाले तीन सौ चेदिदेशीय 


रथियोंकी अपने पने बाणोंद्वारा मारकर युधिष्ठिरपर 
आक्रमण किया | ६३ ॥ 


ततस्ते पाण्डवा राजज्शिसखण्डी य ससात्यकिः । 
राधयात्‌ परिरक्षन्तो राज़ानं -पर्यवारयन्‌ ॥ ६७ ॥ 
राजन्‌ ! तब पाण्डवों, शिखण्डी ओर सात्यकिने राधापुत्र 
कर्णसे राजा युधिष्ठटिरकी रक्षा करनेके लिये उन्हें चारों ओरसे 
घेर लिया || ६४ ॥ 
तथैव तावकाः सर्चे- कर्ण डुर्वार्ण रणे। 
यत्ताः शुरा महेष्वासाः पयरक्षन्त सर्वशः ॥ ६५ ॥ 
इसी प्रकार आपके सभी महाधनुधर शझूरवीर योद्धा 
रणमें अनिवाय गतिसे विचरनेवाले कर्णकी सब ओरसे प्रयत्र- 
पुवंक रक्षा करने छगे ॥ ६५ ॥ 
नानावादित्रधोषाश्व॒ प्रादुरासन्‌ विशाम्पते । 
सिहनादश्व संजशे शुराणामभिगजताम्‌ ॥ ६६ ॥ 
प्रजानाथ ! उस समय नाना प्रकारके रणवाद्योंकी ध्वनि 
होने लगी और सब ओरसे गर्जना करनेवाले श्वूरवीरोंका 


- सिंहनाद सुनायी देने छगा ॥ ६६ ॥ 


ततः पुनः समाजग्मुरभीताः कुरुपाण्डवाः । 
युधिष्टिरमुखाः पाथोंः खूतपुत्रमुखा वयम्‌ ॥ ६७ ॥ 

तदनन्तर पुनः कौरव और पाण्डव योद्धा निर्मय होकर 
एक दूसरेसे भिड़ गये | एक ओर युघिष्ठिर आदि कुन्तीपुत्र 
थे और दूसरी ओर कर्ण आदि हमलोग ॥ ६७ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णपर्वणि संकुछयुद्धे अष्टचत्वारिंशो5ध्यायः ॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वेर्म संकुरुयुद्धविषयक अड़तालीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७५ होक मिलाकर कुछ ७२३ शोक हैं ) 


एकोनपच्नाशत्तमो5ध्याय 
कर्ण और युधिष्ठिरका संग्राम, कर्णकी मूछों, कर्णद्वारा युधिष्ठिरक्की पराजय और तिरस्कार तथा 
पाण्डवोंके हजारों योद्धाओंका वध और रक्त-नदीका वर्णन तथा पाण्डव महारथियोंद्वारा 
कौरव-सेनाका विध्वंस ओर उसका पलायन 


संजय उवाच 
विदाय कणस्तां सेनां युधिष्ठटिरमथाद्रवत्‌ । 
रथहस्त्यदवपत्तीनां सहस्रः परिवारितः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | सहरतों रथ) हाथी, घोड़े 
और पेदलोसे घिरे हुए कर्णने उस सेनाको विदीर्ण करके 
युधिष्ठटिरपर धावा किया || १ ॥ 
नानायुधसहस्रनाणि. प्रेरितान्यरिभिदृषः 
छित्वा बाणशतुग्रेस्तानविध्यद्सम्श्रमात्‌ ॥ २ ॥ 
धर्मात्मा कर्णने शत्रुओंके चलाये हुए नाना प्रकारके 


हजारों अख्र-श्त्रोंको काटकर उन सबको सेकड़ों उग्र बार्णों- 

द्वारा बिना किसी घबराहटके बींघ डाला ॥ २ ॥ 

निचकते शिरांस्येषां बाहनूरूइच खूतजः । 

ते हता वखुधां पेतुभेग्नाइचान्ये विडुद्रुबुः ॥ ३ ॥ 
सूतपुत्रने पाण्डव सेनिकोंके मस्तकों, भुजाओं और 

जॉघोंकों काट डाला | वे मरकर एथ्वीपर गिर पड़े और दूसरे 

बहुत-से योद्धा घायल होकर भाग गये ॥ ३ ॥ 

द्राविडास्तु निषादास्तु पुनः सात्यकियोदिताः । 

अभ्यद्रवश्जिधांसन्तः पत्तयः कणमाहवे ॥ ४ ॥ 


३९१२ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








तब सात्यकिसे प्रेरित होकर द्रविड और निषाद देशोके 
पैदल सैनिक कर्णको युद्धमें मार डालनेकी इच्छासे पुनः उस- 
पर टूट पड़े ॥| ४ ॥ 
ते विवाहुशिरखाणाः प्रहताः कर्णसायकेः । 
पेतुः पृथिव्यां युगपच्छिन्नं शालबनं यथा ॥ ५ ॥ 

परंतु कर्णके बराणोंसे घायल होकर बाहु, मस्तक और 
कवच आदिसे रहित हो वे कटे हुए शालवनके समान एक 
साथ ही प्रथ्वीयर गिर पड़े || ५ ॥ 
एवं योधशतान्याजी सहस््राण्ययुतानि च | 
हतानीयुमेहीं देहैयशला पूरयन दि्शिः॥ ६ ॥ 

इस प्रकार युद्धस्थलमें मारे गये सैकड़ों, हजार और दस 
हजार योद्धा शरीरसे तो इस प्रथ्वीपर गिर पड़े; किंतु अपने 
यशसे उन्होंने सम्ूर्ण दिशाओंको पूर्ण कर दिया ॥ ६ ॥ 
अथ वेकत्तन कर्ण रणे क्रुद्धमिवान्तकम । 
रुरुघुः पाण्डपाश्वाला व्याधि मन्‍्त्रौषधिरिव ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर रणक्षेत्रमें कृपित हुए. यमराजके समान वेकर्तन 
कर्णको पाण्डवों और पाश्चा्ॉने अपने बाणोंद्वारा उसी प्रकार 
रोक दिया, जैसे चिकित्सक मन्‍्त्रों और औषधोंसे रोगोंकी रोक- 
थाम कर लेते हैं ॥ ७ ॥ 
स॒तान्‌ प्रसद्याभ्यपतत्‌ पुनरेव युधिषप्टिरम्‌ । 
मन्त्रोषघिक्रियातीतो व्याधिरत्युल्वणो यथा ॥ ८ ॥ 
परंतु मन्त्र और ओषधियोंकी क्रियासे असाध्य भयानक 
रोगकी भाँति कर्णने उन सबको रोदकर पुनः युधिष्ठिरपर ही 
आक्रमण किया || ८ ॥ 
स राजगद्धिभी रुद्धः पाण्डपाश्चालकेकयः । 
नाशकत्‌ तानतिक्रान्तुं सत्युवह्मविदों यथा ॥ ९ ॥ 
राजाकी रक्षा चाहनेवाले पाण्डवों, पाग्चालों और केकयोंने 
पुनः कर्णको रोक दिया। जैसे मृत्यु ब्रह्मवेत्ताँको नहीं 
लॉघ सकती; उसी प्रकार कर्ण उन सबको लाघकर आगे न 
बढ सका ॥ ९ ॥ 
ततो युधिष्टिरः कर्णमद्रस्थं निवारितम । 
अब्रवीत्‌ परवीरघ्न॑ क्रोधसंरक्त्षोचनः ॥ १० ॥ 
उस समय युधिष्ठिरने क्रोधसे छाल आँखें करके शर्त्रु- 
वीरोंका संहार करनेवाले कर्णसे; जो पास ही रोक दिया गया 
था; इस प्रकार कहा--॥ १० ॥ 
कण कण वृथादष्टे खुतपुत्र वचः श्टणु । 
खदा स्पधसि संगत्रामे फाल्मुनेन तरस्विना ॥ ११॥ 
तथास्मान बाधसे नित्य चात॑राष्ट्रमते स्थितः । 

“कर्ण | कर्ण ! मिथ्यादर्शी सूतपुत्र ! मेरी बात सुनो । 
तुम संग्राममें वेगशाली वीर अजुनके साथ सदा डाह रखते 
और दुर्याधनके मतमें रहकर सर्बदा हमें बाधा पहुँचाते 
हो ॥ ११६ ॥ 


यद्‌ बल यज्च ते वीये प्रद्देषो यस्तु पाण्डुषु ॥ १२॥ 
तत्‌ सर्व दशयसस्‍्वाद् पोरुषं महदास्थितः । 
युद्धभ्रद्धां च तेड्याहं॑ विनेष्यामि महाहवे ॥ १३॥ 

“परंतु आज तुम्हारे पास जितना बल हो; जो पराक्रम 
हो तथा पाण्डबोंके प्रति तुम्हारे मनमें जो विद्वेष हो; वह सब 
महान्‌ पुरुषार्थका आश्रय लेकर दिखाओ | आज महासमरमें 
में तुम्हारा युद्धकषा हौसला मिटा दूँगा? || १२-१३ ॥ 


एवमुकत्वा महाराज कण पाण्डुखुतस्तदा । 

सुवर्णपुद्धेदेशभि्दिव्याधायस्मयेंः. हरे: ॥ १४॥ 
महाराज | ऐसा कहकर पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरने लोहेके बने 

हुए. सुवर्णपंखयुक्त दस बार्णोद्दारा कर्णको बींघ डाला ॥ १४॥ 


ते खूतपुत्रो दशभिः प्रत्यविद्धद्यद्रिदृमः । 
वत्सदन्तमे टेष्चासः प्रहसन्निवय भारत ॥ १५॥ 
भारत ! तब शत्रुओंका दमन करनेवाले महाधनुर्धर 
सूतपुनत्नने हँसते हुए-से वत्सदन्‍्त नामक दस बाणोंद्वारा 
युधिष्ठटिरकी घायल कर दिया || १५ ॥ 
सो5वजाय तु निर्विद्धः खूतपुत्रेण मारिष। 
प्रजज्वालततः क्रोधाद्धविषेव हुताशनः ॥ १६॥ 
माननीय नरेश ! सतपुत्रके द्वारा अवज्ञापृ्वक घायल 
किये जानेपर फिर राजा युघिष्ठिर घीकी आहुतिसे प्रज्वलित 
हुई अम्निकरे समान क्रोधसे जल उठे ॥ १६ ॥ 
ज्वालामालापरिक्षिप्तो राज्ो देहो व्यदश्यत। 
युगान्ते दग्चुकामस्य संवतोग्नेरिवापरः ॥ १७॥ 
ज्वालामालाओंसे घिरा हुआ युधिष्ठिरका शरीर प्ररुय- 
कालमें जगत्‌कों दग्ध करनेकी इच्छावाले द्वितीय संवर्तक 
अम्निके समान दिखायी देता था॥ १७ ॥ 
ततो विस्फाय खुमहचापं हेमपरिष्कृतम्‌ | 
समाधत्त शितं बाणं गिरीणामपि दारणम्‌ ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर उन्होंने अपने सुबर्णभूषित विशाल धनुषकों 
फेल्यकर उसपर पर्वतोंको भी विदीण कर देनेवाले तीखें 
बाणका संधान किया॥ १८ ॥ 
ततः पूर्णायतोत्कृष्ट यमदण्डनिभं शरम्‌। 
मुमोच त्वरितो राजा खूतपुत्रजिधांसया ॥ १९ ॥ 
तत्यश्रात्‌ राजा युधिष्ठटिरने सूतपुत्रकी मार डालनेकी 
इच्छासे तुरंत ही धनुषको पृर्णरूपसे खींचकर वह यमदण्डके 
समान बाण उसके ऊपर छोड़ दिया ॥ १९ ॥ 
स तु वेगवता मुक्तो बाणो वज्चाशनिस्वनः । 
विवेश सहसा कण खब्ये पाइर्य महारथम्‌ ॥ २० ॥ 
वेगवान्‌ युधिष्ठिक्ता छोड़ा हुआ वज्र और बिजलीके 
समान शब्द करनेवाल्य वह बाण सहसा महारथी कर्णकी 


. बायीं पसलीमें घुस गया ॥| २० ॥ 


पकोनपश्चा शत्तमो5ध्यायः 


स तु तेन प्रद्दारंण पीडितः प्रमुमोह वे। 
स्रस्तगात्रो महाबाहुधनुरुत्सज्य स्यन्दने ॥ २१॥ 
उस प्रहारसे पीड़ित हो महाबाहु कर्ण धनुष छोड़कर 
रथपर ही मूछित हो गया | उसका सारा शरीर शिथिल हो 
गया था ॥ २१ ॥ 
गताखुरिव निरचेताः शब्यस्याभिमुखो पपतत्‌। 
राजापि भूयों नाजप्ने कर्ण पार्थहितेप्सया ॥ २२॥ 
वह शल्यके सामने ही अचेत होकर ऐसे गिर पड़ा; 
मानो उसके प्राण निकल गये हों। राजा युधिष्ठिरने अर्जुनके 
हितकी इच्छासे कर्णपर पुनः प्रहार नहीं किया ॥ २२ ॥ 
ततो हाहाकृतं सब धातेराष्ट्रब्ल महत्‌ | 
विवर्णमुखभूयिष्ठं कर्ण दृष्ठा तथागतम्‌ ॥ २३॥ 
तब कर्णकों उस अवश्थामें देखकर दुर्योधनकी सारी 
विशाल सेनामें हाहकार मच गया और अधिकांश सैनिर्कोंके 
मुखका रग विषादसे फीका पड़ गया | २३॥ 
सिंहनाद्श्व संजशे एवेलाः किलकिलास्तथा । 
पाण्डवानां महाराज दृष्टा राशः पराक्रमम्‌ ॥ २७ ॥ 
महाराज ! राजाका वह पराक्रम देखकर पाण्डव-सेनिकोंमें 
सिंहनाद, आनन्द, कलरव और किलकिल शब्द होने छगा | 
प्रतिलभ्य तु राधेयः संशां नातिचिरादिव। 
दे राजविनाशाय मनः क्र्रपराक्रमः ॥ २५॥ 
तब क्रूर पराक्रमी राधापुत्र कर्णने थोड़ी ही देरमें होशमें 
आकर राजा युधिष्ठिरकी मार डालनेका विचार किया ॥२५॥ 
स हेमविकृतं चाप विस्फाय विजय महत्‌। 
अवाकिरदमेयात्मा पाण्डवं निशितेः शरेः ॥ २६ ॥ 
उस अमेय आत्मबलसे सम्पन्न वीरने विजय नामक 


अपने विशाल सुवर्ण-जटित धनुषकों खींचकर पाण्डुपुत्र 
युधिष्टिरको पैने बाणोंसे ढक दिया ॥ २६ ॥ 


ततः श्लुराभ्यां पाश्चाल्यों चक्ररक्षी मदात्मनः । 

जघान चन्द्रदेव॑ च दृण्डचधारं चसंयुगे॥२७॥ 
तत्पश्चात्‌ दो क्षुरोंसे महात्मा युधिष्ठिरके चक्ररक्षक दो पाग्चाल 

वीर चन्द्रदेव और दण्डधारको युद्धस्थलमें मार डाला ॥२७॥ 

तावुभी धरम्राजस्य प्रवीरी परिपाइ्वतः । 

रथाभ्याशे चकाशेते चन्द्रस्येव पुनर्वख्‌ ॥ २८ ॥ 
धर्मराजके रथके समीप पाश्वभागोंमें वे दोनों प्रमुख 

पाग्चाल वीर चन्द्रमाके पास रहनेवाले दो पुनवंसु नामक नक्षत्रोंके 

समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ २८ ॥ 

युधिष्टिरः पुनः क्णमविद्धय्त्‌ त्रिशता शरेः । 

खुषेणं सत्यलेनं च त्रिभिस््िभिरताडयत्‌ ॥ २९॥ 
युधिष्ठिरने पुनः तीस बाणोंसे कर्णको बींध डाला तथा 

सुषेण और सत्यसेनको भी तीन-तीन बाणोंसे घायल कर दिया॥ 

शल्य नवत्या विव्याध त्रिसप्तत्या च खूतज्ञम । 


३९१३ 








तांस्तस्य गोप्त॒न्‌ विध्याध त्रिभिखिभिरजिहागे:॥ ३०॥ 
उन्होंने शल्यको नब्बे और सतपुत्र कर्णको तिहत्तर बाण 
मारे | साथ ही उनके रक्षकोंकों सीधे जानेवाले तीन-तीन 
बा्णोंसे बेध दिया ॥ ३०॥ 
ततः प्रहस्याधिरथिविंधुन्चानः स कार्मंकम | 
भित्त्वा भछ्लेन राजानं विद्ध्वा पष्ख्यानदत्तदा॥ ३१॥ 
तब अधिरथपुत्र कर्णने अपने धनुषकों हिलाते हुए 
हँसकर एक भब्लद्वारा राजा युधिष्ठटिरके धनुषको काट दिया और 
उन्हें भी साठ बार्णोंसे घायछ करके सिंहके समान गर्जना की॥ 
ततः प्रवीराः पाण्डूनामभ्यधावन्नम्षिताः । 
युधिष्ठिरं परीप्सनन्‍्तः कर्णमभ्यदंयञछरः ॥ ३२॥ 
तदनन्तर अमध॑में भरे हुए, प्रमुख पाण्डव वीर युधिष्ठिर- 
की रक्षाके लिये दौड़े आये और कर्णको अपने बाणोंसे पीड़ित 
करने लगे || ३२॥ 
सात्यकिच्चेकितानश्व युयुत्सुः वाण्ड्य एव च । 
ध्रष्टयुम्नः शिखण्डी च द्रौपदेयाः - प्रभद्रकाः ॥ ३३ ॥ 
यमो च भीमसेनश्र शिशुपालस्य चात्मजः | 
कारूषा मत्स्यशषाश्व केकयाः काशिकोसलाः ॥ ३४ ॥ 
एते च त्वरिता बीरा वर्लुषेणमताडयन । 
सात्यकि; चेकितान थुयुत्सु पाण्ड्य, धृष्टयुम्न, शिखण्डी, 
द्रौपदीके पॉँचों पुत्र। प्रभद्रकगण, नकुल-सहदेव, भीमसेन 
और शिश्षुपालपुत्र एवं करूष) मत्स्य+ केकय, काशि और 
कोसल-देशोंके योद्धा--ये सभी वीर सेनिक तुरंत ही बसुषेण 
( कर्ण ) को घायछ करने छगे || ३३-३४३ | 
जनमेजयश्व पाश्चाल्यः कर्ण विव्याध सायकेः ॥३५ ॥ 


वाराहकणनाराचेनोीलीकेनिंशिते!ः. शरेः | 
सम २ क्र च् 
वत्सदन्तावपाठश्व लुरप्रश्नटदकासुखं: ॥ २६॥ 
बे सु 
नानाप्रहरणेश्वोग्रें रथहस्त्यदवसादिभिः । 


स्वतो5भ्यद्रवत्‌ कर्ण परिवार्य जिघांसया ॥ ३७॥ 
पाग्चालवीर जनमेजयने रथ, हाथी और घुड़सवारोंकी 
सेना साथ लेकर सब ओरसे कर्णपर धावा किया और उसे 
मार डालनेकी इच्छासे घेरकर बाण;वाराहकर्ण,नाराच;नालीकः 
पैने बाण, वत्सदन्त) विपाठ) क्षुरप्र॥ चटकामुख तथा नाना 
प्रकारके भयंकर अख्र-शत्त्रोंद्वारा चोट पहुँचाना आरम्म किया॥ 
स॒पाण्डवानां प्रवरेंः स्वतः समभिद्गुतः। 
उदीरयन्‌ ब्राह्ममस्त्र॑ शरेरापूरयद्‌ दिशः ॥ ३८ ॥ 
पाण्डवपक्षके प्रमुख वीरोंद्वारा सब ओरसे आक्रान्त 
होनेपर कर्णने ब्रह्मास्न प्रकट करके बाणोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओँ- 
को आच्छादित कर दिया ॥ ३८ ॥ 
( ततः पुनरमेयात्मा चेदीनां प्रवरान दश | 
न्यदनद्‌ भरतश्रेष्ठ कर्णां बेकर्तनस्तदा ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर अप्रमेय आत्मबलसे सम्पन्न वेकर्तन 
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कर्णने चेदिदेशके दस प्रधान वीरोंको पुनः मार डाला ॥ 
तस्य बाणसहस्ताणि सम्प्रपन्नानि मारिष। 
इृश्यन्ते दिक्षु सबोखु शलभानामिव वजाः ॥ 
माननीय नरेश ! कर्णके गिरते हुए सहरों बाण सम्पूर्ण 
दिशाओंमें टिड्डीदर्लोंके समान दिखायी देते थे | 
कणनामाड़्िता बाणाः स्वर्णपुह्माः खुतेजनाः । 
नराइवकायान निर्मिद्य पेतुरुव्यों समन्ततः ॥ 
उसके नामसे अंकित सुवर्णणय पंखवाले तेज बाण 
मनुष्यों ओर धोड़ोंके शरीरोंको विदीर्ण करके सब्॒॒ ओरसे 
पथ्वीपर गिरने लगे ॥ 
कर्णनेकेन समरे चेदीनां प्रवरा रथाः। 
संजयानां च सर्वंषां शतशो निहता रण ॥ 
समराज्ञणमें अकेले कर्णने चेदिदेशके प्रधान रथियोंका 
तथा सम्पूर्ण संजयोंके सैकड़ों योद्धाओंका भी संहार कर डाला॥ 
कर्णस्य शरसंछन्न॑ बभूव विपुल्ल तमः। 
नाशञायत ततः किश्वित्‌ परेषामात्मनोषपि वा ॥ 
कर्णके वा्णोंसे सारी दिशाएँ ढक जानेके कारण वहाँ 
महान्‌ अन्धकार छा गया | उस समय शजन्नुपक्षकी तथा अपने 
पक्षकी भी कोई वस्तु पहचानी नहीं जाती थी॥ 
तस्सिस्तमसि भूते च॒ क्षत्रियाणां भयंकरे। 
विचलार महावाहुनिंदहन्‌ क्षत्रियान वहन ॥) 
शत्रुओंके लिये भयदायक उस घोर अन्धकारमें महाबाहु 
कर्ण बहुसंख्यक राजपूर्तोंकी दग्ध करता हुआ बिचरने छगा॥ 
ततः शरमहाज्वालों वीयॉष्मा कर्णपावकः । 
निदेहन्‌ पाण्डववनं वीरः प्यचरद्‌ रणे ॥ ३९ ॥ 
उस समय वीर कर्ण अग्निके समान हो रहा था। बाण 
ही उसकी ऊँचेतक उठती हुई ज्वालाओंके समान थे; पराक्रम 
ही उसका ताप था और वह पाण्डवरूपी वनको दग्ध करता 
हुआ रणभूमिमं विचर रहा था ॥ ३९ ॥ 
( ततस्तेषां महाराज पाण्डवानां महारथाः | 
सअयानां च सबंषां शतशोष्थ सहस्नशः ॥ 
असल: कर्ण महेष्वासं समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन्‌। ) 
महाराज ! तब सम्पूर्ण संजयों और पाण्डबोंके सैकड़ों- 
हजारों महारथियोंने महाधनुधर कर्णपर बार्णोकी वर्षा करते 
हुए उसे चारों ओरसे घेर लिया || 
स॒संधघाय महास्राणि महेष्वासा महामनाः । 
प्रहस्य पुरुषेन्द्रस्य शरेथश्विच्छेद कार्मुकम्‌ ॥ ४० ॥ 
महाथनुर्धर महामना कर्णने हँसकर महान्‌ अर्त्नौका संधान 
किया और अपने बाणोसे महाराज युधिष्ठिरका धनुष 
काट दिया ॥ ४० ॥ 
ततः संधाय नवति निमेषान्नतपवंणाम्‌ । 
विभेद कवच राशो रणे कर्णः शितेः शरेः ॥ ४१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कणपबेणि ] 


0०७५ “पा पहिया 


तत्पश्चात्‌ पलक मारते-मारते झुकी हुई गॉटठवाले नब्बे 


बाणोंका संघान करके कर्णने उन पेने बाणणोंद्वारा रणभूमिमें 
राजा युधिष्टिके कवचको छिन्न-भिन्न कर डाला ॥ ४१ ॥ 
तद्‌ वर्म हेमविक्रतं रत्नचित्रं बभी पतत्‌। 
सविद्यदृर्श सबितुः डिलिष्टं वातहतं यथा ॥ ४२॥ 

उनका वह सुवर्णभूषित रत्नजटित कवच गिरते समय 
ऐसी शोभा पा रहा था) मानो सूर्यसे सठा हुआ बिजली- 
सहित बादल वायुका आघात पाकर नीचे गिर रहा हो ॥४२॥ 
तदज्ञत्‌ पुरुषेन्द्रस्य भ्रष्टं बम व्यरोखत | 
र्नैरलंकृतं चित्रेव्यंश्न निशि यथा नभः॥ ४३॥ 
छिन्‍नवमो शरेः पार्थों रुघिरेण समुक्षितः । 

जैसे रात्रिमें बिना बादलका आकाश नक्षत्रमण्डलसे 
विचित्र शोभा धारण करता है; उसी प्रकार नरेन्द्र युधिष्ठिरके 
शरीरसे गिरा हुआ वह कवच विचित्र रत्नेंसि अलंकृत होनेके 
कारण अद्भुत शोभा पा रहा था | बार्णेसि कवच कट जानेपर 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठटिर रक्तसे भीग गये ॥ ४३६ ॥ 
( वभासे पुरुषश्रेष्ठ उद्यन्निव दिवाकरः । 
स शराखचितसवोहृश्छिन्नवमोथ खंयुगे॥ 
क्षतधम॑ समास्थाय सिंहनादमकुवंत । ) 

उस समय युद्धस्थलमें पुरुषश्रेष्ठ युधिष्ठिर उगते हुए 
सू्यके समान छाल दिखायी देते थे। उनके सारे अज्ञोंमे बाण 
घैंसे हुए थे और कवच छिल्न-मिन्न हो गया था) तो भी वे 


ा 


क्षत्रिय-धर्मका आश्रय लेकर वहाँ सिंहके समान दहाड़ रहे थे॥ 


 ततः स्वायर्सी शक्ति चिक्षेपाधिरथि प्रति ॥ ७७॥ 


तां ज्वलन्तीमिवाकाशे शरेश्विच्छेद सप्तमिः | 
सा छिन्‍ना भूमिमगमन्महेष्वासस्य सायकेः ॥ ४५॥ 

उन्होंने अधिरथपुत्र कर्णपर सम्पूर्णतः लोहेकी बनी हुई 
शक्ति चलायी, परंतु उसने सात बाणोंद्रारा उस प्रज्वलित 
शक्तिको आकाशमें ही काठ डाला | महाधनुर्धर कर्णके सायकों- 
से कटी हुई वह शरक्ति प्रथ्वीपर गिर पड़ी | ४४-४५ ॥ 
ततो बाह्नोललांटे चर हृदि चेव युधिष्ठिरः । 
चतुर्भिस्तोमरें: कण ताडयित्वानदन्मुदा ॥ ४६॥ 

तलश्चात्‌ युधिष्ठिरने कर्णकी दोनों भुजाओं, लछाट और 
छातीमें चार तोमरोंका प्रहार करके सानन्द सिंहनाद किया ॥ 
उद्धिन्नरूघिरः कण क्ुद्ध/ सपे इब इंवलन। 
ध्वज निच्छेद भ्लेन त्रिभिविंव्याथ पाण्डवम्‌ ॥४७॥ 
इषुधी चास्य चिच्छेद रथं च तिलशो एलिछनत्‌। 

कर्णके शरीरसे रक्त बहने लगा | फिर तो क्रोधमें भरे हुए 
सर्पके समान फुफकारते हुए कर्णने एक भले युधिष्टिरकी ध्वजा 
काट डाली और तीन बाणोंसे उन पाण्डुपुत्कों भी घायल कर 
दिया। उनके दोनों तरकस काट दिये और रथके भी तिल-तिल 
करके टुकड़े-टुकड़े कर डाले | ४७६ ॥ 


एकोनपश्चाशत्त मो (ध्यायः 


( पतस्मिननन्तरे शूराः पाण्डवानां मदारथाः । 
वतषुः शरवषोणि राधेयं प्रति भारत ॥ 

भारत ! इसी वीचमें झूरवीर पाण्डव महारथी राधापुत्र 
कर्णपर बाणोंकी वर्षा करने छगे॥ 
सात्यकिः पश्चविशत्या शिखण्डी नवभिः शरेः। 
अवधेतां महाराज राधेयं शात्रुकशंनम ॥ 

महाराज ! सात्यकिने शत्रुसूदन राधापुत्रपर पचीस और 
शिखण्डीने नो बाणोंकी वर्षा की | 
शेनेयं तु ततः कुद्धः कर्ण: पश्चमिरायसेः । 
विव्याध समरे राजंस्त्रिभिश्चान्ये: शिलीमुखेः॥ 

राजन्‌ ! तब क्रोधर्मे मरे हुए कर्णने समराज्भणमें सात्यकि- 
को पहले लोहेके बने हुए पाँच बा्णोंसे घायल करके फिर दूसरे 
तीन बार्णोद्वारा उन्हें बीघडाला॥ 
दक्षिण तु भ्रुजं तस्य त्रिभिः कणों5प्यविध्यत | 
सब्यं पोडशभिबाणेयेन्तारं चास्य सप्तभिः ॥ 

इसके बाद कर्णने सात्यकिकी दाहिनी भुजाकों तीन; बायीं 
भुजाको सोलह और सारथिकों सात बाणोंसे क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ : 
अथास्य चतुरो वाहांइचतुर्भिनिशितेः शरेः । 
खसूतपुत्रोनयत्‌ क्षिप्रं यमस्य सदन प्रति॥. 

: तदनन्तर चार पेने बार्णोंसे सूतपुत्नने सात्यकिके चारों 

धोड़ोंको भी तुरंत ही यमलोक पहुँचा दिया ॥ 
अपरेणाथ भट्लेन धनुरिछत्ता महारथः | 
सारथेः सशिरखाणं शिरः कायाद्पाहरत्‌ ॥ 

फिर दूसरे भछसे महारथी कर्णने उनका धनुष काटकर 
उनके सारथिके शिरस्त्राणसहित मस्तककों शरीरसे अछग 
कर दिया ॥ 
हताश्वखूते तु रथे स्थितः स शिनिपुड़वः । 
शक्ति चिक्षेप कणोय बेड्डर्यमणिभूषिताम्‌ ॥ 

जिसके घोड़े और सारथि मारे गये थे, उसी रथपर. खड़े 
हुए. शिनिप्रवर सात्यकिने कर्णके ऊपर बैदूर्यमणिसे विभूषित 
शक्ति चलायी ॥ 
तामापतन्ती सहसा द्विया चिच्छेद भारत । 
कणों वे धन्विनां श्रेष्ठ ्तांश्वल सवोनवारयत्‌ ॥ 
ततस्तान्‌ निशितेर्बाणैः पाण्डवानां महारथान । 
न्यवारयद्मेयात्मा शिक्षया च बलेन च॥ 

भारत | घनुर्धरोंमें श्रेष्ठ कर्णे अपने ऊपर आती हुई 
उस शक्तिके सहसा दो ठुकड़े कर डाले और उन सब 

महारथियोंकोी आगे बढ़नेसे रोक दिया; फिर अमेय आत्मबलसे 

सम्पन्न कर्णने अपनी शिक्षा और बलके प्रभावसे तीखे बार्णोद्वारा 
उन सभी पाण्डव-महारथियोंकी गति अवरुद्ध कर दी।॥ 


अदंयित्वा शरेस्तांस्तु सिंदः प्षुद्बम्गगानिव । 


३९१५७ 





पीडयन्‌ धर्मराजानं शरे:। खंनतपवेमिः ॥ 
अभ्यद्रवत राधेयों धर्मपुत्र शितेः शरेः।) 

जैसे सिंह छोटे म्गोंको पीड़ा देता है। उसी प्रकार 
राधापुत्र कर्णे उन महारथियोंक्ों बाणोंसे पीड़ित करके 
झुकी हुई गाठवाले तीखे बाणोंसे चोट पहुँचाते हुए वहाँ 
धर्मराज धर्मपुत्र युधिष्ठिरपर पुनः आक्रमण किया ॥ 
कालवालास्तु ये पाथ दनन्‍तवणोवहन्‌ हयाः ॥ ४८ 
तेयुक्त रथमास्थाय प्रायाद्‌ राजा पराडम्मुखः । 

उस समय दातोंके समान सफेद रंग और काली पूँछवाले 
जो घोड़े युधिष्ठिक्ी सवारीमें थे; उन्हींसे जुते हुए दूसरे 
रथपर बैठकर राजा युधिष्ठिर रणभूमिसे विमुख हों शिविरकी 
ओर चल दिये ॥ ४८३ ॥ 
एवं पाथों 5 भ्य पायात्‌ स निहतः पाष्णिसारथिः॥ ४९ ॥ 
अशक्नुवन्‌ प्रमुखतः स्थातुं कर्णस्य दुमनाः। 

युधिष्ठिरका प्रृष्टरक्षक पहले ही मार दिया गया था । 
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* उनका मन बहुत दुखी था; इसलिये वे कर्णके सामने ठहर 


न सके और युद्धस्थलसे हट गये ॥ ४९३ ॥ 
अभिद्ग॒ुत्य तु राधेयः पाण्डुपुत्र॑ युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५० ॥ 
वज्नच्छत्रांकुशेमंत्स्येध्व जकूमाम्बुजादिभिः । 
लक्षणेरुपपन्नेन पाण्डुना पाण्डुनन्दनम ॥ ५१ ॥ 
पवित्रीकतुमात्मानं स्कन्धे संस्पृश्य पाणिना | 
प्रहीतुमिच्छन्‌ स बलात्‌ कुन्तीवाक्यं च सो 5स्मरत्‌ ॥ 
उस समय राधापुत्र कर्ण पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरका पीछा 
करके वज्र, छत्र; अ्डुश५ सत्स्यं, ध्वज, कूमें और कमल 
आदि शुभ छक्षणोते सम्पन्न गोरे हाथसे उनका कंधा छूकर, 
मानो अपने आपको पवित्र करनेके लिये उन्हें बलपूर्वक 
पकड़नेकी इच्छा करने लगा । उसी समय उसे कुन्तीदेवीको 
दिये हुए अपने वचनका स्मरण हो आया ॥| ५०-५२ ॥ 
त॑ शल्यः प्राह मा कर्ण ग्रहीथाः पाथिवोत्तमम । 
ग्रहीतमात्रो हत्वा त्वां मा करिष्यति भस्मसात्‌॥५३॥ 
उस समय राजा शब्यने कहा--५कर्ण ! इन नृपश्रेष्ठ 
युधिष्ठिकी हाथ न लगाना; अन्यथा वे पकड़ते ही तुम्हारा 
वध करके अपनी क्रोधाग्निसे तुम्हें भस्म कर डालेंगे? |५३॥ 
अन्नवीत्‌ प्रहसन राजन कुत्सयन्निव पाण्डवम । 
कर्थ नाम कुले जातः क्षत्रथम व्यवस्थितः ॥ ५४ ॥ 
प्रजह्यात्‌ समरं भीतः प्राणान्‌ रक्षन महाहवे । 
न भवान क्षत्रधमेंषु कुशलो हीति मे मतिः ॥ ५५॥ 
राजन्‌ ! तब कर्ण जोर-जोरसे हँस पड़ा और पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरकी निनन्‍्दा-सा करता हुआ बोला--थ्युधिष्ठिर | जो 
क्षत्रिय-कुल्में उत्पन्न हो; क्षत्रिय-धर्ममें तत्पर रहता हो) वह 
महासमरमें प्राणोंकी रक्षाके लिये भयभीत हो युद्ध छोड़कर 
भाग केसे सकता है ? मेरा तो ऐसा विश्वास है कि तुम क्षत्रिय- 
धर्ममें निपुण नहीं हो ॥ ५४-५५ ॥ 


३९१६ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णप्वंणि ] 





ब्राह्म बले भवान्‌ युक्तः स्वाध्याये यशकमेंणि । 
मास्स युद्धथयस्व कौन्तेय मा सम वीरान समाखद्‌:॥५६॥ 

“कुन्तीकुमार ! तुम ब्राह्मन॒ल) स्वाध्याय एवं यज्ञ-कर्ममें 
ही कुशल हो; अतः न तो युद्ध किया करो और न वीरोके 
सामने ही जाओ ॥ ५६ ॥ 
मा चेतानप्रियं ब्रूहि मा वे बज महारणम्‌ । 
वकव्या मारिषान्ये तु न वक्तव्यास्तु मादशाः ॥ ५७॥ 

धमाननीय नरेश |! न इन वीरोंसे कभी अप्रिय बचन 
बोलो और न महान्‌ युद्धमें पेर ही रकखो | यदि अप्रिय वचन 
बोलना ही हो तो दूसरोंते बोलना; मेरे-जेसे वीरोंसे नहीं ॥ 
मादशान्‌ विब्वुवन' युद्धे एतद्न्यच्च लप्स्यसे । 
स्वगृहं गच्छ कोन्तेय यत्र तौ केशवाजुनो ॥ ५८ ॥ 
न हि त्वां समरे राजन हन्यात्‌ कर्ण: कथश्वन। 

ध्युद्धमें मेरे-जेसे लोगोंसे अप्रिय वचन बोलनेपर तुम्हे 
यही तथा दूसरा कुफल भी भोगना पड़ेगा । अतः कुन्तीनन्दन | 
अपने घर चले जाओ अथवा जहाँ श्रीकृष्ण और अजुन हाँ 
वहीं पधारों | राजन ! कर्ण समराह्लणमें किसी तरह भी तुम्हारा 
बंध नहीं करेगा? || ५८३ ॥ 
एवमुकत्वा ततः पार्थ विखज्य च महाबलः ॥ ५९ ॥ 
न्यहनत्‌ पाण्डवीं सेनां वज्रहस्त इवासुरीम । 

महाबली कर्णने युधिष्ठिससे ऐसा कहकर फिर उन्हें छोड़ 
दिया और जेसे वज्र्धारी इन्द्र असुरसेनाका संहार करते हैं; 
उसी प्रकार पाण्डवसेनाका विनाश आरम्म कर दिया ॥ 
ततो5पायाद्‌ द्रुतं राजन ब्रीडन्निव नरेइबरः॥ ६०॥ 
अथापयातं॑ राजान मत्वान्वीयुस्तमच्युतम्‌ । 
चेद्पाण्डवपाश्वालाः सात्यकिश्व मदहारथः ॥ ६१ ॥ 
स्ोपदेयास्तथा शुर माद्रीपुत्रो च पाण्डवो। 

राजन्‌ ! तब राजा युधिष्ठिर लजाते हुए-से तुरंत रण- 
भूमिसे भाग गये। राजाको रणक्षेत्रसे हटा हुआ जानकर चेदि, 
पाण्डब और पाश्चाल वीर, महारथी सात्यकि। द्रौपदीके 
शूरवीर पुत्र तथा पाण्डुनन्दन माद्रीकुमार नकुरू-सहदेव भी धम्म- 
मयांदासे कभी च्युत न होनेवाले युधिष्ठिरके पीछे-पीछे चल 
दिये ॥ ६०-६१३ ॥ | 
ततो युधिष्टिरानीक दष्ठा कर्णः पराड़ मुखम्‌ ॥ ६२ ॥ 
क्ुरुमिः सहितो वीरः प्रह्मएः पृष्ठतोषन्चगात्‌ । 

तदनन्तर युधिष्ठिरकी सेनाको युद्धसे विमुख हुई देख 
हर्पमें भरे हुए वीर कर्णने कौरवसेनिकोंको साथ लेकर कुछ 
दूरतक उसका पीछा किया || ६२४ ॥ 
भेगीशह॒स्॒दकज्ञनां कामुंकाणां थे निःखनः ॥ ६३ ॥ 
बभूव धातंराष्ट्रणां खिंहनाद्रवस्तथा । 

उस समय भेरी शह्ढु) मृदज्ञ और धनुषोंकी ध्वनि सब 
ओर फेल रही थी तथा दुर्याधनके सेनिक सिंहके समान दहाड़ 
रहे थे ॥ ६२६ ॥ 


युधिष्टिरस्तु कौरव्य रथमारुह्य सत्वरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
श्रुतकीत॑ महाराज दृष्तयान्‌ कर्णविक्रमम । 
कुरुवंशी महाराज | युधिष्टिरके घोड़े थक गये थे; अतः 
उन्होंने तुरंत ही श्रुतकीर्तिके रथपर आरूढ़ हो कर्णके पराक्रम- 
को देखा ॥ ६४४३ ॥ 
काल्यमान बल दृष्टा धमेराजों युधिष्टिरः ॥ ६५॥ 
खान्‌ योधानत्रवीत्‌ क्ुद्धो निम्चतेतान्‌ किमासत। 
अपनी सेनाकों खदेड़ी जाती हुई देख धमंराज युधिष्ठिर- 
ने कृपित हो अपने पक्षके योद्धाओंसे कहा--«ओरे ! क्‍यों 
चुप बेठे हो ! इन शत्रुओंको मार डालो? ॥ ६५३ ॥ 
ततो राशाभ्यनुशाताः पाण्डवानां महारथाः ॥ ६६ ॥ 
भीमसेनमुखाः स्व पुत्नांस्ते प्रत्युपाद्रवन । 
राजाकी यह आज्ञा पाते ही भीमसेन आदि समस्त पाण्डव 
महारथी आपके पुत्रोपर टूट पड़े ॥ ६६ ॥ 
अभवत् तुमुलः शब्दों योधानां तत्र भारत ॥ ६७ ॥ 
रथहस्त्यश्वपत्तीनां शस्त्रीणं च ततस्ततः । 

भारत ! फिर तो वहाँ इधर-उधर सब ओर रथी, हाथी- 
सवार घुड़सवार और पेदल योद्धाओं एवं अख्र-शस्रोंका 
भयंकर शब्द गूँजने लगा ॥ ६७३ ॥ 
उत्तिषप्ठतत' प्रहरत प्रेताभिपततेति च॥ ६८॥ 
इति छ्लवाणा हान्योन्यं जध्नुयोंघा महारण। 

“८उठो) मारो, आगे बढ़ो, द्ृट पड़ो? इत्यादि वाक्य 
बोलते हुए, सब योद्धा उस महासमरमें एक दूसरेको मारने लगे | 
अभ्रच्छायेव. तत्नासीच्छरवृश्भिरस्बरे ॥ ६९ ॥ 
समावतैनरवरेनिध्नद्धिरितरेतरम्‌ । 

उस समय वहाँ अस्त्रोंसे आद्वत हो परस्पर आघात करने- 
वाले नरश्रेष्ठ वीरोँंके चलाये हुए बाणोंकी बृष्टिसे आकाशर्मे 
मेघोंकी छाया-सी छा रही थी ॥ ६९३ ॥ 
विपताकध्वजच्छत्ना व्यहवसूतायुधा रणे ॥ ७०॥ 
व्यज्ञज्ञावयवाः पेतुः क्षिती क्षीणाः क्षितीश्वरा:। 

कितने ही घायल नरेश पताका। ध्वज, छत्र। अश्व: 
सारथि; आयुध; शरीर तथा उसके अवयवोंसे रहित हो 
रणभूमिमें गिर पड़े ॥ ७०३ ॥ 
प्रवणादिव शैलानां शिखराणि दविपोत्तमा; ॥ ७१॥ 
सारोहा निहताः पेतुवेनञ्नभिन्ना इवाद्रयः। 

जैसे पर्वतोँंके शिखर टूटकर निम्न देशसे छढ़कते हुए 
नीचे गिर पड़ते हैं तथा जेसे बजे विदीर्ण किये हुए, पर्वत 
धराशायी हो जाते हैं, उसी प्रकार वहाँ मारे गये हाथी अपने 
सवारोंसहित प्रथ्वीपर गिर पड़े || ७१३ ॥ 
छिन्‍न भिन्‍नविपय स्तेवेमोलझ्लारभूपणः ॥ ७२ ॥ 
सारोद्यास्तुरगाः पेतुहेतवीराः सहस्नशः । 


एकोनपश्चाशत्तमो एच्यायः 
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टूटे-फूटे और अस्त-व्यस्त हुए. कवच) अलंकार एवं 
आभूषणोंसहित सहसों घोड़े अपने बहादुर सवारोंके मारे जाने- 
पर उनके साथ ही गिर पड़ते थे ॥ ७२३६ ॥ 
विप्रविद्धायुधाज्ञाश्व द्विरदाइ्वरथेहताः ॥ ७३ ॥ 
प्रतिवीरेध्च रसम्मद पतक्तिसंघाः सहसर्नरशः 

उस संघर्षमें विपक्षी वीरों; हाथियों; घोड़ों तथा रथोंद्वारा 
मारे गये सहर्शों पेदल योद्धाओंके समुदाय रणभूमिमें सो 
रहे थे । उनके अश्न-शसत्र और दरीरके अबयव क्षत-विक्षत 
होकर बिखर गये थे ॥ ७३३ ॥ 
विशालायतताप्नाक्ष:. पद्मेन्दुसदशाननेः ॥ ७४॥ 
शिरोभियुद्धशोण्डानां स्वतः संदुता मही । 
यथा भुवि तथा ब्योज्नि निःखन शुश्रुवुज्ञमाः | ७५॥ 
विमानैरप्सरःसड्लेगीतवाद्च्रिनिःस्वनेीः. । 

युद्धकुशल बीरौंके विशाल, विस्तृत एवं छाल-लाल आँखीँ 
और कमल तथा चन्द्रमाके समान मुखवाले मस्तकोंसे सारी 
युद्धभूमि सब ओरसे ढक गयी थी । भूतलपर जैसा कोलाहल 
हो रहा था; वेसा ही आकाशमें भी लोगोंको सुनायी देता था। 
वहाँ विमानोंपर बेठी हुई झंड-की-झंड अप्सराएँ गीत और 
बाद्योकी मधुर ध्वनि फेला रही थीं | ७४-७५३ ॥ 
हतानभिमुखान वीरान वीरेः शतसहस्त्नशः ॥ ७६॥ 
आरोप्यारोप्य गचछन्ति विमानेष्वप्सरोगणाः। 

वीरोंके द्वारा सम्मुख लड़कर मारे गये छाखों वीरोंको 
अप्सराएँ विमानोंपर बिठा-बिठाकर खर्गलेकमें ले जाती थीं ॥ 
तद्‌ दष्टा महदाश्चय प्रत्यक्ष खर्गेलिप्सया ॥ ७७॥ 
प्रहश्टमनसः शूराः श्षिप्र जब्नुः परस्परम । 

यह महान्‌ आश्चयंकी बात प्रत्यक्ष देखकर हर्ष और 
उत्साइमें भरे हुए. श्रूरवीर खर्गकी लिप्सासे एक दूसरेको 
शीघ्रतापूवंक मारने छगे ॥ ७७३ ॥ 
रथिनो रथिपमिः साथ चित्र युयुचुराहवे ॥ ७८ ॥ 
पत्तयः पतक्तिमभिनोगाः सह नागैह येहेयाः । 

युद्धस्थलमें रथियोंके साथ रथी, पेदलॉके साथ पेंदल); 
हाथियोंके साथ हाथी और घोड़ोंके साथ थोड़े विचित्र युद्ध 
करते थे ॥ ७८३ ॥ 
प॒व॑ प्रवृत्त संग्रामे गजवाजिनरक्षये ॥ ७९ ॥ 
सेन्येन रजसा व्याप्त स्वे खाअध्जुः परे परान। 

इस प्रकार हाथी) घोड़ों ओर मनुष्योंका संहार करनेवाले 
उस संग्रामके आरम्भ होनेपर सनिकोंद्वारा उड़ायी हुईं धूलसे 
वहांका सारा प्रदेश आच्छादित हो जानेपर अपने और दात्रु 
पक्षके योद्धा अपने ही पक्षवालेंका संहार करने छगे |७९१॥ 
कचाकचि युद्धमासीद्‌ दुल्तादन्ति नखानखि ॥ ८० ॥ 
मुष्टियुद्ध नियुद्धं च देहपाप्मासुनाशनम । 

दोनों दर्लोंके सेनिक एक दूसरेके केश पकड़कर खींचते, 
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दातोंसे काटते, नखोंसे बखोटते, मुक्कोंसे मारते और परस्पर 
मल्ल्युद्ध करने लगते थे | इस प्रकार वह युद्ध सेनिकोंके 
शरीर) प्राण और पार्पोका विनाश करनेवाल्य हो रहा था ॥ 
तथा चर्तति संग्रामे गजवाजिनरक्षये ॥ ८१॥ 
नराइवनागदेहेभ्यः प्रखता लोहितापगा | 
गज़ाइवनरदेहान्‌ सा व्युवाह पतितान बहून॥ ८२॥ 

हाथी, घोड़े और मनुष्योंका विनाश करनेवाला बह 
संग्राम उसी रूपमें चलने लगा। मनुष्यों, घोड़ों और हाथियाँके 
शरीरोंसे खूनकी नदी बह चली, जो अपने भीतर पड़े हुए 
हाथी, घोड़े और मनुष्योंकी बहुसंख्यक लाशोंको बहाये जा 
रही थी ॥ ८१-८२ ॥ 
नराशवगनज्नसम्बाधे. नराश्वगज्ञसादिनाम | 
लोहितोदा मद्याघोर मांसशोणितकद्मा ॥ ८३॥ 
नराश्वगज्देहानू सा वहन्ती भीरुभीषणा । 

मनुष्य; घोड़े और ह्ाथियाँसे भरे हुए युद्धस्थलमें मनुष्य: 
अश्व, हाथी और सवारोंके रक्त ही उस नदीके जल थे। 
उनका मांस और गाढ़ा खून उस नदीकी कीचड़के समान 
जान पड़ता था। मनुष्य, घोड़े और हाथियोंके शरीरौंको 
बहाती हुई वह महाभयंकर नदी भीरु मनुष्योंकी भयभीत 
कर रही थी ॥ ८२३६३... 
तस्याः पारमपारं च वब्जन्ति विजयेषिणः ॥ ८४॥ 
गाधेन चाप्ठल॒ुवन्तश्व निमज्ज्योन्मज्य चापरे। 

विजयकी अमिलाषा रखनेवाले कितने ही वीर जहाँ 
थोड़ा रक्तमय जल था वहाँ तेरकर और जहाँ अथाह था) वहाँ 
गोते छगा-छगाकर उसके दूसरे पार पहुँच जाते थे ॥ ८४३१॥ 
ते तु लोहितदिग्धाज्ा रक्तवमोयुधाम्बराः ॥ ८५॥ 
सस्नस्तस्पां पपुश्चास्यां मम्दुइ्च भरतपभ। 

उन सबके शरीर रक्तसे रेंग गये थे। कवच, आयुध 
और वद्भ भी रक्तरंजित हो गये थे। भरतश्रेष्ठ ! कितने 
ही योद्धा उसमें नहा लेते, कितनोंके मुँहमें रक्तकी घूँट चली 
जाती और कितने ही ग्लानिसे भर जाते थे ॥ ८५३ ॥ 
रथानश्वान्‌ नरान्‌ नागानायुधाभरणानि च ॥ ८६ ॥ 
वसनान्यथ वर्मोणि वध्यमानान हतानपि । 
भूमि ख॑ दां दिशरचेव प्रायः पश्याम छोहिताः॥८७॥ 

मारे गये तथा मारे जाते हुए हाथी, घोड़े; रथ) मनुष्य, 
अख्र-शस्तर) आभूषण, वस्त्र, कवच) प्रथ्वी, आकाश) घुलोक 
और सम्पूर्ण दिशाएँ--ये सब हमें प्रायः लाल-ही-छाल दिखायी 
देते थे ॥ ८६-८७ ॥ 
लोदितस्य तु॒गन्धेन स्पशेंन च रसेन च। 
रूपेण चातिरक्तन शब्देन च विसपंता ॥ ८८॥ 
विषादः खुमद्ान/सीत्‌ प्रायः सेन्यस्य भारत । 

भारत | सब ओर फेछी और बढ़ी हुई उस रक्त-राशिकी 








३९१८ आमद/भारते [ कर्णपवेणि ] 
गन्धसे, स्पर्शसे, रससे। रूपसे ओर शब्दसे भी प्रायः सारी तत्‌ प्रकीणरथाइवेम॑ नरवाजिसमाकुलम ॥ ९१॥ 


सेनाके मनमें बड़ा विषाद हो रहा था ॥ ८८३ ॥ 
तत्‌ तु विप्रहतं सेन्‍्यं भीमसेनमुखास्तदा ॥ ८९ ॥ 
भूयः सम्राद्रवन्‌ वीराः सात्यकिप्रमुखास्तदा । 
भीमसेन तथा सात्यकि आदि वीरोंने विशेषरूपसे विनष्ट 
हुई उस कोरवसेनापर पुनः बड़े वेगसे आक्रमण किया ८९३ 
तेषामापततां वेगमविषहां निरीक्ष्य थे ॥९० ॥ 
पुत्राणां ते महासेन्यमासीदू राजन्‌ पराडः मुखम्‌ । 
राजन्‌ ! उन आक्रमणकारी वीरौंके असह्य वेगकों 
देखकर आपके पुत्रोंकी विशाल सेना युद्धसे विमुख होकर 
भाग चली ॥ ९०३ ॥ 


विध्वस्तवमंकवर्च॑ प्रविद्धायुधकामुकम्‌ । 
व्यद्रवत्‌ तावक॑ सन्‍्य॑ छोड्यमानं समन्‍्ततः । 
सिहादितमिवारण्ये यथा गज़कुलं तथा॥ ९२॥ 
जैसे जंगलमें सिंहते पीड़ित हुआ हाथियोंका यूथ व्याकुल 
होकर भागता है। उसी प्रकार शन्रुओंद्वारा सब ओरसे 
रौंदी जाती हुई मनुष्यों और धोड़ोंसे परिपूर्ण आपकी विशाल 
सेना भाग चली | उसके रथ) हाथी और घोड़े तितर- 
बितर हो गये, आवरण और कवच नश्ट हो गये तथा अस््र- 
शस्त्र और धनुष छिन्न-भिन्न होकर प्ृथ्वीपर पड़े थे॥९ १-९ २॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे एकोनपश्चाशत्तमो एध्यायः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संकुरुयुद्धविधयक उनचासदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४०॥ 
( दाक्षिणात्य भतिक पाठके १९३ श्होक मिलाकर कुछ १११३ शोक हैं ) 
*->-<>-मकसआयपटश-_-क--_ 


पश्माशत्तमो5ध्याय 
| और भीमसेनका युद्ध तथा कणंका पलायन 


संजय उवाच 
तानभिद्ववतो दृष्ठा पाण्डवांस्तावक बलम्‌। 
दुर्योधनो महाराज वारयामास सवंधः॥ १॥ 
योधांश्व खबरें चेच समन्‍तादू भरतषभ। 
क्रोशतस्तव पुत्रस्य न सम राजन नन्‍्यवतंत ॥ २ ॥ 
संजय कद्दते है--महाराज ! पाण्डवोॉंको आपकी 
सेनापर आक्रमण करते देख दुर्योधनने सब ओरसे सब प्रकार- 
के प्रय्ोंद्ार उन योद्धाओंको रोकने तथा अपनी सेनाको 
भी स्थिर करनेका प्रयज्ञ किया । भरतश्रेष्ठ | नरेशवर ! आपके 
पुत्रके बहुत चीखने-चिल्लानेपर भी भागती हुईं सेना पीछे 
न छोटी ॥ १-२ ॥ 
ततः पक्षः प्रपक्षश्र शकुनिश्चापि सौबलः। 
तदा सशस्त्राः कुरवों भीममभ्यद्रवन्‌ रणे॥ ३ ॥ 
तेदनन्तर व्यूहके पक्ष और प्रपक्षभागमें खड़े हुए सैनिक) 
सुबलपुत्र शकुनि तथा सशस्त्र कोरववीर उस समय रण 
क्षेत्रमे मीमतेनपर टूट पड़े || ३॥ 
कर्णोंपपि दृष्टा द्रवतो धातेराष्ट्रान सराजकान । 
मद्रराजमुवाचेद याहि. भीमरथ प्रति॥ ४ ॥ 
उधर कर्णने भी राजा दुर्योधन और उसके सैनिकोंको 
मागते देख मद्रराज शल्यसे कहा--“भीमसेनके रथके 
समीप चलो” ॥ ४ ॥ 
एवमुक्तश्व॒ कर्णन शब्यो मद्राधिपस्तदा 
हंसवणोन हयानश््यान्‌ प्रेषीद्‌ यत्र वृुकोदरः ॥ ५ ॥ 
कर्णके ऐसा कहनेपर मद्रराज शल्यने हंसके समान 
श्वेत वर्णवाले श्रेष्ठ घोड़ोंकी उधर ही हक दिया, जहाँ भीम- 
सेन खड़े थे ॥ ५ ॥ 
ते प्रेरिता मद्ाराज शब्येनाइबशोशिना। 


भीमसेनरथं प्राप्प समसज़न्त वाजिन:॥ ६ ॥ 
महाराज | संग्राममें शोमा पानेवाले शल्यसे संचालित 

हो वे घोड़े भीमसेनके रथके समीप जाकर पाण्डवसेनामें 

मिल गये ॥ ६ ॥ 

इृष्ठा कण समायान्‍्त भीमः क्रोधसमन्वितः 

मरति चक्रे विनाशाय कणस्य भरतषंभ ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! कर्णको आते देख क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने 

उसके विनाशका विचार किया || ७ ॥ 

सो 5ब्रवीत्‌ सात्यकिवीरं धृष्टयुस्न॑ च पाषेतम । 

यूयं रक्षत राजान धमोत्मानं युधिषप्ठिर्म्‌ ॥ ८ ॥ 

संशयान्महतो मुक्त कथ्थंचित््‌ प्रेक्षतों मम । 
उन्होंने वीर सात्यकि तथा द्वुपदकुमार धृष्टद्युम्नसे कहा- 

ध(तुमलोग धर्मात्मा राजा युघधिष्ठिरकी रक्षा करो। वे अभी- 

अभी मेरे देखते-देखते किसी प्रकार महान्‌ प्राण-संकटसे मुक्त 

हुए, हैं ॥ ८३ ॥ 

अग्नतो मे कृतो राजा छिन्‍नसवेपरिच्छदः ॥ ९ ॥ 

दुर्योधनस्य प्रीत्यथे राधेयेन दुरात्मना । 
“<दुरात्मा राधापुत्र कर्णने दुर्योधनकी प्रसन्नताके लिये 

मेरे सामने ही धर्मराजकी समस्त युद्ध-सामग्रीको छिन्‍न-मिन्न 

कर डाला है ॥ ९३ ॥ 

अन्तमद्य गमिष्यामि तस्य दुःखस्य पाषत ॥ १० ॥ 

हन्तास्म्यद्य रणे कर्ण स वा मां निहनिष्यति । 

संग्रामेण सुधोरेण सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ११॥ 
द्ुपदकुमार | इससे मुझे बढ़ा दुःख हुआ है। अत 

अब में उसका बदला ढूँगा | आज रणभूमिमें अत्यन्त घोर 

संग्राम करके या तो में ही कर्णको मार डादूँगा या वही मेरा 

वध करेगा; यह में तुमसे सच्ची बात कहता हूँ ॥ १०-११ ॥ 


पश्चाशत्तमोषध्यायः 


३०९१९, 
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राजानमद्य भवता न्‍्यासभूत॑ ददानि वें। 
तसय संरक्षण सर्वचेँं यतध्व॑ं विगतज्वराः ॥ १२॥ 
“इस समय राजाकों धरोहरके रूपमें में तुम्हें सॉप रहा 
हूँ । ठम सब लोग निश्चिन्त होकर इनकी रक्षाके लिये पूर्ण 
प्रयन्षल करना! ॥ १२ ॥ 
पवमुक्‍त्वा महाबाहुः प्रायादाधिरथि प्रति। 
सिंहनादेन महता सवोः संनादयन द्शिः ॥ १३॥ 
: ऐसा कहकर महाबाहु मीमसेन अपने महान्‌ सिंहनादसे 
सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए सूतपुत्र कर्णकी 
ओर बढ़े ॥ १३॥ ै 
दृष्ठा त्वरितमायान्तं भीम युद्धाभिनन्दिनम्‌ । 
खूतपुत्रमथोवाचमद्राणामीइवरो . विभ्ुः ॥ १४ ॥ 
युद्धका अमिनन्दन करनेवाले भीमसेनको बड़ी उतावली- 
के साथ आते देख मद्रदेशके स्वामी शक्तिशाली शब्यने सूत- 
पुत्र कर्णसे कहा ॥ १४ ॥ 
श़ल्य उवाच 
पश्य कण महाबाहुं संक़ुद पाण्डुनन्द्नम्‌ । 
दी्धकालाजजितं क्रोध मोक्तकामं त्वयि ध्रवम्‌ ॥ १५॥ 
शब्य बोले--कर्ण ! क्रोधमें भरे हुए पाण्डुनन्दन. 
महाबाहु भीमसेनको देखो; जो दीघकालसे संचित किये हुए 
क्रोधको आज तुम्हारे ऊपर छोड़नेका दृढ़ निश्चय किये हुए हैं। 
ईहशं नास्य रूप मे दृष्टपूवः कदाचन। 
अभिमनयौ हते कर्ण राक्षसे च घठोत्कचे ॥ १६॥ 
कर्ण | अभिमन्यु तथा घणेत्कच राक्षसके मारे जानेपर 
भी पहले कभी मैंने इनका ऐसा रूप नहीं देखा था ॥ १६ ॥ 
त्रेलोक्यस्य समस्तस्य शक्तः क़ुद्धो निवारणे। 
विभर्ति सदर्श रूपं युगान्ताम्निसमप्रभम्‌ ॥ १७ ) 
ये इस समय कुपित हो समस्त त्रिलोकीकों रोक देनेमें 
समर्थ हैं। क्योंकि प्रल्यकालके अम्रिके समान 
तेजस्वी रूप धारण कर रहे हैं ॥ १७ ॥ 
संजय उवाच 
इति ब्रुवति राधेयं मद्गाणामीश्वरे तप । 
अभ्यवत॑त वे कर्ण क्रोचदीघ्तो वृकोद्रः ॥ १८ ॥ 
संजय कहते है--नरेश्वर ! मद्रराज शल्य राधापुत्र 
कण्णसे ऐसी बातें कह ही रहे थे कि क्रोधसे प्रज्वलित हुए 
भीमसेन उसके सामने आ पहुँचे ॥ १८ ॥ 
अथागतं तु सम्प्रेक्ष्य भीम युद्धाभिनन्दिनम्‌ । 
अन्नवीद्‌ वचन॑ शल्य राधेयः प्रहसन्निव ॥ १९ ॥ 
युद्धका अभमिनन्दन करनेवाले भीमसेनकोी सामने आया 
देख हँसते हुए-से राधापुत्र कर्णने शल्यसे इस प्रकार कह्ा-॥ 
यदुक्त वचन मेड्य्य त्वया मद्रज़नेशवर । 
भीमसेनं प्रति बिभो तत्‌ सत्य नात्र संशयः ॥ २० ॥ 


कद्गराज ! प्रभो |! आज तुमने भीमसेनके विषय मेरे 
सामने जो बात कही है; वह सर्वथा सत्य है--इसमें तंशय 
नहीं है॥| २० ॥ | 
एव शुरश्र वीरधश्व क्रोधनश्व वृकोद्रः। 
निरपेक्ष:ः शरीरे च प्राणतश्र बलाधिकः ॥ २१॥ 

“ये भीमसेन झूरवीरः क्रोधी, अपने शरीर और 
प्राणॉका मोह न करनेवाले तथा अधिक बलशाली हैं ॥ २१॥ 
अज्ञातवासं॑ वसता  विराटनगरे तदा। 
द्रौपद्याः प्रियकामेन केवर्ल बाइसंक्रयात्‌ ॥ २२॥ 
गूढभावं समाश्रित्य कीचकः सगणो हतः। 

“विराटनगरमें अश्ञातवास करते समय इन्होंने द्रौपदीका 
प्रिय करनेकी इच्छासे छिपे-छिपे जाकर केवल बाहुबलसे 
कीचकको उसके साथियेोंसहित मार डाला था ॥ २२३ ॥ 
सोद्च संग्रामशिरसि संनद्धः क्रोधमू्ितः ॥ २३ ॥ 
कि करोद्यतदण्डेन म्र॒त्युतापि बजेदू रणम्‌। 

थे ही आज क्रोधसे आतुर हो कवच बॉधकर युद्धके 
मुहानेपर उपस्थित हैं; परंतु क्या ये दण्ड धारण किये यमराज- 
के साथ भी युद्धके लिये रणभूमिमें उतर सकते हैं !॥ २३६ ॥ 
चिरकालाभिलषितो मामय तु मनोरथः ॥ २४॥ 
अज्ञुनं समरे हमन्यां मां वा हन्याद्‌ धनंजयः । 
स॒ मे कदाचिदद्येव भवेद्‌ भीमलमागमात्‌ ॥ २५॥ 

करे हृदयमें दीर्घकालसे यह अभिलाषा बनी हुई है 
कि समराज्णणमें अर्जुनका वध करूँ अथवा वे ही मुझे मार 
डालें । कदाचित्‌ भीमसेनके साथ समागम होनेसे मेरी वह 
इच्छा आज ही पूरी हो जाय ॥ २४-२५ ॥ 
निहते भीमसेने वा यदि वा विरथीकूते। 
अभियायस्यति मां पार्थेस्तन्मे साधु भविष्यति ॥ २६॥ 
अन्न यन्मन्यसे प्राप्त तच्छीघ्रं सम्प्रधारय । 

“यदि भीमसेन मारे गये अथवा रथहीन कर दिये गये 
तो अज़ुन अवश्य मुझपर आक्रमण करेंगे; जो मेरे लिये 
अधिक अच्छा होगा | ठुम जो यहाँ उचित समझते हो; वह 
शीघ्र निश्चय करके बताओ? ॥ २६३ ॥ 
पएतच्छुत्वा तु वचन राधेयस्यामितौज्नलः ॥ २७ ॥ 
उवाच वचन शब्यः खूतपुत्र तथागतम्‌। 

अमित शक्तिशाली राधापुत्र कर्णका यह वचन सुनकर 
राजा शल्यने सूतपुत्रसे उस अवसरके लिये उपयुक्त 
वचन कट्दा--॥ २७३ ॥ 
अभियाहि महाबाहों भीमसेनं महाबलूूम ॥ २८ ॥ 
निरस्य भीमसेनं तु ततः प्राप्स्यसि फाल्गुनम्‌ । 

“(महाबाहों ! तुम महाबली भीमसेनपर चढ़ाई करो । 
भीमसेनको परास्त कर देनेपर निश्चय ही अजुनको अपने 
सामने पा जाओगे ॥ २८३ ॥ 


ई९२७० 


अश्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








यस्ते कामो5भिलषितश्विरात्‌ प्रश्चति हृददतः ॥ २९ ॥ 
स वे सम्पत्स्यते कर्ण सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते। 

“कर्ण | तुम्हारे हृदयमें चिरकाठसे जो अभीश्ट मनोरथ 
तंचित है, वह निश्चय ही सफल होगा) यह में तुमसे सत्य 
कहता हूँ? ॥ २९३ ॥ 
एवमुक्ते ततः कर्णः शब्यं पुनरभाषत ॥ द० ॥ 
हन्ताहमजुनं खंख्ये मां वा हन्याद्‌ धनंजयः । 
युद्धे ममः समाधाय याहि यत्र वृकोदरः ॥ २१ ॥ 

उनके ऐसा कहनेपर कर्णने शब्यसे फिर कहा--- 
“मद्रराज ! मैं युद्धमें अर्जुनको मारूँ या अजुन ही मुझे मार 
डालें | इस उद्देश्यसे युद्धमं मन लगाकर जहाँ भीमसेन 
हैं, उधर ही चलो? ॥ ३०-३१ ॥ 

संजय उवाच 
ततः प्रायाद्‌ रथेनाशु शब्यस्तत्न विशाम्पते । 
यत्र भीमो महेष्वासो व्यद्रावयत वाहिनीम ॥ ३२ ॥ 
संजय कहते है--प्रजानाथ ! तदनन्तर शल्य रथके 
द्वारा तुरंत ही वहाँ जा पहुँचे, जहाँ महाघनुधर भीमसेन 
आपकी सेनाको खदेड़ रहे थे ॥ ३२ ॥ 
ततस्तूयनिनाद्श्व॒ भेरीणां च महास्वनः । 
उदतिष्ठचड्य राजेन्द्र कर्णभीमसमागमे ॥ ३३ ॥ 
राजेन्द्र ! कर्ण और भीमसेनका संघर्ष उपस्थित होनेपर 


फिर तूर्य और भेरियोंकी गम्भीर ध्वनि होने लगी॥ ३३॥ 


भीमसेनो5थ संकुद्धस्तस्य सेन्यं दुरासदम । 
नाराचेर्विमलेस्तीए्णेदिंशः प्राद्रावयद्‌ बली ॥ ३४ ॥ 
बलवान्‌ भीमसेनने अत्यन्त कुपित होकर चमचमाते 
हुए. तीखे नाराचोंसे आपकी दुर्जय सेनाको सम्पूर्ण दिशाओमि 
खदेड़ दिया ॥ ३४ ॥ 
स॒ संनिपातस्तुमुलो घोररूपो विशाम्पते। 
आखीद्‌ रोदो महाराज कर्णपाण्डवयोसेथे ॥ ६५ ॥ 
प्रजानाथ ! महाराज | कर्ण और भीमसेनके उस युद्धमें 
बड़ी भयद्भुरः मीषण और घोर मार-काट हुई ॥ ३५॥ 
ततो मुहताद्‌ राजेन्द्र पाण्डवः कणमाद्रवत्‌ । 
समापतन्तं सम्प्रेष्य कर्णां वेकतनो चूषः ॥ रे६ ॥ 
आजघान खुसंक़ुद्धों नाराचेन स्तनान्‍तरे। 
पुनइचैनममेयात्मा. शरवर्षेरबाकिरत्‌ ॥ ३७ ॥ 
राजेन्द्र ! पाण्डुपुत्र भीमसेनने दो ही घड़ीमें कर्णपर 
आक्रमण कर दिया । उर््हें अपनी ओर आते देख अत्यन्त 
क्रोधमें भरे हुए धर्मात्मा वेकतंन कर्णने एक नाराचद्वारा 
उनकी छातीमें प्रहार किया | फिर अमेय आत्मबलसे सम्पन्न 
उस वीरने उन्हें अपने बार्णोंकी वर्षासे ढक दिया ॥३६-३७॥ 
स विद्धः खूतपुत्रेण छादयामास पन्रिनिः। 
विव्याध निशितिः कर्ण नवभिनेतपर्बलिः ॥ ६८ ॥ 





सूतपुत्रक द्वारा घायल होनेपर उन्होंने भी उसे बाणौंसे 
आच्छादित कर दिया और श्लुकी हुई गाँठवाले नो तीखे 
बाणोंसे कर्णनी बींच डाला || ३८ ॥ 
तस्य कर्णो धनुमध्ये द्विधा चिच्छेद पत्रिभिः । 
अथेनं छिन्नधन्वानं प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ ३९ ॥ 
नाराचेन.. खुतीक्ष्णणः सवोवरणभेदिना । 
तब कण्णने कई बाण मारकर भीमसेनके धनुषके बीच- 
से ही दो द्ुकड़े कर दिये | धनुष कट जानेपर उनकी छातीमें 
समस्त आवरणोंका भेदन करनेवाले अत्यन्त तीखे नाराचसे 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३९३ ॥ 
सो5न्यत्‌ काम्ुुकमादाय खूतपुत्रं वुकोद्रः ॥ ४० ॥ 
राजन मर्खु ममंशो विव्याथ निशितेः शरेः । 
ननाद बलवन्नादं कम्पयन्निव रोदसी ॥ ४१ ॥ 
राजन्‌ |! ममेश भीमसेनने दूसरा धनुष लेकर सूतपुत्रके 
मर्मस्थानोंमें पेने बाणोंद्रारा प्रहार किया और प्रथ्वी तथा 
आकाशको कँपाते हुए-से उन्होंने बड़े जोरसे गजना की ॥ 
त॑ कणः पञ्चविशत्या नाराचेन समापेयत्‌ । 
मदोत्कद॑ वने हप्तमुलक्काभिरिव कुञअरम ॥ ४२ ॥ 
कर्णने भीमसेनको पच्रीस नाराच मारे) मानो किसी 
शिकारीने वनमें दर्पयुक्त मदोन्मत्त गजराजपर उल्काओँद्वारा 
प्रहार किया हो ॥ ४२॥ 
ततः सायकमभिन्नाड़ः पाण्डवः क्रोधमूछितः । 
संरस्भामषताम्राक्ष.. खूतपुत्रवधेप्सया ॥ ४३ ॥ 
स॒कामुके महावेगं भारसाधनमुत्तमम्‌। 
गिरीणामपि भेत्तारं सायक॑ समयोजयत्‌ ॥ ४४ ॥ 
फिर कर्णके बाणोंसे सारा शरीर घायल हो जानेके कारण 
पाण्डुपुत्र भीमसेन क्रोधसे मूछित हो उठे । रोष और अमर्षसे 
उनकी आँखें छाल हो गयीं । उन्होंने सृतपुत्रके वधकी 
इच्छासे अपने धनुषपर एक अत्यन्त वेगशाली, भारसाधनमें 
समर्थ; उत्तम और पर्वतोंको भी विदी्ण कर देनेवाले बाणका 
संघान किया ॥ ४३-४४ ॥ 
विक्ृष्य बलवचापमाकणोदतिमारुतिः । 
त॑ मुमोच महेष्वासः क़ुदः कणेजिघांसया ॥ ४५ ॥ 
फिर हनुमानूजीसे भी अधिक पराक्रम प्रकट करनेवाले 
मद्नापनुधर भीमसेनने धनुषकों जोर-जोरसे कानतक खींचकर 
कर्णणी मार डालनेकी इच्छासे उस बाणकों क्रोधपूर्वक 
छोड़ दिया ॥ ४५ ॥ 
स विखष्टो बलवता वाणो वज्ञाशनिस्वनः । 
अदारयद्‌ रणे कर्ण वजञ्रवेगो यथाचलूम्‌ ॥ ४६॥ 
बलवान्‌ भीमसेनके हाथसे छूटकर वज्र और विद्युतके 
समान शब्द करनेवाले उस बाणने रणभूमिमें कर्णको चीर 
डाला मानो बद्रके वेगने पर्बतको विदीर्ण कर दिया हो ॥ 


पश्चाशक्तमो5ध्यायः 


'स भीमसेनाभिहतः खूतपुत्रः कुरूद्ठह । 
निषसाद रथोपस्थे विसंशः पृतनापतिः॥ ४७ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! भीमसेनकी गहरी चोट खाकर सेनापति 
सूतपुत्र कर्ण अचेत हो रथकी बेठकमें धम्मसे बेठ गया ॥ 
( रुधिरेणावसिक्ताड़ों गताखुवदरिद्मः । 
एतस्मिन्नन्तरे दृष्ठा मद्रराजो वृकोद्रम्‌॥ 
जिह्ां छेत्तं समायान्‍्तं सान्त्वयन्निद्मत्रवीत्‌ । 
उसका सारा शरीर रक्तसे सिंच गया । शत्रुओंका दमन 
करनेवाला वह वीर प्राणहीन-सा हो गया था। इसी समय 
भीमसेनकों कर्णकी जीभ काटनेके लिये आते देख मद्रराज 
शल्यने उन्हें सान्त्वना देते हुए, इस प्रकार कहा ॥ 
ग़ल्य उवाच 
भीमसेन महाबाहो यत् त्वां चक्ष्यामि तच्छुणु । 
वचन देतुसम्पन्नं श्रुत्वा चेतत्‌ तथा कुरु ॥ 
शद्य बोले--महाबाहु भीमसेन ! मैं तुमसे जो युक्ति- 
युक्त वचन कह रहा हूँ; उसे सुनो और सुनकर उसका 
पालन करो ॥ 
अजुनेन प्रैतिशातो वधः कण्णेस्थ शुष्मिणः ॥ 
तां तथा कुरु भद्र ते प्रतिशां सव्यसाचिनः । 
अजुनने पराक्रमी कर्णके वधकी प्रतिज्ञा की है । तुम्हारा 
कल्याण हो । ठुम सब्यसाची अजुनके उस प्रतिशाको 
सफल करो॥ 
«भीम उवाच 
दठवतत्वं॑ पाथथस्य जानामि नपसक्तम | 
राशस्तु धर्षणं पापः कृतवान्‌ मम संनिधो ॥ 
ततः कोपाभिभूतेन शेष न गणितं मया। 
भीमसेनने कहा--हपश्रेष्ठ ! में अजुनकी दृढग्रतिशता- 
को जानता हूँ; परंतु इस पापी कर्णने मेरे समीप ही राजा 
युधिष्ठिरका तिरस्कार किया है; अतः क्रोधके वशीभूत होकर 
मैंने और किसी बातकी परवा नहीं की है ॥ है ७ 
पतिते चापि राघेये न मे मन्युः शर्म गतः ॥ 
जिल्लोद्धरणमेवास्य॒ प्रापका्ल॑ मतं॑ मम। .. 
यद्यपि राधापुत्र कर्ण गिर गया है तो भी मेरा क्रोध 
अभी शान्त नहीं हुआ है। में तो इस समय इसकी जीभ 
खींच लेना ही उचित समझता हूँ ॥ 
अनेन  खुनशंसेन समवेतेषु राजखु ॥ 
अस्माक *एण्वतां कृष्णा यानि वाक्यनि मातुल । 
असह्यानि च नीचेन बहूनि भावितानि भोः ॥ 
नूनं॑ चतत्‌ परिक्षातं दरस्थस्यापि पार्थिव । 
छेदनं चास्य जिह्मायास्तदेवाकाह्लितं मया ॥ 


३९२१. 


मामाजी ! इस नीच नृशंसने जहाँ बहुत-सै राना एकन्न 
हुए. थे; वहाँ हमारे सुनते हुए द्रीपदीके प्रति बहुत-से 
असह्य कट्ठवचन सुनाये थे। राजन्‌ | आप दूर होनेपर भी 
निश्चय ही यह समझ गये हैं कि मेरे द्वारा इसकी जीम काटी 
जानेवाली है। वास्तवमें इस समय मैंने इसकी जीभ काइनेकी 
ही इच्छा की थी॥ 
राशस्तु प्रियकामेन कालो5यं परिपालितः। 
भवता तु यदुक्तो5स्मि वाक्य देत्वथेसंद्दितम्‌ ॥ 
तद्‌ ग्रहीत॑ महाराज कटठुकस्थमिवोषधम्‌ । 

केवल राजा युधिष्ठिरका प्रिय करनेके लिये मेंने आज 
तक प्रतीक्षा की है। महाराज ! आपने जो युक्तियुक्त बात 
मुझसे कही है, उसे कड़वी दवाके समान मेंने ग्रहण 
कर लिया है ॥ 
हीनप्रतिशो बीभत्खुने हि जीवेत कहिंखित्‌ ॥ 
अस्मिन्‌ विनष्टे नष्टा:स्मःसवे एवं सकेशवाः । 

क्योंकि यदि अजुनकी प्रतिशा भज्ग हो जायगी तो वे 
कभी जीवित नहीं रह सकेंगे; उनके नष्ट होनेपर श्रीकृष्ण- 
सहित हम सब छोग भी नष्ट ही हो जायेंगे ॥ 
अद्य लेब नशंखात्मा पापः पापकृतां बरः ॥ 
गमिष्यति पराभावं इदृष्टमात्रः किरीटिना । 

आज किरीगधारी अजुनकी दृष्टि पड़ते ही यह पापाचारियों- 
में श्रेष्ठ पापात्मा क्रूर कर्ण पराभवको प्राप्त हो जायगा॥ 


: थ्रुधिष्टिरस्य कोपेन पूर्व दग्धो न्ृशंसकृत्‌ ॥ 


त्वया संरक्षितस्त्वस्य मत्समीपादुपायतः ॥ ) 


यह नशंस कर्ण महाराज युधिष्ठिरके क्रोधसे पहले ही दग्घ 
हो चुका था | आज आपने उचित उपायद्वारा मेरे निकटसे 
इसकी रक्षा कर ली है॥ 


ततो मद्राधिपो दृष्टा विसंश खूतनन्दनम्‌ । 


' अपोबवाह रथेनाजी कर्णमाहवशोभिनम ॥ ४८ ॥ 


तदनन्तर मद्रराज शल्य संग्राममें शोभा पानेवाले सूतपुत्र 

कर्णको अचेत हुआ देख रथके द्वारा युद्धस्‍्थलसे दूर हा 
ले गये ॥ ४८ ॥ 
ततः पराजिते कर्ण धातराष्ट्री महाचसूम । 
व्यद्रावयद्‌ भीमसेनो यथेन्द्रो दानवान्‌ पुरा ॥ ४९ ॥ 

' कर्णके पराजित हो जानेपर भीमसेन दुर्योधनकी विशाल 
सेनाको पुनः खदेड़ने लगे | ठीक वेसे ही; जैसे पूर्वकालमें 
इन्द्रने दानवोंको मार भगाया था ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहा भारते कर्णपर्वणि कर्णापयाने पद्चाशत्तम्ो5ध्याय: ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्बेमें कर्णका पकायनविषयक पच्चासवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५० !| 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके १३ कछोक मिकाकर कुल ६२ छोक हैं » 





३९२२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 








एकपच्चाशत्तमो5ध्यायः 
भीमसेनके द्वारा ध्वतराष्ट्रके छः पृत्रोंका वध, भीम और कणेका युद्ध, भीमके द्वारा गजसेना, 
रथसेना ओर घुड़सवारोंका संहार तथा उभयपक्षकी सेनाओंका घोर युद्ध 


घृतराष्ट्र उवाच 
खुवुष्करमिदं कम कृत॑ भीमेन संजय । 
येन कर्णां मद्दाबाह रथोपस्थे निपातितः॥ १ ॥ 
घतराष्ट्र बोले--संजय ! भीमसेनने तो यह अत्यन्त 
दुष्कर कर्म कर डाला कि महाबाहु कर्णको रथकी बैठकमें 
गिरा दिया ॥ १॥ 
कर्णों छोको रणे हन्ता पाण्डवान रञ्ञयेंः सह । 
इति दुर्योधनः खूत प्रात्रवीन्मां मुहुसुंहुः ॥ २ ॥ 
सूत ! दुर्योधन मुझसे बारंबार कहा करता था कि «कर्ण 
अकेला ही रणभूमिमें सुंजयोसहित समस्त पाण्डबॉंका वध कर 
सकता है? ॥ २॥ 
पराजितं तु राधेयं दृष्ठा भीमेन संयुगे। 
ततः पर किमकरोत्‌ पुत्रों दुर्योधनो मम ॥ ३ ॥ 
परंतु उस दिन युद्धस्थलमें राधापुत्र कर्णकी भीमसेनके 
द्वारा पराजित हुआ देखकर मेरे पुत्र दुर्याधनने क्या किया १॥ 
संजय उवाच 
विमुखं प्रेष्य राधेयं खतपुत्र॑ महाहवे । 
पुत्रस्तव महाराज सोदर्यान समभाषत ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! सूतपुत्र राधाकुमार कर्ण- 
को महासमरमें पराडमुख हुआ देख आपका पुत्र अपने 
भाशयोंसे बोला--॥॥ ४ ॥ 
शीघ्र गच्छत भरद्रं वो राधेयं परिरक्षत । 
भीमसेनभयागाथे. मज़न्तं व्यसनाणवे ॥ ५ ॥ 
“तुम्हारा कल्याण हो । तुमलोग शीघ्र जाओ ,और राधा- 
पुत्र कर्णकी रक्षा करो | वह भीमसेनके भयसे भरे हुए संक८- 
के अगाध महासागरमें ड्ब रहा है? ॥ ५ ॥ 
तेतु राश समादिष्टा भीमसेन॑ जिघांसवः। 
अभ्यवतेन्त संक्रुद्धा: पतज्ञाः पाव्क यथा ॥ ६ ॥ 
राजा दुर्याधनकी आशा पाकर आपके पुत्र अत्यन्त 
कृपित हो भीमसेनकी मार डालनेकी इच्छासे उनके सामने 
गये, मानो पतंग आगके समीप जा पहुँचे हो ॥ ६ ॥ 
श्रुत॒वो दुधेरः क्राथो विवित्खुर्विकटः समः । 
निषज्ञी कवची पाशी तथा नन्दोपनन्दकों ॥ ७ ॥ 
दुष्प्रधवेः: खुबाहुशआ वातवेगछुवर्चंसौ। 
धनुग्रोही दुमेदश्चध जलखंधः शलः सहः ॥ ८ ॥ 
एते रथेः परिव्ृता वीयंवन्तो महाबलाः । 
भीमसेन॑ समासाय समनन्‍्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ ९. ॥ 
श्रुतर्वा;दुर्धर, क्राथ(क्रथन), विवित्सु, विकट( विकटानन)) 
सम, निषज्ञी; कबची, पाद्ी, नन्‍द) उपनन्द, दुष्प्रधर्ष, सुबाहु, 


वातवेग, सुवर्चा) धनुर्ग्राह, दुर्मद, जलसन्ध, शल और सह--ये 
महाबली और पराक्रमी आपके पुत्रगण) बहुसंख्यक रथोंसे 
घिरकर भीमसेनके पास जा पहुँचे और उन्हें सब ओरसे 
घेरकर खड़े हो गये ॥ ७- ९॥ 
ते व्यमुश्चच्छरब्रातान्‌ नानालिड्ञान समनन्‍्ततः । 
स॒तेरभ्यद्यमानस्तु भीमसेनो महाबलरूः ॥ १० ॥ 
तेषामापततां क्षिप्रं खुतानां ते जनाधिप। 
रथेः पश्चाशता सार्थ पश्चाशदद्दनद्‌ रथान्‌ ॥ ११॥ 
वे चारों ओरस नाना प्रकारके चिह्नाँसे युक्त बाणसमूहँों- 
की वर्षा करने लगे | नरेध्वर ! उनसे पीड़ित होकर महाबली 
भीमसेनने पचास रथॉके साथ आये हुए. आपके पुत्रेकि उन 
पचा्सों रथियोंकों शीघ्र ही नष्ट कर दिया ॥ १०-११ ॥ 
विवित्सोस्तु ततः क्रुदो भल्लेनापाहरच्छिरः । 
भीमसेनो महाराज तत्‌ पपात हत॑ भुवि ॥ ११॥ 
सकुण्डलशिरखाणं पूर्णचन्द्रोपम॑ तथा | 
महाराज ! तत्यश्चवात्‌ कुपित हुए मीमसेनने एक भल्‍्लसे 
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विवित्सुका सिर काट लिया। उसका वह कुण्डल ओर 
शिरस्त्राणसहित कटा हुआ मस्तक पूर्ण चन्द्रमाके समान प्रथ्वी- 
पर गिर पड़ा ॥ १२६ ॥ 

त॑ दृष्ठा निहतं शूरं भ्रातरः सर्वेतः प्रभो ॥ १३॥ 
अभ्यद्रवन्त समेरे भीम॑ भीमपराक्रमम्‌ । 
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प्रभो ! उस शझूरवीरकों मारा गया देख उसके भाई 
समरभूमिमें भयंकर पराक्रमी भीमसेनपर सब ओरसे 
टूट पड़े ॥ १३२३ ॥ 
ततो<5पराभ्यां भल्लाभ्यां पुत्रयोस्ते महाहवे ॥ १४ ॥ 
जहार समरे प्राणान्‌ भीमो भीमपराक्रमः । 

तब भयानक पराक्रमसे सम्पन्न भीमसेनने उस महायुद्ध- 
में दूसरे दो भल्लोंद्वारा रणभूमिमें आपके दो पुन्नोंके प्राण 
हर लिये ॥ १४३६ || 
तो घरामन्वपद्येतां वातरुग्णाविव द्रुमी ॥ १५॥ 
विकठश्व॒ समश्रोभौ देवपुञ्ोपमों छ्रप। 

नरेश्वर ! वे दोनों थे विकट ( विकटानन ) और सम। 
देवपुत्रोंके समान सुशोभित होनेवाले वे दोनों वीर आँधीके 
उखाड़े हुए दो बृक्षोंके समान पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ १५३६ ॥ 
ततस्तु त्वरितों भीमः क्रार्थ निन्‍्ये यमक्षयम्‌ ॥ १६॥ 
नाराचेन खुतीश्णेन स हतो न्‍्यपतद्‌ भुवि। 

फिर लगे हाथ भीमसेनने क्राथ (क्रथन)को भी एक तीखे 
नाराचसे मारकर यमलोक पहुँचा दिया | वह राजकुमार 
प्राणझून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा || १६३ ॥ 
हाहाकारस्ततस्तीव्रः सम्बभूव जनेभ्वर ॥ १७ ॥ 
वध्यमानेषु वीरेषु तब पुत्रेषु धन्विषु । 

जनेश्वर ! फिर आपके वीर धनुधेर पुत्रौके इस प्रकार 
वहाँ मारे जानेपर भयंकर हाह्मकार मच गया | १७ह॥ ॥ 
तेषां खुलुलिते सेन्‍्ये पुनर्भीमो महाबलः ॥ १८ ॥ 
नन्‍्दोपनन्दी समरे प्रेषयद्‌ यमसादनम । 

उनकी सेना चशञ्चबल हो उठी । फिर महाबली भीमसेनने 
समराज्गभणमें नन्द और उपनन्दकों भी यमछोक भेज दिया१८३ 
ततस्ते प्राद्रबन्‌ भीताः पुत्रास्ते विहलीकृताः ॥ १९ ॥ 
भीमसेन रणे दृष्ठा काछान्तकयमोपमम्‌। 

तदनन्तर आपके शेष पुत्र रणभूमिमें काल, अन्तक 
और यमके समान भयानक भीमसेनको देखकर भयसे व्याकुल 
हो वहसे भाग गये ॥ १९३ ॥ 
पुत्ांस्ते निहतान दृष्ठा खुतपुत्रः खुदुमनाः ॥ २० ॥ 
हंसवणोन्‌ हयान भूयः प्रेषयद्‌ यत्र पाण्डवः। 

आपके पुत्रोौकी मारा. गया देख सूतपुत्र कर्णके मनमें 
बड़ा दुःख हुआ । उसने हंसके समान अपने श्वेत घोड़ोंको 
पुनः वहीं हँकवाया, जहाँ पाण्डुपुत्र भीमसेन मोजूद थे २०३ 
ते प्रेषितः महाराज मद्रराजेन वाजिनः ॥ २१ ॥ 
भीमसेनरथं प्राष्प समसज्वन्त वेगिताः 

महाराज ! मद्रराजके हॉके हुए वे धोड़े बड़े वेगसे भीम- 
सेनके रथके पास जाकर उनसे सटठ गये ॥ २१३ ॥ 
स॒संनिपातस्तुमुलो घोररूपो विशाम्पते ॥ २२॥ 
आसीदू रोदो मद्दाराज कर्णपाण्डवयोसथे । 


प्रजानाथ ! महाराज ! युद्धस्थल्में कर्ण और भीमसेन- 
का वह संघर्ष घोर; रौद्र और अत्यन्त भयंकर था ॥२२३॥ 
दृष्ठा मम महाराज तो समेती महारथों ॥ २३ ॥ 
आसीद्‌ बुद्धिः कर्थ युद्धमेतद्य भविष्यति । 

राजेन्द्र | वे दोनों महारथी जब परस्पर भिड़ गये; उस 
समय वह देखकर मेरे मनमें यह विचार उठने लगा कि न 
जाने यह युद्ध कसा होगा १॥ २३१३ ॥ 
ततो भीमो रणश्छाघी छाद्यामास पत्रिमिः ॥२४ ॥ 
कण रण महाराज पुत्रा्ण तव पर्यताम्‌ । 

महाराज ! तदनन्तर युद्धका हौसला रखनेवाले भीमसेनने 
अपने बार्णोंसे आपके पुत्रोंके देखते-देखते कर्णकी आचू्छादित 
कर दिया ॥ २४६ ॥ 
ततः कर्णों भ्रृश्ं क्रुद्ो भीम॑ नवभिरायसे! ॥ २७५.॥ 
विव्याध परमासत्रशे भले! संनतपवंभिः 

तब उत्तम अज्नोंके ज्ञातां कर्णने अत्यन्त कुपित हो लोहे 
के बने हुए ओर झुकी हुई गाँठवाले नौ मल्लेंसे मीमतेनको 
घायल कर दिया ॥ २५६ ॥ 
आहतः स॒ महावाहुर्भीमोी भीमपराक्रमः ॥ २६॥ 
आकणपूर्णविशिखं: कण विव्याध सप्तमिः । 

उन भब्लोंसे आहत हो भयंकर पराक्रमी महाबाहु भीम 
सेनने कर्णको भी कानतक खींचकर छोड़े गये सात बाणो;ंसे 
पीट दिया ॥ २६३४ ॥ ' 
ततः कर्णों महाराज आशीविष इव इ्चसन्‌ ॥ २७ ॥ 
शरवषण महता छादयामास पाण्डवम । 

महाराज ! तब विषधर सपंके समान फुफकारते हुए 
कर्णने बाणोंकी भारी वर्षा करके पाण्हुपुनत्र भीमसेनको 
आच्छादित कर दिया-॥ २७३ ॥ 


- भीमो5पि त॑ शरत्ातरछादयित्वा महारथम्‌ ॥ २८ ॥ 


पश्यता कोरवेयाणां विननदे महाबलः 
महाबली भीमसेनने भी कोरववीरोंके देखते-देखते 

महारथी कर्णकी बाणसमूहोंसे आच्छादित करके विकट 

गर्जना की ॥ २८३४ ॥ 

ततः कर्णों भ्र॒शं क्रुद्ो दढमादाय कामुकम्‌ ॥ २९ ॥ 

भीम॑ विव्याध दशभिः कड्ढपन्नेः शिलाशितेः । 


कामुक चास्य चिच्छेद भल्‍लेन निशितेन थे ॥ ३० ॥ 


तब कर्णने अत्यन्त कुपित हो सुदृढ़ धनुष हाथमें लेकर 
सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए कट्ढूपत्रयुक्त दस बार्णोद्दारा 
भीमसेनको घायल कर दिया | साथ ही एक तीखे भस्ल्े 
उनके धनुषको भी काठ डाला ॥ २९-३० ॥ 
ततो भीमो महाबाहुह मपटटविभूषितम्‌ । 
परिघं घोरमादाय मुत्युद्ण्डमिवापरम ॥ रे१॥ 
कण्णस्य निधनाकाह्ली चिक्षेपातिषको नदन । 


३९५४ 


अओऔीमहांभारते 


[ कर्णपेणि ] 








तब अत्यन्त बलवान्‌ महाबाहु भीमसेनने कर्णके बधकी 
इच्छासे द्वितीय मृत्युदण्डके समान एक भयंकर खर्णपत्न- 
जटित परिघ हाथमें ले उसे गरजकर कर्णपर दे मारा ॥३१३॥ 
तमापतन्त॑ परिधं वच्चाशनिसमखनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
चिच्छेद बहुधा कर्ण: शरेराशीविषोपमैः । 
बज और बिजलीके समान गड़गड़ाहट पेदा करनेवाले 
उस परिघको अपने ऊपर आते देख कर्णने विषधर सर्पके 
समान भयंकर बाणोंद्वारा उसके बहुत-से ठुकड़े कर डाले३ २३ 
ततः कासुकमादाय भीमो दृढतरं तदा ॥ ३३॥ 
छाद्यामास विशिखेः कर्ण परबलादंनम । 
तत्पश्चात्‌ भीमसेनने अत्यन्त सुदृढ़ धनुष हाथमें लेकर 
अपने बार्णोद्दार शबन्रुसैन्यसंतापी कर्णकी आच्छादित 
कर दिया ॥ ३३३४६ ॥ 
ततो युद्धमभूद्‌ू घोरं कणपाण्डवयो्सथे ॥ ३४ ॥ 
हरीन्द्रयोरिव मुहुः |. परस्परव्धेषिणोः । 
फिर तो एक दूसरेके वधकी इच्छावाले दो सिंहोंके समान 
कर्ण और भीमसेनमें वहाँ अत्यन्त भयंकर युद्ध होने छगा३४३६ 
ततः कर्णों महाराज भीमसेनं त्रिमिः शरें! ॥ ३५ ॥ 
आकर्णमूल विव्याघ दृढमायम्य कामुंकम्‌ | 
महाराज | उस समय कर्णने अपने सुदृढ़ धनुषकों 
कानके पासतक खींचकर तीन बाणोसे भीमसंनको क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ ३५३६ ॥ 
सो5तिविद्धो मद्देष्वासः कर्णन बलिनां बरः ॥ ४६॥ 
घोरमादत विशिख॑ कणकायावदारणम्‌ । 
कर्णके द्वारा अत्यन्त घायल होकर बलवानौंमें श्रेष्ठ मह्दा- 
धनुर्धर भीमसेनने एक भयंकर बाण द्वाथमें लिया, जो कर्णके 
शरीरको विदीर्ण करनेमें समर्थ था ॥ ३६३ ॥ 
तस्य भित्तवा तनुच्नाणं भित्ता का्यंच सायकः ॥ ६७ ॥ 
प्राविशद्‌ धरणी राजन वल्मीकमिव पन्नगः । 
राजन ! जेसे सॉप बॉबीमें घुस जाता है, उसी प्रकार वह 
बाण कर्णेे कवच और दरीरको छेदकर धरतीमें 
समा गया ॥२३७३ ॥ 
स॒तेनातिप्रहारंण व्यथितोी विहलन्निव ॥ ३८॥ 
संचचाल रथे कण: शक्षितिकम्पे यथाचलः। 
उस प्रबल प्रह्ारते व्यथित और विहल-सा होकर कर्ण 
रथपर ही कॉपने लगा | ठीक उसी तरह, जैसे भूकम्पके 
समय पव॑त हिलने छगता है ॥ ३८३ ॥ 
ततः कर्णां महाराज रोषामषेसमन्वितः ॥ ३९ ॥ 
पाण्डवं पञश्चविशत्या नाराचार्नां समार्पयत्‌ | 
आजच्ने.. बहुभिवाणेध्वंजमेकेषुणाहनत्‌ ॥ ४० ॥ 
महाराज ! तब रोष और अमर्षमें भरे हुए कर्णने पाण्डु- 
पुन्न भीमसेनपर पत्नौस नाराचोंका प्रहार किया | साथ ही 


अन्य बहुत-से बार्णोद्वारा उन्हें घायल कर दिया और एक 

बाणसे उनकी ध्वजा काठ डाली || ३९-४० ॥ 

सारथि चास्य भल्लेन प्रेषयामास सृत्यवे । 

छित्त्वा च काउुक॑ तूर्ण पाण्डवस्याद्ु पत्रिणा ॥ ४१ ॥ 

ततो मुहताद्‌ राजेन्द्र नातिहच्छाद्धसन्निव । 

विरथं भीमकमोणं भीम कर्णश्रकार हू ॥ ४२॥ 
राजेन्द्र | फिर एक भब्लसे उनके सारथिको यमलोक 

भेज दिया और तुरंत ही एक बाणसे उनके धनुषकों भी 

काटकर बिना विशेष कष्टके ही मुहूर्तभरमें हँसते हुए-से 

कर्णने भयंकर पराक्रमी भीमसेनकी रथहीन कर दिया ४१-४२ 


विरधो. भरतश्रेष्ठ प्रहसनननिलोपमः । 
गदां गृह्य मद्ाबाइुरपतत्‌ स्वन्दनोकत्तमात्‌ ॥ ४३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! रथहीन होनेपर बायुके समान बलशाली 
महाबाहु भीमसेन गदा हाथमें लेकर हँसते हुए. उस 
उत्तम रथसे कूद पड़े || ४३॥ 
अवप्लुत्य च वेगेन तब सेन्‍्यं विशाम्पते । 
ब्यधमद्‌ गदया भीमः शरन्मेघानिवानिलः ॥ ४४ ॥ 
प्रजानाथ ! जेसे वायु शरत्कालके बादलोंकों शीघ्र ही 
उड़ा देती है; उसी प्रकार भीमसेनने बड़े वेगसे कूदकर 
अपनी गदाकी चोटसे आपकी सेनाका विध्वंस आरम्म किया ॥ 
नागान सप्तशतान राजन्नीपादन्तान प्रद्यरिणः। 
ब्यधमत्‌ सहसा भीमः क्रुछरूपः परंतपः ॥ ४५॥ 
शत्रुआंकी संताप देनेवाले भीमसेनने क्रुद्ध होकर प्रह्मर 
करनेमें कुशल और ईषादण्डके समान दॉर्तोंवाले सात सौ 
हाथियोंका सहसा संहार कर डाला ॥ ४५ ॥ 
दम्तवेष्टेषु नेत्रेषु कुम्मेषु च कटेषु च। 
ममेखपि च ममेशस्तान्‌ नागानवधीद्‌ बली ॥ ४६॥ 
ममस्थलेंको जाननेवाले बलवान भीमसेनने उन गजराजों- 
के मर्मस्थानों, ओठों) नेत्रों, कुम्मस्थर्लों और कपोर्लोपर भी 
गदासे चोट पहुँचायी ॥ ४६ ॥ 
ततस्ते प्राद्रबन भीताः प्रतीप॑ प्रद्दिताः पुनः । 
महामात्रेस्तमावत्रमंघा इंच द्वाकरम्‌॥ ४७॥ 
फिर तो वे हाथी भयभीत होकर भागने लगे | ततश्चात्‌ 
महावतोंने जब उन्हें पीछे लोटाया; तब वे भीमसेनको घेरकर 
खड़े हो गये, मानो बादलॉने यूयदेवकों ढक लिया हो ।४७ 
तानस सप्तशतान नागान्‌ सारोहायुधकेतनान । 
भूमिष्ठो गदया जच्ने वज्ञेणेन्द्र इवाचलान्‌ ॥ ४८ ॥ 
जैसे इन्द्र अपने वज़के द्वारा पब॑तोंपर आघात करते हैं, 
उसी प्रकार प्ृथ्वीपर खड़े हुए भीमसेनने सवारों) आयुधों 
और ध्वजाओंसहित उन सात सौ गजराजोंको गदासे ही 
मार डाला ॥ ४८ ॥ 
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ततः सुबलपुत्रस्य नागानतिबलान पुनः । 
पोथयामास कौन्तेयो दविपश्चाशद्रिंद्मः ॥ ४९ ॥ 
ततश्चात्‌ शत्रुआंका दमन करनेवाले कुन्तीकुमार भीमने 
सुबलपुत्र शकुनिके अत्यन्त बलवान्‌ बावन द्वाथियोको 
मार गिराया ॥ ४९ ॥| 
तथा रथशतं सामप्र पत्तीश्व शतशोषपरान । 
न्यहनत्‌ पाण्डवो युद्ध तापयंस्तव वाहिनीम्‌ ॥ ५० ॥ 
इसी प्रकार उस युद्धस्थलमें आपकी सेनाको संताप देते 
हुए पाण्डुकुमार भीमसेनने सौसे भी अधिक रथों और दूसरे 
सैकड़ों पेदल सेनिकोंका ठंहार कर डाछा ॥ ५० ॥ - 
प्रताप्यमानं सुयंण भीमेन च॑ महात्मना । 
तव सेन्यं संचुकोच चर्मान्नावाहितं यथा ॥ ५१॥ 
ऊपरसे सूर्य तपा रहे थे ओर नीचे महामनस्वी भीमसेन 
संतप्त कर रहे थे । उस अवस्थामें आपकी सेना आगपर रक्‍खे 
हुए चमड़ेके समान सिकुड़कर छोटी हो गयी ॥ ५१ ॥ 
ते भीमभयसंत्रस्तास्तावका भरतपेभ | 
विहाय समरे भीम दुद्गब॒ुर्चें दिशो दश॥ ५२॥ 
भरतश्रेष्ठ | भीमके भयसे डरे हुए आपके समस्त पैनिक 
समराह्नणमें उनका सामना करना छोड़कर दर्सों दिशाओँमें 
भागने लगे ॥ ५२ ॥ 
रथाः पश्चशताश्रान्ये हादिनश्रमवर्मिणः। 
भीममभ्यद्रवन पघ्नन्‍्तः शरपूनेंः समन्‍्ततः ॥ ५३ ॥ 
. तदनन्तर चर्ममय आवरणोंसे युक्त पाँच सौ रथ घर्षरा- 
हटकी आवाज फेछाते हुए चारों ओरसे भीमसेनपर चढ़ 
आये और बाणसमूहांद्वारा उन्हें घायल करने लंगे || ५३ || 
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तान्‌ स पश्चशतान्‌ वीरान्‌ सपताकध्व जायुधान । 
पोथयामास गदया भीमो विष्णुरिवासुरान ॥ ५७ ॥ 

जेसे भगबान्‌ विष्णु असुरोंका संहार करते हैं; उसी 
प्रकार भीमसेनने पताका। ध्यज ओर आयुर्धोंसहित उन 
पॉच सौ रथी वीरोंको गदाके आघातसे चूर-चूर कर डाला ॥ 
ततः शकुनिनिर्दिष्ठाः सादिनः शूरसस्मताः । 
जिसाहस्राभ्ययुभीम॑ शक्त्यष्टिघरालपाणयः ॥ ५५ ॥ 
तदनन्तर शकुनिके आदेशसे झूर वीरोंद्वारा सम्मानित 
तीन हजार घुड़सवारोंने हाथोंमें शक्ति; ऋष्टि और प्रास लेंकर 
भीमसेनपर धावा बोल दिया | ५५ ॥ 
प्रत्युद्भ्यजवेनाशु साश्वारोहांस्तदारिहा । 
विविधान विचरन मागोन्‌ गदया समपाथयत्‌ ॥ ५६ ॥ 
ह देख शन्नुओंका संहार करनेवाले भीमसेनने बड़े 
बेगसे आगे जाकर भॉंति-मॉतिके पेंतरे बदलते हुए अपनी 
गदासे उन घोड़ों और घुड़सवारोंकों मार गिराया || ५६ ॥ 
तेषामासीन्महाज्छब्द्स्ताडितानां च स्वेशः। 
अद्मभरिर्विध्यमानानां नगानामिव भारत ॥ ५७ ॥ 
भारत ! जैसे वृक्षोंपर पत्थरोंसे चोट की जाय) उसी 
प्रकार गदासे ताडित होनेवाले उन अश्वारोहियोंके शरीरसे सब 
ओर महान्‌ शब्द प्रकट होता था || ५७ || 
प॒व॑ खुबलपुत्रस्य त्रिसाहस्लान हयोत्तमान्‌। 
हत्वान्यं रथमास्थाय क्रुछो राधेयमभ्ययात्‌ ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार शकुनिके तीन हजार घुड़सवारोंको मारकर 
क्रोधमें मरे हुए मीमसेन दूसरे रथपर आएूढ़ हो राधापुत्र 
कर्णके सामने आ पहुँचे ॥ ५८ ॥ 
कर्णोंषपि समरे राजन धर्मपुत्रमरिद्मम्‌। 
स शरदइछादयामास सारथि चाप्यपातयत्‌ ॥ ५९॥ 
राजन्‌ ! कण्णने भी समराज्भणमें शत्रुओंका दमन करने 
वाले धर्मपुत्र युधिष्ठिरको बाणोंसे आच्छादित कर दिया और 
सारथिको भी मार गिराया | ५९॥ 
ततः स॒॒ प्रद्गुतं संख्ये रथं दृष्ठा महारथः । 
अन्वधावत्‌ फिरन्‌ बाणेंः कड्ढडपत्ररजिह्मगे: ॥ ६० ॥ 
फिर महारथी कण युधिष्ठिर्के सारथिरहित रथकों 
रणभूमिमें इधर-उधर घूमते देख कड्डपत्रयुक्त सीबे जानेवाले 
बाणोंकी वर्षा करता हुआ उनके पीछे-पीछे दौड़ने लगा ॥६०॥ 
राजानमभिधावन्तं शरेराबृत्य रोदखी। 
क्रुद्: प्रचछछादयामास शरजालेन मारुति; ॥ ६१ ॥ 
कर्णको राजा युधिष्टिरपर धावा करते देख वायुपुत्र 
भीमसेन कुपित हो उठे । उन्होंने बाणोंसे कर्णको ढककर 
पृथ्वी और आकाशको भी शरसमूहसे आच्छादित कर दिया ॥ 
संनिदृत्तस्तंतस्तुण. राधेयः. शय्ुकर्शनः 
भीम॑ प्रच्छाइयामास समनन्‍्तान्निशितेंः शरेः॥ ६२ ॥ 
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भीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्येणि ] 








तब शज्रुसूदन राधापुत्र कर्णने तुरंत ही छौठकर सब 
ओरसे पेने बाणोंकी वर्षा करके भीमसेनको ढक दिया |६२। 
भीमसेनरथव्यग्रं कर्ण भारत सात्यकिः । 
अभ्यदेयदमेयात्मा. पाष्णिश्रहणकारणात्‌ ॥ ६३॥ 

भारत ! तत्यश्रात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्पन्न सात्यकिने 
भीमसेनके रथसे उलझे हुए कर्णको पीड़ा देना आरम्म किया, 
क्योंकि वे भीमसेनके प्रष्ठभागकी रक्षा कर रहे थे || ६३ ॥ 
अभ्यवतंत कर्णस्तमदितोषपि शरारेभेशम । 
तावन्योन्यं समासाद वृषभौ सर्वेधन्विनाम्‌ ॥ ६४ ॥ 
विखजन्तों शरान दीघान्‌ व्यश्राजेतां मनस्विनों । 

कर्ण सात्यकिके बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित होनेपर भी 
भीमसेनका सामना करनेके लिये डटा रहा। वे दोनों ही 
सम्पूर्ण धनुर्धरोमें श्रेष्ठ एवं मनस्वी बीर थे और एक दूसरेसे 
भिड़कर चमकीडे बाणोंकी वर्षा करते हुए बड़ी शोभा 
पा रहे थे ॥ ६४३ ॥ 
ताभ्यां वियति राजेन्द्र बिततं भीमद्शनम्‌ ॥ ६५ ॥ 
क्रोश्वपृष्ठारुणं रोद्ं बाणज्ञालं॑ व्यदश्यत | 

राजेन्द्र | उन दोनोंने आकाशमें बाणोंका भयंकर जाल- 
सा बिछा दिया, जो क्रोश्न पक्षीक्रे पष्ठभागके समाने छाछ और 
भयानक दिखायी देता था ॥ ६५३ ॥ 
नेव सूयप्रभा राजन न दिशः प्रदिशस्तथा ॥ ६६॥ 
प्राशासिष्म वयं ते वा शरेमुक्तेः सहस्तशः । 

राजन्‌ ! वहाँ छूटे हुए, सहरों बराणोंसे न तो सूर्यकी 
प्रभा दिखायी देती थी; न दिशाएँ और न विदिशाएँ ही 
दृष्टिगोचर होती थीं | हम या हमारे शत्रु भी पहचाने नहीं 
जाते थे ॥ ६६३ ॥ 
मध्याह्े तपतो राजन भास्करस्य महाप्रभाः ॥ ६७ ॥ 
ह॒ताः सवोः शरोघेस्तेः कर्णपाण्डवयोस्तदा । 

नरेशवर ! कर्ण और भीमसेनके बाणसमूहोंसे मध्याह- 
कालमें तपते हुए. सूर्यकी सारी प्रचण्ड किरणे भी फीकी पड़ 
गयी थीं ॥ ६७३ ॥ 
सोबरल कृतवर्माणं द्रोणिमाधिरथि कृपम ॥ ६८ ॥ 
संसक्तान्‌ पाण्डवेडंट्रा निवृत्ताः कुरवः पुनः । 

उस समय शकुनि कृतवर्मा, अश्वत्थामा। कर्ण और 
कृपाचार्यको पाण्डबोंके साथ जूझते देख भागे हुए कौरव- 
सैनिक फिर छौट आये ॥ ६८है | 
तेषामापततां शब्दस्तीव आखीद्‌ विश्ञाम्पते ॥ ६९ ॥ 
उद्वृत्तानां यथा दृष्य्या लागराणां भयावदः । 

प्रजानाथ ! उस समय उनके आनेसे बड़ा भारी कोला- 
हल होने लगा; मानो वषसे बढ़े हुए समुद्रोकी भयानक 
गर्जना हो रही हो ॥ ६९३॥ 
ते सेने भ्रशसंसक्ते दृष्ठान्योन्‍्यं महाहवे ॥ ७०॥ 


हृषंण मदहता युक्ते परिग्रह्य परस्परम्‌ । 


उस महासमरमें एक दूसरीसे उल्झी हुई दोनों सेनाएँ 
परस्पर दृष्टिपात करके बड़े हर्ष और उत्साहके साथ युद्ध 
करने लगीं || ७०४१ || 
ततः प्रयवृते युद्ध मध्य प्राप्ते दिवाकरे ॥ ७१॥ 
ताद॒श न कदाथिद्धि रृष्टपूव न च श्रुतम्‌। 
तदनन्तर सूर्यके मध्याहकी वेलामें आ जानेयर अत्यन्त 
घोर युद्ध आरम्म हुआ | वैसा न तो पहले कभी देखा गया था 
और न सुननेमें ही आया था || ७१३ ॥ 
बलोण्स्तु समासाद्य बलौधं॑ सहखा रणे ॥ ७२॥ 
उपासपंत वेगेन वायोंध इब सागरम्‌। 
आसीन्निनादः खुमहान्‌ बाणोघानां परस्परम्‌ ॥७३॥ 
गजतां सागरोघाणां यथा स्यान्निःखनो महान । 
जैसे जलका प्रवाह वेगके साथ सप्र॒ुद्र्मे जाकर मिलता 
है, उसी प्रकार रणभूमिमें एक सैन्यसमुदाय दूसरे सेन्‍्यसमुदाय- 
से सहसा जा मिला और परस्पर टकरानेवाले याणसमूहाँका 
महान्‌ शब्द उसी प्रकार प्रकट होने छगा, जेसे गरजते हुए 
सागरसमुदायोंका गम्भीर नाद प्रकट हो रहा हो |७२-७३३॥। 
ते तु सने समालाद्य वेगवत्यों परस्परम्‌ ॥ ७४ ॥ 
पुकीभावमनुभधापे नयाविव समागमे । 
.. जैसे दो नदियाँ परस्पर संगम होनेपर एक हो जाती हैं; 
उसी प्रकार वे वेगवती सेनाएँ. परस्पर मिलकर एकीभावको 
प्राप्त हो गयीं || ७४३ ॥ 
ततः प्रववृते युद्ध घोररूपं विशाम्पते ॥ ७५॥ 
कुरुणां पाण्डवानां च लिप्सतां खुमहद्‌ यशः। 
प्रजानाथ | फिर महान यश पानेकी इच्छावाडे कोरवों 
और पाण्डवोंमें घोर युद्ध आरम्म हो गया ॥ ७५६ ॥ 
श्राणां गज़तां तत्न छामविच्छेद्कता गिरः॥ ७६॥ 
श्रूयन्ते विविधा राजन नामान्युद्दिदय भारत | 
भरतवंशी नरेश | उस समय नाम छे-लेकर गरजतें हुए 
शूरवीरोंकी भॉति-मॉतिकी बातें अविच्छित्नरूपते सुनायी 
पड़ती थीं || ७६३ ॥ 
यस्य यद्धि रण व्यह्ज पितृतो मातृतोषपि वा ॥ ७७ ॥ 
कमेतः शीलतो वापि स तच्छावयते युधि। 
रणभूमिमें जिसकी जो कुछ पिता-माता, कर्म अथवा 
शील-स्वमावके कारण विशेषता थी; वह युद्धस्थलमें उसको 
सुनाता था || ७७४ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा समरे शूरांस्तज॑मानान्‌ परस्परम्‌ ॥ ७८ ॥ 
अभवन्मे मती राजन नेषामस्तीति जीवितम्‌ । 
राजन्‌ ! समराज्नणमें एक दूसरेको डॉट बताते हुए 
उन झूरबीरोंको देखकर मेरे मनमें यह विचार उठता था कि 
अब इनका जीवन नहीं रहेगा ॥ ७८३ ॥ | 
तेषां दृष्ठा तु कुद्धानां वरृंष्यमिततेजलाम्‌ ॥ ७९ ॥ 


टिपश्चाशत्तमो5ष्यायः 
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अभवन्मे भयं तीमं कथमेतद्‌ भविष्यति। 

क्रोधमें भरे हुए उन अमिततेजस्वी वीरोंके शरीर देख- 
कर मुझे बड़ा भारी भय होता था कि यह युद्ध 
केसा होगा ?! ॥ ७९३॥ 
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ततस्ते पाण्डवा राजन कोरवाश्च महारथाः । 
केस्ती के (७९ 
ततक्षुः सायकेस्ती#णेनिं घझन्तो हि परस्परम्‌ ॥ ८० ॥ 
राजन | तदनन्तर पांण्डक और कोरव मंहारथी तीखे 
बाणोंसे प्रहार करते हुए. एक दुसरेको क्षत-विश्षत करने छगे| 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे एकपन्नाशत्तमो<ध्यायः ॥ ५१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णप्वमें संकुरुयुद्धशिषयक इक्यावनदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


_. >> 2-बु--किलननमम_कुकरन--..+ 


: दिपब्वाशत्तमोथ्ध्यायः 
दोनों सेनाओंका घोर युद्ध और कोरबसेनाका व्यथित होना 


संजय उवाच. 
क्षत्रियास्त महाराज परस्परवयैषिणः । 
अन्योन्‍्यं समरे जच्नुः कृतवेराः परस्परम ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--मदह्ाराज | एक दूसरेके वधकी 
इच्छावाले वे क्षत्रिय परस्पर बेरभाव रखकर समराज्जणमे 
एक दूसरेको मारने लगे ॥ १ ॥ 
रथोघाश्व हयोघाश्व नरीघाश्व समनन्‍ततः | . 
गजीधाश्व महाराज संसक्ताश्य परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 
राजेन्द्र | रथसमूह, अध्वसमूह, हाथियोंके झंड और 


पैदल मनुष्योंके समुदाय सब ओर एक दूसरेसे उल्झे हुए थे।। _ 


गदानां परिघाणां च कणपानां च क्षिप्यताम । 
प्रासानां भिन्दिपालानां भुशुण्डीनां च सवंशः॥ ३ ॥ 
सम्पातं चानुपद्याम संग्रामे भ्ृशदारुण। 
शलभा इव सम्पेतुः समन्‍ताच्छरवृष्टयः ॥ ४ ॥ 

उस अत्यन्त दारुण संग्राममें हमलछोग निरन्तर चलाये 
जानेवाले परि्ोंगदाओं, कणपा; प्रार्सो,भिन्दिपा्लों और भुशझु- 
ण्डियोंकी धारा-सी गिरती देख रहे थे। सब ओर टिड्डी-द्लँके 
समान बार्णोंकी वर्षा हो रही थी ॥ ३-४ ॥ 
नागान्‌ नागाः समासाद्य व्यधमन्त परस्परम्‌। _ 
हया हयांश्य समरे रथिनों रथिनस्तथा॥ ५ ॥ 
पकत्तयः पत्तिसंघांइव हयसंघांइच पत्तयः । 
पत्तयों रथमातड्ञान्‌ रथा हस्त्यद्वमेव च॥ ६ ॥ 
नागाइच समरे उ्यड्रं मसदः शीघ्रगा नप। 

हाथी हाथियोंसे मिड़कर एक दूसरेकों संताप देने लगे । 
उस समराक्णणमें घोड़े घोड़ों, रथी रथियोँ एवं पेंदल 
पेदल-समूहों, अश्वसमुदायों तथा रथोँं और हाथियोंका भी 
मर्दन कर रहे थे। नरेश्वर | इसी प्रकार रथी हाथी और 
घोड़ोका तथाशीघ्रगामी हाथी उस युद्धस्थल्में हाथी सेनाके 
अन्य तीन अज्ञोंको रौंदने लगे ॥ ५-६३ ॥ 
वध्यतां तत्र शूराणां क्रोशतां च परस्परम ॥ ७ ॥ 
घोरमायोधनं जशे पश्चूनां बेशसं यथा। 

यहाँ मारे जाते और एक दूसरेको कोसते हुए. शरबीरोफे 

आतंनादसे बह युद्धस्थछ बेसा ही भवंक्रर जान पड़ता था; 


मानो वहाँ पशुआँका वध किया जा रहा हो ॥| ७६ 
रुधिरेण समास्तीणों भाति भारत मेदिनी ॥ ८ ॥ 
शक्रगोपगणाकीणो प्रावृषीव यथा धरा। 
भारत ! खूनसे ढकी हुई यह प्रथ्वी वर्षाकालमें वीरबहूटी 
नामक लाल रंगके कीड़ोंसे व्याप्त हुई भूमिके समान शोमा 
पाती थी ॥ ८३ ॥ 
यथा वा वाससी शुक्‍ले महारजनरज्िते ॥ ९ ॥ 
बिभुयाद्‌ युवती श्यामा तद॒दासीदू वरछुंधरा । 
मांसशोणितचित्रेव.. शातकुम्भमयीव च ॥ १० ॥ 
अथवा जैसे कोई श्यामवर्णा युवती श्वेत रगके वरस्त्रोंको 
हल्दीके गाढ़े रंगमें रैंगकर पहन ले) वैसी ही वह रणभूमि प्रतीत 
होती थी। मांस और रक्तसे चित्रित-सी जान पड़नेवाली वह 
भूमि सुवर्णमयी-सी प्रतीत होती थी || ९-१० ॥ 
भिन्‍नानां चोत्तमाड़ानां बाहूनां चोरुभिः सह। 
कुण्डलानां प्रवृद्धानां भूषणानां च भारत ॥ ११॥ 
निष्काणामथ शूराणा शरीराणां चचन्विनाम | 
चमंणां सपताकानां संघास्तत्रापतन भुवि ॥ १५॥ 
भारत | वहाँ भूतलूपर कटे हुए. मस्तकों, भुजाओं, 
जाधों) बड़े-बड़े कुण्डलों; अन्यान्य आभूषणों, निष्कों धनु्धर 
शूरवीरोंके शरीरों। ढालों और पताकाओंके ढेर-के-ढेर पड़े थे ॥ 
गज़ा गज्ञान समासाद्य विषाणेरादेयन नप। 
विषाणाभिहतास्तत्र शभ्राजन्ते ट्विरदास्तथा ॥ १६॥ 
रुधिरेणावसिक्ताह्ा गेरिकप्रस्नवा इव। 
यथा भ्राजन्ति स्यन्दन्तः प्वता चातुमण्डिताः ॥ १४ ॥ 
नरेश्वर ! हाथी हाथियोंसे मिड़कर अपने दॉतोंसे परस्पर 
पीड़ा दे रहे थे। दातोंकी चोटसे घायल हो खूनसे भीगे 
शरीरवाले हाथी गेरूके रंगसे मिले हुए जलका खोत बहाने- 
वाले झरजनोंसे युक्त धातुमण्डित पबतोंके समान शोभा पाते थे॥ 
तोमरान सादिभिमुक्तान्‌ प्रतीपानास्थितान्‌ बहून। 
हस्तविंचेरुस्ते नागा बभज्जुद्चापरे तथा ॥ १५॥ 
कितने ही हाथी घुड़सवारोंके छोड़े हुए तोमरों तथा 
अनेक विपक्षियोंको मी सूँड़ोसे पकड़कर रणभूमिमें विचरते 
थे तथा दूसरे उनको दुकड़े-टुकड़े कर डालते थे ॥ १५ ॥ 
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भीमदाभारते 


[ कर्णपर्वेणि ] 








नाराचेदिछिन्तवमाणो भ्राजन्ति सम गजोक्तमाः । 
हिमागमे यथा राजन व्यश्रा इव महीधराः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! नाराचोंसे कवच क्िन्न-भिन्न होनेके कारण 
गजराजोंकी वेसी ही शोभा हो रही थी, जैसे हेमनत ऋतुमें 
बिना बादलोंके पर्वत शोमित होते हैं ॥ १६ ॥ 
शरेः कनऋपुह्नैश्व चित्रा रेजुगंजोत्तमाः । 
उल्काभिः सम्प्रदीप्ताग्राः पर्वता इब भारत ॥१७॥ 
भरतनन्दन ! विचित्र प्रकारसे सजे हुए उत्तम हाथी 
सुवर्णमय पंखवाले बाणोंके रूगनेसे उल्काओंद्वारा उद्दयीत्त 
शिखरोंवाले प्॑तोंके समान शोभा पा रहे थे | १७ ॥ 
केचिद्भ्याहता नागैनागा नगनिभोपमाः। 
विनेशुः समरे तस्मिन पक्षवन्त इवाद्रयः ॥ १८॥ 
उस संग्राममें पर्वतोके समान प्रतीत होनेवाले कितने ही 
हाथी हाथियोंसे घायछ हो पंखधारी शैल्समूहोंके समान नष्ट 
हो गये ॥ १८ ॥ ह 
अपरे प्राद्रवन नागाः शल्यातों वणपीडिताः । 
प्रतिमानेश्य कुम्मेइ्च पेतुरुष्यों महाहवे ॥ १९॥ 
दूसरे बहुत-से हाथी बार्णोंसे व्यथित और घाबोंसे पीड़ित 
हो भाग चले और कितने ही उस महासमरमें दोनों दातों 
और कुम्मस्थलॉकी घरतीपर टेककर घराशायी हो गये ॥१९॥ 
विनेदुः सिंहचच्चान्ये नदन्तो भैरवान्‌ रवान्‌ । 
बशभ्रमुबहवी राजंइचुक्रशुदचापरे गज़ाः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! दूसरे अनेक गजराज भयंकर गजना करते हुए 
सिंहके समान दहाड़ रहे थे और दूसरे बहुतेरे हाथी इधर- 
उधर चक्कर काय्ते और चीखते-चिह्लाते थे | २० ॥ 
हयाइच निहता वाणेहमभाण्डविभूषिताः । 
निषेदुश्चेव मम्डुच्च वश्ररुुसर्च दिशों दश ॥२१॥ 
सोनेके आभूषण्ण?से विभूषित बहुसंख्यक घोड़े बार्णोद्दारा 
घायल होकर बैठ जाते; मलिन हो जाते और दर्सों दिशाओमें 
भागने छूगते थे || २१ ॥ 
अपर करृष्यमाणाइच विचेष्टन्तो महीतले। 
भावान्‌ वहुविधांइचक्रुस्ताडिताः शरतोमरेः ॥ २२ ॥ 
बाणों ओर तोमरोंद्वारा ताड़ित होकर कितने ही अश्व 
धरतीयर लोट जाते और हाथियोंद्वारा खींचे जानेपर छठपयते 
हुए नाना प्रकारके भाव व्यक्त करते थे || २२॥ 
नरास्तु निद्ता भूमी कूजन्तस्तत्र मारिष। 
दृष्टा च बान्धवानन्ये पिवृनन्ये पितामहान्‌ ॥ २३ ॥ 
आरय॑ ! वहाँ घायल होकर प्रथ्वीपर पड़े हुए कितने ही 
मनुष्य अपने बान्धव-जनोंकी देखकर कराह उठते थे। 
कितने ही अपने बाप-दादको देखकर कुछ अस्फुट स्वरमें बोलने 
लगते थे || २३ ॥ 
घधावमानान्‌ परांइचाश्यान दष्टास्ये लत्र भारंत। 


गोन्ननामानि ख्यातानि शशंखुरितरेतरम ॥२४॥ 
भरतनन्दन ! दुसरे बहुत-से मनुष्य अन्यान्य लोगोंको 
दौड़ते देख एक-दूसरेसे अपने प्रसिद्ध नाम और गोत्र बताने 
लगते थे ॥ २४ ॥ 
तेषां छिन्‍ना महाराज भुज्ञाः कनकभूष्णणाः । 
उद्देश्न्ते विचेष्टन्ते पतन्ते चोत्पतन्ति च॥२५॥ 
निपतन्ति तथैवान्ये स्फुरन्ति च सहस्नरशः । 
महाराज ! भनुष्योंकी कटी हुई सहसों सुवर्णभूषित 
भुजाएँ कभी टेढी होकर किसी शरीरसे लिपट जातीं। कभी 
छटठपटातीं, गिरती, ऊपरको उछलती, नीचे आ जाती और 
तड़पने लगती थीं॥ २५४ ॥ 
वेगांइचान्ये रणे चक्रुः पश्चास्या इब पन्‍नगाः ॥ २६॥ 
ते भुजा भोगिभोगाभावचन्दनाक्ता विशाम्पते। 
वोदितादी भुर्श रजुस्तपनीयध्वजा इच ॥२७॥ 
प्रजानाथ ! सपकि शरीरोंके समान प्रतीत होनेवाली कितनी 
ही चन्दनचचचित भुजाएँ रणभूमिमें पॉच मुँहवाले सके समान 
महान वेग प्रकट करतीं तथा रक्तरंजित होनेके कारण सुवर्ण- 
मयी ध्वजाओंके समान अधिकाधिक शोमा पाती थीं ॥ २६-२७) 
वतमाने तथा घोरे संकुले स्वतोदिशम। 
अविज्ञाताः सम युध्यन्ते विनिष्नन्तः परस्परम्‌॥ २८॥ 
उस घोर घमासान युद्धके चाद्‌ होनेपर सम्पूर्ण योद्धा 
एक-दूसरेपर चोट करते हुए बिना जाने-पहचाने ही युद्ध 
करते थे ॥ २८ ॥ 
भौमेन रजसा५$कीण शस्त्रसम्पानसंकुले। 
नेव स्वे न परे राजन व्यज्ञायन्त तमोवृताः ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! शस्त्रोंकी धारावाहिक वृष्टिसे व्याप्त तथा धरती- 
की धूलसे आच्छादित हुए, उस प्रदेशमें अपने और शज्रुपक्षके 
सेनिक अन्धकारसे आच्छादित होनेके कारण पहचानमें नहीं 
आते थे ॥ २९॥ 
तथा तदभवद्‌ युद्ध घोररूप॑ भयानकम । 
लोहितोदा महानद्यः प्रसस्न॒स्तत्र चासकृत्‌ ॥ ३० ॥ 
वह युद्ध ऐसा घोर एवं भयानक हो रहा था कि वहाँ 
बारंबार खूनकी बड़ी-बड़ी नदियां बह चलती थीं।| ३० || 
शीर्षपाषाणसंछन्ताः केशशैचलशाइलाः । 
अस्थिमीनसमाकीणों.. भनुःशरगदोडुपाः ॥ ३१ ॥ 
योद्धारँके कटे हुए मस्तक शिलाखण्डोॉके समान उन 
नदियोंकी आच्छादित किये रद्दते थे | उनके केश ही सेवार 
और घासके समान प्रतीत होते थे, दृड्डियाँ ही उनमें मछलियों- 
के समान व्याप्त हो रही थीं; धनुष, बाण और गदाएँ नौकाके 
समान जान पड़ती थीं ॥ ३१॥ 
मांसशोणितपट्लिन्यो घोररूपाः खुदारुणाः । 
नदीः प्रधर्तयामासुः शोणितोघबिधर्थिनीः ॥ ३२॥- 


तिपश्ञाशत्तमो ध्थ्यायः 


३९२९ 
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उनके भीतर मांस और रक्तकी ही कीचड़ जमी थी | 
रक्तके प्रवाहको बढ़ानेवाली उन घोर एवं भयंकर नदियोंको 
वहाँ योद्धाओंने प्रवाहित किया था || ३२ ॥ 
भीरुविश्नासकारिण्यः शुराणां हर्षवधनाः। 
ता नद्यो घोररूपास्तु नयन्त्यो यमसादनम्‌ ॥ ३३ ॥ 

वे भयानक रूपवाली नदियाँ कायरोंको डराने और झूर- 
वीरोंका हष बढ़ानेवाली थीं तथा प्राणियोंकोी यमलोक 
पहुँचाती थीं।॥ ३३॥ 
अवगाढान मज्जयन्त्यः क्षत्रस्याजनयन भयम । 
क्रव्यादानां नरव्याप्र नदंतां तत्र तत्र ६ ॥३४॥ 
घोरमायोधन॑ जशे. प्रेतराजपुरोपमम । 

जो उनमें प्रवेश करते, उन्हें वे इुंबो देती थीं और 
क्षत्रियोंके मनमें भय उत्न्न करती थीं। नरव्याप्र ! वहाँ 


गरजते हुए मांसमक्षी जन्तुओंके रब्दसे वह युद्धस्थल प्रेत- 


राजकी नगरीके समान भयानक जान पड़ता था॥ ३४३ ॥ 
उत्थितान्यगणेयानि कबन्धानि समन्‍्ततः ॥ ३१५॥ 
च ९ ण्ति 
नृत्यन्ति वे भूतगणाः खुठ॒पा मांसशोणितेः । 
पीत्वा च शोणितं तत्र वर्सा पीत्वा च भारत ॥३६ ॥ 
वहाँ चारों ओर उठे हुए अगणित कबन्ध और रक्त- 


मांससे तृत्त हुए भूतगण द्ृत्य कर रहे थे। भारत ! ये सब- - 


के-सब रक्त तथा वसा पीकर छके हुए थे ॥ ३५-३६ ॥ 

मेदोमजावसामत्तास्तृप्ता मांसस्य चेव ह। 

धावमानाः सम दृश्यन्ते काकग्रध्रवकास्तथा ॥ ३७॥ 
मेदा, वसा; मज्जा और मांससे तृप्त एवं मतवाले कौए 


गीध और बक सब ओर उड़ते दिखायी देते थे ॥ ३७ ॥ 
शूरास्तु समरे राजन भय॑ त्यकत्वा सुदुस्त्यजम। 
योधच्रदसमाख्याताश्रक्रः क्रमोण्यमीतदत्‌ ॥ ६८ ॥ 
राजन | उस समरमें योद्धाओंके ब्तका पालन करनेमें 
विख्यात शूूरबीर जिसका त्याग करना अत्यन्त कठिन है; उस 


. भयको छोड़कर निर्मबके समान पराक्रम प्रकट करते थे ॥ 


शरशक्तिसमाकीण क्रव्यादगणसंकुले । 
व्यचरन्त रणे शूराः ख्यापयन्तः खपोरुषम्‌ ॥ ३९ ॥ 
बाण और शक्तियाँसे व्याप्त तथा मांसभक्षी जन्तुओंसे 
भरे हुए. उस रणक्षेत्रमं शूरवीर अपने पुरुषार्थकी ख्याति 
बढ़ाते हुए विचर रहे थे॥ २९ ॥ 
अन्योन्यं भ्रावयन्ति सम नामगोत्राणि भारत । 
पितनामानि च रणे गोत्रनामानि वा विभो ॥ ४०॥ 
श्रावयाणाश्च बहवस्तत्र योद्धा विशाम्पते। ह 
अन्योन्यमवरस्द्नन्‍्तः शक्तितोमरपद्चिशेः ॥ ४१॥ 
भारत ! प्रभो ! रणभूमिमें कितने ही योद्धा एक दूसरेकों 
अपने और पिताके नाम तथा गोत्र सुनाते थे। प्रजानाथ ! 
नाम और गोत्र सुनाते हुए बहुतेरे योडा शक्ति; तोमर और 
पद्टिशौद्वारा एक दूसरेको धूलमें मिला रहे थे || ४०-४१ ॥ 
बतमाने तथा युद्धे घोररूपे खुदारुणे। 
व्यषीदत्‌ कौरवी सेना भिन्‍ना नोरिव सागरे ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार वह दारुण एवं भयंकर युद्ध चल ही रहा 
था कि समुद्रमें टूटी हुई नौकाके समान कौरव-सेना छिन्न-मिन्न 
हो गयी और विषाद करने लगी || ४२ ॥ 


इति श्रीमहा भारते कर्णपर्वणि संकुलथुद्धे द्विपल्लाशत्तमो5ध्यायः ॥ ०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संकुरुयुद्धविषयक बावनदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५२॥ 





। त्रिपश्ाशत्तमोउध्यायः 
_ अजुनद्वारा दस हजार संशप्तक योद्धाओं और उनकी सेनाका संहार 


संजय उवाच 

वतमाने तथा युद्धे क्षत्रिया्ां निमजने। 
गाण्डीवस्य महाघोषः श्रूयते थुधि मारिष ॥ १ ॥ 

संजय कहते हँ--आय॑ ! जब क्षत्रियोंका संहार करने- 
वाल्य वह भयानक युद्ध चल रहा था, उसी समय दूसरी ओर 
बड़े जोर-जोरसे माण्डीव धनुषकी टंकार सुनायी देती थी ॥ 
संशप्तकानां कदनमकरोद्‌ यत्र पाण्डवः। 
कोसलानां तथा राजन नारायणबलस्यथ च ॥ २ ॥ 

राजन्‌ ! वहाँ पाण्डुनन्दन अर्जुन संशप्तकोंका, कोसल- 
देशीय योद्धाओका तथा नारायणी-सेनाका संहार कर रहे थे ॥ 
संशप्तकास्तु समरे शरघुष्दीः समन्‍ततः। 
अपातयन्‌ पार्थेमूष्नि जयशुद्धाः प्रमन्‍्यचः ॥ ३ ॥ 


. समराज्ञणमें विजयकी इच्छा रखनेवाले संशप्तकोंने 
अत्यन्त कुपित होकर अजुनके मस्तकपर चारों ओरसे बाणों- 
की वर्षा आरम्म कर दी ॥ ३ ॥ 
ता वृष्टीः सहसा राजं॑स्तरसा धारयन्‌ प्रभुः । 
डे रश्ि श 
व्यगाहत रण पाथां विनिष्नन रथिनां वरान्‌ ॥ ४ ॥ 

राजन्‌ ! उस बाण-वर्षाको सहसा वेगपूर्वक सहते और श्रेष्ठ 


रथियोंका संहवार करते हुए. शक्तिशाली अर्जुन रणभूमिमें विचरने लगे॥। 
विगाह्य तद्‌ रथानीक कड्डपत्रे: शिलाशितेः । 


आससाद ततः पार्थः खुशमौण वरायुध्म्‌ ॥ ५ ॥ 

सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए. कड्डूयत्रयुक्त बार्णोद्दारा 
प्रहार करते हुए कुन्तीपुत्र अजुन रथियोंकी सेनामें घुसकर 
श्रेष् आयुध धारण करनेबाले झुशम्माके पास जा पहुँचे ॥ ५॥ 


३९३० 


श्रीमदहाभारते 


[ कर्णपचणि ] 








स॒तस्य दशारवधोणि बवर्ष रथिनां धरः। 
तथा संशप्तकाइचव पार्थ बाणैंः समापंयन ॥ ६ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ सुशर्मा उनके ऊपर बार्णोकी वर्षा करने 
लगा तथा अन्य संशप्तकॉने भी अजुनको अनेक बाण मारे ॥ 
खुशमो तु ततः पार्थ विद्ध्वा दशभिराशुग: 
जनादन तजिभिबोणरहनद्‌ दृक्षिण भुजे॥ ७ ॥ 
सुशर्माने दस बाणोंसे अर्जुनकी घायल करके श्रीकृष्णकी 
दाहिनी भुजापर तीन बाण मारे ॥ ७ ॥ 
ततो5परेण भटलेन केतुं विव्याध मारिष। 
स॒वानरवरो राजन विश्वकर्मकृतो महान ॥ ८ ॥ 
ननाद्‌ सुमहानादं भीषयाणो जगजे च | 
मान्यवर ! तदनन्तर दूसरे मछसे उनकी ध्वजाकों बींध 
डाला | राजन्‌ | उस समय विश्वकर्माका बनाया हुआ वह 
महान्‌ वानर सबको भयभीत करता हुआ बड़े जोर-जोरसे 
गर्जना करने लगा | ८३ || 
कपेस्तु निनदं श्रुत्वा संत्रस्ता तव वाहिनी ॥ ९ ॥ 
भय॑ विपुलमाधाय निशचेष्णा समपद्यत। 
वानरकी वह गजना सुनकर आपकी सेना संत्रस्त हो उठी 
और मनमें महान्‌ भय लेकर निश्चेष्ट हो गयी ॥ ९१ ॥ 
ततः सा शुशुभे सेना निरचेशावस्थिता नप ॥ १० ॥ 
नानापुष्पसमाकीर्ण यथा चेत्नरर्थ वनम। 
नरेश्वर | फिर वहाँ निश्चेष्ट खड़ी हुई आपकी वह सेना 
भाँति-भाँतिके पुष्पोंसे मरे हुए चैत्ररथ नामक वनके समान 
शोमा पाने छगी ॥ १०३ ॥ . 
प्रतिलभ्य ततः खंजां योधास्ते कुरुसत्तम ॥ ११॥ 
भ्जुन॑ सिषिचुवाणेः पर्वत जलदा इच। 
कुरुश्रेष्ठ ! तदनन्तर होशमें आकर आपके योद्धा 
अर्जुनपर उसी प्रकार बार्णोकी बौछार करने लगे; जैसे बादल 
पर्वतपर जलकी वर्षा करते हैं ॥ ११९ ॥ 
परिवव॒स्ततः सर्च पाण्डवस्थ महारथम ॥ १२॥ 
निगृह्य त॑ प्रचुक्रशुवध्यमानाः शितेः शरेः । 
उन सबने मिलकर पाण्डुपुत्र अजुनके उस विशाल रथ- 
को घेर लिया | यद्यपि उनपर तीखे बाणोंकी मार पड़ रही 
थी, तो भी वे उस रथको पकड़कर जोर-जोरसे चिल्लाने लगे॥ 
ते हयान्‌ रथचक्र च रथेपां चापि मारिष ॥ १३॥ 
निम्रह्दीतुमुपाक्रामन्‌ क्रोधाविष्टाः समन्ततः । 
माननीय नरेश ! क्रोधमें भरे हुए संशप्कोने सत्र ओरसे 
आक्रमण करके अजुनके रथके घोड़ों, दोनों पहियों तथा 
ईपादण्डकों भी पकड़ना आरम्म किया ॥ १३३ ॥ 
निग्ृह्य त॑ रथं तस्य योधास्ते तु सहस्नशः ॥ १४ ॥ 
निग्रह्या बलवत्‌ सर्व सिहदनादमथानदन । 


हस प्रकार वे सब हजारों योद्धा रथकों जबरदस्ती पक्रड़- 
कर सिहनाद करने लगे || १४६ | 


अपरे जगृहर्चेव केशवम्य महाभुजों ॥ १५ ॥ 
पाथमन्ये महाराज रथस्थं जगृहमुंदा। 
महाराज ! कई योद्धाओंने भगवान श्रीकृष्णकी दोनों 
विशाल भुजाएँ पकड़ ,लीं | दूसरोंने रथपर बेंठे हुए अजुनको 
भी प्रसन्नतापूर्वक पकड़ लिया ॥ १५१ ॥ 
केशवस्तु ततो बाह विधुन्चन रणप्तूधेनि ॥ १६॥ 
पातयामास तान सवान्‌ दुष्टहस्तीव हस्तिपान्‌ । 
तब जैसे दुष्ट हाथी महावतोंको नीचे गिरा देता है, उसी 
प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपनी दोनों बॉहिं झटककर उन 
सब लोगोंको युद्धके मुहानेपर नीचे गिरा दिया ॥ १६३ ॥ 
ततः क्रुद्धो रण पार्थः खंबृतस्तेमहारथें: ॥ १७॥ 
निगृहीतं रथं दृष्टा, केशवं चाप्यभिद्रुतम्‌ | 
फिर उन महारथियोंसे घिरे हुए अजुन अपने रथको 
पकड़ा गया और श्रीक्ृष्णपर भी आक्रमण हुआ देख रण- 
भूमिमें कुपित हो उठो ॥ १७१ || 
रथारुढांस्तु खुबहन पदातींश्राप्यपातयत्‌ ॥ १८ ॥ 
आसन्नांश्र तथा योधान शरेरासन्नयोधिणिः । 
छादयामास समरे केशर्व चेदमत्रवीत्‌ ॥ १९॥ 
उन्होंने अपने रथपर चढ़े हुए. बहुत-से पैदल सैनिकोंको 
धक्के देकर नीचे गिरा दिया और आसपास खड़े हुए संशप्तक- 
योद्धाओंकोी निकटसे युद्ध करनेमें उपयोगी बार्णोद्वारा ढक 
दिया एवं समराज्ञणमें भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा-|| 
पद्य कृष्ण महावाहो संशप्तकगणान वहन । 
कुर्वाणान्‌ दारुणं कम वध्यमानान सहस्मशः ॥ २०॥ 
'महाबाहु श्रीकृष्ण ! देखिये; ये क्ृरतापूर्ण कर्म 
करनेवाले बहुसंख्यक संशप्तक योद्धा किस प्रकार सदर्खोंकी 
संख्यामें मारे जा रहे हैं || २० ॥ 
रथवन्धमिमं घोर पृथिव्यां नास्ति कश्चन । 
यः सद्देत पुमालोके मदन्‍्यो यदुपुड़व ॥ २१॥ 
यदुपुज्ञव | जगत्‌में इस भूतलूपर मेरे सिवा दूसरा 
कोई ऐसा पुरुष नहीं है, जो इस भयानक रथबन्ध ( रथकी 
पकड़ अथवा रथोंके घेरे ) का सामना कर सके? || २१ ॥ 
इत्येबमुक्त्वा. वीभत्सुदेंवदत्तमथाथमत्‌ । 
पाञ्चजन्यं च कृष्णोपपि पूरयन्निव रोदसी ॥ २२ ॥ 
ऐसा कहकर अजुनने देवदत्त नामक शह्न बजाया | फिर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी पृथ्वी और आकाशको गुजाते हुए-से 
पाग्चजन्य नामक शबह्गभकी ध्वनि फेलायी || २२ || 
तें तु शहखन श्रुत्वा संशप्तकवरूथिनी। 
संचचाल महाराज विघ्रस्ता चाद्रवद्‌ भशम्‌ ॥ २३ ॥ 
महाराज ! उस दाह्दनादकों सुनकर संशप्तकोंकी सेना 
कॉप उठी और भयभीत होकर जोर-जोरसे भागने छगी || 
पाद्वन्ध ततश्रक्र पाण्डयः वस्चीरहा। 


कै 


| 
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नागमर्त्ल॑ महाराज सम्प्रकीय मुहर्मुहुः ॥ २७ ॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले पाण्डु- 
नन्‍्दन अजुनने बारंबार नामाख्रका प्रयोग करके उन सबके 
बेर बॉध लिये || २४ ॥| 
ते बद्धाः पादवस्थेन पाण्डवेन महात्मना । 
निरचेषश्श्चाभवन्‌ राजन्नइमसारमया इब ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! उन महात्मा पाण्डुपुत्र अर्जुनके द्वारा पेर बाँध 
दिये जानेके कारण वे संशप्तक योद्धा छोहेके बने हुए. पुतलोके 
समान निश्चेष्ट हो गये ॥ २५ ॥ 
निरचरेष्टांस्तु ततो योधानवचीत्‌ पाण्डुनन्द्नः। 
यथेन्द्रः समरे देत्यांस्तारकस्य वधे पुरा ॥ २६॥ 
फिर पूर्वकालमें इन्द्रने तारकासुरके वधके समय समरा- 
ज्षणमें जिस प्रकार देत्योंका वध किया था, उसी प्रकार 
पाण्डुनन्दन अजुनने निश्चेष्ट हुए संशप्तक योद्धाओंका संहार 
आरम्भ किया ॥ २६ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे मुमुचुस्तं रथोत्तमम्‌ । 
आयुधानि च सर्वाणि विस्नष्ठुमुपचक्रमुः ॥ २७ ॥ 
समराज्णणमें बाणोंकी मार पड़नेपर उन्होंने अजुनके उस 
उत्तम रथको छोड़ दिया और उनके ऊपर अपने समस्त 


' अज्न-शत्रोंको छोड़नेका प्रयास किया ॥ २७ ॥ 


ते बद्धाः पादबन्धेन न शेकुच्चेषश्तु चप | 
ततस्तानवधीत्‌ पार्थः शरेः संनतपर्वनभिः ॥ २८ ॥ 
नरेधवर ! उस समय पेर बँधे होनेके कारण वे हिल भी 
न सके | तब अर्जुन झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा उनका 
बंध करने छगे | २८ ॥ 
सर्वयोधा हि समरे भ्ुजगेवष्टिताभवन । 
याजुद्दिश्य रणे पार्थ: पादबन्धं चकार हू ॥ २९ ॥ 
रणभूमिमें कुन्तीकुमार अजुनने जिन-जिन योद्धाओंको 
लक्ष्य करके पादबन्धासत्रका प्रयोग किया; वे समस्त योद्धा 
समराज्जञणमें नागोंद्वारा जकड़ लिये गये थे | २९ ॥ 
ततः खुशमो राजेन्द्र ग्रहीतां वीक्ष्य वाहिनीम । 
सोपर्णमर्त्र॑त्वरितः प्रादुश्चक्के महारथः ॥३०॥ 
राजेन्द्र | महारथी सुशमने अपनी सेनाको नागोंद्वारा 
बैंधी हुई देख तुरंत ही गारुडास््र प्रकट किया || ३० ॥ 
ततः खुपणोः सम्पेतुर्भक्षयन्तो भुजज़्मान्‌ । 
ते बे विदुद्ुबुनागा दृष्ठा तानूखचरान न्॒प ॥ ३१॥ 
फिर तो गरुड पक्षी प्रकट होकर उन नागौंपर टूट पड़े 
और उन्हें खाने छंगे । नरेश्वर ! उन पक्षियोंकों प्रकट हुआ 
देख वे सारे नाग माग चले || ३१ | 
बभो बल तद्विमुक्त पादवन्धाद्‌ विशाम्पते । 
मेघवृन्दाद्‌ यथा मुक्तो भास्करस्तापयन प्रज्ञास्‍॥ ३२॥ 
प्रजानाथ | जैसे सूर्यदेव मेघोंकी घटासे मुक्त होकर सारी 
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प्रजाको ताप देते हुए प्रकाशित हो उठते हैं, उसी प्रकार 
पेरोंके बन्धनसे छुटकारा पाकर वह. सारी सेना बड़ी शोभा 
पाने लगी ॥ २२॥ ०, हब 
घिप्रमुक्तास्तु ते योधाः फाट्गुनस्थ रथ प्रति । 
सखजुबोणसंघांश्ध शजस्म्रसंघांश्व मारिष ॥ ३३॥ 
विविधानि च शकब्माणि प्रत्यविध्यन्त सबवंशः । 

आर्य ! बन्धनमुक्त होनेपर संशप्तक योद्धा अजुनके रथ- 
को लक्ष्य करके बाणों तथा शजच््न-समूहोंकी वर्षा करने लगे 
तथा उनके नाना प्रकारके अख्नर-शस्लोंको सब ओरसे काटने 
लगे ॥ ३२३ ॥ 
तां महात्रमयी वृष्टि संछिय शरबृष्टिभिः ॥ ३७ ॥ 
न्यवधीजत्य ततो योधान्‌ वासविः परवारहा । 

तदनन्तर शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले इन्द्रपुत्र अजुनने 
अपने बार्णोंकी वर्षासि उनकी भारी अखद्न-वृष्टिका निवारण 
करके उन योद्धाओंका संहार आरम्भ कर दिया ॥ ३४३ ॥ 
खुशमो तु॒ ततो राजन बाणनानतपवेणा ॥ ६४५॥ 
अजुन हृदये विद्ध्वा विव्याधान्येत्रिभिः शरेः । 

राजन्‌ ! इसी समय सुशमने झुकी हुईं गॉठवाले बाणसे 
अर्जुनकी छातीमें चोट पहुँचाकर अन्य तीन बाणोंद्वारा भी 

उन्हें घायल कर दिया ॥ ३५१ ॥ 

स गाढ्विद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ ३६॥ 
तत उच्चुक्रुशः सबब हतः पार्थ इति सम ह । 
ततः शह्लुनिनादाश्च भेरीशब्दाश्व पुष्कलाः ॥ ३७॥ 
नानावादितच्रनिनदाः सिहनादाश्वच॒ जशिरे। 

उन बाणोंकी गहरी चोट खाकर अज्जुन व्यथित हो रथके 
पिछले भागमें बेठ गये। फिर तो सब छोग जोर-जोरसे चिल्छाकर 
कहने लगे कि “अज्जुन मारे गये !? उस समय दह्ल बजने लगे, 
भेरियोंकी गम्मीर ध्वनि फेलने लगी तथा नाना प्रकारके 
वाधोंकी ध्वनिके साथ ही योद्धाओंकी सिंहगजना भी होने लगी॥ 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञां ब्वेताश्वः कृष्णचारथिः ॥ ३८ ॥ 
ऐपुन्द्रमत्रममेयात्मा प्रादुश्चक्रे त्वरान्वितः। 

तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं; उन अमेय 
आत्मब॒लसे सम्पन्न श्वेतवाहन अजुनने होशमें आकर बड़ी 
उतावलीके साथ ऐमल्द्रात्रका प्रयोग किया ॥ ३८३ ॥ 
ततो बाणसहस्लाणि समुत्पन्नानि मारिष ॥ ३९ ॥ 
सर्वेद्श्षु व्यदश्यन्त निध्नान्त तव वाहिन।म्‌ । 

मान्यवर | उससे सम्पूर्ण दिशाओंमें सहस्तों बाण प्रकट 
हो-होकर आपकी सेनाका संहार करते दिखायी दिये ॥३९३१॥ 
दयान्‌ रथांश्व समरे शबल्लेंः शतसहस्रशः ॥ ४० ॥ 
वध्यमाने ततः सेन्ये भय॑ खुमहदाधविशत्‌ । 
संशप्तकगणानां थे गोपालानां चर भरत ॥ ४३१ ॥- 

समराज्जणममे शख्चोंद्ारा सेकड़ों और हजारों घोड़े तथा 


३९३२ 


भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 








रथ मारे जाने लगे | मारत |! इस प्रकार जब सेनाका संहार 
होने लगा; तब संशप्तकगर्णों और नारायणी सेनाके ग्वाल्लको 
बड़ा भय हुआ || ४०-४१ ॥| | 
न हि तत्र पुमान्‌ कश्िद्‌ यो एजुन॑ प्रत्यविष्यत । 
पदश्यतां तन्न वीराणामहन्यत बले तब ॥ ४२॥ 
उस समय वहाँ कोई भी ऐसा पुरुष नहीं था; जो 
अज़ुनपर चोट कर सके | वहाँ सब वीरोंके देखते-देखते 
आपकी सेनाका वध होने छगा || ४२ ॥ 
हन्यमानमपद्यंश्च निरचेष्ठ सम पराक्रमे । 
अयुतं तत्न योधानां हत्वा पाण्डुखुतो रणे ॥ ४३ ॥ 
व्यभ्राजत महाराज विधूमो5पक्‍िरिव ज्वलन्‌ | 
सारी सेना स्वयं निश्चेष्टठ हो गयी थी। उससे पराक्रम 
करते नहीं बनता था और उस अवस्थामें वह मारी जा रही 
थी । मेने यह सव अपनी आँखों देखा था | महाराज ! पाण्डु- 
पुत्र अजुन रणभूमिमें वहाँ दस हजार योद्धाओंका संहार करके 
धूमरहित अम्िके समान प्रकाशित हो रहे थे || ४३३ ॥ 
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चतुदंश सहस्लाणि यानि शिष्टानि भारत ॥ ४४ ॥ 
रथानामयुतं चेंब त्रिसाहस्राश्य दुन्तिनः | 

भारत | डस समय संशप्रकोंके चोदह हजार पेंदल; दस 
हजार रथ और तीन हजार हाथी शेष रह गये थे ॥ ४४३ ॥ 
ततः खंशपका भूयः परिवधर्घधन॑ंजयम्‌ ॥ ४५॥ 
मतव्यमिति निश्चित्य जय वाप्यनिवतनम्‌ । 

संशप्तकोंने पुनः यह निश्चय करके कि ५मर जायेंगे 
अथवा विजय प्राप्त करेंगे; किंतु युद्धसे पीछे नहीं हटेंगे? 
अर्जुनको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ४५३ | 
तत्र युद्ध मदच्यासीत्‌ तावकानां विशाम्पते । 
शुरेण बलिना साथ पाण्डवेन किरीटिना ॥ ४६॥ 
( जित्वा तान्‌ न्यहनत्‌ पाथेः शब्रुञ्शक्र इवासुरान॥ ) 

प्रजानाथ ! फिर तो वहाँ किरीट्धारी बलवान झूरबीर 
पाण्डुपुत्र अर्जुनके साथ आपके सेनिकोंका बड़ा भारी युद्ध 
हुआ। उसमें कुन्तीपुत्र अजुनने उन शत्रुआँकी जीतकर उनका 
उसी प्रकार संहार कर डाला) जेसे देवराज इन्द्रने असुरोका 
किया था || ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे त्रिपज्ञाशत्तमो5ध्यायः ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार ्रीमह/भारत कर्णपवेमें संकुरुयुदविषयक तिरपनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५३ ॥ 


का 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका | इलोक मिलाकर कुछ ४६३ शोक हैं ) 
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चतुष्पन्नाशत्तमो5ध्यायः ह 
कृपाचार्यके द्वारा शिखण्डीकी पराजय और सुकेतुका वध तथा धृष्टद्युम्नके द्वारा क्ृतवर्माका परास्त होना 


संजय उवाच 

कृतवमा छकृपो द्वोणिः खूतपुञरश्च मारिष। 
उल्दकः सोबलइचेव राजा च सह सोदरे: ॥ १ ॥ 
सीदमानां चमूं दृष्टा पाण्डपुत्रभयादिताम। 
समुजहः सम वेगेन भिन्नां नावमिवाणवे ॥ २ 

संजय कहते दहै--मान्यवर ! नरेश ! क्ृतवर्मा; 
कृपाचार्य, अश्वत्थामा) सूतपुत्र कर्ण, उलूक) शकुनि तथा 
भाइयौसहित राजा दुर्योवनने समुद्रमें टूटी हुई नावकी भाति 
आपकी सेनाकों पाण्डुपुत्र अर्जुनके भयसे पीड़ित ओर शिथिल 
होती देख बड़े वेगसे आकर उसका उद्धार किया ॥ १-२॥ 
ततो.. युद्धमतीवासीन्मुह॒तेमिव भारत । 
भीरूणां तच्रासजननं शुराणां हृषबर्थधेनम्‌ ॥ हे ॥ 

भारत ! तदनन्तर दो घड़ीतक वहाँ घोर युद्ध होता 
रहा) जो कायरोंके लिये आासजनक और शूरवीरोंका हर्ष 
बढ़ानेवाला था ॥ ३ ॥ 
कृपेण शरवर्षाणि प्रतिमुकानि संयुगे। 
खज़जयांश्छादयामासुःः शलभानां बजाइव ॥ ४ ॥ 

कृपाचार्यने युद्धस्थलमें बागोंकी बड़ी भारी वर्षा की । 
उन बार्णोने टिड्डीदरोंके समान खुज्लयोंकों आच्छादित 
क्र दिया ) ४ ॥ 


शिखण्डी च ततः क्रुद्धो गोतमं॑ त्वरितो ययौ। | 

ववष शरबषाणि समनन्‍्तादू द्विजपुड़वम्‌ ॥ ५ ॥ 
इससे शिखण्डीको बड़ा क्रोध हुआ | वह तुरंत ही 

विप्रवर गौतमगोत्रीय कृपाचार्यपयर चढ़ आया और उनके 

ऊपर सब ओरसे बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ ५ ॥ 

कृपस्तु शरवष तद्‌ विनिहत्य महाल्नवित्‌ । 

शिखण्डिनं रणे क्ुद्धो विव्याथ दशमिः शरे! ॥ ६ ॥ 
महान्‌ अखवेतता कृपाचायने शिखण्डीकी उस बाण- 

वर्षाका निवारण करके कुपित हो उसे दस बाणोंद्वारा.घायल 

कर दिया ॥ ६ ॥ 

( महृदासीत्‌ वयोयुद्धं मुहतंमिव दारुणम्‌ | 

क्ुद्योः समरे राजन रामरावणयोरिय ॥ ) 
राजन्‌ ! समर-भूमिमें कुपित हुए. राम और रावणके 

समान उन दोनों वीरोंमें दो घड़ीतक बड़ा भयंकर युद्ध 

चलता रहा ॥ ७ ॥ 

ततः शिखण्डी कुपितः शरेः सप्तमिराहवे । 

कृपं॑ विव्याथ  कुपितं कह्डूपत्रे रजिह्गेः ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शिखण्डीने क्रोधमें भरकर युद्धस्थलमें कड 

पत्रयुक्त सात सीधे' बाणोंद्वारा कुपित कृपाचार्यको क्षत-विक्षत 

कर दिया।| ७ ॥ 


कि 


चतुष्पश्चाशक्तमो5घ्यायः 


३९३३ 
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ततः कपः शरेस्तीक्ष्प:ः लो5तिविद्धो महारथः । 
व्यभ्वखूतरथथं चक्रे शिखण्डिनमथो द्विजः ॥ ८ ॥ 
उन तीखे बाणोंसे अत्यन्त घायल हुए. महारथी विप्रवर 
कृपाचार्यने शिखण्डीको घोड़ेश सारथि एवं रथसे रहित 
कर दिया ॥ ८ ॥ 
हताश्वात्‌ तु ततो यानाद्वष्डुत्य महारथः | 
खहूँ चर्म तथा ग्रृह्म सत्वरं ब्राह्मणं ययो ॥ ९ ॥ 
तब महारथी शिखण्डी उस अश्वहीन रथसे कूदकर हाशथथोंमें 
ढाल और तलवार ले तुरंत ही ब्राह्मण कृपाचा्यकी ओर चला॥ 





तमापतन्त॑ सहखा शरोेः संनतपवमिः। 
छादयामास समरे तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १० ॥ 
उसे अपने ऊपर सहसा आक्रमण करते देख कृपाचार्यने 
झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा समराज्णमें शिखण्डीको ढक 
दिया; यह अद्भुत-सी बात हुई ॥ १० ॥ 
तत्राद्वतमपश्याम शिलानां छुवनं यथा। 
निश्चेष्टस्तद्‌ रणे राजड्छिखण्डी समतिष्ठत ॥ ११॥ 
राजन ! रणक्षेत्रमें शिखण्डी निश्चेष्ट होकर खड़ा रहा; 
यह वहाँ पत्थरके तेरनेके समान हमलोगोौने अद्भुत बात देखी ॥| 
कृपेणच्छादित हृष्ठा नुपोत्तम शिखण्डिनम्‌। 
प्रत्युधयों कृपं तू्ण धघुष्टयुम्नो महारथः ॥१२॥ 
हपश्रेष्ठ  शिखण्डीको कृपाचार्यके बाणोंसे आच्छादित 
हुआ देख महारथी धृष्युम्न तुरंत ही उनका सामना करने- 
के लिये आये || १२॥ 
घृष्टयुम्न॑ ततो यान्त शारद्वतरथ्थ प्रति। 
प्रतिजग्राह वेगेन कृतबर्मा महारथः ॥ १३॥ 
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घृष्टयुम्नको कृपाचार्यके रथकी ओर जाते देख महारथी 
कृतवर्माने वेगपूर्वक उन्हें रोक दिया ॥ १३ ॥ 
युधिष्ठिरमथायान्त॑ शारद्वतरथं प्रति। 
सपुत्र॑ सहसेन्य॑ं च द्रोणपुत्नी न्‍्यवारयत्‌ ॥ १४ ॥ 
इसी प्रकार पुत्र और सेनासहित युधिष्ठिरकों कृपाचार्यके 
रथपर चढ़ाई करते देख द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने रोका ॥१४॥ 
नकुर्ु सहदेव॑ च त्वरमाणो महारथौ। 
प्रतिजग्राह ते पुत्रः शरवषण वारयन्‌॥ १५॥ 
महारथी नकुल और सहदेव भी बड़ी उतावलीके साथ 
चढ़े आ रहे थे; उन्हें भी आपके पुत्रनने बाण-वर्षासे रोक दिया। 
भीमलेनं करुषांश्व केकयान सह संजयेः । 
कर्णो बेकर्तनो युद्धे वार्यामास भारत ॥ १६॥ 
भारत ! भीमसेनको तथा करूष) केकय और खसुजञ्जञय 
योद्धाओंको वेकर्तन कर्णने युद्धमें आगे बढ़नेसे रोका ॥१६॥ 
शिखण्डिनस्ततो बाणान्‌ कृपः शारद्वतो युधि । 
प्राहिणोत्‌ त्वरया युक्तो द्धिक्षुरिव मारिष ॥ १७॥ 
मान्यवर ! दरद्वानके पुत्र कृपाचार्य युद्धस्थलमें, मानो 
वे शिखण्डीको दग्ध कर डालना चाहते हों, बड़ी उतावलीके 
साथ उसके ऊपर बाण चलाये ॥ १७॥ | 
ताहछरान्‌ प्रेषितांस्तेन समन्‍्तात्‌ खणभूषितान । 
चिच्छेद खड़माविध्य भआ्रामयंश्व पुनः पुनः ॥ १८॥ 
उनके चलाये हुए, उन सुवर्णभूषित बाणोकों शिखण्डीने 





. बारंबार तलवार घुमाकर सब ओरसे काठ डाला ॥ १८॥ 


शतचन्द्रं च तच्चम॑ गौतमस्तस्य भारत। 
ब्यधमत्‌ सायकैस्तूर्ण तत उच्चक्रुशुजेनाः ॥ १९॥ 
भरतनन्दन | तब ऋृपाचार्यने अपने बाणोंसे शिखण्डी- 
की सौ चन्द्राकार चिह्ांते युक्त ढालको तुरंत ही छिन्न-मिन्न 
कर डाला | इससे सब लोग कोलाहल करने लगे ॥ १९॥ 
स॒विचर्मा महाराज खज्जपाणिरुपाद्रवत्‌ । 
कृपस्थ वशमापन्नो सुृत्योरास्यमिवातुरः॥ २० ॥ 
महाराज ! जेसे रोगी मौतके मुँहमें पहुँच गया हो, 
उसी प्रकार कृपाचार्यके वश पड़ा हुआ शिखण्डी अपनी 
ढाल कट जानेपर केबल तलवार हाथमें लिये उनकी ओर दौड़ा॥ 
शारद्वतशरेग्रेस्‍्त॑ छ्लिष्यमानं महावलः । 
चित्रकेतुसुतो राजन, खुकेतुस्त्वरितो ययों॥२१॥ 
राजन्‌ ! शिखण्डीको क्ृपाचारयके बाणोंका ग्रास बनकर 
पीड़ित होते देख चितन्नकेतुका पुत्र महाबली सुकेतु उसकी 
सहायताके लिये तुरंत आगे बढ़ा ॥ २१ ॥ 
विकिरन्‌ ब्राह्मणं युद्धे बहुभिनि शिलेः शरेः । 
अभ्यापतदमेयात्मा गोतमस्य रथं प्रति ॥२२॥ 
सुकेतु अमेय आत्मबलसे सम्पन्न था। वह युद्धस्थलमें 
बहुसंड्यक पेने बार्णोद्वारा ब्राह्मण कृपाचार्यको आच्छादित 
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करता हुआ उनके रथके समीप आ पहुँचा ॥ २२ ॥ 
दृष्ठटा च॒ युक्त त॑ युद्धे ब्राह्मणंण चरितव्रतम्‌। . 
अपयातस्ततस्तृणं शिखण्डी राज्ञसत्तम ॥ २३॥ 
तपश्रेष्ठ | ब्रह्मचय॑ ब्रतका पालन करनेवाले ब्राह्मण 
कृपाचायंको सुकेतुके साथ युद्धमें तत्पर देख शिखण्डी तुरंत 
वहासे भाग निकला ॥ २३१ ॥ 
सुकेतुस्तु ततो राजन गौतम॑ नवभिः शारेः। 
विदृध्वा विव्याध सप्तत्या पुनइचेन त्रिभिः शरेः॥ २४॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर सुकेतुने कृपाचार्यकों पहले नौ बारणोंसे 
बीधकर फिर तिद्वत्तर तीरोंसे उन्हें घायल कर दिया ॥| २४ ॥ 
अथास्य खदरं चाप॑ पुनश्चिच्छेद मारिष। 
सारथि च शरेणास्य भ्ृशं ममेस्वताडयत्‌ ॥ २५॥ 
आर्य ! तत्यश्रात्‌ बाणसहित उनके धनुषको काट 
दिया और एक बाणद्वारा उनके सारथिके मर्मस्थानोंमें गददरी 
चोट पहुँचायी ॥ २५ ॥ 
गोतमस्तु ततः क्रुद्धो धघनुगह्य नव॑ दृढम । 
खुकेतुं त्रिशता वाणेः सर्वममंखताड़यत्‌ ॥ २६॥ 
इससे कृपाचार्य अत्यन्त कुपित हो उठे । उन्होंने दूसरा 
नूतन सुदृढ़ धनुष लेकर सुकेतुके सम्पूर्ण मर्मस्थानोंमें तीस 
बार्णेद्वारा प्रह्दर किया ॥ २६ ॥ 
स॒विद्वलितसवोहः प्रचचाल रथोकफ्तमे । 
भूमिकम्पे यथा वृश्षश्च चाल कम्पितो भ्ृशम्‌ ॥ २७॥ 
इससे सुक्रेतुका सारा शरीर विहल होकर उत् उत्तम 
रथपर कॉपने लगा; मानो भूकम्प आनेपर कोई बृक्ष जोर- 
जोरसे कॉपने और झमने लगा हो ॥ २७ | 
चलतस्तस्य कायात्‌ तु शिरो ज्वलितकुण्डलम | 
सोष्णीष॑ सशिरस्त्राणं श्लुरप्रेण त्वपातयद्‌ ॥ २८ ॥ 
, उसी अवस्था कृपाचार्यने एक क्षुर््रद्धारा सुकेतुके 
जगमगाते हुए, कुण्डलॉसे युक्त पगड़ी और शिरख्नाणसद्दित 
मस्तककी उसकी कॉपती हुई कायासे काट गिराया ॥ २८ ॥ 
तबच्छिरः प्रापतद्‌ भूमी इयेनाहतमिधामिषम्‌। 
ततो5स्यकायो वछुधां पश्चात्‌ प्रापतद्च्युत ॥ २९॥ 
राजन्‌ | वह सिर बाजके लाये हुए मांसके द्ुकड़ेके 
समान प्रृथ्बीपर गिर पड़ा । उसके बाद सुकेतुका धड़ भी 
धराशायी हो गया ॥ २९ ॥ 
तस्मिन्‌ हते महाराज त्रस्तास्तस्य पुरोगमाः । 
गोतमं समरे त्यकत्वा दुद्ग॒ुव॒स्ते दिशो दश ॥ ३० ॥ 
महाराज ! सुकेतुके मारे जानेपर उसके अग्रगामी सेनिक 
भयभीत दो समराद्भणमें कृपाचार्यको छोड़कर दसों दिशाओंकी 
ओर भाग निकले ॥ ३० ॥ 
घष्टयुम्न॑ तु समरे संनिवाय महारथः। 
कृतवमात्रवीद्धष्रस्तिष्ठू तिष्ठेति भारत ॥ ३१॥ 
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| कर्णपर्वेणि ] 
भारत ! दूसरी ओर महारथी कृतवर्माने समराज्जणमें 
घृष्युम्नको रोककर बड़े इर्षके साथ कहा-खड़ा रह; खड़ा रह?॥ 
तद्भूत्‌ तुमुल युद्ध बृष्णिपाषतयो रण । 
आमिषार्थे यथा युद्ध इयेनयोः क्रद्धयोन्नंप ॥ ३२ ॥ 
नरेश्वर | जेसे मांसके ठुकड़ेके लिये दो बाज क्रोधपूर्वक 
लड़ रहे हों, उसी प्रकार उस रणक्षेत्रम कृतवर्मा और धृष्ट- 
धुम्नका घोर युद्ध होने लगा ॥ ३२ ॥ 
धृष्टय्ुम्नस्तु समरे द्ार्दिकयं नवभिः शरेः। 
आजघधानो रसि क्रुद्रः पीडयन हृदिकात्मजम्‌ ॥ ३३ ॥ 
घृष्टयुम्नने कुपित होकर कृतवर्माको पीड़ा देते हुए 
उसकी छातीमें नौ बाण मारे ॥ ३३ ॥ 
रूतवमो तु समरे पा७षतेन दृढाहतः। 
पाषतं सरर्थ खाद्य छाद्यामास सायकेः ॥ ३४ ॥ 
घृष्टयुम्नका गहरा आघात पाकर समरभूमिमें कृतवर्माने 
बाणोंकी वर्षा करके घोड़ों और रथसहित धृष्टयुम्नको 
आच्छादित कर दिया ॥ ३४ ॥ 
सरथइलछादितो राजन ध्रष्टय्युम्तो न इश्यते । 
मेघेरिष परिच्छन्तो भास्करो ज़लूधारिभिः ॥ ३५ ॥ 
राजन | जेसे जलकी धारा गिरानेवाले मेघोंसे आच्छन्न 
हुए. सूर्यका दर्शन नहीं होता) उसी प्रकार कृतव्माके बाणौंसे 
रथसहित आच्छादित हुए धृष्टयुम्न दिखायी नहीं देते थे ॥ 
विधूय त॑ बाणगरणण शरेः कनकभूषणेः । 
ब्यरोचत रणे राजन घ्ृष्टयुस्नः कृतत्रणः॥ ३६॥ 
महाराज | यद्यपि धृश्युम्न घायछ हो गये थे तो भी 
अपने सुवर्ण-भूषित बाणोंद्वारा कृतवर्माके शरसमूहकों छिन्न- 
मिन्न करके प्रकाशित होने लगे ॥ ३६ ॥ 
ततस्तु पाषेतः क्रुद्धः शब्नवृष्टि सुदारुणाम्‌ | 
कृतवमोणमासाथ व्यख्जत्‌ पृतनापतिः ॥ ३७ ॥ 
फिर क्रोधमें भरे हुए सेनापति धृष्टय्युग्नने कृतवर्माके 
निकट जाकर उसके ऊपर अख्र-शर्त्रोोकी म्॑कर वर्षा आरम्म 
कर दी ॥ ३७ ॥ 
तामापतर्ग्ती सहसा शखह्मवृष्टि खुदारुणाम । 
शरेरनेकसाधस्त्ेददिक्यो 5 वारयद्‌ू युधि ॥ ३८॥ 
अपने ऊपर सहसा आती हुई उस भयंकर बाणवर्षाको 
युद्धस्थलमें कृतवर्माने कई हजार बाण मारकर रोक दिया ॥ 
रृष्ठा तु वारितां युद्धे शल्रवृष्टि दुरासदाम। 
कृतबमोणमासाध वारयामास्त॒ पार्षश्ः ॥ ३९ ॥ 
सारथि चास्य तरसा प्राहिणोद्‌ यमसादनम । 
भरलेग शितधारेण स हृतः प्रापतद्‌ रथात्‌ ॥ ४० ॥ 
रणभूमिमें उस दुर्जय शस्त्रवर्भधाकों रोकी गयी देख 
घृश्युम्नने कृतवर्मापर आक्रमण करके उसे आगे बढ़नेसे 
रोक दिया और उसके सारथिको तीखी धारबाले भछते बेगपूर्वक 
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मारकर यमलोक भेज दिया | मारा गया सारथि रथसे नीचे 
गिर पड़ा ॥ ३९-४० ॥ 
( कृतवमों तु संक्ुद्धों दिधिक्षुरिव पायकः । 
धृष्टधुम्नमुखान सवोन्‌ पाण्डवान्‌ पर्यघारयत्‌ ॥ 
कृतवर्मा अत्यन्त क्रोधमें भरकर जलानेको उद्यत हुई 
आगके समान धृष्टयुम्न आदि समस्त पाण्डवॉको रोकने लगा। 
ततो राजन महेष्चासं कृतवमोणमाशु वे । 
गदां ग्रह्म पुनर्वेगात्‌ कृतवमोणमाहनत्‌ ॥ 
राजन्‌ | तब धृष्टयुम्नने गदा हाथमें लेकर पुनः बड़े 
वेगसे महाघनुर्धर कतवर्मापर शीघ्र ही आघात किया | 
सो5तिविद्धो बलबता न्यपतन्मृूच्छेया हतः। 
श्रुत॒वो रथमारोप्य अपोवाह रणाजिरात्‌ ॥ ) 
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उस बलवान वीरके गहरे आधघातसे अत्यन्त पीड़ित एवं 
मूछित हो कृतवर्मा गिर पड़ा | तब श्रुतर्वा उसे अपने रथपर 
बिठाकर रणभूमिसे दूर हटा ले गया || 
ध्रष्टयुम्नस्तु बलवाजित्वा शत्रु महाबलम। 
कौरवान, समरे तू्ण वारयामास खसायकेः ॥ ४१॥ 
इस प्रकार बलवान धृष्टयुम्नने उस महाबली शरत्रुको 
जीतकर बाणोंकी वर्षा करके समराज्जणमें समस्त कौरवोंको 
बुरंत आगे बढनेसे रोक दिया ॥ ४१ ॥ 
सतस्ते ताबका योधा धृष्ठयुम्नमुपाद्रवन । 
सिदनादरवं॑ छत्वा ततो युद्धमवतेत ॥ ४२॥ 
तब आपके समस्त योद्धा सिंहनाद करके धृष्टय्युम्नपर 
टूट पड़े । फिर वहाँ घोर युद्ध होने लगा ॥ ४२ | 


इति श्रीमहाभारते कर्णपवंणि संकुढयुद्धे चतुष्प्बाशत्तमो5ध्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णणवैमें संकुरुयुद्धविष्यक चोवनदो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५४॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ४ छोक मिलाकर कुल ४६ शोक हैं ) 
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अश्वत्थामाका घोर युद्ध, सात्यकिके सारथिका वध एवं युधिष्ठटिरका 
अश्वत्थामाकों छोड़कर दूसरी ओर चले जाना 


संजय उवाच 
द्रौणियुधिष्ठिर रष्टा शैनेयेनाभिरक्षितम्‌। 
द्रौपदेयेस्तथा शुरेरभ्यवतंत . हृष्ठवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! सात्यकि तथा शूरवीर 
द्रौपदी-पुत्रोंद्यारा सुरक्षित युधिष्ठिरकों देखकर अश्रत्थामा 
बड़े हर्षके साथ उनका सामना करनेके लिये गया ॥ १ ॥ 
किरन्निषुगणान घोरान्‌ खर्णपुश्नाज्शिलाशितान । 
द्शयन विविधान्‌ मागोन्‌ शिक्षाश्र लघुहस्सवत्‌ ।२। 
ततः ख॑ पूरयामास शररेदिंव्यास्त्रमन्त्रितेः। 
युधिष्टिरं च समरे परिवार्य महाख्रवित्‌ ॥ ३ ॥ 
वह बड़े-बड़े अस्लॉंका शञाता था; इसलिये शीघ्रतापृर्व॑क 
हाथ चलानेवाले योद्धाके समान सानपर चढ़ाकर तेज किये 
हुए. सुवर्णमय पंखोंसे युक्त मयंकर शरसमूहाँकी वर्षा करता 
और नाना प्रकारके मार्ग एवं शिक्षाका प्रदर्शन करता हुआ 
दिव्याह्नोते अभिमन्त्रित बार्णोंद्वारा समराज्भणमें युधिष्ठिरको 
अवरुद्ध करके आकाशको उन बाणौंसे भरने लगा ॥ २-३ ॥ 
द्रौणायनिशरच्छन्न॑ न॒प्राशायत किश्लन । 
बाणभूतमभूत्‌ सर्वेमायोधनशिरो. महत्‌ ॥ ४ ॥ 
द्रोणपुत्रके बाणोंसे आच्छन्न हो जानेके कारण वहाँ कुछ 
भी ज्ञात नहीं होता था। युद्धका वह सारा विशाल मैदान 
बाणमय हो रहा था ॥ ४ ॥ 
बाणजाल दिविच्छन्न॑ खर्णजालविभूषितम्‌ । 
शुशुभे भरतश्रेष्ट वितानमिव धघिष्ठितम ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | खर्णजाल-विभूषित वह ,बाणोंका जाल 


आकाशमें फैलकर वहाँ तने हुए. वितान ( चँदोवे ) के समान 
सुशोभित होता था ॥ ५ ॥ 
तेनच्छननं नभो राजन बाणजालेन भाखता। 
अश्रच्छायेव संजशे बाणरुद्धे नभस्तले ॥ ६॥ 
राजन्‌ ! उन प्रकाशमान बाणसमूहोंसे सारा आकाश- 
मण्डल ढक गया था। बार्णसे रुँधे हुए आकाशमें मेघोंकी 
छाया-सी बन गयी थी ॥ ६ ॥ 
तत्राश्चययेमपश्याम बाणभूते तथाविधे। 
न सम सम्पतते भूतं किचिदेवान्तरिक्षगमम्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार आकाशके बाणमय हो जानेपर हमलोगोंने 
वहाँ यह आश्चर्यकी बात देखी कि आकाशचारी कोई भी 
प्राणी उधरसे उड़कर नीचे नहीं आ सकता था ॥ ७॥ 
सात्यकियतमानस्तु धर्मराजश्थ पाण्डवः । 
सथेतराणि सैन्यानि न सम चक्रुः पराक्रमम ॥ ८ ॥ 
उस समय प्रयत्नशीलक सात्यकि। धम्मराज पाण्डुपुन्र 
युधिष्ठिर यथा अन्यान्य सेनिक कोई पराक्रम न कर सके ॥ 
लाघवं द्रोणपुत्रस्य दृष्ठा तत्र महारथाः। 
व्यस्मयन्त महाराज न चेन प्रत्युदीक्षितुम्‌॥ ९ ॥ 
शेकुस्ते सर्वराजानस्तपन्‍तमिव भास्करम। 
महाराज | द्रोणपुत्रकी वह फुर्ती देखकर वहाँ खड़े 
हुए. सभी महारथी नरेश आश्चवर्यचकित हो उठे और तपते 
हुए सूर्यके समान तेजस्वी अश्वत्थामाकी ओर आँख उठाकर 
देख भी न सके ॥ ९३१ | 
बध्यमाने ततः सैेन्‍्ये द्रोपदेया महारथाः॥ १० ॥ 


३९३६ 


श्रीमद्ाभारते 


[ कर्ण पर्षेणि ] 








सात्यकिधंमेराजश्च पश्चालाध्वापि संगताः। 
व्यक्त्वा मत्युभयं घोर द्रौणायनिमुपाद्रवन ॥ ११॥ 
तदनन्तर जब पाण्डवसेना मारी जाने लगी; तब महारथी 
द्रौपदीपुत्र और सात्यकि तथा धर्मराज युधिष्ठिर और पाश्चाल 
सेनक संगठित हो घोर मृत्युभयको छोड़कर द्रोणकुमारपर 
टूट पड़े ॥ १०-११॥ . 
सात्यकिः सप्तविशत्या द्रौणि विद्ध्वा शिलीमुखेः। 
पुनर्विव्याध नाराचेः सप्तमिः खर्णभूषितेः॥ १२॥ 
सात्यकिने सत्ताईंस बाणोंसे अश्वत्थामाको घायल करके 
पुनः सात खर्णभूषित नाराचोंद्वारा उसे बीच डाला ॥ १२ ॥ 
युधिष्ठटिरस्म्रिसप्तत्या प्रतिविन्ध्यश्च सप्तमिः । 
श्रुतकर्मा जिभिवाणेः श्रुतकीर्तिध्न सप्तभिः ॥ १३ ॥ 
खुतसोमस्तु नवभिः शतानीकश्चव सप्तभिः 
अन्ये च बहवः शूरा विव्यघुस्तं समनन्‍्ततः ॥ १४॥ 


युधिष्ठिरने तिहत्तर, प्रतिविन्ध्यने सात) श्रुतकर्माने तीन) 


श्र॒तकीर्तिने सात; सुततोमने नौ और शतानीकने उसे सात 
बाण मारेतथा दूसरे बहुत-से झूरवीरोंने भी अश्वत्थामाको चारों 
ओरसे घायल कर दिया ॥ १३-१४ ॥ 
सतु क्रुद्धस्ततो राजन्नाशीविष इच इवसन। 
सात्यकि पश्चविशत्या प्रत्यविध्यबच्छिलीमुखेः॥१५॥ 
राजन्‌ ! तब क्रोधमें भरकर विपधर सपपके समान फुफ- 
कारते हुए अश्वत्थामाने सात्यकिकों पचीस बाणोसे घायल 
करके बदला चुकाया ॥ १५॥ 
श्रुतकीति च नवभिः खुतसोम च पश्चमिः। 
अध्प्निः श्रुतक्मोणं प्रतिविन्ध्यं त्रिमिः शरे: ॥ १६॥ 
शतानीक॑ च नवभिध्मंपुत्र॑ च पश्चमिः | 
तथेतरांस्ततः शूरान द्वाभ्यां द्वाभ्यामताडयत्‌ ॥ १७ ॥ 
श्रुतकीतस्तथा चापं चिच्छेद निशितेः शरेः । 
फिर श्रुतकी्तिको नौ; सुतसोमको पॉच। श्रुतकर्माको 
आठ$9 प्रतिविन्ध्यको तीन) शतानीकको नो) धर्मपुत्र युधिष्ठिर- 
को पॉच तथा अन्य शूरवीरोंको दो-दो बाणोंसे पीट दिया। 
इसके सिवा उसने पने वार्णोद्वारा श्रुतकी्तिके धनुषकों भी 
काट दिया। १६-१७६ ॥ 
अथान्यद्‌ घनुरादाय. श्रुतिकीतिमहारथः ॥ १८ ॥ 
द्रोणायनि त्रिभिविंद्ध्वा विव्याधान्ये: शितेः शरेः । 
तब महारथी श्र॒तकीर्तिने दूसरा धनुष लेकर द्रोणकुमारको 
पहले तीन बाणोंसे घायल करके फिर दुसरे-दूसरे पैने बार्णों- 
द्वारा बीच डाला ॥ १८६ ॥ 
ततो द्रौणिमंद्ाराज शरवर्षण मारिष ॥ १९॥ 
छादयामास तत्‌ सेन्‍्यं समनन्‍्ताद्‌ भरत्भ। 
मान्यवर भरतभूषण महाराज |! तलश्चात्‌ द्रोणकुमारने 
अपने बाणोंकी वर्षासे युधिष्ठिरकी उस सेनाको सब ओरसे 
ढक दिया ॥ १९४ | 


ततः पुनरमेयात्मा धमेराजस्य कार्मुंकम्‌ ॥ २०॥ 
द्रोणिश्विच्छेद विहसन विध्याध च शरेखिभमिः। 

उसके बाद अमेय आत्मबलूसे सम्पन्न द्रोणकुमारने 
धमंराजके धनुषको काट डाला और हँसते-हँसते तीन बार्णों- 
द्वारा पुनः उन्हें घायल कर दिया ॥ २०३ ॥ 
ततो घमखुतो राजन प्रगृह्यान्यन्महद्‌ घनुः ॥ २१॥ 
द्रोणि विव्याध सप्तत्या बाह्मोरुरखि चार्पयत्‌ । 

राजन्‌ ! तब धर्मपुत्र युधिष्ठिरने दूसरा विशाल धनुष 
हाथमें लेकर अच्वत्थामाकोी बींघ दिया एवं उसकी दोनों 
भुजाओं और छातीमें सत्तर बाण मारे ॥ २१३ ॥ 
सात्यकिस्तु ततः छुद्धो द्रौणेः प्रहरतो रणे ॥ २२॥ 
अधंचन्द्रेण तीए्णेन धनुद्टिछत््वानदद्‌ भुशम्‌। 

इसके बाद कुपित हुए सात्यकिने रणभूमिमें प्रहार करने- 
वाले. अश्वत्थामाके धनुषको तीखे अर्धचन्द्रसे काटकर बड़े 
जोरसे गजना की ॥ २२३ ॥ 
छिन्नचन्वा ततो द्रोणिः शकत्या शक्तिमतां बरः॥ २३॥ 
सारथि पातयामास शैनेयस्य रथाद्‌ द्रुतम्‌। 

घनुष कट जानेपर शक्तिशालियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामाने 
शक्ति चलाकर शिनिपौन्र सात्यकिके सारथिको शीघ्र ही रथसे 
नीचे गिरा दिया ॥ २३३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय द्वोणपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ २४ ॥ 
शैनेयं शरवर्षणच्छाद्यामास भारत | 

भारत ! तलश्ात्‌ प्रतापी द्रोणपुत्रने दूसरा धनुष लेकर 
सात्यकिको शरसमूहोंकी वर्षाद्वारा आच्छादित कर दिया २४३ 
तस्याश्वाः प्रद्वुताः संख्ये पतिते रथसारथो ॥ २५॥ 
तत्र तत्रेव चावन्‍तः समदृर्यन्त भारत। 

भरतनन्दन | उनके रथका सारथि धराशायी हो चुका 
था; इसलिये उनके घोड़े युद्धस्थलमें बेलगाम भागने लगे । 
वे विभिन्‍न स्थानोंमें भागते हुए ही दिखायी दे रहे थे । २५३। 
युधिष्टिरपुरोगास्तु द्ोणि शखस्ब्रश्तां वरम्‌॥ २६॥ 
अभ्यवषन्त बेगेन विसजन्तः शिताड्छरान । 

युधिष्ठिर आदि पाण्डव महारथी शखस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ 
अश्वत्थामापर बड़े वेगसे पेने बाणोंकी वर्षा करने छगे २६३ 
आगच्छमानांस्तान्‌ दृष्टा क्ुद्धरूपान्‌ परंतपः ॥ २७ ॥ 
प्रहसन प्रतिजग्राह द्वोणपुत्री महारण। 

शतन्रुओंकी संताप देनेवाले द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने उस 
महासमरमें उन पाण्डव महारथियोंको क्रोधपूर्वक आक्रमण 
करते देख हँसते हुए उनका सामना किया ॥ २७ह॥ || 
ततः शरशतज्वालः सेनाकक्ष॑ महारथः ॥ २८ ॥ 
द्रोणिदंदह समरे कक्षमप्रियंथा वने। 

जैसे आग वनमें सूखे काठ और घास-फ्रूँसको जला देती 
है, उसी प्रकार महारथी अद्व॒त्थामाने समराज्ञणमें सैकड़ों 
बराणरूपी ज्वालाओँसे प्रज्वलित हो पाण्डवर्सेनारूपी सूखे काठ 
एवं घास-फूँसकोी जलाना आरम्भ किया ॥ २८३ ॥ 


परपश्चाशक्तमो5भ्यायः 





३९०३७ 








तद्‌ बल पाण्डुपुश्रस्य द्रोणपुत्रप्रतापितम्‌ ॥ २९ ॥ 
चुप्ुभे भरतश्रेष्ठ तिमिनेव नदीमुखम। 
भरतश्रेष्ठ | जेसे तिमिनामक मत्स्य नदीके प्रवाहको 
विक्षुब्ध कर देता है; उसी प्रकार द्रोणपुत्रके द्वारा संतत की 
हुईं पाण्डवसेनामें हलचल मच गयी | २९३ ॥ 
हृष्ठा चेच महाराज द्वोणपुत्रपराक्रमम्‌ ॥ ३०॥ 
निहतान मेनिरे सवान पाण्डून द्रोणसुतेन वे । 
महाराज ! द्रोणपुत्रका पराक्रम देखकर सब लोगोंने 
यही समझा कि द्रोणकुमार अश्वत्थामाके द्वारा सारे पाण्डव 
मार डाले जायेंगे ॥ ३०३६ ॥ 
युधिष्टिरस्तु त्वरितों द्रोणशिष्यो महारथः ॥ ३१॥ 
अब्नवीद्‌ द्रोणपुत्राय रोषामर्पसमन्वितः । 
तदनन्तर रोष और अमर्षमें भरे हुए. द्रोणशिष्य 
महारथी युधिष्ठिरने द्रोणपुत्र अश्वत्थामासे कहा ॥ ३१३ ॥ 
( युधिष्ठिर उवाच 
जानामि त्वां युधि श्रेष्ठ॑ वीयंबन्त महाबलम । 
कतार कृतिनं चेव तथा लघुपराक्रमम्‌ ॥ 
युधिष्ठटिर बोले--द्रोणकुमार ! मैं जानता हूँ कि तुम 
युद्धमें पराक्रमी, महाबली, अख्तवेत्ता, विद्वान, और शीघ्रता- 
पूर्वक पुरुषार्थ प्रकट करनेवाले श्रेष्ठ वीर हो ॥ 
बलमेतद्‌ भवान्‌ सर्व पाषते यदि द्शेयेत्‌ । 
ततस्त्वां बलवन्तं च कृतविद्यं च विद्यहे ॥ 
परंतु यदि तुम अपना यह सारा बल द्रुपदपुत्रपर दिखा 
सको तो्‌ हम समझेंगे कि तुम बलवान्‌ तथा अख््र-विद्याके 
वद्वान्‌ हो ॥ 
न हि वे पार्षतं दृष्ठा समरे शन्रुखृदनम | 
भवेत्‌ तव वर्ल किचिद्‌ ब्रवीमि त्वा न तुद्दिजम॥ ) 
शत्रुसूदन धृष्टय्ुम्कको समरभूमिमें देखकर तुम्हारा बढ 
कुछ भी काम न करेगा | ( तुम्हारे कमंको देखते हुए ) 
में तुम्हें ब्राह्मण नहीं कहूँगा ॥ 
नेव नाम तब प्रीतिनेंव नाम कृतशता ॥ ३२॥ 
यतस्त्वं पुरुषव्याप्र मामेबवाद्य जिधांससि। 


पुरुषसिंह ! तुम जो आज मुझे ही मार डालना चाहते 
हो; यह न तो तुम्हारा प्रेम है और न कृतश्ञता ॥ ३२३ ॥ 


प्राह्मणणन तपः कार्य दानमध्ययन तथा ॥ ६३॥ 
क्षत्रियेण धनुनोम्यं स भवान ब्राह्मणब्रुवः । 
ब्राह्मणकों तप, दान और वेदाध्ययन करना चाहिये । 
धनुष झुकाना तो क्षत्रियका काम है; अतः तुम नाममात्रके 
ब्राक्षण हो ॥ ३२३ ॥ 
मिषतस्ते मद्दाबाहो युधि जेष्यामि कोरवान्‌ ॥ ३४॥ 
कुरुष्च समरे कमे ब्रह्मबन्चुरसि घुबम्‌। 
महाबाहो ! आज मैं तुम्हारे देखते-देखते युद्धमें कौरवोंको 
जीतूँगा । तुम समरमें पराक्रम प्रकट करो | निश्चय ही तुम 
एक खधमंत्रष्ट ब्राह्मण हो || ३४३ ॥ 
एवमुक्तो महाराज द्रोणपुत्रः स्मयन्निव ॥ ३५॥ 
युक्त तत्तवं च संचिन्त्य नोत्तरं किचिदब्रवीत्‌ । 
महाराज ! उनके ऐसा कहनेपर द्रोणपुत्र मुस्कराने-सा 
लगा | इनका कथन युक्तियुक्त तथा यथार्थ है; ऐसा सोचकर 
उसने कुछ उत्तर नहीं दिया ॥ ३५३ ॥ 
अनुक्त्वा च ततः किचिच्छरवर्षण पाण्डवम्‌ ॥ ३६ ॥ 
छादयामास समरे क्रुद्धोइन्तक इच प्रज्ञाः | 
उसने कोई जवाब न देकर समराज्णणमें कुपित हो वा्णों- 
की वषसे पाण्डुपुत्र युधिष्ठटिरकों उसी प्रकार ढक दिया) 
जैसे प्रलयकालमें क्रुद्ध यमराज सारी प्रजाको अदृश्य कर देता है॥ 
स॒च्छाचमानस्तु तदा द्रोणपुत्रेण मारिष ॥ ३७॥ 
पार्थोंपपयातः शीघ्र वे बिहाय महर्ती चमूम्‌ । 
आय॑ ! द्रोणपुत्रके बाणोंसे आच्छादित हो कुन्तीकुमार 
युधिष्टिर उस समय अपनी विशाल सेनाको छोड़कर शीघ्र 
ही वहासे पछायन कर गये || ३७४ ॥ 
अपयाते ततस्तस्मिन्‌ धमंपुत्र युथिषप्ठिरे ॥ ३८ ॥ 
द्रोणपुत्रस्ततो राजन प्रत्यगात्‌ स महामनाः । 
राजन ! तत्पश्चात्‌ धमंपुत्र युधिष्ठिरके हट जानेपर फिर 
महामना द्रोणपुत्र अश्वत्थामा दूसरी ओर चला गया ॥३८३॥ 
ततो युधिष्टिरो राजंस्त्यकत्वा द्रोणि महाहवे । 
प्रययौ तावक सेन्‍्यं युक्तः क्रराय कर्मणे ॥ ३९ ॥ 
नरेश्वर | फिर उस महायुद्धमें अश्वत्थामाकों छोड़कर 
युधिष्ठिर पुनः क्रूरतापूर्ण करम॑ करनेके लिये आपकी सेनाकी 
ओर बढ़े | ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभाशते कर्णपर्वंणि पार्थापयाने पत्चपल्चाशस्तमोउध्यायः ॥ ५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें युधिष्ठिरका "कायनविषयक पचपनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ छोक मिलाकर कुछ ४२ शोक हैं ) 
“-+*+-०७3७७७०:$०---०क--८ 


पटपथाशत्तमो5ध्याय: 
नकुल-सहदेवके साथ दुर्योधनका युद्ध, धृश्द्ुम्नसे दुर्योधनकी पराजय, कर्णद्वारा पाश्वाल सेनासहित 
योद्धाओंका संहार, भीमसेनद्वारा कोरब योद्धाओंका सेनासहित विनाश, अजुनद्वारा संशप्तकोंका 
वध तथा अश्वत्थामाका अजुनके साथ घोर युद्ध करके पराजित होना 


संजय उवाच 
भीमसेन॑ सपाश्वात्य॑ चेदिकेकयसंवतम । 


वैकर्तनः खय॑ रुद्ध्वा वारयामास सायकेः ॥ १ ॥ 


संज़्य कहते हैं--राजन ! पाश्ार्लों। चेदियों और 


३९३८ 





केकयोंसे घिरे हुए भीमसेनको स्वयं बेकत॑न कर्णने बाणोद्वारा 
अवरुद्ध करके उन्हें आगे बढनेसे रोक दिया।॥ १ ॥ 
ततस्तुचेदिकारूषान्‌ सज्ञयांश्व महारथान । 
कर्णा जधान समरे भीमसेनस्थ पद्यतः॥ २ ॥ 
तदनन्तर समराज्णणमें कणने भीमसेनके देखते-देखते 
चेदि, कारूप और संजय महारथियोंका संहार आरम्भ 
कर दिया ॥ २॥ 
भीमसेनस्ततः कण विहाय रथसत्तमम | 
प्रययों कौरयं सेन्यं कक्षमप्रिरिव ज्वलन ॥ ३ ॥ 
तब भीमसेनने भी रथियोॉमें श्रेष्ठ कर्णको छोड़कर जैसे 
आग घास-फूँसको जलाती है, उसी प्रकार कौरव-सेनाको दग्घ 
करनेके लिये उसपर आक्रमण किया | ३ ॥ 
खूतपुत्रोौ5पि समरे पश्चालान्‌ केकय्यांस्तथा । 
सजञ्ञयांश्व महेष्वासान निज्रधान सहस्लषशः ॥ ४ ॥ 
सूतपुत्र कणने समराह्रणमें सहसरों पाग्चाछल; केकय तथा 
खंजय योद्धाओओंकी, जो महाधनुर्धर थे; मार डाला ॥ ४ ॥ 
संशप्केचु पार्थश्व कौरवेषु बृकोद्रः । 
पश्चालेषु तथा कणेः क्षयं चक्रुमंहारथाः॥ ५ ॥ 
अजजुन संशप्कोंकी, मीमसेन कोरवोंकी तथा कण पाश्चालों- 
की सेनामें घुसकर युद्ध करते थे | इन तीनों महारथियोंने 
बहुत-से शत्रुओंका संहार कर डाला ॥ ५ ॥ 
ते क्षत्रिया दह्ममानाम्िभिस्तेः पावकोपमेः । 
जम्मुर्विनाशं समरे राजन दुर्मन्त्रति तब॥ < ॥ 
अग्निके समान तेजस्वी इन तीनों वीरोंद्वारा दग्ध होते 
हुए क्षत्रिय समराज्गञणमें विनाशको प्रात हो रहे थे | राजन ! 
यह सब आपकी कुमन्त्रणाका फल है ॥ ६ ॥ 
ततो दुर्योधनः क्रुदों नकुलं नवभिः शरेः । 
विव्याध भरतश्रेष्ठ चतुरश्चास्य वाजिनः ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तब दुर्याधनने कुपित होकर नौ बाणोंसे 
नकुछ तथा उनके चारों घोड़ोंकी घायल कर दिया | ७ ॥ 
ततः पुनरमेयात्मा तब पुत्रों जनाधिप। 
श्षुरेण सदृदेवस्य ध्वज चिच्छेद काश्चनम्‌ ॥ .८ ॥ 
जनेश्वर | इसके बाद अमेय आत्मबलसे सम्पन्न आपके 


पुत्रने एक क्षुरके द्वारा सहदेवकी सुवर्णमयी ध्वजा काठ डाली॥ 


नकुलस्तु ततः क्रुद्धस्तव पुत्र च सप्तभिः | 
जघान समरे राजन सहदेवश्व पश्चमिः॥ ९ ॥ 

राजन्‌ ! तत्यश्रात्‌ समर-भूमिमें आपके पुत्रकों क्रोध्मे 
भरे हुए नकुलने सात और सहदेवने पॉच बाण मारे ॥ ९ ॥ 
तावुमो भरतश्रेष्टो ज्येष्टो सर्वंधनुष्मताम। 
विव्याधोरसि संक्रुद्ः पशञ्चमिः पश्चमिः शरेः ॥ १० ॥ 

वे दोनों श्रेष्ठ चीर समस्त घनुधारियोंमें प्रधान थे। 
दुर्योधनने कुपित होकर उन दोनोंकी छातीमें पॉच-पाँच 
बाण मारे || १० ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


ततो5पराभ्यां भट्लाभ्यां चनुषी समकृन्तत। 
यमयोः सहसा राजन विव्याध च पच्रिसप्तमि: ॥ ११॥ 

राजन्‌ ! फिर सहसा उसने दो भल्लेसि नकुल और 
सहदेवके धनुष काट डाले तथा उन दोनोंको भी इछ्कीस 
बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ११ ॥ 
तावन्ये घनुषी श्रेष्ठ शक्रचापनिभ शुभे। 
प्रयह्य रेजतुः शूरौ देवपुत्रसमो युधि ॥१२॥ 

फिर वे दोनों वीर इन्द्रधनुपके समान सुन्दर दूसरे श्रेष्ठ 
धनुप लेकर युद्धस्थलमें देवकुमारौंके समान सुशोभित होने लगे।| 
ततस्तो रभसो युद्धे आतरोौ शभ्रातरं युधि। 
शरेववृषतुर्धार महामेघी यथाचलम ॥ १३ ॥ 

तलश्चात्‌ जैसे दो महामेत्र किसी पर्वतपर जलकी वर्षा 
करते हों) उसी प्रकार दोनों वेगशाली बन्धु नकुल भौर 
सहदेव भाई दुर्योधनपर युद्धमें भयंकर बाणोंकी वृष्टि 
करने लगे ॥ १३॥ 
ततः क्रुछो महाराज तब पुत्रों महारथः । 
पाण्डुपुत्री महेष्वालो वारयामास पत्रिमिः ॥ १४ ॥ 

महाराज | तब आपके महारथी पुत्रने कृपित होकर 
उन दोनों महाथनुधंर पाण्डुपुत्रोंकी बाणोंद्वारा आगे बढ़नेसे 
रोक दिया ॥ १४ ॥ 
घनुमंण्डलमेवास्य हृश्यते युधि भारत। 
सायकाइचेव दृश्यन्ते निश्च रन्तः समनन्‍्ततः॥ १५॥ 
आच्छादयन दिशः सवोः सूर्य स्येवांशवोी यथा। 

भारत ! उस समय केवल उसका मण्डलाकार धनुष ही 
दिखायी देता था और उससे चारों ओर छूटनेवाले बाण सूर्यकी 
किरणोंके समान सम्पूर्ण दिशाओँकी ढके हुए दृष्टिगोचर 
होते थे ॥ १५३ ॥ 
बाणभूते ततस्तस्मिन्‌ संछन्ते च नभस्तले ॥ १६॥ 
यमाभ्यां दद्दशे रूप कालान्तकयमोपमम्‌ । 

उस समय जब्र आकाश आच्छादित होकर बाणमय 
हो रहा था; तब नकुछ और सहदेवने आपके पुत्रका खरूप 
काल) अन्तक एवं यमराजक्रे समान भयंकर देखा ॥ १६३ ॥ 
पराक्रम तु त॑ इृष्ठा तव खुनोमहारथाः ॥ १७ ॥ 
स॒त्योरुपान्तिक प्राप्तों माद्रीपुत्रो सम मेनिरे । 

आपके पुत्रका वह पराक्रम देखकर सब महारथी ऐसा 
मानने लगे कि माद्रीके दोनों पुत्र मृत्युके निकट पहुँच गये॥ 
ततः सेनापती राजन पाण्डवस्य महारथः ॥ १८॥ 
पार्षतः प्रययों तन्न यत्र राजा सुयोचनः । 

राजन्‌ | तब पाण्डव-सेनाप ति द्वुपदपुत्र महारथी धृष्टयुम्न 
जहाँ राजा दुर्योधन था) वहाँ जा पहुँचे ॥ १८३ ॥ 
माद्रीपुत्नों ततः शूरौ व्यतिक्रम्य मदारथो ॥ १९ ॥ 
ध्रश्युस्नस्तव खुत॑ वारयामास खायकेः । 


पट॒पश्चाशक्तमो पध्यायः 


महारथी झूरवीर माद्रीकुमार नकुल-सहदेवको लॉघकर 
धृष्टयुम्नने अपने बाणोंकी मारसे आपके पुत्रको रोक दिया ॥ 
तमविध्यद्मेय/त्मा तब पुत्रों ह्ममषेणः ॥ २० ॥ 
पाश्चाल्यं पश्चविशत्या प्रहसन पुरुषषभः । 

तब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न आपके अमर्षशील पुत्र 
पुरुष-रत्न दुर्याधनने हँसते हुए. पच्रीस बाण मारकर धृष्टयुम्न- 
को घायल कर दिया ॥ २०३४ ॥ 
ततः पुनरमेयात्मा तब पुत्रो ह्ामषंणः ॥२१॥ 
विद्ध्वा ननाद पाश्चाल्यं षश्टथा पश्चमिरेव च । 

तदनन्तर अमेय आत्मबलसे सम्पन्न आपके अमष॑शील 
पुत्नने पंसठ बाणोंसे ध्रृष्टद्म्नकों घायल करके बड़े जोरसे 
गजना की ॥ २१5 ॥ 
तथास्य सशरं चाप॑ दस्तावापं च मारिष ॥२२॥ 
ध्वरप्रेण छुतीश्णेन राजा चिच्छेद स॑ंयुगे। 

आये [! फिर राजा दुर्यौधनने युद्धस्थलमें एक तीखे 
शुरप्रसे धृष्युम्नके बाणसहित धनुष और दस्तानेको भी 
काट दिया ॥ २२३६ ॥ 
तद्पास्य धनुरिछस्नं पाश्चाल्यः शत्रुकशनः ॥ २३ ॥ 
अस्यदादसस वेगेत धनुभोरसईं नवम्‌। 

शन्ुसूदन धृष्टशुम्नने उस कटे हुए धनुषकों फेंककर 
वेगपूर्वक दूसरा धनुष हाथमें ले लिया, जो भार सहनेमें समर्थ 
और नवीन था ॥ २३३ ॥ 
प्रज्यलश्नषिब वेगेन संरस्भाद्‌ रुधिरेक्षणः ॥ २४ ॥ 
अशोभत महेष्वासो छृष्टयुन्न कृतव॒णः 

उस समय उनकी आंखें क्रोधसे लाल हो रही थीं। 
सारे शरीरमें घाव हो रहे थे; अतः वे महाधनुर्धर धृष्टयुम्न 
बेगसे जलते हुए अग्निदेवके समान शोभा पा रहे थे।॥| २४३ ॥ 
स॒ पशञ्चदश नाराचाब्श्वसतः पमप्नगानिव ॥ २५॥ 
जिघांसुभरतश्रष्ठं धृष्टयुम्नो व्यपासजत्‌। 

घृष्टचयुम्नने भरतश्रेष्ठ दुर्योधनकों मार डालनेकी इच्छासे 
उसके ऊपर फुफकारते हुए स्पोके समान पंद्रह नाराच छोड़े॥ 
ते वर्म हेमविक्ृतं भित्वा राशः शिलाशिताः ॥ २६ ॥ 
विषिशुवेसुर्धां वेगात्‌ कड्डब््ठिणवाससः 

शिलापर तेज किये हुए कह और मयूरके पंखोंसे युक्त 
वे बाण राजा दुर्याधनके सुवर्ण्य कवचकों छेदकर बड़े 
बेगसे प्रथ्वीमें समा गये ॥ २६६ ॥ 
सो5तिविद्धो महाराज पुत्रस्तेषतिव्यराजत ॥ २७ ॥ 
बसस्तकाले सुमहान्‌ प्रफुल्ल इब किशुकः । 

महाराज ! उस समय अत्यन्त घायल हुआ आपका पुत्र 
बसन्‍्त ऋतुमें खिले हुए महान्‌ पलाश बवृक्षके समान अत्यन्त 
सुशोभित हो रहा था॥ २७३१ ॥ 
सच्छिन्नवनमों... नाराचप्रदरेजजरीकृतः ॥ २८ ॥ 


३९३९ 








धरृण्युम्तस्य भटलेन क्रुदाश्चिच्छेद कामुकम्‌। 

उसका कवच कट गया था और शरीर नाराचोके 
प्रहारसे जजर कर दिया गया था । उस अवस्थामें उसने 
कृपित होकर एक भबल्‍्लसे धृष्टयुम्नके धनुपषकों काट डाला ॥ 
अथैन छिन्नथन्वा्ं त्वरमाणो महीपतिः ॥ २९ ॥ 
सायकेदशभी राजन अभ्रवोम॑ध्ये समापयत्‌ | 

राजन | धनुष कट जानेयर धृष्टद्रुम्नकी दोनों मौहोंके मध्य- 
भागमें राजा दुर्याधनने तुरंत ही दस बाणोंका प्रहार किया-॥ 
तस्य तेषएशोभयन्‌ वकनत्रं कमोरपरिमार्जिताः ॥ ३० ॥ 
प्रफुल्ल॑ पड़ यद्धद्‌ श्रमरा मचुलिप्लवः। 

कारीगरके द्वारा साफ किये गये वे बाण धुृष्टयुम्नके 
मुखकी ऐसी शोभा बढ़ाने लगे; मानों मधुलोभी भश्रमर प्रफुल 
कमल-पुष्पका रसास्वादन कर रहे हों ॥ ३०३ ॥ 
तद॒पास्य धनुश्छिन्नं ध्रृष्टधुम्तो महामनाः ॥ ३१ 
अन्यदादत्त वेगेन धनुर्भल्लांश्व षोडश। 

महामना धृष्टयुम्नने उस कटे हुए धनुषको फेंककर बड़े 
मेगसे दूसरा धनुष और सोलह भल्ल हाथमें ले लिये ॥३२१३॥ 
ततो दुर्याधनस्याश्वान्‌ दृ॒त्वा खूतं च पदञ्चभिः ॥ ३२ ॥ 
धनुश्चिच्छेद . भल्‍लेन जातरूपपरिष्कृतम्‌ । 

उनमेंसे पॉच भल्लोंद्वारा दुर्योधनके सारथि और थधोड़ों- 
को मारकर एक भल्लसे उसके सुवर्ण-नूषित धनुषको 
काट डाला ॥ २२६ ॥ 
रथं सोपस्करं छत्नं शक्ति खड़े गदां ध्वज़म्‌ ॥ ३३ ॥ 
भल्लेश्विच्छेद दृशमिः पुत्रस्य तव पाषतः। 

तटश्चात्‌ दस भदलोसे द्रपदंकुमारने आपके पुत्रके सब 
सामग्रियोंसहित रथ, छत्र, शक्ति. खज्ज। गदा और ध्वज 
काट दिये ॥ ३३६३ ॥ 
तपनीयाड्ुदं चित्र नाग॑ मणिमयं शुभम्‌ ॥ ३४॥ 
ध्वजं कुरुपतेशिछन्न दहशुः सर्वपार्थियाः । 

समस्त राजाओंने देखा कि कुरुराज दुर्योधनका सोनेके 
अज्ञदोंसे विभूषित नाग-चिह्युक्त विचित्र, मणिमय एवं 
सुन्दर ध्वज कटकर धराशायी हो गया है ॥ ३४३ ॥ 
दुर्याधन॑ तु॒विरथं छिन्नवमोयुथं रणे ॥ ६५ ॥ 
अ्रातरः पर्यरक्षप्त सोद्रा भरतषंभ। 

भरतश्रेष्ठ ! रणभूमिमें जिसके कबच और आयुध छिन्न- 
भिन्न हो गये थे, उस रथहीन दुर्योधनकी उसके सगे भाई 
सब ओरसे रक्षा करने लगे ॥ २५३ ॥ 
तमारोप्य रथे राजन इण्ड्धारो नराधिपम्‌ ॥ ६६ ॥ 
अपाहरदसम्भ्रान्तोी घृष्टय्ुद्सस्य पचयतः । 

राजन्‌ ! इसी समय दण्डधार धृष्युम्नके देखते-देखते 
राजा दुर्योधनकों अपने रथपर बिठाकर बिना किसी धबराहटके 
रणभूमिसे दूर हटा ले गया ॥ ३६३ ॥ 


३५०४० 
कणस्तु सात्यकि जित्वा राजग्रुद्धी मद्ाबलः ॥ ३७ ॥ 
द्रोणहन्तारमुप्रेषु सखाराभिम्तुबो रणे। 

राजा दुर्योधनका द्वित चाहनेवाला महाबली कर्ण सात्यकि- 
को परास्त करके रणभूमिमें भयंकर बाण धारण करनेवाले 
द्रोणहन्ता धृश्युम्नके सामने गया॥ २७३ | 
३ । पृष्ठतो5भ्ययात्‌ तूर्ण शेनेयो वितुदइ्छरेः ॥ ६८ ॥ 
वारणं जघनोपान्ते विषाणाभ्यामिव द्विपः । 

उस समय शिनिपौत्र सात्यकि अपने बार्णोंसे कर्णको 
पीड़ा देते हुए तुरंत उसके पीछे-पीछे गये; मानो कोई गजराज 
अपने दोनों दातोंसे दूसरे गजराजकी जॉधोंमें चोट पहुँचाता 
हुआ उसका पीछा कर रहा हो ॥ ३८३ ॥ 
स भारत महानासीद्‌ योधानां खुमद्दात्ममाम्‌ ॥ ४९॥ 
कणपाषतयोमेध्ये. त्वदीयानां महारणः । 

भारत ! कर्ण और धृष्टयुम्नके बीचमें खड़े हुए आपके 


महामनस्वी योद्धाओंका पाण्डव-सैनिकोंके साथ महान्‌ संग्राम हुआ| 


न पाण्डवानां नास्माकं योधः कश्चित्‌ पराइःमुखः॥ ४०॥ 
प्रत्यहश्यत्‌ ततः कर्णः पञ्चालांस्ववरितों ययौ । 
उस समय पाण्डवों तथा हमलोगोमें-ले कोई भी योद्धा 
युद्धसे मुंह फेरकर पीछे हटता नहीं दिखायी दिया। तब कर्णने 
तुरंत ही पाग्चालपर आक्रमण किया || ४०॥ ॥ 
तस्मिन क्षणे नरभ्रष्ठ गजवाजिजनक्षयः ॥ ४१॥ 
प्रादुरासीदुभयतो राजन मध्यगते5हनि | 
नरश्रेष्ठ नरेश्वर ! मध्याहकी उस वेलामें दोनों पक्षोंके 
हाथी, धोड़ों ओर मनुष्योंका संहार द्ोने लगा || ४१३ ॥ 
पश्चालास्तु महाराज त्वरिता बिजिगीषवः ॥ ४२ ॥ 
ते खर्वेष्भ्यद्रवन्‌ कर्ण पतशन्रिण इव द्रुमम्‌। 
महाराज | विजयको इच्छा रखनेवाले समस्त पाश्चाढ 
योद्धा कर्णपर उसी प्रकार टूट पड़े, जेंसे पक्षी बृक्षकी ओर 
उड़े जाते हैं || ४२६ ॥ 
तांस्तथाधिरथिः क्रदड्ो यतमानान मनखिनः ॥ ४४ ॥ 
विचिन्वन्षिव बाणोधघेः समासादयद्धगान । 
अधिरथपुत्र कर्ण कुपित हो विजयके लिये प्रयतशील। 
मनस्वी एवं अग्रगामी वीरोंको मानो चुन-चुनकर बाण-समूहँों- 
द्वारा मारने लगा ॥ ४२४ ॥ 
ब्याप्तकेतुं सुशमोणं चित्र चोग्रायु्धं जयम्‌ ॥ ४४ ॥ 
शुक्ल च रोचमानं व सिहसेन॑ च दुजेयम | 
वह व्याप्रकेतु) सुशर्मा, चित्र) उग्रायुध, जय शुक्ल, 
रोचमान और दुर्जय वीर सिंहसेनपर जा चढ़ा | ४४३४ | 
ते वीरा रथमार्गंग परिववनेरोक्तमम्‌ ॥ ४५॥ 
सजन्तं सायकान क्रड॑ कणेमाहवशोभिनम्‌ । 
१. संशप्तकके सेनापति त्रिगतंराज सुशमो कौरवोंके पक्षमें 
था । यह सुशमों उससे भिन्न पाण्डब-पक्षका योद्धा था । 


भीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 





उन सभी वीरोंने रथ-मार्गसे आकर युद्धभूमिमें शोभा 
पाने तथा कृपित होकर बाणोंकी वर्षा करनेवाले नरकश्रेष्ठ कर्ण- 
को चारों ओरसे घेर लिया || ४५३ ॥ 
युध्यमानास्तु तान्‌ दूरान्मनुजेन्द्र प्रतापवान्‌ ॥ ४६॥ 
अषप्टाभिरष्टी राधेयोष्भ्यद्यन्निशितेः शारे! | 

नरेन्द्र | प्रतापी राधापुत्र कण्ने दूरसे युद्ध करनेवाले 
उन आठों बीरोंको आठ पने बार्णोसे घायल कर दिया|[४६९॥ 
अथापरान मद्दाराज़ खूतपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४७ ॥ 
जघान बहुसाहल्लान्‌ योधान युद्धविशारदान्‌ । 

मद्दाराज | तदनन्तर प्रतापी सूतपुत्नने कई हजार युद्ध- 
कुशल योद्धाओंकी मार डाला | ४७३ ॥ 


' जिष्णुं व जिष्णुकमोणं देवापि भद्गमेव थे ॥ ४८ ॥ 


दण्ड थे राजन समरे चित्र चित्रायु्ध हरिम्‌ । 
सिंहकेतुं रोचमानं शलभं च महारथम्‌ ॥ ४९॥ 
निजधान सुसंक़ुझछरचेदीनां च मदहारथान्‌। 

राजन ! तत्पश्चात्‌ क्रीधर्म भरे हुए कर्णने समराज्जणमें 
जिष्णु) जिष्णुकर्मा, देवापि) भद्र। दण्ड, चित्र, चित्रायुध) हरि, 
सिंहकेतुई रोचमान तथा मदहारथी शलूभ--इन चेदिदेशीय 
महारथियोंका संह्ाार कर डाला ॥ ४८-४९ ॥ 
तेषामाददतः. प्राणानासीदाधिरथेवषपुः ॥ ५० ॥ 
शोणिताभ्युक्षिताइस्य रुद्रस्येबोजिंतं महत्‌ । 

इन वीरोंके प्राण लेते समय रक्तसे भीगे अज्ञोवाले 
सूतपुत्र कर्णका शरीर प्राणियोंक्रा संहार करनेवाले भगवान्‌ 
रुद्रके विशाल शरीरकी भाँति देदीप्यमान हो रहा था॥५०॥॥ 
तश्न भारत कर्णन मातज्जास्ताडिताः शरें!॥ ५१॥ 
सर्वतो5भ्यद्रथन भीताः कुवेन्तो महदाकुलम । 

भारत ! वहाँ कर्णके बार्णोसे घायल हुए हाथी विशाल 
सेनाको व्याकुल करते हुए भयमीत हो चारों ओर भागने लगे॥ 
निपेतुरुव्यों समरे कर्णसायकताडिताः ॥ ५२॥ 
कुबेन्तो विविधान नादान्‌ वज़लुन्ना इवाचलाः । 

कर्णके बाणोंसे आहत द्वोकर समराज्भणमें नाना प्रकारके 
आतंनाद करते हुए बज्जके मारे हुए पर्वर्तोके समान धराशायी 
हो रहे थे || ५२३ ॥ ॥ 
गजवाजिमनुष्येश्व निपतद्धि समन्‍ततः ॥ ५३ ॥ 
रथैश्वाधिरथेमोग समास्तीयेत मेदिनी । 

सूतपुत्र कर्णके रथके मार्गमें सब ओर गिरते हुए हाथियों, 
घोड़ों; मनुष्यों और रथोंके द्वारा वहाँ सारी प्रथ्वी पट गयी थी॥ 
नेयं भीष्मो न च द्रोणो नान्‍ये युधि च तावकाः ॥ ५४ ॥ 
चक्र! सम ताद॒श कम यादशं व कृत रण । 

कर्णने उस समय रणभूमिमें जैसा पराक्रम किया थाः 
वेसा नतो भीष्म) न द्रोणाचार्य और न आपके दूसरे कोई 
योद्धा ही कर सके थे ॥ ५४३ ॥ 


खूतपुत्रेण नागेषु हयेषु च रथेषु च॥५५॥ 
नरेषु च महाराज्ञ रूत॑ं सम कदनं महत्‌। 
महाराज ! सूतपुत्रने हाथियों, घोड़ों, रथों और पैदल 
मनुष्योंके दलमें घुसकर बड़ा भारी संहार मचा दिया था ॥ 
सगमध्ये यथा सिंहो दृश्यते निर्भयश्वरन ॥ ५६ ॥ 
पश्चालानां तथा मध्ये कर्णोड्चरद्भीतवत्‌ । 
जैसे सिंह मृर्गोंके झंडमें नि्भय विचरता दिखायी देता 
है, उसी प्रकार कर्ण पाश्चालोंकी सेनामें निर्मीकके समान 
_ विचरण करता था ॥ ५६३ ॥ ' 
यथा म्॒गगर्णासत्रस्तान्‌ सिंहो द्वरावयते दिशः ॥ ५७ ॥ 
पश्चालानां रथव्रातान्‌ कर्णों व्यद्रावयत्‌ तथा । 
जैसे मयभीत हुए. मृगसमूहोंकोी सिंह सब ओर खदेड़ता 
है, उसी प्रकार कण पांग्वाछोंके रथसमूहोंकों मगा रहा था || 
सिंहास्य॑ च यथा प्राप्य न जीवन्ति म्गाः कचित्‌ ॥ ५८॥ 
तथा कणमनुधाष्य न जिज्ञीवुर्महारथाः । 
'जैसे मृग सिंहके मुखक्रे समीप पहुँचकर जीवित नहीं 
बचते, उसी प्रकार पाग्चाल महारथी कर्णके निकट पहुँचकर 
जीवित नहीं रह पाते थे | ५८३ ॥| ॥ 


वेश्वानर यथा प्राप्य प्रतिदह्मान्ति बे ज़नाः॥ ५० ॥ / 


कंणोग्निना रणे तद्द॒द्‌ दग्धा भारत सब्जयाः। - 
भरतनन्दन ! जेसे जलती आगमें पंड़ जानेपर- सभी 

मनुष्य दग्घ हो जाते हैं, उसी प्रकार संजय-सैनिक रणभूमिमें 

कणरूपी अग्निसे जलकर भस्म हो गये ॥ ५९३ || 

कर्णन. चेदिकेकेयपाश्चालेषु च भारत ॥ ६०॥ 

विश्वाव्य नाम निहता बहवः शुरसम्मताः। 

- भारत ! कर्णने चेद्विं, केकय और पाश्चाल योडधाओंमेंसे 
बहुत-से झूरसम्मत रथियोंकों नाम सुनाकरं मार डाला ॥ 
मम चासीन्मती राजन दृष्टा कर्णस्य विक्रमम्‌ ॥ ६१॥ 
नेको5प्याधिरथेजीवन पाश्वाल्यो मोश्यते युधि। 
पश्चालान्‌ व्यधमत्‌ संख्ये सूतपुत्रः पुनः पुन:॥ ६२॥ 

राजन्‌ ! कर्णका पराक्रम देखकर मेरे मनमें यही निश्चय 
हुआ कि युद्धर्थलमें एक भी पाश्वाल योद्धा यूतपुत्रके हाथसे 
जीवित नहीं छूट सकता; क्योंकि सूतपुत्र बोरंबार युद्ध॒स्थलूमें 
पाश्चालोंका ही विनाश कर रहा था | ६१-६२ ॥ | 
पञ्मालानथ निन्नन्तं कर्ण दृष्ठा महारणे। 
अभ्यघावत्‌ सुसंक़ुछों धर्मराज़ों युधिष्टिरः ॥ ६३ ॥ 

« उस महासमरमें कर्णकों पाश्चालेंका संहार करते देख 
धमराज युधिष्ठिरने अत्यन्त कुपित होकर उसपर -धावा 
बोल दिया ॥ ६३ ॥ 
चुष्टयुम्तश्थल राधेयं द्वोपदेयाश मारिष। 
परिवत्रु रमित्रघ्न॑ शतशश्थापरे. ज़नाः ॥ ६४ ॥ 

आय॑ | धृष्टयुम्न, द्वौवदीके पुत्र तथा दूसरे सेकड़ों मनुष्य 
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पट्पश्चाशक्तमोषध्यायः 
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शतन्रुनाशक राधापुत्र कर्णको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ 
शिखण्डी सहदेवश्य नकुलो नाकुलिस्तथा। 
जनमेजयः शिनेनप्ता वहवद्यच प्रभद्रकाः ॥ ६७५॥ 
पते पुरोगमा भूत्वा ध्रृष्टयुम्तस्थ खंयुगे। 
कणमस्यन्तमिष्वल्लैविंचेरर मितोज़सः ॥ ६६ ॥ 
शिखण्डी, सहदेव, नकुछ शतानीक; जनमेजय, सात्यकि 
तथा बहुत-से प्रभद्रकगण---ये सभी अमिततेजस्वी बीर युद्ध- 
स्थल्में धृष्टचुम्नके आगे होकर बाण बरसानेवाले कर्णपर नाना 
प्रकारके अद््र-शरस्त्रोका प्रहार करते हुए विचरने छगे ॥ 
तांस्तत्राधिरथिः संख्ये चेदिपाञ्लालपाण्डवान्‌ । 
एको बहूनभ्यपतद्‌ गरुत्मान्‌ पन्‍नगानिव ॥ ६७॥ 
सूतपुत्रने समराज्नणर्मे अकेला होनेयर भी जैसे गरुड़ 
अनेक सर्पोपंर एक साथ आक्रमण करते हैं, उसी प्रकार 
बहुसंख्यक चेदि) पाग्चाछ और पाण्डवॉपर आक्रमण किया ॥ 
तेः - कणस्याभवद्‌ युद्ध घोररूप विशाम्पते । 
ताहग्‌ याहक पुरा बृत्त देवानां दानवेः सह ॥ ६८ ॥ 
प्रजानाथ ! उन सबके साथ कर्णका वैसा ही भयानक 
युद्ध हुआ; जैसा पूर्वकालमें देवताओँका दानबोंके साथ 
हुआ था॥ ६८ ॥ ह । 
तान्‌ समेतान्‌ महदेष्वा साञ|्शरवोंधवर्षिणः। 
एको व्यधमदबव्यग्रस्तमांसीव दिवाकरः ॥ ६० ॥ 
जैसे एक ही सूर्य सम्पूर्ण अन्धकार-राशिकों नष्ट कर देते 
हैं, उसी प्रकार एक ही कर्णने ढेर-के-ढेर बाण-वर्षा करनेवाले 
उन समस्त महाधनुधरोंको बिना किसी व्यग्रताके नष्ट कर दिया॥ 
भीमसेनस्तु संसक्त राधेये .पाण्डबेः खह। 
सर्वतो5भ्यहनत्‌ कुद्धों यमदण्डनिमैः शरेः॥ 
वाह्ीकान्‌ केकयान्‌ मत्स्यान्‌ वासात्यान्‌ मद्रसैन्धवान्‌ 
एकः खंख्ये महेष्वासो योधयन्‌ ब॒शोभत। 
जिस समय राधापुत्र कर्ण पाण्डवोंके साथ उलझा हुआ 
था; उसी समय महाधनुध॑र भीमसेन क्रोधमें भरकर यमदण्डके 
समान भयंकर बाणोंद्वारा बाहीक, केकयः मत्स्य, वसातीय: 
मद्र तथा सिंधुदेशीय सैनिकोंका सब ओरसे संहार कर रहे थे। 


' वे युद्धभूमिमें अकेले ही इन सबके साथ युद्ध करते हुए बड़ी 


शोभा पा रहे थे ॥ ७०३ ॥ 
तत्र ममसु भीमेन नाराचेस्ताडिता गज़ाः॥ ७१॥ 
प्रपतन्‍्तो हतारोहाः कम्पयन्ति सम मेदिनीम । 

वहाँ मीमसेनके नाराचोंद्वारा मर्मस्थानोंमें घायल हुए हाथी 
सवारोंस हित धराशायी हो इस प्रृथ्वीको कम्पित कर देते थे ॥ 
वाजिनइ्च हतारोहाः पत्तयइच गतासवः ॥ ७२॥ 
शेरते युधि निभिन्‍ना वमनन्‍्तो रुधिरं बहु। 

जिनके सवार मारे गये थे; वे घोड़े और पेदल सैनिक भी- 

युद्धथ्थलमें छिन्न-मिन्न हो मुहसे बहुत-सा रक्त वमन करते 
हुए प्राणझून्य होकर पड़े थे || ७२३ ॥ 
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सहस््रशद्च रथिनः पातिताः पतितायुधाः ॥ ७३ ॥ 
ते क्षताः समदश्यन्त भीमभीता गतासवबः। ८ 
सहस्नों रथी रथसे नीचे गिरा दिये गये थे। उनके अख्न- 
शस्त्र भी गिर चुके थे। वे सब-के-सब क्षत-विक्षत हो भीमसेनके 
भयसे भीत एवं प्राणहीन दिखायी दे रहे थे || ७३३ ॥ 
रथिमिः सादिभिः खूतेः पादातैबीजिभिगजैः ॥ ७४ ॥ 
भीमलेन शरेह्छिन्नेराचछन्ना वखुधाभवत्‌। 
भीमसेनके बार्णसिे छिलन्न-मिन्न हुए. रथियों, 
घुड़सवारों) सारथियों, पेदलों, घोड़ों और हाथियोंकी लाशोंसे 
वहाँकी धरती आच्छादित हो गयी थी ॥ ७४३ ।| 
तत्‌ स्तम्मितमिवातिष्टद्‌ भीमसेनभयार्दितम्‌ ॥ ७५ ॥ 
दुर्योधनवल सब निरुत्साहं कृतव्रणम्‌ । 
निरचेर्ट तुसुर्ल दीनं बभो तस्मिन महारण ॥ ७६॥ 
उस महासमरमें दुर्याधनकी सारी सेना भीमसेनके भयसे 


पीड़ितहों स्तब्ध-सी खड़ी थी | उत्साह-झून्य, घायल) निरचेष्ठ, 


भयंकर और अत्यन्त दीनससी प्रतीत होती थी || ७५-७६ ॥ 
प्रसन्‍नसलिले काले यथा स्यात्‌ सागरो नप । 
तद्बत्‌ तब वर्ल तद्‌ वे निश्चल समवस्थितम्‌॥ ७७ ॥ 
नरेश्वर ! जिस समय ज्वार न उठनेसे जल स्वच्छ एवे 
शानन्‍्त हो; उस समय जैसे समुद्र निशचल दिखायी देता है, 
उसी प्रकार आपकी सारी सेना निश्चेष्ठट खड़ी थी || ७७ ॥| 
मन्युवीयेबलोपेत॑ दपोत्‌ प्रत्यवरोपितम्‌। 
अभवत्‌ तब पुत्रस्य तत्‌ सेन्‍्य निष्प्रभं तदा ॥ ७८ ॥ 
यद्यपि आपके सेनिकोंमें क्रोध, पराक्रम और बलकी कमी 
नहीं थी तो भी उनका घमंड चूर-चूर हो गया था; इसलिये 
उस समय आपके पुत्रकी वह सारी सेना तेजोहीन-सी प्रतीत 
होती थी ॥ ७८ ॥ 
तद्‌ बल भरतश्रेष्ठ वध्यमानं परस्परम्‌। 
रुधिरोघपरिक्िन्न॑ रुधिरादे बभूव हद ॥ ७९ ॥ 
ज़गाम भरतश्रेष्ठ वध्यमान् परस्परम । 
भरतश्रेष्ठ ! परस्पर मार खाती हुई वह सेना रक्तके 
प्रवाहमें ड्रबकर खूनसे लथपथ हो गयी थी और एक दूसरेकी 
चोट खाकर विनाशको प्राप्त हो रही थी।| ७९३ ॥ 
खूतपुत्रो रणे क्रद्ः पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ ८० ॥ 
भौमलेनः कुरूइचापि द्वावयन्तो विरेजतुः। 
सूतपुत्र कर्ण रणभूमिमें कुपित हो पाण्डवलेनाकी और 
मीमसेन कोरव-सेनिकोंकों खदेड़ते हुए, बड़ी शोभा पा रहे ये॥ 
वतमाने तथा रौद्र संग्रामेषद्भुतदशने ॥ ८१॥ 
हत्य पृतनामध्ये संशप्तकगणान वहन। 
अज्जुनो जयतां श्रेष्ठो वासुदेवमथात्रवीत्‌ ॥ ८२॥ 
जब इस प्रकार अद्भुत दिखायी देनेवाला वह भयंकर 
रंग्राम चल दी रहा था; उस समय दूसरी ओर विजयी वीरोँमें 
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श्रेष्ठ अजुन सेनाके मध्यभागमें बहुत-से संशप्तकोंका संहार करके 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे बोले---॥ ८१-८२ ॥ 
प्रभग्नं बलमेतद्धि योत्स्यमानं जनादेन । 
एते द्रवन्ति सगणाः संशप्कमहारथाः ॥ ८३ ॥ 
अपारयन्तो मद्वाणान्‌ लिंहशब्दं मस्त॒गाइव। 
“्जनादन ! युद्ध करती हुई इस संशपक-सेनाके पॉव उखड़ 
गये हैं | ये संशत्तक महारथी अपने-अपने दलके साथ भागे 
जा रहे हैं | जेसे मृंग सिंहकी गजना सुनकर हतोत्साह हो 
जाते हैं, उसी प्रकार ये लोग मेरे बाणोंकी चोट सहन करननेमें 
असमर्थ हो गये हैं ॥ ८३३ ॥ 
दीर्यते च महत्‌ सैन्य खज्जयानां महारण ॥ <४॥ 
हस्तिकक्षो दम लौ कृष्ण केतुः कर्णस्य धीमतः | 
दृद्यते राजसेन्यस्यथ मध्ये बिचरतो मुद्रा ॥ ८५॥ 
“उधर वह संजयोंकी विशाल सेना भी महासमरमें 
विदीर्ण हो रही है। श्रीकृष्ण | वह हाथीकी रस्सीके चिह्से युक्त 
बुद्धिमान्‌ कर्णका ध्वज दिखायी दे रहा है। वह राजाओंकी 
सेनाके बीच सानन्द विचरण कर रहा है ॥ ८४-८५ ॥ . 
न च कण रणे शक्ता जेतुमन्ये महारथाः | 
जानीते हि भवान्‌ कर्ण वीयबन्तं पराक्रमे ॥ ८६॥ 
धजनादन ! आप तो जानते ही हैं कि कर्ण कितना 
बलवान तथा पराक्रम प्रकट करनेमें समर्थ है । अतः रणभूमिमें 
दूसरे महारथी उसे जीत नहीं सकते हैं ॥ ८६ ॥ 
तत्र याहि यतः कर्णों द्रावयत्येष नो बलम्‌। 
वर्जयित्वा रणे याहि खूतपुत्र॑ महारथम्‌ ॥ ८७॥ 
पएतन्मे रोचते कृष्ण यथा वा तब रोचते | 
(श्रीकृष्ण ! जहाँ यह कर्ण हमारी सेनाको खदेड़ रहा है? 
वहीं चलिये | रणभूमिमें संशतरकोंकी छोड़कर अब महारथी 
सूतपुत्रके ही पास रथ ले चलिये । भ्मुझे यही ठीक 
जान पड़ता है अथवा आपको जेसा जँचे। वेसा 
कीजिये? || ८७३ ॥ न 
पतच्छुत्वा बचस्तस्य गोविन्दः प्रहसन्निष॥ ८८ ॥ 
अन्नवीदजुनं तूर्ण कोरवाञ्जहि पाण्डव । 
अजुनकी यह बात सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे 
हँसते हुए:से कहां--५८पाण्डुनन्दन ! तुम शीघ्र ही कौरब- 
सैनिकोंका संहार करो? || ८८३ ॥ 
ततस्तव महासेन्यं गोविन्द्प्रेरिता हया; ॥ ८९ ॥ 
हंसवर्णाः प्रविविशुवेहन्तः कृष्णपाण्डवो। 
राजन्‌ ! तदनन्तर श्रीकृष्णके द्वारा हॉके गये हंसके 
समान ख्वेत रंगवाले घोड़े श्रीकृष्ण और अजुनकों लेकर 
आपकी विशाल सेनामें घुस गये ॥ ८९३ ॥ 
केशवप्रेरितेरदवः इचेतेः काञ्चनभूषणेः ॥ ९० ॥ 
प्रविशद्धित्तव बर्रूू- चतुर्दिशमभिद्यत । 
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श्रीकृष्णद्वारा संचालित हुए, उन सुवर्णभूषित श्वेत अश्रों- 
के प्रवेश करते ही आपकी सेनामें चारों ओर भगदड़ 
मच गयी ॥ ९०३ ॥ 
मेघस्तनितनिहांद: स॒ रथो वानरध्वजः ॥ ९१॥ 
चलत्पताकस्तां सेनां विमान द्यामिवाविशत्‌ । 

जैसे कोई विमान स्वर्गलोकमें प्रवेश कर रहा हो उसी 
प्रकार चशन्बल पताकाओंसे युक्त वह कपिध्वज रथ मेघोंकी 
गजनाके समान गम्भीर घोष करता हुआ उस सेनामें जा घुसा॥ 
तो विदारय॑ महासेनां प्रविष्ठो केशवाजुनो ॥ ९२॥ 
क्ुद्धों संरम्भरक्ताक्षो व्यभ्राजेतां महाद्युती। 

उस विशाल सेनाको विदीर्ण करके उसके भीतर प्रविष्ट 
हुए वे दोनों श्रीकृष्ण और अजुन अपने महान्‌ तेजसे प्रकाशित 
हो रहे थे। उनके मनमें शन्रुआँके प्रति क्रोध भरा हुआ था 
और उनकी आँखें रोषसे छाल हो रही थीं।| ९२३॥ 
युद्धशौण्डीो समाहुतावागतो तो रणाध्वरम्‌ ॥ ९३६ ॥ 
यज्वभिर्विधिनाहती मखे देवाविवादिवनी । 

जेसे यज्षमें ऋत्विजोंद्रारा विधिपूर्वक्ष आवाहन किये 
जानेपर दोनों अश्विनीकुमार नामक देवता पदापंण करते हैं, 
उसी प्रकार युद्धनिपुण वे श्रीकृष्ण और अजुन भी मानो 
आह्वान किये जानेपर उस रणयशमें पधारे थे ॥ ९३३ ॥ 
क्ुद्धो तौ तु नः्याप्रो वेगवन्तोी बभूवतुः ॥ ९४ ॥ 
तलशब्देन रुषितों यथा नागौ महाचने। 
.. जैसे बिशाल वनमें तालीकी आवाजसे कुपित हुए दो 
हाथी दौड़े आ रहे हों, उसी प्रकार क्रोध मरे हुए वे दोनों 
पुरुषसिंह बड़े वेगसे बढ़े आ रहे थे ॥ ९४३ ॥ 
विगाह्य तु रथानीकमइ्वसंघांश फाल्मुनः ॥ ९५॥ 
व्यचरत्‌ पृतनामध्ये पाशहस्त इवान्तकः | 

अजुन रथसेना और घुड़सवारोंके समूहमें घुसकर पाशधारी 
यमराजके समान कौरव-सेनाके मध्यभागमें विचरने लगे | 
ते दृष्ठा युथि विक्रान्तं सेनायां तब भारत ॥ ९६॥ 
संशप्तकगणान्‌ भूयः पुत्रस्ते समचूुचुदत । 

भारत ! युद्धमें पराक्रम प्रकट करनेवाले अ्जुनको 
आपकी सेनामें घुसा हुआ देख आपके पुत्र दुर्योधनने पुनः 
संशप्तकगर्णोंकी उनपर आक्रमण करनेके लिये प्रेरित किया | 
ततो रथसहद्दस्त्रण द्विरदानां त्रिभिः शतें:॥ ९७॥ 
चतुदंशसहस्लेस्तु तुरगाणां महाहवे | 
द्वाभ्यां शतसहस्त्राभ्यां पदातीनां च धन्विनाम्‌ ॥ ९८ ॥ 
शुराणांलब्धलूक्ष्याणां विद्तानां समन्‍्ततः। 
अभ्यवतेन्त कोन्तेयं छादयन्तो महारथाः ॥ ९९ ॥ 
शरवर्षेमेहाराज स्वतः पाण्डुनन्दनम । 

महाराज ! तब एक हजार रथ) तीन सो हाथी, चौदह 
हजार धोड़े और लक्ष्य वेधनेमें निपुण, सर्वत्र विख्यात एवं 
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शौर्यंसम्पन्न दो लाख पेदलर सैनिक साथ लेकर संशप्तक 
महारथी कुन्तीकुमार पाण्डुनन्दन अजुनको अपने बाणोंकी 
वर्षासे आच्छादित करते हुए. उनपर चढ़ आये ॥९७-९९३॥ 
स च्छाद्यमानः समरे शरेः परबलादनः ॥१००॥ 
द्शयन्‌ रौद्रमात्मानं पाशहस्त इवान्तकः | 
निम्नन्‌ संशप्तकान पाथः प्रेश्षणीयतरो पभवस्‌॥ १०१॥ 
उस समय समराज्ञणमें उनके बाणोंसे आच्छादित होते 
हुए शत्रुसेन्यसंदाारक कुन्तीकुमार अजुन पाशधारी यमराजके 
समान अपना भयंकर रूप दिखाते ओर संशप्तकोंका वध करते 
हुए, अत्यन्त दर्शनीय हो रहे थे || १००-१०१ ॥ 
ततो विद्युतृप्रभेबोणे: कातंखरविभूषितेः । 
निरन्तरमिवाकाशमासीच्छन्त॑ किरीटिना ॥१०२॥ 
तदनन्तर किरीटधारी अजुनके चलाये हुए विद्युत॒के 
समान प्रकाशमान सुवर्णभूषित बाणोंद्वारा आच्छादित हो 
आकाश ठसाठस भर गया ॥ १०२ || 
किरीठिभुजनिमुक्तेः सम्पतद्धिमहाशरीः | 
समाच्छन्नं बभो सर्व काद्रवेयेरिव प्रभो ॥१०३॥ 
प्रभो | किरीव्धारी अर्जुनकी भुजाओंसे छूटकर सब 
ओर गिरनेवाले बड़े-बड़े बाणोंसे आइत होकर वहाँका सारा 
प्रदेश स्पोसि व्याप्त-सा प्रतीत हो रहा था || १०३ ॥ 
रुक्मपुद्लान्‌ प्रसन्‍्नाग्रास्छरान संनतपर्वणः । 
अवाखजदमेयात्मा दिक्षु सवीख्भ॒ पाण्डवः ॥१०४॥ 
अमेय आत्मबलसे सम्पन्न पाण्डुनन्दन अर्जुन सम्पूर्ण 
दिशाओंमें सुवर्णमय पह्लु/ स्वच्छ धार और झुकी हुई गाँठ- 
वाले बाणोंकी वर्षा कर रहे थे || १०४ || 
मही वियव्‌ दिशः सर्वाः समुद्रा गिरयो5पि वा। 
स्फुटन्तीति जना जज्ञः पार्थस्य तलनिःखनात्‌॥ १०५॥ 
वहाँ सब छोग यही समझने लगे कि : अजुनके तल-शब्द 
( हथेलीकी आवाज ) से प्रथ्वी, आकाश, सम्पूर्ण दिशाएँ: 
समुद्र और पर्बत भी फटे जा रहे हैं || १०५ | 
हत्वा दशसहस््राणि पार्थिवानां महारथः। : 
संशप्तकानां कौन्तेयः प्रत्यक्ष त्वरितो5भय यात्‌ ॥ १०६॥ 
महारथी कुन्तीकुमार अर्जुन सबके देखते-देखते दस 
हजार संशप्तक नरेशोंका वध करके तुरंत आगे बढ़ गये || 
प्रत्यक्ष च समासाद्य पार्थ: काम्बोजरक्षितम्‌ | 
प्रममाथ बल बाणेदॉनवानिव बासवः ॥१०७॥ 
जैसे इन्द्रने दानवॉका विनाश किया था उसी प्रकार 
अजुनने हमारी आँखोंके सामने काम्बोजराजके द्वारा सुरक्षित 
सेनाके पास पहुँचकर अपने बाणोंद्वारा उसका संहार कर डाला॥ 
प्रचिच्छेशशु भल्‍लेन द्विषतामाततायिनाम । 
शर्त्र पाणि तथा बाइं तथापि च शिरांस्युत॥१०८॥ 
वे अपने भल्लके द्वारा आततायी शन्रुआँके शस्त्र) हाथः 
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भुजा तथा मस्तकोंकों बड़ी फुर्तीसे काय रहे थे || १०८ ॥| 
अज्ञाज्ञावयवैडिछन्नैर्या युधास्तेष पतन भुवि। 
विष्वग्वातामिसम्भग्ना बहुशाखा इव द्रुमाः ॥१०९॥ 
जैसे सब ओरसे उठी हुई आँधीके उखाड़े हुए अनेक 
शाखाओंवाले वृक्ष घराशायी हो जाते हैं, उसी प्रकार अपने 
शरीरका एक-एक अवयव कट जानेसे वे शख््रहीन शत्रु भूतल- 
पर गिर पड़ते थे ॥ १०९ ॥ 
हस्त्यश्वरथपत्तीनां व्रातान्‌ निम्नन्तमजुनम। . 
खुदश्षिणादवरजः  शरचृष्टश्याभ्यवीवृषत्‌ ॥११०॥ 
तब हाथी, घोड़े, रथ और पेदलोके समूहोका संहार 
करनेवाले अजुनपर काम्बोजराज सुदक्षिणका छोटा भाई अपने 
बाणौंकी वर्षा करने लगा ॥११०॥ 
तस्यास्यतो 5र्धैचन्द्राभ्यां बाहू परिघसंनिभो | 
पूर्णचन्द्राभवक्‍त्र च॒श्लुरेणाभ्यहरच्छिरः ॥ १११॥ 
उस समय अजुनने बाण-वर्षा करनेवाले उस वीरकी 
परिघरके समान मोटी और सुदृढ़ भुजाओँको दो अध॑चन्द्राकार 
बाणोंसे का2 डाला. और एक छुरेके द्वारा पूर्ण चन्द्रमाके 
समान मनोहर मुखवाले उसके मस्तककों भी धड़से अलग 
कर दिया ॥ १११ ॥ 
स॒पपात ततो वाहात्‌ खुलोहितपरिस्नवः । 
मनःशिलागिरेः >टइ्वं वज्नेणवावदारितम्‌ ॥११२॥ 
फिर तो वह रक्तका झरना-सा बहाता हुआ अपने वाहन- 
से नीचे गिर पड़ा) मानो मैनसिलके पहाड़का शिखर वच्रसे 
विदीर्ण होकर भूतलपर आ गिरा हो ॥ ११२॥ 
सुदक्षिणादवरज काम्बोर्ज द्दशुहतम्‌। 
प्रांझू कमलपत्राक्षमत्यर्थ.. प्रियद्शनम्‌ ॥११३॥ 
काञ्चनस्तम्भसद॒रं मिन्‍न॑ हेमगिरि यथा। 
उस समय सब लोगोंने देखा कि सुदक्षिणका छोटा भाई 
काम्बोजदेशीय वीर जो देखनेमें अत्यन्त प्रिय/ कमल-दलके 
समान नेत्रौसे सुशोभित तथा सोनेके खम्भेके समान ऊँचा 
कदका था) मारा जाकर विदीर्ण हुए स॒वर्णमय पव॑तके समान 
धरतीपर पड़ा है ॥ ११३६१ ॥ 
ततोउभवत्‌ पुनयुद्ध घोरमत्यथमद्भुतम्‌ ॥११४॥ 
नानावस्थाश्व योधानां बभूवुस्तत्र युद्धयताम्‌। 
तदनन्तर पुनः अत्यन्त घोर एवं अद्भुत युद्ध होने लगा । 
वहाँ युद्ध करते हुए योद्धाओंकी विभिन्न अवस्थाएँ प्रकट 
होने लगीं ॥ ११४६ || 
एकेषुनिहतैरचवैंः काम्बोजैयवनः शकेः ॥११५॥ 
शोणिताक्तैस्तदा रक्त सबेमासीद्‌ विशाम्पते । 
 प्रजानाथ ! एक-एक बाणसे मारे गये रक्तरंजित काबुली 
घोड़ों, यवनों और शकोंके खूनसे वह सारा युद्धस्थल छाल 
हो गया था ॥ ११८३ ॥ 
रसैहंताइ्वघुतेश्व इतारोहैश्व वाजिभिः ॥११६॥ 


श्रीमहाभारते 





[ कर्णपर्वणि ] 


द्विरदेश्व हतारोहैमेहामात्ेह तद्विपः । 
अन्योन्येन महाराज छूतो घोरो जनक्षयः ॥११७॥ 
रथोंके घोड़े और सारथि; घोड़ोंके संवारः हाथियांके 
आरोही, महावत और स्वयं हाथी भी मारे गये थे। महाराज ! 
इन सबने परस्पर प्रह्यर करके घोर जनसंहार मचा दिया था || 
तस्मिन्‌ प्रपक्षे पक्षे च निहते सब्यसाचिना । 
अजुनं जयतां भ्रेष्ट त्वरितो द्रोणिरभ्ययात्‌ ॥११८॥ 
विधुन्चानो महचापं॑ कातखरविभूषितम्‌ । 
आददानः शरान घोरान्‌ खरच्मीनिव भास्कर॥११९। 
उस युद्धमें जब सब्यसाची अजुनने शरत्रुओंके पक्ष 
और प्रपक्ष दोनोंकों मार गिराया, तब द्रोणपुत्र अश्वत्यामा 
अपने सुवर्णभूषित विशाल धनुषको हिलाता और अपनी 
किरणोंको धारण करनेवाले सूर्यदेवके समान भयंकर बाण 
हाथमें लेता हुआ तुरंत विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अजुनके सांमने 
आ पहुँचा ॥ ११८-११९ ॥ ै 
क्रोधामषविचृत्तास्यो लोहिताक्षो बभों बली। 
अन्तकाले यथा क्ुद्धो सृत्युः किड्डरदण्डभ्त्‌ ॥१२०॥ 
उस समय क्रोध और अमर्षसे उसका मुँह खुला हुआ था; 
नेन्न रक्तवर्ण हो रहे थे तथा वह बलवान्‌ अश्वत्थामा अन्तकाल- 
में किडूंर नामक दण्ड धारण करनेवाले कुपित यमराजके 
समान जान पड़ता था ॥ १२० ॥ 
ततः प्राखजदडुग्राणि शरवषोणि संघशः । 
तर्विसष्ठे महाराज व्यद्रवत्‌ पाण्डबी चमूः ॥१२१॥ 
महाराज ! तत्यश्रात्‌ वह समूह-के-समूह भयंकर बाणोंकी 
वर्षा करने छगा.। उसके छोड़े हुए बाण?से व्यथित हो पाण्डव- 
सेना भागने छगी ॥ १२१ ॥ 
स दृष्टेव तु दाशाह स्थन्दनस्थं विशाम्पते। 
पुनः प्राखजदुग्राणि शरवषोणि मारिष ॥१२२॥ 
माननीय प्रजानाथ ! वह रथपर बेठे हुए श्रीकृष्णकी 
ओर देखकर ही पुनः उनके ऊपर भयानक बाणोंकी वृष्टि 
करने लगा | १२२॥ 
ते! पतद्धिमंहाराज द्रौणिमुक्तेः समनन्‍्ततः। 


'संछादितो रथस्थी ताबुभो कृष्णघनंजयों ॥१२३॥ 


महाराज अश्वत्यामाके हाथोंसे छूटकर सब ओर गिरने- 
वाले उन बा्णौसे रथपर बैठे हुए श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों 
ही ढक गये ॥ १२३ ॥ 
ततः शरशतैस्तीक्ष्णेरश्वत्थामा प्रतापवान। 
निरचेष्टी तावुभी युद्धे चक्रे माधवपाण्डवों ॥१२४॥ 

तलश्रात्‌ प्रतापी अश्वत्थामाने सेकड़ों तीखे बराणोंद्वारा 
श्रीकृष्ण और अजुन दोनोंको युद्धस्थलमें निरचेष्ट कर दिया ॥ 
हाहाकरृतमभूत्‌ सर्व॑ स्थावर जह्ुम॑ तथा । 
चराचरस्य गोप्तारौो दृष्ठा संछादिती शरेः ॥१२५॥ 


अाकान्गयुक 


पट्पश्चाशत्तमो5्ध्यायः 
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चराचर जगत्‌की रक्षा करनेवाले उन दोनों बीरोंको 
बाणोंसे आच्छादित हुआ देख स्थावर-जज्ञम समस्त प्राणी 
हाद्यकार कर उठे ॥ १२५॥ 
सिद्धचारणसंघाश्च सम्पेतुस्ते समन्ततः। 
चिन्तयन्तो भवेद्द्य लोकानां खस्त्यपीति च ॥१२६॥ 
सिद्धों और चारणोंके समुदाय सब ओग्से वहाँ आ पहुँचे 
और यह चिन्तन करने छगे कि “आज सम्पूर्ण जगत्‌का 
कल्याण है? ॥ १२६॥ 
न मया तादशो राजन दृष्टपृथः पराक्रमः । 
संग्रामे यादशो द्रोणः कृष्णों संछाद्यिष्यतः॥ १२७॥ 
राजन ! समराक्षणमें श्रीकृष्ण और अजुनको बाणोंद्वारा 
आच्छादित करनेवाले अश्वत्थामाका जैसा पराक्रम उस दिन 
देखा गया) बैसा मैंने पहले कभी नहीं देखा था ॥ १२७ ॥ 
द्रोणस्तु धनुषः शब्दमहितत्रासनं रणे। , 
अभ्रौष॑ बहुशो राजन सिंहस्य निनदों यथा ॥१२८॥ 
महाराज ! मैंने रणभूमिमें अश्वत्थामाके धनुषकी शरत्रुओं- 
को भयभीत कर देनेवाली टकार बारंबार सुनी; मानो किसी 
सिंहके दहाड़नेकी आवाज हो रही हो ॥ १२८ | 
ज्या चास्य चरतो युद्धे खब्यद्क्षिणमस्यतः। 
विद्युदम्बुद्मध्यस्था भ्राजमानेव साभवत्‌ ॥१२९॥ 
जैसे मेघोंकी घटाके बीचमें बिजली चमकती है; उसी 
प्रकार युद्धमें दायें-बायें बाणवर्षापूवक विचरते हुए अश्वत्थामा- 
के धनुषकी प्रत्यश्ञा मी प्रकाशित हो रही थी॥| १२९ ॥ 
स तथा क्षिप्रकारा च दढहस्तश्थ पाण्डवः | 
प्रमोह परम गत्वा प्रेष्ष्य तं द्रोणज॑ ततः ॥१३०॥ 
विक्रमं विहतं॑ मेन आत्मनः स महायशाः। 
तस्यास्य समरे राजन वपुरासीत्‌ सु दुदशम्‌ ॥१३१॥ 
युद्धमें फु्ती करने और दृढ़तापूवक हाथ चलानेवाले 
महायशस्वी पाण्डुनन्दन अजुन द्रोणकुमारकी ओर देखकर 
भारी मोहमें पड़ गये और अपने पराक्रमकों प्रतिहत हुआ 
मानने लगे | राजन्‌ ! उस समराज्गणमें अश्वत्थामाके शरीरकी 
ओर देखना भी अत्यन्त कठिन हो रहा था ॥ १३०-१३१॥ 
द्रौणिपाण्डवयोरेव वतेमाने. महारणे । 
वर्धमाने च राजेन्द्र द्रोणपुत्र महाबले ॥१३२॥ 
हीयमाने च कोन्‍्तेये ऋष्णे रोष: समाविशत्‌। 
.. राजेन्द्र | इस प्रकार अश्वत्थामा और अजुनमें महान्‌ 
युद्ध आरम्म होनेपर जब महाबली द्रोणपुत्र बढ़ने छगा और 
कुन्तीकुमार अजुनका पराक्रम मन्द पड़ने लगा, तब भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको बड़ा क्रोध हुआ ॥ १३२३ ॥ 
'ख रोषान्निःश्वसन्‌ राजन निदेहन्निव चक्षुषा ॥ १३३॥ 
द्रौणि ह्यपश्यत्‌ खंग्रामे फाल्गुनं च मुहुर्मुहुः । 
राजन ! वे रोपसे लंबी साँस खींचते. और . अपने नेत्रों- 


३०९४५ 


आती ज्याकतजशानप्यन चाकता अकत-यट 





द्वारा दग्ध-सा करते हुए युद्ध(्थलमें अश्वत्थामा और अजुन- 
की ओर बारंबार देखने लगे || १३३३ ॥ 

ततः क्ुद्धोउत्रवीत्‌ कृष्णः पार्थ सप्रणयं तदा ॥१३४॥ 
अत्यद्भुतमिदं पार्थ तव पश्यामि संयुगे। 


अतिशेते हि यत्र त्वां द्रोणपुत्रोपद्य भारत ॥१३५॥ 


तलश्रात्‌ क्रोध्में भरे हुए. श्रीकृष्ण उस समय अजुनसे 
प्रेमपृवक बोले--थ्ार्थ ! युद्धस्थलमें तुम्हारा यह उपेक्षायुक्त 
बर्ताव देख रहा हैँ । मारत ! आज द्रोणपुत्र अश्वत्थामा 
तुमसे सवंथा बढ़ता जा रहा है | १३४-१३५ ॥ 
कच्चिद्‌ वीय यथापूर्वे भुजयोवा ब्लू तव । 
कच्चित्‌ ते गाण्डियं हस्ते रथे तिष्ठसि चाजुन ॥ १३६॥ 
“अजुन ! तुम्हारी शारीरिक शक्ति पहलेके समान ही 
ठीक है न ! अथवा तुम्हारी मुजाओंमें पूवंबत्‌ बल तो है न ! 
तुम्हारे हाथमें गाण्डीव धनुष तो है न ? और तुम रथपर 


ही खड़े हो न १ १३६ ॥ 


कच्चित्‌ कुशलिनो वाह मुष्टिवों न व्यशीयेत । 

उदीयमा्णं हि रणे पश्यामि द्रोणिमाहवे ॥१३७॥ 
(क्या तुम्हारी दोनों भुजाएँ सकुशल हैं ! तुम्हारी मुट्ठी 

तो ढीली नहीं हो गयी है ! अजुन ! में देखता हूँ कि युद्ध- 


: स्थलूमें अद्वत्थामा तुमसे बढ़ा जा रहा है || १३७ ॥ 


० ०पी.] रे 
गुरुपुत्र इति छोने मानयन भरतषभ | 


डपेक्षां कुरु मा पाथे नायं काल उपेक्षितुम्‌ ॥ १३८॥ . 


'भरतश्रेष्ठ ! कुन्तीनन्दन ! यह मेरे गुरुका पुत्र हैः 
ऐसा मानकर तुम इसके प्रति उपेक्षा-भाव न करो। यह 
समय उपेक्षा करनेका नहीं है? ॥ १३८ ॥ 
पवमुक्तस्तु ऋृष्णेन ग्ृह्य भह्लांश्वतुदंश । 


_ त्वरमाणस्त्वराकाले द्रौणर्धनचुरथाचिछनत्‌ ॥१३६९॥ 


ध्वजं छत्न पताकाश्च खड़े शक्ति गदां तथा । 
जत्रुदेशे च खुभुश वत्सदन्तैरताडयत्‌ ॥१४०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर अजुनने चौदह मलल 
हाथमें लेकर शीघ्रता करनेके अवसरपर फुर्ती दिखायी और 
अश्वत्थामाके धनुषको काट डाला | साथ ही उसके ध्वज) 
छत्र) पताका, खडगः शक्ति और गदाके मी ठुकड़े-टुकड़े कर 
दिये | तदनन्तर अश्वत्थामाके गलेकी हँसलीपर ५वत्सदन्त? 
नामक बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी || १३९-१४० ॥ 


'खस॒ मूच्छों परमां गत्वा ध्वजयपष्टि समाश्रितः | 
त॑ विखंश महाराज शात्रुणा भृशपीडितम ॥१७१॥ 


अपोवाह रणात्‌ खूतो रक्षमाणो धनंजयात्‌। 
महाराज ! उस आघातसे भारी मूछामें पड़कर अश्वत्थामा 
ध्वजदण्डके सहारे लुढ़क गया | शत्रुसे अत्यन्त पीड़ित एवं 


. अचेत हुए अश्वत्थामाको उसका सारथि अजुनसे उसकी रक्षा 


करता हुआ रणभूमिसे दूर हटा ले गया || १४१३ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वेणि ] 
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एतस्मिन्नेब काले च विजयः शत्रुतापनः ॥१४२॥ 

व्यहनत्‌ तावक सेन्‍्य शतशो5थ सहस्रनधाः 

पश्यतस्तस्य वीरस्य तब ॒पुत्रस्य भारत ॥१४३॥ 
भारत | इसी समय शत्रुआंको संताप देनेवाले अजुनने 

आपकी सेनाके सैकड़ों और हजारों योद्धाओंकी आपके बीर 

पुत्रके देखते-देखते मार डाला || १४२-१४३ ॥ 

पवमेष क्षयो चृत्तस्तावकानां परेः सह। 

क्ररो विशसनों घोरो राजन दुमन्त्रिते तव ॥१४४॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार आपकी कुमन्त्रणाके फलखरूप 

शत्रुओंके साथ आपके योद्धाओंका यह विनाशकारी) भयंकर 

एव क्रूरतापृर्ण संग्राम हुआ ॥ १४४ ॥ 

संशप्तकांश्व कौन्तेयः कुरूंश्रापि वृको 

वसुषेणश्रच पश्चालान क्षणेन व्यथमद्‌ रण ॥१४५॥ 





उस समय रणभूमिमें कुन्तीकुमार अजुनने संशप्तर्कॉका) 
भीमसेनने कोरवोंका और कर्णने पाश्चालसैनिकोंका क्षणभरमें 
सहार कर डाला ॥ १४५ ॥ ह 
वरतमाने तथा रोद्र राजन वीरवरक्षये । 
उत्थितान्यगणेयानि कबत्रन्धानि समनन्‍्ततः ॥१४६॥ 
राजन | जब बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाला वह 
भीषण संग्राम हो रहा था; उस समय चारों ओर असंख्य 
कबन्ध खड़े दिखायी देते थे || १४६ ॥ 
युधिष्टिरोषपि संग्रामे प्रहरेगोढवेदनः । 
क्रोशमात्रमपक्रम्य तस्थो. भरतसत्तम ॥१४७॥ 
भरतश्रेष्ठ [ संग्राममें युधिष्ठटिरपर बहुत अधिक प्रहार 
किये गये थे, जिससे उन्हें गहरी वेदना हो रही थी । वे रण- 
भूमिसे एक कोस दूर हटकर खड़े थे || १४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे षटपन्चाशत्तमो5्घ्यायः ॥ ७५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संकुल्युद्धविषयक छप्पनवों अध्याय प्रा हुआ॥ ५६॥ 





सप्तपद्ाशत्तमो5ध्याय 
दुर्योधनका सेनिकोंको प्रोत्साहन देना और अश्वत्थामाकी प्रतिज्ञा 


संजय उवाच 
दुर्योधनस्ततः. कर्णमुपेत्य.. भरतर्षभ | 
अब्नवीन्मद्राज॑ चर तथेवान्यांश्व पार्थिवान ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर दुर्योधन 
कर्णके पास जाकर मद्रराज शल्य तथा अन्य राजाओंसे बोला--। 
यदरच्छयैतत्‌ सम्प्राप्त॑ खर्गद्दार्मपादृतम्‌ | 
सुखिनः क्षत्रियाः कण लभन्ते युद्धमीदशम्‌ ॥ २ ॥ 
“कर्ण ! यह ख्वर्गका खुला हुआ द्वाररूप युद्ध बिना 
इच्छाके अपने आप प्राप्त हुआ है। ऐसे युद्धको सुखी क्षत्रिय- 
गण ही पाते हैं ॥ २ ॥ 
सहशीः क्षत्रियेः श्रेः शूराणां युद्धयतां युधि । 
इृष्ट भवति राधेय तदिदं समुपस्थितम्‌ ॥ ३ ॥ 
'राधानन्दन ! अपने समान बलवाले शूरवीर क्षत्रियोंके 
साथ रणभूमिमें जूझनेवाले झ्रवीरोंको जो अभीष्ट होता है, 
वही यह संग्राम हमारे सामने उपस्थित है || ३॥ 
हत्वा च पाण्डवान युद्धे स्फीतामुर्वीमवाप्स्यथ । 
निहता वा परेयुद्धे वीरलोकमवाप्स्यथ ॥ ४ ॥ 
“तुम सब लोग युद्धसस्‍्थलमें पाण्डबोंका वध करके भूतल- 
का समृद्धिशाली राज्य प्राप्त करोगे अथवा शनत्रुओंद्वारा युद्धमें 
मारे जाकर वीरगति पाओगे? ॥ ४॥ 
दुर्योधनस्यथ तच्छुत्वा वचन क्षत्रियषभाः 
हष्शा नादानुदक्रोशन वादित्राणि च सबवेशः ॥ ५ ॥ 
दुर्या धनकी वह बात सुनकर क्षत्रियशिरोमणि वीर हषंमें 
भरकर सिंहनाद करने और सब प्रकारके बाजे बजाने लगे ॥ 


ततः प्रम्न॒दिति तस्मिन दुर्योधनबल तदा। 
हयंस्तावकान्‌ योधान द्रौणिवेचनमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर आनन्दमग्न हुई दुर्याधनकी उस सेनामें 
अध्वत्थामाने आपके योद्धाओँका हर्ष बढ़ाते हुए कहा--॥६॥ 
प्रत्यक्ष स्वेसेन्यानां भवतां चापि पदयताम्‌ । 
न्यस्तशस्त्रो मम पिता घृष्युम्नेब पातितः ॥ ७ ॥ 
(समस्त सैनिकोंके सामने आपलोगोंके देखते-देखते 
जिन्होंने हथियार डाछ दिया था) उन मेरे पिताको धृष्टयुम्नने 
मार गिराया था ॥ ७ ॥ 
स॒तेनाहमम्षंण मिन्नार्थ चापि पार्थिवाः । 
सत्यं वः प्रतिजानामि तद्‌ वाक्य मे निबोधत ॥ ८ ॥ 
“राजाओं ! उससे होनेवाले अमर्षके कारण तथा मित्र 
दुर्याधनक का्यकी सिद्धिके लिये में आपलोगॉसे सच्ची प्रतिज्ञा 
करके कहता हूँ, आपलोग मेरी यह बात सुनिये ॥ ८ ॥ 
धृए्धुम्नमहत्वाहं न॒विमोक्ष्यामि द्ंशनम । 
अनतायां प्रतिशायां नाहँ खर्गमवाप्नुयाम ॥ ९ ॥ 
“मैं धृद्युम्नको मारे बिना अपना कबच नहीं उतारूँगा |! 
यदि यह मेंरी प्रतिशा शठी हो जाय तो मुझे स्वर्गलोककी 
प्राप्ति न हो ॥ ९ ॥ 
अजुनो भीमसेनश्व योधो यो रक्षिता रणे। 
धुष्टय्युम्नस्य त॑ संख्ये निहनिष्यामि सायकेः ॥ १० ॥ 
“अर्जुन और भीमसेन आदि जो योद्धा रणभूमिमें 
धृष्टयुम्नकी रक्षा करेगा) उसे में युद्धस्थलमे अपने बार्णोद्वारा 
मार डादूगा? || १० ॥ 


अष्पशञ्ञाशक्तमो5ध्यायः 
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एवमुक्ते ततः सवा सहिता भारतीचमूः । 
अभ्यद्रवत कौन्तेयांस्तथा ते चापि पाण्डवाः ॥ ११॥ 
अश्वत्थामाके ऐसा कहनेपर सारी कोरवसेना एक साथ 
होकर कुन्तीपुत्नोंके सैनिकोपर टूट पड़ी तथा पाण्डवोने भी 
कोरबोपर धावा बोल दिया ॥ ११ ॥ 
स॒ संनिपातो रथयूथपानां 


बभूव राजन्नतिभीमरूपः । 
जनक्षयः कालयुगान्तकल्पः 


प्रावतेतात्र कुरुसअथानाम ॥ १२ ॥ 
राजन्‌ ! रथयूथपतियोंका वह संघर्ष बड़ा भयंकर था। 
कौरवों और संजयोंके आगे प्र्यकालके समान जनसंहार 
आरम्भ हो गया था ॥ १२ ॥ 
ततः प्रवृत्त युधि सम्प्रहारे 
भूतानि सवाणि सद॒वतानि। 
आसन्‌ समेतानि सहाप्सरोभमि- ह 
दिंदक्षमाणानि नरप्रवीरान ॥ १३६ ॥ 
तदनन्तर युद्धस्थलमें जब भीषण मार-काट होने छगी) 
उस समय देवताओं तथा अप्सराआसहित समस्त प्राणी उन 
नरवीरोंकोी देखनेकी इच्छासे एकत्र हो गये थे॥ १३ ॥ 
दिव्येश्व माल्येविंविधेश्व गन्धे- 
दिव्येश्व रत्नेविंविधेनराध्यान। 
रणे खकमोंद्वहतः प्रवीरा- 
नवाकिरन्नप्सरसः प्रदह्ृष्टा:॥ १७ ॥ 
रणभूमिमें अपने कमंका ठीक-ठीक भार वहन करनेवाले 
मनुष्योमें श्रेष्ठ प्रमुख वीरोंपर हषमें भरी हुई अप्सराएँ दिव्य 
इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वेणि 





हारों; भाँति-भातिके सुगन्धित पदार्थों एवं नाना प्रकारके 
दिव्य रत्नोंकी वर्षा करती थीं || १४ ॥ 
समीरणस्तांश्व निषेव्य गन्धान्‌ 
सिषेव सवोनपि योथमुख्यान्‌ | 
निषेव्यमाणास्थ्वनिलन योधाः 
परस्परच्ना धरणी निपेतुः ॥ १५ ॥ 
वायु उन सुगन्धौंको ग्रहण करके समस्त श्रेष्ठ योद्धाओंकी 
सेवामें लग जाती थी और उस वायुसे सेवित योद्धा एक 
दूसरेकी मारकर धराशायी हो जाते थे ॥ १५ ॥ 
सा दिव्यमाल्येरव रीयमाणा 
खुवर्णपुद्श्च॒. शररेविंचित्रे: । 
नक्षत्रसंपेरिव चित्रिता द्यो 
क्षितिबंनी योधवरेविंचित्रा ॥ १६॥ 
दिव्य मालाओँ तथा सुवर्णमय पंखवाले विचित्र बाणोंसे 
आच्छादित और श्रेष्ठ योद्धाओंसे विचित्र शोभाको प्राप्त हुई 
वह रणभूमि नक्षत्रसमूहोंसे चित्रित आकाशके समान 
सुशोभित हो रही थी॥ १६ ॥ 
ततो5न्तरिक्षादपि साधुवाद- 
वादित्रघोषः समुदीरयमाणः । 
ज्याधोषनेमिखननादखि त्र+ 
समाकुलः सो :भवत्‌ सम्पहारः॥ १७ ॥ 
तत्यश्चात्‌ आकाशसे भी साधुवाद एवं वाद्योकी ध्वनि 
आने लगी, जिससे प्रत्यश्ञाकी टंकारों और रथोंके पहियोंके 
धर्षर शब्दोंसे युक्त वह संग्राम अधिक कोलाहल्पूर्ण हो 
उठा था ॥ १७॥ 


अश्वव्थामप्रतिज्ञायां सप्तपन्चाशत्तमो5च्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपवंमें अश्वत्यामाकों प्रतिशञाविषयक सत्तावनवों अध्याय पूरा हुआ॥ ५७॥ 
3“ 


अष्टपब्चाशत्तमो<ध्याय 
अजुनका श्रीकृष्णसे युधिष्टिरके पास चलनेका आग्रह तथा श्रीकृष्णका उन्हें युद्धभूमि दिखाते 
ओर बहाँका समाचार बताते हुए रथको आगे बढ़ाना 


संजय उवाच 
एवमेष महानासीत्‌ संग्रामः पृथिवीक्षिताम्‌ । 
कुद्धेपजुने तथा कर्ण भीमसेने च पाण्डवे ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार अजुन) कर्ण 
एवं पाण्डुपुत्र भीमसेनके कुपित होनेपर राजाओंका वह 
सग्राम उत्तरोत्तर बढ़ने छलगा ॥ १ ॥ 
द्रोणपुत्रं पराजित्य जित्वा चान्यान्‌ महारथान। 
अब्रवीदचुनी राजन वासुदेवमिदं वचः ॥ २ ॥ 
नरेश्वर ! द्रोणपुत्र तथा अन्यान्य महारथियोंकों हराकर 
और उनपर विजय पाकर अजुनने मगवान्‌ श्रीकृष्णते इस 
प्रकार कहा--| २ ॥ 


पश्य कृष्ण महाबाद्दो द्ववन्ती पाण्डवी चप्तूम । 

कण पद्य च संग्रामे कालयन्तं महारथान ॥ ३ ॥ 
'महाबाहु श्रीकृष्ण ! देखिये, वह पाण्डवसेना भागी जा 

रही है तथा कर्ण समराज्जणमें बड़े-बड़े महारथियोंको कालके 

गालमें भेज रहा है ॥ ३ ॥ 

न च पद्यामि दाशाह धमेराजं युधिष्ठिरम । 

नापि केतुयुथां श्रेष्ठ धर्मराजस्य दृश्यते ॥ ४ ॥ 
८दाशा् ! इस समय मुझे धर्मराज युधिष्ठिर नहीं दिखायी 

दे रहे हैं | योद्धाओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण | धर्मराजके ध्वजका 

भी दर्शन नहीं हो रहा है ॥ ४ ॥ 

त्रिभागश्यावशिषप्टो 5यं दिवसश्य 
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न च्मांधातंराष्ट्रषु कच्चिद्‌ युध्यति संयुगे ॥ ५-॥ 
धजनादन ! इस सम्पूर्ण दिनके ये तीन भागं ही शेष रह 

गये हैं | दुर्योधनकी सेनाओंमेंसे कोई भी मेरे साथ युद्ध नहीं 

कर रहा है ॥ ५ ॥ 

तस्मात्‌ त्वं मत्प्रियं कुबेन्‌ याहि यन्न युधिष्ठिरः 

दृष्ठा कुशलिनं युद्धे धमेपुत्र सहा्ुजम ॥ ६ ॥ 

पुनयोद्धास्मि वाष्णंय शात्रुभिः सह संयुगे। 

“अतः आप मेरा प्रिय करनेके लिये वहीं चलिये। जहाँ 
राजा युधिष्ठिर हैं। वाष्णंय ! भाइयेोंसहित धमपुत्र युधिष्टिरको 
युद्धमें सकुशल देखकर में पुनः समराज्भणमें शन्नुओंके साथ 
युद्ध करूँगा? ॥ ६३ ॥ |; 
ततः प्रायाद्‌ रथेनाशु बीभत्सोवंचनाद्धरिः ॥ ७ ॥ 
यतो युधिष्ठटिरो राजा खज्जयाश्व महारथाः 

तदनन्तर अजुनके कथनानुसार श्रीकृष्ण तुरंत ही रथ- 
के द्वारा उसी ओर चल दिये; जहाँ राजा युधिष्ठटिर और 
संजय महारथी मौजूद थे ॥ ७ 
अयुध्यंस्तावकेः साथ रूत्युं छृत्वा निवतनम्‌ ॥ ८ ॥ 
ततः संग्रामभूमि तां वतमाने जनक्षये | 
अवेक्षमाणो गोविन्दः सव्यसाचिनमत्रवीत्‌ ॥ 

वे मृत्युकोी ही युद्धसे निव्ृत्त होनेका निमित्त बनाकर 
आपके योद्धाओंके साथ युद्ध कर रहे थे | तदनन्तर जहाँ वह 
भारी जनसंहार हो रहा था; उस संग्रामभूमिको देखते हुए. 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सव्यसाची अजुनसे इस प्रकार बोले-८-९। 


पद्य पार्थ महारोद्रो वर्तते भरतक्षयः 


पृथिव्यां क्षत्रियाणां वे दुयोधनकृते महान ॥१०॥ 


'कुन्तीनन्दन ! देखो; दुर्केधनके कारण भरतवंशियों 
का तथा भूमण्डलके अन्य क्षत्रियोंका महामयंकर विनाश हो 
रहा है ॥| १० ॥। 
पद्य भारत चापानि रुक्मप्ृष्ठटानि धन्विनाम । 
मतानामपविद्धानि कलापांश्च महाधनान ॥ ११ ॥ 

भभरतनन्दन ! देखो, मरे हुए धनुधंरोंके ये: सोनेके 
पृष्ठभागवाले घनुष ओर बहुमूल्य तरकस फेंके पड़े हैं ॥११॥ 
जातरूपमयेः पुझ्छेः . शर्ांश्वानतपर्वणः । 
तेलधोतांश्व नाराचान निममुक्तान्‌ पन्नगानिव ॥ १२१॥ 

“सुवर्णमय पंखोंसे युक्त झुकी हुई गांठवाले बाण तथा 
तेलमें धोये हुए. नाराच केचुल छोड़कर निकले हुए सर्पोक्े 
समान दिखायी दे रहे हैं ॥ १२॥ 
हस्तिदन्तत्सरून्‌ खज़ान्‌ जातरूपपरिष्कृतान । 
वमोणि चापविद्धानि रुक्मगभोणि भारत ॥ १३ ॥ 

धभारत | हाथीके दातकी बनी हुई मूँठवाले सुबर्ण- 
जटित खज्ज तथा खर्णभूषित कबच भी फेके पड़े हैं || १३॥ 
खुवर्णविक्वतान्‌ प्रासाञ्शक्तीः कनकभूषणा।।.. 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








जाम्बूनदमयेः पट्टेबंद्धाश्व विपुला गदाः ॥ १४ ॥ 

“देखो, ये सुवर्णमय प्रास, स्वण-भूषित शक्तियाँ तथा 
सोनेके बने हुए पन्नोंसे मढ़ी हुई विशाल गदाएँ पड़ी हैं॥|१४॥ 
जातरूपमर्याश्रष्टीः पद्चिशान हेमभूषणान्‌ । 
दण्ड: कनकच्ित्नश्च॒ विप्रविद्धान परश्वधान्‌ ॥ १५॥ 

प्वणमयी ऋष्टि,; हेमभूषित पदड्टिश तथा सुवर्णजटित 
दण्डॉसे युक्त फरसे फेंके हुए हैं॥ १५॥ 
अयःकुन्तांश्व पतितान्‌ मुसलानि मुरूणि च । 
शतघ्नीः पद्य चित्राश्व विपुलान्‌ परिघांस्तथा ॥ १६॥ 

“लोहेके कुन्त ( भाले )) भारी मुसल) विचित्र शतप्नियाँ 
और विशाल परिषर इधर-उधर पड़े हैं॥ १६ ॥ 
चक्राणि चापविद्धानि तोमरांश्र महारण। 
नानाविधानि शस्प्राणि प्रगृह्य जयग्रद्धिनः ॥ १७॥ 
जीवन्त इव दृश्यन्ते गततत्त्वास्तरस्विनः । 

“इस महासमरमें फैके गये इन चक्रों और तोमरोंकों भी 
देखों । विजयकी अभिलाषा रखनेवाले वेगशाली योद्धा 
नाना प्रकारके शस्त्रोंकी हाथमें लिये हुए ही अपने प्राण खो 
बैठे हैं; तथापि जीवित-से दिखायी देते हैं | १७३ ॥ 
गदाविमथितेगाज्रेमुंसलेमभिन्नमस्तकान्‌ू._ ॥ १८॥ 
गजवाजिरथक्षुण्णान्‌ पश्य योधान्‌ सहस्त्रशः । 

“देखो; सहस्नों योद्धाओके शरीर गदाओंके आधघातसे 
चूर-चूर हो रहे हैं | मुसलोकी मारसे उनके मस्तक फट गये 
हैं तथा हाथी) घोड़े एवं रथोंसे वे कुचल दिये गये हैं॥१८३॥ 
मनुष्यहयनागाना शरशकस्यश्पिट्टिशं! ॥ १९ ॥ 
परिघेरशयसधाररयःकुन्तः परश्वधः । 
शरररेबहुमिश्िछिन्नेः शोणितोघपरिछुतेंः ॥ २० ॥ 
गतासुभिरमित्रप्न संबृता. रणभूमयः । 

“शत्रुसूदून | बाण) शक्ति, ऋष्टि, पहिश, लोहमय परिघ) 
भयंकर लोहनिर्मित कुन्त और फरसोंसे मनुष्यों, घोड़ों और 
हाथियोंके बहु-संख्यक शरीर छिन्न-मिन्न होकर खूनसे लूथपथ 
और प्राणशझन्य हो गये हैं और उनके द्वारा रणभूमि आच्छा- 
दित दिखायी देती हैं।। १९-२०३ ॥ 
बाहुमिश्वन्दनादिग्धे:. साडदेहेमभूषितेः ॥ २१॥ 
सतलत्रेः सकेयूरेभोति भारत मेदिनी । 

“भारत | चन्दनचचित) अद्भदों और केयूरोंसे अलंकृत 
सोनेके अन्य आभूषणौसे विभूषित तथा दस्तानोंसे युक्त वीरो- 
की कटी हुई भुजाओँसे युद्धभूमिकी अद्भुत शोभा हो रही है॥ 
साडुलिजरेभुजाग्रेश्व.. विप्रविद्धे रलकृतेः ॥ २२ ॥ 
हस्तिहस्तोपमदिछन्नरूरुभिश्च तरखिनाम | 

द्वचूडामणिवरे: शिरोमिश्र सकुण्डलेः ॥ २३ ॥ 
पतितेंऋषभाक्षार्ण विराजति वसुंधरा । 

'सॉडके समान विशाल नेत्रोवाडे वेगशाली बीरोंके दस्तानों- 


अश्पञ्चाशक्षमो 5च्यायः 





'सहित आभूषण-भूषित हाथ कटकर गिरे हैं। हाथियोंके शुण्ड- 
दण्डॉके समान मोटी जॉधे खण्डित होकर पड़ी हैं तथा श्रेष्ठ 
चूड़ामणि धारण किये कुण्डल-मण्डित मस्तक भी धड़से 
अलग होकर पड़े हैं। इन सबके द्वारा रणभूमिकी अपूब 
शोभा हो रही है ॥ २२-२३६ ॥ 
कबन्धेः शोणितादिग्घैश्छिन्नगात्रशिरोधरेः ॥ २४ ॥ 
भूभाति भरतश्रष्ठ शास्तार्थिभिरिवाग्निभिः । 
“भरतश्रेष्ठ | जिनकी गर्दन कट गयी है। विभिन्न अज्ञ 
छिन्न-भिन्न हो गये हैं तथा जो खूनसे छथपथ होकर लाल 
दिखायी देते हैं, उन कबन्धों ( धड़ों ) से रणभूमि ऐसी 
जान पड़ती है, मानो वहाँ जगह-जगह बुझी हुई छपटोंवाले 
आगके अज्ञरे पड़े हों ॥ २४३ ॥' 
रथांश्व बहुधा भग्नान्‌ हेमकिड्लिणिनः शुभान्‌ ॥ २५ ॥ 
वाजिनश्व हतान्‌ पश्य निष्कीणोन्त्राज्शराहतान । 
“देखो, जिनमें सोनेकी छोटी-छोटी घंटियाँ छगी हैं; ऐसे 
बहुत-से सुन्दर रथ टुकड़े-टुकड़े होकर पड़े हैं। वे बार्णोसे 
घायल हुए घोड़े भरे पड़े हैं ओर उनकी आतें बाहर निकल 
आयी हैं॥ २५३ ॥ 
अनुकषोनुपासंगान्‌ पताका विविधध्वजान ॥ २६॥ 
रथिनां च महाशह्वान्‌ पाण्डुरांश्व प्रकीर्णकान्‌ । 
“अनुकर्ष, उपासज्ज) पताका) नाना प्रकारके ध्वज तथा 
रथियोंके बड़े-बड़े श्वेत शह्भु बिखरे पड़े हैं || २६३ ॥ 
निरस्तजिह्वान्‌ मातज्ञाब्शयानान पर्वतोपमान्‌ ॥२७॥ 
वेजयन्तीविंचित्राश्व॥ हतांश्च गजवाजिनः । 
(जिनकी जीमें बाहर निकल आयी हैं, ऐसे अगणित 
पर्वताकार हाथी धरतीपर सदाके लिये सो गये हैं। विचित्र 
वेजयन्ती पताकाएँ खण्डित होकर पड़ी हैं तथा हाथी और 
घोड़े मारे गये हैं।| २७३ ॥ द 
वारणानां परिस्तोमांस्तथेवाजिनकम्बलान ॥ २८॥ 
विपाटितविचित्रांश्व रूप्यचित्रान कुथाइशान । 
भिन्नाश्च वहुधा घण्टा महद्धिः पतितैगंजः ॥ २९ ॥ 
'हाथियोंके विचित्र झूछ, मृगचर्म और कम्बल चिथड़े- 
चिथड़े होकर गिरे हैं | चाँदीके तारोंसे चित्रित झूल; अक्डुश 
और अनेक ठुकड़ोंमें बैठे हुए बहुत-से घंटे महान गजराजों- 
के साथ ही धरतीपर गिरे पड़े हैं || २८-२९ ॥ 
वेदुयदण्डांश्व शुभान पतितानडकुशान भुषि । 
बद्धा: सादिभ्ुजाग्रेषु सुवर्णविक्रताः कशाः ॥ ३०॥ 
“जिनमें बैदूयंमणिके डंडे लगे हुए हैं, ऐसे बहुत-से 
सुन्दर अड्डुश प्रथ्वीपर पड़े हैं। सवारोंके हाथोंमें सटे हुए 
कितने ही सुवर्णनिर्मित कोड़े कटकर गिरे हैं || ३० | 
विचित्रमणिचित्रांश्य जातरूपपरिष्कृतान । 
अभ्वास्तरपरिस्तोमान्‌ राह्रुवान पतितान्‌ भुवि॥ ३१॥ 


मंछ सं १०-८६ हैं (७>>> 
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“विचित्र मणियेंसि जटित और सोनेके तारोंसे विभूषित 
रछुमगके चमड़ेके बने हुए, घोड़ोंकी पीठपर बिछाये जाने- 
वाले बहुत-से झूल भूमिपर पड़े हैं | ३१ ॥ 
चूडामणीन नरेन्‍्द्राणां विचित्राः काश्चनसत्रजः। 
छत्नाणि चापविद्धानि चामरव्यज़नानि च॥ ३४२॥ 

धनरपतियोंके मणिमय मुकुट, विचित्र स्वर्णणयय हार: 
छत्र, चैंवर और व्यजन फेंके पड़े हैं ॥| ३२ ॥ 
चन्द्रनक्षत्रभासेश्व. वदनेश्वारुकुण्ड लेः । 
कलपतदमश्रुभिरत्यथ वीराणां समलंकृतेः ॥ ३३ ॥ 
बदने: पश्य संछन्नां महीं शोणितकर्दमाम । 

'देखो, चन्द्रमा और नक्षत्रोंके समान कान्तिमान5 
मनोहर कुण्डलोंसे विभूषित तथा दाढ़ी-मूँछसे युक्त वीरोंके 
आभूषण-भूषित मुखोंसे रणभूमि अत्यन्त आच्छादित हो गयी 
है और इसपर रक्तकी कीच जम गयी है ॥ ३३३ ॥ 
सजीवांश्वापरान्‌ पदशय कूजमानान्‌ समनन्‍्ततः ॥ ३४ ॥ 
उपास्यमानान्‌ बहुशो न्यस्तशखस््रेविंशाम्पते । 
शातिभिः सहितांस्तत्र रोदमानेमुंहुसुंहुः ॥ ४५ ॥ 

“प्रजापाछक अजुन ! उन दूसरे योद्धाऑपर दृष्टिपात 
करो, जिनके प्राण अभीतक शेष हैं और जो चारों ओर 


-कराह रहे हैं| उनके बहुसंख्यक कुडुम्बी जन हथियार 


डालकर उनके निकट आ बैठे हैं और बारंबार रो रहे हैं ॥ 
व्युत्कान्तानपरान्‌ योधांइछादयित्वा तरखिनः । 
पुनयुद्धाय गच्छन्ति जयशृद्धाः प्रमन्‍्यवः ॥ ३६॥ 

“जिनके प्राण निकल गये हैं, उन योद्धाओंकों वल्ल 
आदिसे ढककर विजयामिलाषी वेगशाली वीर पुनः अत्यन्त 
क्रोधपूबंक युद्धके लिये जा रहे हैं ॥ २६ ॥ 
अपरे तत्न तत्रेव परिधावन्ति मानवाः। 
शातिभिः पतितेः शूरेयाच्यमानास्तथोदकम्‌ ॥ ३७ ॥ 

“दूसरे बहुत-से सैनिक रणभूमिमें गिरे हुए अपने झूरवीर 
कुठ्म्बी जनोंके पानी मॉगनेपर वहीं इधर-उधर दौड़ रहे हैं॥ 
जलार्थ च गताः केचिन्निष्प्राणा बहवो5जुन। 
सनिवृत्ताश्व॒ ते शुरास्तान्‌ वे दृष्टा विचेतसः ॥ ३८॥ 
जल त्यक्त्वा प्रधावन्ति क्रोशमानाः परस्परम । 

“अजुन ! कितने ही योद्धा पानी छानेके लिये गये, इसी 
बीचमें पानी चाहनेवाले बहुत-से वीरोंके प्राण निकल गये। 
वे शूरवीर जब पानी लेकर लौटे हैं, तब अपने उन 
सम्बन्धियोंको चेतनारहित देखकर पानीको वहीं फेंक परस्पर 
चीखते-चिल्लाते हुए. चारों ओर दौड़ रहे हैं || ३८३ ॥ 
जल पीत्वा सतान्‌ पश्य पिबतो 5न्यांश्व मारिष॥ ३९ ॥ 
परित्यज्य प्रियानन्ये बान्धवान्‌ बान्धवप्रियाः । 
व्युत्कान्ताः समच इयन्त तत्र तत्र महारण ॥ ४० ॥ 

'श्रेष्न बीर अज्जुन ! उधर देखो, कुछ छोग पानी पीकर 
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-अब्कतलीलिकक। 


मर गये और कुछ लोग पीते-पीते ही अपने प्राण खो बैठे । 
कितने ही बान्धवजनोंके प्रेमी सेनिक अपने प्रिय बान्धवोंको 
छोड़कर उस महासमरमें जहा-तहाँ प्राण-झून्य हुए. दिखायी 
देते हैं ॥ ३९-४० ॥ 
तथापरान्‌ नरश्रेष्ठ संदर्शेष्पपुटान्‌ पुनः । 
श्रकुटीकुटिलेवक्त्रे: प्रेश्षमाणान समन्‍्ततः ॥ ४१॥ 
'नरश्रेष्ठ | उन दूसरे योद्धाओंकोीं देखों; जो दार्तोंसि 
ओठ चबाते हुए टेढ़ी भोंहोंसे युक्त मुखोंद्ारा चारों ओर 
इृष्टिपात कर रहे हैं? ॥ ४१ ॥ 
पव॑ ब्रुवंस्तदा कृष्णो ययाँ यत्र युधिष्ठटिरः 
अजुनश्चवापि नृपतेदशनाथ . महारण ॥ ४२॥ 
इस प्रकार बातें करते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन 
उस महासमरमें राजाका दर्शन करनेक्रे छिथ उस स्थानकी 
ओर चल दिये) जहाँ राजा युधिष्ठिर विद्यमान थे ॥ ४२ ॥ 
याहि याहीति गोविन्द मुहुमुंहरचोदयत्‌ । 
तां युद्धभूमि पार्थस्य द्शयित्वा च माधवः ॥ ४३॥ 
त्वरमाणस्ततः कृष्ण: पाथमाह शनरिदम। 
पदय पाण्डव राजानमुपयातांइच पाथवान्‌ ॥ ४४ ॥ 
अजुन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे बारंबार कहते थे, “चलिये, 
चलिये? । भगवान श्रीकृष्ण बड़ी उतावछीके साथ अजुनको 


युद्धभूमिका दर्शन कराते हुए, आगे बढ़े और धीरे-धीरे उनसे- 


इस प्रकार बोले--५पाण्डुनन्दन | देखो, राजाके पास बहुत 

से भूपाल जा पहुँचे हैं || ४३-४४ ॥ 

कण पदश्य महारड्रे ज्वलन्तमिव पावक्रम । 

असी भीम! मदेष्यासः संनिवृत्तो रणं प्रति ॥ ४५॥ 
“उधर दृष्टिपात करो। कर्ण युद्धके महान्‌ रज्जमश्चपर 

प्रज्वलित अभिके समान प्रकाशित हो रहा है और महाधनुध॑र 

भीमसेन युद्धस्थलकी ओर लौट पड़े हैं ॥| ४५ ॥ 

तमेते. विनिवर्तन्ते. ध्रष्टधुम्नपुरोगमाः । 

पाश्वाठ्सअयानां चपाण्डवानां च ये मुखम्‌ ॥ ४६ ॥ 





प्रमुख वीर हैं, वे भी भीमसेनके साथ ही युद्धके लिये लौट 

रहे हैं | ४६ ॥ 

निवृत्तश्च पुनः पार्थभग्न॑ शब्रुबर्ल महत्‌ । 

कौरवान द्ववतो छोष कर्णो रोधयतेडजुन ॥ ४७॥ 
“अजुन ! वह देखो, लौटे हुए पाण्डव योद्धाओंने शत्रुओं 

की विशाल वाहिनीके पॉव उखाड़ दिये | भागते हुए कौरव- 

वीरोंको यह कर्ण रोक रहा है ॥ ४७ ॥ 

अन्तकप्रतिमी वेंगे. शक्रतुल्यपराक्रमः । 

असोौ गच्छति कीरब्य द्रौणिः शस्प्रभ्षतां वरः ॥ ४८ ॥ 
'कुरुनन्दन | जो वेगमें यमराज और पराक्रम इन्द्रके 

समान है; वह शब््र-पारियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा उधर ही जा 

रहा है ॥ ४८ ॥ 

तमेव प्रद्गतं खंख्ये घष्टयुम्नो महारथः 

अनुप्रयाति संग्रामे हतान्‌ पशय च सझ्यान्‌ ॥ ४९ ॥ 
“धमहारथी घृष्टयुम्न युद्धस्थलमें बड़े वेगसे जाते हुए. 

अश्वत्थामाका ही पीछा कर रहे हैं। वह देखो, संग्राममें 

बहुत-से खुंजय वीर मार डाले गये? | ४९ ॥ 

सर्वमाह खुद॒धषों वाखुदेवः किरीठिने। 

ततो राजन महाघोरः प्रादुरासीन्महारणः ॥ ५० ॥ 
राजन | अत्यन्त दुर्जय वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णने किरीट- 

धारी अजुनसे ये सारी बातें बतायीं | तत्वश्वात्‌ वहाँ अत्यन्त 


_ भयंकर महायुद्ध होने छगा || ५० ॥ 


सिहनाद्रवाइचेव प्रादुरासन. समागमे | 
उभयोः सेनयो राजन म॒त्युं रुत्वा निवतंनम्‌॥ ५१ ॥ 
नरेश्वर | दोनों सेनाओंमें मृत्युको ही युद्धसे निवृत्त 
होनेकी अवधि नियत करके संघर्ष छिड़ गया और वीरोंके 
हनाद होने लगे ॥ ५१ ॥ 
एवमेष क्षयों चृत्तः पृथिव्यां पृथिवीपते। 


'तावकानां परेषां च राजन दुर्मन्त्रिति तब ॥ ५२॥ 


पृथ्वीनाथ | इस प्रकार इस भूतलपर आपकी और 
शत्रुओंकी सेनाओंका महान्‌ संहार हुआ है । राजन्‌ ! 


. पाश्चालों) सज्यों और पाण्डवोंके जो धृष्युम्म आदि यह सब आपकी कुमन्त्रणाका ही फल है ॥ ५२ ॥ 
इति श्रीमद्दा मारते कर्णपर्रणि वासुदेववाक्ये अष्टपन्चाशत्तमो्ध्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें मगवान्‌ श्रीकृष्णझा वाक्यविषयक अदूुवनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 





एकोनपश्टितमो5भ्याय 
पृष्टचुम्म और कणका युद्ध, अश्वत्थामाका इृश्चुम्नपर आक्रमण तथा अजुनके 
द्वारा धृष्टयरुन्नकी रक्षा ओर अश्वत्थामाकी पराजय 


संजय उवाच 
ततः पुनः समाजग्मुरभीताः कुरुखअयाः | 
युधिष्टिरमुल्ा: पाथाः खुतपुत्रमुखा वयम्‌ ॥ ९ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ | तदनन्तर पुनः कोरब 


और खुंजय योद्धा निर्मम होकर एक दूसरेसे भिड़ गये । 
एक ओर युधिष्ठिर आदि पाण्डव-दलके छोग थे और दूसरी 
ओर कर्ण आदि हमलोग ॥ १ ॥ 

ततः प्रबबृते भीमः संग्रामो लोमहर्षणः । 
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कर्णस्य पाण्डवानां च यमराष्ट्रविव्धनः ॥ २ .॥ 
उस समय कर्ण और पाण्डवॉका बड़ा भयंकर और 
रोमाश्नकारी संग्राम आरम्भ हुआ, जो यमराजके राज्यकी वृद्धि 
करनेवाला था ॥ २॥ 
तस्मिन्‌ प्रवृत्त संग्रामे तुमुले शोंणितोदके। 
संशप्तकेषु शुरेपु किचिबच्छिष्ेषु भारत ॥ ३ ॥ 
धृष्टयुम्नो महाराज सहितः सर्वराजमिः । 
कणमेवाभिदुद्वाव पाण्डवाइच महारथाः ॥ ४ ॥ 
भारत | जहाँ खून पानीके समान बहाया जाता था; 
उस भयंकर संग्रामके छिड़ जानेपर तथा थोड़े-से ही संशप्तक 
वीरोंके शेष रह जानेपर समस्त राजाओँसहित धृष्टययम्नने 
कर्णपर ही आक्रमण किया | महाराज | अन्य पाण्डव महा- 
रथियोंने भी उन्हींका साथ दिया ॥ ३-४ ॥ 
आगच्छमार्ना स्तान्‌ संख्ये प्रहष्ठान विजयेषिणः । 
द्धारेको रण कणों जलोधानिव पवेतः॥ ५ ॥ 
युद्ध्॑थलमें विजयकी अमिलाषा लेकर हर्ष और उल्लास- 
के साथ आते हुए उन वीरौंको रणभूमिमें अकेले कर्णने उसी 
प्रकार रोक दिया, जैसे जलके प्रवाहोंकों पर्बत रोक देता है॥ 
समासाय तु ते कर्ण व्यशीर्यन्त महारथाः | 
यथाचलं समासाद वायाँघाः सर्वतोदिशम ॥ ६ ॥ 
 कर्णके पास पहुँचकर वे सब महारथी बिखर गये, ठीक 
वेंसे ही; जैसे जलके प्रवाह किसी पर्वतके पास पहुँचकर 
सम्पूर्ण दिशाओंमें फेल जाते हैं ॥ ६ ॥ 
तयोरासीन्महाराज खंग्रामो छोमहषेणः । 
धष्टय्ुम्नस्तु राधेयं. शरेणानतपवेणा ॥ ७ ॥ 
ताडयामास समरे तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत। 
महाराज ! उस समय उन दोनोंमें रोमाश्चकारी युद्ध 
होने लगा । धृष्टयुम्नने समराज्भणमें झुकी हुई गाठवाले बाणसे 
राधापुत्र कर्णको चोट पहुँचायी और कहा--०खड़ा रह: 
खड़ा रह? ॥ ७३ ॥ 
विजय च धनुः श्रेष्ठ विधुन्चानो महारथः॥ ८ ॥ 
पायेतस्य घनुदिछर्वा शरांश्चाशीविषोपमान | 
ताडयामास संक्रुद्धः पाषत॑ नवशिः शारेः॥ ९ ॥ 
तब महारथी कर्णने अपने विजय नामक श्रेष्ठ धनुषको 
कम्पित करके धृष्टद्युम्नके धनुष और विषधर सर्पके समान 
विषेले ब्राणॉँकी भी काट डाला | फिर क्रोधमें भरकर नौ 
बाणोसे घृष्टयुम्कको भी घायल कर दिया।॥ ८-९ ॥ 
ते वम हेमविकृतं भित्ता तस्य महान्मनः। 
शोणिताक्ता व्यराजन्त शक्रगोपा इवानघ ॥ १० ॥ 
निष्पाप नरेश | वे बाण महामना धृष्टय्म्नके सुवर्णनिर्मित 
कवचको छेदकर उनके रक्तसे रज्ञित हो इन्द्रगोप (वीरबहूटी) 
नामक कीड़ोंके समान सुशोभित होने छगे || १०॥ 


तद्पास्य धनुरिछन्न धृष्टथुम्नो महारथः 
अथान्यद्‌ धनुरादाय शरांइचाशीविषोपमान ॥ ११ ॥ 
कण विव्याध सप्तत्या शरः संनतपबंधिः। : 
महारथी धृष्टद्युम्नने उस कटे हुए धनुषकों फेंककर 
दूसरा धनुष और विप्रधर सर्पके समान विषेले बाण हाथमें 
लेकर झुकी हुई गांठवाले सत्तर बार्णेसे कर्णको बींघ डाला ॥ 
तथैव राजन कर्णांपपि पार्षतं शनत्रुतापनम्‌ ॥ १२ ॥ 
छादयामास समरे शारेराशीवियोपमें: । 
द्ोणशत्रुमेदेष्वासो विव्याथ निशितेः शरें: ॥ १३ ॥ 
राजन ! इसी प्रकार कर्णने भी समराज्ञणमें विषधर 
सर्पोंके समान विषेले बाणोंद्वारा शत्रुओंकों संताप देनेवाले 
धृष्टचुम्नकी आच्छादित कर दिया । फिर द्रोणशत्रु महाधनुध॑र 
धृष्टयुम्नने भी कर्णको पेने बाणोंसे घायछ कर दिया ॥१२-१३॥ 
तस्य कर्णा महाराज शरं कनकभूषणम्‌। 
प्रेषयामास संक्कुद्धों स॒त्युदण्डमिवापरम॥ १७ ॥ 
महाराज ! तब कर्णने अत्यन्त कुपित हो धृष्टयुम्नपर 
द्वितीय मृत्युदण्डके समान एक सुवर्णभूषित बाण चलाया ॥ 
तमापतन्त॑ सहसा घोररूप विशाम्पते । 


चिच्छेद शतधा राजज्शेंनेयः कृतहस्तवत्‌ ॥ १५॥ 


प्रजानाथ ! नरेश ! सहसा आते हुए उस भयंकर 
बाणके सात्यकिने सिद्ध हस्त दरहरत * योद्धाकी भाँति सौ टुकड़े कर डाले॥ 
दृष्ठा विनिहतं बाएं शरेः कर्णों विशाम्पते । 
सात्यक शरवर्षण समनन्‍्तात्‌ पयवारयत्‌ ॥ १६ ॥ 
प्रजापाछक नरेश ! सात्यकिके बाणोंसे अपने बाणकों 
नष्ट हुआ देख कर्णने चारों ओरसे बाण बरसाकर सात्यकिको 
ढक दिया ॥ १६ ॥ द 
विव्याथ चेन समरे नाराचेस्तत्र सप्तभिः। 
त॑ प्रत्यविध्यच्छेनियः शरेहँमपरिष्कृतेः ॥ १७ ॥ 
. साथ ही समराज्ञणमें सात नाराचोंद्वारा उन्हें घायल कर 
दिया । तब सात्यकिने भी सुवर्णभूषित बार्णोसे कणकों घायल 
करके बदला चुकाया ॥ १७॥। 
ततो युद्ध महाराज चल्लुःश्रोत्रभयानकम्‌ । 
आसीद्‌ घोरं च चित्र च प्रेक्षणीयं समनन्‍ततः॥ १८ ॥ 
महाराज ! तब नेत्रोंसे देखने और कानोंसे सुननेपर भी 
भय उत्पन्न करनेवाला घोर एवं विचित्र युद्ध छिड़ गया) 
जो सब ओरतसे देखने ही योग्य था॥ १८ ॥ 
सर्वेषां तत्र भूतानां लोमहषों5मभ्यजायत | 
तद्‌ दृष्ठा समरे कर्म कर्णशनेययोर््प ॥ १९ ॥ 
नरेश्वर | समरभूमिमें कर्ण और सात्यकिका वह कर्म 
देखकर समस्त प्राणियोंक्रे रोंगटे खड़े हो गये ॥ १९ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे द्रोणिरभ्ययात्‌ सुमहाबलम । 
पाषत शात्रुदमन॑ शात्रुवीयोखुनाशनम्‌ ॥ २० ॥ 


३९५२ 


आता जलता तीज : बम मना पक. 





इसी समय शन्नुओआँके बल और प्राणोंका नाश करनेवाले 
शत्रुसूदन महाबली धृष्टय्युम्नके पास द्रोणकुमार अश्वत्थामा आ 
पहुँचा ॥ २० ॥ 
अभ्यभाषत संक्रुद्धों द्रोणिः परपुरंजयः । 
तिष्ठ तिष्ठाद्य ब्रह्मघ्न न मे जीवन विमोक्ष्यसे ॥ २१ ॥ 
शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाला द्रोणपुतन्र 
अश्वत्यामा वहाँ पहुँचते ही अत्यन्त कुषित होकर बोला-- 
अह्महत्या करनेवाले पापी ! खड़ा रह, खड़ा रह) आज तू 
मेरे हाथसे जीवित नहीं छूट सकेगा? ॥ २१॥ 
इत्युफ्त्वा सुभ्ृशं वीर शीघ्रकृन्निशितः दारेः। 
पाषेत॑ छादयामास घोररूपेः खुतेजनेः ॥ २२॥ 
यतमान परं शकक्‍्त्या यतमानो महारथः। 
ऐसा कहकर शीघ्रता करनेवाले प्रयत्नशील महारथी 
अश्वत्थामाने अत्यन्त तेज, घोर एवं पैने बरार्णोद्दारा यथाशक्ति 
विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले वीर धृष्टय्रु ँ्नको ढक दिया ॥ 
यथा हि समरे द्रोणः पार्षतं वीक्ष्य मारिष ॥ २३ ॥ 
तथा द्रोणि रणे दृष्ला पाषंतः परवीरहा। 
नातिहृष्टमना भूत्वा मन्यते खुत्युमात्मनः ॥ २७ ॥ 
आय॑ ! जैसे द्रोणाचाय॑ समरभूमिमें धृष्टयुम्नको देखकर 
मन-ही-मन खिन्न हो उसे अपनी मृत्यु मानते थे; उसी 
प्रकार शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले धृष्टयुम्न मी रणक्षेत्रमें 
अश्वत्थामाको देखकर अप्रसन्न हो उसे अपनी मृत्यु समझते थे। 
स शात्वा समरे5त्मान॑ शब्मेणावध्यमेव तु । 
जवेनाभ्याययौ दोणि कालः कालमिव क्षये ॥ २५ ॥ 
वे अपने आपको समरभूमिमें शत्रद्वारा अवध्य मानकर 
बड़े वेगसे अश्वत्थामाके सामने आये; मानो प्ररुयके समय 
काल ही कालपर टूट पड़ा हो ॥ २५ ॥ 
द्ौणिस्तु दष्ठा राजेन्द्र धृष्टयुम्नमवस्थितम्‌। 
फक्रोधेन निःशवसन्‌ वीरः पाषतं समुपादवत्‌ ॥ २६॥ 
राजेन्द्र ! वीर अश्वत्थामाने द्वरुपदकुमार '्ृष्टयुम्नको 
सामने खड़ा देख क्रोधसे लंबी सास खींचते हुए उनपर 
आक्रमण किया ॥ २६ ॥ 
तावन्योन्यं तु दृष्टेब संरम्भ जग्मतुः परम्‌। 
अथात्रवीन्महाराज द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ २७ ॥ 
धृष्टधुम्न॑ समीपस्थं त्वरमाणो विशाम्पते । 
महाराज ! वे दोनों एक दूसरेको देखते ही अत्यन्त 
क्रोधमें भर गये | प्रजानाथ ! फिर प्रतापी द्रोणपुन्नने बड़ी 
उतावलीके साथ अपने पास ही खड़े हुए धृष्टयुम्नसे कहा--॥ 
पाश्चालापसदाय त्वां प्रेषबयिष्यामि म्त्यवे ॥ २८ ॥ 
पाप हि यत् त्वया कमे घ्तता द्रोणं पुरा कृतम्‌ । 
अद्य त्वां तप्थ्यते तद्‌ वे यथा न कुशल तथा ॥२९ ॥ 
'पाग्चालकुल-कलड्ऊ ! आज में तुझे मौतके मुँहमें भेज 


श्रीमहाभारते 
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दूँगा | तुमने पृ॑कालमें द्रोणाचायंका बध करके जो पापकर्म 
किया है; वह एक अमज्ञऊलकारी कर्मकी मॉति आज तुझे 
संताप देगा ॥ २८-२९ ॥ 
अरकप््यमाणः पाथथन यदि तिष्ठसि संयुगे। 
नापक्रामसि वा मूढ सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ ३० ॥ 

“ओ मूर्ख ! यदि तू अज्जुनसे अरक्षित रहकर युद्धभूमि- 
में खड़ा रहेगा, भाग नहीं जायगा तो अवश्य तुझे मार डारूँगा, 
यह में तुझसे सत्य कहता हूँ?॥ ३० ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच धघ्रष्टयुम्नः प्रतापवान्‌। 
प्रतिवाक्‍्य से एवासिमोमको दास्यते तब ॥ ३१ ॥ 
येनेंब ते पितुर्दत्त यतमानस्य संयुगे। 

अश्वत्थामाके ऐसा कहनेपर प्रतापी धृष्टद्युम्नने उससे इस 
प्रकार उत्तर दिया--५अरे | तेरी इस बातका जवाब तुझे 
मेरी वही तलवार देगी, जिसने युद्धस्थलमें विजयके लिये प्रयत्न 
करनेवाले तेरे पिताको दिया था ॥ ३१३ ॥ 
यदि तावन्मया द्रोणो निहतो आह्मणब्रुवः ॥ ३२ ॥ 
त्वामिदानीं कर्थ युद्धे न हनिष्यामि विक्रमात्‌ । 

ध्यदि मेंने नाममात्रके ब्राह्मण द्रोणाचायंकों पहले मार 
डाला या; तो इस समय पराक्रम करके तुझे भी में केसे 
नहीं मार डारूँगा? ॥ ३२६ ॥ 
एवमुकत्वा महाराज सेनापतिरमरषणः ॥ ३३ ॥ 
निशितेनातिवाणेन द्रौणि विव्याथ पाषेतः । 

महाराज ! ऐसा कहकर अमषंशील सेनापति द्वुपदकुमारने 
अत्यन्त तीखे बाणसे द्रोणपुत्रको बींघ डाला ॥ ३३६ ॥ 
ततो द्रोणिः खुसंक्रुदः शरेः संनतपर्वेभिः ॥ ३४ ॥ 
आच्छादयद्‌ दिशो राजन्‌ ध्रृष्टयुस्नस्य संयुगे । 

इससे अश्वत्यामाका क्रोध बहुत बढ़ गया। राजन ! 
उसने झुकी हुई गॉठवाले बाणोंसे युद्धस्थलूमें धृष्ट्युम्नकी 
सम्पूर्ण दिशाओंकोी आच्छादित कर दिया ॥ २४६ ॥ 
नैवान्तरिक्ष न दिशो नापियोधा: समनन्‍ततः ॥ ३५ ॥ 
टदयन्ते वे महाराज शरेइुछन्ताः सहस्रशः । 

महाराज | उस समय सब ओररसे बार्णोद्दारा आच्छादित 
होनेके कारण न तो आकाश दिखायी देता था) न दिशाएँ 
दीखती थीं और न सहर्खो योद्धा ही दृष्टिगोचर होते थे।। ३५३१॥ 
तथैव पाषतो राजन द्रौणिमाहबशोभिनम्‌ ॥ ३६॥ 
शरेः संछादयामास खुतपुत्रस्य पश्यतः । 

राजन ! उसी प्रकार युद्धर्में शोभा पानेवाले अश्वत्थामा- 
को धृष्युम्नने भी कर्णके देखते-देखते बा्णोंति ढक दिया ॥ 
राधेयो5पि महाराज पशञ्चालान्‌ सह पाण्डवेः ॥ ३७ ॥ 
द्रौपदेयान्‌ युधामन्‍्युं सात्यकि च महारथम्‌ । 
एकः संवारयामास प्रेक्षणीयः समनन्‍ततः ॥ ३८ ॥ 

मद्दाराज ! सब ओरसे दर्शनीय राधापुत्र कर्णने भी 


प्कोनषष्टितमो इध्यायः 
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- पाण्डबॉसहित पाश्जालों, द्रौपदीके पाँचों पुत्रों, युधामन्यु और 
महारथी सात्यकिको अकेले ही आगे बढ़नेसे रोक दिया था ॥ 
धृष्टयुम्नस्तु समरे द्रोणश्विच्छेद कार्मकम । 
तद्पास्य धनुद्रोणिरन्यदादाय कामुंकम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वेगवान्‌ समरे घोरे शरांश्राशीविषोपमान्‌। 

स पार्षतस्य राजेन्द्र धनुः शक्ति गदां ध्वज्ञम्‌ ॥ ४० ॥ 
हयान्‌ सूतं रथ चेव निमेषाद व्यथमच्छरेः | 

धृष्टयुम्नने समराज्भजणमें अश्रत्थामाके धनुषकों काट 
डाला । राजेन्द्र | तब वेगवान्‌ अश्वत्थामाने उस कटे हुए 
धनुषको फेंककर दूसरा धनुष और विषधर सर्पोके समान 
भयंकर बाण हाथमें लेकर उनके द्वारा पलक मारते-मारते 
घृष्युम्नके धनुष, शक्ति, गदा। ध्वज) अश्व, सारथि एवं 
रथको तहस-नहस कर दिया ॥ ३९-४०ड ॥ 
स चिछन्नघधन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः ॥ ४१ ॥ 
खड्मादत्त विपुल शतचनद्र च भानुमत्‌ । 

धनुष कट जाने और घोड़ों तथा सारथिके मारे जानेपर 
रथहीन हुए धृश्युम्नने विशाल खज़ और सौ चन्द्राकार 
चिह्ोंसे युक्त चमकती हुई ढाल हाथमें ले ली ॥ ४१३ ॥ 
द्रौणिस्तद्पि राजेन्द्र भढ्ले: क्षिप्रं महारथः ॥ ४२॥ 
चिच्छेद॒ समरे वीरः क्षिप्रहस्तो दढायुथः | 
रथाद्नवरूढस्य तद्द्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४३ ॥ 

राजेन्द्र | शीघ्रतापूषक हाथ चलानेवाले सुदृढ़ आयुध- 
धारी वीर महारथी अश्वत्थामाने समराज्भणमें अनेक भर््लें- 
द्वारा रथसे उतरनेके पहले ही धृष्टद्यु्॑नकी उस ढाल-तलवारको 
भी काठ दिया | वह एक अद्भुत-सी बात हुई || ४२-४३ ॥ 
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धृष्टयुम्न हि विरथं हताइवं छिन्नकामकम । 
शरेश्य बहुधा विद्वमस्लेश्चव शकलीकृतम्‌ ॥ ४४ 
नाशकद्‌ भरतश्रेष्ट यतमानो महारथः। 
मरतश्रेष्ठ | यद्यपि धृष्टयुम्न रथहीन हो गये थे, उनके 
घोड़े मारे जा चुके थे, धनुष कट गया था तथा वे बार्णोसे 
बारंबार घायल और अख्र-शर्त्रोसे जर्जर हो गये थे तो भी 
महारथी <ख़त्थामा छाख प्रयत्न करनेपर भी उन्हें मार 


न सका ॥ ४४३ | 
तस्यान्तमिषुभी राजन यदा द्रौणिन जग्मिवान ॥ ४५ ॥ 
अथ त्यफ्त्वा घनुर्वीरः पाषत त्वरितो पन्चगात्‌ । 

राजन्‌ ! जब वीर द्रोणकुमार बार्णेद्वारा उनका वध न 
कर सका, तब वह धनुष फेंककर तुरंत ही धृष्ट्युम्नकी ओर 
दौड़ा | ४५३ ॥ 
आसीदाझ्ठवतो वेगस्तस्थ राजन महात्मनः ॥ ७६ ॥ 
गरुडस्येच पततो जिघृक्षोः पन्नगोत्तमम । 

नरेश्वर ! रथसे उछलकर दौड़ते हुए. महामना अश्वत्यामा- 
का वेग बहुत बड़े सपंको पकड़नेके लिये झपटे हुए. गरुड़के 
समान प्रतीत हुआ ॥ ४६३ ॥ द 


. एतस्सिन्तेव काले तु माधवोषजुनमत्रवीत्‌ ॥ ४७ ॥ 


पदश्य पार्थ यथा द्रोणिः पाष॑तस्य वर्ध प्रति । 

यत्न॑ करोति विपुल हन्याचउचेनं न संशयः ॥ ४८ ॥ 
इसी समय श्रीकृष्णने अजुनसे कहा--५पार्थ ! वह देखो: 

द्रोणकुमार अश्वत्थामा धृष्टयुप्नके वधके लिये केसा महान्‌ 

प्रयत्न कर रहा है ! वह इन्हें मार सकता है; इसमें संशय 

नहीं है ॥ ४७-४८ ॥ 


त॑ मोचय महावाहो पाषतं शात्रुऋशन । 
द्रोणेरास्यमनुप्राप्त ख॒त्योरास्यगत॑ यथा ॥ ४९ ॥ 
“हाबाहो ! शत्रुसूदन ! जेसे कोई मौतके मुखमें पड़ 
गया हो) उसी प्रकार अश्वत्थामाके मुखमें पहुँचे हुए, धृष्टयुम्र- 
को छुड़ाओ! ॥ ४९ ॥ 
एवमुक्त्वा महाराज वाखुदेवः प्रतापवान । 
प्रेषयत्‌ तुरगांस्तन्न यत्र द्रौणिव्यवस्थितः ॥ ५० ॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर प्रतापी वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने 
अपने घोड़ोंको उसी ओर हॉका, जहाँ द्रोणकुमार अश्वत्थामा 
खड़ा था ॥ ५० ॥ 
ते हयाश्रन्द्रसंकाशाः केशवेन प्रचयोदिताः । 
आपिबन्त इच व्योम जम्मुद्रोणिरथं प्रति ॥ ५१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा हके गये वे चन्द्रमाके समान 
ववेत रंगवाले घोड़े अश्वत्थामाके रथकी ओर इस प्रकार दौड़े; 
मानों आकाशको पीते जा रहे हाँ ॥ ५१ ॥ 
दृष्ठापप्रयाताौ महावीयोवुभीौ कृष्णधनंजयौ । 
धृष्टयुस्नवधे यत्न॑ चक्रे राजन महाबलः ॥ ५२॥ 
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राजन्‌ ! महापराक्रमी श्रीकृष्ण और अजुन दोनोंको आते 
देख महात्र॒ली अश्वत्थामा घृष्युम्नके वधके लिये विशेष प्रयक्ष 
करने लगा ॥ ५२ ॥ 
विक्ृष्यमाणं इहष्टेब. धरुष्टधुम्न॑ नरेश्वर । 
शरांशिक्षेप वे पा्थों द्रोणि प्रति महाबलः ॥ ५ ॥ 
नरेश्वर ! धृष्चुम्नको खींचे जाते देख महाबली अजुनने 
अश्वत्थामापर बहुत-से ब्राण चलाये ॥ ५३ ॥ 
ते शरा हेमविकृता गाण्डीवप्रेषिता भ्ृशम । 
दोणिमासाथ विविशुर्वस्मीकमिव पन्नगाः॥ ५७ ॥ 
गाण्डीव धनुषसे वेगपूर्वक छूटे हुए वे सुवर्णनिर्मित बाण 
अश्वत्थामाके पास पहुँचकर उसके शरीरमें उसी प्रकार घुस 
गये, जैसे सर्प बाँबीमें प्रवेश करते हैं॥ ५४ ॥ 
स विदूस्तेः शर्धरिद्रोंणपुत्रः प्रतापवान । 
उत्सज्य समरे राजन पाश्चाल्यममितीजसम्‌ ॥ ५५ ॥ 
रथमारुछ्ठे वीरो चनंज्यशरादितः । 
प्रयह्य च धन्नुः श्रेष्ठ पार्थ विव्याध सायकेः ॥ ५६॥ 
राजन्‌ | उन भयंकर बाणोंसे घायल हुआ प्रतापी वीर 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामा समराज्रणमें अमित बलशाली धृष्टयुम्नको 
छोड़कर अपने रथपर जा चढ़ा। वह धनंजयके बाणोंसे 
अत्यन्त पीड़ित हो चुका था; इसलिये उसने भी श्रेष्ठ धनुष 
हाथमें लेकर वार्णोद्दारा अजुनको घायल कर दिया ॥५५-५६॥ 
एतस्मिन्नन्तरे वीरः सहदेवो जनाधथिप । 
अपोवाह रथेनाजों पाषेत शात्रुतापनम ॥ ५७॥ 
नरेश्वर | इसी बीचमें वीर सहदेव शत्रुऔंको संताप देनेवाले 
धृष्टयुम्नकी अपने रथके द्वारा रणभूमिमें अन्यत्न हटा ले गये॥ 
अर्जुनोषपि महाराज द्रोणि विव्याध पत्रिमिः । 
ते द्रोणपुत्रः संक्ुद्ों वाहोरुरसि चापयत्‌ ॥ ५८ ॥ 
महाराज ! अजुनने भी अपने बाते अश्वत्थामाकों घायल 
कर दिया । तब द्रोणपुत्रनने अत्यन्त कुपित हो अजुनकी छाती 
और दोनों भुजाओंमें प्रहार किया ॥ ५८ ॥ 
क्रोधितस्त रण पाथों नाराचं कालसम्मितम्‌ । 
द्रोणपुत्राय चिक्षेप कालदण्डमिवापरम्‌ ॥ ५०९ ॥ 
रणमें कुषित हुए कुन्तीकुमारने द्रोणपुत्रपर द्वितीय 
कालदण्डके समान साक्षात्‌ काल्सखरूप नाराच चलाया ॥५९॥| 
ब्राह्णणस्यांसदेशि स निपपात महाध्रुतिः । 
स विह॒लो महाराज शारवेगेन संयुगे ॥ ६० ॥ 


निषसाद रथोपस्थे वेकुवब्यं चर परं ययौ। 
महाराज ! वह महातेजस्वी नाराच उस ब्राह्मणके 
कंघेपर जा लगा | अश्वत्यामा युद्धस्‍्थलमें उस बाणके वेगसे 
व्याकुल हो रथकी बेठकर्म धम्म-से बरेठ गया और अत्यन्त 
मूछित हो गया ॥ ६०३ ॥ 
ततः कर्णा महाराज व्याक्षिपद्‌ विजय धनु: ॥ ६१ ॥ 
अजुन समरे क्रुद्धः प्रेक्षमाणो मुहमुंहः। 
द्वैरथं चापि पार्थेन कामयानो महारणे॥ ६२॥ 
राजराजेश्वर ! तत्श्रात्‌ कर्णने समराज्भणमें कुपित हो 
अजुनकी ओर बारंबार देखते हुए विजयनामक धनुषकी 
ट्ट्डार की । वह महासमरमें अर्जुनके साथ द्वेरथ युद्धकी 
अमिलाषा करता था॥ ६१-६२ ॥ 
विहल तं तु वीक्ष्याथ द्रोणपुत्र च सारथिः । 
अपोयाह रथेनाजों त्वरमाणो रणाजिरात्‌ ॥ ६४॥ 
द्रोणकुमारकों विहल देखकर उसका सारथि बड़ी 
उतावलीके साथ उसे रथके द्वारा समराज्ञणसे दूर हटा ले 
गया ॥ ६३ ॥ 
अथोत्कुएं महाराज पश्चालेजिंतकाशिमिः । 
मोक्षितं पाषेत॑ दृष्टा द्रोणपुत्रं च पीडितम्‌ ॥ ६४ ॥ 
महाराज ! धृष्टद्यम्नकों संकटसे मुक्त और द्रोणपुत्रको 
पीड़ित देख विजयसे उल्लसित होनेवाले पाशञ्जालेने बड़े जोरसे 
गर्जना की ॥ ६४ ॥ 
वादित्राणि च दिव्यानि प्रावाद्यम्त सहस्नशः । 
सिंहनादांश्व .चक्रुस्ते द॒ृष्ठा संख्य तदद्भुतम्‌ ॥ ६५॥ 
उस समय सहर्खों दिव्य वाद्य बजने लगे | वे पाश्चाल- 
सैनिक युद्धस्थलमें वह अद्भुत कार्य देखकर सिंहनाद करने लगे॥ 
एवं कृत्वात्बीत्‌ पाथों वाखुदेव चनंजयः। 
याहि संशप्तकान्‌ कृष्ण कार्यमेतलू पर मम ॥ ६६॥ 
ऐसा पराक्रम करके कुन्तीपुत्र धनंजयने भगवान्‌ 
श्रीकृष्ससे कहा--५श्रीकृष्ण | अब संशप्तकोंकी ओर चलिये । 


: इस समय यही मेरा सबसे प्रधान कार्य है? ॥ ६६ ॥ 


ततः प्रयातो दाशाहः श्रुत्वा पाण्डबभाषितम्‌ । 
रथेनातिपताकेन मनोमारुतरंहसा ॥ ६७ ॥ 


श्रीकृष्ण अर्जुनका वह कथन सुनकर मन और वायुके 
समान वेगशाली तथा अत्यन्त ऊँची पताकावाले रथके द्वारा 
वहाँसे चल दिये || ६७ ॥ 


इति श्रीमद्वा भारते कर्णपत्रणि द्रौण्यपयाने एकोनपश्टिमो5ध्यायः ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें अद्वत्यामाका पढायनवरिष्यक उनसठत्रों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९ ॥| 
पश्टितमोउ्ष्यायः ० 
श्रीकृष्णका अजुनसे दुर्योधन और कणके पराक्रमका वणन करके कणको मारनेके लिये 
अजुनको उत्साहित करना तथा भीमसेनके दुष्कर पराक्रमका वणन करना 


संजय उवाच 
एतस्मिन्नन्तरे कृष्णः पार्थ वबचनमत्रवीत्‌। 


दर्शायनक्निव औन्‍्तेयं धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कदते हैं--राजन्‌ ! इसी समय भगवान 


पशष्टितमो एध्यायः " ३००० 











श्रीकृष्णने अजुंनको धर्मराज युधिष्टिरका दर्शन कराते हुए:से 
इस प्रकार कहा--॥| १ ॥ 
प्‌ष पाण्डव ते शभ्राता धातेराष्ट्रमेहाबलेः । 
जिधांखुभिमहेष्वासेद्रत पार्थापन्नलसायते ॥ २ ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! ये तुम्दारे भाई कुन्तीकुमार युधिष्ठिर हैं, 
जिन्हें मार डालनेकी इच्छासे महाबली महाधनुधंर धृतराष्ट्र- 
पुत्र शीघ्रतापूवंक इनका पीछा कर रहे हैं ॥ २ ॥ 
त॑ चानुयान्ति संरब्धाः पश्चाला युद्ध दुमंदाः 
युधिष्टिरं महात्मानं परीष्सन्तो महाबलाः॥ ३ ॥ 
'रणदुर्मद महाबली पाश्चाल-सेनिक महात्मा युधिष्ठिरकी 
रक्षा करते हुए बड़े रोप और आवेशमें भरकर उनके साथ 
जा रहे हैं॥ ३॥. 
एब दुर्योचनः पार्थ रथानीकेन दँशितः। 
राज़ा- सर्वेस्य लोकस्य राजानमनुधावति ॥ ४ ॥ 
- रर्थ | यह सम्पूर्ण जगत्‌का राजा दुर्योधन कवच धारण 
करके रथसेनाके साथ राजा युधिष्ठिरका पीछा कर रहा है ॥ 
जिघांखुः पुरुषव्याप्र श्रातृभिः सहितो बली । 
आशीविषसमस्पशेंः... खर्वयुद्धविशारदेः ॥ ५ ॥ 
“पुरुषसिंह ! जिनका स्पर्श विषधर सर्पोके समान भयंकर 


है तथा जो सम्पूर्ण युद्ध-कलाओंमें निपुण हैं, उन भाइयोंके 


साथ वली दुर्योधन राजा युधिष्टिरकों मार डालनेकी इच्छासे 

उनके पीछे छगा हुआ है ॥ ५ ॥ 

एते जिधृक्षवो यान्ति छविपाध्वरथपत्तयः । 

युधिप्ठिरं - धातराष्ट्रा नरोत्तममिवार्थिनः ॥ ६ ॥ 
जैसे याचक किसी श्रेष्ठ पुरुषको पाना चाहते हैं, उसी 


प्रकार हाथी; घोड़े, रथ और पैदरल्शसह्दित ये दुर्योधनके सेनिक 


युधिष्टिरकी पकड़नेके लिये उनपर चढ़ाई करते हैं ॥ ६ ॥ 
पश्य सात्वतभीमाभ्यां निरुद्धाथिष्टिताः पुनः 
जिहीपवो5स्ततं देत्याः शक्राशझिभ्यामिवासकृत्‌॥ ७ ॥ 
<देखो, जसे अमृतका अपहरण करनेकी इच्छावाले 
देत्यौँंको इन्द्र और अग्निने वारंबार रोका था) उसी प्रकार ये 
दुर्योधनके सेनिक सात्यके और भीमसेनके द्वारा अवरुद्ध 
होकर पुनः खड़े हो गये हैं || ७ ॥ 
पते बहुत्वात्वरिताः पुनर्गच्छन्ति पाण्डवम्‌ । 
समुद्रमिंव वायोंघाः प्रावुदकाले महारथाः ॥ ८ ॥ 
” «जते वर्षाकालमें जलके प्रवाह अधिक दहोनेके कारण समुद्र- 
तक चले जाते हैं; उसी प्रकार ये कोौरव महारथी बहुसंख्यक 
होनेके कारण पुनः बड़ी उतावलीके साथ पाण्झुपुत्र युधिष्ठिरपर 
चढ़े जा रहे हैं ॥ ८ ॥ 
नदन्तःसिहनादांश्व धमन्तश्चापि वारिजान । 
बलवन्तो महेष्वासा विधुन्चन्तो घनूंषि च ॥ ९ ॥ 
“वे बलवान्‌ और महाधनुर्थर कोरव सिंहनाद करते; 


शह्छु बजाते और अपने धनुषोंकों कँपाते हुए आगे बढ़ रहे हैं ॥ 
सत्योमुखग्त मन्ये कुन्तीपुत्रं युधिष्टिरम्‌ । 
हुतमझोी लव कोन्तेयं दुर्योधनवर्श गतम्‌ ॥ १०॥ 
“में तो समझता हूँ कि इस समय कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर 
दुर्याधनके अधीन हो मृत्युके मुखमें चले गये द॑ अथवा 
प्रज्बलित अभिकी आहुति बन गये हैं || १० ॥ 
यथाविधमनीक॑ तु॒धातंराष्ट्रस्य पाण्डंच । 
नास्य शक्रो 5पि मुच्येत सम्प्राप्तो वाणगोच रम्‌ ॥ ११ ॥ 
धपाण्डुनन्दन ! दुर्योधनकी सेनाका जैसा व्यूह दिखायी 
दे रहा है; उससे यह जान पड़ता है कि उसके बाणोंके मार्गमें 
आ जानेपर इन्द्र भी जीवित नहीं छूट सकते ॥ ११ ॥ 
दुर्योधनस्य वीरस्य शारौघाब्शीघ्रमस्यतः । 
संक्रुद्धस्यान्तकस्येव को वेगं संसहेद्‌ रणे ॥ १२ ॥ 
“ऋ्रोधमें मरे हुए. यमराजके समान शीघतापूर्वक बाण- 
समूहौंकी वर्षा करनेवाले वीर दुर्योधनका वेग इस युद्धमें कौन 
सह सकता है १॥ १२॥ 
दुर्योधनस्य बीरस्य द्रौणः शारद्वतस्य च । 
कणेस्य चेषुवेगो वे परवंतानपि शातयेत्‌ ॥ १३ ॥ 
“वीर दुर्योधन, अश्वत्यामा। कृपाचाय तथा कर्णके 
बाणोंका वेग पर्वतोंको भी विदीर्ण कर सकता है॥ १३ ॥ 
कर्णन च छृतो राजा विमुखः शजत्रुतापनः । 
बलवॉल्घुहस्तश्ल कृती युद्धविशारद्‌ः ॥ १४ ॥ 
“कर्णने शत्रुआँको संताप देनेवाले, शीघ्रतापूर्वक हाथ 
चलानेवाले, बलवान विद्वान्‌ और युद्धकुशल राजा युधिष्ठिर- 
को युद्धसे विमुख कर दिया है ॥ १४ ॥ 
राधेयः पाण्डवश्रेष्ट शक्तः पीडयितुं रणे। 
सहितो छृतराष्ट्रस्य पुत्रे: श्रेमंहाबलेः॥ १५॥ 
धधृतराष्ट्रके महाबली शूरवीर पुत्रोंके साथ रहकर राधा- 
पुत्र कर्ण रणभूमिमें पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्टिको अवब्य पीड़ा दे 
सकता है ॥ १५ ॥ 
स्पेभियुध्यमानस्य संग्रामे संयतात्मनः । 
अन्येरपि च पार्थस्य हतं॑ वर्म महारथेः ॥ १६॥ 
संग्राममें जूझते हुए संयतचित्त कुन्तीकुमार युधिष्ठटिरके 
कवचको इन दुर्योधन आदि घधुृतराष्ट्र-पुत्रों तथा अन्य 
महारथियोंने नष्ट कर दिया है ॥ १६ ॥ 
उपवासकृशो -राजा भ्रृशं- भरतसत्तमः | 
ब्राह्म बले स्थितो छोष न क्षात्रे हि बले विभ्ुः ॥ १७॥ - 
: धभरतकुलशिरोमणि राजा युधिष्ठटिर उपवास करनेसे 
अत्यन्त दुर्बल हो गये हैं | ये ब्राह्मबलमें स्थित हैं, क्षात्रबल 
प्रकट करनेमें समर्थ नहीं हैं ॥ १७ ॥ 
कर्णन चामियुक्तोष्यं भूपतिः शत्रुतापनः 
संशय समनुप्राप्तः पाण्डबो वे युधिष्ठिरः ॥ १८ ॥ 
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“शत्रुओंको तपानेबाले ये पाण्डुपुन्र राजा युधिष्ठिर कर्णके 
साथ युद्ध करके प्राणसंकटकी अबस्थामें पहुँच गये हैं ॥१८॥ 
न जीवति महाराज़ो मन्ये पार्थे युधिष्टिरः 
यद्‌ भीमसेनः सहते खिदनादममर्षणः ॥ १९ ॥ 
नद॒तां धातेराष्ट्राणां पुनः पुनररिद्मः । 
धमतां च महाशह्लान्‌ संग्रामे जितिकाशिनाम्‌ ॥ २० ॥ 
(पार्थ | मुझे जान पड़ता है कि महाराज युधिष्ठिर जीवित 
नहीं हैं; क्योंकि अमर्षशील शत्रुदमन भीमसेन संग्राममें विजय- 
से उल्लसित हो बड़े-बड़े शह्न॒ बजाते और बारंबार गजंते हुए 
धृतराष्ट्रपुत्नोका सिंहनाद चुपचाप सहन करते हैं || १९-२० ॥ 
युधिष्टिर पाण्डवेयं हतेति भरतषेभ | 
संचोद्यत्यसी कर्णा धातराष्ट्रान महाबलान ॥ २१ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! वह कर्ण महाबली धृतराष्ट्रपुत्नोंकी यह प्रेरणा 
दे रहा है कि तुम सब लोग मिलकर पाण्डुपुत्र युधिष्टिरको 
मार डालो ॥ २१ ॥ 
स्थूणाकर्णन्द्रजालेन पार्थ पाशुपतेन च। 
प्रच्छादयन्ति राज़्ान शख्रजालेमेहारथाः ॥ २२ ॥ 
पार्थ ! कौरव महारथी स्थूणाकर्ण, इन्द्रजाल, पाशुपत 
तथा अन्य प्रकारके शब्जसमूहोसे राजा युधिष्िरकी आच्छादित 
कर रहे हैं || २२ ॥ 
आतुरो हि छृतो राजा संनिपेव्यश्व भारत। 
यथेनमनुवतेन्ते पश्चालाः सह ॒पाण्डवेः ॥ २३ ॥ 
धभारत ! राजा युधिष्ठिर आतुर एवं सेवाके योग्य कर 
दिये गये हैं; जेसा कि पाण्डवॉसहित पाश्चाल उनके पीछे- 
पीछे सेवाके लिये जा रहे हैं || २३ ॥ 
त्वरमाणास्त्वराकाले सर्वेशस्भ्ृतां वराः। 
मज़न्तप्रिव पाताले बलिनो5प्युज़िद्दीषंवः ॥ २४ ॥ 
“ीघ्रताके अवसरपर शीघ्रता करनेवाले सम्पूर्ण शख््र- 
धारियोंमें श्रेष्ठ बलवान पाण्डव-योद्धा युधिष्ठिरका ऐसी अवस्थामें 
उद्धार करनेके लिये उत्सुक दिखायी देते हैं, मानो वे पाताल- 
में डूब रहे हों।। २४ ॥ 
न केतुदंइयते राशः कर्णन निहतः दारेः। 
पदुयतोर्यमयोः पाथे सात्यकेश्व शिखण्डिनः ॥ २५ ॥ 
ध्रुश्युम्नस्य भी मस्य शतानीकस्य वा विभो। 
पश्चालानां च सर्वेषां चेदीनां चेच भारत ॥ २६॥ 
“पा | राजाका ध्वज नहीं दिखायी देता है। कर्णने 
अपने बार्णोद्वारा उसे काट डाला है। भरतनन्दन ! प्रमो ! 
यह कार्य उसने नकुछ-सहदेव, सात्यकि, शिखण्डी, धृष्टययुम्न) 
भीमसेन) शतानीक) समस्त पाश्चाल-तेनिक तथा चेदिदेशीय 
योद्धांके देखते-देखते किया है || २५-२६ ॥ 
एव कर्णो रण पार्थ पाण्डवान|मनीकिनीम । 
शरेविध्वंसयति वे नलिनीमिव कुआरः ॥ २७॥ 


श्रीमद्दाभारते 
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'कुन्तीनन्दन ! जैसे हाथी कमछोंसे भरी हुई पुष्करिणी- 
को मथ डालता है, उसी प्रकार यह कर्ण रणभूमिमें अपने 
बार्णोद्वारा पाण्डवसेनाका विध्वंस कर रहा हैं ॥| २७ ॥ 
पते द्रवन्ति रथिनस्त्वदीयाः पाण्डुनन्दन । 
पद्य पश्य यथा पार्थे गच्छन्त्येते महारथा: ॥ २८ ॥ 

“पाण्डुनन्दन ! ये तुम्हारे रथी भागे जा रहे हैं। पार्थ ! 
देखो, देखो) ये महारथी भी केसे खिसके जा रहे हैं ॥२८॥ 
पते भारत मातड़ाः कर्णनाभिहताः शरे:। 
आतंनादान्‌ बिकुर्वाणा विद्र॒वन्ति दिशो दशा ॥ २९ ॥ 

भारत | कर्णके बाणोंसे मारे गये ये मतवाले हाथी आत॑- 
नाद करते हुए दर्सो दिशाओँमें भाग रहे हैं। २९ ॥ 
रथानां द्ववते बृन्दमेतच्चेच समन्ततः। 
द्राव्यमाणं रणे पार्थ कर्णनामित्रकर्षिणा ॥ ३० ॥ 

(कुन्तीकुमार | रणभूमिमें शत्रुसूदन कर्णके द्वारा खदेड़ा 
हुआ यह रथियोंका समूह सब ओर पलायन कर रहा है ॥३०॥ 
हस्तिकक्ष्यां रणे पइय चरन्तीं तत्र तत्र ह। 
रथस्थं खूतपुत्रस्य केतुं केतुमतां बर ॥ ३१॥ 

“ध्वज धारण करनेवाले रथियॉमें श्रेष्ठ अर्जुन ! देखो, 
सूतपुत्रके रथपर केसी ध्वजा फहरा रही है ! हाथीकी रस्सी- 
के चिहसे युक्त उसकी पताका रणभूमिमें यत्र-ततन्न कैसे विच- 
रण कर रही है ॥ ३१ ॥ 
असी धावति राधेयो भीमसेनरथं प्रति। 
किरश्शरशतान्येव विनिध्नंस्तव वाहिनीम ॥ ३२ ॥ 

“वह राधापुत्र कर्ण सैकड़ों बरार्णोकी वर्षा करके तुम्हारी 
सेनाका संहार करता हुआ भीमसेनके रथपर धावा कर 
रहा है॥| ३२ ॥ 
पतान्‌ पशु्य च पश्चालान्‌ द्राव्यमाणान महारथान | 
शक्रणंव यथा देत्यान. हन्यमानान्‌ महाहथे ॥ ३३॥ 

“जैते देवराज इन्द्र देत्योंकोी खदेड़ते और मारते हैं, उसी 
प्रकार महासमरमें कर्णकरे द्वारा खदेड़े और मारे जानेवाले 
इन पाश्चाल महारथियोंकोीं देखो || ३३॥ 
एप कणों रणे जित्वा पश्चालान्‌ पाण्डुखअ्यान । 
दिशो विप्रेक्षते सर्वास्त्वदर्थमिति मे मतिः ॥ ३७ ॥ 

“यह कर्ण रणभूमिमें पाश्वालों, पाण्डबों और संजयोंको 
जीतकर अब तुम्हें परास्त करनेके लिये सारी दिशाओंमें दृष्टि- 
पात कर रहा है; ऐसा मेरा मत है ॥ ३४ ॥ | 
पहय पाथे धनुः श्रेष्ठ विकषेन साधु शोभते । 
शत्रुं जित्वा यथा शक्रो देवसंघेः समावृतः ॥ ३५॥ 

“अर्जुन ! देखो, जैसे देवराज इन्द्र शत्रुपर विजय पाकर 
देवसमूहोंसे घिरे हुए शोभा पाते हैं, उसी प्रकार यह कर्ण 
कौरवोंके बीचमें अपने श्रेष्ठ धनुपषको खींचता हुआ सुशोमित 
दो रह्या है ॥ ३५॥ 
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एते नदेन्ति कौरव्या दृष्ठा कर्णस्य विक्रमम्‌। 
घासयन्तो रण पाण्टून खजञ्यांश्व समन्‍्ततः ॥ ३६ ॥ 
“कर्णका पराक्रम देखकर ये कौरवयोद्धा रणभूमिमें 
पाण्डवों और खंजयोंको सब ओरसे डराते हुए जोर-जोरसे 
गजना करते हैं || २६ ॥ 
एप सवोत्मना पाण्डूंस्रासयित्वा महारणें। 
अभिभाषति राधेयः सर्वेसेन्यानि मानद्‌ ॥ ३७॥ 
: धमानद ! यह राधापुत्र कर्ण महासमरमें पाण्डवर्सनिकोंको 
संथा भयभीत करके अपनी सम्पूर्ण सेनाओसि इस प्रकार कह 
: रहा है॥ ३७ ॥ 
अभिद्रवत भद्वं वो द्वुतं॑ द्रवत कौरवाः । 
यथा जीवन्न वः कश्चिन्मुच्येत युधि .सञ्जयः ॥ ३८ ॥ 
तथा कुरुत संयत्षा वयं यास्याम पृष्ठतः। 
“कौरवों ! तुम्हारा कल्याण हो। दौड़ो और वेगपूर्वक 
घावा करो | आज युद्धखलमें कोई संजय तुम्हारे हाथसे 
जिस प्रकार भी जीवित न छूटने पावे। सावधान होकर वैसा 
ही प्रयत्न करो । हम सब लोग तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे! ३८३ 
एयमुक्‍क्त्वा गतो होष पृष्ठती विकिरब्छरान्‌ ॥ ३९ ॥ 
पश्य कण रणे पार्थ इवेतच्छन्नविराजितम्‌ । 
उदय॑ पर्वत यह्चच्छशाडेनामिशोमितम्‌ ॥ ४० ॥| 
("ऐसा कहकर यह कर्ण पीछेसे बाण-वर्षा करता हुआ 
गया है । पार्थ ! रणभूमिमें श्वेतच्छत्नसे विराजमान कर्णको 
देखो । वह चन्द्रमासे सुशोमित उदयाचलके समान जान 
पड़ता है || ३९-४० ॥ 
पूर्णचन्द्रनिकाशेन  मूर्ध्निच्छन्नेण. भारत | 
ध्रियमाणेन समरे भ्रीमच्छतशलाकिना ॥ ४१॥ 
पष त्वां प्रेक्षते कणः सकदठाक्ष विश्वाम्पते । 
उत्तम जवमास्थाय धुवमेष्यति खंयुगे ॥ ४२॥ 
“भारत | प्रजानाथ ! समराज्भणमें जिसके मस्तकपर सौ 
तेजखी शलाकाओंसे युक्त और पूर्ण चन्द्रमाके समान प्रकाश- 
मान खेत छत्र तना हुआ है; वही यह कर्ण तुम्हारी ओर 
कटाक्षपूर्वक देख रहा है। निश्चय ही यह युद्धरथलमें उत्तम 
वेगका आश्रय लेकर तुम्हारे सामने आयेगा ॥ ४१-४२ ॥ 
पदय होन॑ महाबाहो विधुन्वानं महद्‌ घनुः । 
शरांश्राशीविषाकारानू विखज़न्तं महारणे ॥ ४३ ॥ 


“महावाहो | इसे देखो, यह अपना विशाल धनुष हिलाता 
हुआ महासमरमें विषधर सर्वोके समान विषैले बाणोंकी वृष्टि 
कर रहा है ॥| ४३ ॥ 
असो निवृत्तो राधेयो दृष्ठा ते वानरध्वजम्‌। 
प्राथेंयन समरे पार्थ त्ववा सह परंतप ॥ ७७ ॥ 

“शत्रुओंकी संताव देनेवाले कुन्तीकुमार ! वह देखो, 
तुम्हारे वानरध्वजको देखकर समरमें तुम्हारे साथ द्वेरथ युद्ध 
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चाहता हुआ राधापुत्र कर्ण इधर लौट पढ़ा है ॥ ४४ ॥ 
बधाय चात्मनो5भ्येति दीप्तास्यं शलभो यथा। 
कर्णमेकाकिनं दृष्ठा रथानीकेन भारत ॥ ४५॥ 
रिरक्षिपुः खुसंबृत्तो धातराष्ट्रो निवर्तते। 

'जेसे पतज्ञ प्रज्वलित आगके मुखमें आ पड़ता है; 
उसी प्रकार यह कर्ण अपने वधके लिये ही तुम्हारे पास आ 
रहा है। मारत | कर्णको अकेला देख उसकी रक्षाक्े लिये 
घृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधन भी रथसेनासे घिरा हुआ इधर ही लौट 
रहा है | ४५३ ॥ 
सर्वे: सहैभिदुशत्मा वध्यतां च॒ प्रयत्नतः ॥ ४६॥ 
त्वया यशश्च राज्य च सुख चोक्तममिच्छता। 

(तुम यश) राज्य और उत्तम सुखकी अमिलाषा रखकर 
इन सबके साथ दुष्टत्मा कणका प्रयज्षप्वक वध कर डालो४६॥ 
अदीनयोविश्रुतयोयुवयोयोव्स्थमानयोः. ॥ ४७॥ 
देवासुरे पार्थ सुधे देवदानवयोरिव । 
पह्यन्तु कोरवाः सर्वे तब पार्थ पराक्रमम्‌ ॥ ४८ ॥ 

धार्थ ! जैसे देवासुरसंग्राममें देवताओं और दानवौंका 
युद्ध हुआ था; उसी प्रकार जब तुम दोनों विश्वविख्यात 
वीरोंमें सोत्साह युद्ध होने छगे, उस समय समस्त कौरव 
तुम्हारा पराक्रम देखें | ४७-४८ ॥ 
त्वां च दृष्ठातिसंरब्चं कण. च भरतर्षभ। 
असो दुर्याधनः कुछो नोत्तरं प्रतिपद्यते ॥ ४९ ॥ 

“भरतश्रेष्ट ! अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए तुमको और कर्ण- 
को देखकर उस क्रोधी दुर्योधनकों कोई उत्तर नहीं सूझ 
पड़ेगा || ४९ || 
आत्मानं च कृतात्मा्ं समीक्ष्य भरतपेभ । 
कृतागर्स च राधेयं घमोत्मनि युधिष्ठिरे । 
प्रतिपदद्यस्वकौन्तेय. प्रात्कालमनन्तरम्‌ ॥ ५० ॥ 

“भरतभूषण कुन्तीकुमार | तुम अपनेको पुण्यात्मा तथा 
राधापुत्र कर्णको धर्मात्मा युधिष्ठटिरका अपराधी समझकर अब 
समयोचित कतंव्यका पालन करो || ५० ॥ 


आयों युद्ध मति छृत्वा प्रत्येहि रथयूथपम्‌। 
पश्च होतानि मुख्यानि रथानां रथसत्तम ॥५१॥ 
शतान्यायान्ति समरे बलिनां तिग्मतेजसाम्‌ । 
पश्च नागसहस्लाणि द्विगुणा वाजिनस्तथा ॥ ५२ ॥ 
अभिसंहत्य कोन्‍्तेय पदातिप्रयुतानि च। 
ध्युद्धविषयक श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय लेकर तुम रथयूथ- 
पति कर्णपर चढ़ाई करो । रथियोंमें श्रेष्ठ चीर ! देखो, समर- 
भूमिमें ये प्रचण्ड तेजस्वी, महाब॒ली एवं मुख्य-मुख्य पाँच 
सो रथी आ रहे हैं। इनके साथ ही पॉच हजार हाथी और 
दस हजार घोड़े हैं। कुन्तीनन्दन ! ये सब-के-सब संगठित 
हो दस लाख पेदल योद्धाओंकोी साथ ले आ रहे हैं ।५१-५२३। 
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अन्योन्यरक्षितं बीरबल त्वामभिवतंते ॥ ५३ ॥ 
द्रोणपुत्र पुरस्कत्य तच्छीघ्र संनिषुद्य । 

ध्वीर ! द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको आगे करके एक दृूसरेके 
द्वारा सुरक्षित यह सेना तुमपर आक्रमण कर रही है। तुम 
शीघ्र ही इसका संहार कर डालो ॥ ५३४ || 
निरृत्येतद्रथानोक॑ बलिनं लोकविश्वुतम्‌ ॥ ५७ ॥ 
खूतपुत्र॑ महेष्वासं॑ दशयात्मानमात्मना । 

“इस रथसेनाका संहार करके विश्वविख्यात महाधनु्धर 
बलवान्‌ सूतपुत्र कणके सामने स्वयं ही अपने आपको प्रकट 
करो ॥ ५४६ ॥ 
उत्तम॑ जवमास्थाय प्रत्येहि भरतपंभ ॥ ५५॥ 
असो कर्णः सुसंरब्धः पशञ्चालानभिधाचति। 
केतुमस्य हि. पश्यामि छश्युम्नरथं प्रति ॥ ५६॥ 

“भरतभूषण ! तुम उत्तम वेगका आश्रय लेकर शन्र॒दल- 
पर आक्रमण करो | वह क्रोधमें भरा हुआ कर्ण पाश्चालेपर 
धावा बोल रहा है | में उसकी ध्वजाकों धृष्टबुम्नके रथके 
पास देख रहा हूँ ॥ ५५-५६ ॥ 
समुपेष्यति पश्चालानिति मन्ये परंतप। 
आचक्षे च॒ प्रियं पार्थ तवबेदं॑ भरतर्षभ ॥ ५७॥ 
राजासौ कुशली श्रीमान्‌ धमपुत्रो युथिषप्ठिरः। 
अखो भीमो महाबाहुः संनिवृत्तश्चमूमुख ॥ ५८ ॥ 

“परंतत ! मैं समझता हूँ, कर्ण पाग्चालॉपर अवश्य ही 
आक्रमण करेगा । भरतश्रेष्ठपार्थ ! में तुमसे एक प्रिय 
समाचार कह रहा हँ--थर्मंपुनत्र श्रीमान्‌ राजा युधिष्ठिर 
सकुशल हैं ; क्योंकि वे महाबाहु भीमसेन सेनाके मुहानेपर 
लोग रहे हैं || ५७-५८ ॥ 
वृतः खञ्अयसन्येन  शेनेयेन च भारत। 
वध्यन्त एते समरे औरवा निशितेः शारेः॥ ५९ ॥ 
भीमसेनेन कोन्तेय पश्चालेश् महात्मनिः। 

“भारत ! उनके साथ खंजयोंकी सेना और सात्यकि भी 
हैं| कनन्‍्तीकमार | भीमसेन तथा महामनस्वी पाश्चाल वीर 
समराज्णमें अपने तीखे बार्णोंद्वारा इन कौरवोंका वध कर 
रहे हैं | ५९३६ ॥ 
सेना हि घातराष्ट्रश्य विमुखा विश्षरद्वणा ॥ ६० ॥ 
विप्रधावति बेगेन भीमस्यामभिहता शारः 

धमीमके बाणोंसे घायल हो दुर्योधनकी सेना युद्धसे मुंह 
फेरकर बड़े वेगसे भाग रही है। उसके घावौंसे रक्तकी धारा 
बह रही है ॥ ६०६ ॥ 
विपन्नसस्येव मही रुधिरेण समुझिता ॥ ६१॥ 
भारती भरतश्रेष्ठ सेना कृपणद्शंना। 

“भरतश्रेष्ठ | खूनसे लथपथ हुई कौरव-सेना, जहाँकी 
खेती नष्ट हो गयी है उस भूमिके समान अत्यन्त दयनीय 
दिखायी देती है ॥| ६१२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


निवृत्तं पदय कोन्तेय भीमसेनं युधथां पतिम्‌ ॥ ६२॥ 
आशीविषमिव क्रुद्धं द्वावयन्तं वरूथिनीम। 

'कुन्तीनन्दन ! देखो, योद्घधाओंके अधिपति भीमसेन 
लोटकर विषधर सर्यकरे समान कुपित हो कौरवसेनाको खदेड़ 
रहे हैं || ६२१ ॥ 
पीतरक्तासितसितास्ताराचनद्राकमण्डिताः ॥ ६३॥ 
पताका विप्रकीयनन्‍्ते छत्राण्येतानि चाजुन। 

“अजुन ! तारों और सूय-चन्द्रमाके चिहोंसे अलंकृत ये 
छाल) पीली, काली और सफेद पताकाएँ तथा ये श्वेत छत्र 
बिखरे पड़े हैं || ६२३ ॥ 
सोवणो राजताइचैव तेजसाथ्व पृथर्विधाः ॥ ६७४ ॥ 
केतवो 5 भिनिपात्यन्ते हस्त्यश्वं चर प्रकीयते । 

'सोने) चाँदी तथा पीतल आदि तैजस द्रव्योंक्रे बने हुए 
नाना प्रकारके ध्वज काट-काटकर गिराये जा रहे हैं | हाथी 


: और घोड़े तितर-बितर हो गये हैं || ६४३ ॥ 


रथेभ्यः प्रपतन्त्येते रधिनो विगतासवबः॥ ६७॥ 
पक श जे ८ 
नानावर्णेहेता बाणें: पश्चालेरपलायिपिः | 


ध्युद्धों पीठ न दिखानेवाले पाश्चाल-वीरोंके विभिन्न 
रंगोंवाले बाणोसे मारे जाकर ये प्राणशून्य रथी रथौंते नीचे गिर 
रहे हैं ॥ ६५३ ॥ 
तिमनुष्यान्‌ गज़ानश्वान्‌ रथांइचेव धनंजय ॥ ६६॥ 
समाद्रवन्ति पश्चाला धातराष्ट्रांस्तरसिनः । 
विम्वदूनन्ति नरब्याप्रा भीमसेनबलाभ्रयात्‌ ॥ ६७॥ 
“धनंजय ! ये वेगशाली पुरुषसिह पाआ्वालयोद्धा भीमसेन- 
के बलका आश्रय लेकर मनुष्योत्ते रहित हाथियाँ) घोड़ों) रथौं 
और वेगशाली धृतराष्ट्र-सेनिकोपर आक्रमण करते और उन्हें 
धूलमें मिलाते जा रहे हैं || ६६-६७ ॥ 
वर्ल परेषां दुर्घर्षास्त्यकत्वा प्राणानरिंद्म । 
एते नद्‌न्ति पश्चाल्ा ध्यापयन्ति चवारिजान ॥ ६८ ॥ 
“जत्रुदमन वीर | दुर्जय पाग्चाल सेनिक प्रार्णोका मोह 
छोड़कर शजन्रुओंकी सेनाको नष्ट करते हुए गरजते और शह्लु 
बजाते हैं ॥ ६८ ॥ 
अभिद्रवन्ति च रणे सुद्नन्‍तः सायकेः परान्‌ । 
पद्यस्वेषा च माहात्म्यं पश्चाला हि पराक्रमात्‌॥ ६९ ॥ 
धातेराष्ट्रानू विनिष्नन्ति क्रुद्धा: सिहा इच हिपान। 
“अजुन ! देखो, इन वीरोंकी केसी महिमा है? जैसे 
क्रोधमं भरे हुए सिंह हाथियोंको मार डालते हैं, उसी प्रकार 
ये पाग्चाल-योद्धा पराक्रम करके अपने बाणोंद्वारा शत्रुओंको 
रौंदते हुए रणभूमिमें सब ओर दौड़ रहे हैं ॥ ६९३ ॥ 
शखस्ब्रमाच्छिय शन्रुणां सायुधानां निरायुधाः ॥ ७०॥ 
तेनेवेतानमोघास्था निष्नन्ति च नदन्ति च। 
वे स्वयं अख्र-शर्त्रोते रहित होनेपर भी आयुधधारी 


बष्टितमो उभ्याय: 
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शत्रुओंके शस्त्र छीनकर उसीसे उन्हें मार डालते और गर्जना 
करते हैं; उनके अखत्रोंका निशाना कभी खाली नहीं जाता ७०३ 
शिरांस्येतानि पात्यन्ते शत्रु्णां वाहवोपि च ॥ ७१॥ 
रथनागहया वीरा यशास्याः सबबे एव च। 
थे शत्रुआँके मस्तक, भुजाएँ; रथ) हाथी घोड़े और 
समस्त यशस्वी वीर धरतीयर गिराये जा रहे हैं ॥ ७१३ ॥ 
सर्वेतश्वाभिपन्नेषा धातेराष्ट्री महाचमूः॥ ७२॥ 
पश्चालेमीनसादेत्य.. हंसेर्गज्ेव.. वेगितिः । 
“जेसे वेगशाली हंस मानसरोवरसे निकलकर गद्जाजीपर 
सब ओरसे छा जाते हैं, उसी प्रकार पाश्चालसैनिकोंद्वारा 
दुर्योधनकी यह विद्ाल सेना चारों ओरसे आक्रान्त 
हो रही है | ७२३ ॥ 
सुभृश च पराक्रान्ताः पञ्चालानां नियारणे ॥ ७३॥ 
क्ृपकणाद्यो वीरा ऋषभाणामिवर्षभाः । 
“कृपाचार्य ओर कर्ण आदि वीर इन पाश्चालोंको रोकने- 
के लिये अत्यन्त पराक्रम दिखा रहे हैं| ठीक उसी तरह, 
जेसे सॉड़ दूसरे सॉड़ोंको दबानेकी चे् करते हैं ॥ ७३३ ॥ 
भीमास्त्रण सुनिर्भग्नान्‌ धार्तराष्ट्रान महारथान ॥ ७४॥ 
ध्ष्टद्युम्नमुखा वीरा प्रन्ति शत्रून सहस्नशः । 
“भीमसेनके बाणोंसे हतोत्साह होकर भागनेवाले कौरव- 
महारथियों तथा सहरसलों शत्रुओंको ध्ृश्बुम्न आदि वीर मार 
रहे हैं ॥ ७४३ ॥ 
पश्चालेष्वभिभूतेषु.. द्विषद्धिरपभीनद्न ॥ ७५॥ 
शत्रुपक्षमवस्कन्य॒ शारानस्यति मारुतिः। 
“शत्रुओंद्वारा पाश्चाढोंके पराजित होनेपर ये धायुपुत्र 
भीमसेन निर्मय गर्जना करते हुए शन्नुदलपर आक्रमण करके 
बागोंकी वर्षा कर रहे हैं || ७५३॥ 
विषण्णभूयिष्ठतरा धातेराष्ट्री महाचमूः॥ ७६॥ 
रथाइचते खुवित्रस्ता भीमसेनभयार्दिताः । 
“दुर्योधनकी विशाल सेनाके अधिकांश वीर अत्यन्त 
खिन्न हो उठे हैं ओर ये रथी भीमसेनके मयसे पीड़ित हो 
संत्रस्त हो गये हैं || ७६३ ॥ 


पह्य भीमेन नाराचेरमिंन्ना नागाः पतन्त्यमी ॥ ७७ || 
वज़िवज्नदतानीव शिखराणि घराभ्षताम । 
“देखो; इन्द्रके वद्रसे आहत होकर गिरनेवाले पर्वत- 
शिखरोंके समान ये बड़े-बड़े हाथी भीमसेनके चलाये हुए, 
नाराचेंते विदीर्ण होकर प्रथ्वीपर गिर रहे हैं || ७७३ ॥ 
भीमसेनस्य निर्विद्धा बाणैः संनतपर्वमिः ॥ ७८ ॥ 
खान्यनीकानि म्॒द्नन्‍्तो द्ववन्त्येते महागजाः। 
“भीमसेनके झुकी हुई गॉठवाले बार्णोते अत्यन्त घायल 


हुए ये विशालकाय हाथी अपनी ही सेनाओंको कुचलते हुए, 
भागते हैं || ७८३ ॥ 


( एते द्रवन्ति कुरवों भीमसेनभयादिताः। 
त्यक्त्वा गज़ान्‌ हयांइचेव रथांइचेव सहस्त्रशः॥ 
हस्त्यश्वरथपत्तीनां द्ववर्ता निःखनं शटणु। 
भीमसेनस्य निनदं द्रावयाणस्थ कौरवान ॥ ) 

“थे भीमसेनके भयसे पीड़ित हुए कोरव-योद्धा अपने 
सहसों हाथियों, रथाँ और घोड़ोंकों छोड़-छोड़कर माग रहे 
हैं। भागते हुए हाथी, घोड़े, रथ और पेदलोंका वह 
आर्तनाद तथा कोौरवोंकों खदेड़ते हुए भीमसेनकी यह गर्जना 
सुन लो ॥ 
अभिजानीहि भीमस्य सिंहनादं खुदुःसहम्‌ ॥ ७९ ॥ 
नदतो5ज्जुन संग्रामे वीरस्य जितकाशिनः। 

“अर्जुन ! विजयश्रीसे सुशोभित हो गर्जना करनेवाले 
वीर भीमसेनका संग्राममें जो ,अत्यन्त दुःसह सिंहनाद हो रहा 
है, उसे पहचानों ॥ ७९३ || 
एष नेषाद्रिभ्येति द्धिपमुख्येतर पाण्डबम्‌ ॥ ८० ॥ 
जिधांसुस्तोमरेः कुछो दण्डपाणिरिवान्तकः। 

“यह निषादपुत्र श्रेष्ठ गजराजपर आएूढ हो तोमरोंद्वारा 
भीमसेनको मार डालनेकी इ5छासे क्रोध भरे हुए! दण्डपाणि 


: यमराजके समान उनपर आक्रमण कर रहा है ॥ ८०३ ॥ 


सतोमरावस्य भुजो छिन्‍नो भीमेन गर्जतः॥ ८१॥ 
तीएणेरग्निरविप्रस्येनीराचैदेशभिहंतः | 
“देखो, भीमसेनने गरजते हुए. निषादपुत्रकी तोमरसहित 
दोनों भुजाओंको काठ दिया और अग्नि एवं सूर्यके समान 
तेजखी दस तीखे नाराचोंद्वारा उसे मार डाला ॥ ८१ हद 
हत्वेनं पुनरायाति नागानन्यान्‌ प्रहारिणः ॥ ८२॥ 
पश्य नीलाम्बुद्निभान्‌ महामात्रेरधिष्ठितान । 
शक्तितोमरसंघातेविनिष्नन्त॑ बुकोद्रम ॥ ८३॥ 
“इस निषादपुत्रका वध करके वे पुनः प्रहार करनेवाले 
दूसरे-दूसरे हाथियोंपर आक्रमण कर रहे हैं | देखो, भीमसेन 


शक्ति और तोमरोंके समूहोंते काले मेघोंकी घटाके समान 


हाथियोंकी, जिनके कंधोंपर महावत बैठे हैं, मार 
रहे हैं ॥ ८२-८३ ॥ 
सप्तसप्त च नागांस्तान वेजयन्तीश्व सध्वजाः। 
निहत्य निशितेबाणैदिछन्नाः पार्थाश्रजेन ते ॥ ८७ ॥ 
५ार्थ ! तुम्हारे बड़े भाई भीमसेनने अपने पैने बार्णोसे 
ध्वजसहित वेजयन्ती पताकाओंकों नष्ट करके उनचास हाथियों- 
को काट गिराया है ॥ ८४॥ ' 
दशभिदंशभिश्चेकी नाराचेर्निंहतो गजः। 
न चासो धातंराष्ट्राणां श्रूयते निनद्स्तथा॥ ८५॥ 
पुरंदरसमे क्रुद्धे निवृत्त भरतर्षभ। 
“उन्होंने दस-दस नाराचोंसे एक-एक हाथीका बंध 
किया है | भरतभूषण | इन्द्रके समान पराक्रमी भीमसेनके 
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क्रोधपूर्वक लौटनेपर धृतराष्ट्रपुजनोका वह सिंहनाद अब नहीं 

सुनायी दे रहा है ॥ ८५३ ॥ 

अक्षीहिण्यस्तथा तिस्रो धार्तंराष्ट्रस्य संहताः । 

क्रुदेन भीमसेनेन नरसिंहेन वारिता;॥ <६॥ 
“कुपित हुए. पुरुषसिंह भीमसेनने दुर्योधनकी संगठित 

हुई तीन अक्षौहििणी सेनाओंको आगे बढ़नेसे रोक 

दिया है ॥| ८६ ॥ 

न शक्तवन्ति ये पार्थ पार्थिवाः समुदीक्षितुम्‌। 

मध्यंदिनगर्त सूर्य यथा दु्बलचक्षुषः॥ ८७॥ 
जैसे दुर्बल नेत्रोवाले प्राणी दोपहरके सूयंकी ओर नहीं 

देख सकते) उसी प्रकार राजा छोग कुन्तीकुमार भीमसेनकी 

ओर आँख उठाकर देख नहीं पा रहे हैं | ८७ ॥ 

पते भीमस्य संत्रस्ताः सिंहस्येवेतरे सख॒गाः। 

शरेः संत्रासिताः संख्ये न लभन्ते सुख कचित्‌ ॥ ८८ ॥ 
'जैसे सिंहसे डरे हुए दूसरे मृग चैन नहीं पाते हैं; उसी 

प्रकार ये मीमसेनके बार्णोसे भयभीत हुए, कौरबसेनिक युद्ध- 

स्थलमें कहीं सुख नहीं पा रहे हैं || ८८ ॥ 

( राज़ानं च महावाडई पीडयन्त्यात्तमन्यवः | 

राधेयो बहुमिः सा्थेमलो गच्छति वेगतः ॥ 

वर्जयित्वा तु भीम॑ त॑ पाइवेंतो ह्यानयन्‌ घनुः। 

त॑ पालयन महाराज धातंराष्ट्र बलान्वितः ॥) 
धपाण्डव-सैनिक क्रोधमें मरकर महाबाहु दुर्योधनको पीड़ा 


भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


द>->पकक, 


स्स्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्य्य्य्स्य्य्य्स्य्य्य्य्य्य्य्स्स््स्य्स्य्य्य्य्स्य्य्स्य्य्य्स्स्स्य्स्स्स्ल्ट्ट्ःःःःःःःः न्‍स्‍न्‍5 क्‍ क्‍न्‍क्‍>तस 5 उस -न्‍न्‍--न्‍-->----- यारा 
सयाममयदामने- 





दे रहे हैं। बलशाली राधापुत्र कर्ण भीमसेनको छोड़कर 
बंगलमें धनुष लिये महाराज दुर्योधनकी रक्षाके लिये बहुतेरे 
सेनिकोंके साथ वेगपूर्बक उसके पास जा रहा है ॥? 
संजय उवाच 

पएतच्छुत्वा महाबाहुवाखुदेवाद्‌ धनंजयः । 
भीमसेनेन तत्‌ कम छत॑ दृष्ठा खुद॒ुष्करम्‌ ॥ ८९ ॥ 
अजुनो व्यधमच्छिणशनहितान्‌ निशितेः शरेः । 

संजय कहते हँ--राजन्‌ ! वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके मुखसे यह सब सुनकर और भीमसेनके द्वारा किये 
हुए उस अत्यन्त दुष्कर कर्मको अपनी आँखों देखकर महाबाहु 
अजुनने अपने पने बाणोंद्वारा शेष शत्रुओंको मार मगाया८ ९; 
ते वध्यमानाः समरे संशप्तकगणाः प्रभो ॥ ९० ॥ 
प्रभग्नाः समरे भीता दिशो दश महावलाः । 
शक्रस्यातिथितां गत्वा बिशोका हाभवंस्‍्तदा ॥ ९१ ॥ 

प्रभो ! समराज्णणमें मारे जाते हुए महाबली संशप्तकगण 
हतोत्साह एवं भयभीत हो दसों दिशाओंमें भाग गये और 
कितने ही वीर इन्द्रके अतिथि बनकर तत्काल शोकसे छुट- 
कारा पा गये ॥ ९०-९१ ॥ 
पार्थश्च पुरुषव्याप्रः शरें। संनतपर्वमिः। 
जघान धातंराष्ट्स्‍रय्य चतुर्विधवर्कां चमूम्‌ ॥९२॥ 

पुरुषसिंह पार्थने झकी हुई गाँठवाले बार्णद्वारा 
दुर्याधनकी चतुरक्षिणी सेनाका संहार कर डाछा ॥ ९२ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते कर्णपर्वणि कृष्णाजुनसंवादे षष्टितमो5घ्यायः ॥ ६० ॥ 


इस प्रसार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें श्रीकृष्ण और अर्जुनका संवादविषयक साठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुल ९६ इलोक हैं ) 
अलनमा++--मम्या.>>> बा 2७. व२७००००००+नपननक 


एकपष्टितमो5ध्यायः 
कर्णद्ारा शिखण्डीकी पराजय, धृष्टधुम्न और दुःशासनका तथा वृषसेन और नकुलका युद्ध, 
सहृदेवद्वारा उछककी तथा सात्यकिद्वारा शक्ुनिकी पराजय, कृपाचायद्वारा 
युधामन्युकी एवं कृतवमोद्वारा उत्तमौजाकी पराजय तथा भीमसेन- 
द्वारा दर्योधनकी पराजय, गजसेनाका संहार ओर पलायन 


घ॒तराष्ट्र उवाच 

निवत्ते भीमसेने च पाण्डवे च युधिष्टिरे । 
वध्यमाने वले चापि मामके पाण्डुसअये ॥ १ ॥ 

द्रवमाणे बलौधे च निरानन्दे मुहमुंहुः। 
किमकुव॑न्त कुरवस्तन्ममाचधष्व. संजय ॥ २ ॥ 
धतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब भीमसेन और पाण्डु- 
पुत्र युधिष्ठर छौट आये; पाण्डव और संजय मेरी सेनाका 
वध करने छंगे और मेरा सेन्यसमुदाय आनन्दश्यज्य होकर 


बारंबार भागने छगा? उस समय कोरवोंने क्या किया ! यह 
मुझे बताओ ॥ १-२॥ 
संजय उवाच 

(क्षयस्तेषां महाज्ञातो राजन दुमन्त्रिते तव ॥ ) 
दृष्ठा भीम॑ महाबाहुं खुतपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
क्रोधरक्तेक्षणो, राजन भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥ ३ ॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! आपकी कुमन्त्रणाके फल- 
खरूप उन कोरवोंका महान्‌ संहार हुआ है। महाराज | 


एकपषष्टितमो५ध्यायः 





क्‍का आए अभी ह» 


प्रतापी सूतपुत्र महाबाहु भीमसेनकों देखकर क्रोधसे छाल 

आंखें किये उनपर टूट पड़ा ॥ ३ ॥ 

तावक॑ तु बल दृष्ठा भीमसेनात्‌ पराइुमुखम्‌ । 

यत्ञन महता राजन, पयवस्थापयद्‌ बली ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ | आपकी सेनाको भीमेसेनके भयसे विमुख हुई 

देख बलवान्‌ कर्णने बड़े यत्षसे उसे स्थिर किया | ४ ॥ 

व्यवस्थाप्य महाबाहुस्तव पुत्रस्य वाहिनीम। 

प्रत्युधयों तदा कणेः पाण्डवान्‌ युद्धदुमंदान्‌ ॥ ५ ॥ 
महाबाहु कर्ण आपके पुत्रकी सेनाको स्थिर करके रण- 

दुमंद पाण्डबोंकी ओर बढ़ा ॥ ५ ॥ 

प्रत्युययुस्तु राधेयं पाण्डवानां महारथाः। 

घुन्वानाः कार्मुकाण्याजो विश्षिपन्तश्च॒ सायकान्‌॥ ६ ॥ 
उस समय पाण्डव-महारथी भी राधापुत्र कर्णका सामना 

करनेके लिये अपने धनुप हिल्यते और बाणोंकी वर्षा करते 

हुए रणभूमिमें आगे बढ़े ॥ ६ ॥ 

भीमसेनः शिनेनेप्ता शिखण्डी जनमेजयः। 

घृष्टयुम्नश्ल बलवान सर्व चाप प्रभद्रकाः ॥ ७ ॥ 

जिघांसन्तो नरव्याप्राः समन्तात्‌ तव वाहिनीम । 


अभ्यद्रवन्त संक्रुद्धा। समरे जितकाशिनः ॥ ८ ॥ ;क्‍ 


भीमसेन, सात्यकि, शिखण्डी, जनमेजय, बलवान 
धृष्टचुम्मन और समस्त प्रभद्रकगण-ये सभी पुरुषसिंह वीर 
समराज्ञणमें विजयसे उल्लसित होते हुए क्रोधमें मरकर आपकी 
सेनाको मार डालनेकी इच्छासे चारों ओरसे उसके ऊपर 
टूट पड़े | ७-८ ॥ 
तथंच तावका राजन पाण्डवानामनीकिनीम । 
अभ्यद्र वन्त त्वरिता जि्घांखसन्तो महारथा। ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार आपके महारथी वीर भी पाण्डव- 
सेनाका वध करनेके लिये बड़े वेगसे उसकी ओर दोौड़े ॥९॥ 
रथनागाश्वकलिलं.. पत्तिध्वजसमाकुलम । 
बभूव पुरुषव्यापध्र सेन्यमद्भुतद्शंनम ॥ १० ॥ 
पुरुषसिंह ! रथ, हाथी, घोड़े, पेदल योद्धा और ध्वजोंसे 
व्याप्त हुई वह सारी सेना अद्भुत दिखायी दे रही थी ॥१०॥ 
शिखण्डी च ययो कर्ण धरष्टयुम्नः खुतं तव । 
दुशशासन महाराज मदहत्या सेनया वृतम्‌॥ ११॥ 
महाराज | शिखण्डीने कर्णपर और धृष्टयुम्नने विशाल 
सेनासे घिरे हुए आपके पुत्र ढुःशासनपर आक्रमण किया || 
नकुलों वृषखेनं तु चित्रसेनं युधिष्ठिरः । 
उल्दूक॑ समरे राजन सहदेवः समभ्ययात्‌ ॥ १२॥ 
राजन | नकुलने वृषसेनपर; युधिष्ठिरने चित्रसेनपर तथा 
सहदेवने समराड्णर्मे उठकपर चढाई की॥ १२ ॥ 
सात्यकिः शकुनि चापि द्रौपदेयाश्व कौरवान । 
अज्ु्न च रण यत्तों द्रोणपुत्रो महारथः ॥ १६॥ 


३९६१ 


सात्यकिने शक्ुनिपर; द्रौपदीके पॉचों पुन्नोंने अन्य 
कोरवोपर तथा युद्धमें सावधान रहनेवाले महारथी अश्वत्थामाने 


अजुनपर धावा किया ॥ १३ ॥ 


युधामन्युं महेष्चासं गौतमो5भ्यपतद्रण। 
कृतवमों च बलवानुत्तमीजसमाद्रवत्‌ ॥ १४ ॥ 
कृपाचार्य युद्धस्थलमें महाधनुर्धर युधामन्युपर टूट पड़े 
और बलवान कृतवर्माने उत्तमौजापर आक्रमण किया ॥१४॥ 
भीमसेनः कुरून सवान्‌ पुत्रांश्व तव मारिष । 
सहानीकान महावाहरेक एवं न्‍्यवारयत्‌ ॥ १५॥ 
आय॑े ! महाबाहु भीमसेनने अकेले ही सेनासहित समस्त 
कौरवों और आपके पुन्नोंकी आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥१५॥ 


शिखण्डी तु ततः कण विचरन्तमभीतवत्‌ । 

भीष्महन्ता महाराज वारयामास पत्रिभिः॥ १६॥ 
महाराज | तदनन्तर भीष्महन्ता शिखण्डीने निर्भय-से 

बिचरते हुए, कर्णको अपने बाणोंके प्रहारसे रोका || १६ ॥ 


प्रतिरुद्धस्ततः कणों रोषात्‌ प्रस्फुरिताधथरः 

शिखण्डिनं त्रिभिवाणेश्र वोमंध्येबम्यताड यत्‌ ॥ १७ ॥ 
अपनी गति अवरुद्ध हो जानेपर रोषके मारे कर्णके ओठ 

फड़कने छगे। उसने तीन बार्णोद्यारा शिखण्डीको उसकी 

दोनों मोंहोंके मध्यमागमें गहरी चोट पहुँचायी || १७ ॥ 

धारयंस्तु स तान्‌ बाणाब्शिखण्डी बह्शोभत | 

राज़तः पर्व॑तो यद्वत्‌ त्रिमिः श्टक्कैरेवोत्यितेः ॥ १८ ॥ 
उन बा्णोंको ललछाठमें धारण किये शिखण्डी तीन उठे 

हुए शिखरोंसे संयुक्त रजतमय पर्वतके समान बड़ी शोभा 

पाने छगा ॥ १८ ॥ 

सो5तिविद्धो मद्देष्वासः खूतपुत्रेण संयुगे। 

कण बिव्याध समरे नवत्या निशितेः शरेः ॥ १९ ॥ 
युद्ध्थलमें सूतपुत्रके द्वारा अत्यन्त घायल किये हुए 

महाधनुर्धर शिखण्डीने नब्बे पेने बार्णोद्वारा कर्णको भी समर- 

भूमिमें घायल कर दिया ॥ १९ ॥ 

तस्य कर्णा हयान्‌ हत्वा सारथि च त्रिमिः शरेः 

उनन्‍्ममाथ ध्वज चास्य श्लुरप्रेण महारथः ॥ २० ॥ 
महारथी कर्णने शिखण्डीके धोड़ोंकों मारकर तीन बाणों- 

द्वारा इसके सारथिकों भी नष्ट कर दिया | फिर एक क्षुरप्र- 

द्वार उसकी ध्वजाकों काट गिराया ॥ २० || 

हताभ्वात्तु ततो यानाद्वप्लुत्य महारथः। 

शक्ति चिक्षेप कणोय संक्रुद्धः शत्रुतापनः ॥ २१॥ 
उस अश्वह्ीन रथसे कूदकर कुपित हुए शज्रुसंतापी 

महारथी शिखण्डीने कर्णपर शक्ति चलायी || २१॥ 


तां छित्वा समरे कर्णस्रभिभौरत सायके :। 
शिखण्डिनमथाविध्यन्नवभिर्निंशितेः शरें! ॥ २२॥ 
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[ कर्णपर्बणि ] 





भारत ! समराज्गणमें तीन बार्णोंद्रारा उस शक्तिको काट- 
कर कर्णने नो तीखे बाणोंसे शिखण्डीकों भी घायल कर दिया॥ 
कर्णचापच्युतान्‌ बाणान्‌ वजयंसस्‍्तु नरोक्तमः। 
अपयातस्ततस्तूृर्ण शिखण्डी भ्ृशविक्षतः ॥ २३ ॥ 
तब अत्यन्त घायल हुआ नरकश्रेष्ठ शिखण्डी कर्णके 
धनुषसे छूटे हुए बाणोंसे बचनेके लिये तुरंत वहाँसे 
भाग निकला ॥ २३ ॥ 
ततः कर्णा महाराज पाण्डुसेन्यान्यशातयत्‌ । 
तूलराशि समासाद्य यथा वायुमेहाबलः ॥ २४ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर महाबली कर्ण रूईके ढेरको वायुकी 
भाँति पाण्डव-सेनाओंकोी तहस-नहस करने लगा | २४ ॥ 
घृष्टयुम्नो महाराज तब पुत्रेण पीडितः। 
दुःशा सन॑ त्रिभिबाणेः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ २५ ॥ 
राजेन्द्र ! आपके पुत्र दुःशासनसे पीड़ित हो धृष्टयुम्नने 
तीन वाणोंसे उसकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ २५ ॥ 
तस्य दुःशासनो वाह खब्यं विव्याध मारिष । 
स॒ तेन रुक्मपुल्लेन भल्लेनानतपर्वणा ॥ २६॥ 
धरष्टयुम्नस्तु निर्विद्ध/ शरं घोरमम्षेणः । 
दुःशासनाय संक़ुदः प्रेपयामास भारत ॥ २७॥ 
आय॑ ! दुःशासनने भी उसकी बायीं भ्ुजाको बींध डाला । 
भारत ! सुनहरे पंख और झुकी हुई गॉठवाले भल्लसे घायल 
हुए. अमर्षशील धृष्टयुम्नने अत्यन्त कुपित हो दुःशासनपर 
एक भयंकर बाण चलाया || २६-२७ ॥ 
आपतन्तं महावेगं.ध्ृष्टयुम्नसमीरितम्‌ । 
शरेश्विच्छेद पुत्रस्ते त्रिभिरिव विशाम्पते ॥ २८॥ 
प्रजानाथ | धृष्टदुम्नके चलाये हुए उस भयंकर वेग- 
दाली बाणको अपनी ओर आते देख - आपके पुत्रने तीन 
ही बाणोंद्वारा उसे काट डाछा ॥ २८ ॥ 
अथान्येः सप्तद्शभिमंल्लेः कनकभूषणेः । 
ध्रष्टयुस्न॑ समासाद्य बाह्ोररसि चापेयत्‌ ॥२९॥ 
तलश्रात्‌ धृष्टयुम्नके पास पहुँचकर उसने सुवर्ण-भूषित 
दूसरे सन्नह भल्लोंते उसकी दोनों भुजाओं और छातीमें 
प्रहार किया ॥ २९ ॥ 
ततः स॒पार्षतः क्रुद्धो धनुश्चिच्छेद मारिष । 
क्ुरप्रेण खुतीक्षणन तत डच्चुकुशुजनाः ॥ ३०॥ 
आये |! तब कुपित हुए द्वपदकुमारने अत्यन्त तीखे 
क्षुरप्रसे दुश्शासनके धनुषकोी काट दिया। यह देख सब 
छोग कोछाइल कर उठे ॥ ३० ॥ 
अथान्यद्‌ धजुरादाय पुत्रस्ते प्रहसन्निव । 
धृष्टयुम्न शरवातेः समन्‍्तात्‌ पर्यवारयत्‌ ॥ ३१॥ 
तदनन्तर आपके पुत्नने हँसते हुए-से दूसरा धनुष हाथ- 
में लेकर अपने बाणसमूहोंद्वारा धृष्टयुम्मको सब ओरसे 


अवरुद्ध कर दिया ॥ ३१ ॥ 
तव पुत्रस्य ते दृष्ठा विक्रमं खुमहात्मनः । 
व्यस्मयन्त रण योघाः सिद्धाश्वाप्सरसां गणाः ॥ ३२ ॥ 
आपके महामनस्वी पुत्रका वह पराक्रम देखकर रण- 
भूमिमें सब योद्धा विस्मिंत हो गये तथा आकाशमें सिद्धों 
ओऔर अप्सराओंके समूह भी आश्चर्य करने छगे || ३२ ॥ 
घष्ठयुम्न न पद्याम घटमानं महावरूम | 
दुशशासनेन संरुद्ध सिहेनेव महागजम्‌ ॥ र३ ॥ 
जेसे सिंह किसी महान्‌ गजराजको काबूमें कर छे, उसी 
प्रकार दुशशासनसे अवरुद्ध हो यथाशक्ति छूटनेकी चेष् 
करनेवाले महाबली धृष्टयुम्नकों हम देख नहीं पाते थे ॥३३॥ 
ततः सरथनागाश्वाः पश्चालाः पाण्डुपूवज । 
सेनापति परीप्सन्तो रुरुचुस्तनयं तव ॥ ३४ ॥ 
पाण्डुके ज्येष्ठ श्राता राजन्‌ ! तब सेनापति धृष्टद्युम्नकी 
रक्षाके लिये रथों, हाथियों और घोड़ोंसहित पाश्चालोने आपके 
पुत्रकों चारों ओरसे घेर लिया ॥ ३४ ॥ 
ततः प्रवबृते युद्ध तावकानां परेः सह । 
घोर प्राणभृतां काले भीमरूप॑ परंतप ॥ ३५॥ 
परंतप | फिर तो उस समय दशात्रुओंके साथ आपके 
सेनिकोंका घोर युद्ध होने लग जो समस्त प्राणियौंके लिये 
भयंकर था ॥ १५ ॥ 
नकुल॑ वृषसेनस्तु भित्ता पञ्चभिरायसेः । 
पितुः समापे तिष्ठन वे त्रिभिरस्येरविध्यत ॥ ३६॥ 
अपने पिताके पाल खड़े हुए वृषसेनने लोहेके पॉच 
बाणोंसे नकुछको घायल करके दूसरे तीन बाणोंद्वारा पुनः 
बीच डाला ॥ ३६ ॥ 
नकुलस्तु ततः शुरो वृषसेनं हसन्निव। 
नाराचेन खुतीक्ष्णन विव्याथ हृदये भ्रृशम ॥ ३७ ॥ 
तब झूरवीर नकुलने हँसते हुए-से अत्यन्त तीखे नाराच- 
द्वारा इृषसेनकी छातीमें गहरा आघात किया ॥ ३७ ॥ 
सो5तिविद्धो बलवता शर्त्रुणा शरत्रुकर्षण। 
शत्रु विव्याध विशत्यास च ॒त॑ पश्चमिः शरेः ॥ ६८ ॥ 
शत्रुसूदन | बलवान्‌ शन्रुक्रे द्वारा अत्यन्त घायल हुए 
वृपसेनने अपने वेरी नकुलकों बीस बाणोंसे बींध डाला | 
फिर नकुलने भी उसे पॉच बाणोंसे घायछ कर दिया ॥३८॥ 
ततः शरसहस्नरेण तावुभी पुरुषषभौ । 
अन्योन्यमाच्छादयतामथो 5भज्यत वाहिनी ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर उन दोनों नरश्रेष्ठ वीरोंने सह्खों बाणोंद्वारा 
एक दूसरेकी आच्छादित कर दिया । इसी समय कौरव- 
सेनामें भगदड़ मच गयी || ३९ ॥ 
स॒रष्टा प्रद्गुतां सेनां धातंराष्ट्रय्य सूतजः। 
निवारयामास बलादनुखत्य विशाम्पते ॥ ४० ॥ 


एकपष्टितमो 5ध्यायः 
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प्रजानाथ ! दुर्याधनकी सेनाको भागती देख सूतपुत्र 
कर्णने बल्पूबंक पीछा करके उसे रोका || ४० ॥ 
निवृत्त तु ततः कर्ण नकुलः कौरवान ययौ। 
कर्णपुत्रस्तु समरे हित्वा नकुलमेव तु ॥४१॥ 
जुगोप चक्र त्वरितो राधेयस्येव मारिष। 
आय ! कर्णके लौट जानेपर नकुल कोरब-सेनिकोंकी 
ओर बढ़ चले और कर्णका पुत्र नकुलको छोड़कर समरभूमिमें 
शीघ्रतापूवक राधापुत्र कर्णके पहियोंकी ही रक्षा करने लगा ॥ 
उल्दकस्तु रण क्रुछझः सहदेवेन वारितः ॥ ४२॥ 
तस्याश्वांश्वतुरो हत्वा सहदेवः प्रतापवान्‌ | 
सारथि प्रेषषामास यमस्य खदनं प्रति ॥ ४३ ॥ 
उसी प्रकार रणभूमिमें कुपित हुए उद्कको सहदेवने 
रोक दिया। प्रतापी सहदेवने उद्कके चारों घोड़ोंको मारकर 
उसके सारथिको भी यमछोक भेज दिया || ४२-४३ ॥ 
उल्ककस्तु ततो यानादवप्लुत्य विशाम्पते । 
त्रिगतोनां बल तूर्ण जगाम पितृनन्दनः ॥ ४४॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर पिताकी आनन्द देनेवाला उलूक 
उस रथसे कूदकर तुरंत ही त्रिगतोंकी सेनामें चला गया ॥ 
सात्यकिः शकुनि विद्ध्वा विशत्या निशितेः शरेः। 
ध्वज चिच्छेद भदलेन सोबलूस्य हसन्निव ॥ ४५॥ 
सात्यकिने बीस पेने बाणोंसे शकुनिकों घायल करके 
हँसते हुएसे एक भल्लद्वारा सुबलपुत्रके ध्वजकों भी 
काट दिया ॥ ४५ ॥ 
सौबलस्तस्य समरे क्रुद्दो राजन प्रतापवान | 
विदाये कवय॑ं भूयो ध्वर्ज चिच्छेद काश्ननम ॥ ४६ ॥ 
राजन्‌ ! समराज्ञणमें कुपित हुए. प्रतापी सुबलपुतचने 
सात्यकिके कवचको छिन्न-मिन्न करके उनके सुवर्णमय ध्वजको 
भी काट दिया || ४६ ॥ 
तथेन निशितेबाणेंः खात्यकिः प्रत्यविध्यत। 
सारथि च महाराज त्रिभिरेव समापयत्‌ ॥ ४७ ॥ 
महाराज ! इसी प्रकार सात्यकिने भी उसे पैने बार्णोद्वारा 
घायल कर दिया और उसके सारथिपर भी तीन बाणोंका 
प्रहार किया ॥ ४७ ॥ 
अथास्य॒वाहांस्त्वरितः शरेनिंन्ये यमक्षयम । 
ततो5वप्लुत्य. सहसा शकुनिर्भरतर्षभ ॥ ४८॥ 
आरुरोह रथ तू्णमुल्कस्य महात्मनः । 
तसश्चात्‌ उन्होंने शीघ्रतापृबक बाण मारकर शकुनिके 
घोड़ोंकी यमलोक पहुँचा दिया। भरतश्रेष्ठट | तब शकुनि भी 
सहसा अपने रथसे कूदकर महामनस्री उदकके रथपर 
तुरत जा चढ़ा || ४८३ ॥ 
अपोवाहाथ शीघ्र स शैनेयाद्‌ युद्धशालिनः ॥ ४९ ॥ 
सात्यकिस्तु रणे राज॑स्तावकानामनीकिनीम्‌ । 


अभिदुद्रावः वेगेन ततोष्नीकमभज्यत ॥ ५० ॥ 
उलूक युद्धमें शोभा पानेवाले सात्यकिके निकटसे अपने 
रथको शीघ्र दूर हटा लछे गया । राजन्‌ ! तदनन्तर सात्यकिने 
रणभूमिमें आपके पुत्रोंकी सेनापर बड़े वेगसे आक्रमण किया | 
इससे उस सेनामें भगदड़ मच गयी ॥ ४९-५० ॥ 
शनेयशरसंछन्न॑ तव॒ सैन्य विशास्पते । 
भेजे दश दिशस्तूण न्‍्यपतच्च गतासुबत्‌ ॥ ५१॥ 
प्रजानाथ ! सात्यकिके बाणोंसे ढकी हुई आपकी सेना 
शीघ्र ही द्सों दिशाओँकी ओर माग चली और प्राणद्वीन-सी 
होकर प्रथ्वीपर गिरने लगी ॥ ५१ ॥ 
भीमसेन॑ तव खुतो वारयामास संयुगे। 
ते तु भीमो मुहर्तन व्यश्वख्तरथध्वजम्‌ ॥ ५२॥ 
चक्रे लोकेश्वर तत्र तेनातुष्यन्त वे ज़नाः । 
आपके पुत्र दुर्याधनने युद्धस्थलमें भीमसेनको रोका। 
भीमसेनने दो ही घड़ीमें इस जगत्‌के सखामी दुर्योधनको 
घोड़े, सारथि, रथ और ध्वजसे वश्चित कर दिया; इससे 
सब लोग बड़े प्रसन्न हुए ॥ ५२३ ॥ 
ततो5पायान्नपस्तन्न भीमसेनस्थय गोचरात्‌ ॥ ५३ ॥ 
कुरुसेन्यं ततः सर्वे भीमलेनमुपाद्रवत्‌ । 
तन्न नादो महानासीदू भीमसेनं जिधांसताम्‌ ॥ ५४ ॥ 
तब राजा दुर्योधन वहाँ भीमसेनके रास्तेसे दूर हट 
गया । फिर तो सारी कौरव-सेना भीमसेनपर टूट पड़ी। भीम- 
सेनको मारनेकी इच्छासे आये हुए कोरवोंका महान्‌ सिंहनाद 
सब ओर गूँज उठा ॥ ५३-५४ ॥ 
युधामन्युः रूप विद्ध्वा धनु रस्याशु चिच्छिदे। 
अथान्यद्‌ धनुरादाय कृपः शखभूता वरः॥ ५५॥ 
युधामन्योध्वेज सूतं छत्नं चापातयत्‌ क्षितों। 
ततो5पायाद्‌ रथेनेव युधामन्युम॑ंहारथः ॥ ५६ ॥ 
दूसरी ओर युधामन्युने कृपाचार्यको घायल करके तुरंत 
ही उनके धनुषकों काठ दिया। तदनन्तर शस्त्रधारियोंमें 
श्रेष्ठ कृपाचार्यने दूसरा धनुष हाथमें लेकर युधामन्युक्रे ध्वज) 
सारथि और छत्रकों धराशायी कर दिया । फिर तो महारथी 
युधामन्यु रथके द्वारा ही वहसि पलायन कर गया ॥५५-५६॥| 
उत्तमोजाश्व हार्दिक्यं भीम भीमपराक्रमम । 
छादयामास सहसा मेघो चृष्टयव पर्वतम ॥ ५७ ॥ 
दूसरी ओर उत्तमोजाने भयंकर पराक्रमी और भयानक 
रूपवाले कृतवर्माकी अपने बाणोंद्वारा सहसा उसी प्रकार 
आच्छादित कर दिया; जैसे मेघ जलकी वर्षाद्वारा पब॑तको 
ढक देता है ॥ ५७ ॥ 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ खुमहद्‌ घोररूपं परंतप। 
याद न मया युद्ध दृष्टपुव विशास्पते ॥ ५८ ॥ 
परंतप ! उन दोनोंका वह महान युद्ध बड़ा भयंकर 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपेणि ] 








था। प्रजानाथ ! वेसा युद्ध मैंने पहले कभी नहीं देखा था ॥ 

कृतवर्मा ततो. राजन्नुत्तमौजसमाहदवे । 

हृदि विव्याध सहसा रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ ५९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर कृतवर्माने युद्धस्थल्मँ सहसा उत्तमोजा- 

की छातीमें गहरा आघात किया । उत्तमीजा अचेत-सा होकर 

रथके पिछले भागमें बैठ गया || ५९ ॥ 

सारथिस्तमपोवाह रथेन रथिनां वरम। 

कुरुसेन्य॑ ततः सर्व भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥ ६० ॥ 
तब उसका सरथि रथियाँमें श्रेष्ठ उत्तमोजाको रथके 

द्वारा वहोँसे दूर हटा ले गया | फिर तो सारी कौरव सेना 

भीमसेनपर टूट पड़ी ॥ ६० ॥ 

दुःशासनः सौचल शव गजानीकेन पाण्डवम्‌ । 

महता परिवायव  श्लुद्॒करभ्यताडयत्‌ ॥ ६१॥ 
दुःशासन और शकुनिने विशाल गजसेनाके द्वारा पाण्डु- 

पुत्र भीमसेनकोीं चारों ओरसे घेरकर उनपर बाणोंका प्रह्मर 

आरम्म कर दिया ॥ ६१ ॥ 

ततो भीमः शरशतेईयॉघनममर्षणम्‌ । 

विम॒खीकृत्य॒तरसा गजामीकमुपाद्रवत्‌ ॥ ६२॥ 
उस समय भीमसेनने सैकड़ों ब्राणोंकी मारते अमर्षशील 

दुर्योधनको युद्धसे विमुख करके हाथियोंकी उस सेनापर वेग- 

पृवेंक आक्रमण किया ॥ ६२ ॥ 

तमापतन्तं॑ सहसा गज़ानीक॑ बृकोद्रः | 

हष्टेथ खुश कुदों विव्यमस्रमुदैरयत्‌ ॥ ६३॥ 
सहसा अपनी ओर आती हुई उस गजसेनाको देखते ही 

भीमसेन अत्यन्त कुपित हो उडे और दिव्याल्लोंका प्रयोग 

करने लगे ॥ ६३ | 


गजेर्गजानभ्यहनद्‌ वच्चेणेन्द्र इवासुरान। 
ततो5न्तरिक्ष बाणोधैः शलभैरिद पादपम्‌ ॥ ६४ ॥ 
छादयामास समरे गजान निध्नन घृकोद्रः । 

जेसे इन्द्र बच्नके द्वारा असुरोंका संहार करते हैं, उसी 
प्रकार भीमसेनने हाथियोंसे ही हाथियोंकों मार डाला | 
तत्पश्चात्‌ हाथियोंका संहार करते हुए भीमसेनने समरभूमिमें 
अपने वाणसमृहँद्वारा सारे आकाशको उसी प्रकार ढक दिया; 
जैसे टिड्डियोंके दर्ोसे वृक्ष आच्छादित हो जाता है ॥६४३६॥ 
ततः कुश्नरयूथानि समेतानि सहस्लशः ॥ ६५ ॥ 
व्यधमत्‌ तरखा भीमो मेघसड्डानिवानिलः | 

इसके बाद भीमसेनने जेसे वायु मेघोंकी घटाकों छिन्न- 
भिन्न कर देती है, उसी प्रकार वहाँ एकत्र हुए हाथियोंके 
सहलों समृहोंकी वेगपू्वक नष्ट कर दिया ॥ ६५३ ॥ 
खुबर्णजालापिद्ििता मणिजालेश्व कुअञराः॥ ६६ ॥ 
रेजुरभ्यधिक संख्ये विद्युत्वन्त इवाम्बुदाः। 


शत 


सोने और मणियौंकी जालियोॉंसे ढके हुए. वे हाथी युद्ध- 
स्थलमें ब्रिजलियोंसहित मेघोंके समान अधिक प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ ६६३ ॥ 
ते वध्यमाना भीमेन गजा राजन विदुद्रुबुः ॥ ६७ ॥| 
केचिद्‌ विभेन्‍नहृदयाः कुजरा न्यपतन्‌ भुवि । 

राजन्‌ ! भीमसेनकी मार खाकर सारे हाथी भाग चले । 
कितने ही गजराज हृदय फट जानेके कारण प्रथ्वीपर गिर पड़े॥ 
पतितनिंपतद्धिश्व गजेहमविभूषितेः ॥ ६८ ॥ 
अशोभत मही तत्र विशा्णेरिव पदेतेः । 

गिरे और गिरते हुए सुवर्णभूषित हाथियोँसे ढकी हुई 
रणभूमि ऐसी शोभा पा रही थी) मानो वहाँ ढेर-के-ढेर पर्बत- 
खण्ड बिखरे पड़े हों || ६८३ ॥ 
दीपाने रलवक्धिश्व॒ पतितेगंजयोधिमिः ॥ ६९ ॥ 
रराज भूमि: पतितः क्षीणपुण्येरिव ग्रहैः । 

दीमिमती प्रमा तथा रत्ोंके आभूषण धारण करके गिरे 
हुए हाथीसवारौते वह भूमि वेसी ही शोंमा पा रही थी; 
मानो पुण्य क्षीण हो जानेपर खर्गलोकके ग्रह वहाँ भूतलपर 
गिर पड़े हों ॥ ६९३ ॥ 
ततो भिन्‍नकटा नागा भिन्‍नकुम्भकरास्तथा ॥ ७० ॥ 
दुद्रबुः शतशः खंख्ये भीमसेनशराहताः । 

तदनन्तर भीमसेनके बाणोंसे आहत हो फूटे गण्डस्थल, 
विदीर्ण कुम्भस्थल और छिलन्न-मिन्न शुण्डदण्डवाले सेकड़ों 
हाथी युद्धखलमे भागने लगे ॥ ७०६ || 
केचिद्‌ वमनन्‍तो रुघिरं भयाताः परवेतोपमा: ॥ ७१॥ 
व्यद्रवच्छरविद्धाड्रा धातुचित्रा इवाचलाः | 

भयसे पीड़ित हुए कितने ही पवंताकार हाथी अपने 
सारे अज्ञोंमें बाणोंसे विद्ध होकर भयसे पीड़ित हो रक्त वमन 
करते हुए. भागे जा रहे थे | उस समय विभिन्न धातुओंके 
कारण विचित्र दिखायी देनेवाले पबतोंके समान उनकी शोभा 
हो रही थी | ७१३ ॥ 


महाभुजगर्सकाशोी... चन्दनागुरुरूषिती ॥ ७२ ॥ 
अपइये भीमसेनस्यथ धनुर्विक्षिपतों भ्ुजों। 

धनुष खींचते हुए. भीमसेनकी चन्दन और अगुरुसे 
चचित भुजाएँ मुझे दो बड़े सरपोंके समान दिखायी देती थीं॥ 
तस्य ज्यातलनिधोंष॑ श्रुत्वाशनिसमसखनम्‌ ॥ ७३ ॥ 
विमुश्जन्तः शह॒न्मृत्रं गजाः प्रादुद्रवुर्भशम | 

बविजलीकी गड़गड़ाहटके समान उनकी प्रत्यश्चाकी 
भयंकर टड्ढार सुनकर बहुत-से हाथी मल-मृत्र करते हुए, बड़े 
जोरसे भाग रहे थे || ७३३ ॥ 


द्विषश्टितमो 5ध्यायः 
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भीमसेनस्य तत्‌ कर्म राजन्नेकस्य धीमतः। 
निष्नतः सर्वेभूतानि रुद्रस्येव च निबभी ॥ ७४ ॥ 





राजन ! अकेले बुद्धिमान्‌ भीमसेनका वह कर्म समस्त 
प्राणियौंका संहार करते हुए रुद्रके समान जान पड़ता था ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे एकषशितमो3ध्यांयः ॥ ६१ ॥ 
इस श्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्दमें संकुरुयुदविषयक इकसठव( अध्याय पूरा हुआ॥ ६१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ छोक मिलाकर कुछ ७४३ 'छीक हैं) 


ज«»न+++« फर्म) 9-3) ाम--+.>-++ण 
द्विषष्टितमो 5 ध्याय: 
युधिष्ठिरपर कौरवसेनिकोंका आक्रमण 
संजय उवाच हिणी सेना साथ लेकर युधिष्ठिरके पास दौड़े आये || ७ 
ततः. च्वेताश्वसंयुक्ते नारायणसमाहिते। भीमसेनश्र समरे सद्नंस्तव महारथान्‌॥ < ॥ 
तिंछन रथवरे. भ्रीमान्जुनः समपद्यत॥ १ ॥ अभ्यधावदमिप्रेप्णसू राजानं शत्रुभिद्वतम्‌ । 


. संजय कहते हैं--राजन ! तदनन्तर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णद्वारा सावधानीसे संचालित और खेत घोड़ोंसे युक्त 
उत्तमरथपर खड़े हुए श्रीमान्‌ अछुन वहाँ आ पहुँचे ॥ १॥ 
तद्‌ वल नृपतिश्रेष्ठ तावक॑ विजयो रणे। 
व्यक्षोभयदुदीणाइव॑ महोद्धिमिवानिलः ॥ २ ॥ 

तपश्रेष्ठ ! जैसे प्रचण्ड वायु महासागरको विक्षुब्ध कर 


देती है, उसी प्रकार रणभूमिमें स्थित प्रचण्ड अश्वोसे युक्त - 


आपकी सेनामें अजुनने हलचल मचा दी ॥ २॥ 
दुर्यांधनस्तव खुतः प्रमत्त इवेतवाहने | 
अभ्येत्य सहसा क्रुद्धः सेन्याध॑नाभिसंदृतः ॥ ३ ॥ 
पर्यवारयदायान्‍्तं युधिष्टिरममषेणम्‌ । 
क्षुरप्राणां जिसप्तत्या ततो5विधष्यत पाण्डवम्‌ ॥ ४ ॥ 
जब रवेतवाहन अजुन असावधान थे; उसी समय क्रोधमें 
भरे हुए दुर्याधनने सहसा आधी सेनाके साथ आकर अपनी 
ओर आते हुए अमषंशील पाण्डुपुन्न युधिष्ठिरको चारों ओरसे 
घेर लिया। साथ ही तिदत्तर छ्षुरप्रोद्दारा उन्हें घायल 
कर दिया || ३-४ ॥ 
अक्रुध्यत भृश तत्र कुन्तीपुत्रों युधिष्टिरः। 
स भव्लांखिशतस्तूणं तब पुत्रे न्‍्यवेशयत्‌ ॥ ५॥ 
तब वहाँ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर अत्यन्त कुपित हो उठे । 
उन्होंने आपके पुनत्रपर तीस भल्‍्लेोंका प्रहार किया ॥ ५ ॥ 
ततो 5धावन्त कौरव्या जिघृक्षन्तो युधिष्ठिर्म्‌। 
दुष्भावान पराच्शात्वा समवेता महारथाः॥ ६ ॥ 
आजग्मुस्तं परीप्सन्तः कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरम । 


तदनन्तर कौरव-सेनिक युधिष्ठिरको पकड़नेके लिये 


दौड़े । शत्रुआंकी यह दुर्भावना जानकर एकत्र हुए पोण्डव 
महारथी कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरकी रक्षाके लिये बहाँ आ पहुँचे६३ 


नकुंछलः सहदेवश्ध धुष्टधुम्नश्व पार्षतः॥ ७॥। 


अक्षोहिण्या परिवृतास्ते भ्यधावन्‌ युधिष्ठटिरम्‌ । 
नकुछ) सहदेव और द्रुपदकुमार धृष्टथुम्न-ये एक अक्षौ- 


भीमसेन भी शनत्रुओसे घिरे हुए राजा युधिष्ठिरको बचाने 
के लिये समराज्ञणमें आपके महारथियोंको रोंदते हुए. उनके 
पास दोड़े आये || ८ 
तांसतु सबोन महेष्वासान कर्णो वेकतनो नप॥ ९ ॥ 
शरवषण. महता प्रत्यवारयदागतान्‌। 

नरेश्वर ! वेकत॑न कर्णने वहाँ आये हुए सम्पूर्ण महाधनु- 
ध॑रोंकी अपने बाणोंकी भारी वर्षासे रोक दिया ॥ ९३ ॥ ... 
शरोघान विसजन्तस्ते प्रेरयन्तश्व॒ तोमरान ॥ १० ॥ 
न शेकुयत्नवन्तो5पि राधेयं प्रतिवीक्षितुम। 

वे सब महारथी प्रयत्नपृवंक बाणसमुद्दोंकी वर्षा और 
तोमरौका प्रह्यर करते हुए. भी राधापुत्रको देख न सके १०३ 
तांश्व सवोन महेष्वासान्‌ स्वेशस्राखपारगः ॥ ११॥ 
मद्दता शरवषंण राधेयः प्रत्यवारयत्‌। 

सम्पूर्ण अस्न-शस्त्रेके पारंगत विद्वान्‌ राधापुत्र कर्णने 
बड़ी भारी बाणवर्षा करके उन समस्त धनुघरौंको आगे 
बढ़नेसे रोक दिया ॥ ११३ ॥ 
दुर्योधन च विशत्या शीघ्रमत्रमुदीरयन्‌ ॥ १२॥ 
अविध्यत्‌ तृणमभ्येत्य सहदेवः प्रतापवान। 

इसी समय प्रतापी सहदेवने आकर शीघ्रतापृ्वंक अस्त्र 
चलाते हुए. तुरंत ही बीस बाणौसे दुर्योधनको बींघ डाला १२६ 
स॒विद्धः सहदेवेन रराजाचलूसंनिभः ॥ १३ ॥ 
प्रभिन्न इव मातड़ो . रुथिरेण परिष्छुतः॥ 

सहदेवके बाणोंसे विद्ध होकर दुर्योधन अनेक शिखरों- 

वाले पर्बतके समान सुशोमित हुआ । खूनसे लथपथ होकर 
वह मदकी धारा - बहानेवाले मदमत्त हाथीके 'समान जान 
पड़ता था ॥ १३६ ॥ 


इृष्ठा तव खुतं तत्र गाढबिद खुतेजनेः ॥ १४॥ 
अभ्यधावद्‌ इंढ कुछो राधेयो रथिनां बरः 

रथियोंमें श्रेष्ठ राधापुत्र कर्ण आपके पुत्रकों तेज बाणोंसे 
अत्यन्त घायल हुआ देख कुपित होकर दौड़ा ॥ १४३ ॥ 
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दुर्यांधन॑ तथा दृष्ठा शीघ्रमसख्रमुदेरयत्‌॥ १५ ॥ 
तेन योधिष्ठटिर सैन्यमवधीत्‌ पाषत॑ं तथा। 

दुर्योधनकी बेसी अवस्था देख उसने शीघ्र अपना अस््र 
प्रकट किया और उसीके द्वारा युधिष्ठिरकी सेना एवं द्रुपदपुत्र- 
को घायल कर दिया ॥ १५३ ॥ 
ततो योधघिष्टिरं सेन्‍्यं वध्यमार्न महात्मना ॥ १६॥ 
सहसा प्राद्रवद्‌ राजन खूतपुत्रशरादिंतम्‌। 

राजन्‌ ! महामना सूतपुत्र कर्णकी मार खाकर उसके 
बाणोंसे पीड़ित हो युधिष्ठिरकी सेना सहसा भाग चली | १६३॥। 
विविधा विशिखास्तत्र सम्पतन्तः परस्परम्‌ ॥ १७ ॥ 
फलेः पुहान्‌ समाजम्मुः सूतपुत्रधनुरच्युताः । 

सूतपुत्र कर्णके धनुपसे छूटकर परस्पर गिरते हुए नाना 
प्रकारके बाण अपने फर्लौद्वारा पहलेके गिरे हुए बाणोंके 
पंखोंमे जुड़ जाते थे || १७३ ॥ 

अन्तरिक्षे शरोघाणां पत्तां च परस्परम्‌ ॥ १८ ॥ 
संघ्ण. महाराज पावकः समजायत। 

महाराज ! आकाशमें परस्पर ठकराते हुए बाणसमूहोंकी 
रगड़से आग प्रकट हो जाती थी ॥ १८६ ॥ 
ततो दश द्शिः कणेः शलभैरिव यायित्रिः ॥ १९ ॥ 
अभ्यहंस्तरसा राजजञ्शरेः परशरीरगेः। 
राजन्‌ ! तदनन्तर कर्णने पतज्ञॉँकी तरह चलकर शबत्रुओंके 
शरीरोंमें घुस जानेवाले बाणोंद्वारा वेगपूर्वक दर्सों दिशाओँमें 
प्रहर आरम्म किया ॥ १९३ ॥ 
रक्तचन्द्नसंद्ग्यो. मणिदेमविभूषिती ॥ २० ॥ 
बाहू व्यत्यक्षिपत्‌ कण: परमार्त्रं विद्शेयन। 
दिव्यास्रौका प्रदर्शन करता हुआ कर्ण मणि एवं सुवर्णके 
आभूषणोंसे विभूषित तथा छाल चन्दनसे चचित दोनों 
भुजाओंको बारंबार हिला रहा था | २०३६ ॥ 
ततः सर्वा दिशो राजन सायकेर्विप्रमोहयन्‌ ॥ २१ ॥ 
अपीडयद्‌ भक्षशं कर्णा धमराजं युधिष्टिरम्‌। 

' शाजन्‌ | तलश्रात्‌ अयने बाणोंसे सम्पूणं दिशाओंको 
मोहित करते हुए. कर्णने धर्मराज युघिष्ठिरको अत्यन्त पीड़ित 
कर दिया ॥ २१३ ॥ 
ततः क्रुद्धो महाराज ध्मपुत्रो युथिष्टिरः ॥ २२॥ 
निशितेरिषुमिः कर्ण पश्चाशद्धिः समाप॑यत्‌। 

महाराज ! इससे कुपित हुए. धर्मपुन्न युधिष्ठिरने कर्णपर 
पचास पेने बार्णोका प्रहार किया ॥ २२३६ || . 


बाणान्धकारमभवत्तद्‌ युद्ध घोरदशेनम्‌ ॥ २३ ॥ 
हाह्यकारों महानासीत्तावकानां विशास्पते । 
बध्यमाने तदा सैन्‍्ये घर्मपुओेण मारिष ॥२४॥ 


उस समय, भयंकर दिखायी देनेवाल वह युद्ध बाणोंके 


भीमद्दाभार ते 


[ कर्णपर्वणि ] 


अन्धकारसे व्याप्त हो गया | माननीय प्रजानाथ |! जब धर्मपुत्र 
युधिष्ठटिर कौरवसेनाका वध करने लगें; उस समय आपके 
योद्ाओंका महान्‌ हाह्यकार सब ओर गूँज उठा ॥ २३-२४॥ 
सायकेरविंविधेस्तीषणेः कड्डूपत्रे! शिलाशितेः। 
भ्लेरनेकेविंविधेः शाकत्यश्मिसलेरपि ॥ २५॥ 
यत्र यत्र स धमात्मा दुश्शं दृष्टि व्यसर्जयत्‌। 
तन्न तत्र व्यशीयेन्‍्त तावका भरतषभ ॥ २६॥ 

भरतश्रेष्ठ | धर्मात्मा युधिष्ठिर शिलापर तेज किये हुए 
कड्डपत्रयुक्त एवं नाना प्रकारके पेने बाणों) भाति-भॉतिके 
बहुसंख्यक भल्लों तथा दक्ति। ऋष्टि एवं मुसलेद्वारा प्रहार 
करते हुए, जहाँ-जहाँ क्रोधरूपी दोषसे पृ्ण दृष्टि डालते थे; 
वहींवहीं आपके सेनिक छिन्न-भिन्न होकर बिखर 
जाते थे ॥ २५-२६ ॥ 
कर्णांपपि भ्शसंकुद्ो धमेराज युधिष्टिरम्‌ । 
नाराचेरर्चन्द्रेश्वा वत्खदन्तेश्व. संयुगे ॥ २७॥ 
अमर्षी क्रोधनश्रेव. रोपप्रस्फुरिताननः । 
सायकेरप्रमेयात्मा. युधिष्ठिय्मभिद्गवत्‌ ॥ २८ ॥ 

कर्ण भी अत्यन्त क्रोधमें मरा हुआ था | वह अमर्षशील 
और क्रोधी तो था ही; रोपसे उसका मुख फड़क रहा था । 
अप्रमेय आत्मबलसे सम्पन्न उस वीरने युद्धसस्‍्थल्में नाराचों, 
अर्धचन्द्रें तथा वल्सदन्तोंद्वारा धर्मराज युधिष्ठिरपर 
धावा किया ॥ २७-२८ ॥ 
युधिष्टिस्श्लापि स त॑ खणपुझ्लेः शितेः शरेः। 
प्रहसन्निव त॑ कर्णः कड्डपत्र: शिलाशितेः ॥ २९ ॥ 
उरस्पविध्यद्‌ राजानं त्रिभिभंल्लेश्व पाण्डवम्‌ । 

इसी प्रकार थुधिष्ठिसने भी कर्णको सोनेकी पॉखवाले पेने- 
बार्णोंद्यारा घायछ कर दिया । तब कर्णने हँसते हुए:से शिल्ला- 
पर तेज किये गये कड्ढूपत्रयुक्त तीन भब्लोंद्वारा पाण्डुपुन्र 
राजा युधिष्ठिरकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ २९३ ॥ 
स पीडितो भ्ृशं तेन घर्मराजो युधिष्ठिरः॥ ३० ॥ 
उपविदश्य रथोपस्थे खूतं याहीत्यचोदयत्‌। 

उस प्रहारसे अत्यन्त पीड़ित हो धर्मराज युधिष्ठिर रथके 
पिछले भागमें बेठ गये और सारथिकों आदेश देते हुए, बोले- 
“्यहोँसे अन्यत्र रथ ले चलो? ॥ ३०३ ॥ 
अक्रोशन्त ततः सर्व धातेराष्ट्राः खराजकाः ॥ है ॥ 
ग्ह्लीध्यमिति राजानमभ्यघावन्त सवेशः। 

उस समय राजा दुर्योधनसहिल आपके सभी पुत्र इस 
प्रकार कोछाहल करने लगे--“राजा युधिष्ठटिरकी पकड़ लो! 
ऐसा कहकर वे सभी ओरसे डनकी ओर दौड़ पड़े ||३३१३॥ 
ततः शताः सप्तदश केकयानां प्रहारिणाम्‌ ॥ ३२॥ 
पश्चालें: सहिता राजन घातराष्ट्रानू न्‍्यवारयन्‌ । 


त्रिषष्टितमो धध्यायः 


३९६७ 





राजन ! तब प्रहारकुशलसत्रह सौ केकय योद्धा पाञ्ञार्लो- 
के साथ आकर आपके पुत्रोंको रोकने लगे ॥ ३२३ ॥ 
तस्मिन खुतुमुले युद्धे बतमाने जनक्षये ॥३३॥ 
दुर्योधनश्व भीमश्च॒ समेयातां महाबलों ॥ ६४ ॥ 





जिस समय वह जनसंहारकारी भयंकर युद्ध चल रहा था$ 
उस समय महाबली दुर्योधन और भीमसेन एक दूसरेसे 


जूझने लगे ॥ ३३-३४॥ : 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्ध ह्विषशितमोअध्यायः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत कर्णपर्वमें संकुकयुद्धविषयक बासठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६२ ॥ 





त्रिपश्ितमो5ध्यायः 


कर्णदवारा नकुल-सहदेवसहित युधिष्ठिरकी पराजय एवं पीड़ित होकर युधिष्टिरका अपनी 
छावनीमें जाकर विश्राम करना 


संजय उवाच 
कर्णांपपि शरजालेन केकयानां महारथान । 
व्यधमत्‌ परमेष्यासानश्रतः परयवस्थितान ॥ १ ॥ 
संजय कद्दते है--राजन्‌ ! कर्ण भी अपने बाण 


समूहसे सामने खड़े हुए महाधनुर्धर केकय-महारथियोंका ॥ 


विनाश करने लगा॥ १ ॥ 

तेषां प्रयतमानानां राधेयस्य निवारणें। 

रथान्‌ पश्चणशतान्‌ कणःप्रादिणोद्‌ यमसादनम्‌॥ २ ॥ 
राधापुत्र कर्णको रोकनेके लिये प्रयत्न करनेवाले पाँच 

सौ रथियोंको उसने यमलछोक पहुँचा दिया ॥ २ ॥ 

अविषह्ां ततो दृष्ठटा राघेयं युधि योधिनः। 

भीमसेनसुपागचछन. कर्णबाणप्रपीडिताः॥ ३ ॥ 
कर्णके बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित हुए पाण्डव-योद्धा युद्ध 


स्थलमें राधापुत्र कर्णको असह्य देखकर भीमसेनके पांस 
चले आये ॥ ३ ॥ 


रथानीक॑ विदायंव शरजालैरनेकथा | 
कर्ण पएकरथेनेव युधिष्टिरमुपाद्रवत्‌ ॥ ४ ॥ 


'तदनन्तर कर्णने अपने बाणोंके समूहसे पाण्डवॉकी रथ- 
सेनाको अनेक भागोमें विदीर्ण करके एकमात्र रथके द्वारा ही 
युधिष्ठिरपर धावा किया || ४ ॥ 
सेनानिवेशमाच्छेन्त मार्गणेंः क्षतविक्षतम्‌। 
यमयोम॑ध्यगं वीरं शनेयान्‍्त॑ विचेतसम॥ ५ ॥ 
समासाय तु राजानं दुर्याधनहितेप्सया । 
खूतपुत्रस््रिभिस्तीएणर्विष्याध._ परमेषुभिः ॥ ६ ॥ 

उस समय वीर युधिष्ठिर बाणोंसे क्षत-विक्षत होकर अचेत 
सेहो रहे थे और' नकुछ-सहदेवके बीचमें होकर धीरे-धीरे 
छावनीकी ओर जा रहे थे | उस अवस्थामें' राजा युधिष्टिरके 
पास पहुत्नकर सूतपुन्न: कर्णनें” दुर्योधनकें हितिकी  इच्छासे 
परम उत्तम: तीन 5 तीखे -बाणोद्वारां: उन्हें पुनः घायल 
कर: दिया।॥ ५०६४॥ छः 


तथेव॒राजा राधेयं प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्‍्तरे। 
शरेस्म्रिभिश्व यन्तारं चतुर्मिश्चतुरो -हयान ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार राजा युधिष्ठिरने भी राधापुत्र कर्णकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचायी | फिर तीन बाणोंसे सारथिको और 
चारसे चारों घोड़ोंकी घायल कर दिया॥ ७ ॥ 
चक्ररक्षी तु पार्थस्य माद्रीपुत्री परंतपो-। 
तावष्यधावतां कण राज़ानं मा वधीरिति ॥ ८ ॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले माद्रीकुमार नकुल और सहदेव 
राजा युधिष्ठिरके चक्ररक्षक थे । वे दोनों - भी - यह सोचकर 
कर्णकी ओर दोड़े कि यह राजा युधिष्ठिरका वध-न-कर डाले ॥ 
तो पृथक्‌ शरवर्षाभ्यां राधेयमभ्यवर्षताम। 
नकुलः सहदेवश्व॒ परम यत्नमास्थिती ॥ ९ -॥ 
नकुल और सहदेव दोनों भाई उत्तम प्रयत्नका सहारा 
लेकर राधापुत्र कर्णपर प्रथक-पृथक बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ 
तथेब॒तौ प्रत्यविध्यत्‌ खूतपुत्रः प्रंतापवान । 
भट्लाभ्यां शितधाराभ्यां मद्दात्मानावरिंदमौ ॥ १० ॥ 
इसी प्रकार प्रतापी सूतपुत्रने भी तेज धारवाले दो भल्लों 
द्वारा शत्रुणओका दमन करनेवाले उन दोनों महामनस्वी वीरों 
को घायल कर दिया || १० ॥ 
दन्‍्तवर्णास्तु राघेयो निजधान मनोजवान | 
युधिष्टिरस्य संग्रामे कालघालान्‌ हयोक्तमान ॥ ११ ॥ 
जिनकी पूँछ और गर्दनके बाल काले तथा शरीरकां. रंग 
श्वेत था और जो मनके समान तीज वेगसे चलनेवाले थे; 
युधिष्ठिरके उन उत्तम घोड़ोंकों संग्रामभूमिमें राधापुत्र कर्णने 
मार डाछा ॥ ११ ॥ ह 
ततो5परेण . भल्लेन शिरंस्राणमपातयत्‌ | 
तेयस्थ महेष्वासः प्रहसन्निव _ सूतजः ॥ १५ ॥ 
तत्यश्रात्‌ महाधनु्धर सूतपुत्रेनें हँसते हुए-से एक दूसरे 
भल्लके द्वारा दु.न्तीकुमांरके शिरज्नॉणकों नीचे गिरा ' दिया।। 


३९६८ 


श्रीमहाभा रते 


[ कर्णपवेणि ] 








तथैव नकुलस्यापि हयान्‌ हत्वा प्रतापवान्‌ । 
ईपां धनुश्व चिच्छेद माद्रीपुत्रस्थ चीमतः ॥ १३॥ 
इसी प्रकार प्रतापी क्णने बुद्धिमान्‌ माद्रीकुमार नकुलके 
भी धोड़ोंकी मारकर ईषादण्ड और धनुषको भी काट दिया ॥ 
तो हताइवो हतरथो पाण्डवो -भ्ृशविक्षतौ । 
भ्रातरावारुूहतुः खसहदेवरर्थ तदा ॥ १४॥ 
घोड़ों एवं रथौंके नष्ट हो जानेपर अत्यन्त घायल हुए 
वे दोनों भाई पाण्डव उस समय सहदेवके रथपर जा चढ़े || 
तो दृष्टा मातुलस्तन्न बिरथों. परवीरहा। 
अभ्यभाषत राधेयं मद्गराजोषनुकम्पया ॥ १५॥ 
शत्रुवीरांका संहार करनेवाले मामा मद्रराज शल्यने उन 
दोनों भाश्योंको रथहीन हुआ देख क्ृपापूर्वक राधापुत्र कर्णसे 
कहा--॥ १५ ॥ 
योद्धव्यमद्य पार्थन फाल्गुनेन त्वयवा सह। 
किमर्थ धमराजेन युध्यसे भ्ृशरोषितः ॥ १६॥ 


“कर्ण ! आज तुम्हें कुन्तीकुमार अर्जुनके साथ युद्ध _ 


करना है। फिर अत्यन्त रोषमें भरकर धर्मराजके साथ किस 
लिये जूझ रहे हो !॥ १६ ॥ 

क्षीणशत्राखकव चः क्षीणबाणो विवाणधिः । 
भान्तसारथिवाहश्व उछन्‍्तो5ख्रररिमिस्तथा ॥ १७॥ 
पाथमांसाद्य राघेय उपहास्यो भविष्यसि । 

2» » “इनके अख्र-शसत्र और कवच नष्ट हो गये हैं। तीर ओर 
तरकस भी कट गये हैं| सारभि और घोड़े भी थके हुए हैं 
तथा शत्रुओंने इन्हें अर््नोद्दारा आच्छादित कर दिया है | 
राधानन्दन ! अर्जुनके सामने पहुँचकर तुम उपहासके पात्र 
बन जाओगे? ॥ १७३ ॥ 

एवमुक्ती5पि -कर्णस्तु .मद्वराजेन संयुगे ॥ १८॥ 
तथव - कणः खंरब्धो युधिष्टिरमताडयत्‌। 
शरेस्तीए्णेः पराविध्य माद्री पुत्री च पाण्डवी ॥ १९ ॥ 
प्रहस्य सम्ररे कर्णश्रकार विमु्ख शरः।. 

.  युद्धसस्‍्थलम मद्रराज शल्यके -ऐसा कहनेपर भी कर्ण 
पुवबत्‌ रोपमें भरकर युधिष्टिरको बार्णोद्वारा पीड़ित करता रहा | 
माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुल-सहदेवकी तीखे बा्णोसे घायल 
करके कर्णने हँसकर समराज्जणमें बाणोंके प्रह्रसे] युधिष्ठिरको 
युद्धसे विमुलख कर दिया | १८-१९३॥ . 
ततः शल्यः प्रहस्येदं करण पुनरुवाच द ॥ २० ॥ 
रथस्थमतिसंरब्ध  . युधिष्ठिरवधे. घ्वतम्‌ । 

तब शल्यने हँसकर युधिष्ठटिरके वधका दृढ़ निश्चय किये 
अत्यन्त क्रोधमें भरकर रथपर बेठे हुए कर्णसे पुनः इस 
प्रकार कहां--॥। २०३ ॥ 
यदर्थ धार्तराष्ट्रण सतत मानितो भवान ॥ २१॥ 
त॑ पार्थ जद्दि राधेय कि ते हत्वा युधिष्टिरम्‌ । 


य्य्स्स्स्स्य्य्य्य्स्य्य्य्य्य्य्य्य्स्य्स्स्स्य्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य््य््य्य्स्स्स्स्स्ल्ट्ट््स्स्ट्ं्र्र्र्र्र्रर फफफ फज  स्  ्  अखख्ःब न जास ससच्ख च अचार 





'राधापुत्र ! दुर्योधनने जिनसे जूझनेके लिये तुम्हारा 
सदा सम्मान किया है; उन कुन्तीकुमार अर्जुनको मारो । 
युधिष्ठिरका वध करनेसे तुम्हें क्या मिलेगा ! ॥ २१३ ॥ 

( हते ह्यस्मिन्‌ घुव॑ पार्थ: सबाब्जेष्यति नो रथान। 

तस्मिन्‌ हि धातंराष्ट्रय्य निहते तु घुवो जयः ॥ 
“इनके मारे जानेपर अजुन निश्चय ही हमारे सारे महारथियोंको 

जीत छेंगे। परंतु अजुनके मारे जानेपर घृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधन- 

की विजय अवश्यम्भावी है ॥ 

ध्वजो5सो हश्यते तस्य रोचमानों5शुमानिव । 

एन जहि महाबाहो कि ते हत्वा युधिष्टिरम्‌ ॥ ) 

“८महाबाहो ! अ्जुनका यह सूर्यके समान प्रकाशमान ध्वज 
दिखायी देता है | तुम इन्हींको मारो; युधिष्ठिरका वध करनेसे 
तुम्हारा क्या छाम है १ ॥ 
शहरुयोध्मोयतोः शब्दः खुमहानेष कृष्णयोः ॥ २२ ॥ 
श्रूयते चापघोषो<यं प्रावृषीवाम्बुद्स्य ह। 

“श्रीकृष्ण और अर्जुन शह्धू बजा रहे हैं, जिनका यह 
महान्‌ शब्द सुनायी पड़ता है । वर्षाकालके मेघकी गर्जनाके 


समान उनके धनुषका यह गम्भीर घोष कानोंमें पड़ 


रहा है ॥| २२६ ॥ 
असो निष्नन रथोदारानजुनः शरवृष्टिभिः ॥ २३॥ 
सवा ग्रसति नः सेनां कर्ण पश्यैनमाहवे । 

“कर्ण | ये अर्जुन अपने बाणोंकी वर्षाते बड़े-बड़े रथियाँ- 
का संहार करते हुए हमारी सारी सेनाको कालका ग्रास बना 
रहे हैं | युद्धरथलमें इनकी ओर तो देखो || २३३ ॥ 
पृष्ठक्षी च शूरस्य युधामन्यूत्तमीजसौ ॥ २४ ॥ 
उत्तरं चास्य वे शुरश्रक्त रक्षति सात्यकिः । 
घष्टट्युम्नस्तथा चास्य चक्र रक्षति दक्षिणम ॥ २५॥ 

“शूरबीर अजुनके प्रष्ठटभागकी रक्षा युधामन्यु और 
उत्तमौजा कर रहे हैं। शोय॑सम्पन्न सात्यकि उनके उत्तर 
( बायें ) चक्रकी रक्षा करते हैं और धृष्टयुम्न दाहिने 
चक्रकी | २४-२५ ॥ 
भीमसेनश्र वे राज्ञा धातराष्ट्रण युध्यते। 
यथान हन्याक्ष॑ भीमः सर्वंषां नो च्य पश्यताम्‌ ॥ २६ ॥ 
तथा राधेय क्रियतां राजा मुच्येत नो यथा । 

“भीमसेन राजा दुर्योधनके साथ युद्ध करते हैं। राधा- 
नन्‍्दन | हम सब छोगोंके देखते-देखते आज भीमसेन जिस 
प्रकार उसे मार न डालें, वेसा प्रयत्न करो | जैसे भी सम्भव 
हो, हमारे राजाको भीमसेनसे छुटकारा मिलना ही चाहिये२६३ 
पर्येन॑ भीमसेनेन प्रस्तमाहवशोभिनम ॥ २७॥ 
यदि त्वाखाय मुच्येत बिस्सयः सुमहान्‌ भवेत्‌। | 

'देखो; युद्धमें शोभा पानेवाले दुर्योधनकों भीमसेनने 
ग्रस लिया है | यदि तुम्हें पाकर वह संकटसे छूट जाय तो 





चतुःषश्तिमो<5घ्यायः 


३९६९ 








यह महान्‌ आश्रययंकी घटना होगी ॥ २७३ ॥ 
परित्राह्मतमभ्येत्य संशय परम॑ गतम्‌ ॥ २८ ॥ 
कि नु माद्रीखुतो हत्वा राजानं च युधिष्ठटिर्म्‌ । - 

: तुम चलकर जीवनके भारी संशयमें पड़े हुएं राजा 
दुर्योधनकोी बचाओ । आज माद्रीकुमार नकुरू-सहदेव तथा 
राजा युधिष्ठिरका वध करके क्‍या होगा ? ॥ २८३ ॥ . 
इति शल्यवचः श्रुत्वा राधेयः प्थिवीपते ॥ २९ ॥ 
हष्ठा दुर्योधन चेव भीमग्रस्तं महाहवे। 
राजगृद्धी भ्रशं चेव शल्यवाक्यप्रचोदितः ॥ ३० ॥ 
अज्ञातशज्रुमुत्खज्य माद्रीपुत्रो च पाण्डवौ। 
तव॒पुत्र॑ परित्रातुमभ्यधावत - वीय॑बान ॥ ३१ ॥ 

प्थ्वीनाथ | शल्यकी यह बात सुनकर तथा महासमरमें हासमरमें 
दुर्योधनको भीमसेनसे ग्रस्त हुआ देखकर शबल्यके -वचरनौंसे 
प्रेरित हो राजाको अधिक चाहनेवाला पराक्रमी कर्ण अजात 
शत्रु युधिष्टर और माद्रौकुमार पाण्डुपुत्र नकुछ-सहदेवको 
छोड़कर आपके पुत्रकी रक्षा करनेके लिये दौड़ा ॥२९-३१॥ 
मद्रराजप्रणुदितेरदवेराकाशगेरिव . । 
ग़ते कर्ण तु कौम्तेयः पाण्डुपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३२॥ 
अपायाजवनेरइवे: सहदेवश्व - मारिष। 


. . माननीय नरेश ! मद्रराज शल्यके हॉके हुए घोड़े ऐसे ह 


भाग रहे थे, मानो आकाशरमे उड़ रहे होँ। कर्णके चले जाने 
पर कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर और सहदेव तीत्रंगामी 
घोड़ोंद्वारा वहांसे भाग गये ॥ ३२३१ ॥ 
ताभ्यां स सहितस्तूण घीडन्निव नरेश्वरः ॥ ३३ ॥ 
प्राप्य सेनानिवेश च मार्गणैः क्षतविक्षतः 
अवतीणां रथात्त णमाविशच्छयनं शुभम ॥ ३४ ॥ 
नकुल और सहदेवके साथ वे नरेश छजित होते हुएं:से 
तुरंत छावनीमें पहुँचकर रथसे उतर पड़े और सुन्दर शब्या 
पर लेट गये | उस समय उनका सारा शरीर बाणोंसे क्षत- 
विक्षत हो रहा था ॥ ३३-३४-॥ 
अपनीतशद्यः खुभृशं हचछल्याभिनिपीडितः 
सो5ब्रवीद्धातरों राजा माद्रीपुत्री महारथी ॥ ३५ ॥ 
वहां उनके शरीरसे बाण निकाल दिये गये तो भी हृदय- 
में जो. अपमानका कॉटा गड़ गया था; उससे वे अत्यन्त 


पीड़ित हो रहे थे । उस समय राजा. दोनों भाई माद्रीकुमार 
महारथी नकुल-सहदेवसे इस प्रकार बोले ॥ ३५॥ , . ... 





( युधिषप्ठिर 

गच्छतां त्वरितों वीसौ यत्र भीमो व्यवस्थितः ॥ ) 
अनीक भीमसेनस्य पांण्डवावाशु गच्छताम । 
जीमूत इव नदृसस्‍्तु युध्यते. स वृकोदरः ॥ देदे ॥ 

युधिषप्ठिरने कहा--वीर पाण्डुकुमारों ! तुम: दोनों 
शीघ्रतापूर्वक जहाँ भीमसेन खड़े हैं; वहाँ उनकी सेनामें जाओ | 
वहाँ मीमसेन मेघके समान गम्भीर गर्जना .करते हुए.. युद्ध 
कर्‌ रहे हैं ॥ २६ ॥ .. थक ; 
ततो एन्‍्यं रथमास्थाय. नकुलो रथपुड्ञवः 
सहदेवश्व॒तेजखी शभ्रातरो शबत्रुकषंणी ॥ ३७ ॥ 
तुरगैरग्यरंहोभियोत्वा भीमस्य शुष्मिणो 
अनीकेः सहितो तत्र आरतरोौ समवस्थिती ॥ ३८ ॥ 
* तदनन्तर दूसरे रथपर बेठकर' रथियोँमें श्रेष्ठ नकुल 
और तेजस्वी सहदेव वे. दोनों शत्रुसूदन बंन्धु तीव्र .वेगवाले 
घोड़ोद्वारा भीमसेनके पास जा पहुँचे | फिर वे दोनों बलवान्‌ 
भाई भीमसेनके सेनिर्कोके साथ खड़े होकर युद्ध करने लगे॥ 


इति भ्रीमद्वाभारते कर्णपर्वणि धर्मापयाने त्रिषष्टितमो5घ्यायः ॥ ६३ ॥ 2: [० 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्ण॑पर्वमें युधिष्ठिरका परकायन विषयक तिरसठवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ६३६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ ह लोक मिलाकर कुछ ४०४३ इलोक हैं) 


चतुःषश्तिमो5्प्यायः 
 अजुनद्वारा अश्रत्थामाकी परांजय, कौरवंसेनामें भगदड़-एवं दुर्योधनसे[प्रेरित 
कणंद्वारा भागबाससे पाश्वालॉका संहार 


पजय उवाच 


द्रोणिस्तु रथवंशेन महता परिवारितः। 


अपतत्‌्सहसा राजन यत्र षाथों व्यवस्थितः ॥ १ ॥ 
संजय कद्दते हैं ---राजन्‌ ! द्रोणपुत्र अश्वत्थामा विशाल 


३९७० 


भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वनि ] 








रथसेनासे घिरा सहसा वहाँ आ पहुँचा, जहाँ अजुन खड़े थे॥ 
तमापतन्तं सहसा शुरः शौरिसहायवान | 
दधार सहसा पाथां वेलेव मकशलयम्‌ ॥ २ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सहायक थे; उन शूरवीर 
कुन्तीकुमार अजुनने सहसा अपनी ओर आते हुए अश्वत्थामा- 
को तत्काल उसी तरह रोक दिया; जैसे तटभूमि समुद्रको 
आगे बढ़नेसे रोकती है॥ २॥ 
क्रुद्धो महाराज द्रोणपुत्रः प्रतापवान, । 
अजुन वासुदेव॑ च छादयामास खायकेः॥ ३ ॥ 
महाराज |! तब क्रीधर्मे भरे हुए प्रतापी द्रोणपुत्रने अजुन 
और श्रीकृष्णको अपने बारणोंसे ढक दिया ॥ ३ ॥ 
अभवच्छन्नौ ततः कृष्णो दृष्ठा तन मदारथाः । 
विश्मयं परम गत्वा प्रेक्षनष्त कुरवस्तदा॥ ४ ॥ 
उस समय उन दोनोंको बाणोंद्वारा आच्छादित हुआ 
देख, समस्त कोरव महारथी महान्‌ आश्रर्यमें पढ़कर उधर 
ही देखने लगे ॥ ४ ॥ 
अज्ुनस्तु ततो दिव्यमर्म॑ चक्रे हसन्निव। 
तंद्ख्र॑ वारय[मास ब्लाह्मणो युधि भारत॥ ५ ॥ 
भारत ! तब अर्जुनने हँसते हुए-से दिव्यास्र॒ प्रकट 
किया; परतु ब्राह्मण, अश्वत्थामाने युद्धस्थलमे उनके उस 
दिव्यात्षका निवारण कर दिया ॥ ५ ॥ 


यदूयद्धि व्याक्षिपद्‌ युद्धे पाण्डवो5स्रजिघांसया। 
तत्‌ तदख्त्र॑ मद्देष्वासो द्रोणपुत्रो ब्यशातयत्‌ ॥ ६ ॥ 
रणभूंप्रिमें पाए्डुकुमार अजुन अश्वत्थामाके अ्नोंको 
नष्ट करनेके लिये जो-जोः अस्त्र चलाते थे; महाधनुध॑र द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा उनके उस-उस अख््रको काट गिराता था ॥ ६ ॥ 
भ्नयुद्धे ततो राजन वतमाने, महाभये। 
अपश्याम.रणे द्रोणि व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन! इसे प्रकार महाभयंकर अख्न-युद्ध आरम्म 
होनेपर हमलोगोंने रणकश्नेत्रमें द्रोणपुत्र - अश्वत्थामाकों मुँह 
बाये हुए यमराजके समान देखा था ॥ ७ ॥ 
सदिदशाः प्रदिशश्वेच चउछादयित्वा हाजिह्मगः 
बाखुदेयं त्रिभिवोणरविध्यद्‌ दक्षिण श्रुजे ॥ ८ ॥ 
उसने सीधे जानेवाले बाणोंके द्वारा संथृर्ण दिशाओं और 
कोर्णोंको आच्छादित करके श्रीकृष्णकी दाहिनी भुजामें तीन 
बाण मारे ॥ ८ ॥ 
ततो5जुनो हयान हत्वा स्वोस्तस्य महद्दात्मनः। 
चकार समरे भूमि शोणितोघतरकज्षिणीम्‌॥ ९ ॥ 
तब्र अजुनने उस. महामनस्थी बीरके 5 समस्त! घोड़ोंको 
मारकर समरभूमिमें खूनकी नदी-सी बहा-दी:॥ ९-॥ 
सर्वेछोकवहां- रौद्रां परलोकबहां मदीम। 
सरथान्‌ रथिनः सबोन्‌ पार्थच्ापच्युतेः दरे:॥ १० ॥ 


द्रौणेरपहतान्‌ संख्ये ददशुः स च तां तथा । 
प्रावतयन्महाघोरां नदी परवहां तदा ॥ ११॥ 
वह रक्तमयी भयंकर सरिता परलोकवाहिनी थी और 
सब लोगोको अपने प्रवाहमें बहाये लिये जाती थी। वहाँ खड़े 
हुए सब लोगोौंने देखा कि अश्वत्थामाके सारे रथी अजुनके 
धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा युद्धभूमिमें मारे गये | स्वयं 
अश्वत्थामाने भी उनकी वह अवस्था देखी | उस समय उसने 
भी महामयंकर परलोकवाहिनी नदी बहा दी॥ १०-११ ॥ 
तयोस्तु व्याकुले युद्धें द्रौणेः पार्थस्य दारुणे । 
अमयाद॑ योधयन्तः परयधावन्‍न्त पृष्ठतः॥ १५॥ 
अश्वत्यामा और अर्जुनके उस भयंकर एवं घमासान 
युद्धमें सब योद्धा मर्यादारहित होकर युद्ध करते हुए आगे- 
पीछे सब ओर भागने लगे ॥ १२ ॥ 
रथेहताश्वसतैश॒ दतारोहैश्व वाजिमिः । 
द्विरदैध्व हतारोहैमंहामातेहतद्धिपेः ॥ १३ ॥ 
पार्थेन समरे राजन छूतो घोरो जनक्षयः । 
विहता रथिनः पेतुः पार्थचापच्युतेः शरेः ॥ १४॥ 
रथौंके घोड़े और सारथि मार दिये गये। घोड़ौंके सवार 
नष्ट हो गये | गजारोही मार डाले गये और हाथी बचे रहे 
एवं कहीं हाथी ही मार डाले गये तथा महावत बचे रहे। 
राजन्‌ | इस प्रकार समराज्भनणमें अजुनने घोर जनसंहार मचा 
दिया। उनके धनुपसे छूटे हुए. बाणोंद्वारा मारे जाकर बहुत- 
रथी धराशायी हो गये ॥ १३-१४ ॥ 
हयाश्व पर्यंधावन्‍त मुक्तयोक्त्रास्ततस्ततः । 
तद्‌ दृष्टा कर्म पार्थस्य द्रोणिराहवशोभिनः ॥ १५॥ 
अजुन जयतां भ्रष्ठ त्वरितो5भयेत्य वीयवान । 
विधुन्चानो मद्दद्यापं कातंखरविभूषितम्‌ ॥ १६॥ 
अवाकिरुकत्ततो द्रौणिः समन्तान्रिशितः शरेः । 
घोड़ोंके बन्चन खुल गये और वे चारों ओर दौड़ 
लगाने लगे । युद्धमें शोभा पानेवाले अज्ुनका वह पराक्रम 
देखकर पराक्रमी द्रोणकुमार अश्वत्थामा तुरंत उनके पास 
आ .गया और अपने सुवर्णभूषित विशाल धनुषको हिलाते 
हुए. उसने बिजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अर्जुनको पेने बार्णोद्वारा सब 
ओरसे ढक दिया ॥ १५-१६४६३ ॥ 
भूयो5जुन॑ मद्दारज द्रीणिरायम्य पत्रिणा ॥ १७॥ 
वक्षोदेशे भ्ृशं पा्थ ताडयामास निदयम्‌। 
महाराज | तदनन्तर द्रोणकुमारने धनुष खींचकर 
छोड़े हुए पंखयुक्त बाणसे कुन्तीकुमार अर्जुनकी छाती 
पर. पुनः-बड़े जोरसे नि्दयतापृवक-प्रहार किया ॥ १७३ ॥ 
सो5तिविद्धो -रणे -तेन द्वोणपुत्रेण भारत ॥ १८ ॥ 
गाण्डीवधन्चा. प्रसभ॑ - शरवर्षेरुदारधीः । 
संछाद्य समरे द्रोणि चिच्छेदास्य च काम्ुकम्‌ ॥. १९ ॥ 


चतुःषष्टितमो 5ध्याय: 


३९७१ 





भारत |! रणभूमिमें द्रोणपुत्रके द्वारा अत्यन्त घायल किये 
गये उदारबुद्धि गाण्डीवधारी अर्जुनने समराज्जणमें बलपृरवंक 
बार्णोकी वर्षा करके अश्वत्थामाकों ढक दिया और उसके 
धनुपको भी काठ डाला ॥ १८-१९ ॥ 
स॒ छिन्नधन्वा परिधं वज्जस्पशसमं युधि। 
आदाय थिक्षेप तदा द्रोणपुत्र: किरीटिने ॥ २० ॥ 
धनुष कट जानेपर द्रोणपुनत्नने युद्धस्थल्में एक ऐसा 
परिघ हाथमें लिया; जिसका स्पश वज़्के समान कठोर था। 
उसने उस परिघको तत्काल ही किरीटधारी अजुनपर दे मारा॥ 
तमापतन्त॑ परिधघ जाम्बूनदपरिष्कृतम्‌ । 
चिच्छेद सहसा राजन प्रहसन्निव पाण्डवः ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! उस सुवणभूषित परिघको सहसा अपने ऊपर 
आते देख पाण्डुपुन्न अजुनने हँसते हुए-से उसके ठुकड़े-ठुकड़े- 
कर दिये ॥ २१ ॥ 
स॒पपात तदा भूमी निरृत्तः पार्थेलायकेः। 
बिकीणः पर्वतो राजन यथा वज्नेण ताडितः ॥ २२५॥ 
नरेध्वर ! जेसे वच्रका मारा हुआ पवेत टूट-फूटकर सब 
ओर बिखर जाता है, उसी प्रकार अजुनके बा्णोसि कठा हुआ 
वह परिघ उस समय प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २२ ॥ 
ततः क्रुद्धों महाराज द्रोणपुन्नो महारथः । 
पेन्द्रेण चास््रवेगेन बीभत्सू समवाकिरत्‌ ॥२३॥ 
महाराज ! तब महारथी द्रोणपुत्नने कुृपित होकर अजुन- 
पर ऐन्द्रान्रद्वारा वेगपृवंक बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥| 
तस्वेन्द्रजालावततं समीक्ष्य 
पार्थों राजन गाण्डिवमादंदे सः । 
ऐन्द्रं जाल प्रत्यदरत्‌ तरस्वी 
'वरास्मादाय महेन्द्रसष्टम ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! अर्जुनने अश्वत्थामाद्वारा किये हुए इन्द्रजाल॒का 
विस्तार देखकर बंड़ें वेगसे गाण्डीव धनुष हाथमें लिया और 
महेन्द्रद्वारा निर्मित उत्तम अब्नकां आंश्रय लेकर उस इंन्द्र- 
जालका संहार कर दिया ॥ २४ ॥ 
विदाय तज्ञालमथेन्द्रमुक्तं 
पार्थस्ततो द्रोणिरर्थ क्षणन-। 
प्रदछादयामास ततो<भ्युपेत्य 
द्रोणिस्तता पार्थशराभिभूतः ॥ २५॥ 
इस: प्रकार इन्द्रात्नद्वारा छोड़े गये उस बाण-जालंको 
विंदीर्ण करके अर्जुनने निकटबर्ती होकर क्षणभरमें अश्वत्थामा- 
के रंथकी ढंक दिया । उस समय अश्वत्यामा अ्जुनके बाणौंसे 
अमभिभूत हो गया था ॥ २५॥ 
बिगाह्म तां पाण्डववाण॑बृष्टि 
शरः परं नाम ततः प्रकाइय। 
शतेन रष्णं सहसाभ्यविद्ध.यत्‌ 
त्रिभिः शतरजुन क्षुद्ृकाणाम्‌॥ २६॥ 


तदनन्तर अश्वत्थामाने अपने बाणोंद्वारा अंजु्नकी उस 
बाण-वर्षाका निवारण करके अपना नाम प्रकाशित करते 
हुए सहसा सो बाणोंसे श्रीकृष्णो घायल करे दिया! औरें 
अज्जुनपर भी तीन सी बाणोंका प्रहार किया ॥ रद ॥ 7 उट 
ततो5जुनः सायकानां शतेन 
गुरोः खुतं मर्मसु निर्बिभिद्‌ । 
अभ्वांश्व खूतं च तथा घनुज्योन 7 
मवाकिरत्‌ पद्यतां तावकानाम॥ २७ ॥ 
इसके वाद अजुनने सो बाणोंसे गुरुषुत्रकेः मर्मस्थानोको 
विदी्ण कर दिया तथा आपके पुत्रोंकेःदेखतें-देलते उसके 
घोड़ों, सारथि; धनुष ओर प्रत्यश्चापर बाणोंकी झंड़ी!लगा दी॥ 
स॒ विद्ध्वा ममेखु द्रोणि पाण्डवःपरवीरदात 
सारथि चास्य भब्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ २८१ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले पाण्डुपुन्र अंजुननें अश्वत्थामा- 
के मर्मस्थानोंमं चोट पहुँचाकर एक भल्लसे उसके सारथिको 
रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ॥ २८ ॥! ०४ || छिए # 
स संग्ह्य खयं वाहान कृष्णो प्राउछाद यच्छरेः | 
तत्राद्भधतमपद्याम द्रौणेराशु | पराक्रमम ॥ २७ के 
प्रायच्छत्तुरगान यत्च फार्गुन चाप्ययोधंयत | 
यद्स्य समरे राजन सर्व योधां अपूजयन ॥ ३० ॥ 
तब उसने खय॑ ही घोड़ोंकी बागंडोर हाथमेँ लेकरें 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको बाणोंसे ढक दिया । वंहाँ हमने द्रोगे 
पुत्रकां शीघ्र प्रकट होनेवाला वहँ अद्भुत पराक्रम देखाँ कि 
वह घोड़ोंको भी काबूमें रखता था और अरजुनके साथ युद्ध 
भी करता था। राजन | समराज्ञणमें सभी: योद्धाओंने उसके 
इस कायंकी भूरि-भूरि प्रशंता की ॥ २९:३० ॥॥ 
ततः प्रहस्य बीभत्सुद्रोणपुत्रस्य . संयुगे- 
क्षिप्रं रइमीनथाश्वानां ध्ुस्पेश्चिच्छिदे जयः॥ ६१४॥ 
तदनन्तर विजयी अर्जुनने हँसकर' युंद्धस्थंलमें द्रोणपुत्रके 
घोड़ोंकी. वागडोरोको छ्षुरप्रोद्वारा शीभतापूंबंक काठ दिया । 
प्रादरवंस्तुरगासर्ते तु शरवेगप्रपीडिताः 
ततो5भून्निनदो घोरंस्तवं सैन्येस्य भारत ॥ ३२ 
भारत [इसके बांद बांणोंके वेगसे अत्यन्त पीड़ित हुए 
उसके घोड़े वहासे भाग चले) उस संमय वहाँ आपकी 
सेनामें भयंकर कोलाहंल मेंच गयां-॥ ३२ ॥ 


पाण्डवास्तु जय॑ लब्ध्वा तव सेन्यं समाद्रवन | 

समन्‍्तान्निशितान बांणान विमुश्चन्ती जयैषिणः ॥ ३३॥ 
पाण्डव विजय पांकर आपकी सैनांपर टूंट पड़े और पुन 

विजयकी अंमभिलाषा छे चारों ओरसे पेने बार्णोंका प्रहार 

करने लगे ॥ ३३॥ द 

पाण्डवेस्तु महाराज धातंरणष्टी महाचम्‌ः। 

पुनः पुनरथों वबीर्रंभंजिं जितेकाशिमिंः॥ रे४ ॥ 


२९७४ 


आओमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








- महाराज | विजयसे उल्लूसित होनेवाले पाण्डबोने 
दुर्याधनकी विशालसेनामें बारंबार भगदड़ मचा दी ॥ ३४ ॥ 
पदश्यतां ते महाराज पुत्राणां चित्रयोधिनाम्‌। 
शकुनेः सोबलेयस्य कर्णस्य चर विशाम्पते ॥ ३५॥ 


नरेश्वर | प्रजानाथ ! विचित्रयुद्ध करनेवाले आपके पुत्रेकि, 


सुबलपुत्र शकुनिके तथा कर्णके देखते-देखते यह सब हो रहा था॥ 


वार्यमाणा महाखेना पुज्रेस्तव जनेश्वर । 
न चातिष्ठत संग्रामे पीड्यमाना समन्ततः ॥ ६६॥ 
* जनेश्वर ! सब ओरतसे पीड़ित हुई आपकी विशाल सेना 
आपके पुत्रोके बहुत रोकनेपर भी युद्धभूमिमें खड़ी 
न रह सकी ॥ ३६ ॥ ) हर 
ततो योधेमेहाराज . पलायद्धिः समन्‍ततः । 
अभववद्‌ व्याकुल भीतं पुत्राणां ते महृद्‌ बलम्‌ ॥२७॥ 
ः महाराज | सब ओर भागनेवाले योद्धाओंके कारण 
आपके पुन्नोंकी वह विशाल सेना भयभीत और व्याकुल 
हो उठी ॥ २३७ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठति च ततः खूतपुत्रस्य जल्पतः । 
नावतिष्ठति सा सेना वध्यमाना महात्मभिः ॥ ३८ ॥ 
सूतपुत्र कर्ण “ठहरो। ठहरो? की पुकार करता ही रह 
गया; परंतु मद्ासनस्वी पाण्डवॉकी मार खाती हुई ,वह 
सेना किसी तरह ठहदर न सकी ॥ ३८ ॥ 
अथोत्क्ष्ट .मदहाराज पाण्डवजितकांशिमिः 
घातराष्ट्रबल दृष्ठा विद्रु्तं व॑ समन्ततः ॥ ३९ ॥ 
महाराजं ! दुर्योधनकी सेनाको सब ओर भागती देख 
विजयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डव जोर-जोरसे सिंहनांद 
करने लगे ॥ ३९ ॥ : 
ततो दुर्योधनः कणमत्रवीत्‌ प्रणयादिव । 
पश्य कर्ण महासेना पश्चालेरादिता भ्रशम्‌ ॥ ४० ॥ 
“ उस समय दुर्योधनने कंण॑से प्रेमपूषंक कहा--“कर्ण ! 
देखो) पाश्चालोने मेरी इस विशाल सेनाकों अत्यन्त पीड़ित 
कर दिया है ॥| ४० ॥ 
त्वयि तिष्ठति संत्रासात्‌ पलायनपरायणा । 
एतज्ज्ञात्वा मद्दावाहों कुरु प्राप्तमरिद्म ॥ ४१ ॥ 
- ६शत्रुदमन मह्दाबाह्रु वीर ! तुम्हारे रहते हुए भयके 
कारण मेरी सेना भाग रही है; यह जानकर इस समय जो 
कर्तव्य प्रात्त हो उसे करो ॥ ४१ ॥ 
खहस्ताणि च॒ योधानां त्वामेव पुरुषोत्तम | 
क्रोशन्ति समरे वीर द्राव्यमाणानि पाण्डवः ॥ ४२ ॥ 
_ (पुरुषोत्तम | वीर ! पाण्डर्वोद्वारा खदेड़े जानेवाले सहसों 
कौरव सैनिक समराज्ञणमें तुम्हें ही पुकार रहे. हैं? || ४२ ॥ 
एतच्छुत्वापि राधेयो दुर्योधनबचों महान्‌। 
मद्रराजमिदं बाक्यमतन्रवीत्‌ प्रहसन्तिव ॥ ४३॥ 


महावीर राधापुत्र कर्णने दुयोधनकी यह बात सुनकर 
मद्रराज शल्यसे इंसते हुए-से इस प्रकार कह--॥ ४३ ॥ 


पद्य में भ्रुजयोवीयमसत्राणां च जनेश्वर। 


अय दन्मि रणे सवान पश्चालान्‌ पाण्डुनिः सह ॥४४॥ 
वादयाश्वान्‌ नरव्याप्र भद्रेणव न संशयः | 
“नरेश्वर | आज तुम मेरी दोनों भुजाओं और अज्नोका 
बल देखो । में रणभूमिमें पाण्डवॉसहित समस्त पाश्चार्लोका 
वध किये देता हूँ; इसमें संशय नहीं है। पुरुषसिंह ! आप 
कल्याण-चिन्तनपूर्वक ही इन घोड़ोंको आगे बढ़ाइये? ॥४४३॥ 
पएवमुक्‍त्वा मद्ाराज खूतपुत्रः प्रतापवान ॥ ४५॥ 
प्रयुद्य विजय वीरो घनुः श्रेष्ठ पुरातनम्‌ । 
सज्यं कृत्वा महाराज संग्रद्य च पुनः पुनः ॥ ४६॥ 


'संनिवाय च योधान स सत्येन शपथेन च । 


प्रायोजयदमेयात्मा भागवारं महावलः ॥ ४७ ॥ 

मद्दाराज | ऐसा कहकर प्रतापी बीर सूतपुन्र कर्णने अपने 
विजय नामक श्रेष्ठ एवं पुरातन धनुषको लेकर उसपर प्रत्यश्ना 
चढ़ायी; फिर उसे बारंबार हाथमें लेकर सत्यकी शपथ दिलाते 
हुए समस्त योद्धाओंकी रोका | इसके बाद अमेय आत्मबलसे 
सम्पन्न उस महाबली वीरने भागंवास्त्रका प्रयोग किया ॥ 
ततो राजन सहस्ल्लाणि प्रयुतान्यबुंदानि च । 


- कोठिशश्व शरास्तीष्ष्णा निरगचछन मदहाम्थे ॥ ४८ ॥ 


राजन्‌ ! फिर तो उस महासमरमें सहर्खों, छाखोँ, करोड़ों 
और अरणबों तीखे बाण उस अद्से प्रकट होने छगे ॥ ४८ ॥ 
ज्वलितैस्तेः शरेघारेः कडकबर्हिणवाजितः । 
संछत्ना पाण्डवी सेना न॒प्राशायत किश्वन ॥ ४९ ॥ 
कड्ट और मोरकी पाँखवाले उन प्रज्वलित एवं भयंकर 
बाणोंद्वारा पाण्डव-सेना आच्छादित हो गयी । कुछ भी सूझ 
नहीं पड़ता था ॥ ४९ ॥ 
हाहाकारो मदहानासीत पश्चालानां विशाम्पते । 
पीडितानां बलवता भागंवास्त्रेण संयुगे ॥ ५० ॥ 
प्रजानाथ ! प्रबल भागवास्रसे समराज्गनणमें पीड़ित होने- 
वाले पाश्चार्लेका महान्‌ ह्ाह्यकार सब ओर गूँजने छगा॥५०॥ 
निपतद्धिगंजे राजन्नश्वेश्वापि सहस्नशः। 
रथेश्वापि नरख्याप्र नरेश्रेव समनन्‍्ततः॥ ५१ ॥ 
प्राकम्पत मही राजन निहतेस्ते! समन्ततः | 
व्याकुर्ल स्वमभवत्‌ पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ ॥ ५२॥ 
राजन्‌ | गिरते हुए हाथियों, सहसों घोड़ों) रथों और 
मारे गये पेदल मनुष्योंके गिरनेसे सारी प्रथ्यी सब ओर 
कम्पित होने लगी । पाण्डवॉकी सारी विशाल सेना व्याकुल 
हो गयी ॥ ५१-५२ ॥ 
कण्णस्त्वेको युधां भेष्ठो बिधूम इव पावकः । 
दृहञ्शात्रुन नरब्याप्न शुशुभे स परंतपः ॥ ५३ ॥ 
नरब्याप्न | शन्रुओंको तपानेबाला योद्धाओंमें श्रेष्ठ एक- 


चतुःषष्टितमो ईघ्यायः 








मात्र कर्ण ही धूमरहित अग्िके समान शत्रुओंको दग्ध करता 

हुआ शोभा पा रहा था ॥ ५३ ॥ 

ते वध्यमानाः कर्ण न पश्चालाइचेदिभिः सह । 

तत्र तत्र व्यमुहान्त वनदाहे यथा छिपाः ॥ ५४ ॥ 
जैसे वनमें आग छगनेपर उसमें रहनेवाले हाथी जहाँ-तहाँ 

दग्ध होकर मूछिंत हो जाते हैं, उसी प्रकार कर्णके द्वारा मारे 

जानेवाले पाश्चाल और चेदि योद्धा यत्र-तत्र मूछित होकर 

पड़े थे ॥ ५४ ॥ 

चुक्रुशुश्व नख्याप्र यथा व्याप्रा नरोत्तमाः 

तेषां तु क्रोशतामासीद्‌ भीतानां रणमृथनि ॥ ५५॥ 

धावतां चर ततो राजंस्नरस्तानां च समनन्‍्ततः । 

आतनादो महांस्तत्र भूतानामिव सम्छुवे ॥ ५६॥ 
पुरुषसिंह ! वे श्रेष्ठ योद्धा व्याप्रोंके समान चीत्कार 

करते थे। राजन्‌ | युद्धके मुहानेपर भयभीत हो चिल्लाते 

और डरकर सब ओर भागते हुए उन सैनिकोंका महान 

आतंनाद प्रल्यकालमें समस्त प्राणियोंके चीत्कारके समान 

जान पड़ता था ॥ ५५-५६ ॥ 

बध्यमानांस्तु तान्‌ दृष्ठा खूतपुत्रेण मारिष। 

विन्रेछः सवभूतानि तियग्योनिगतान्यपि ॥ ५७ ॥ 


' आये ! सूतपुत्रके द्वारा मारे जाते हुए उन योद्धाओंकोी 


देखकर समस्त प्राणी पश्ञ-पक्षी भी मयसे थर्रा उठे ॥ ५७॥ 
ते वध्यमानाः समरे खुतपुत्रेण खंज़याः। 
अजुन वाखुदेव॑ च क्रोशन्ति च मुहुमहुः ॥ ५८ ॥ 
प्रेतराजपुरे यद्धत्‌ प्रेतराज॑ विचेतसः । 
सूतपुत्रद्वधारा समराज़णमें मारे जाते हुए. सुंजय बारंबार 
अजुब और ओऔकृष्णको पुकारते थे। ठीक उसी तरह जेसे 
प्रेतराजके नगरमें क्लेशसे अचेत हुए प्राणी प्रेतराजको ही 
पुकारते हैं॥ ५८३ ॥ 
श्रुत्वा तु निनदं तेषा वध्यतां कणसायकेः ॥ ५९० ॥ 
अथात्रवीद्‌ वाझुदेव॑ कुन्तीपुनओ धनंजयः। 
भागवार््ं॑ महाघोरं दृष्ठा तत्र समीरितम्‌ ॥ ६० ॥ 
कणके बार्णोद्वारा मारे जाते हुए उन संनिकोंका आतंनाद 
सुनकर तथा वहाँ मह्य मयंकर भाग॑वाल्रका प्रयोग हुआ 
देखकर कुन्तीपुत्र अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा--॥ 
पदुय कृष्ण महावाहो भागवास्त्रस्य विक्रमम । 
नेतदर्त्रं हि समरे शकयं हन्तुं कथश्चन ॥ ६१ ॥ 
“महाबाहु श्रीकृष्ण ! यह भार्गवासत्रका पराक्रम देखिये। 
समराड्भणमें किसी तरह इस अद्लरकों नष्ट नहीं किया जा सकता॥ 
खुतपुत्रं च संरब्धं पदय कृष्ण महारणे.। 
न्तकप्रतिम॑ चीय कुबोर्ण कम दारुणम्‌ ॥ ६२ ॥ 
“श्रीकृष्ण | देखिये, क्रोधमें भरा हुआ सूतपुत्र, जो 
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पराक्रममें यमराजके समान है। महासमरमें केसा दारुण कर्म 
कर रहा है॥ ६२॥ 
अभीद्षणं चोदयन्नइवान प्रेक्षते मां मुहमुंहुः । 
न च पद्यामि समरे कण प्रति पलायितुम्‌ ॥ ६३ ॥ 
“वह निरन्तर घोड़ोंको हॉकता हुआ बारंबार मेरी ही 
ओर देख रहा है | समरभूमिमें कर्णके सामनेसे पल्ययन करना 
में उचित नहीं समझता ॥ ६३ ॥ 
जीवन प्राप्नोति पुरुषः संख्ये ज़यपराजयों। 
सतस्य तु हृषीकेश भक्ल एवं कुतों जयः ॥ ६४ ॥ 
'मनुष्य जीवित रहे तो वह युद्धमें विजय और पराजय 
दोनों पाता है। हृषीकेश ! मरे हुए मनुष्यका तो नाश ही 
हो जाता है; फिर उसकी विजय कहाँसे हो सकती है? ॥६४॥ 
एवमुक्तस्तु पार्थेन कृष्णो मतिमतां वरम। 
धनंजयमुचाचेद्‌ प्रात कालमरिदमम्‌ ॥ ६५ ॥ 
अजुनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्णने बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ शन्नु- 
दमन अजुनसे यह समयोचित बात कही--॥ ६५ ॥ 
कर्णन हि द्॒ढ राजा कुन्तीपुत्रः परिक्षितः । 
त॑ इ॒ट्ठा55इवास्प च पुनः कर्ण पार्थे वधिष्यससि॥ ६६ ॥ 
धपार्थ | कर्णने राजा युधिष्टिरको अत्यन्त क्षत-विक्षत 
कर दिया है। उनसे मिलकर उन्हें धीरज बँधाकर फिर तुम 
कर्णका वध करना? ॥ ६६॥ 
एवमुक्त्वा पुनः प्रायाद्‌ द्वष्टुमिच्छन्‌ युथिष्ठिरम्‌ । 
मेण आहयिष्यंश्व युद्धे कण विशाम्पते ॥ ६७ ॥ 
प्रजानाथ | ऐसा कहकर वे पुनः युधिष्ठिरसे मिलनेकी 
इच्छासे तथा कणको युद्धमें अधिक थकावट प्राप्त करानेके 
लिये वहाँसे चल दिये ॥ ६७ ॥ 
ततो धनंजयो द्रष्डु राजानं वाणपीडितम्‌ । 
रथेन प्रययों क्षिप्रं संग्रामात्‌ केशवाशया ॥ ६८ ॥ 
तत्श्चात्‌ अज्जुन श्रीकृष्णकी आज्ञासे बराणपीड़ित राजा 
युधिष्ठटिकी देखनेके लिये रथके द्वारा युद्धस्थलसे शीघता- 
पृवेंक गये।॥ ६८ ॥ 
गच्छन्नेव तु कोन्तेयों धर्मराजद्दिक्षया। 
सेन्यमालोकयामास नापश्यत्‌ तत्र चाग्रजम ॥ ६९ ॥ 
युद्ध छूत्वा तु कोन्तेयों द्रोणपुत्रेण भारत ! 
दुःखह वज्चिणा खंख्ये पराजित्य गुरोः खुतम्‌ ॥ ७० ॥ 
भारत ! कुन्तीकुमार अर्जुनने द्रोणपुत्रके साथ युद्ध करके 
रणभूमिमें वज्धारी इन्द्रके छिये भी दुःसह उस गुरुपुनत्रको 
पराजित करनेके पश्चात्‌ जाते समय धरमंराजको देखनेकी इच्छासे 


सारी सेनापर दृष्टिपात किया । परंतु वहाँ कहीं भी अपने बड़े 
'ईकी नहीं देखा ॥ ६९-७० ॥ 


इति भ्रीमह्ाभारते कर्णप्॑णि घमराज़शोधने चतुःषष्टितमोउध्यायः ॥ ६४ ॥ हा! केलड्र 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कण य्‌ 


युविष्ठिरकी ,खोजविषयक चचौसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ इड ता 
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श्रीमहा भार ते 


[ कर्ण प्वंणि ] 
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पत्नपश्तमो5ध्यायः 
भीमसेनको युद्धका भार सॉंपकर श्रीकृष्ण और अज़ुनका युधिष्ठिरके पास जाना 


संजय उवाच 
द्रोणि पराजित्य ततो5ग्रण्न्वा 
कृत्वा महद्‌ दुष्करं शुरकम। 
आलोकयामास ततः स्वसेन्य॑ 
धनंजयः शात्रुभिरप्रश्चष्यः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! तदनन्तर उत्तम धनुष 
धारण करनेवाले तथा शन्रुओंके लिये अजेय अर्जुनने दूसरोके 
लिये दुष्कर वीरोचित कर्म करके अश्वत्थामाको हराकर फिर 
अपनी सेनाका निरीक्षण किया ॥ १ ॥ 
स युध्यमानान्‌ पृतनामुखस्थाञ्‌ 
शुरः शूरान्‌ हपयन सव्यसाची। 
पूर्वप्रहारेमथितान.. प्रशंसन 
स्थिरांश्वकारात्मरथाननीके ॥ २ ॥ 
सव्यसाची शूरबीर अर्जुन युद्धके मुहानेपर खड़े होकर 
युद्ध करनेवाले अपने शूरबीर सेनिकोंका हर्ष बढ़ाते हुए तथा 
पहलेके प्रहारोंसे क्षत-विक्षत हुए. अपने रथियोंकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा करते हुए उन सबको अपनी सेनामें स्थिरतापूर्वक 
स्थापित किया ॥ २ ॥ 
अपश्यमानस्तु किरीठमाली 
युधिष्ठिर आ्रातरमाजमीढम । 
उवाच भीम॑ तरसाभ्युपेत्य 
राज्ञः प्रवृत्ति त्विह कुत्च राजा ॥ ६ ॥ 
परंतु वहाँ अपने भाई अजमीढकुछ-नन्दन युधिष्टिरको 
न देखकर किरीटठधारी अ्ुनने बड़े वेगसे भीमसेनके पास 
जा उनसे राजाका समाचार पूछते हुए कहा--“भेया | इस 
समय हमारे महाराज कहाँ हैं ? ॥ ३ ॥ 
भीमसेन उवाच 
अपयात इतो राज़ा धमेपुत्रो युघधिष्ठिरः। 
कर्णबाणाभितप्ताज्ञे यदि जीवेत्‌ कथश्चन ॥ ४ ॥ 
भीमसखेनने कहा--धर्मपुत्न राजा युधिष्ठिर यहसे हट 
गये हैं | कर्णके बाणोंसे उनके सारे अज्ज संतप्त हो रहे हैं । 
सम्भव है) वे किसी प्रकार जी रहे हों॥ ४ ॥ 
अजुन उवाच 
तस्माद्‌ भवाज्शीघ्रमितः प्रयातु 
राक्षः प्रवृत््य कुरुसत्त मस्य । 
नूनं स विद्धोउतिश्व॒शं पृषत्केः 
कर्णन राजा शिबिरं गतोष्सों ॥ ५ ॥ 
अर्जुन बोले--यदि ऐसी बात है तो आप कुरुश्रेषठ 
राजा युधिष्ठिरका समाचार लनेके लिये शीघ्र ही यहँसे जायें। 


निश्चय ही कर्णके बाणोंसे अत्यन्त घायल दह्वोकर राजा शिविरमें 
चले गये हैं || ५ ॥ 
यः सम्प्रहारेनिंशितेः प्रषत्कै- 
द्रॉणेन विद्वोतिभृशं तरसी । 
तसथी खर॒ तत्नापि जयप्रतीक्षो 
द्रोणो5पि यावन्न हतः किला सीत्‌॥ ६ ॥ 
स संशय गमितः पाण्डवास्यः 
संख्येप्य क्णन महानुभावः । 
शातु प्रयाद्याशु तमय भीम 
स्थास्याम्यह शानत्रुगणान निरुद्धथ॥ ७ ॥ 
भेया भीमसेन ! जो वेगशाली वीर युधिष्ठिर द्रोणाचार्यके 
द्वारा किये गये प्रहारों तथा अत्यन्त तीले बाणोंसे अच्छी तरह 
घायल किये जानेपर भी विजयकी प्रतीक्षामें तबतक युद्धस्थरूमें 
डटे रहे; जबतक कि आचाय॑ द्रोण मारे नहीं गये | वे महानुभाव 
पाण्डव-शिरोमण आज कर्णके द्वारा संग्राममें संशयापतन्न 
अवस्थामें डाल दिये गये हैं; अतः आप शञ्ीत्र ही उनका 
समाचार जाननेके लिये जाइये, में यहाँ शत्रुओंको रोके 
रहूँगा || ६-७ ॥ 
भीमसेन उवाच 
त्वमेव ज्ञानीहि महानुभाव 
राशः प्रवृत्ति भरतपषंभस्य। 
अहँ हि यय्जुन यास्‍्यमित्रा 
बद॒न्ति मां भीत इति प्रवीरा: ॥ ८ ॥ 
भीमखेनने कहा-महानुभाव ! तुम्हीं जाकर भरत- 
कुल-भूषण नरेशका समाचार जानों। अर्जुन ! यदि मैं यहाँसे 
जाऊँगा तो मेरे बीर शत्रु मुझे डरपोक कहेंगे ॥ ८ ॥ 
ततो5बत्रवीदजुनी.. भीमसेन 
संशप्तकाः प्रत्यनीक॑ स्थिता मे । 
पएतानहत्वाद्य मया न शक्य- 
मितो5पयातुं रिपुसडघगोष्टात्‌ ॥ ९ ॥ 
तब अर्जुनने भीमसेनसे कहा--५्भेया | संशप्तकगण 
मेरे विपक्षमं खड़े हैं | इन्हें मारे बिना आज मैं इस शत्रु- 
समुदायरूपी गोडसे बाहर नहीं जा सकता? ॥ ९ ॥ 
अथात्रवीद जुन॑ भीमसेनः 
सखवीयमासाद्य कुरुप्रवीर । 
संशप्तकान प्रतियोत्स्यामि संख्ये 
सवॉनहं याहि घनंजय त्वम्‌ ॥ १० ॥ 
यह सुनकर भीमसेनमे अर्जुनसे कहा-:कुरुकुलके श्रेष्ठ बीर 
बमंजय ! में अपने ही बछका भरोसा करके संग्राम-भूमिमें 
सम्पूर्ण संशतकोके साथ युद्ध करूँगा; तुमजाओ, ॥ १० ॥ 
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संजय उवाच 
तद्‌ भीमसेनस्य बचो निशमस्य 
खुद॒ुष्करं भ्रातुरमित्रमध्ये । 
संशप्तकानीकम सहायमेकः 
खुदुष्करं धारयामीति पाथः॥ ११ ॥ 
उवाच नारायणमप्रमेयं 
कपिध्वजः सत्यपराक्रमस्थ । 
श्रुत्या वचो भ्रात॒रदीन सर्त्व- 
स्तदाहवे सत्यवचों महात्मा । 
द्रष्ट. कुरुश्रेष्ठमभिप्रयास्यन 
प्रोवाच वृष्णिप्रवर तदानीम ॥ १२ ॥ 
संजय कहते हैँ-- राजन्‌ ! शत्रुओंकी मण्डलीमें अपने 
भाई भीमसेनका यह अत्यन्त दुष्कर वचन सुनकर कि भमें 
अकेला ही असह्य संशप्तक सेनाका सामना करूँगा? उदार हृदय- 
वाले महात्मा कपिध्वज अजुनने सत्यपराक्रमी भाई भीमके उस 
सत्य वचनको अभ्रवणगोचर करके उसे अप्रमेय, बृष्णिवंशा- 
बतंस नारायणावतार भगवान्‌ श्रीकृष्णकों बताया और उस 
समय कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठटिरका दर्शन करनेकी इच्छासे जानेको 
उद्यत हो इस प्रकार कद्दा ॥ ११-१२ ॥ 
अजुन उवाच 
चोदयाश्वान्‌ हृषीकेश विहायैतद्‌ बलाणवम्‌ । 
अजातशजत्रु राजान द्वष्ठुमिच्छामि केशव ॥ १३ ॥ 
अज्जुन बोले--हृषीकेश ! अब आप इस शजन्रुसेनारूपी 
समुद्रको छोड़कर घोड़ोंको यहाँसे हॉक ले चले | केशव ! मैं 
अजातशत्रु राजा युधिष्ठिरका दर्शन करना चाहता हूँ ॥ १३ ॥ 
संजय उवाच 
ततो हयान सर्वदाशाह सुख्यः - 
के प्रयोदयन्‌ भीममुवाच चेदम । 
नंतभचित्र तव कमोय भीम 
यास्याम्यहं जहि पाथोरिसंघान ॥ १४ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर सम्पूर्ण दाशाह- 
वंशियोंमें प्रधान भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने घोड़े हॉकते हुए वहाँ 
भीमसेनसे इस प्रकार बोले “कुन्तीनन्दन भीम |! आज यह 
पराक्रम तुम्हारे लिये कोई आश्रर्यकी बात नहीं है | में जा 
रहा हूँ | तुम शत्रु-समूहोंका संहार करो? ॥ १४ ॥ 
ततो ययी हषीकेशो यत्र राजा युधिष्टिरः । 
शीघ्राच्छीघ्रतरं राजन वाजिमिर्गरुडोपमैंः ॥ १५॥ 
राजन्‌ | यह कहकर भगवान्‌ हृषीकेश गरुड़के समान 
वेगशाली धोड़ोंद्वारा शीघ्र-से-शीघ्र वहाँ जा पहुँचे, जहाँ राजा 
युधिष्ठिर विश्राम कर रहे थे॥ १५ ॥ 
प्रत्यनीके व्यवस्थाप्य भीमसेनमर्रिद्मम । 
संदिश्य चैत॑ं राजेन्द्र युद्ध प्रति व्ृकोदरम ॥ १६॥ 


ततस्तु॒गत्वा.. पुरुषप्रवीरी 
राजानमासाद शयानमेकम । 
रथादुभौ प्रत्यवरुद्य तस्माद्‌ 
ववन्दतुर्थमराजस्थ पादी ॥ १७ ॥ 
राजेन्द्र | शत्रुआंका सामना करनेके लिये शन्रुदमन 
बृकोदर भीमसेनको स्थापित करके और युद्धके विषयमे उन्हें 
पूर्वोक्त संदेश देकर वे दोनों पुरुष-शिरोमणि अकेडे सोये हुए 
राजा युधिष्ठिकके पास जा रथसे नीचे उतरे और उन्‍होंने 
धर्मरा जके चरणोंमें प्रणाम किया ॥ १६-१७ । । 
त॑ दृष्ठा पुरुषव्यात्र॑ क्षेमिणं पुरुषपंभम | 
मुदाभ्युपगती कृष्णावश्विनाविव चासवम्‌ ॥ १< ॥ 
तावभ्यनन्दद्‌ राजापि विवखानश्विनाविव | 
हते महासुरे जम्मे शक्रविष्णू यथा गुरुः ॥ १९ | 
पुरुषसिंह पुरुषप्रवर श्रीकृष्ण एवं अजुनको सकुशल 
देखकर तथा दोनों कृष्णोंकी इन्द्रके पास गये हुए. अश्विनी- 
कुमारौंके समान प्रसन्नतापूवक अपने समीप आया जान रा 
युधिष्ठिने उनका उसी तरह अमिनन्दन किया) जत दस दोनों 
अश्विनीकुमारोंका स्वागत करते हैं | अथवा जैसे महान अड़ः 
जम्भके मारे जानेपर बृहस्पतिने इन्द्र और विष्णुका अमिनन्दन 
किया था ॥ १८-१९ । जे 
मन्यमानों हत॑ कर्ण धमराजों युधिषप्ठिः। 
हर्षगद्गदया वाचा प्रीतः भ्राह परस्तपः ॥ २० ॥ 
शत्रआंको संताप देनेवाले धर्मराज युधिष्ठिरने कर्णको मारा 
गया मानकर इर्षगढ़द वाणीसे प्रसन्नतापूर्वक वार्तालाप 
आरम्भ किया ॥ २० ॥ 
अथोपयाती. पृथुलोहिताक्षो 
शराचिताह्ौ रुधिरप्रदिग्धी। 
समीक्षय.. सेनाप्रनरप्रवीरी... 
युधिष्ठियो वाक्यमिदं वभाषे ॥ २९ ॥ 
सेनाके अग्रभागमें युद्ध करनेवाले पुरुषोर्म प्रमुख वीर 
विशाल एवं लाल नेत्रौवाले श्रीकृष्ण और अजुन जब समीप 
आये) तब उनके सारे अज्ञोमिं बाण घैंसे हुए थे । बे खूनसे 
लथपथ हो रहे थे; उन्हें देखकर युधिष्ठिरने निम्नाड्लित 
रूपसे बातचीत आरम्म की ॥ २१ ॥ 
महासस्वो हि तौ दृष्टा सहिती केशवाजुनो । 
हतमाधिरथि मेने संख्ये गाण्डीवधन्चना ॥ २२) 
एक साथ आये हुए. महान्‌ शक्तिशाली श्रीकृष्ण और 
अर्जुनको देखकर उन्हें यह पक्का विश्वास हो . गया. था 
कि गाण्डीवधारी अर्जुनने युद्ध्॑थलमें अधिरथपुत्र कर्णको मार 
डाला है ॥| २२॥ - 
तावभ्यनन्दत्‌ कौन्‍्तेयः साम्ना परमवल्मुना । 
स्मितपूर्वममित्र॒च्न॑ पूजयन भरतर्षम ॥ रे३े ॥ 
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भरतश्रेष्ठ | यही सोचकर कुन्तीकुमार युधिष्टिरने मुस्करा- 
कर शत्रुसूदन श्रीकृष्ष और अजुनकी प्रशंसा करते हुए, परम 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


ढक उलओअमकम+--ा>साकाण का. कं अन्य 


शः | पोंका भि 
मघुर और सान्त्वनापूर्ण बचनोंद्वारा उन दोनोंका अमिनन्दन 
किया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णपर्वणि युधिष्टिरं प्रति श्रीकृष्णाजुनागमे पदञ्नपष्टितमोड्घ्यायः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्जमें युधिष्टिरके पास श्रीकृष्ण और अजुनका आगमनविषयक पेंसठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥६५॥ 
0 8७3 तीरतत+त+-त-मरिनननभननान-+-+त) 


पटपष्टितमोध्यायः 
युधिष्ठिरका अजुनसे श्रमवश कणके मारे जानेका वृत्तान्त पूछना 


युधिष्टिर उवाच 
स्वागत देवकीमातः खागत॑ ते घनंजय । 
प्रियं मे दशनं गाढं युवयोग्च्युताजुनो ॥ १ ॥ 
अक्षताभ्यामरिष्टाभ्यां हतः कर्णां महारथः । 
युधिष्ठटिर बोले--देवकीनन्दन ! तुम्हारा स्वागत हो । 
घनंजय ! तुम्हागा भी खागत है। श्रीकृष्ण और अर्जुन ! 
इस समय तुम दोनोंका दर्शन मुझे अत्यन्त प्रिय छगा है; 
क्योंकि तुम दोनोंने स्वयं किसी प्रकारकी क्षति न उठाकर 
सकुशल रहते हुए महारथी कर्णको मार डाला है ॥ १३ ॥ 
आशीविषसमं युद्धे सर्वशस्रविशारदम्‌ ॥ २ ॥ 
अग्नगं धातंराष्ट्राणां सर्वर्षां शर्म वर्म च। 
रक्षितं वृषसेनेन सुषेणेने थे घन्विना॥ ३ ॥ 
कर्ण युद्धमें विषधर सर्पके समान भयंकर, सम्पूर्ण शख्र- 
विद्याओमें निपुण तथा कौरवोंका अगुआ था | वह शजन्रुपक्षमें 
सबका कल्याण-साधक और कवच बना हुआ था । बृषसेन 
और सुषेण-जैसे धनुर्धर उसकी रक्षा करते थे ॥ २-३ ॥ 
अनुज्ञातं महावीय रामेणा्त्र सुदुजयम्‌। 
अग्र्यं सवेस्य छोकस्य रथिनं छोकविश्वुतम ॥ ४ ॥ 
परशुरामजीसे अस््र-शस्त्रोंका ज्ञान प्राप्त करके वह महान्‌ 
शक्तिशाली और अत्यन्त दुर्जय हो गया था । समस्त संसारका 
सर्वश्रेष्ठ रथी एवं विश्वविख्यात वीर था ॥ ४ ॥ 
च्रातारं धातंराष्ट्राणां गन्तारं वाहिनीमुखे । 
हन्तार परसेन्यानाममित्रगणमदंनम्‌ ॥ ५ ॥ 
धृतराष्ट्र-पुत्रोंका रक्षक, सेनाके मुद्दानेपर जाकर युद्ध 
करनेवाला शत्रु सैनिकोंका संहार करनेमें समर्थ तथा विरोधियों- 
का मान मर्दन करनेवाल्य था ॥ ५॥ 
दुर्योधनहिते युक्तमस्महुःखांय चोद्यतम्‌ । 
अप्रश्नष्य॑ महायुद्धे देवेरपि सवासवें: ॥ ६.॥ 
वह सदा दुर्याधनके हितमें संलग्न रहकर हमलोगोंको 
दुःख देनेके लिये उद्यत रहता था। महायुद्धमें इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता भी उसे परास्त नहीं कर सकते थे ॥ ६ ॥ 
अनलानिलयोस्तुल्यं तेजला च वलेन च। 
पातालमिव गम्भीरं सुहृदां नन्दिवर्धनम ॥ ७ ॥ 
अन्तक॑ मम मित्राणां हत्वा कण महास्थे। : 
द्श्था युवामनुप्राप्तो जित्वासरमिवामरों ॥ ८ ॥ 


वह तेजमें अग्नि, बलमें वायु ओर गम्मीरतामें पातालके 
समान था। अपने मित्रोक्ा आनन्द बढ़ानेवाछा और मेरे 
मित्रोंके लिये यमराजके समान था | किसी असुरको जीतकर 
आये हुए दो देवताओंके समान तुम दोनों मित्र महासमरमें 
कर्णको मारकर यहाँ आ गये; यह बड़े सौभाग्यकी बात है | 
घोरं युद्धमदीनेन मया हायाच्युताजुनों । 
कृत तेनानतकेनेव प्रजा: सबी जिधांसता ॥ ९ ॥ 
श्रीकृषण और अर्जुन ! सम्पूर्ण प्रजाका संह्यार करनेकी 
इच्छा रखनेवाले कालके समान उस कर्णने आज मेरे साथ 
घोर युद्ध किया था। फिर भी मैंने उसमें दीनता नहीं दिखायी। 
तेन केतुश्व मे छिन्‍नो हतो च पाष्णिसारथी | 
हतवाहस्ततश्रास्मि युयुधानस्य पदश्यतः ॥ १० ॥ 
धरष्टयुम्नस्थ यमयोवीरस्य च शिखण्डिनः । 
पदश्यतां द्वौपदेयानां पश्चालानां च सवंशः ॥ ११॥ 
उसने सात्यकि) धृष्टयुप्न, नकुछ) सहदेव वीर शिखण्डी, 
द्रौपदीपुत्र तथा पाश्चालोके देखते-देखते मेरी ध्वजा काट 
डाली) पार््वरक्षकॉंकी मार डाछा और मेरे घोड़ोंका भी संहार 
कर डाला था ॥ १०-११ ॥ 
एता जित्वा महावीयंः कण शात्रुगणान्‌ बहन । 
जितवान माँ महाबाहो यतमानो महारणे ॥ १२॥ 
महाबाहो ! महायुद्धमें विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले 
महापराक्रमी कर्णने इन बहुसंख्यक शन्रुगणोंको परास्त करके 
मुझपर विजय पायी थी ॥ १२॥ 
अभिर्त्य च मां युद्धे परुषाण्युक्तवान बहु | 
तत्र तन्न युधथां श्रेष्ठ परिभूय न संशयः ॥ १३॥ 
भीमसेनप्रभावात्ु. यज्ञजीवामि धनंजय । 
बहुनात्र किमुक्तन नाहँ तत्‌ सोहुमुत्सहे ॥ १४॥ . 
योद्धाओँमें श्रेष्ठ बीर ! उसने युद्धमें मेरा पीछा करके 
जहाँ-तहाँ मुझे अपमानित करते हुए बहुत-से कठ्ुबचन सुनाये 
हैं-इसमें संशय नहीं है । धनंजय ! में इस समय भीमसेन- 
के प्रभावसे ही जीवित हूँ | यहाँ अधिक कहनेसे क्या लाभ ! 
में उस अपमानको किसी प्रकार सह नहीं सकता ॥१३-१४॥ 
त्रयोदशाहं वर्षोणि यस्माद्‌ भीतों धनंजयब । 
नसस्‍्म निद्रा लभे राचौ न चाहनि खुर्ख कचित्‌ ॥ १५ ॥ 
अर्जुन ! मैं जिससे भयभीत होकर तेरह वर्षोातक न 


पट्षष्टितमो5घ्यायः 
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तो रातमें अच्छी तरह नींद ले सका और न दिनमें ही कहीं 

सुख पा सका ॥ १५ ॥ 

तस्य द्षेण संयुक्तः परिदरद्य धनंजय । 

आत्मनो मरणे यातो वाधीणस इवच द्विपः ॥ १६॥ 
धनंजय ! में उसके द्वेषसे निरन्तर जलता रहा जेसे 

वाध्रीणस नामक पद्म अपनी ' मौतके लिये ही वधस्थानमें पहुँच 

जाय; उसी प्रकार में मी अपनी मृत्युके लिये कर्णका सामना 

करने चला गया था ॥ १६ ॥ 

तस्यायमगमत्‌ कालश्चिन्तयानस्य मे चिरम्‌। 

कर्थ कर्णो मया शक्यो युद्धे क्षपयितुं भचेत्‌ ॥ १७ ॥ 
में कर्णको युद्धमें केसे मार सकता हूँ, यही सोचते हुए 

मेरा यह दीर्घकाल व्यतीत हुआ है || १७॥ 

जाग्रत्खपंश्च कोन्तेव कणमेव खदा ह्यहम्‌ । 

पश्यामि तत्र तत्रेच कर्णभूतमिदं जगत्‌ ॥ १८ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! में जागते और सोते समय सदा कर्णको 

ही देखा करता था| यह सारा जगत्‌ मेरे लिये जहाँ-तहाँ 

कर्णमय हो रहा था ॥ १८ ॥ 

यत्र यत्र हि गचछामि कर्णाद्‌ भीतो घनंजय । 

: तत्र तत्र हि पद्यामि कणमेवाग्रतः स्थितम ॥ १९ ॥ 
धनंजय ! में जहॉ-जहाँ भी जाता, कर्णसे मयमीत होनेके 

कारण सदा उसीको अपने सामने खड़ा देखता था ॥ १९ ॥ 

सोषह तेनेव चीरेण समरेष्वपलायिना। 

सहयः लरथः पार्थ जित्वा जीवन विसर्जितः ॥ २० ॥ 
पार्थ ! मैं समरभूमिमें. कभी पीठ न दिखानेवाले उसी वीर 

कर्णके द्वारा रथ और घोड़ोंसहित परास्त करके केवल जीवित 

छोड़ दिया गया हँ। २०॥ 

को नु में जीवितेनाथोां राज्येनाथों भवेत्‌ पुनः 

ममेव॑ विशक्षतस्थाद्य कर्णनाहवशोभिना ॥ २१॥ 
अब मुझे इस जीवनसे तथा राज्यसे क्या प्रयोजन है ! 

जब कि आज युद्धमें शोभा पानेवाले कर्णने मुझे इस प्रकार 

क्षत-विक्षत कर डाला है ॥ २१ ॥ 

न प्राप्तपूव यद्‌ भीष्मात्‌ रृपद्रोणाच्य संयुगे। 

तत्‌ प्राप्तमद्य में युद्ध खूतपुत्रान्महारथात्‌ ॥ २२॥ 

... पहले कभी भीष्म) द्रोण और कृपाचार्यसे भी मुझे युद्ध- 

स्थल्में जो अपमान नहीं प्राप्त हुआ था; वही आज महारथी सूत- 

पुत्रसे युद्धमें प्रास हो गया है ॥ २२ ॥ 

सत्वां पृच्छामि कोन्तेय यथाद्य कुशल तथा । 

तनन्‍्ममाचक्ष्व कात्स्यन यथा कर्णों हतस्त्वया ॥ २३ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसीलिये में तुमसे पूछता हूँ कि आज 

जिस प्रकार सकुशल रहकर तुमने कर्णको मारा है; वह 

सारा समाचार मुझे पृणरूपसे बताओ ॥ २३ ॥ 

शक्रतुंल्यबलो युद्धे यमतुल्यः पराक्रमे। 

रामतुल्यस्तथा्रेण स कथ्थं वे निषूद्तिः ॥ २४ ॥ 


जो युद्धमें इन्द्रके समान बलवान यमराजके समान 
पराक्रमी और परशुरामजीके समान अख््र-शस्त्रोंका ज्ञाता थाः 
वह कर्ण केसे मारा गया || २४ ॥ 


महारथः समाख्यातः सर्वयुद्धविशारदः । 

९ के ९५ 
धनुधराणां प्रवरः सर्वेषामेकपूरुषः ॥ २५॥ 
पूजितो धरतराष्ट्रण सपुत्रेण. महाबलू: 


त्वदर्थभेव राधेयः स कर्थ निद्वतस्त्वया ॥ २६ ॥ 
जो सम्पूण युद्धकी कलामें कुशल, विख्यात महारथी, 

धनुर्धरोमें श्रेष्ठ तथा सब शन्रुआँमें प्रधान पुरुष था; जिसे 

पुत्रसहित धृतराष्ट्रने तुम्हारा सामना करनेके लिये ही सम्मान- 

पूवंक रक्खा था वह महाबली राधापुत्र कर्ण तुम्हारे द्वारा 

केसे मारा गया १॥ २५-२६ ॥ 

धातराष्ट्रो हि योधेषु सर्वष्वेव सदाजुन। 

तव उत्युं रणे कर्ण मन्यते पुरुषर्षभ ॥ २७॥ 
पुरुषप्रवर अर्जुन | दुर्योधन रणक्षेत्रमं सम्पूर्ण योद्धाओं- 

मेंसे कर्णको ही तुम्हारी मृत्यु मानता था ॥ २७ ॥ ही 


स॒त्वया पुरुषव्यात्र कर्थ युद्ध निषूदितः 
तनन्‍्ममाचछ्व कौोन्तेय यथा कर्णा दृतरत्वया ॥ २८ ॥ 
कुन्तीपुत्र | पुरुषसिंह | तुमने केसे युद्धमें उस कणको 
मारा है ! कर्ण जिस प्रकार तुम्हारे द्वारा मारा गया है; वह 
सब समाचार मुझे बताओ । २८ ॥ 
युध्यमानस्य च शिरः पश्यतां खुहृदां दृतम्‌। 
त्वया पुरुषशादुल सिहेनेव यथा रुरोः ॥ २९ ॥ 
पुरुषसिंह ! जेसे सिंह रुद नामक मृगका मस्तक काट 
लेता है; उसी प्रकार तुमने समस्त सुहृर्दोके देखते-देखते जो 
जूझते हुए, कर्णका सिर घड़से अछूग कर दिया है; वह किस 
प्रकार सम्भव हुआ ॥ २९॥ 
यः पर्युपासीत्‌ प्रदिशों दिशश्व 
त्वां खतपुत्रः समरे परीण्सन । 
दित्छुः कणेः समरे हस्तिषड्डवं 
स हीदारनी कड़ पत्रेः सुतीक्ष्णेः ॥ ३० ॥ 
त्वया रण निहतः खूतपुत्रः 
कच्चिच्छेते भूमितले दुरात्मा। 
प्रियश्चव में परमो वे ऋृतो<यं 
त्वया रणे खूतपुत्र निहत्य ॥ ६१ ॥ 
अर्जुन | समराज्भणमें जो सूतपुत्र कर्ण सम्पूर्ण दिशाओं 


-और विदिशाओंमें तुम्हें पानेके लिये चक्तर लगाता था और 


तुम्हारा पता बतानेवालेको हाथीके समान छः बेल देना चाहता 
था; वही दुरात्मा सूतपुत्र क्या इस समय रणभूमिमें तुम्हारे 
दारा कड्डपत्रयुक्त तीखे बाणोंसे मारा जाकर प्रथ्वीपर सो रहा 
है? आज रणक्षेत्रमें सूतपुत्रको मारकर तुमने मेरा यह परम 
प्रिय कार्य. पूर्ण किया है ! ॥ ३०-३१ ॥ 
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यः स्वतः. पर्यपतच्वदर्थ 
सदारचितों गवितः खूतपुत्रः। 
स॒ शुरमानी समरे समेत्य 
कश्चित्वया निहतः खंयुगेषलौ ॥ ३२ ॥ 
जो सदा सम्मानित होकर घधमंडमें भरा हुआ सूतपुत्र 
तुम्हारे लिये सब ओर धावा किया करता था; अपनेको ध्ूर- 
वीर माननेवाले उस कर्णको समराक्णणमें उसके साथ युद्ध 
करके क्‍या तुमने मार डाला है १ ॥ ३२ ॥ 
रोक्मं॑ बरं हस्तिगजाश्वयुक्तं 
रथ प्रदित्सुयंः परेभ्यस्त्वदर्थ । 
सदा रण स्पधते यःस पापः 
कच्चित्वया निहतस्तात युद्धे ॥ ३३ ॥ 
तात ! जो रणक्षेत्रमें तुम्हारा पता बतानेके लिये दूसर्रोंको 
हाथी-त्रोड़ोंसे युक्त सोनेका बना हुआ सुन्दर रथ देनेका हौसला 
रखता और 0दा तुमसे होड़ लगाता था) वह पापी कया युद्ध- 
स्थलमे तुम्हारे द्वारा मार डाला गया १ ॥ ३३ ॥ 
योपसो सदा शूरमरेन मत्तो 
विकत्थते संसदि कौरवाणाम्‌ । 
प्रियोप्त्यर्थ तस्य खुयोधनस्य 
कच्चित्‌ सपापो निहतस्त्वयाद्य ॥ ३४ ॥ 
जो शौयंके मदसे उन्मत्त हो कोरवोंकी सभामें सदा बढ़- 
बढ़कर बातें बनाया करता था और दुर्योधनको अत्यन्त प्रिय 
था; क्‍या उसपापी कर्णको तुमने आज मार डाला! ॥ ३४ ॥ 


कशच्चित्‌ समागम्य धनुप्रयुक्ते- 
स्त्वस्रेषितिलोहिताड्ेविंहडैः.। 
देते स पापः सुविभिन्नगात्रः 
कच्चिद्‌ भम्नी घातेराष्ट्रस्य बाह ॥ ६५॥ 
क्या आज युद्धमें तुमसे मिड़कर तुम्हारे द्वारा धनुषसे 
छोड़े गये लाल अज्भोंवाले आकाशचारी बाणोसे सारा शरीर 
छिन्न-मिन्न हो जानेके कारण वह पापी कर्ण आज प्थ्बीपर 
पड़ा है? क्‍या उसके मरनेसे दुर्याधनकी दोनों बहिं टूट गयीं !॥ 
यो5सौ सदा इलाघते राजमध्ये 
दुर्याधनं हर्षयन दपपूण: । 
अहं हन्ता फाल्गनस्येति मोहात्‌ 
कच्चिद्वचस्तस्य न वे तथा तत्‌ ॥ १६॥ 
जो राजाओंके बीच दुर्योधनका हर्ष बढ़ाता हुआ 
घमंडमें भरकर सदा मोहवश यह डींग हॉकता था कि में 
अजुनका वध कर सकता हूँ । क्‍या उसकी वह बात आज 
निष्फल हो गयी १ ॥ ३६ ॥ 
नाहँ पादी धावयिष्ये कदाचित्‌ 
यावत्‌ स्थितः पार्थ इत्यल्पबुद्धेः । 
व्रत तस्येंठ त्‌ सर्वदा शक्रसनो 
कश्चित्‌ त्वया निहतः सो 5च्य कर्ण:॥ ३७ ॥ 


इन्द्रकुमार ! उस मन्दबुद्धि कर्णने सदाके लिये यह ब्रत 
ले रक्‍खा था कि जबतक कुन्तीकुमार अर्जुन जीवित हैं, तब- 
तक में दूसरोंसे पेर नहीं धुछाऊँगा | क्या उस कर्णको तुमने 
आज मार डाला १ ॥ ३७ ॥ 
यो5सौ कृष्णा मत्रवीद्‌ दुष्टबुद्धिः 
कणः सभायां कुरुवीरमध्ये । 
कि पाण्डवां सत्वं न जहासि कृष्ण 
खुदुबेलान्‌ पतितान्‌ हीनसत्त्वान्‌॥ ३८॥ 
जिस दुश्बुद्धिवाले कर्णने कोरव-वीरोंके बीच भरी समामें 
द्रौपदीसे कहा था कि “कृष्णे | तू इन अत्यन्त दुर्बल। पतित 
और शक्तिहीन पाण्डबोंको छोड़ क्‍यों नहीं देती ? ॥ ३८ ॥ 
यो5सौ कण: प्रत्यजानात्त्वदर्थे 
नाहं हत्वा सह रृष्णन पार्थम्‌ । 
इहोपयातेति स॒पापबुद्धिः 
कच्चिच्छेते शरसम्भिन्नगात्रः ॥ ३९ ॥ 
“जिस कर्णने तुम्हारे लिये यह प्रतिज्ञा की थी कि 'आज 
में श्रीकृष्णसहित अर्जुनको मारे बिना यहाँ नहीं लोहूँगा क्‍या 
वह पापात्मा तुम्हारे बराणोंसे छिन्न-भिन्न होकर धरतीपर 
पड़ा है ! ॥ ३९॥ 
कच्चित्‌ संग्रामो विदितो वे तवाय॑ 
समागमे खज्लयकौरवाणाम्‌ | 
यत्रावस्थामीदर्शी प्रापितो5हं 
कच्चित्‌ त्वया सो 5थ हतो दुरात्मा ॥ ४० ॥ 
क्या तुम्हें आजके संघर्षम्रें सृंजयों और कोौरवोंका जो यह 
संग्राम हुआ था; उसका समाचार ज्ञात हुआ है; जिसमें में 
ऐसी दुर्दशाको पहुँचा दिया गया । क्या तुमने आज उस 
दुरात्मा कर्णकों मार डाला १ ॥ ४०॥ 
कचित्वया तस्य खुमन्दबुद्धे- 


गांण्डीवमुक्तेविंशिखैज्वलद्धिः । 
सकुण्डल भाजुमदुत्तमाड़ें 


कायात्‌ प्रकृत्तं युधि सब्यसाचिन्‌॥ ४१ ॥ 

सव्यसाची अर्जुन ! क्‍या तुमने युद्धस्थलमें गाण्डीव 
धनुषसे छोड़े गये प्रज्वलित बराणोंद्वारा उस मन्दबुद्धि कर्णके 
कुण्डलमण्डित तेजस्वी मस्तककों धड़से काट गिराया ! ॥ ४१॥ 


यक्षन्मया बाणसमपितेन 
ध्यातो(सि कणंस्य वधाय वीर । 
तन्‍मे। त्ववा कच्चिदमोघमय 


ध्यानं रृत॑ कर्णनिपातनेन ॥ ४२॥ 

वीर | जिस समय में बराणोंसे घायल कर दिया गया) 

उस समय कर्णके बधके लिये मैंने तुम्हारा चिन्तन किया था । 

क्या तुमने कर्णको धराशायी करके मेरे उस चिन्तनको आंज 
सफल बना दिया ! ॥ ४२ ॥ 


सप्तषष्टितमो ५ध्यायः 


यद्‌ दपपूर्ण. स खुयोधनो<5स्मा- 
नुदीक्षते कर्णसमाश्रयेण । 
कश्चित्‌ त्वया सो5्य समा श्रयो 5स्य 
भञ्नः पराक्रम्य सुयोधनस्य ॥ ४३ ॥ 
कर्णका आश्रय लेकर दुर्याधन जो बड़े घमंडमें भरकर 
हमलोगोकी ओर देखा करता था । क्या तुमने दुर्योधनके 
उस महान्‌ आश्रयकों आज पराक्रम करके नष्ट कर दिया १॥ 


यो नः पुरा षण्ढतिलानवोचत्‌ 
सभामध्ये कोरवाणां समक्षम। 
स॒दुमतिः कच्चिदुपेत्य संख्ये 
त्वया हृतः खूतपुत्रों हममर्षी ॥ ४४ ॥ 
जिसने पृ्वकालमें सभा-मवनके भीतर कौरवोंकी आँखों- 
के सामने हमें थोथे तिलंके समान नपुंसक बताया था वह 
अमर्षशील दुबुंद्धि सूतपुत्र क्या आज युद्धमें आकर तुम्हारे 
हाथसे मारा गया ! ॥ ४४ ॥ 


यः खूतपुत्रः प्रहसन्‌ दुरात्मा 
. पुरात्रवीज्षिजितां सोबलेन । 

खय॑ प्रसह्यानय याशसेनी- 
मपीह कच्चित्‌ स हतरत्वयाद्य ॥ ४५॥ 
: जिस दुरात्मा सूतपुत्र कर्णने हँसते-हँसते पहले दुःशासन- 
से यह बात कही थी कि “सुबलपुनत्नके द्वारा जीती हुई द्रुपद- 
कुमारीको तुम स्वयं जाकर बलपूर्वक यहाँ ले आओ) क्‍या 

तुमने आज उसे मार डाछा ? ॥४५ ॥| 
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यः शब्गभृच्छेष्ठतमः प्रथिव्यां 
पितामहं व्याक्षिपद्ल्पचेताः । 
संख्यायमानो :धघेरथः स कच्ित्‌ 
त्वया हतोष्च्याधिरथिमहात्मन्‌॥ ४६ ॥ 
महात्मन्‌ ! जो प्रथ्वीपर समस्त शजख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठठम 
समझा जाता था तथा जिस मू्खने अध॑रथी ॥गना जानेपर 
पितामह भीष्मके ऊपर महान्‌ आशक्षेप किया था; उस अधि- 
रथपुत्रको क्या तुमने आज मार डाला १॥४६ ॥ 
अमषजं निरहृतिसमीरणरितं 
हृदि स्थित ज्वलनमिमं सदा मम। 
हतो मया सो5्च्य समेत्य कण 
इतिब्रुवन प्रशमयसे 5 फाल्मुन॥४७॥ 
फाब्गुन ! मेरे हृदयमें जिस कर्णकी शठतारूपी वायुसे 
प्रेरित हो अमषंकी आग सदा प्रज्वलित रहती है “उस कर्ण 
को आज युद्धमें पाकर मेंने मार डाला? ऐसा कहते हुए क्‍या 


_ तुम आज मेरी उस आगको बुझा दोगे ! ॥ ४७॥ 


त्रवीहि मे दुलभमेतद्य 
कर्थ त्वया निहतः खूतपुत्रः । 
अनुध्याये त्वां सततं प्रवीर 
वृत्रे हतेड्सी भगवानिवेन्द्रः ॥ ४८ ॥ 
बोलो) मेरे लिये यह समाचार अत्यन्त दुर्लभ है | वीरवर ! 
तुमने सूतपुत्रकी केसे मारा ! में दृत्नासुरके मारे जानेपर 
भगवान्‌ इन्द्रके समान सदा तुम्हारे विजयी स्वरूपका चिन्तन 
करता हूँ ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णप्वंणि युधिष्टिरवाक्ये षट्षश्टितमोध्यायः ॥ ६६॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपरेमें युविष्ठिरदाक्यविषयक छाछठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६६ ॥ 


ै८--- -अशीकाईजीदीमाकि-- 7 +कुन 


सप्तपश्टितमो5ध्यायः 
अजुनका युधिष्टिससे अबतक कर्णको न मार सकनेका कारण बताते हुए 
उसे मारनेके लिये प्रतिज्ञा करना 


संजय उवाच 
तद्‌ धमंशीलस्य वचो निशस्य 
राक्षः क्रुद्धस्यातिरथो महात्मा । 
उवाच दुर्धपेमदीनसर्तव॑ 
युधिप्टिरे जिष्णुरनन्तवीयः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! क्रोधमें भरे हुए, धर्मात्मा 
नरेशकोी वह बात सुनकर अनन्त पराक्रमी अतिरथी महात्मा 
विजयशील अजुनने उदारचित्त एवं दुर्जय राजा युधिष्टिरसे 
इस प्रकार कहा ॥ १ ॥ 
अजुन उवाच 
संशप्तकेयुध्यमानस्थ मेदड्य 
सेनाग्रयायी कुरुसेन्येषु राजन । 


आशीविषाभान्‌ खगमान प्रम॒ुश्चन 
द्रौणिः पुरस्तात्‌ सहसाभ्यतिष्ठत्‌ ॥ २॥ 
राजन |! आज जब में संशप्तकोंके साथ युद्ध कर रहा था; 
उस समय कौरवसेनाका अगुआ द्रोणपुत्र अश्वत्थामा विषधघर 
सर्पके समान भयंकर बाणोंका प्रहार करता हुआ सहसा मेरे 
सामने आकर खड़ा हो गया ॥ २॥ . 
दृष्ठा रथ मेघरवं ममेव 
समसस्‍्तसेना च रण5भ्यतिष्ठत्‌ । 
तेषामहं पश्च शतानि हत्वा 
- लतो द्ोणिमगमं पाथिवाग्र्य ॥ ३.॥ 
भूपालशिरोमणे ! इधर कोरवोंकी सारी सेना मेघके 
समान गम्भीर पर्घर ध्वनि करनेवाले मेरे रथको देखकर युद्ध- 
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अमर 


के लिये डटकर खड़ी हो गयी) तब मेंने उस सेनामेंसे पॉच 
सौ वीरोंका वध करके आचार्य पुत्रपर आक्रमण किया ॥ ३॥ 


स मां समासाथय नरेन्द्र यक्तः 

समभ्ययात्‌ सिहमिव हिपेन्द्र: । 
अकार्षीक्ष रथिनामुजिहीषों 

महाराज वध्यतां कौरवाणाम्‌॥ ४ ॥ 


नरेन्द्र ! जैसे गजराज सिंहकी ओर दौड़े। उसी प्रकार 
अश्वत्थामाने मुझे सामने पाकर विजयके लिये प्रयत्नशील 
हो मुझपर आक्रमण किया । महाराज ! उसने मारे जाते हुए, 
कौरव रथियांका उद्धार करनेकी इच्छा की ॥ ४ ॥ 
ततो रणे भारत दुष्प्रकम्प्य 
आचाय पुत्रः प्रवरः कुरूणाम्‌ । 
मामदंयामास शितेः पृषत्के- 
जेनादन चेंव विषाग्निकल्प:॥ ५ ॥ 


भारत | तदनन्तर कोरबोंके प्रधान वीर दुर्धर्ष आचार्य- 
पुत्नने रणक्षेत्रमे विष ओर अग्निके समान भयंकर तीखे बा्णों- 
द्वारा मुझे और श्रीकृष्णको पीड़ित करना प्रारम्भ किया ।९५। 
अष्टागवामणष्ट शतानि बाणान्‌ 
मया प्रयुद्धस्य वहन्ति तस्य । 
तांस्तेन मुक्तानहमस्य बाणे 
व्यनाशयं वायुरिवाभ्रजालम्‌ ॥ ६ ॥ 
मेरे साथ युद्ध करते समय अश्वत्थामाके लिये आठ-आठ 
बैलोंसे जुते हुए आठ छकड़े सैकड़ों-हजारों बाण ढोते रहते 
थे | उसके चलाये हुए. उन सभी बार्णोंको मेंने अपने बाणों- 
से मारकर उसी तरह नष्ट कर दिया, जैसे वायु मेघोंके समूह- 
को छिन्न-भिन्न कर देती है ॥ ६ ॥ 
ततो5परान वाणसंघान नेका- 
नाकर्णपूणोयतविप्रमुक्तानू । 
ससर शिक्षास््रवलप्रयत्ने- 
स्तथा यथा प्रावृषि कालमेघः ॥ ७ ॥ 
तत्यक्चात्‌ जैसे वर्षाकाल्‍ूमें मेघोंकी काली घटा जलकी 
वर्षा करती है; उसी प्रकार शिक्षा) अस््र/ बल और प्रयत्नों- 
द्वारा धनुषको कानतक खींचकर छोड़े गये बहुत-से बाणसमूह 
उसने बरसाये ॥ ७ ॥ 
नेबाददानं न च संदधान 
जानीमहे.. कतरेणास्यतीति । 
वामेन वा यदि वा दक्षिणेन 
स द्रोणपुत्रः समरे पर्यवतंत्‌॥ < ॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्यामा समरभूमिमें चारों ओर चक्कर लगाने 
लगा । वह कब बाण लेता, कब उसे घनुषपर रखता और 
कब किस हाथसे बायें अथवा दायेसे छोड़ता था; यह हम- 
लोग नहीं जान पाते थे ॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते 





[ कर्णपर्बणि ] 
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तस्याततं॑ मण्डलमेव . सज्ये 
प्रहदयते कामुक द्रोणसूनोः । 
सो5विध्यन्मां पश्चमिद्राँणपुत्रः 
शितेः शरः पश्चभिवौसुदेवम्‌ ॥ ९ ॥ 
. केवल प्रत्यश्चासहित तना हुआ उस द्रोणपुत्रका मण्डला- 
कार धनुष ही दिखायी देता था | उसने पॉच तीखे बाण्णोसे 
मुझको ओर पॉचसे!श्रीकृष्णको भी घायल कर दिया ॥ ९॥ 
अहं हि तं॑ त्रिशता वज्ञकद्पे: 
समादंय निमिषस्यान्तरेण | 
क्षणाच्छवावित्समरूपो बभूच 
समार्दितो महद्दिर्ष्ठेः पृषत्केः ॥ १० ॥ 
तब मेंने पलक मारते-मारते वज़के समान तीस सुदृढ़ 
बाणोंद्वारा उसे क्षणभरमें पीड़ित कर दिया मेरे छोड़े 
बा्णेति घायल होनेपर उसका खरूप कॉर्टेसे भरे साहीके 
समान दिखायी देने लगा ॥ १० ॥ 
स॒विक्षरन्‌ रुधिरं सय्यंगात्रे 
रथानीक॑ खूतसूनोर्विवेश । 
मयाभिभूतान खेनिकानां प्रवहो- 
नसखो प्रपदयन रुधिरप्रदिग्धान ॥ ११ ॥ 
तब वह सारे शरीरसे खूनकी धारा वहाता हुआ मेरेद्वारा 
पीड़ित हुए समस्त सैनिक शिरोमणियोंकों खूनसे छथपथ 
देखकर सूतपुत्र कर्णकी रथसेनामें घुस गया ॥ ११॥ 
ततो5भिभूतं युधि चीक्ष्य सेन्य॑ 
वित्रस्तयोथ॑ द्रुतवाजिनागम्‌ । 
पश्चाशता रथमुख्येः समेत्य 
कण स्त्वरन्‌ मामुपायात्‌ प्रमाथी ॥ १२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ युद्धस्थलमें अपनी सेनाके योद्धाओंकी भयसे 
आक्रान्त और हाथी-घोड़ोंकी भागते देख पचास मुख्य-मुख्य 
रथियोंको साथ ले दात्रुओंकी मथ डालनेवाला कर्ण बड़ी 
उतावलीके साथ मेरे पास आया | १२ ॥ 
तान्‌ खूदयित्वाहमपास्य कणे 
द्र॒ष्ट भवनन्‍तं त्वर्याभियातः । 
सवपश्चाला द्यह्विजन्ते स्म॒ कर्ण 
दृष्ठा गावः केसरिणं यथेव ॥ १३॥ 
उन पचार्सों रथियोंका संहार करके कर्णको छोड़कर मैं 
बड़ी उतावलीके साथ आपका दर्शन करनेके लिये चला 
आया हूँ । जैसे गोएँ सिंहको देखकर डर जाती हैं, उसी 
प्रकार सारे पाश्चाठ्सेनिक कर्णको देखकर उद्विग्न हो 
उठते हैं ॥ १३॥ 
सत्योरास्यं व्यात्तमिवामिपथ 
प्रभद्रकाः क्णमासाद राजन | 
रथांस्तु तान सप्तशतान्‌ निमग्नां- 
स्तदा करण: प्राहिणोन्मृत्युसझ ॥ १४ ॥ 


अश्टषश्टितमो5च्यायः 


राजन ! मृत्युके फैले हुए मुँहके समान कर्णके पास 
पहुँचकर प्रभद्रकगण भारी संकटमें पड़ गये । कर्णने युद्धके 
समुद्रमें डूबे हुए. उन सात सौ रथियोंकों तत्काल मृत्युके लोक- 
में भेज दिया था ॥| १४ ॥ 
न चाप्यभूत्‌ क्लान्‍न्तमनाःस राजन 
यावन्नास्मान्‌ दृष्टवान खूतपुत्रः । 
श्रुत्वा तु त्वां तेन दृष् समेत- 
मश्वत्थाम्ना पूर्वतरं क्षतं च॥ १५॥ 
मनन्‍्ये कालमपयानस्थ राजन 
क्ररात्‌ क्णात्‌ ते5दमचिन्त्यकर्म न्‌ । 
अचिन्त्यकर्मा नरेश्वर | जबतक सूतपुत्रने हमलोगौको 
नहीं देखा था? तबतक उसके मनमें उद्वंग या खेद नहीं 
हुआ था मैंने जब सुना कि उसने पहले आपपर दृष्टिपात किया था 
और आपसे उसका युद्ध मी हुआ था; साथ ही उससे भी 
पहले अश्वत्यामाने आपको क्षत-विक्षत कर दिया था; तब 
क्रूरकर्मा कर्णके सामनेसे आपका यहाँ चला आना ही मुझे 
समयोचित प्रतीत हुआ ॥ १५३ ॥ 
मया क्णस्यास्त्रमिदं पुरस्ताद्‌ 


युद्धे दृष्ट पाण्डव चित्ररूपम्‌ ॥ १६॥ . 


न हान्ययोद्धा विद्यते खअयानां 
महारथं योपचय सद्देत कणम्‌। 
पाण्डुनन्दन ! मैंने युद्धोमें अपने सामने कर्णके इस 
विचित्र अस््रको देखा था । खुंजयोंमें दूसरा कोई ऐसा योद्धा 
नहीं है, जो आज महारथी कर्णका सामना कर सके ॥१६३॥ 
शेनेयो मे सात्यकिश्वक्ररक्षो 
धघृष्टयुम्नधापि तथेव राजन ॥ १७॥ 
युधामन्युश्रोत्तमोजाश्वच॒ शूरो 
पृष्ठतो मां रक्षतां राजपुत्रों । 
राजन ! शिनिपौत्र सात्यकि और धृष्टयुम्न मेरे चक्र- 
रक्षक हों; युधामन्यु और उत्तमौजा) ये दोनों शझूरवीर राज- 
कुमार मेरे प्ृष्ठभागकी रक्षा करें ॥ १७३ ॥ 
रथप्रवीरेण महानुभाव 
द्विषत्सेन्ये वर्तता दुस्तरेण ॥ १८॥ 
समेत्याहं खूतपुत्रण खंख्ये 
वृत्रेण वच्नीव नरेन्‍्द्रमुख्य। 
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योत्स्याम्यहं॑ भारत खूतपुत्र- 
मस्मिन संग्रामे यदि वे दृश्यते :य॥१९॥ 
महानुभाव | भरतवंशी नपश्रेष्ठ ! शत्रुसेनामें विद्यमान 
रथियोंमें प्रमुख वीर दुर्ज॑य सूतपुत्र कर्णके साथ, यदि इस 
तंग्राममें आज बह मुझे दीख जाय तो युद्धस्थलमें मिलकर में 
उसी तरद युद्ध करूँगा, जेसे वज्धारी इन्द्रने बच्ासुरके 
ताथ किया था ॥ १८-१९॥ 
आयाहि पद्याद्य युयुत्समान 
मां खूतपुत्नस्य रणे जयाय। 
महोरगस्येव मुख प्रपन्नाः 
प्रभद्रकाः कर्णमभिद्रवन्ति ॥ २०॥ 
आइये) देखिये, आज में रणभूमिमें सूतपुत्रपर विजय 
पानेके लिये युद्ध करना चाहता हूँ। प्रभद्रकगण कर्णपर 
धावा कर रहे हैं, ऐसा करके वे मानो अजगरके मुखमें 
पड़ गये हैं || २० ॥ 
घदसाहस्रा भारत राजपुत्राः 
हि स्वगोय लोकाय रणे निमग्नाः । 
कण न चेद्यय निहन्मि राजन 
सबान्धर्व॑ युध्यमानं प्रसह्य ॥ २१ ॥ 
प्रतिश्र॒त्याकुबंतोीं वै गतियों 
कष्टा याता तामहँ राजसिह । 
भारत ! छः हजार राजकुमार खगंलोकमें जानेके लिये 
युद्धके सागर मग्न हो गये हैं। राजन्‌ ! राजरसिंह ! यदि आज 
मैं बन्धुओंसहित युद्धमें तत्पर हुए कर्णको हृठपूर्वक न मार 
डालूँ तो प्रतिशा करके उसका पालन न करनेवालेको जो 
दुःखदायी गति प्रास्त होती है, उसीको मैं भी पाऊँगा ॥२१३६॥ 
आमन्त्रये रवां बरृहि जय॑ रणे मे 
पुरा भीम॑ धातराष्ट्रा श्रसन्‍्ते ॥ २२॥ 
सौति हनिष्यामि नरेन्द्रसिंद 
सैन्य तथा शात्रुगणांश्व सबोन ॥ २३॥ 
में आपसे आशा चाहता हूँ | आप रणभूमिमें मेरी 
विजयका आशीर्वाद दीजिये। नरेन्द्रसिंह ! धृतराष्ट्रके पुत्र 
भीमसेनको ग्रस लेनेकी चेष्ट कर रहे हैं। में इसके पहले 
ही सूतपुत्र कर्णी; उसकी सेनाको तथा सम्पूर्ण शत्रुऔंको 
मार डाूँगा ॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि अजुनवाक्ये सप्तपश्टितमोउध्याय: ॥ ६७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्ण॑पर्दमें अरजुनवाक््यविषयक सरसठदौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६७ ॥ 





- अष्टपश्तिमोध््यायः 
_ युधिष्टिरका अजुनके प्रति अपमानजनक क्रोधपू्णं बचन 


४ संजय उवाच 
श्रुा कण. कल्यमुदारवीयय 
क्रुडः पार्थः फार्गुनस्थामितौजाः । 
म० स० २--८« २२-- 


' धनंजय वाक्यमुवाच चेदं 
युधिष्ठटिर: कर्णशराभितप्तः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-“-राजन_! कर्णके बा्णोसे संतप्त हुए अमित 
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तेजस्वी कुन्तीकुमार राजा युधिष्ठिर अधिक बलशाली कर्णको 
सकुशल सुनकर अर्जुनपर कुपित हो उनसे इस प्रकार बोले--॥ 
विप्रद्ुता तात चमूस्त्वदीया 
तिरस्कृता चाद्य यथा न साधु । 
भीतो भीम॑ त्यज्य चायास्तथा त्वं 
यननाशकः कणमथो निहन्तुम ॥ २ ॥ 
८तात | तुम्हारी सारी सेना भाग चली है। तुमने आज 
उसकी ऐसी उपेक्षा की है; जो किसी प्रकार अच्छी नहीं 
कही जा सकती | जब तुम कर्णको जीत नहीं सके तो भयभीत 
हो भीमसेनको वहीं छोड़कर यहाँ चले आये ॥ २ ॥ 
स्नेहस्त्वया पार्थ कृतः प्रथाया 
गर्भ समाविश्य यथा न साधु । 
व्यक्त्वा रणे यद्पायाः स भीम॑ 
यन्ताशकः खूतपुत्र निहन्तुम्‌॥ हे ॥ 
धरार्थ ! तुमने कुन्तीके गर्भमं निधास करके भी अपने 
सगे भाईके प्रति ऐसा स्नेह निभाया; जिसे कोई अच्छा नहीं 
कह सकता; क्योंकि जब तुम सूतपुत्र कर्णके मारनेमें सम 
न हो सके; तब भीमसेनको अकेले रणभूमिमें छोड़कर स्वयं 
वहंसे चले आये ॥ ३ ॥ 
यत्‌ तद्‌ वाक्‍यं द्वेतवने त्वयोक्त 
कण हन्तास्म्येकरथेन सत्यम । 
त्यक्त्वा तं वे कथमद्यापयातः 
कणाद भीतो भीमसेनं विहाय ॥ ४ ॥ 
'तुमने द्वेतवनमें जो यह सत्य वचन-कहा था कि मैं एक- 
मात्र रथके द्वारा युद्ध करके कर्णको मार डाूंगा? उस 
प्रतिज्ञाको तोड़कर द.ए्रो भयभीत हो भीमसेनको छोड़कर 
आज तुम रणभूमिसे लोर-कैसे आये ! ॥ ४॥ 
इंवं. यदि. ड्रेतबने5प्यचक्ष 
कर्ण योहूं न प्रशक्ष्ये जपेति | 
बय॑ ततः प्रामग्पार्ले वे सब 
कृत्यान्युपेप्पाम तथैब पाथे॥ ५॥ 
धपार्थ | यदि तुमने छेतवनमें यह कह दिया होता कि 
'राजन ! मैं कर्णके साथ युद्ध नहीं कर सकूँगा? तो हम सब 
लोग समयोचित कठंव्यका निश्चय करके उसीके अनुसार 
कार्य करते ॥ ५॥ 
मयि प्रतिश्र॒ुत्य वर्ध हि तस्य 
नये कृतं॑ तन्च तथैव वीर । 
आनीय नः शात्रुमध्यं स कस्मात्‌ 


समुस्क्षिप्य स्थण्डिले प्रत्यपिष्ठा ॥ दे ॥' 


धवीर ! तुमने मुझसे कर्णक्रे बधकी प्रतिज्ञा करके उसका 
उसी रूपमें पालन नहीं किया । यदि ऐसा ही-करना था तो 
हमें शत्रुओंके बीचमें छाकर पत्थरकी वेदीपर पठककर पीस 
क्‍यों डाला ! ॥ ६ ॥ 


भीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्दणि ] 


हक जिललना ;जककट 5 





अप्याशिष्म वयमजुन त्वयि 
यियासवो बहु कल्याणमिश्टम्‌ । 
तन्‍नः सब विफल राजपुत्र 
फलार्थिनां विफल इवातिपुष्पः ॥ ७ ॥ 
'राजकुमार अजुन | हमने बहुत-से मजृलमय अभीष्ट 
पदार्थ प्राप्त करनेकी इच्छा रखकर तुंमपर आंशा लगा रखी 
थी; परंतु फल चाहनेवाले मनुष्यॉँंकी अधिक फूर्लॉवाला 
फलहीन दक्ष जेसे निराश कर देता है; उसी प्रकार तुमसे 
हमारी सारी आशा निष्फल हो गयी ॥ ७ ॥ 
प्रचछादितं बडिशमिवामिषेण 
संछादितं गरलमिवाशनेन । 
अनथंक मे दर्शितवानसि त्वं 
राज्याथिनो राज्यरूपं विनाशम ॥ ८ ॥ 
“मैं राज्य पाना चाहता था; किंतु तुमने मांससे ढके 
हुए. वंशीके काटे और भोजनसामग्रीसे आच्छादित हुए विष- 
के समान मुझे राज्यके रूपमें अनर्थकारी विनाशका ही दर्शन 
कराया है ॥ ८ ॥ 
ऋयोदशेमा हि समा: सदा वय॑ 
त्वामन्वजीविष्म चनंजयाशया । 
काले बष  देवमिवोघवीजं 
तन्‍नः सवोन नरके त्वं न्‍्यमज्ञः ॥ ९. ॥ 
“वनंजय ! जैसे बोया हुआ बीज समयपर मेघद्वारा की 
हुई वर्षोकी प्रतीक्षामें जीवित रहता है।उसी प्रकार हमने तेरह 
वर्षातक सदा तुमपर ही आशा लगाकर जीवन धारण किया 
था; परंतु तुमने हम सब छोगोंकों नरकमें डुबो दिया ( भारी 
संकटमें डाल दिया ).॥ ९॥ 
यत्तत्‌ प्रथां वागुवाचान्तरिक्षे 
सप्ताहजाते त्वयि मन्दवुद्धे । 
जातः पुत्रों वासवविक्रमो5यं 
सवोज्श्राज्शात्रवाओप्यतीति ॥ १०॥ 
मन्दबुद्धि अजुन ! तुम्हारे जन्म लिये अभी सात ही दिन 
बीते थे कि माता कुन्तीसे आकाशवाणीने इस प्रकार कहना 
आरम्म किया--८देवि ! तुम्हारा यह पुत्र इन्द्रके समान 
पराक्रमी पैदा हुआ है। यह अपने: समस्त झूरवीर शत्रुओंको 
जीत लेगा ॥ १० ॥ 
अयं जेता खाण्डवे देवसंघान 
स्वाणि भूतान्यपि चोत्तमौजाः । 
अय॑ जेता मद्रकलिझ्ककेकया- 
नय॑ कुरून राजमध्ये निहन्ता॥ ११॥ 
“यह उत्तम शक्तिसे सम्पन्न बालक खाण्डववनमें देवताओँ- 
के समूहों तथा सम्पूर्ण प्राणियोपर भी विजय प्राप्त करेगा। यह 
मद्र, कलिंग ओर केकर्योंको जीतेगा तथा राजाओंकी मण्डली- 
में कोरबोंका भी विनाश कर डालेगा ॥ ११ ॥ 


अष्टपष्टितमो5षच्यायः 
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अस्मात्‌ परो नो भविता धनुधरो 
नेन॑ भूत॑ किचन जातु जेता। 
इच्छन्नयं सर्वेभूतानि कुयोद्‌ 
वशे वशी सर्वेसमाप्तविद्यः ॥ १२॥ 
“इससे बढ़कर दूसरा कोई धजुर्धर नहीं होगा | कोई मी 
प्राणी कभी भी इसे जीत नहीं सकेगा | यह अपने मन और 
इन्द्रियोंको वशमें रखता हुआ सम्पूर्ण विद्याओंकों प्राप्त कर 
लेगा और इच्छा करते ही सभी प्राणियोंको अपने अधीन 
कर सकेगा ॥ १२ ॥ 
कान्त्या शशाइ्डुस्यथ जबेन वायोः 
स्थेयेंण मेरोः क्षमया पृथिव्याः | 
सूयस्य भासा घनदस्य लक्ष्स्या 
शोयेण शक्रस्य बलेन विष्णोः॥ १३॥ 
“यह चन्द्रमाकी कान्ति, वायुके वेग। मेरुकी स्थिरता 
पृथ्वीकी क्षमा, सूयकी प्रभा। कुबेरकी लक्ष्मी, इन्द्रके शौर्य 
और ं भगवान्‌ विष्णुके बलसे सम्पन्न होगा || १३ ॥ 


तुल्यो महात्मा तब कुन्ति पुत्रो 
जातो5दितेर्विष्णुरिवारिहन्ता । 
स्वेषां जयाय द्विषतां वधाय 
ख्यातो5मितोजाः कुलतन्तुकतों ॥ १४॥ 
'कुन्ति | तुम्हारा यह महामनापुत्र अदितिके गर्भसे 
प्रकट हुए शनत्रुइन्ता भगवान्‌ विष्णुके समान उत्पन्न हुआ 
है। यह अमितबलशाली बालक सजनोंकी . विजय और 
शन्रुओंके बधके लिये प्रसिद्ध एवं अपनी. कुलपरम्पराका 
प्रवतंक होगा? ॥ १४ ॥ 
इत्यन्तरिक्षे. शतश्टज्ञम्तूध्नि 
तपखिनां *एण्चतां बागुवाच | 
पवंविधं तच्च नाभूत्‌ तथा च 
देवापि नूनमन्॒तं बदन्ति ॥ १५॥ 
“शतश्वज्ञ पवंतके शिखरपर तपस्वी महात्माओंके सुनते 
हुए आकाशवाणीने ये बातें कही थीं; परंतु उसका यह 
कथन . सफल .नहीं हुंआ। निश्चय ही देवतालोग भी झूठ 
बोलते हैं ॥ १५ ॥ 
तथा. परेषासृषिसत्तमानां 
श्रुत्वा गिरः पूजयतां सदा त्वाम। 
न संनति प्रेमि खुयोधनस्य " 
न त्वां जानाम्याधिरथेभेयातम ॥ १६॥ 
“इसी प्रकार दूसरे महर्षि भी सदा तुम्हारी प्रशंसा करते 
हुए ऐसी ही बातें कहा करते थे। उनकी बातें सुनकर ही 
में दुरयोधनके सामने कमी नतमस्तक न हो सका; परंतु मैं 
यह नहीं जानता था कि तुम अधिरथपुत्र कर्णके भयसे पीड़ित 
हो जाओगे ॥ १६ ॥ * * ॥ 


पूर्व. यदुक्त हि खुयोधनेन 
न फाल्गुनः प्रमुखे स्थास्यतीति । 
क्णेस्य युद्धे हि महाबलस्य 
मोख्योत्‌ तु तन्‍नावबुद्धं मया55सीत्‌ ।१७। 
“ुर्योधनने पहले ही जो यह बात कह दी थी कि “अर्जुन 
युद्धमें महाबली कर्णके सामने नहीं खड़े हो सकेंगे? उसके 
इस कथनपर मैंने मू्ंतावश विश्वास नहीं किया था ॥१७॥ 


तेनाय तप्स्ये भ्शमप्रमेय॑ 
.. यच्छत्रुवर्ग नरक॑ प्रविष्ठः । 
तदेव वाच्यो5स्सि नज्ुु त्वयाहं 
न योत्स्ये5हं खूतपुत्र कथंचित्‌॥ १८ ॥ 
ततो नाहँ खज्नयान केकयांश्व 
समानयेयं सुदहददो रणाय। 
“इसीलिये आज संतप्त हो रहा हूँ | शत्रुओंके समुदाय- 
में फँसकर अत्यन्त असीम नरक-तुल्य सझ्कूटमें पड़ गया हूँ । 
अर्जुन ! तुम्हें पहले ही यह कह देना चाहिये था कि «मं सूत- 
पुत्र कर्णके साथ किसी प्रकार युद्ध नहीं करूँगा? | वैसी दशामें 
में संजयों, केकयों तथा अन्यान्य सुद्द्दोको युद्धके लिये 


- आमन्त्रित नहीं करता ॥ १८३ ॥ 


एवं गते किच मयाद्य शक्यं 

. कार्य कतु विग्नद्दे .खूतजस्य ॥१९॥ 
राशश्थ सुयोधनस्य 

येवापि मां योदुकामाः समेताः | 

“आज जब ऐसी परिस्थिति है, तब सूतपुत्र कर्ण, राजा 
दुर्योधन तथा अन्य जो लोग मेरे साथ युद्धकी इच्छासे 
एकत्र हुए हैं, उन सबके साथ छिड़े हुए इस संग्राममें में 
कोन-सा कार्य कर सकता हूँ १॥ १९३ ॥ 

घिगस्तु मज्जीवितमद्य कृष्ण 
यो5हं वशं खूतपुत्रस्य यातः ॥ २० ॥ 
मध्ये कुरूणां खुहृदां चर मध्ये ' 
ये चाप्यन्ये योद्भुकामाः समेताः। 

“श्रीकृष्ण. | में कोरबों, सुद्ददों तथा अन्य जो लोग 
युद्धको इच्छासे एकत्र हुए हैं, उन सबके बीचमें आज 
सूतपुत्र कर्णके अधीन हो गया । मेरे जीवनको घिक्कार है ॥ 

( एकस्तु मे भीमसेनो5थ्य नाथो 
येनाभिपम्नो5स्मि रण महाभये। 

विमोच्य मां चापि रुपान्वितस्ततः 
शरेण तीक्षणन बिभेद कर्णम्‌ ॥ 

“आज एकमात्र भीमसेन ही मेरे रक्षक हैं; जिन्होंने 
महान्‌ मयदायक संग्राममें सब ओरसे मेरी रक्षा की है। 
उन्होंने मुझे संकटसे मुक्त करके अपने पेने बाणसे कर्णको 
बीघ डाला था । # 


तथेव 


२९८४ 





शर्ते युद्ध कुरमिः समेतेः । 
गदाग्रहस्तो. रुधिरोक्षिताड- 
श्वरन्‌ रणे काल इघान्तकाले ॥ 
असो हि भीमस्य मद्दान निनादी 
मुइमुंहः श्रूयते घातेराष्ट्रेः ॥ ) 
“भभीमसेनका शरीर खूनसे नहा उठा था | फिर भीवे 
हाथमें गदा लेकर प्रलयकालके यमराजकी भाँति रणभूमिमें 
विचरते थे और प्राणोंका मोह छोड़कर समराज्भणमें एकत्र 
हुए. कौरवोंके साथ युद्ध करते थे । धृतराष्ट्रके पुत्रोंके साथ 
युद्ध करते हुए भीमसेनका वह महान्‌ सिंहनाद बारंबार 
सुनायी दे रहा है ॥ 
यदि सम जीवेत स भवेन्निहस्ता 
महारथानां प्रवरो रथोक्तमः। 


तवाभिमन्युस्तनयोष्य पार्थ 

न चास्मि गन्ता समरे पराभवम्‌ ॥ २१ ॥ 
अथापि जीवेत्‌ समरे घदोत्कच- 

स्तथापि नाई खमरे पराद् मुखः। 

'पार्थ ! यदि महारथियोंमें भ्रेष्ठ और उत्तम रथी तुम्हारा 
पुत्र अभिमन्यु जीवित होता तो वह शझन्नुऑका वध अवश्य 
करता । फिर तो समरभूमिमें मुशे ऐसा अपमान नहीं उठाना 
पड़ता | यदि समराज्भणमें घटोत्कव भी जीवित होता तो भी 
मुझे बहाँसे मुँह फेरकर भागना नहीं पड़ता ॥ २१३ ॥ 

( भीमस्य पुत्रः समराधयायी 
मदाखविच्वापि तवाबुरूपः । 

. यत्न॑ समासादय रिपोबल नो 

निमीलिताक्षं भयविप्दुतं भवेत्‌ ॥ 

“भीमसेनका वह पुत्र समरभूमिमें आगे चलनेवाला) महान्‌ 
अद्रवेत्ता और त॒म्हारे समान ही पराक्रमी था। उसके होनेपर 
हमारे शत्रुओंकी सेना यत्न करके भी सफल न होती और 
मयसे व्याकुल होकर आँखें बंद कर लेती | 

चकार यो5सौ निशि युद्धमेक- 
स्त्यक्त्वा रणं यस्य भयाद्‌ द्वघस्ते। 
स॒ चेत्‌ समासाथ महात्ुभावः 
कर्ण रणे बाणगणेः प्रमोह्य । 
घेय॑ स्थितिनापि च खूुतजेन 
शकक्‍्त्या हतो वासबदत्तया तया ॥ ) 

“उस महानुभाव वीरने अकेले ही रात्रिमें युद्ध किया था) 
जिससे शत्रुसेनिक भयके मारे रणभूमि छोड़कर भागने लगे 
थे। उसने कर्णपर आक्रमण करके रणभूमिमें अपने बाण- 
समुहदोंद्वारा सबको मोहमें डाल दिया था) परंतु धेयमें ख्ित 
हुए. सूतपुत्र कर्णने इन्द्रकी दी हुई डस शक्तिके द्वारा उसे 
मार डाला | 


भ्रीमद्ाभारते 
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मम हाभाग्यानि पुरा छतानि 

पापानि नून बलबन्ति युद्धे ॥ २२॥ 
तृ्णं व कृत्वा समरे भवस्‍्तं 

ततो5हमेव॑ निकृतो दुरात्मना । 
वैकतनेनेव तथा. हृतो5हं 

यथा ह्यशक्तः क्रियते ह्वास्थवः ॥ २३ ॥ 

“निश्चय ही मेरे अभाग्य और पूबंकृत पाप इस युद्धमें 
प्रबल हो रहे हैं। दुरात्मा कर्णने संग्राममें तुम्हें तिनकेके 
समान समझकर मेरा ऐसा अपमान किया है। किसी शक्तिहीन 
तथा बन्धु-आन्धवोसे रद्तित असहाय मनुष्यके साथ जेसा 
बर्ताव किया जाता हैः कर्णने वैसा ही मेरे साथ किया है ॥ 

आपद्गतं कश्चन यो विमोक्षेत्‌ 
स॒ बान्धवः स्नेहयुक्तः खुददच्च । 
प॒व॑ पुराणा मुन2यो वदन्ति 
घधमेः सदा सह्धिरनुष्ठितश्व ॥ २४॥ 

“जो कोई पुरुष आपत्तिमें पड़े हुए. मनुष्यको संकटसे 
छुड्टा देता है; वही बन्धु है और वही स्नेही सुद्दद्‌ । 
प्राचीन महर्षि ऐसा ही कहते हैं | यही सत्पुरुषोद्दारा सदासे 
पालित होनेवाला धर्म है || २४ | 

त्वष्टा. कृत) वाहमफूजनाक्षं 
शुभ समास्थाय कपिध्वजं तम्‌। 
सह गृहीत्वा देमपट्टालुबद्ध 
धब्ुश्नेर्ं गाण्डिवं तालमात्रम ॥ २५॥ 
स॒ फेशवेनोहममानः कर्थ त्वं 
कणोद्‌ भीतो व्यपयातो 5सि पार्थ। 

“(ऊुन्तीनन्दन | तुम्हारा रथ साक्षात्‌ विश्वकर्माका बनाया 
हुआ है? उसके धुरेसे कोई आवाज नहीं होती | उसपर 
बानरध्वजा फहराती रहती है ऐसे शुमलक्षण रथपर आरूद 
हो सुवर्णणटित खज्ज“और चार हाथके श्रेष्ठ धनुष गाण्डीव- 
को लेकर तथा भगवान्‌ भीकृष्ण-जैसे सारथिके द्वारा संचालित 
होकर भी तुम कर्णसे भयभीत होकर केसे भाग आये ! ॥ 

धजुश्न तत्‌ केशवाय प्रयच्छ 
यस्ता भविष्यस्त्वं रण केशव स्यथ॥ २६ ॥ 
तदाहनिष्यत्‌ केशवः कणेमुप्र 
मठत्पतिवृत्रमिवाक्तवज़ः । 

(तुम अपना गाण्डीव धनुष भगवान्‌ श्रीकृष्णको दे दो 
तथा रणभूमिमें खयं इनके सारथि बन जाओ । फिर जैसे 
इन्द्रने हाथमें वज्॒ लेकर बृत्रासुरका वध किया था। उसी 
प्रकार ये भीकृष्ण भयंकर वीर कर्णकों मार डालेंगे ॥२६१॥ 

राधेयमेत॑ यदि नाथ शक्त- 
ब्घरत्तसुप्र प्रतिबाधनाय ॥ २७॥ 
प्रयच्छाम्यस्मे गाण्डिवमेतद्य 
त्वत्तो यो 5स्रैरभ्यधिको वा नरेन्‍्द्रः। 
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ध्यदि तुम आज रणभूमिमें वबिचरते हुए. इस भयानक वीर 
राधापुत्र कर्णका सामना करनेकी शक्ति नहीं रखते तो अब 
यह गाण्डीव धनुष दूसरे किसी ऐसे राजाकों दे दो) जो 
अस््न-बलमें तुमसे बढ़कर दो | २७६ ॥ 
अस्मान नेवं पुत्रदारेविहीनान 
सुखाद्ध॒श्ान्‌ राज्यनाशानह्व भूयः॥ २८ ॥ 
द्रण् लोकः पतितानष्यगाधे 
पापैज्ुष्टे नरके पाण्डवेय । 
धपाण्डुनन्दन ! ऐसा हो जानेपर संसारके मनुष्य हमें फिर 
इस प्रकार ज्लरी-पुत्रोंके संयोगसे रद्दित) राज्य नष्ट होनेके कारण 
सुखसे वशच्चित तथा एपियोंद्वारा सेवित अगाध नरकःुल्य 
कष्टमें गिरा हुआ नहीं देखेंगे | २८६ ॥ 
मासे 5पतिष्यः पञ्चमे स्वं सुरूच्छे 
न वा गर्म आभविष्यः पूथाया: ॥ २९ ॥ 
तत्‌ ते श्रेयो राज़पुत्राभविष्य- 
न्नचेत्‌ संग्रामादपयान दुरात्मन्‌ । 
इति श्रीमहामारते कर्णपर्वणि 


“दुरात्मा राजपुत्र ! यदि तुम पाँचवें महीनेमें माताके 
गर्भसे गिर गये होते अथवा माता कुन्तीके अत्यन्त कष्टदायक 
गर्भमें आये ही नहीं होते तो वह तुम्हारे लिये अच्छा 
होता; क्योंकि उस दक्ामें तुम्हें युद्धो भाग आनेका कल 
तो नहीं प्रात्त होता ॥ २९३ ॥ 

धिग्गाण्डीवंधिक्‌ च ते बाइवीये- 
मसंख्येयान्‌ वाणगणांश्व घिक्‌ ते। 
धिक्‌ ते केतुं केसरिणः खुतस्य . 
ऊशालुद्त्तं च रथं च घिक्‌ ते ॥ ३० ॥ 

“घिक्कार है तुम्हारे इस गाण्डीव धनुषकों) घिक्कार है 
तुम्हारी भुजाओंके पराक्रमको) घिक्कार'है तुम्हारे इन असंख्य 
बाणौोंको, घधिककार है हनुमानजीके द्वारा उपलक्षित तुम्हारी 
इस ध्वजाको तथा धिककार है अभिदेवके दिये हुए 
इस रथको? ॥ ३० ॥ ४ 


(युधिष्टिरक्रो जवाक्ये5एघश्टितमो 5ध्यायः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्यामारत कर्णपवेर्मे युधिष्ठिरका क्रोधपृण बचनविषयक अड़सठवोँ अध्योय पूरा हुआ॥ ६८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ छोक मिलाकर कुछ ३७५ शोक हैं ) 





एकोनसप्ततितमो5ध्यायः 
युधिष्ठिकका वध करनेके लिये उद्यत हुए अजुनको मगवान्‌ श्रीकृष्णका बलाकव्याध और कौशिक 
झुनिकी कथा सुनाते हुए धर्मका तस्व बताकर समझाना 


संजय उवाच 
युधिष्ठिरेणेवमुक्तः कौनन्‍्तेयः इवेतवाहनः । 
अ्सि जग्राह संक़ुछो जिधघांसुभेरतर्षभम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कद्दते दँ--राजन ! युविष्ठिरके ऐसा कहनेपर 
श्वेतवाहन कुन्तीकुमार अजुनको बड़ा क्रोध हुआ | उन्होंने 


भरतश्रेष्ठ युधिष्ठिरकी मार डालनेकी इच्छासे तलवार उठा ली॥ 


तस्य कोपं समुद्वीक्ष्य चित्तन्नः केशवस्तदा। 

उवाच किमिदं पार्थे गृहीतः खड्ज इत्युत॥ २ ॥ 
उस समय उनका क्रोध देखकर सबके मनकी बात 

जाननेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने पूछा--“पार्थ | यह क्‍या! 

तुमने तलवार कैसे उठा ली! ॥ २॥ 

न दि पश्यामि योड्धब्यं त्वया किल्विद्‌ धनंजय । 

ते भ्रस्ता धातराष्ट्रा हि भीमसेनेन धीमता ॥ ३ ॥ 
“घनंजय | यहाँ तुम्हें किसीके साथ युद्ध करना हो; 

ऐसा तो नहीं दिखायी देता; क्योंकि धृत्तराष्ट्रके पुत्रोंको 

बुद्धिमान्‌ भीमसेनने कालका ग्रास बना रक्‍्खा है || ३ || 

अपयातो5सि कौन्‍्तेय राजा द्रृष्टन्य इत्यपि। 

स राजा भवता दृष्ठ:ः कुशली च युघधिष्ठिरः ॥ ४ ॥ 
“कुन्तीनन्दन | तुम तो यह सोचकर सुद्धसे हट आये 

थे कि राजा युधिष्ठिरका दर्शन कर ूूँ। सो तुमने राजाका 


दर्शन कर लिया । राजा युधिष्ठिर सब प्रकारसे सकुशल हैं ॥ 

स॒ दष्टा न्रपशादू् शादुलसमविक्रमम्‌। 

हथषकाले च सम्प्राप्ते किमिदं मोहकारितम्‌ ॥ ५ ॥ 
(सिंहके समान पराक्रमी नृपश्रेष्ठ युधिष्ठटिरी स्वस्थ 


देखकर जब तुम्हारे लिये इर्षका अवसर आया है, ऐसे समय- 
में यह मोहकारित कोन-सा कृत्य होने जा रहा है ! ॥ ५॥ 
न त॑ पश्यामि कोन्‍्तेय यस्ते वध्यो भविष्यति। 
प्रहतुमिच्छले कस्मात्‌ कि वा ते चित्तविश्रमः ॥ ६ ॥ 
“कुस्तीनन्दन | में किसी ऐसे मनुष्यको भी यहाँ नहीं 
देखता, जो तुम्हारेद्वारा वध करनेके योग्य हो। फिर तुम 
प्रहार क्यों करना चाहते हो ! तुम्हारे चित्तमें श्रम तो नहीं 
हो गया है ! ॥ ६ ॥ 
कस्माद्‌ भवान महाजखड़ें परिण॒ह्काति सत्वरः। 
तत्‌ त्वां पृच्छामि कौन्तेय किमिदं ते चिकीर्षितम ॥ ७॥ 
पराम्शसि यत्‌ क्रुछः खह़मद्भुतविक्रम । 
धपार्थ | तुम क्‍यों इतने उतावछे होकर विशाल खज्ज 
हाथमें ले रहे हो । अद्भुत पराक्रमी बीर ! मैं तुमसे पूछता हूँ; 
बताओ) इस समय तुम्हें यह क्‍या करनेकी इच्छा हुई है 
जिससे कुपित होकर तलवार उठा रहे हो ?॥ ७३ ॥ 
प्यमुक्तसतु रृष्णेन प्रेक्षमाणो युधिष्ठटिरम्‌ ॥ ८ ॥ 
अजुनः प्राह्द गोविन्द क्रद्ः सर्प इव श्वसन । 


३९८६ 





भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस प्रकार पूछनेपर अजुनने क्रोधमें 
भरकर फुफकारते हुए सर्पके समान युधिष्ठिरकी ओर देखकर 
भ्रीकृष्ससे कहा ८३॥ ॥ 
अन्यस्मे देह्दि गाण्डीवमिति मां योपभिचोदयेत्‌ ॥ ९.॥ 
भिनन्‍्यामहं तस्य शिर इत्युपांशुबतं मम । 
तदुक्त मम चानेन राज्ञामितपराक्रम ॥ १० ॥ 
समक्ष तव गोविन्द न॒तत्‌ क्षन्तुमिहोत्सहे । 
तस्मादेनं वधिष्यामि राजान धर्मभीरुकम ॥ ११ ॥ 
“जो मुझसे यह कह दे कि तुम अपना गाण्डीव धनुष 
दूसरेको दे दो; उसका में सिर काट छूँगा ।? मैंने मन-ही- 
मन यह प्रतिज्ञा कर रक्खी है। अनन्त पराक्रमी गोविन्द ! आप- 
के सामने ही इन महाराजने मुझसे वह बात कही है; अतः में 


इन्हें क्षमा नहीं कर सकता; इन धर्मभीर नरेशका वध करूँगा|। 


प्रतिशां पालयिष्यामि हत्वैेनं नरसत्तमम्‌। 
पतदर्थ मया खड़ो गशुहीतो यदुननश्न ॥ १२॥ 


धयदुनन्दन ! इन नरश्रेष्ठका वध करके में अपनी प्रतिश्ञा- : 


का पालन करूँगा; इसीलिये मैंने यह खज्ज हाथमें लिया है॥ 
सो5हं युधिष्टिरं हत्वा सत्यस्यानृण्यतां गतः । 
विशोको विज्वरश्वापि भविष्यामि जनादन ॥ १३ ॥ 
“जनाद॑न ! में युधिष्टिरका वध करके उस सच्ची प्रतिशञा- 
के भारसते उक्रण हो शोक और चिन्तासे मुक्त हो जाऊँगा ॥ 
कि वा त्वें मन्यसे प्राप्तमस्मिन्‌ काल उपस्थिते । 
त्वमस्य जगतस्तात वचेत्थ सर्व गतागतम्‌ ॥ १४ ॥ 
तत्‌ तथा प्रकरिष्यामि यथा माँ वक्ष्यते भवान्‌ । 
धतात | आप इस अवसरपर क्या करना उचित समझते 
हैं ! आप ही इस जगत्‌के भूत और भविष्यकों जानते हैं 
अतः आप मुझे जेसी आज्ञा देंगे; वेसा ही करूँगा? ॥१४३॥ 
संजय उवाच 
घिग घिगित्येव गोविन्दः पार्थमुक्त्वात्रवीत्‌ पुनः॥ १५॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! यह सुनकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण अजुनसे ८घिक्कार है ! धिक्कार है !(!! ऐसा कहकर 
पुनः इस प्रकार बोले ॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
इदानी पार्थ जञानामि न बुद्धाः सेवितास्त्वया । 
काले न पुरुषव्याप्र संरम्भ॑ं यद्‌ भवानगात्‌॥ १६॥ 
श्रीकृष्णने कहां--पार्थ |! इस समय मैं समझता हूँ 
कि तुमने इंद्ध पुरुषोंकी सेवा नहीं की है । पुरुषसिंह ! 
इसीलिये तुम्हें बिना अवसरके ही क्रोध आ गया है ॥ १६ ॥ 
न हि धमंविभागशः कुयोदेव धनंजय । 
यथा स्व पाण्डवाधंह धर्मंभीरुरपण्डितः ॥ १७ ॥ 
पाण्डुपुत्र धनंजय ! जो धर्मके विभागको जाननेवाला है; 
वह कभी ऐसा नहीं कर सकता; जैसा कि यहाँ आज तुम 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपवेणि ] 
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करना चाहते हो । वास्तवर्मं तुम घर्मभीरु होनेके साथ 
ही बुद्धिहीन भी हो ॥ १७॥ 
अकायोणणां क्रियाणां च संयोग यः करोति थे। 
कायोणामक्रियाणां च स॒ पार्थ पुरुषाधमः ॥ १८॥ 
पार्थ | जो करने योग्य होनेपर भी असाध्य हाँ तथा जो 
साध्य होनेपर भी निषिद्ध हाँ ऐसे कर्मेसि जो सम्बन्ध जोड़ता 
है; वह पुरुषोंमें अधम माना गया है॥ १८ ॥ 
अनुख्त्य तु ये थम कथयेयुरुपस्थिताः | 
समासविस्तरविरदा न तेपां वेत्सि निश्चयम्‌ ॥ १९ ॥ 
जो खय॑ धर्मका अनुसरण एवं आचरण करके शिष्यों- 
द्वारा उपासित होकर उन्हें धर्मका उपदेश देते हैं। धर्मके 
संक्षेप एवं विस्तारकों जाननेवाले उन गुरुजनोंका इस विषयर्मे 
क्या निर्णय है; इसे तुम नहीं जानते ॥ १९ ॥ 
अनिश्चयशो हि नर: कायोकायविनिश्चये । 
अवशो मुहाते पार्थे यथा त्वं मूढ एबं तु ॥२०॥ 
पार्थ ! उस निर्णयकों न जाननेवाला मनुष्य कतंव्य 
और अकर्तव्यके निश्चयमें तुम्हारे ही समान असमर्थ विवेक- 
शुन्‍्य एवं मोहित हो जाता है | २० ॥ 
न हि कार्यमकाय वा सुख शातुं कर्थंचन । 
श्रुतन शायते सर्च तन्च त्वं नाववुध्यसे ॥ २१॥ 
कर्तव्य और अकतंव्यका ज्ञान किसी तरह भी अनायास 
ही नहीं हो जाता है। वह सब शास्त्रसे जाना जाता है और 
शास्त्रका तुम्हें पता ही नहीं है ॥ २१ ॥ 
अविशानाद भवान्‌ यज्ञ धर्म रक्षति धर्मवित्‌ । 
प्राणिनां त्वं वध पार्थ धार्मिको नाववुध्यसे॥ २२॥ 
कुन्तीनन्दन ! तुम अज्ञानवश अपनेको धर्मज्ञ मानकर 
जो धर्मकी रक्षा करने चले हो; उसमें प्राणिहिंसाका पाप है; 
यह बात तुम्हारे-जैसे धार्मिककी समझमें नहीं आती है ॥२२॥ 
प्राणिनामवधस्तात सर्वेज्यायान मतो मम । 
अनुतां वा वदेद्‌ वां न तु दिस्यात्‌ कर्थंचन॥ २३ ॥ 
तात ! मेरे विचारसे प्राणियोंकी हिंसा न करना ही सबसे 





श्रेष्ठ धर्म है। किसीकी प्राणरक्षाके लिये झूठ बोलना पड़े 


तो बोल दे) किंतु उसकी हिंसा किसी तरह न होने दे ॥२३॥ 
स कर्थ श्रातरं ज्येष्ट राजानं घधर्मकोबिद्म्‌ । . 
हस्याद्‌ भवान्‌ नरश्रेष्ठ प्राकृतो उन्‍्यः पुमानिव॥ २७४ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! तुम दूसरे गवॉर मनुष्यके समान अपने बड़े 
भाई धर्मज्ञ नरेशका वध केसे करोंगे! ॥ २४ ॥ 
अयुध्यमानस्य वधस्तथाशत्रोश्च मानद । 
पराडुमुखस्य द्रवतः शरणं चापि गच्छतः ॥ २५ ॥ 
कताओलेः प्रपन्नस्य प्रमत्तसर्य तथेव च । 
न वधः पूज्यते सद्धिस्तत्व सर्व गुरो तव ॥ २६॥ 
मानद ! जो युद्ध न करता हो) शत्रुता न रखता होः 


; एुकोनसप्ततितमो (ध्यायः 


३९८७ 


जम फनी किन फिर 


संग्रामसे बिमुख होकर भागा जा रहा हो) शरणमें आता हो) 

हाथ जोड़कर आश्रयमें आ पड़ा हो तथा असावधान हो) ऐसे 

मनुष्यका वध करना श्रेष्ठ पुरुष अच्छा नहीं समझते हैं। तुम्हारे 

बड़े भाईमें उपर्युक्त सभी बातें हैं || २५-२६ ॥ 

त्वया चेंब॑ बतं पार्थ बालेनेव कृतं पुरा। 

तस्माद्धमंसंयुक्त मौख्योत्‌ कर्म बयवस्यसि ॥ २७॥ 
पार्थ ! तुमने नासमझ बाछकके समान पहले कोई 

प्रतिशा कर ली थी, इसीलिये तुम मूर्खतावश अधर्मयुक्त 

कार्य करनेको तेयार हो गये हो ॥ २७ ॥ 

स गुरु पाथ कप्मात्‌ त्वं हन्तुकामो 5भिधावसि। 

असम्प्रधाये धर्माणां गति खुश्मां दुरत्ययाम्‌ ॥ २८ ॥ 
कुन्तीकुमार ! बताओ तो तुम धर्मके .सूक्ष्म एवं दुर्बोध 

स्वरूपका अच्छी तरह विचार किये बिना ही अपने ज्येष्ठ 

शआ्राताका वध करनेके लिये केसे दौड़ पड़े ? || २८ ॥ 

इद धमेरहस्यं थे तब वक्ष्यामि पाण्डव । 

यद्‌ ब्रूयात्‌ तव मीष्मो हि पाण्डवो वा युधिष्ठिर:॥ २९॥ 

विदुरो वा तथा क्षत्ता कुन्ती वापि यशखिनी। 

तत्‌ ते बक्ष्यामि तत््वेन निबोधैतदू धनंजय ॥ रे० ॥ 


पाण्डुनन्दन ! में तुम्हें यह धर्मका रहस्य बता रहा हूँ। _ 


धनंजय ! पितामह भीष्म) पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर विदुरजी 
अथवा यशस्विनी कुन्तीदेवी--ये लछोग तुम्हें धमंके जिस 
तत््वका उपदेश कर सकते हैं, उसीको में ठीक-ठीक बता 
रहा हूँ । इसे ध्यान देकर सुनो ॥ २९-३० ॥ 
सत्यस्य वचन साधु न सत्याद्‌ विद्यते परम्‌ । 
तत्वेनेव सुदुर्शयं पश्य सत्यमनुष्ठटितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
सत्य बोलना उत्तम है। सत्यसे बढ़कर दूसरा कुछ 
नहीं है; परंतु यह समझ लो कि सत्पुरुषोंद्ारा आचरणमें 
लाये हुए, सत्यके यथा सखरूपका ज्ञान अत्यन्त कठिन 
होता है ॥ ३१ ॥ 
भवेत्‌ सत्यमवक्तव्यं वक्तव्यमनतं . भवेत्‌ । 
यत्रानत भवेत्‌ सत्यं सत्यं चाप्यनतं भवेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
जहाँ मिथ्या बोलनेका परिणाम सत्य बोलनेके समान 
मज्गजलकारक हो अथवा जहाँ सत्य बोलनेका परिणाम असत्य- 
भांषणके समान अनिष्टकारी हो) वहाँ सत्य नहीं बोलना 
चाहिये | वहाँ असंत्य बोलना ही उचित होगा ॥ ३२ ॥ 
विवाहकाले' रतिसम्प्रयोगे 
प्राणात्यये सर्वंधनापहारे। 
विप्रस्य चार्थे हानृतं वदेत 
पश्चान॒तान्याहुरपातकानि ॥ ३३ ॥ 
. विवाहकालमें, ख््रीप्रसज्ञके समय, किसीक़े प्रार्णोपर 
सझ्डुट आनेपर; स्व्वका अपहरण द्वोते समय तथा ब्राह्मणकी 
भलाईके लिये आवश्यकता हों तो असत्य बोल दे; इन 
पॉच अवसरॉपर शृठ बोलनेसे पाप नहीं होता | ३३ ॥ 








सर्वेखस्यापहारे तु वक्तव्यमनुतं भवेत्‌ । 
तत्रान॒तं भवेत्‌ सत्यं सत्यं चाप्यनूतं भवेत्‌ ॥ ३७ ॥ 
तादर्श पदइयते वालो यस्य सत्यमनुष्ठितम्‌ | 

जब किसीका संवंस्व छीना जा रहा हों तो उसे बचानेके 
लिये झूठ बोलना कर्तव्य है | वहाँ असत्य ही सत्य और सत्य 
ही असत्य हो जाता है। जो मूर्ख है, वही यथाकथश्ित्‌ व्यवहारमें 
लाये हुए, एक-जैसे सत्यको सबंत्र आवश्यक समझता है॥ ३४३॥ 


भवेत्‌ सत्यमवकब्यं न वक्तव्यमनुष्ठितम्‌ । 
सत्यानते विनिश्चित्य ततो भवति धमंबित्‌ ॥ ३५ ॥ 
केवल अनुष्ठानमें लाया गया असत्यरूप सत्य बोलने 
योग्य नहीं होता; अतः वैसा सत्य न बोले | पहले सत्य और 
असत्यका अच्छी तरह निर्णय करके जो परिणाममें सत्य हो 
उसका पालन करे । जो ऐसा करता है) वही धमंका 
ज्ञाता है ॥ २५ ॥ 
किमाश्चय कृतप्रशः पुरुषोषपि छुदारुणः। 
सुमहतप्राप्लुयात्‌ पुण्यं बलाको 5न्धवचादिव ॥ श६ ॥ 
जिसकी बुडि शुद्ध ( निष्काम ) है; वह पुरुष यदि 
अत्यन्त कठोर होकर भी; जैसे अंधे पशुकों मार देनेसे बल्मक 
नामक व्याघ पुण्यका भागी हुआ था; उसी प्रकार महान्‌ 
पुण्य प्राप्त कर ले तो क्या आश्वयं है! ॥ ३६ ॥ 
किमाश्वर्य पुनमूंढो धर्मकामो ह्ापण्डितः । 
सुमहत्‌ प्राप्लदुयात्‌ पापमापगाखिव कौशिकः॥ ३७ ॥ 
इसी तरह जो धर्मकी इच्छा तो रखता है; पर है मू॑ और 
अशानी) वह नदियोंके संगमपर बसे हुए कौशिक मुनिकी 
भाँति यदि अज्ञानपूर्बवक धर्म करके भी महान्‌ पापका भागी 
हो जाय तो क्‍या आश्चर्य है ! ॥ ३७ ॥ 
अर्जुन ज्वाच 
आचछ्व भगवन्नेतद्‌ यथा विन्दाम्यहँ तथा । 
बलाकस्यालुसस्बन्धं नदीनां कोशिकस्य च ॥ ३८ ॥ 
अजुन बोले--भगवन्‌ ! बछाक नामक व्याध और 
नदियोंके संगमपर रहनेवाले कोशिक मुनिकी कथा कहिये) 
जिससे में इस विषयको अच्छी तरहं समझ सकेँ | ३८ ॥ 
वातुदेव उवाच 
पुरा व्याधो5भवत्‌ कश्चिद्‌ बलाको नाम भारत । 
यात्राथ पुनत्नदारस्य झुगान्‌ हन्ति न कामतः ॥ ३९ ॥ 
भगवान भ्ीकृष्णने कहा--भारत ! प्राचीनकालमें 
बलाक नामसे प्रसिद्ध एक व्याध रहता था; जो अपनी स्त्री 
और पुत्रोंकी जीवनरक्षाके लिये ही हिंसक पशुआँको मारा करता 
था; कामनावश नहीं ॥ ३९ ॥ 
वृद्धो च मावापितरी बिभत्यन्याँश्व संध्षितान। 
खधमनिरतो . नित्यं सत्यवागनखूयकः ॥ ४०॥ 
वह बूढ़े माता-पिता तथा अन्य आश्रित जर्नोंका पालन- 
पोषण किया करता था | सदा अपने धर्ममें लगा रहता) सत्य 
बोलता और किसीकी निनन्‍्दा नहीं करता था ॥ ४० ॥ 
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स कदाचिन्म॒गं लिप्सुनोभ्यविन्दन्म॒गं कचित। 
अभ्रपः पिबम्तं ददशे श्वापदं प्राणचक्षुपम्‌ ॥ ४१॥ 
एक दिन वह पश्चकोी मार लानेके लिये बनमें गया; 
किंतु कहीं किसी हिंसक पशुको न पा सका | इतनेहीमें उसे 
एक पानी पीता हुआ हिंसक जानवर दिखायी दिया; जो 
अंधा था। नाकसे सूँघकर ही आँखका काम निकाला 
करता था ॥ ४१ ॥ 
अदृष्टपूवेमपि तत्‌ सर्तं॑ तेन हते तदा। 
अन्धे हते ततो व्योज्ञः पुष्पवषष पपात च ॥ ४२॥ 
यद्यपि वेसे जानवरकों व्याधने पहले कभी नहीं देखा 
था; तो भी उस समय उसने मार डाछा | उस अंधे पश्ुके 
मारे जाते ही आकाशसे व्याधपर फूलोंको वर्षा होने लंगी||४२॥ 
अप्सरोगीतवादिदश्रेनांदितं थे मनोरमम । 
विमानमगमत्‌ खगोन्‍्सुगव्याधनिनीषया ॥ ७३॥ 
साथ ही उस हिंसक पश्चुओंकोी मारनेवाले व्याधको ले 
जानेके लिये खर्गले एक खुन्दर विमान उतर आया; जो 
अप्सराओंके गीतों और वाद्योकी मधुर ध्वनिसे मुखरित होनेके 
कारण बड़ा मनोरम जान पड़ता था ॥ ४३॥ 
तद्‌ भूत सर्वेभूतानामभावाय किलाजुन । 
तपस्तप्त्वा वरं प्राप्तं कृतमन्ध खयस्थ॒ुवा ॥ ४४ ॥ 
अजुन ! लोग कहते हैं कि उस जन्तुने पूबंजन्ममें तप 
करके सम्पूर्ण प्राणियोंका संहार कर डालनेके लिये वर प्राप्त 
किया था; इसीलिये ब्रह्माजीने उसे अन्धा बना दिया था ॥ 
तद्धत्वा. सर्वभूतानामभावकृतनिश्चयम । 
ततो बलाकः खरगादेवं धर्मः सुदुर्विदः ॥ ४५॥ 
इस प्रकार समस्त प्राणियोंका अन्त कर देनेके निश्चयसे युक्त 
उस जन्तुको मारकर बलाक सखर्गलोकमें चला गया। अतः 
धर्मका खरूप अत्यन्त दुशेय है ॥ ४५ ॥ 
कौशिको 5प्यभवद्‌ विप्रस्तपस्वरी नो बहुश्रुतः । 
नदीनां संगमे प्रामादद्रात्‌ू स किलावसत्‌ ॥ ४६॥ 
इसी तरह कोशिक नामका एक तपस्वी ब्राह्मण था; जो 
बहुत पढ़ा-लिखा या शाखत्रश नहीं था । वह गाँवके पास ही 
नदियोंके संगमपर निवास करता था || ४६ ॥ 
सत्यं मया सदा वाच्यमिति तस्याभवद्‌ वतम्‌ । 
सत्यवादीति विख्यातःस तदा55सीदू घनंजय॥४७॥ 
घनंजय | उसने यह नियम ले लिया था कि में सदा 
सत्य ही बोदूँगा | इसलिये उन दिनों वह सत्यवादीके नामसे 
विख्यात हो गया था ॥ ४७ ॥ 
अथ दस्युभयात्‌ केचित्‌ तदा तद्‌ वनमाविशन। 
तत्रापि दस्यवः क्रुद्धास्तानमागन्त यत्नतः ॥ ४८ ॥ 
एक दिनकी बात है; कुछ लोग छुटेरॉंके भयसे छिपनेके 
लिये उस बनमें घुस गये; परंतु थे छगरे कुपित हो वहाँ भी 
उन लोगौंका यत्नपूर्वक अनुसंधान करने लगे ॥ ४८ ॥ 


अथ कोशिकमम्येत्य प्राहुस्ते सत्यवादिनम्‌। 
कतमेन पथा याता भगवन बहवो जञनाः ॥ ४९ ॥ 
सत्येन पृष्टः प्रत्रूहि यदि तान्‌ वेत्थ शंस नः । 
उन्होंने सत्यवादी कौशिक मुनिके पास आकर पूछा- 
“भगवन्‌ | बहुत-से लोग जो इधर ही आये हैं; किस रास्तेसे 
गये हैं ! मैं सत्यकी साक्षीसे पूछता हूँ | यदि आप उन्हें 
जानते हों तो बताइये! ॥ ४९३ ॥ 
स॒ पृष्ठ: कोशिकः सत्यं वचन॑ तान्ञवाच ह ॥ ५० ॥ 
बहुतृक्षलतागुल्ममेतद्‌. बनमुपाश्रिताः । 
इति तान्‌ ख्यापयामास तेभ्यस्तत्त्यं स कौशिकः ॥५१॥ 
उनके इस प्रकार पूछनेपर कौशिक मुनिने उन्हें सच्ची 
वात बता दौ--“इस वनमें जहाँ बहुत-से वृक्ष, लताएँ और 
झाड़ियां हैं, वहीं वे गये हैं |! इस प्रकार कौशिकने उन 
दस्युओंको यथार्थ बात बता दी ॥ ५०-५१ ॥ 


ततस्ते तान्‌ समासाय क्रूरा जच्नुरिति श्रुतिः 
तेनाधमेंण महता वाग्दुरुक्तेन कौशिकः ॥ ५२॥ 
गतः स॒ कष्ट नरक सूक्ष्मधमंष्वकोविदः । 

तब उन निदंयी डाकुओंने उन सबका पता पाकर उन्हें 
मार डाला) ऐसा सुना गया है | इस तरह वाणीका दुरुपयोग 
करनेसे कौशिकको महान्‌ पाप लगा, जिससे उसे नरकका 
कष्ट भोगना पड़ा; क्‍योंकि वह धर्मके सूक्ष्म स्वरूपको समझ- 
नेमें कुशल नहीं था ॥ ५२३ ॥ 
यथा चाद्पश्रुती मूढो धर्मोणामविभागवित्‌ ॥ ५३ ॥ 
चुद्धानपृष्ठा संदेह महच्छवश्रमिवाहति । 

जिसे शाल्लोंका बहुत थोड़ा ज्ञान है; जो विवेकशन्य 

होनेके कारण धर्मोके विभागको ठीक-ठीक नहीं जानता, वह 
मनुष्य यदि वृद्ध पुरुषोंसे अपने संदेह नहीं पूछता तो अनु- 
चित कर्म कर बेठनेके कारण वह महान्‌ नरकके सहश कष्ट 
भोगनेके योग्य हो जाता है ॥ ५३३ ॥ 
तत्र ते लक्षणोदेशः कश्चिदेवं भविष्यति ॥ ५७॥ 
दुष्कर परम ज्ञान तकंणानुब्यवस्यति। 
श्रुतेघेम इति होके वदन्ति वहवो जनाः ॥ ५५॥ 

धर्माध्मके निर्णयके लिये तुम्हें संक्षेपते कोई संकेत 
बताना पड़ेगा; जो इस प्रकार होगा | कुछ लछोग परम ज्ञान- 
रूप दुष्कर धर्मको तकंके द्वारा जाननेका प्रयक्ष करते हैं; 
परंतु एक श्रेणीके बहुसंख्यक मनुष्य ऐसा कहते हैं कि 
धर्मका श्ञान वेदोंसे होता है ॥ ५४-५५ ॥ 
तत्‌ से न प्रत्यसूयामि न च स्व विधीयते। 
प्रभवाथोय भूतानां घमप्रवचचन॑ कृतम ॥ ५६॥ 

किंतु मैं तुम्हारे निकट इन दोनों मरतोंके ऊपर कोई 
दोघारोपण नहीं करता; परंतु केवल वेदोंके द्वारा सभी धर्म- 
कर्मोका विधान नहीं होता; इसीलिये धर्मशञ महर्षियोंने समस्त 


एकोनसप्ततितमो 5ध्यायः 
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प्राणियोंके अभ्युदय और निःश्रेयतके लिये उत्तम धर्मका 
प्रतिपादन किया है ॥ ५६ ॥ 
यत्‌ स्थादृहिसासंयुक्तं स धर्म इति निश्चयः। 
अद्दिसाथोय भूतानां धर्मप्रवच् कृतम्‌ ॥ ५७॥ 
सिद्धान्त यह है कि जिस कार्यमें हिंसा न हो, वही धर्म 
है। महर्षियोंने प्राणियोंकी हिंसा न होने देनेके लिये ही उत्तम 
धर्मका प्रवचन किया है || ५७ ॥ 
धारणाद्‌ धममित्याहुथेमों धारयते प्रजाः। 
यत्‌ स्याद्‌ धारणसंयुक्तं स धर्म इति निश्चयः ॥ ५८॥ 
धर्म ही प्रजाको धारण करता है और धारण करनेके 
कारण ही उसे घर्म कहते हैं | इसलिये जो धारण--प्राण- 
रक्षासे युक्त हो--जिसमें किसी भी जीवकी हिंसा न की जाती 
हो वही धर्म है। ऐसा ही धर्म-शास््रोंका सिद्धान्त है | ५८ ॥ 
येउन्यायेन जिहीषेन्तो चमेमिच्छन्ति कहिंचित्‌। 
अकूजनेन मोक्ष वा नानुकूजेत्‌ कथंचन ॥ ५९ ॥ 
जो छोग अन्यायपूर्वक दूसरोंके धन आदिका अपहरण 
कर लेना चाहते हैं, वे कभी अपने सवार्थकी सिद्धिके लिये 
दूसरोंसे सत्यमाषणरूप धर्मका पालन कराना चाहते हों तो 
वहाँ उनके समक्ष मौन रहकर उनसे पिण्ड छुड़ानेकी चेश 
करे) किसी तरह कुछ बोले ही नहीं ॥ ५९॥ 
अवदयं कूजितव्ये वा शड्जेरन्‍नप्यकूजतः। 
श्रेयस्तत्रान्॒तं वक्त तत्‌ सत्यमविचारितम्‌ ॥ ६० ॥ 
किंतु यदि बोलना अनिवाय हो जाय अथवा न बोलनेसे 
लटेरॉंकों संदेह होने लगे तो वहाँ असत्य बोलना ही ठीक है। 
ऐसे अवसरपर उस असत्यको ही बिना विचारे सत्य समझो ॥ 
यः कायभ्यो बतं कृत्वा तस्य .नानोपपादयेत्‌ | 
न तत्फछमवाप्नोति एवमाहुमेनीविणः ॥ ६१ ॥ 


जो मनुष्य किसी का्यके लिये प्रतिज्ञा करके उसका 
प्रकारान्‍्तरसे उपपादन करता है; वह दम्मी होनेके कारण उसका 
फल नहीं पाता, ऐसा मनीषी पुरुषोंका कथन है ॥ ६१ ॥ 
प्राणात्यये विवाहे वा स्वज्ञातिवचात्यये | 
नर्मण्यभिप्रवृत्त वा न च प्रोक्त सपा भवेत्‌ ॥ ६२ ॥ 
अधर्म नात्र पश्यन्ति धमंतत्त्वारथद्शिनः । 

प्राणसझ्कुटकालमें, विवाहमें, समस्त कुट्म्बियोंके प्राणान्त- 
का समय उपस्थित होनेपर तथा हँसी-परिहास आरम्म होनेपर 
यदि असत्य बोला गया हो तो वह असत्य नहीं माना जाता । 
धर्मके तत्त्वको जाननेवाले विद्वान्‌ उक्त अवसरॉपर मिथ्या 
बोलनेमें पाप नहीं समझते || ६२३ | 
यः स्तेनेः सह सम्बन्धान्मुच्यते शपथैरपि ॥ ६३ ॥ 
भेयस्तत्राज्तं वक्त तत्‌ सत्यमविचारितम्‌। 

..जों झूठी शपथ खानेपर भी छटेरोंके साथ बन्धनमें 

पड़नेसे छुटकारा पा सके, उसके लिये वहाँ असत्य बोलना 
ही ठीक है। उसे बिना विचारे सत्य समझना चाहिये॥ 
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न च तेभ्यो धन देयं शक्‍ये सति कर्थंचन ॥ ६७ ॥ 
पापेभ्यो हि धनं दत्त दातारमपि पीडयेस्‌ । 

जहॉतक वश चले; किसी तरह उन छुटेरोंको धन नहीं 
देना चाहिये; क्योंकि पापियोंकोी दिया हुआ धन दाताकों 
भी दुःख देता है ॥ ६४३ ॥ 
तस्माद्‌ धमोर्थमन्र॒तमुक्त्वा नाउतभा ग॒ भवेत्‌ ॥ ६५ ॥ 
पृष ते लक्षणोद्देशों मयोद्दिशे यथाविधि। 
यथाधर्म यथाबुद्धि मयाद्य वे हितार्थिना ॥ ६६॥ 
पएतच्छुत्वा बूहि पार्थ यदि वध्यों युधिष्ठिरः । 

अतः धर्मके लिये झूठ बोलनेपर मनुष्य असत्यभाषणके 
दोषका भागी नहीं होता । अर्जुन ! में तुम्हारा हित चाहता 
हूँ; इसलिये आज मेंने अपनी बुद्धि और धर्मके अनुसार 
संक्षेपसे तुम्हारे लिये यह विधिपूर्वक धर्माधर्मके निर्णयका 
संकेत बताया है | यह सुनकर अब तुम्हीं बताओ, क्‍या अब 
भी राजा युधिष्ठिर तुम्हारे वध्य हैं || ६५-६६३ ॥ 

अजुन उवाच 

यथा ब्रूयान्महाप्राशो यथा ब्रूयान्महामतिः॥ ६७ ॥ 
हि6त॑ चेव यथास्माक॑ तथैतद्‌ वचन तब । 

अजुन बोले-प्रभो ! कोई बहुत बड़ा विद्वान्‌ और 
परम बुद्धिमान्‌ मनुष्य जैसा उपदेश दे सकता है तथा जिसके 
अनुसार आचरण करनेसे इमलोगोंका ह्वित हो सकता है; 
वैसा ही आपका यह भाषण हुआ है ॥ ६७१ ॥ 
भवान्‌मात्समो5स्माक॑ तथा पिठ्समो5पि च ॥ ६८ ॥ 
गतिश्च परमा कृष्ण त्वमेव च परायणम्‌ । 

श्रीकृष्ण ! आप हमारे माता-पिताके तुल्य हैं | आप ही 
परमगति और परम आश्रय हैं ॥ ६८३१ ॥ 


न हिते त्रिषु लोकेषु विद्यतेडविद्तं छचित्‌ ॥ ६९ ॥ 
तस्माद्‌ भवान्‌ पर॑ं घधम वेद सर्वे यथातथम । 
तीनों लोकोमें कहीं कोई भी ऐसी बात नहीं है; जो 
आपको विदित न हो; अतः आप ही परम धमंको सम्पूर्ण 
और यथाथरूपसे जानते हैं ॥ ६९३ ॥ 
अवध्यं पाण्डवं मन्ये धमेराजं  युधिपष्ठिरम्‌ ॥ ७० ॥ 
अस्मिस्‍्तु मम 3 ब्रूहि किचिदनुग्रहम । 
हद वा परमत्रव श्टणु हत्स्थं विवक्षितम ॥ ७१ ॥ 
. अब मैं पाण्डुनन्दन धर्मराज युधिष्ठिरको बधके योग्य नहीं 
मानता । मेरी इस मानसिक प्रतिज्ञाके विषयमें आप ही कोई 
अनुग्रह ( भाईका वध किये बिना ही प्रतिज्ञाकी रक्षाका 
उपाय ) बताइये । मेरे मनमें जो यहाँ कहनेयोग्य उत्तम 
बात है, इसे पुनः सुन लीजिये || ७०-७१ ॥ 
जानासि दाशाहे मम बतं त्वं 
यो माँ बूयात्‌ कश्वन मालुषेषु । 
अन्यस्मे त्वं गाण्डिवं देहि पार्थ 
: त्वत्तोडखैबाो बीयतो वा विशिष्टः॥ ७२ ॥ 


३९.९० 


श्रीमहाभारते 








हन्यामह केशव त॑ प्रसह्य 
भीमो हन्यात्‌ तृबरकेति चोक्तः। 
तम्मे राजा प्रोक्तवांस्ते समश्नें 
धनुर्देृहीत्यसकद्‌ू बृष्णिबीर ॥ ७३ ॥ 
दशाहकुलनन्दन ! आप तो यह जानते ही हैं कि मेरा 
ब्रत क्या है ? मनुष्येमिंसे जो कोई भी मुझसे यह कह दे कि 
“ार्थ | तुम अपना गाण्डीव धनुष किसी दूसरे ऐसे पुरुषको 
दे दो; जो अस्त्रोंके ज्ञान अथवा बलमें तुमसे बढ़कर हो तो 
केशव ! में उसे बलपूवक मार डा |? इसी प्रकार भीमसेनको 
कोई 'मूँछ-दाढीरहित” कह दे तो वे उसे मार डालेंगे, 
वृष्णिवीर ! राजा युधिष्ठटिरने आपके सामने ही बारंबार मुझसे 
कहा है कि पतुम अपना धनुष दूसरेकों दे दो? ॥ ७२-७३ ॥ 
त॑ हन्यां चेत केशब जीवलोके 
स्थाता नाह कालमप्यटपमानत्रम्‌ । 
ध्यात्वा नूनं होनसा चापि मुक्तो 
वध राज्ञो भ्रष्टवीयों विचेताः ॥ ७४ ॥ 
केशब ! यदि में युधिष्िरको मार डालूँ तो इस जीव- 
जगत्‌में थोड़ी देर भी मैं जीवित नहीं रह सकता | यदि 
किसी तरह पापते छूट जाऊँ तो भी राजा युधिष्ठिरके वधका 
चिन्तन करके जी नहीं सकता | निश्चय ही इस समय में 
किंकर्तव्यविमूढ़ होकर पराक्रमझून्य और अचेत-सा हो गया हूँ॥ 
यथा प्रतिशा मम लोकवुद्धी 
भवेत्‌ सत्या धमंभ्ृतां वरिष्ठ । 
यथा जीवेत्‌ पाण्डवो ५6 च कृष्ण 
तथा बुद्धि दातुमप्यहसि त्वम्‌॥७९ ॥ 
धर्मात्माऔँमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण | संसारके लोगोंकी समझमें 
जिस प्रकार मेरी प्रतिज्ञा सच्ची हों जाय और जिस प्रकार 
पाण्डुपुन्न राजा युधिष्ठिर और मैं दोनों जीवित रह सकें) वैसी 
कोई सलाह आप मुझे देनेकी कृपा करे | ७५ ॥| 
वासुदेव उवाच 
राज़ा भ्रान्‍्तो विश्षतों दुःखितश्च 
कर्णन संख्ये निशितेबोणसंधः । 
यश्चानिशं खुतपुत्रण' वीर 
शरेभ्रेशं ताडितो5युध्यमानः ॥ ७६॥ 
श्रीकृष्णने कहा--वीर ! राजा युघिष्ठिर थक गये 
। कर्णने युद्धस्थलमें अपने तीखे बाणसमूहोंद्वारा इन्हें 
क्षत-विक्षत कर दिया हैं, इसलिये ये बहुत दुखी हैं | इतना 
ही नहीं; जब ये युद्ध नहीं कर रहे थे; उस समय भी सूतपुच्नने 
इनके ऊपर लगातार बार्णोंकी वर्षा करके इन्हें अत्यन्त घायल 
कर दिया था ॥ ७६ ॥ 
अतरत्वमेतेन _ े. सरोषमुक्तो 
दुःखान्वतेनेद्मशुक्तरूपम्‌ । 





अकोपितो ट्ोष यदि स्म संख्ये 
कर्ण न हन्यादिति यात्रवीत्‌ सः॥ ७७ ॥ 
इसीलिये दुखी होनेके कारण इन्होंने तुम्हारे प्रति 
रोषपूर्वक ये अनुचित बातें कही हैं | इन्होंने यह भी सोचा 
है कि यदि अर्जुनको क्रोध न दिल्यया गया तो ये युद्धमें 
कर्णको नहीं मार सकेंगे, इस कारणते भी बेसी बातें 
कह दी हैं || ७७ ॥ 
जानाति त॑ पाण्डव एव चापि 
पापं॑ लछोके कर्णमसह्ममन्येः । 
ततस्त्वमुकी. भृशरोषितेन 
राशा समक्ष परुषाणि पार्थ ॥७८॥ 
ये पाण्डुनन्दन राजा युधिष्टिर जानते हैं कि संसारमें पापी 
कर्णका सामना करना तुम्हारे सिवा दूसरोंके लिये असम्मव 
है । पार्थ ! इसीलिये अत्यन्त रोपमें भरे हुए राजाने मेरे 
सामने तुम्हें कठु वचन सुनाये हैं ॥ ७८ ॥ 
नित्योद्युक॑ सततं चाप्रसह्य 
कण द्यतं द्ययथ रण निबद्धम । 
तस्मिन्‌ हते कुरवो नि्जिताः स्यु- 
रेवं बुद्धि! पाथवे धर्मपुत्र ॥ ७९॥ 
कर्ण नित्य-निरन्तर युद्धके लिये उद्यत और शन्रुओंके 
लिये असह्य है | आज रणभूमिमें हार-जीतका जुआ कर्णपर ही 
अवलरूम्बित है | कर्णके मारे जानेपर अन्य कोरव शीघ्र ही 
परास्त हो सकते हैं | धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरके मनमें ऐसा 
ही विचार काम कर रहा था ॥ ७९ ॥ 
ततो वध नाहति धर्मपुत्न- 
स्त्वया प्रतिशाजुन पालनीया । 
जीवन्नयं येन मतों भवेद्धि 
तन्मे निवोधेह तवानुरूपम्‌ ॥ ८० ॥ 
अर्जुन | इसलिये धमंपुत्र युधिष्ठिर वधके योग्य नहीं 
हैं। इधर तुम्हें अपनी प्रतिशाका पालन भी करना है| अतः 
जिस उपायसे ये जीवित रहते हुए भी मरेके समान हो जायें; 
वही तुम्हारे अनुरूप होगा | उसे बताता हूँ, सुनो ॥ ८० ॥ 
यदा माने लभते माननाहें- 
स्तदा स वे जीवति जीवलोके । 
यदावमानं लभते महान्तं 
तदा जीवन्म्ृत इत्युच्यते सः ॥ ८१॥ 
इस जीवजगतूमें माननीय पुरुष जबतक सम्मान पाता 
है, तभीतक वह वास्तवमें जीवित है | जब वह महान्‌ अपमान 
पाने छगता है; तब वह जीते-जी मरा हुआ कहलाता है || 
सम्मानितः पार्थिवोषयं सदेव 
त्वयाच भीमेन तथा यमाभ्याम्‌ । 
वृद्धेश्व लोके पुरुषश्चध शूर- 
स्तस्यापमान कलया प्रयुडश्व ॥ ८२॥ 


सप्ततितमो ध्यायः 


तुमने; भीमसेनने। नक्कुछ-सहदेवने तथा अन्य वृद्ध 
पुरुषों एवं झूरवीरोंने जगतूमें राजा युधिष्ठटिरका सदा सम्मान 
किया है; किंतु इस समय तुम उनका थोड़ा-सा अपमान 
कर दो ॥ ८२॥ 
त्वमित्यन्नभवन्तं हि ब्रूहि पार्थ युधिष्टिर्म्‌ । 
त्वमित्युक्तो हि निहतो गुरुभेवति भारत ॥ ८३॥ 
. पार्थ | तुम युधिष्ठिरकी सदा आप कहते आये हो; आज 
उन्हें धतृ” कह दो | भारत | यदि किसी गुरुजनकों ८तूृ! कह 
दिया जाय तो यह साधु पुरुषोंकी दृष्टिमिें उसका वध ही हो 
जाता है॥ ८३॥ 


प्वमाचर कौन्तेय घमेराजे युधिषप्टिरे | 
अधमंयुक्त॑ संयोगं कुरुष्चेनं कुरूदह ॥८४॥ 
कुन्तीनन्दन ! तुम धर्मराज युधिष्ठिरके प्रति ऐसा ही 
बर्ताव करो । कुरुश्रेष्ठ | उनके लिये इस समय अधर्मयुक्त 
वाक्यका प्रयोग करो ॥ ८४ ॥ 
अथवोद्विरसी होषा श्रुतीनामुत्तमा श्रुतिः। 
अविचार्येंव कार्यपा श्रेयस्कामैनेरे: सदा ॥ ८५॥ 
जिसके देवता अथर्या और अक्िरा हैं, ऐसी एक श्रुति 
है, जो सब श्रुतियोमें उत्तम है | अपनी मलाई चाहनेवाले 
मनुष्योंको सदा बिना विचारे ही इस श्रुतिके अनुसार बर्ताव 
करना चाहिये ॥ ८५॥ 
अवधेन वधः प्रोक्तो यद्‌ गुरुस्त्वमिति प्रभ्ञुः। 


३०९९१ 








तद्‌ बूहि त्वं यन्मयोक्त धर्मेराजस्य धमंवित्‌ ॥ <६॥ 
उस श्रुतिका भाव यह है--“गुरुको तू कह देना उसे 
बिना मारे ही मार डालना है |? तुम धर्मज्ञ हो तो मी जैसा 
मैंने बताया है; उसके अनुसार धर्मराजके लिये “तू? शब्दका 
प्रयोग करो ॥ ८६ ॥ 
वध हाय पाण्डव धमराज- 
स्त्वत्तो युक्त वेत्स्यते चेवमेषः । 
ततो5स्य पादावभिवाद्य पश्चात्‌ 
सम॑ ब्रूयाः सान्त्वयित्वा च पार्थम्‌॥ ८७ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे द्वारा किये गये इस अनुचित 
शब्दके प्रयोगकी सुनकर ये धर्मराज अपना वध हुआ ही 
समझेंगे | इसके बाद तुम इनके चरणोंमें प्रणाम करके इन्हें 
सान्त्वना देते हुए क्षमा माँग लेना और इनके प्रति 
न्यायोचित वचन बोलना || ८७ ॥ 
भ्राता प्राशस्तव कोप॑ न जातु 
कुयोंद्‌ राजा धममवेक्ष्य चापि । 
मुक्तो5न॒ताद भ्रात॒वधाच्य पार्थ 
हृष्ठः कण त्वं जहि खूतपुत्रम ॥ ८८ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! तुम्हारे भाई राजा युधिष्ठटिर समझदार हैं । 
ये धर्मका ख्याल करके भी तुमपर कभी क्रोध नहीं करेंगे । 
इस प्रकार ठुम मिथ्याभाषण और भ्रातृ-वधके पापसे मुक्त 
हो बड़े हर्षके साथ सूतपुत्र कर्णका वध करना ॥ ८८ ॥ 


इति श्रीमहामारते कर्णपर्र॑णि कृष्णाजुनश्वंवादे एकोनसप्ततितमो5ध्यायः ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्ण श्रीकृष्ण और अजुनका संदादविषयक उनहत्तरदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६९ ॥ 


सप्ततितमो5ध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका अजुनको प्रतिज्ञा-मड़, श्राववध तथा आत्मघातसे 
बचाना ओर युधिष्ठिरको सान्त्वना देकर संतुष्ट करना 


* संजय उवाच 
इत्येवमुक्तस्त जनादेनेन 
पार्थें: प्रशस्याथ सुद्दद्वच स्तत्‌ । 
ततो5ब्रवीदजुनी. धर्मेराज- 
भनुक्तपूर्व.. परुषं प्रसह्य ॥ १॥ 
संजय कहते है-- राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा 
कहनेपर कुन्तीकुमार अजुनने हितेधी सखाके उस वचनकी 
बड़ी प्रशंसा की | फिर वे हठपृर्वंक धर्मराजके प्रति ऐसे कठोर 
वचन कहने लगे, जेसे उन्होंने पहले कभी नहीं कहे थे ॥१॥ 
ह अजुन उवाच 
मा त्वं राजन व्याहर व्याहरस्व 
यस्तिष्ठले क्रोशमात्रे रणाद्‌ वे। 
भीमस्तु मामहति गहंणाय 
यो युध्यते स्वलोकप्रवीरे! ॥ २ ॥ 


अजुन बोले--राजन्‌ ! तू तो खयं ही युद्धसे भागकर 
एक कोस दूर आ बेठा है; अतः तू मुझसे न बोल, न 
बोल । हाँ) भीमसेनको मेरी निन्दा करनेका अधिकार हैः 
जो कि समस्त संसारके प्रमुख वीरोंके साथ अकेले ही 
जूझ रहे हैं॥ २ ॥ 
काले हि शशत्रून परिपीड्य संख्ये 
हत्वाच शूरान पृथिवीपतीस्तान्‌ । 
रथप्रधानोत्त मनागमुख्यान 
सादिधप्रवेकानमितांश्च चीरान ॥ ३ ॥ 
यः कुशराणामधिक सहस्त 
हत्वा नदंस्तुमुलं सिंहनादम। 
काम्बोजानामयुतं पर्वतीयान 
सगान्‌ सिहो विनिहत्येव चाजी॥ ४ ॥ 
खुद॒ष्कर॑ कम करोति - वीरः 
कतु यथा नाहसि त्वं कदाचित्‌ । 


३९९२ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 
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रथाद्वष्डुत्य गदां पराम्र॒शं- 

स्तयानिहन्त्यश्वरथद्धिपान रण॥ ५ ॥ 
परासिना चापि नराश्वकुअ्जरां- 

स्तथा रथाड्लेर्धनुषा दहत्यरीन । 
प्रसय पद्धयामहितान निहन्ति 

पुनस्तु दोभ्यों शातमन्युविक्रमः ॥ ६ ॥ 
महाबलो वेश्रवणान्तकोपमः 

प्रसह्य हनता द्विषतामनीकिनी म । 
स॒ भीमसेनो5हति गहं॑णां में 

नत्व॑ नित्यं रक्ष्यसे यः सुहद्धि.॥ ७ ॥ 


जो यथासमय शत्रुओंको पीड़ा देते हुए युद्धस्थलमें उन 
समस्त शौयंसम्पन्न भूपतियों) प्रधान-प्रधान रथियाँ) श्रेष्ठ 
गजराजों, प्रमुख अश्वारोहियों, असंख्य वीरों, सहखसे भी 
अधिक हाथियों, दस हजार काम्बोजदेशीय अश्वों तथा पर्वतीय 
वीरोंका वध करके जेसे मृगोंको मारकर थिंह दहाड़ रहा हो; 
उसी प्रकार भयंकर सिंहनाद करते हैं, जो वीर भीमसेन 
हाथमें गदा ले रथते कूदकर उसके द्वारा रणभूमिमें हाथी) 
धोड़ों एवं रथॉका संह्ार करते हैं तथा ऐसा अत्यन्त दुष्कर पराक्रम 
प्रकट कर रहे हैं जेसा कि तू कभी नहीं कर सकता, जिनका 
पराक्रम इन्द्रके समान है; जो उत्तम खद्ज) चक्र और धनुषके 
द्वारा हाथी, घोड़ों) पैदल-योद्धाओं तथा अन्यान्य शन्रुऑंको 
दग्घ किये देते हैं और जो पैरोंसे कुचछकर दोनों हार्थोसे 
वैरियोंका विनाश करते हैं, वे महाबली, कुबेर और यमराजके 
समान पराक्रमी एवं शन्रुओंकी सेनाका बलपूर्बक संद्वार करनेमें 
समर्थ भीमसेन ही मेरी निनदा करनेके अधिकारी हैं | तू 
मेरी निन्‍दा नहीं कर सकता; क्योंकि तू अपने पराक्रमसे 
नहीं, हितेषी सुद्दर्दोंद्वारा सदा सुरक्षित होता है || ३--७ ॥ 
महारथान्‌ नागवरान हयांश्व 
पदातिमुख्यानपि च प्रमथ्य। 
एको भीमों धातंराष्ट्रब. मग्नः 
स मामुपालब्घचुमरिंदमोषहँति ॥ ८ ॥ 
जो शन्रुपक्षके महारथियों, गजराजों, घोड़ों और प्रधान- 
प्रधान पदक योद्धाओंको भी रौंदकर दुर्योधनकी सेनाओमें 
घुस गये हैं, वे एकमात्र शत्रुदमन भीमसेन ही मुझे उलाइना 
देनेके अधिकारी हैं ॥ ८ ॥ 
कलिड्डवड़ाह्निषादमा गधान 
सदामदानीलवलाहकोपमान्‌ । 
निहन्ति यः शात्रुगजाननेकान 
स मामुपालब्चुमरिंदमो5हेति ॥ ९ ॥ 
जो कलिज्ज; वज्ञ) अज्ञ) निषाद और मगधघ देशोमें उत्पन्न 
सदा मदमत्त रहनेवाले तथा काले मेघोंकी घटाके समान 
दिखायी देनेवाले शत्रुपक्षीय अनेकानेक हाथियोंका संहार 


करते हैं, वे शत्रुदमन भीमसेन ही मुझे उल्ाहना देनेके 
अधिकारी हैं ॥ ९॥ 
स॒युक्तमास्थाय रथ हि काले 
धजुर्विधुन्वञ्शरपूर्णमुष्टि:.. ॥ 
खजत्यली शरव्ाणि वीरो 
महाहवे मेघ इचवाम्बुधाराः ॥ १० ॥ 
वीरवर भीमसेन यथासमय जुते हुए रथपर आरूढ़ हो 
धनुष हिलाते हुए. मुठठीमर बाण निकालते और जैसे मेथ 
जलकी धारा गिराते हैं; उसी प्रकार महासमरमें बरार्णोकी वर्षा 
करते हैं || १० ॥ 
शतान्यछ्रोी चारणानामपश्यं 
विशातितेः कुम्मकराग्रहस्तेः । 
भीमेनाजी निहतान्यद्य बाणेः 
स॒ मां क़्रं वक्तमहत्यरिघ्तः ॥ ११॥ 
मेंने देखा है आज भीमसेनने युद्धस्थलमें अपने बार्णोद्वारा 
शत्रुपक्षेके आठ सौ हाथियोंको उनके कुम्मस्थल) शुण्ड और 
शुण्डाग्रभाग काटकर मार डाल है, वे शन्रुहन्ता मीमसेन ही 
मुझते कठोर वचन कहनेके अधिकारी हैं ॥ ११ ॥ 
(नकुलेन राजन गजवाजियोधा 
हताश्व॒ शुराः सहसा समेत्य । 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ू समरे युद्धकाल्ली 
स॒मामुपालब्धुमरिद्मो5हति ॥ 
राजन | नकुलने समरभूमिमें प्राणोंका मोह छोड़कर 
सहसा आगे बढ़-बढ़कर बहुतसे हाथी; घोड़े और धूरवीर 
योद्धाऑंका वध किया है। युद्धकी अमिलाषा रखनेवाल 
वह शत्रुदमन वीर भी मुझे उलाइना दे सकता है ॥ 
कृत॑ कम सहदेवेन दुष्कर 
यो युध्यते परसेन्यावमर्दी । 
न चात्रवीत्‌ किचिदिहागतो बली 
पदश्यान्तरं तस्य चैवात्मनश्व ॥ 
सहदेवने भी दुष्कर कर्म किया है। शरत्रुसेनाका मर्दन 
करनेवाला वह बलवान वीर निरन्तर युद्धमें लगा रहता है । 
वह भी यहाँ आया था; किंतु कुछ भी न बोला । देख ले; 
तुझमें और उसमें कितना अन्तर है ॥ 
घुण्धुम्नः. खात्यक्िद्रोपदेया 
युधामन्युश्रोत्तमोजाः शिखण्डी। 
पएतेच सर्व युथि सम्प्रपीडिता- 
स्ते मामुपालब्धघुमहन्ति न त्वम्‌॥ ) 
पृष्टयुम्न) सात्यकि; द्रौपदीके पुत्र, युधामन्यु) उत्तमौजा 
और शिखण्डी-ये सभी वीर युद्धमें अत्यन्त पीड़ा सहन करते 
आये हैं ; अतः ये ही मुझे उपाल्म्म दे सकते हैं; तू नहीं । 
बलें तु वाचि ट्विजसत्तमानां 
क्षात्रं बुधा बाहुबल वदन्ति। 


सप्ततितमो ६ध्यायः 
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त्वं बाग्वलो भारत निष्ठरश् 
त्वमेव मां वेत्थ यथाबलो 5हम्‌ ॥ १२ ॥ 
भरतनन्दन ! ज्ञानी पुरुष कहते हैं कि श्रेष्ठ ब्राह्मणोंका 
बल उनकी वाणीमें होता है और क्षत्रियका बल उनकी 
दोनों भुजाओंमें; परंतु तेरा बल केबल वाणीमें है, तू निष्ठुर 
है; में जेसा बलवान हूँ, उसे तू ही अच्छी तरह जानता है ॥ 
यते हि नित्यं तव कतुमिष्टं 
दारे: सुतेजीवितेनात्मना च। 
एवं यन्‍्मां वाग्विशिखेन हंखि 
त्वत्तः खुखं नवय॑ विच् किचित्‌॥ १३ ॥ 
में सदा स्त्री) पुत्र; जीवन और यह शरीर लगाकर तेरा 
प्रिय कार्य सिद्ध करनेके लिये प्रयत्ञशील रहता हूँ । ऐसी 
दशामें भी तू मुझे अपने वाग्बाणोंसे मार रहा है; हमलोग 
तुझसे थोड़ा-सा भी सुख न पा सके ॥ १३ ॥ 
मां मामंस्था द्रोपदीतर्पसंस्थो 
महारथान्‌ प्रतिहन्मि त्वदर्थ | 
तेनातिशझ्ली भारत निष्ठुरोएसि 
त्वत्तः खुखं नाभिजानामि किचित्‌॥ १४ ॥ 
तू द्रौपदीकी शय्यापर बैठा-बैठा मेरा अपमान न कर। मैं 


तेरे ही लिये बड़े-बड़े महारथियोंका संहाार कर रहा हूँ । इसीसे 


तू मेरे प्रति अधिक संदेह करके निष्ठुर हो गया है। 
तुझसे कोई सुख मिला हो, इसका मुझे स्मरण नहीं है |। 
प्रोक्तः खय॑ खत्यखंघेब सत्यु- 
स्तव॒प्रियार्थ बरदेव युद्ध । 
वीरः शिखण्डी द्ोपदो 5 सो महात्मा 
मयाभिगुप्तेन हतशथ्व तेन ॥ १५॥ 
नरदेव ! तेरा प्रिय करनेके लिये सत्यप्रतिश्ञ भीष्मजीने 
युद्धम मह/मनस्वी वीर द्रुपदकुमार शिखण्डीको अपनी मृत्यु 
बताया था । मेरे ही द्वारा सुरक्षित होकर शिखण्डीने 
उन्हें मारा है ॥ १५॥ 
न चामिनन्दामि तवाधिराज्यं 
यतस्त्वमक्षेष्वहिताय. सक्तः । 
खय॑ कृत्वा पापमनाय॑जुष्ट- 
मस्माभिवों ततुमिच्छस्यरी स्त्वम ॥ १६ ॥ 
मैं तेरे राज्यया अभिनन्दन नहीं करता; क्योंकि तू 
अपना ही अहित करनेके लिये जूएमें आसक्त है। स्वयं 
नीच पुरुषोंद्वारा सेवित पापकर्म करके अब तू हमछोगोंके 
द्वारा शच्रुसेनारूपी समुद्रको पार करना चाइता है ॥ १६ ॥ 
अक्षेषु दोषा बदवों विधमोः 
श्रुतास्त्वया सददेवो5ब्रवीदू यान । 
तान्‌ नैषि त्वंत्यक्तमसाधुजुषश्धं- 
स्तेन सम सर्वे निरय॑ प्रपन्नाः ॥ १७॥ 
जुआ खेलनेमें बहुत-से पापमय दोष बताये गये हैं, 


जिन्हें सददेवने तुझसे कहा था और वूने सुना भी था; तो भी 
तू उन दुर्जनसेवित दोर्षोका परित्याग न कर सका; इसीसे 
हम सब लोग नरकतुल्य कष्टमें पड़ गये || १७ |। 
खुखं त्वत्तो नाभिज्ञानीम किचिद्‌ 
यतस्त्वमक्षैदेंवितुं सम्प्रवृत्तः । 
खय॑ रूत्वा व्यसन पाण्डव त्व- 
मस्मांस्तीवाः भ्रावयस्यद्य वाचः॥ २८ ॥ 
पाण्डुकुमार ! तुझसे थोड़ा-सा भी सुख मिला हो--यह 
हम नहीं जानते हैं; क्योंकि तू जुआ खेलनेके व्यसनमें पड़ा 
हुआ है | खय॑ यह दुव्यंसन करके अब वू हमें कठोर बातें 


सुना रहा है॥ १८॥ 
शेते स्माभिरनिंहता शजत्रुसेना 
हिन्नेगांत्रेभूमितले.. नदन्ती । 


त्वया हि तत्‌ कम छत॑ ऋशंस १ 
यस्माद्‌ दोषःकौरवाणां वधश्च ॥ १९ ॥ 
हमारे द्वारा मारी गयी शत्रुआंकी सेना अपने कटे हुए 
अज्ञोंके साथ प्रथ्वीपर पड़ी-पड़ी कराह रही है | तूने वह 
क्ररतापूर्ण कर्म कर डाला है; जिससे पाप तो होगा ही; कौरव- 
वंशका विनाश भी हो जायगा ॥ १९ ॥ 
दृता उदीच्या निहताः प्रतीच्या 
नष्टाः प्राच्या दाक्षिणात्या विशस्ता:। 
छझूत कमोप्रतिझषं॑ महडद्डि- 
: स्तेषां योधरस्मदीयेश्व युद्धे ॥ २० ॥ 
उत्तर दिशाके वीर मारे गये) पश्चिमके योद्धाओंका 
रुंडार हो गया) पूर्वदेशके क्षत्रिय नष्ट हो गये और दक्षिण- 
देशीय योद्धा काट डाले गये । शत्रुओंके और हमारे पक्षके 
बड़ेबड़े योद्धाओंने युद्धमें ऐसा पराक्रम किया है? जिंसकी 
कहीं तुलना नहीं है ॥ २० ॥ 
त्वं देवितात्वत्छते राज्यनाश- 
स्त्वत्सस्मवं नो व्यसन नरेन्द्र । 
५ नोदेस्त हट न 
मास्मान क््रेवोक्‍प्रतोदस्तुदंस्त्व॑ 
भूयो राजन कोपयेस्त्वल्पभाग्यः॥ २१ ॥ 
नरेन्द्र ! तू भाग्यहीन जुआरी है। तेरे ही कारण हमारे 
राज्यका नाश हुआ और तुझसे ही हमें घोर सझृटकी प्राप्ति 
हुई । राजन्‌ | अब तू अपने वचनरूपी चाबुकँसे हमें पीड़ा 
देते हुए फिर कुपित न कर ॥ २१॥ हु 
संजय उवाच 
पता वाचः परुषाः सव्यसायी 
स्थिरप्रशः भ्रावयित्वा तु रूक्षाः । 
बभूवाली विमना धर्मभीरुः 
रत्वा प्राशः पातक किचिदेवम्‌॥ २२ ॥ 
संजय कद्दते हैं--राजन ! सव्यसाची अर्जुन धर्मभीरु हैं । 
उनकी बुद्धि स्थिर है तथा वे उत्तम ज्ञानसे सम्पन्न हैं। 


३९९७४ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








उस समय राजा युधिष्टिरको वेसी रूखी और कठोर बातें 
सुनाकर वे ऐसे अनमने और उदास हो गये; मानो कोई पातक 
करके इस प्रकार पछता रहे हों ॥ २२ ॥ 


तदाजुतेपे खुरराजपुत्रो 
विनिःश्वसंश्वासिमथोद्वबहं.। 


तमाह कृष्ण: किमिदं पुनभवान्‌ 
विकोशमाकाशनिभं करोत्यसिम्‌॥ २३ ॥ 
त्रच्रीहि मां त्वं पुनरुत्तर वच- 
स्तथा प्रवक्ष्याम्यहमर्थसिद्धये । 
देवराजकुमार अज्जुनकोी उस समय बड़ा पश्चात्ताप 
हुआ । उन्होंने लंबी सास खींचते हुए फिरसे तलवार खींच 
ली । यह देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--८अज्जुन ! यह 
कण ! तुम आकाशके समान निर्मल इस तलवारकों पुनः 
क्‍यों म्यानसे बाहर निकाल रहे हो ? तुम मुझे मेरी बातका 
उत्तर दो । में तुम्हारा अभीष्ट अर्थ सिद्ध करनेके लिये पुनः 
कोई योग्य उपाय बताऊँगा? ॥ २३३ ॥ 
इत्येबमुक्तः पुरुषोत्तमेन 
सुदुःखितः केशवमजुनो 5 ब्रवीत्‌॥ २७ ॥ 
अहं हनिष्ये खशरीरमेव 
प्रसह्या येनाहितमाचरं वे । 
पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस प्रकार पूछनेपर 
अर्जुन अत्यन्त दुखी हो उनसे इस प्रकार बोले--८मगवन ! 
मैंने जिसके द्वारा हठपर्वक भाईका अपमानरूप अहितकर 
कार्य कर डाला है; अपने उस दरीरकों ही अब नष्ट 
कर डादूगा? ॥ २४६ ॥ 
निशम्य तत्‌ पार्थवचो 5ब्रवी दिदं 
घनंजयं घम्ंस्तां वरिष्ठ: ॥२५॥ 
राज़ानमेनं_त्वमितीदमुक्त्वा 
कि कश्मल प्राविशः पार्थ घोरम। 
त्वं चात्मानं हन्तुमिच्छस्यरिष्त 
नेदं सद्धिः सेवितं वे किरीटिन॥ २६॥ 
अर्जुनका यह वचन सुनकर धमांत्माओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्णने 
उनसे कहा---/पार्थ ! राजा युधिष्ठिरको प्तूर ऐसा कहकर 
तुम इतने घोर दुःखरमे क्‍यों दब गये १ शन्रुसूदन ! क्या तुम 
आत्मघात, करना चाहते हो ! किरीटधारी वीर ! साधुपुरुषोने 
कभी ऐसा कार्य नहीं किया है ॥॥ २५-२६ ॥ 
धर्मात्मानं भ्रातरं ज्येष्टमथ 
खड्टेन चेन॑ यदि हन्या न॒वीर। 
घमोद्‌ भीतस्तत्‌ कथ नाम ते स्थात्‌ 
किचोत्त रं वाकरिष्यस्त्वमेव ॥ २७ ॥ 
. 'नरवीर | यदि आज धर्मसे डरकर तुमने अपने बड़े 
भाई इन धर्मात्मा युधिष्ठटिरको तल्वारसे मार डाला होता तो 
तुम्द्दारी कैसी दशा होती और इसके बाद तुम क्‍या करते १ ॥ 


सूक्ष्मो धर्मों दुर्विदश्यापि पार्थ 

विशेषदो ्षेः प्रोच्यमान नियोध। 
हत्वा5 त्मानमात्मना प्राप्नुयास्त्व॑ 

वधाद्‌ भ्रातुनेरक चातिघोरम्‌ ॥ २८ ॥ 

'कुन्तीनन्दन ! धमंका स्वरूप सूक्ष्म है। उसको जानना 
या समझना बहुत कठिन है । विशेषतः अज्ञानी पुरुषोंके 
लिये तो उसका जानना और भी मुश्किल है । अब में जो 
कुछ कहता हूँ उसे ध्यान देकर सुनो, भाईका वध करनेसे 
जिस अत्यन्त घोर नरककी प्राप्ति होती है; उससे भी भयानक 
नरक तुम्हें स्वयं ही अपनी हत्या करनेसे प्राप्त हो सकता है | 

त्रवीहि वाचाद्य गुणानिहात्मत्त- 
था हतात्मा भमवितासि पार्थ । 
तथास्तु कृष्णेत्यभिनन्‍्य तद्धचो 
धनंजयः प्राह चनुर्विनास्यथ ॥ २९ ॥ 
युधिष्ठटिरे धर्मथ्षतां वरिष्ठ 
श्णुष्व राजन्निति शक्रखूनुः । 

“अतः पार्थ | अब तुम यहाँ अपनी ही वाणीद्वारा अपने 
गु्णोका वर्णन करो । ऐसा करनेसे यह मान लिया जायगा 
कि तुमने अपने ही ह्वा्थों अपना वध कर लिया ।? यह सुनकर 
अजुनने उनकी बातका अभिनन्दन करते हुए कहा-- 
'भ्रीकृष्ण | ऐसा ही हो? । फिर इन्द्रकुमार अजुंन अपने 
धनुषकों नवाकर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ थुधिष्ठटिससे इस प्रकार 
बोले--५राजन्‌ ! सुनिये ॥ २९३ ॥ 

न मादशोन्यो नरदेव विद्यते 

घनुधरो देवम्ते पिनाकिनम्‌ ॥ ३० ॥ 
अहं हि तेनानुमतो महात्मना 

क्षणेत हनयां सचराचरं जगत्‌ | 

“नरदेव ! पिनाकधारी भगवान्‌ शड्भूरको छोड़कर दूसरा 
कोई भी मेरे समान धनुर्धर नहीं है । उन मह्दात्मा महेश्वरने 
मेरी वीरताका अनुमोदन किया है । में चाहूँ तो क्षणभरमें 
चराचर प्राणियोंसहित सम्पूर्ण जगत्‌को नष्ट कर डाूँ||३०३॥ 

मया हि राजन सदिगीश्वरा दिशो 

विजित्य सवा भवतः कृता बशे॥ ३१ ॥ 
स॒ राजसुयश्य समाप्तद॒क्षिणः 

सभा च दिव्या भवतो ममौजसा। 

“राजन ! मेंने सम्पूर्ण दिशाओं और दिक्‍्पालेंको जीतकर 
आपके अधीन कर दिया था। पर्याप्त दक्षिणाओंसे युक्त 
राजसूय यज्ञका अनुष्ठान तथा आपकी दिव्य समभाका निर्माण 
मेरे ही बलसे सम्भव हुआ है ॥ ३१३ ॥ 

पाणौ पृषत्का निशिता ममेंच 
धनुश्च सज्यं विततं सवाणम्‌ ॥ ३२॥ 
पादो च मे सरथो सध्वजो च 
न मादशं युद्धनतं ज़यन्ति। 


सप्ततितमो5ध्यायः 


२०९७ 








'मेरे ही हाथमें तीले तीर .और बाण तथा प्रत्यश्ञासद्वित 
विशाल धनुष हैं। मेरे चरणोंमें रथ और ध्वजाके चिह्न हैं । 
मेरे-जैसा वीर यदि युद्धमूमिमें पहुँच जाय तो . उसे शत्रु 
जीत नहीं सकते ॥ ३२३ ॥ 

हता उदीच्या निहताः प्रतीच्याः 
प्राच्या निरस्ता दाक्षिणात्या विशमस्ताः॥३३६॥ 
संशप्तकानां किचिदेवास्ति शिष्ट 
सर्वेस्य सैन्यस्य हत॑ मया्थम। 
शेते मया निहता भारतीय 
चमू राजन देवचमूप्रकाशा ॥ ३४ ॥ 
भेरेद्वारा उत्तर दिशाके वीर मारे गये, पश्चिमके 
योद्धाओंका संहार हो गया, पूर्वदेशके क्षत्रिय नष्ट हो गये और 
दक्षिणदेशीय योद्धा काट डाले गये । संशप्तकोंका 
भी थोड़ा-सा ही भाग शेष रह गया है। मैंने सारी कौरव- 
सेनाके आधे भागको खयं ही नष्ट किया है । राजन ! देवताओं- 
की सेनाके समान प्रकाशित होनेवाली भरतवंशियोंकी यह 
विशाल वाहिनी मेरे ही हाथों मारी जाकर रणभूमिमें सो 
रही है॥ ३३-३४ ॥ 


येचास्त्रज्ञास्तानहँ हन्मि चास्त्रै- 
स्तस्मालोकान्नेह करोमि भस्मसात्‌ । 
जेत्र रथं भीममास्थाय कृष्ण 
यावः शीघ्र खूतपुत्र॑ निहन्तुम ॥ ३५ ॥ 
“जो अख््रविद्वाके ज्ञाता हैं, उन्हींको में अस्लोद्वारा मारता 
हूँ; इसीलिये मैं यहाँ सम्पूर्ण छोकोंको भस्म नहीं करता हूँ । 
ओीक्षष्ण ! अब हम दोनों विजयशाली एवं भयंकर रथपर 
बैठकर सूतपुत्रका वध करनेके लिये शीघ्र ही चल द॑ ॥ 
राजा भवत्वद्य सुनिवृंतोष्य 
कण रणे नाशयितास्मि बाण: । 
इत्येवमुक्त्वा पुनराह पार्थों 
युधिष्ठटिर धमभ्रतां वरिष्टम ॥ ६६॥ 
“आज ये राजा युधिष्ठिर संतुष्ट हों । में रणभूमिमें अपने 
बाणोंद्वारा कर्णा नाश कर डादूँगा।? यों केहकर अर्जुन 
पुनः धर्मात्माओँमें श्रेष्ठ युधिष्िसे बोले--॥ ३२६ ॥ 
अद्यापुत्रा खूतमाता भवित्री 
कुन्ती वाथो वा मयातेनवापि। 
सत्यं वद्ाम्यय्य न कर्णमाजौं 
3 ० 
शररहत्वा कवच विमोक्ष्य ॥ ३७ ॥ 
“आज मेरेद्वारा यूतपुत्रकी माता पुत्रहीन हो जायगी 
अथवा मेरी माता कुन्ती ही कर्णके द्वारा मु एक पुत्रसे हीन 
दी जायगी। में सत्य कहता हूँ, आज युद्धस्थंलमें अपने 
बराणोंद्वारा कर्णको मारे बिना मैं कवच नहीं उतारूँगां॥३७॥ 
संजय उपाच 
इत्येवमुक्त्वा पुनरेब पार्थों 
युधिष्टिरं: धंभ्तां वरिष्टम। 


विमुच्य शस्प्राणि धनुविसज्य 
कोशे च खड़े विनिधाय तृणम्‌ ॥ ४८ ॥ 
स ब्रीडया नप्नशिराः किरीटी 
-... युधिषप्टिर॑ प्राअलिरम्युवाच। 
, प्रसीद राजन क्षम यन्मयोक्त॑ 
... . काले भवान्‌ वेत्स्यति तन्‍नमस्ते॥ ३९ ॥ 
संजय कहते हैँ-- महायज ! किरीटथारी कुन्तीकुमार 


. अर्जुन धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिस्से पुन: ऐसा कहकर शर््त्र 


खोल, धनुष नीचे डाल और तलवारको तुरंत ही म्शानमें 
रखकर लजासे नतमस्तक हो हाथ जोड़ पुनः उनसे इस 
प्रकार बोढे--“राजन्‌ ! आप प्रसन्न हो । मेंने जो कुछ कहा 
है, उसके लिये क्षमा करें | समयपर आपको सब कुछ मालूम 
हो जायगा । इसलिये आपको मेरा नमस्कार है? ॥ ३८-२९ ॥ 
.... प्रसाथ_ राजानममित्रसाहं 
.._ स्थितोद्च्रवीच्चेव पुनः प्रवीरः। 
..नेदं चिरात्‌ क्षिप्रमिदं भविष्य- 
त्यावर्तते5्सावभियामि चेनम्‌ ॥-४० ॥ 
इस प्रकार शत्रुओंका सामना करनेंमें समर्थ राजा 
युधिष्टिरको प्रसन्न करके प्रमुख वीर अर्जुन खड़े होकर फिर 


- बोले--५्महाराज | अब कर्णके वें देर नहीं है। यह कार्य शीघ्र 


ही होगा । वह इधर ही आ रहा है; अतः में भी उसीपर 
चढ़ाई कर रहा हूँ ॥ ४० ॥ 
...यास्थेष भीम समरात्‌ प्रमोक्त 
सवोत्मना खूतपुत्र॑ च हन्तुम्‌ । 
तब प्रियार्थ मंग्र जीवितं हि... 
ब्रवीमि सत्यं तदवेहि राजन ॥ ४१॥ 
'राजन्‌ ! मैं अभी भीमसेनको संग्रामसे छुटकारा दिलाने 
और सब प्रकारसे सूतपुत्र कर्णका वध करनेके लिये जा रहा 
हूँ | मेरा जीवन आपका प्रिय करनेके लिये ही है । यह में सत्य 
कहता हूँ । आप इसे अच्छी तरह समझ लें? || ४१ ॥ 
इति प्रयास्यन्नुपग्ृह्य पादौ 
समुत्यितो दीघ्रतेजाः किरीठी । 
एतच्छुत्वा पाण्डवो घमराजो 
भ्रातुवोक्यं परुषं फाल्गुनस्थ ॥ ४२ ॥ 
उत्थाय. तस्माच्छयनादुवाच द 
पार्थ ततो दुश्खपरीतचेताः । 
इस प्रकार जानेके लिये उद्यत हो राजा युधिष्टिरके चरण 
छूकर उद्दीस तेजवाले किरीटधारी अर्जुन उठ खड़े हुए । 


“इधर अपने भाई अजुनका पूर्वोक्तरूपसे कठोर वचन सुनकर 


पाण्डुपुनत्न॒ धर्मराज युधिष्ठिर दुःखसे व्याकुलचित्त होकर 

उस शब्यासे उठ गये ओर अर्जुनसे इस प्रकार बोले--॥ 
कृत॑ भयां पाथे यथा न साधु 

येन प्रांपं व्यसन वः खुघोरम ॥ ४३॥ 


३९९६ 





अीमदाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 





तस्माज्छिरशिछिन्धि ममेदमद्य 
कुलान्तकस्याधमपूरुषस्य । 
पापस्य पापव्यसनान्वितस्य | 
विमूढबुद्धरलसस्थय भीरोः ॥ ४४ ॥ 
'कुन्तीनन्दन | अबच्य ही मैंने अच्छा कर्म नहीं किया 
है, जिससे तुमलोगोंपर अत्यन्त भयद्लूर सझ्कूट आ पड़ा है। 
मैं कुछान्तकारी नराघम पापी) पापमय ढुव्यंसनमें आसक्त) 
मूढ़बुद्धि, आलसी और डरपोक हूँ; इसलिये आज तुम मेरा 
यह मस्तक काट डालो ॥ ४३-४४ || 
वृद्धावमन्तुः परुषस्य॒ चेव 
कि ते चिरंमे हनुखत्य रुक्षम । 
गच्छाम्यहं॑ वनमेवाद्य पापः 
सुख भवान्‌ वतंतां मद्धिहीनः॥ ४५॥ 
धमैं बड़े बूढौंका अनादर करनेवाला और कठोर हूँ । 
तुम्हें मेरी रूखी बातोंका दीर्घकालतक अनुसरण करनेकी क्या 
आवश्यकता है | में पापी आज वनमें ही चला जा रहा हूँ। 
तुम मुझसे अलग होकर सुखसे रहो || ४५ ॥ 
योग्यो राजा भीमसेनो महात्मा 
क्लीवस्य वा मम कि राज्यकृत्यम। 
न चापि शाक्तः परुषाणि सोहुं 
पुनस्तवेमानि रुषान्वितस्य ॥ ४६॥ 
“धमहामनस्वी भीमसेन सुयोग्य राजा होंगे। मुझ कायरको 
राज्य लेनेसे क्या काम है ! अब पुनः मुझमें तुम्हारे रोषपूर्वक 
कह्टे हुए इन कठोर वचनोंकों सहनेकी शक्ति नहीं है ॥४६॥ 
भीमो5स्तु राजा मम जीवितेन 
न कार्यमद्यावमतस्य बीर । 
इत्येबमुक्वा सहसोत्पपात 
राजा ततस्तच्छयनं विहाय ॥ ४७ ॥ 
निर्गन्तुमथोी वनाय ४ 
त॑ चाखुदेवः प्रणतो5भ्युवाच ॥ ४८ ॥ 
“वीर | भीमसेन राजा हों। आज इतना अपमान हो 
जानेपर मुझे जीवित रहनेकी आवश्यकता नहीं है।” ऐसा कहकर 
राजा युधिष्ठिर सहसा पलंग छोड़कर वहसे नीचे कूद पड़े 
और वनमें जानेकी इच्छा करने लगे। तब भगवान श्रीकृष्णने 
उनके चरणेमें प्रणाम करके इस प्रकार कहा--॥४७-४८॥ 
राजन विद्तिमेतद्‌ वे यथा गाण्डीवधन्चनः । 
प्रतिशा सत्यसंघस्य गाण्डीवं प्रति विश्वुता ॥ ४९ ॥ 
“राजन्‌ ! आपको तो यह विदित ही है कि गाण्डीवधारी 
सत्यप्रतिज्ञ अर्जुनने गाण्डीव धनुषके विषयमें कैसी प्रतिज्ञा कर 
रक्‍्खी है ! उनकी वह प्रतिज्ञा प्रसिद्ध है| ४९ ॥ 
बूयादू य एवं गाण्डीवमन्यस्मैं देयमित्युत । 
वध्यो5स्य स पुमाल्ोके त्ववा चोक्तो 5यमीदडशम्‌ ॥ 


इयेष 


“जो अर्जुनसे यह कह दे कि ५्तुम्हें अपना गाण्डीवधनुष 
दुसरेको दे देना चाहिये? वह मनुष्य इस जगतूमें उनका वष्य 
है ।? आपने आज अर्जुनसे ऐसी ही बात कह दी है ॥५०॥ 
ततः सत्यां प्रतिज्ञां तां पार्थन प्रतिरक्षता । 
मच्छन्दाद्वमानोयं करूतस्तव महीपते ॥ ५१ ॥ 
गुरूणामबमानो हि. वध इत्यभिधीयते । 

(अतः भूपाल ! अजुनने अपनी उस सच्ची प्रतिशकी 
रक्षा करते हुए मेरी आज्ञासे आपका यह अपमान किया; 
क्योंकि गुरुजनोंका अपमान ही उनका वध कहा जाता है॥ 
तस्मात्‌ त्वं वे महावाहो मम पार्थस्य चोभयो:॥ ५२ ॥ 
व्यतिक्रममिमं॑ राजन सत्यसंरक्षणं प्रति । 

“इसलिये महाबाहो ! राजन ! मेरे और अर्जुन दोनोंके 
सत्यकी रक्षाके लिये किये गये इस अपराधको आप 
क्षमा करें ॥ ५२३ ॥ 
दरणं स्वां महाराज प्रपन्नो ख उभावपषि ॥ ५३ ॥ 
क्षन्तुमहेसि मे राजन प्रणतस्याभियाचतः । 

“महाराज ! हम दोनों आपकी शरणमें आये हैं और मैं 
चरणोंमें गिरकर आपमसे क्षमा-याचना करता हूँ; आप मेरे 
अपराधको क्षमा करे ॥ ५३३ ॥ 
राधेयस्याद्य पापस्य भूमिः पास्यति शोणितम्‌॥ ५४ ॥ 
सत्य ते प्रतिजानामि दृतं विद्धायय सुतजम। 
यस्येच्छसि वर्ध तस्य गतमप्यस्थ जीवितम्‌ ॥ ५५ ॥ 

“आज पृथ्वी पापी राधापुत्र कर्णके रक्तका पान करेगी | 
में आपसे सच्ची प्रतिता करके कहता हूँ; समझ लीजिये कि 
अब सूतपुत्र कर्ण मार दिया गया | आप जिसका वध चाहते 
हैं, उसका जीवन समाप्त हो गया? ॥ ५४-५५ ॥ 
इति कृष्णवचः श्रुत्वा धमराजो युधिष्ठटिरः । 
ससम्शभ्रमं॑ हृषीकेशमुत्थाप्य प्रणतं तदा ॥ ५६॥ 
कृताअलिस्ततो वाक्यमुवाचानन्तरं बचः। 

भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर धम्मराज युधिष्ठिर- 
ने अपने चरणॉमें पड़े हुए दृषीकेशको वेगपूर्वंक उठाकर फिर 
दोनों हाथ जोड़कर यह बात कही--॥| ५६३ ॥ 
एवमेव यथा5 तथ त्वमस्त्येषोतिक्रमों मम॥ ५७ ॥ 
अनुनीतो 5५स्मि गोविन्द तारितश्चास्मि माधव । 
मोचिता व्यसनाद घोरादू वयमद्य त्वयाच्युत॥ ५८ ॥ 

“गोविन्द | आप जेसा कहते हैं; वह ठीक है। वास्तवमें 
मुझसे यह नियमका उल्लद्नन हो गया है। माघव | आपने 
अनुनयद्वारा मुझे संतुष्ट कर दिया और सछ्डूटके समुद्रमें 
डूबनेसे बचा लिया | अच्युत ! आज आपके द्वारा हमलोग 
घोर विपत्तिसे बच गये || ५७-५८ ॥ 
भ्बन्त नाथमासाद ह्यावां व्यसनसागरात्‌ । 
घोराददय समुत्तीर्णावुभावशानमोहिती ॥ ५९ ॥ 
त्वद्बुद्धिप्लवमासाथ दुःखशोकार्णवाद्‌ वयम्‌ । 


एकसंप्ततितमी 5ध्याय* 


३९९७ 





समुत्तोणाः सहामात्याः सनाथाः सम त्वयाच्यूत॥६०॥ हो रहे थे; परंतु आपकी बुद्धिर्पी नौकाका आश्रय लेकर 


“आज आपको अपना रक्षक पाकर हम दोनों सड्डूटके 
भंयानक समुद्रसे पार हो गये । हम दोनों ही अज्ञानसे मोहित 


दुःख-शोकके समुद्रसे मन्त्रियोंसहित पार हो गये | अच्युत | 
हम आपसे ही सनाथ है? ॥ ५९-६० ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते कर्णपर्वणि युधिष्टिरसमाश्वासने सप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपबेमें युधिष्ठिको आश्रासनविषयक सत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 
( दाक्षिगात्य अविक पाठके ३ छोकू मिलाकर कुछ ६३ छोक हैं ) 


+-->०छ950० कक 


एकसप्ततितमो<ध्याय 
अजुनसे भगवान्‌ श्रीकृष्णफा उपदेश, अजुन ओर युधिष्ठिरका प्रसन्‍नतापूवक मिलन 
एवं अजुनद्वारा कर्णवधकी प्रतिज्ञा, युधिष्ठिरका आशीवोद 


संजय उवाच 

घमंराजस्य तच्छुत्वा प्रीतियुक्त वचस्ततः। 
पाथ प्रोवाच धमोत्मा गोविन्दो यदुननन्‍्द्नः ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--महाराज ! धर्मराजके मुखसे यह 
प्रेमपूणं वचन सुनकर यदुकुलको आनन्दित करनेवाले 
धर्मात्मा गोविन्द अर्जुनसे कुछ कहने लगे ॥ १ ॥ 
इति सम रृष्णवचनात्‌ _प्रत्युत्चाय युधिष्टिरम । 
बभूव विमनाः पाथः किचित्‌ ऋृत्वेव पातकम्‌ ॥ २ ॥ 


अजुन श्रीकृष्णके कहनेते युधिष्ठिरके प्रति जो तिरस्कार- 


पूर्ण वचन बोले थे, इसके कारण वे मन-ही-मन ऐसे उदास 

हो गये थे; मानो कोई पाप कर बैठे हों ॥ २॥ 

ततो5ब्रवीद्‌ वासुदेवः प्रहसन्निव पाण्डवम्‌ । 

कर्थ नाम भवेदेतद्‌ यदि त्वं पार्थ ध्मंजम ॥ ३ ॥ 

असिना तीक्ष्णधारेण हन्या घर्म व्यवस्थितम्‌ । 

त्वमित्युक्त्वाथ राजानमेवं॑ कश्मलमाविशः॥ ४ ॥ 
उनकी यह अवस्था देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण हँसते हुए-से 

उन पाण्डुकुमारसे बोले--ध्पार्थ | तुम तो राजाके प्रति 

केवल ५तू” कह देने मात्रसे ही इस प्रकार शोकमें डूब 

गये हो । फिर यदि धर्ममें स्थित रहनेवाले धर्मकुमार 

युधिष्टिरकी तीखी धारवाले तल्वारसे मार डालते; तब 

तुम्हारी दशा कैसी हो जाती !॥ ३-४ ॥ 

हत्वा तु न॒र्पात पार्थ अकरिष्यः किमुत्तरम्‌ । 

एवं हि दुर्विदो धर्मों मन्द्प्रशेविशेषतः ॥. ५ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! ठुम राजाका वध करनेके पश्चात्‌ क्‍या 

करते ! इस तरह धर्मका स्वरूप सभीकरे लिये दुर्विशेय है। 

विशेषतः उन छोगोंके लिये; जिनकी बुद्धि मन्‍्द है, उसके 

सूक्ष्म खरूपकों समझना अत्यन्त कठिन है।॥| ५॥ 

स भवान धमभीरुत्वाद्‌ धुव्मेष्यन्महत्तमः। 

नरक घोररूप॑ च भ्रातुज्यष्टस्य वे वधात्‌॥ ६ ॥ 
“अतः तुम धमंभीरु होनेके कारण अपने ज्येष्ठ भाईके 

वधसे निश्चय ही घोर नरकरूप महान्‌ अन्धकार ( दुःख ) 

में डूब जाते ॥ ६ ॥ ह 

स त्व॑ं चमसतां श्रेष्ठ राजानं धर्मसंदहितम । 

प्रसादय. कुरुश्रेष्टमेतद्आअ मत॑ मम ॥ ७ ॥ 
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इसलिये इस विषयमें मेरा विचार यह है कि तुम धर्मात्मा- 
ओम श्रेष्ठ धर्ममरायण कुरुश्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरकों प्रसन्‍न करो॥ 
० पु 
प्रसाद्य भकत्या राजानं प्रीते चेव युधिष्टिरे । 
प्रयावस्त्वरितो योद्धुं खूतपुत्रर्थ प्रति ॥ ८ ॥ 
(राजा युधिष्ठिरकों भक्तिमावसे प्रसन्‍न कर लो। 
जब वे प्रसन्‍न हो जायें; तब हमलोग तुरंत ही युद्धके लिये 
सूतपुत्रके रथपर चढ़ाई करेंगे ॥ ८ ॥ 
०९ के चर 
हत्वा तु समरे कण त्वमद्य निशितः शरः। 
विपुलां प्रीतिमाधत्ख धममपुत्रस्य मानद्‌ ॥ ९ ॥ 
'मानद ! आज तुम तीखे वार्णोते समरभूमिमें क्णका वध 
करके धमपुत्र युधिष्टिरक्रे ह्ुदयमें अत्यन्त हषोल्छास भर दो ॥ 
पएतद्त महावाहो प्रापतका्ल मत मम । 
० ७. के 9 श 
एवं रूते कृत चेच तव काय भविष्यति ॥ १० ॥. 
बाहों ! मुझे तो इस समय यहाँ यही करना उचित 


जान पड़ता - है। ऐसा कर लेनेपर तम्हारा सारा .कार्य 
सम्पन्न हो जायगा? | १० ॥ 


ततो5जुनो महाराज रुज्ञया वें समन्वितः । 
घर्मराजस्थय चरणो प्रपद्य शिरसा नतः॥ ११॥ 
उवाच भरतश्रेष्ठ प्रसीदेति पुनः पुनः। 
क्षमस्त राजन यत्‌ प्रोक्त धर्म कमेन भीरुणा ॥ १२ ॥ 
महाराज ! तब अज़ुन लजित हो धमंराजके चरणोंमें 
गिरकर मस्तक नवाकर उन भरतश्रेष्ठ नरेशसे वारंबार 
बोंले---५राजन्‌ | प्रसन्‍न होइये, प्रसन्‍न होइये। मेंने धर्म- 
पालनको इच्छासे भयमीत होकर जो अनुचित वचन कहा 
है; उसके लिये क्षमा कीजिये? ॥ ११-१२ ॥ 
दृष्टा तु पतितं पहूथां धमराजों युधिष्टिरः । 
धनंजयममित्रष्न॑ रुदन्‍्त॑ भरतषेभ ॥ १३ ॥ 
उत्थाय श्रातरं राजा धर्मराज़ों धनंजयम । 
समाहिलिष्य च सरनेह प्ररुरोद महीपतिः ॥ १४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! धर्मराज युधिष्ठिरने शत्रुस्‌दन, भाई 
धघनंजयकोीं अपने चरणोंपर गिरकर रोते देख बड़े स्नेहसे 


उठाकर द्वृदयसे लगा लिया | फिर वे भूपाल धमराज भी 
फूट-फूटकर रोने छगे।| १३-१४|॥ 


रुदित्वा छुचिरं काल भ्रातरों खुमद्ाद्रुती। 


३९९८ 








कृतशौचो महद्दाराज प्रीतिमन्तो बभूबतुः ॥ १५॥ 
महाराज ! वे दोनों महातेजस्वी भाई दीघंकालूतक रोते 
रहे | इससे उनके मनकी मेल धुल गयी और वे दोनों भाई 
परस्पर प्रेमसे भर गये ॥ १५॥ 
तत आइिलिष्य त॑ प्रेग्णा मूध्नि चाप्र[य पाण्डवः। 
प्रीत्या परमया युक्तो विस्मयंश्र पुनः पुनः ॥१६॥ 
अन्नवीत्‌ त॑ महेष्वासं घमराजों धनंजयम । 
तदनन्तर अत्यन्त प्रसन्‍न हो वारंबार मुस्कराते हुए 
पाण्डुकुमार धमंराज युधिष्टिरने महाधनुर्धर धनंजयको बड़े 
प्रेमसे हृदयसे छगाकर उनका मस्तक सूँघ्रा और उनसे 
इस प्रकार कहा-)॥| १६३ ॥ 
कर्णन मे महाबाहो सर्वेसेन्यस्थ पश्यतः ॥१७॥ 
कवच च ध्वज चेव घनुः शक्तिहयाः शराः । 
शरेः कृत्ता महेष्वास यतमानस्य संयुगे ॥१८॥ 
'महाधनुधेर ! महावाहों ! में युद्धमें यत्नपूवंक लगा 
हुआ था; किंतु कर्णने सारी सेनाके देखते-देखते अपने 
वार्णोद्वारा मेरे कवच, ध्वज, धनुष) शक्ति;घोड़े और बाणोंके 
टुकड़े-टुकड़े कर डाले हैं || १७-१८ ॥ 
सोहहं जात्वा रणे तस्य कर्म दृष्ठा च फाएगुन। 
व्यवसीदामि दुःखेन न चमे जीवित प्रियम ॥१९ ॥ 
“फाल्गुन ! रणभूमिमें उसके इस कर्मकों देख और 
समझकर में दुःखसे पीड़ित हो रहा हूँ | मुझे अपना जीवन 
प्रिय नहीं रह गया है॥ १९॥ 
न चेद्य हि त॑ बीरं निहनिष्यलि संयुगे। 
प्राणानेव परित्यक्ष्य जीवितार्थों हि को मम्र ॥ २०॥ 
“यदि आज युद्ध्थलमें तुम वौर कर्णका वध नहीं 
करोगे; तो में अपने प्राणोंका ही परित्याग कर दूँगा । फिर 
मेरे जीवनका प्रयोजन ही क्‍या है ? ॥ २०॥ 
पएबमुक्तः प्रत्युवाच विजयो भरतपंभ । 
सत्येन ते शपे राजन प्रसादेन तथैव च। 
भीमेन च नरश्रष्ठ यमाभ्यां च महीपते ॥ २१॥ 
यथाद्य समरे कर्ण हनिष्यामि हतोष्पि वा। 
मदीतले पतिष्यामि सत्येनायुधमालभे ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ | उनके ऐसा कहनेपर अजुनने उत्तर दिया--- 
'(राजन्‌ ! नरश्रेष्ठ महीपाल ! में आपसे सत्यकी, आपके 
कृपापूर्ण प्रसादकी, मीमसेनकी तथा नकुछ और  सहदेवकी 
शपथ खाकर सत्यके द्वारा अपने धनुपको छुकर कहता हूँ 
कि आज समरमें या तो कर्णकी मार डारूँगा या खयंही 
मारा जाकर प्रथ्वोपर गिर जाऊँगा? ॥ २१-२२॥ 
पवमाभाष्य. राजानमत्रवीन्माधवं॑ बचचः । 
अद्य करण रणे कृष्ण खूदयिष्ये न संशयः ॥ २६ ॥ 
तब बुद्धा हि भद्व॑ ते वधस्तस्य दुरात्मनः | 
राजा युधिषप्ठिरसे ऐसा कहकर अजुन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
बोढे-- भीकृष्ण | आज रणभूमिमें में कर्णका बंध करूँगा; 


भरीमद्ाभारते 


[ कर्णपर्षणि ] 


इसमें संशय नहीं है। आपका कब्याण हो | आपकी चुद्धिसे 
ही उस दुरात्माका वध होगा? ॥ २३३ ॥ 
एवयमुक्तो षब्रवीत्‌ पार्थ केशवो राजसत्तम ॥ २७ ॥ 
शक्तोडईसि भरतश्रेष्ठ हन्तुं कण महाब॒लम । 
एप चापि हि मे कामो नित्यमेब महारथ ॥ २५॥ 
कर्थ भवान रणे कण .निहन्यादिति सत्तम | 
नपश्रेष्ठ ) उनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्णने अजुनसे 
कहा--“भरतश्रेष्ठ | तुम महाबली कर्णका वध करनेमें समर्थ 
हो । सत्पुरुषोंमें श्रेष्ठ महारथी वीर ! मेरे मनमें भी सदा यही 
इच्छा बनी रहती है कि तुम रणभूमिमें कर्णको किसी 
तरह मार डालो! ॥ २४-२५३ ॥ 
भूयश्रोवाच मतिमान्‌ माधवों चमेनन्दनम्‌ ॥ २६॥ 
युधिष्टिरेमं बीभत्सुं त्वं सानत्वयितुमहसि। 
अनुशातुं च कण्ेस्थ वधायाद्य दुरात्मनः ॥ २७ ॥ 
फिर बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ माधवने धर्मनन्दन युधिष्ठिरसे 
इस प्रकार कहा--“महाराज ! आप अजुनकों सान्त्वना और 
दुरात्मा कणके वधके लिये आज्ञा प्रदान करें ॥ २६-२७ ॥ 
श्रुत्वा ह्महमयं चेव त्वा कर्णशरपीडितम्‌ । 
प्रवृत्ति शातुमायाताबिहावां पाण्डुनन्दन ॥ २८ ॥ 
धपाण्डुनन्दन ! राजन्‌ | आप क्णके बाणोंसे बहुत पीड़ित 
हो गये हैं--यह सुनकर में और ये अजुन दोनों आपका 
समाचार जाननेके लिये यहाँ आये थे॥ २८ ॥ 
दिश्टयासि राजन नहतो दिएथान ग्रहर्णंगतः। 
परिसान्त्वय बीभर्सुं जयमाशाधि चानघ ॥ २९ ॥ 
धनिष्पाप नरेश | सौमाग्यकी बात है कि( कर्णकरेद्वारा ) 
नम तो आप मारे गये ओर न पकड़े ही गये। अब आप 
अर्जुकी सान्तवना दें और उन्हें विजयके लिये 
आशीरवाद प्रदान करे? ॥ २९ ॥| 
युधिष्टिर उवाच 
पह्ोहि पार्थ वीभत्सो माँ परिष्वज्ञ पाण्डव | 
वक्तव्यमुक्तो5स्मि हित॑ त्वया क्षान्तं च तन्‍्मया ॥ ३० ॥ 
युधिष्टिर बोले- ढुन्तीनन्दन ! बीमत्सो ! आओ; 
आओ ! पाण्डुकुमार ! मेरे हदयसे लग जाओ | तुमने तो 
मेरे प्रति कहने योग्य और हितकी ही बात कही है तथा मैंने 
उसके लिये क्षमा भी कर दी ॥ ३० ॥ 
अहं त्वामनुजानामि जहि कण चनंजय। 
मन्युं च मा छूथाः पार्थ यन्मयोक्तो 5सि दारुणम्‌ ॥३१॥ 
धनंजय ! मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ; कर्णका बंध करो। पार्थ | 
मैंने जो तुमसे कठोर वचन कह है; उसके लिये खेद न करना॥ 
संजय उवाच 
ततो चनंजयो राजश्शिरसा प्रणतस्तवा। 
पादौ जग्माह पाणिभ्यां भ्रातुज्यंष्टस्य मारिष ॥ ६२॥ 
संजय कहते हैँ--माननीय नरेश | तब धनंजयने 





द्विलघतितमो ६ ध्यायः 
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मस्तक झुकाकर प्रणाम किया और दोनों हाथोंसे बड़े भाईके 

पर पकड़ लिये ॥ ३२॥ 

तमुत्थाप्य ततो राजा परिष्वज्य च पीडितम्‌ । 

मृध्य्युपाप्रायथ चवेनमिदयं पुनरुवाच ह ॥ रे३ ॥ 
तत्यश्चात्‌ राजाने मन-ही-मन पीड़ाका अनुभव करनेवाले 

अर्जुनकोी उठाकर छातीसे छगा लिया और उनका मस्तक 

सूँघकर पुनः उनसे इस प्रकार कहा--। ३३ ॥ 

धनंजय महाबाहो मानितो5स्मि दर्द त्वया। . 

माहात्म्यं विजय॑ चेच भूयः प्राप्नुहि शाभ्वतम्‌ ॥ ३४ ॥ 

हावाहु धनंजय ! तुमने मेरा बड़ा सम्मान किया 


है; अतः तुम्हारी महिमा बढ़े और तुम्हें पुनः सनातन 
विजय प्रात हो? ॥ २४॥ 
अर्जुन उवाच 


अद्य त॑ं पापकमोणं सानुबन्ध॑ रण शरेः। 
नयाम्यन्तं समासाद्य राधेयं बलगावितम्‌ ॥ ३५॥ 
अजुन बोले--मद्दाराज ! आज में अपने बलका 
घमंड रखनेवाले उस पायाचारी राधापुत्र कर्णको रणभूमिमें 
पाकर उसके सगरे-सम्बन्धियोंसहित मृत्युके समीप भेज दूँगा। 
येन त्वं पीडितो वाणेटेढमायम्य कामुकम्‌ । 
तस्याद्य कमंणः कणः फलमाप्स्यति दारुणम्‌ ॥ ६६॥ 
राजन्‌ ! जिसने धनुपक्रों दृढ़तापूर्वक्१॥ खींचकर अपने 
बाणोंद्वाय आपको पीड़ित किया है; वह कर्ण आज अपने 
उस पायकर्मका अत्यन्त भयंकर फल पायेगा || ३६ | 
अद्य त्वामनुपद्यामि कर्ण हत्वा महीपते | 
सभाजयितुमाक्रन्दादिति सत्य ब्रवीमि ते ॥ ३७ ॥ 
भूपाल ! आज में कर्णको मारकर ही आपका. दर्शन 





करूँगा और युद्धस्थलते आपका अभिनन्दन करनेके लिये 
आऊंगा | यह म॑ आपसे सत्य कहता हूं ॥ ३७ ॥ 
नाहत्वा विनिवर्तिष्य कणमचय रणाजिरात्‌। 
इति सत्येन ते पादों स्प्रशामि जगतीपते ॥ ३८॥ 
पृथ्वीपते | आज में कणकों मारे बिना समराज्भणसे 
नहीं लोटूँगा | इस सत्यके द्वारा मैं आपके दोनों 
चरण छूता हूँ॥ ३८॥ 
संजय उवाच 
इति ब्रुवाणं सुमनाः क्रिरीटिनं 
युधिष्टिरः प्राह वचो वृहत्तरम्‌ । 
यशो5क्षयं जीवितमीण्खितं ते 
जय॑ सदा वीयमरिक्षयं तदा ॥ ३६९ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ | ऐसी बातें कहनेवाले 
किरीटधारी अजुनसे युधिष्ठिरने प्रसन्‍नचित्त होकर यह 
महत्त्पूण बात कह्दी--“वीर ! तुम्हें अक्षय यश) पूर्ण . आयु) 
मनोवाड्छित कामना, विजय तथा - शत्रुनाशक पराक्रम-नये 
सदा प्राप्त ॥ ३९ ॥ 
प्रयाहि वृद्धि च दिशन्तु देवता 
यथाहमिच्छामि तवास्तु तत््‌तथा। 
प्रयाहि शीघ्र जहि कणमाहवे 
पुरंदरो चृत्रमिवात्मचुद्धये ॥ ४० ॥ 
(जाओ) देवता तुम्हें अम्थुद्य प्रदान करें । में. तुम्हारे 
लिये जेसा चाहता हूँ; वेसा ही सब कुछ तुम्हें प्राप्त हो। 
आगे बढो ओर युद्धसस्‍्थलमें शीघ्र ही कर्णको मार डालो। 
टीक उसी तरह) जेसे देवराज इन्द्रने अपने -ही ऐड्बर्यकी 
वृद्धिके लिये बृत्नासुरका नाश किया था || ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णयत्रणि अजजुनप्रतिज्ञायामेकसप्ततितमो5च्यायः ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपदेमें अजुनकी प्रतिज्ञाविषयक्‌ स्क-सो- इकहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ॥ «७१ ॥ 


अनिा+७ककनन्‍--+ 


द्विसप्ततितमो<ध्याय 
श्रीकृष्ण ओर अजुनको रणयात्रा, मागमें शुभ शकुत तथा श्रीकृष्ण फ्ा अजुनको प्रत्साहन देना 


संजय उवाच.... 

प्रसाथ धर्मराजानं. प्रहष्टेनानतरात्मना । 
पार्थ: प्रोवाच गोविन्द खूतपुत्रवधोद्यतः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इध प्रकार धर्मराज 
युधिष्टिरकी प्रसन्‍न करके अजुन सूतपुनत्न कर्णका वध करनेके 
लिये उद्यत हो प्रसन्‍नचित्त होकर श्रीकृष्णसे बोले--॥ .१ ॥ 
कहठ्पतां मे रथो भूयो युज्यन्तां च हयोक्तमाः । 
आंयुधानि च सबोणि सज्ञन्तां मे महारथे॥ २ ॥ 
उपाचृत्ताश्च॒ तुरगाः शिक्षिताश्वाश्वसादिभि।। 
रथोपकरणें। सज्जा उपायान्तु त्वरान्विता:॥ ३ ॥ 
प्रयाहि शीघ्र गोविन्द खूतपुत्रजिधांसया। 

गोविन्द ! अब मेरा रथ तेयार :हो । उसमें पुनः 


उत्तम घोड़े जोते जाये और मेरे उस विशाल रथमें सब 
प्रकारके अस्त्र-शत्र सजाकर रख दिये जायें | अश्वारोहियों- 
द्वारा सिखलाये ओर टहलाये गये घोड़े रथ-सम्बन्धी उपकरणों- 
से सुसजित हो शीघ्र यहाँ आबें और आप सूतपुन्नक्के 
वधकी इच्छासे जल्दी ही यहसि प्रस्थान कीजिये! ॥२-३३॥ 
एवमुक्तो महाराज फाल्मुनेन महात्मना॥ ४ ॥ 
उवाच दारुक॑ कृष्ण: कुरू सब यथात्रवीत्‌। 
अजुनो भरतश्रेष्ट: श्रेष्टः सर्वेधनुष्मताम्‌ ॥ ५ ॥ 
महाराज ! महात्मा अजुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने दारुकसे कहा-सारथे ! समस्त धनुर्धारियोंमें : श्रेष्ठ 
भरंतभूषण अर्जुनने जेसा कहा है; उसके अनुसार 
सारी तेयारी केंरो?॥ ४-५३) «. -+ -. ४ 


छ००७ 


आज्षप्तरत्वथ कृष्णेन दारुकी राजसत्तम। 
योजयामास स॒ रथ वेयाघ्र॑ शत्रुतापनम ॥ ६ ॥ 
सज्जं॑ निवेद्यामास पाग्डवस्य महात्मनः । 
उपश्रेष्ठ | श्रीकृष्णके इस प्रकार आदेश देनेपर दारुक- 
ने व्याप्र-चर्मसे आच्छादित तथा शत्रुआंकी तपानेवाले रथको 
जोतकर तैयार कर दिया और महामना पाण्डुकुमार अजुनके 
पास आकर निवेदन किया कि “आपका रथ सब 
सामग्रियोंसे सुसजित है? ॥ ६६ ॥ 
युक्त तु तं रथ दृष्ठा दारुकेण महात्मना ॥ ७ ॥ 
आपृच्छथ धमराजानं व्राह्मणान्‌ खस्ति वाच्य च । 
खुमज्ञलखस्त्ययनमारुरोह रथोकत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 
महामना दारुकके द्वारा जोतकर लाये हुए उस रथकों 
देखकर अर्जुन धर्मराजसे आज्ञा ले ब्राह्मणोंसे खस्तिवाचन 
कराकर कब्याणके आश्रयभूत उस परम मड्जडलमय उत्तम 
रथपर आरूढ हुए ॥ ७-८ || 
तस्य राजा महाप्राशे धमराजों युधिष्टिरः। 
आशिषो5युडःक्त स ततःप्रायात्‌ कर्णरथं प्रति॥ ९ ॥ 
उस समय महाबुद्धिमान्‌ धर्मराज राजा युधिष्ठिरने 
अर्जुकी आशीवांद दिये। तत्मश्चात्‌ उन्होंने कर्णके 
रथकी ओरे प्रस्थान किया ॥ ९ ॥ 
तमायान्तं महेष्वासस दृष्टा भूतानि भारत । 
निहतं॑ मेनिरे कण पाण्डवेन महात्मना॥ १० ॥ 
भारत ! महाधनुधर अजुनको आते देख समस्त प्राणियों 
को यह विश्वास हो गया कि अब कर्ण महामनस्वरी पाण्डुपुतन्र 
अर्जुनके हाथरो अवश्य मारा जायगा ॥ १० ॥ 
बभूवुर्विमठाः सो दिशो राजन समन्ततः । 
चापाश्वच शतपत्नाश्व क्रोश्चाश्नेव जनेश्वर ॥ ११॥ 
प्रदक्षिणमकुवन्त तदा वें पाण्डुनन्दनम्‌ | 
राजन ! सम्पूर्ण दिशाएँ. सब ओरसे निर्मल हो गयी 
थीं। नरेध्वर ! नीलकण्ठ) सारस और क्रोञ्च पक्षी पाण्डु- 
नन्दन अर्जुनको दादिने रखते हुए जाने छगे॥ ११३ ॥ 
बहवः पशक्षिणो राजन पुन्नामानः शुभाः शिवाः ॥ १२॥ 
त्वर्यन्तो5जुन॑ युद्धे हृए्टरूपा ववाशिरे। 
राजन्‌ ! पुरुष जातिवाले बहुत-से शुभकारक मज्जरू- 
दायक पक्षी अर्जुनको युद्धके लिये उतावडे करते हुए बड़े 
हर्षमें भरकर चहचहा रहे थे || १२३ ॥ 
कड्ढा ग्रध्ना बकाः इयेना वायसाश्च विद्ञाम्पते॥ १३ ॥ 
अग्नतस्तस्य गच्छन्ति मांसहेतोमेयानकाः । 
प्रजानाथ ! कट्ढ ग॒श्र, वक+ बाज और कौए आदि 
भयानक पक्षी मांसक्रे लिये उनके आगे-आगे जा रहे थे ॥ 
निमित्तानि च धन्यानि पाण्डवस्थ शशंसिरे ॥ १४ ॥ 
विनाशमरिसेन्यानां कणंस्थ च वध प्रति। 
इस प्रकार बहुत-से शुभ झकुन पाण्डुपुत्र अर्जुनको 
उनके शत्रुओंकरे विनाश तथा कर्णके वधकी सूचना दे रहे थे || 


भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


प्रयातस्याथ पार्थस्य महान स्वेदो ब्यजायत ॥ १५ ॥ 
चिन्ता च विपुला जशे कर्थ चेदं भविष्यति । 

युद्धके लिये प्रस्थान करनेपर कुन्तीकुमार अर्जुनके 
शरीरमें बड़े जोरसे पसीना छूटने लगा तथा मन-ही-मन भारी 
चिन्ता होने छगी कि “यह सब केसे होगा ?? ॥ १५३१ ॥ 
ततो._गाण्डीवधन्चानमत्रवीन्मचु खूदूनः ॥ १६॥ 
इृष्टठा पाथ तथा यान्‍्तं चिन्तापरिगतं तदा । 

रथमें बैठकर चलते समय गाण्डीवधारी अज़ुनको 
चिन्तामग्न देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे इस प्रकार कहा ॥ 
वातुदेव उवाच 
गाण्डीवधन्चन्‌ संग्रामे ये त्वया घनुषा जिताः ॥ १७॥ 
न तेषां मानुषो जेता त्वदन्य इह विद्यते। 

भ्ीकृष्ण बोले-गाण्डीवधारी अर्जुन ! तुमने 
अपने धनुषसे जिन-जिन वीरोपर विजय पायी है, उन्हें 
जीतनेवाछा इस संसारमें तुम्हारे सिवा दूसरा कोई 
मनुष्य नहीं है।| १७३ ॥ 
दृश्य हि बहवः शूराः शक्रतुत्यपराक्रमाः ॥ १८ ॥ 
त्वां प्राप्य समरे शूरं ते गताः परमां गतिम्‌ । 

मेंने देखा है इन्द्रके समान पराक्रमी बहुत-से शूरवीर 
समराज्नणमें तुझ शौय॑सम्पन्न बीरके पास आकर परम 
गतिको प्राप्त हो गये ॥ १८३ ॥ 
को हि द्रोणं च भीष्मं थे भगदत्तं व मारिष॥ १९ ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यो काम्बोज च सुदक्षिणम्‌ । 
श्रुतायुष॑ महावीयमच्युतायुषमेव च। 
प्रत्युद्वम्य भवेत्‌ क्षेमी यो न स्यात्‌ त्वमिव प्रभो॥२०॥ 

प्रभो | आय |! जो तुम्हारेजेसा वीर न हो; ऐसा 
कोन पुरुष द्रोणाचाय, भीष्म, भगदत्त, अवन्तीके राजकुमार 
विन्द और अनुविन्द, काम्बोजराज सुदक्षिण, महापराक्रमी 
श्रुतायु तथा अच्युतायुकां सामना करके सकुशल 
रह सकता था॥ १९-२० ॥ 
तव हास्राणि दिव्यानि लाघवं वलमेव च। 
असम्मोहश्व युद्धेपु विशानस्य च खंततिः ॥ २१॥ 
चेधः पातश्च लक्ष्येषु योगश्रेष तथाजुन। 
भवान देवान्‌ सगन्धवोन हन्यात्‌ सह चराचरान।२२॥। 

तुम्हारे पास दिव्य अख्त्र हैं तुममें फुर्ती है, बल है, 
युद्धके समय तुम्हें घवराहट नहीं होती, तुर्म्ह अख्न-शर्त्रोंका 
विस्तृत ज्ञान है तथा लछक्ष्यको वेधने तथा गिरानेकी कला 
ज्ञात है। अर्जुन | रक्ष्यकोी वेघते समय तुम्हारा चित्त 
एकाग्र रहता है । गन्धर्वोसहित सम्पूर्ण देवताओं तथा 
चराचर प्राणियोंकी तुम एक साथ मार सकते हो ॥२१-२२॥ 
पूथिव्यां तु रण पाथ न योद्धा त्वत्समः पुमान्‌। 
धनुग्रोह्दा हि ये केचित्‌ क्षत्रिया युद्धदुमेदाः ॥ २३ ॥ 
आ देवात्‌ त्वत्समं तेषां न पश्यामि श्टणोमि थे । 


हिसप्ततितमो5च्यायः 
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कुन्तीकुमार | इस भूमण्डलपर दूसरा कोई पुरुष 
तुम्हारे समान योद्धा नहीं है | यहाँसे देवलोकतक धनुष धारण 
करनेवाडे जो कोई भी रणदुमंद क्षत्रिय हैं, उनमेंसे किसीको 
भी में तुम्हारे समान न तो देखता हूँ और न सुनता ही हूँ ॥ 
ब्रह्मणा च प्रजाः सखष्टा गाण्डीवं च महद्‌ धनुः ॥२४॥ 
येन त्वं युध्यसे पार्थ तस्मान्नास्ति त्वया समः। 

पार्थ ! ब्रह्माजीने सम्पूर्ण प्रजाकी सृष्टि की है और 
उन्होंने ही उस विशाल धनुष गाण्डीवकी भी रचना की है, 
जिसके द्वारा तुम युद्ध करते हो; अतः तुम्हारी समानता 
करनेवाला कोई नहीं है ॥ २४३ | 
अवश्य तु मया वाच्यं यत्‌ पथ्यं तव पाण्डव॥ २५ ॥ 
मावमंस्था महाबाहो कर्णमाहवशोभिनम्‌। 

पाण्डुनन्दन ! तो भी जो बात तुम्हारे लिये हितकर हो; 
उसे बता देना में आवश्यक समझता' हूँ । महाबाहो ! संग्राम- 
में शोभा पानेवाले कर्णकी अवहेलना न करना || २५३ ॥ 
कणों &िं बलवान दृप्तः रृतास््रश्च महारथः ॥ २६॥ 
करती च चित्रयोधी च देशकालस्य कोबिद्‌ः । 

क्योंकि कर्ण बलवान) अभिमानी) अद्नविद्याका विद्वान! 
महारथी, युद्धकुशल, विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाला तथा 
देशकालको समझनेवाल्ा है ॥ २६३ ॥ 
बहुनात्र किमुक्तेन. संक्षेपाच्छुणु पाण्डव ॥ २७॥ 
त्वत्समं त्वद्धिशिष्टं वा कर्ण मन्ये महारथम। 
परम यल्लमास्थाय त्वया वध्यो महाहवे ॥ २८ ॥ 

पाण्डुनन्दन | इस विषयमें अधिक कहनेसे क्‍या छाभ॥ 
संक्षेपसे ही सुन छो | में महारथी कर्णको तुम्हारे समान या 
तुमसे भी बढ़कर मानता हूँ | अत: महासमरमें महान्‌ प्रयत्न 
करके तुम्हें उसका वध करना होगा ॥ २७-२८ ॥ 
तेजसला वह्िसदशो वायुवेगसमो जवे। 
अन्तकप्रतिमः क्रोधे सिहसंहननों बली ॥ २९ ॥ 

कर्ण तेजमें अग्निके सहश, वेगमें वायुके समान) क्रोधमें 
यमराजके तुल्य। सुदृढ दारीरमें सिंहके सहदृश तथा 
बलवान्‌ है ॥ २९ ॥ 
अष्टरल्रिमंदाबाहुव्यूं डोरस्करः. . खुदुजेयः । 
अभिमानी च शुूरश्व प्रवीरः प्रियद्शनः ॥ ३० ॥ 

उसके शरीरकी ऊँचाई आठ रति ( एक सौ अड्सठ 
अंगुल ) है। उसकी भुजाएँ बड़ी-बड़ी और छाती चौड़ी हैं। 
उसे जीतना अत्यन्त कठिन है| वह अभिमानी, शौरयसम्पन्न; 
प्रमुख वीर और प्रियदर्शन ( सुन्दर ) है।। ३० ॥ 
सर्वयोधगुणेयुक्ती.. मित्राणामभयंकरः । 
सतत पाण्डबद्वेषी धातेराष्ट्रहिति रतः॥३१॥ 

उसमें योद्धाओंके सभी गुण हैं | बह अपने मित्रोंको 
अभय देनेवाछा है तथा दुर्याधनके हितमें तत्पर रहकर 

१. मुद्ठी बंधे हुए द्वाथके मापको रह्नि कहते हैं। 


पाण्डवोंसे सदा द्वेष रखता है || ३१ ॥ 
सर्वेरवध्यो राधेयो देवेरपि सबासवेः। 
ऋते त्वामिति मे चुद्धिस्तदूय जहि सुतजम्‌ ॥ ३२२॥ 
मेरा तो ऐसा विचार है कि राधापुत्र कर्ण तुम्हें छोड़कर 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंके लिये मी अवध्य है; अतः 
तुम आज सूतपुत्रका बध करो ॥ ३२॥ 
देवेरपि हि संयत्तेविंश्रद्धिमांसशोणितम्‌। 
अशक्यः स रथो जेतुं सर्वेरपि युयुत्सुभिः ॥ ३३ ॥ 
समस्त देवता भी यदि रक्त-मांसयुक्त शरीरकों धारण 
करके युद्धकी अमिलाषा लेकर विजयके लिये प्रयत्नशील हो 
रणभूमिमें आ जायें तो उनके लिये रथसहित कर्णको 
जीतना असम्भव है ॥ ३३ ॥ 
दुरात्मानं पापवृत्त नृशंसं 
दुश्पप्रश्॒पाण्डवेयेषु नित्यम। 
हीनखार्थ. पाण्डवेयर्विरोधे 
हृत्वा कण निश्चितार्थों भवाद्य ॥ ३४ ॥ 
अतः आज तुम दुरात्मा) पापाचारी; क्रूर। पाण्डवॉके 
प्रति सदा दुर्भावना रखनेवाले और किसी स्वाथंके विना ही 
पाण्डव-विरोधमें तत्पर हुए. कर्णका वध करके सफलमनोरथ 


हो जाओ ॥ ३४ ॥ 


ते खूतपुत्र॑ रथिनां वरिष्ठ 
निष्कालिकं कालवर्श नयाद्य 
ते खूतपुत्र॒॑रथिनां वरिष्ठ 
हत्वा प्रीति धरम्मराजे कुरुष्व ॥ ३५ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ सूतपुत्र अपनेको कालके वशरमें नहीं 
समझता है । तुम उसे आज ही कालके अधीन कर दो। 
रथियाँमें श्रेष्ठ सूतपुत्र कर्णकी मारकर धर्मराज युधिष्ठटिरको 
प्रसन्न करो | २५ ॥ 
जानामि ते पाथे बवीय यथावद्‌ 
दुवीरणीयं च खुराखुरेश्व । 
सदावजानाति हि पाण्डुपुत्रा 
नसो दपोत्‌ खूतपुत्रो दुरात्मा ॥ ३६॥ 
पार्थ ! में तुम्हारे उस बल-पराक्रमको अच्छी तरह जानता 
हूँ, जिसका निवारण करना देवताओं और असुरोंके लिये भी 
कठिन है| दुरात्मा सूतपुत्र कर्ण घमंडमें आकर सदा पाण्डवाँ- 
का अपमान करता है ॥ ३६ ॥ 
आत्मानं मन्यते वीर येन पापः खुयोधनः। - 
तमद्य मूल पापानां जहि सोति धनंजय ॥ ३७॥ 
धनंजय | जिसके साथ होनेसे पापी दुर्योधन अपनेको 
वीर मानता है; वह सूतपुन्र कर्ण ही सारे पापोंकी जड़ है; 
अतः आज तुम उसे मार डालो ॥ २३७ ॥ 
खड़ज़िजे धनुरास्यं शरदुंट्रं तरखिनम्‌। 
ह॒प्ते. पुरुषशादूंठ जदहि कर्ण घनंजय ॥ ३८॥ 
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अजुन ! कर्ण पुरुषोंमें सिंहके समान है; तलवार ही 
उसकी जिह्या है; धनुष ही उसका फेला हुआ मुख है; बाण 
उसकी दादें हैं, वह अत्यन्त वेगशाली और अभिमानी है । 
तुम उसका वध करो ॥ ३८ ॥ 
अहं त्वामनुजानामि वीयंण च बलेन च। 
जहि कर्ण रण शुर मातह्मिव केसरी ॥ ३९ ॥ 
जेसे सिंह मतवाले हाथीकों मार डालता है। उसी प्रकार 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्षणि ] 








तुम भी अपने बल और पराक्रमसे रणभूमिमें शूरवीर कर्णको 
मार डालो | इसके लिये में तुम्हें आज्ञा देता हूँ ॥ ३९ ॥ 
यस्य वीयंण वीये ते धातराष्ट्रोप्वमन्यते । 
श्थ की ०१ ७ हो ७ 

तमद्य पाथ संग्रामे कण बेकतन जहि ॥ ४० ॥ 

पाथ ! जिसके बलसे दुर्योधन तुम्हारे बल-पराक्रमकी 
अवहेलना करता है; उस बेकर्तन कर्णकी आज तुम युद्धमें 
मार डाला || ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते कणेपर्वणि कृष्णाजुनसंवादे द्विसप्ततितमो 5ध्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें श्रीकृष्ण और अर्जुनका संवादविषयक बहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७२ ॥ 


त्िसप्ततितमो5ध्याय 
गीष्म ओर द्रोणके पराक्रमका वर्णन करते हुए अजुनके बलकी प्रशंसा करके श्रीकृष्णका कर्ण 
ओर दुर्याधनके अन्यायक्री याद दिलाकर अजुनको कण॑वधके लिये उत्तेजित करना 


संजय उवाच 
ततः पुनरमेयात्मा केशवो5जुनमत्रवीत्‌। 
कतसंकल्पमायान्तं वधे कर्णस्य भारत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--भरतनन्दन ! तदनन्तर कर्णका 
बब करनेके लिये कृतसंकल्प होकर जाते हुए अर्जुनसे अप्र- 
मेयस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुनः इस प्रकार कहा---॥१॥ 
अद्य सप्तरशाहानि वतमानस्प भारत । 
विनाशस्यातिघोरस्थ नरवारणवाजिनाम ॥ २ ॥ 
“भारत ! मनुष्यों, हाथियों और घोड़ोंका जो यह 
अत्यन्त भयंकर विनाश चल रहा है; इसे आज सत्रह 
दिन हो गये | २ ॥ 
भूत्वा हि विपुला सेना तावकानां परेः सह । 
अन्योन्यं समर प्राप्य किचिच्छेषा विशाम्पते॥ ३ ॥ 


“प्रजानाथ ! दत्रुओश्ने साथ-साथ तुमलोगोंके पास भी. 


विशाल सेना जुट गयी थी; परंतु परस्पर युद्ध करके प्रायः 

नष्ट हो गयी, अब थोड़ी-सी ही शेष रह गयी है ॥ ३ ॥ 

भृत्वा वे कोरवाः पार्थ प्रभूतगगजवाजिनः । 

त्वां वे शत्रु समासाथ विनष्टा रणमूथेनि ॥ ४ ॥ 
पार्थ ! कीरवपक्षके योद्धा वहुसंख्यक हाथी-घोड़ोंसे 

सम्पन्न थे; परंतु तुम-जैसे बीर झनत्रुकों पाकर युद्ध के मुहानेपर 

नष्ट हो गये ॥ ४ ॥ | 

एते ते पृथिवीपालाः सञ्नयाश्र समागताः । 

त्वां समासाय दुधर्ष पाण्डवाश्य व्यवस्थिताः॥ ५ ॥ 
(तुम शत्रुओंके लिये दुर्जय हो; तग्हारे ही आश्रयमें रह 

कर ये तम्हारे पश्षके भूमिपाल सुज्ञय और पाण्डव योद्धा 

युद्धस्थलमे डटे हुए है ॥ ५ ॥ 

पाआ्वालेः पाण्डवेमंत्स्येः कारूपेश्वेद्भिः सह । 

त्वया गुप्तरमित्रच्नः कृतः शात्रुगणक्षयः॥ ६ ॥ 
तुमस सुराक्षत हुए इन पाण्डव, पाग्वाल; मत्स्य, करूष 

तथा चेदिदेशीय दात्रुनाशक बीरोंने शन्रुसमूहोंका संहार 


कर डाला हैं || ६ | 

को हि शक्तो रण जेतुं कोरवांस्तात संयुगे। 

अन्यत्र पाण्डवान युद्धे त्वया गुप्तान महारथान्‌ ।७। 
(तात | तुम्हारे द्वारा सुरक्षित पाण्डब महारथियींको छोड़- 

कर दूसरा कौन नरेश युद्धमें कोरवोंकों परास्त कर 

सकता है || ७ ॥ 

शक्तरस्त्वं हि रण जेतुं सखुरासरमानुषान । 

च्ीट लोकान्‌ समरे युक्तान कि पुनः कौरवं॑ बलम।८। 
(तुम तो युद्धके लिये तैयार होकर आये हुए देवता; 

असुर और मनुष्योसहित तीनों लोकोंकों समरभूमिमें जीत 

सकते हो, फिर कोरवनसेनाकी तो वात ही क्या है? ॥ ८ ॥ 

भगदत्तं च राज़ानं को5न्यः शक्तरत्वया विना | 

जेतुं पुरुषशादूंल यो5पि स्थाद्‌ वासवोपमः ॥ ९ ॥ 
“पुरुषसिंह ! कोई इन्द्रके समान भी पराक्रमी क्‍योंन हो 

तुम्हारे सिवा दूसरा कीन वीर राजा भमगदत्तको जीत 

सकता था ? ॥ ९ ॥ 

तथेमां विपुलां सेनां गमुप्तां पार्थे त्वयानघ। 

न शेकुः पार्थिवाः सब चल्लुभिरपि वीक्षितुम्‌ ॥ १० ॥ 
“निष्पाप कुन्तीकुमार ! तुम जिसकी रक्षा करते हो। उस 

विशाल सेनाकी ओर सारे राजा आँख उठाकर देख भी 

नहीं सके हैं || १० ॥ 

तथ्रेव सततं पाथ र्षिताभ्यां त्वया रणे। 

धष्टययुम्नशिखण्डिभ्यां भीष्मद्रोणी निपातितो ॥ ११॥ 
प्पार्थ ! इसी प्रकार रणश्षेत्रमें सदा तमसे सुरक्षित रह 

कर ही धृष्टयुम्न और शिखण्डीने द्रोणाचाय4 और भीष्मको 

मार गिराया है ॥ ११ ॥ ४ 

को हि शक्तो रणे पार्थ भारतानां महारथों ! 

भीष्मद्रोणी युधा जेतुं शक्रतुल्यपराक्रमौ ॥ १२॥ 
“कुन्तीनन्दन ! भरतबंशियोंकी सेनाके दो महारथी इन्द्र- 

तुब्य पराक्रमी मीष्म और द्रोणकों रणभूमिमें युद्ध 

समय कौन जीत-सकता था? || १२ ॥ 'ज्ह 


त्रिसप्ततितमो5ध्यॉयः 
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को हि शान्तनवं भीष्म द्रोणं वेकतेन कृपम्‌ | 
द्रोणि च सौमदरक्ति च कृतवमोणमेव उन ॥ १३॥ 

सेन्धवं मद्रराजानं राजानं च खुयोधनम्‌ । 
वीरान ऊताख्ान्‌ समरे सवोनेवानिवर्तिनः ॥ १४ ॥ 

अश्षोहिणीपतीनुग्नान्‌ संहतान युद्धदु्मंदान । 
त्वाम्ृते पुरुषव्याप्र जेतुं शक्तः पुमानिह ॥ १५॥ 
“नरव्याप्र ! अक्षोहिणी सेनाके अधिपति) बीर, अख्तवेत्ता: 
भयंकर पराक्रमी; संगठित) रणोन्मत्त तथा;,क्ी पीछे न 
हटनेवाले मीष्म, द्रोण, कृपाचार्य) वेकर्तन कर्ण) अश्वत्थामा: 
भूरिश्रवा, कृतवर्मा, जयद्रथ) शल्य तथा राजा दुर्योधन- 


जैसे समस्त महारथियोंत्र इस जगतूमें तुम्हारे सिवा, दूसरा, 


कोन पुरुष विजय पा सकता है ? ॥ १३-१५॥ » 
श्रेण्यश्व बहुला: क्षीणाः प्रदीणोश्वरथद्धिपाः । 
नानाजनपदाश्वोग्राः क्षत्रियाणाममर्षिणाम्‌ ॥ १६॥ 
“अमर्षशील क्षत्रियोंके बहुत-से दल थे, जो बड़े भयंकर. 
और अनेक जनपदोंके निवासी थे; वे सब-केन्सब्र नष्ट हो 


गये, उनके घोड़े, रथ और हाथी मी धूलमें मिल गये ॥१६॥ 


गोवासदासमीयानां वसातीनां चः भारत । 
प्राच्यानां वाठधानानां भोजानां चामिमानिनाम्‌ ।१७। 
उदीणीश्वगजा सेना सर्वेक्षत्रस्य भारत। 
त्वां समासाथ निधन गता भीम च भारत ॥ १८ ॥ 
धभारत ! गोवास; दासमीय) वसाति प्राच्य, वाटधान 
और भोजदेशनिवासी अभिमानी “वीरोंकी तथा. सम्पूर्ण 
क्षत्रियोंकी सेना) जिसमें उद्ण्ड घोड़ों और उन्मत्त हाथियोंकी 
संख्या अधिक थी) ठुम्हारे ओर भीमसेनके पास पहुँचकर 
नष्ट हो गयी || १७-१८ ॥ | | 
उग्राश्चव भीमकर्माणस्तुषारा . यवनाः खशाः। 
दावोभिसारा द्रदाः शक्रा माठरतहकृणाः ॥ १९॥ 
आन्श्रकाश्व॒ पुलिन्दाश्व किराताश्रोग्रविक्रमाः । 
सलेच्छाश्व पबतीयाश्व सागरानूपवासिनः ॥ २० ॥ 
संरस्भिणो युद्धशोण्डा वलिनो दृण्डपाणयः। 
पते खुयोधनस्यार्थ संरब्धाः कुरुनिः सह ॥ २१॥ 
न शक्या युधि निजतुं त्वदस्येन्न परंतप। 


“उग्रस्व भाव) भीषण पराक्रमी एवं भयंकर कर्म करनेवाले 


तुपघार/ यवन) खश) दार्वामिसार, दरद, शक! माठर, तज्ञण) 
आन्प्र, 'पुलिन्द, किरात) म्लेच्छ, पर्वतीय तथा समुद्रतटवर्ती 
योद्धा, जो युद्धकुशछ, रोषावेशसे युक्त, बलवान एवं हाथ्थोंमें 
डंडे लिये हुए हैं; क्रोधमें भरकर कोरव-सेनिकोंके साथ 
दुर्योधनकी सहायताके लिये आये हैं; शत्रुओंको- संताप देने- 
वाले वीर! तुम्हारे सिवा . दूसरा कोई इन्हें नहीं जीत 
सकता ॥ १९-२१< ॥ ; 

घातंराष्ट्रमुद्म्न हि ब्यूढं दृष्ठा मह॒द्‌ बलम्‌ ॥ २२॥ 
यदि त्वं न भवेख्राता प्रतीयात्‌ को नु मानवंः । 


ध्यदि तुम रक्षक: ने होते तो व्यूहाकारमें खड़ी हुई 
धृतराष्ट्रपुत्रोंकी प्रचण्ड एवं विद्ञाल सेनाको सामने देखकर 
कीन मनुप्य उसपर चढ़ाई कर सकता था ! ॥२२३॥ 
तत्‌ सागरमिवोदूधूत रजसा संबूतं बलम्‌ ॥ २३ ॥ 
विदा पाण्डवेः क्ुद्धेस्त्वया गुमेहत विभो। 

'प्रभो ! तुमसे सुरक्षित रहकर ही क्रोधभरे पाण्डव योद्धा- 
ओने धूछते आच्छादित और समुद्रके समान उमड़ी हुई 
कोरवसेनाको छिन्‍न-मिन्‍न करके मार डाला है| २३२३ ! 
मगधानामधिपतिजेयत्सेनो.... महाबलूः ॥ २४ ॥ 
अद्य सप्तेव चाहानि हतः खंख्ये5भिमन्युना। 

“अभी सात दिन ही हुए हैं, अभिमन्युने मगधदेशके 
राजा महाबली जयत्सेनको युद्धमें मार डाछा था ॥ २४३ ॥ 
ततो द्शसहस्त्राणि गजानां भीमकर्मणाम्‌ ॥ २०॥ 
जघान गदया भीमस्तस्य राक्षः परिच्छद्म | 
ततो5न्ये :भिहता नागा रथाश्व शतशो बलात्‌॥ २६-॥ 

'तत्यश्रात्‌ भीमसेनने राजा जयत्सेनके भयानक कम 
करनेवाले दस हजार हाथियोंको) जो उन्हें सब ओरसे घेरकर 
खड़े थे, गदाक्े आधातसे नष्ठ कर दिया। तदनन्तर और 
भी बहुत-से हाथी तथा सैकड़ों रथ उनके द्वार बल्पूर्वक 


_ नष्ट किये गये।॥ २५-२६ ॥ 


तदेव॑ समरे पार्थ वतमाने महाभये । 
भीमसेनं समासाथ त्वां च पाण्डव कौरवाः ॥ २७॥ 
सवाजिरथमातज्ञा मसत्युलोकमितोी गताः। 

. ध्याण्डुनन्दन ! पार्थ ! इस प्रकार महाभयंक्र युद्ध 
आरम्म होनेपर तुम्हारे और भीमसेनक्रे सामने आकर बहुत-से 
कोरव-सेनिक घोड़े, रथ ओर हाथियोंसहित यहसे यमलोक 
पधार गये ॥ २७६ ॥ 
तथा सेनामुखे तन्न निहते पार्थ पाण्डवेः॥ २८ ॥ 
भीष्मः प्रासजदुश्राणि शरजालानि मारिष। 

धमाननीय कुन्तीनन्दन ! पाण्डव वीरोंने जत्र वहाँ सेनाक्रे 
प्रमुख भागका विनाश कर डाला) तब भीष्मजी भयंकर बाण- 
समूहोंकी वृष्टि करने लगे ॥ २८६ ॥ 

स चेदिकाशिपाश्ालान करूषान्‌ मत्स्यकेकयान्‌॥ २९॥ 
शरः प्रच्छायथ निधनम्रनयत्‌ परमासत्रवित्‌। 

“वे उत्तम अज्ञोंके ज्ञता तो थे ही, उन्होंने पाण्डवपश्षके 
चेदि, काशी, पाश्चाल), करूप) मत्स्य और केकयदेशीय 
योद्धाओंकीं अपने बाणोंते आच्छादित करके मौतके मुखमें 
डाल दिया ॥ २९३ ॥ ं 
तस्य चापच्युतैबाणैः. परदेहविदारणेः ॥ ३० ॥ 
पूर्णणाकाशमभवद्‌. रुक्मपुहछैरजिहागः। 

“उनके धनुपसे छूटे हुए बाण शत्रुआँंकी कायाको विदीणण 
कर देनेवाले थे; उनमें सोनेकरे पंख लगे थे और वे लरक्ष्यकी 
ओर सीधे पहुँचते थे। उन बाणोंसे सम्पूर्ण आकाश 
भर गया ॥ ३०६ ॥ ट 
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हन्याद्‌ू रथसहस्ल्ाणि एकेकेनेव मुष्टिना ॥ ३१ ॥ 
लक्ष नरद्ििपान हत्वा समेतान्‌ समहाबलान । 

वे एक-एक मुद्ठी बाणसे ही युद्धस्थलमें एकत्र हुए लाखों 
महाबलली पेदल मनुष्यों और हाथियोंका संहार करके सहसरों 
रथियोंकोी मार सकते थे ॥ ३१४ ॥ 
गत्या द्शम्या ते गत्वा जच्नुवोजिरथद्धिपान्‌॥ ३२ ॥ 

हित्वा नवगतीदुशः स बाणानाहघे5त्यजत्‌ । 

'मीष्मजी युद्धस्थल्में दोषयुक्त आविद्ध आदि नो गतियाँ- 
को छोड़कर केवल दरशवीं गतिसे बाण छोड़ते थे । वे बाण 
पाण्डवपक्षके घोड़ों। रथों और हाथियोंका संहार करने लगे ३२६ 
दिनानि दश भीष्मेण निध्नता ताव्क बलम्‌ ॥ ३३ ॥ 
शून्याः कृता रथोपस्था हताश्व गजवाजिनः । 

“लगातार दस दिनोंतक तुम्हारी सेनाका विनाश करते हुए 
भीष्मजीने असंख्य रथोंकी बेठकें सूनी कर दीं, बहुत-से 
हाथी और घोड़े मार डाले || ३३६ ॥ 
दर्शयित्वा55५व्मनो रूप॑ रुद्रोपेन्द्रसमं युधि ॥ ३४ ॥ 
पाण्डवानामनीकानि प्रग्ृह्यासों व्यशातयत्‌ । 

“उन्होंने रणभूमिमें भगवान्‌ रुद्र ओर विष्णुके समान 
अपना भयंकर रूप दिखाकर पाण्डव-सेनाओका बलपूर्बक 
विनाश कर डाला || ३४३ ॥| 
विनिष्नन्‌ पृथिवीपाल्ंश्रेदि पाश्चालकेकयान्‌ ॥ रे५ ॥ 
अदद्दत्‌ पाण्डवीं सेनां रथाश्वगज़संकुलाम । 
मजन्तमछवे मन्दमुजिदीषेः खुयोधनम्‌ ॥ र६॥ 

(मूर्ख दुयोधन नौकारहित विपत्तिके सागरमें डूब रहा 
था; अतः भीष्मजी उसका उद्धार करना चाहते थे) उन्होंने 
चेदि, पाश्चाल तथा केकयनरेशोॉका वध करते हुए, रथ) 
घोड़ों और रथियोंसे मरी हुई पाण्डवसेनाकों भस्म 
कर डाला ॥ ३५-३६ ॥ 
तथा चरन्तं समरे तपन्तमिव भास्करम्‌। 
पदातिकोटिसाइस्राः. प्रवरायुधपाणयः ॥ ३७ ॥ 
न शेकुः खंज़या द्र॒ष्ट्रं तथेवान्ये महीक्षितः । 
विचरन्तं तथा त॑ तु संग्रामे जितकाशिनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
सर्वोद्यमेन महता पाण्डवाः समभिद्रवन | 

“कोटि सहस्त पेदल तथा हार्थोर्मे उत्तम आयुध धारण 
किये हुए संजय सेनिक और दूसरे नरेश सूर्यदेवके समान 
ताप देते और समराज्भणमें विचरते हुए भीष्मकी ओर आँख 
उठाकर देखनेमें भी समर्थ न हो सके । उस समय संग्रामभूमि- 
में विचरते तथा विजयसे उल्लसित होते हुए भीष्मजीपर 
पाण्डवयोद्धा अपनी सारी शक्ति लगाकर बड़े वेगसे टूट 
पड़े ॥ ३७-३८३ ॥ 
स तु विद्राव्य समरे पाण्डवान खंजयानपि ॥ ३९ ॥ 
पक पव रणे भीष्म एकवीरत्वयमागतः । 

“किंतु समराज्ञणमें भीष्मणी अकेले ही पाण्डवों और 


भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 





संजयोंकी खदेड़कर 
विख्यात हुए॥ ३९३ ॥ 
त॑ं शिखण्डी समासाय त्वया गुप्तो महाव्रतम्‌ ॥ ४० ॥ 
जघान  पुरुषव्याप्रं॑ शरेः  संनतपर्वभिः 
स॒पष पतितः शेते शरतढ्पे पितामहः ॥ ४१॥ 
त्वां प्राप्य पुरुषव्याप्रं चृत्रः प्राप्येव वासवम्‌ । 

“अजुन ! तुमसे सुरक्षित हुए. शिखण्डीने महान्‌ ब्रतधारी 
पुरुपसिंह भीष्मजीपर चढ़ाई करके झुकी हुई गाठवाले बार्णों- 
द्वारा उन्हें मार गिराया, वे ही ये पितामह भीष्म तुम-जेसे 
पुरुषसिंहको विपक्षमें पाकर धराशायी हो शरशय्यापर सो रहे 
हैं। ठीक उसी तरह, जैसे वृत्रासुर इन्द्रसे टक्कर लेकर रण- 
शय्यापर सो गया था || ४०-४१३ ॥ 
द्रोणः पश्चद्नान्युओरो विधम्य रिपुवाहिनीम्‌ ॥ ४२॥ 
करृत्वा व्यूहमभेयं च पातयित्वा महारथान। 
जयद्रथस्य समरे रत्वा रक्षां महारथः ॥ ४३॥ 
अन्तकप्रतिमश्ोश्रो रात्रियुद्धेष्द्दत्‌ प्रजाः। 

'तयश्रात्‌ उग्रमूति महारथी द्रोणाचार्य॑ पॉच दिनोतक 
अभेद्वव्यूहका निर्माण, शत्रुसेनाका विध्वंस। महारथियोंका 
विनाश तथा समराज्भणमें जयद्रथकी रक्षा करनेके अनन्तर 
रात्रियुद्धमें यमराजके समान प्रजाको दग्ध करने छगे४२-४३६ 
दरध्वा योधाब्छरेवीरो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ४४ ॥ 
ध्ष्टयुम्नं समालाद्य स गतः परमां गतिम्‌। 

“प्रतापी भरद्वाजनन्दन वीर द्रोणाचार्य अपने बार्णोद्दारा 
शत्रुयोद्धाओंकोीं दग्घ करके धृष्ट्युम्नने भिड़कर परमगतिकों 
प्राप्त हो गये ॥ ४४३ ॥ 
यदि वाद्य भवान युद्धे सूतपुत्रमुखान्‌ रथान्‌)॥ ४५॥ 
नावारयिष्यः संग्रामे न सम द्रोणो व्यनडक्ष्यत । 

“उस समय यदि तुम युद्धस्थलमें सूतपुत्र आदि रथियोंको 
न रोकते तो रणभूमिमें द्रोणाचार्यका नाश नहीं होता।४५३॥।॥ 
भवता हु बलं सर्व धातंराष्ट्रस्य वारितम्‌ ॥ ४६॥ 
ततो द्रोणो दृतो युद्धे पाषतेन धनंजय। 

“धधनंजय | तुमने दुर्योधनकी सारी सेनाको रोक रक्‍्खा 
था; इसीलिये धृष्टयुम्न संभ्राममें < द्रोणाचार्यका वध 
कर सके ॥ ४६३ ॥ 
पव॑ वा को रणे कुयोत् त्वदृन्यः क्षत्रियो युधि ॥ ४७७ ॥ 
यादश ते कृतं॑ पार्थ जयद्रथवर्ध प्रति। 

ध्पार्थ | जयद्र थका वध करते समय युद्धमें तुमने जेसा 


युद्धमें अद्वितीय वीरके रूपमें 


: पराक्रम किया था) वैसा ठम्हारे सिवा दूसरा कोन क्षत्रिय 


कर सकता है? || ४७१ ॥ 
निवाय सेनां महतीं दत्वा शूरांश्व पार्थिधान्‌ ॥ ४८ ॥ 
निहतः सेन्धवों राजा त्वयास्रबलतेजसा। 

(तुमने अपने अस्नोंकेबल ओर तेजसे शूरवीर राजाओंका 
वध करके दुर्योधनकी विशाल सेनाको रोककर सिन्धुराज जय- 
द्रथकी मार गिराया | ४८३ ॥ 


त्रिसप्ततितमो5ध्याय: 


आश्चर्य सिन्घुराजस्य वर्ध जानन्ति पार्थिवा; ॥ ४९ ॥ 
अनाश्चर्य हि तत्‌ त्वत्तरत्वं हि पार्थ महारथः । 

८पार्थ | सब राजा जानते हैं कि सिंधुराज जयद्रथका वध 
एक आश्चर्यमरी घटना है। किंतु तुमसे ऐसा होना कोई 
आश्रयंकी बात नहीं है। क्योंकि तुम असाधारण 

महारथी हो ॥ ४९३ ॥ 
त्वां हि प्राष्य रणे क्षत्रमेकाहादिति भारत ॥ ५० ॥ 
नश्यमानमहं युक्त मन्येयमिति मे मतिः। 

(रणभूमिमें तुम्हें पाकर सारा क्षत्रियसमाज एक दिनमें 
नष्ट हो सकता है; ऐसा कहना में युक्तिसंगत मानता हूँ । मेरी 
तो ऐसी ही धारणा है ॥ ५०४६ ॥ 
सेयं पार्थ चमूधाोंरा धातराष्ट्रस्य संयुगे ॥ ५१॥ 
हतसवबखबीरा हि भीष्मद्रोणो यदा हतो। 

(कुन्तीनन्दन ! जब भीष्म और द्रोणाचार्य युद्धमें मार 
डाले गये, तभीसे मानो दुर्योधनकी इस भयंकर सेनाके सारे 
बीर मारे गये--इसका सर्वस्व नष्ट हो गया ॥ ५१३ ॥ . 
शीणर्णप्रवरयोधाद्य हतवाजिरथह्विपा ॥ ५२ ॥ 
हीना खय्न्दुनक्षत्रेद्योरिवाभाति भारती। 

“इसके प्रधान-प्रधान योद्धा नष्ट हो गये। घोड़े, रथ और 
हाथी भी मार डाले गये | अब यह कौरवसेना सूर्य: चन्द्रमा 
और नक्षत्रोसे रहित आकाशके समान अश्रीहीन 
जान पड़ती है॥ ५२३ ॥ 
विध्वस्ता हि रणे पार्थ सेनेयं भीमविक्रम ॥ ५३ ॥ 
आखुरीव पुरा सेना शक्रस्येव पराक्रमः। 

“भयंकर पराक्रमी पार्थ | रणभूमिमें विध्वंसको प्राप्त 

हुई यह कौरवसेना पूर्वकालमें इन्द्रके पराक्रमसे नष्ट हुई 
असुरौंकी सेनाके समान प्रतीत होती है ॥ ५३३ ॥ 

तेषां हतावशिष्टास्तु सन्ति पश्च महारथाः । ५४ ॥ 
अश्वत्थामा कृतवमों कर्णों मद्राधिपः कृपः । 

“इन कौरवसे निककोमेंसे अश्वत्थामा, कृतवर्मा) कर्ण) शल्य 
और कृपाचार्य--ये पाँच प्रमुख महारथी मरनेसे बच 
गये हैं ॥ ५४३ ॥ 
तांस्त्वमद्य नःव्याप्र हत्वा पश्च महारथधान ॥ ५५॥ 
हतामित्रः प्रयच्छोवी राशे सद्दीपपत्तनाम । 

“नरव्याप्र | आज इन पॉचों महारथियोंको मारकर तुम 
शत्रुद्दीन हो द्वीपों और नगरोंसहित यह सारी प्रथ्वी राजा 
युधिष्ठिरको दे दो ॥ ५५३ ॥ 
साकाशजलपातालां सपबेतमहावनाम्‌ ॥ ५६॥ 
प्राप्नोत्वमितवीयश्रीरद्य पार्थों वखुन्धराम । 

“अमित पराक्रम और कान्तिसे सम्पन्न कुन्तीकुमार 
युधिष्टिर आज आकाश) जल) पाताल) पर्वत और बड़े-बड़े 
वर्नोसह्ठित इस वसुधाको प्राप्त कर लें ॥ ५६३ ॥ 
एर्ता पुर विष्णुरिव हत्वा दैंतेयदानवान ॥ ५७ ॥ 
प्रयच्छ मेदिनी राशे शक्रायैव हरियंथा। 
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'जैंसे पृर्वकालमें भगवान्‌ विष्णुने देत्यों और दानवोंको 
मारकर यह त्िलोकी इन्द्रकों दे दी थी, उसी प्रकार तुम यह 
पृथ्वी राजा युधिष्ठिरको सोंप दो ॥ ५७३ ॥ 
अद्य मोदन्तु पश्चाला निहतेष्वरिषु त्वया। 
विष्णुना निहतेष्वेव दानवेयेषु देवताः ॥ ५८ ॥ 

“जैसे भगवान्‌ विष्णुके द्वारा दानवोंके मारे जानेपर 
देवता प्रसन्न होते हैं; उसी प्रकार आज तुम्हारे द्वारा शत्रुओँ- 
का संहार हो जानेपर समस्त पाश्चार आनन्दित हो उठे ॥ 


यदि वा द्विपदां श्रेष्ठ द्रोणं मानयतो गुरुम। 
अश्वत्थान्नि कृपा ते5स्ति पे वाचायगौरवात्‌॥ ५९ ॥ 
अत्यन्तापचितान्‌ बन्धून मानयन्‌ माठ॒बान्धवान। 
कतवमोणमासाथ न नेष्यसि यमक्षयम्‌ ॥ ६० ॥ 
भ्रातरं मातुरासाथ श्यं मद्रजनाधिपम्‌ । 
यदि त्वमरविन्दाक्ष दयावान्‌ न जिघांससि ॥ ६१॥ 
इमं पापमति छुद्गमत्यन्तं पाण्डवान्‌ प्रति। 
कर्णमद्य नरश्रेष्ठ जह्याः खुनिशितेः शरेः ॥ ६२॥ 
“कमलनयन नरश्रेष्ठ अर्जुन ! मनुष्योंमें श्रेष्ठ गुरु द्रोणाचार्य- 
का सम्मान करते हुए तुम्हारे हृदयमें यदि अश्वत्थामाके प्रति 


- दया है; अथवा आचार्योचित गौरवके कारण कृपाचार्यके 


प्रति कृपाभाव है, यदि माता कुन्तीके अत्यन्त पूजनीय बन्धु- 
बान्धवोंके प्रति आदरका भाव रखते हुए. तुम क्ृतवर्मापर 
आक्रमण करके उसे यमलोक भेजना नहीं चाहते तथा माता 
माद्रीके भाई) मद्रदेशीय जनताके अधिपतिः राजा शल्यको 
भी तुम दयावश मारनेकी इच्छा नहीं रखते तो न सही; किंतु 
पाण्डवॉके प्रति सदा पापबुद्धि रखनेवाले इस अत्यन्त नीच 
कर्णको तो आज अपने पने बाणोंसे मार ही डालो ॥५९-६२॥ 
एतत्‌ ते खुकृतं कम नात्र किचन युज्यते । 
वयमप्यलुजानीमो नात्र दोषोड5स्ति कश्वन ॥ ६३ ॥ 
“यह तुम्हारे लिये पुण्य कर्म ह्वोगा | इस विषयमें कोई 
विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है ।। में भी तुम्हें इसके लिये 
आज्ञा देता हूँ, अतः इसमें कोई दोष नहीं है ॥ ६३ ॥ 
दहने यत्‌ सपुत्राया निशि मातुस्तवानघ। 
द्यतार्थ यज्च युष्मासु प्रावतेत खुयोधनः ॥ ६७॥ 
तस्य सर्वस्य दुश्शत्मा कर्णों वे मूलमित्युत । 
“निष्पाप अर्जुन | रात्रिके समय पुत्रसहित तुम्हारी माता 
कुन्तीको जला देने और तुम सब लोगोंके साथ जूआ खेलनेके 
कार्यमें जो दुर्याधनकी प्रवृत्ति हुई थी, उन सब घड़यन्त्रोंका 
मूल कारण यह दुष्टात्मा कर्ण ही था ॥ ६४६ ॥ 
कर्णाद्धि मन्यते त्राणं नित्यमेव सुयोधनः ॥ ६५॥ 
ततो मामपि संरब्धो निम्नहीतुं प्रचक्रमे | 
“दुर्योधनको सदासे ही यह विश्वास बना हुआ है कि कर्ण 
मेरी रक्षा कर लेगा; इसीलिये वह आवेशमें आकर मुझे भी 
केद करनेकी तेयारी करने छगा था| ६५३ ॥ 


४००६ 


श्रीमद्दाभारते 


[ कर्णप्बेणि ] 
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स्थिरा बुद्धिन रेन्द्रस्य घातंराष्ट्रर्य मानद ॥ ६६ ॥ 
कर्ण: पाथीन्‌ रणे सबोन विजेष्यति न संशयः । 

धमानद ! धृतराष्ट्रपुत्न राजा दुर्योधनका यह दृढ़ विचार 
है कि कर्ण रणभूमिमें कुन्तीके सभी पुत्नोंकोी निःसंदेह 
जीत लेगा ॥ ६६६ ॥ 
कर्णमाश्रित्य कोन्तेय घातराष्ट्रेण विश्नहः ॥ ६७॥ 
रोचितो भवता साथ जानतापि बल तव | 

“कुन्तीनन्दन ! तुम्हारे बलको जानते हुए भी दुर्योधनने 
कर्णका भरोसा करके ही तुम्हारे साथ युद्ध छेड़ना पसंद 
किया है ॥ ६७३ ॥ 
कणों हि भाषते नित्यमह पाथोन्‌ समागतान्‌॥ ६८ ॥ 
वाखुदेव॑ च दाशाह विजेष्यामि महारथम्‌ । 

“कर्ण सदा ही यह कहता रहता है कि में युद्धमें एक 
साथ आये हुए समस्त कुन्तीपुत्रों तथा वसुदेवनन्दन महारथी 
श्रीकृष्णको भी जीत दूँगा? ॥ ६८६ ॥ 
प्रोत्साहयन डुरात्मानं धातराष्ट्रं खुढु्मतिम्‌ ॥ ६० ॥ 
समितौ गजेते कण्णस्तमद्य जद्दि भारत। 

भभारत ! अत्यन्त खोटी बुद्धिवाले दुरात्मा दुर्योधनका 
उत्साह बढ़ाता हुआ कर्ण राजसभामें उपयुक्त बातें कहकर 
गर्जता रहता है; इसलिये आज तुम उसे मार डालो ॥ ६९३ ॥ 
यत्च॒ युष्माखु पाप॑ं वे चातराष्ट्र प्रयुक्ततान्‌ ॥ ७० ॥ 
तत्र सवंत्र दुष्शत्मा क्णण पापमतिमुंखम्‌ | 

“दुर्योधनने तुमलोगोंके साथ जो-जो पापपूर्ण बर्ताव किया है; 
उन सबमें पापबुद्धि दुष्टत्मा कर्ण ही प्रधान कारण है॥ ७०३॥ 
यज्य तद्‌ धातंराष्ट्रस्य करे: पडमिमेहारथेः ॥ ७१॥ 
अपदय निहतं वीर सोभद्रसषभेक्षणम्‌ । 
द्रोणद्रौणिकरपान, वीरान्‌ कर्षयन्तं नरषेभान्‌ ॥ ७२॥ 
नि्मनुष्यांश्व मातज्ञान्‌ विरथांश्व महारथान्‌ । 
व्यश्वारोहाश्व तुरगान्‌ पत्तीन्‌ व्यायुधजीविनः ॥ ७३॥ 
कुर्वेन्तम्पभस्कन्ध - कुरुवृष्णियशस्करम्‌ । 
विधप्रन्तमनीकानि व्यथयन्तं महारथान्‌॥ ७४॥ 
मलुष्यवाजिमातज्जान्‌ प्रहिण्वन्त॑ यमक्षयम्‌। 
शरिः सोभद्रमायान्तं दहन्तमिव चाहिनीम्‌ ॥ ७५ ॥ 
तनन्‍्मे दद्वति गात्राणि सखे सत्येन ते दापे । 
यत्‌ तत्रापि च दुष्टात्मा कर्णोडभ्यद्वुह्मत प्रभो॥ ७६ ॥ 

'सखे | सुभद्वाका वीरपुत्र अमिमन्यु सॉड़के समान बड़े- 
बड़े नेत्रोसे सुशोमित तथा कुरुकुछ एवं वृष्णिवंशके यशकों 
बढ़ानेवाला था । उसके कंधे सॉड़के कंघोंके समान मांसल 
थे। वह द्रोणाचायं अश्रवत्थामा और क्ृपाचार्य आदि नरकश्रेष्ठ 
वीरोंकों पीड़ा दे रहा था । हाथियोंकों महावर्तों और सवारोंते 
महारथियोंकोी रथोंसे। घोड़ोंकों सवारोँते तथा पैदल सेनिकों- 
की अख्र-शत्र एवं जीवनसे वश्चित कर रहा , था । 
सेनाओंका बविध्वंस और महद्दारथियोंकों व्यथित करके वह 
मनुष्यों, घोड़ों और हाथियोंको यमलोक भेज रहा था । 





बार्णोद्वारा शब्रुसेनाकों दग्ध-सी करके आते हुए सुभद्राकुमार- 
को जो दुर्योधनके छः ऋर महारथियोंने मार डाला और उस 
अवस्थामें मारे गये अमिमन्युको जो मैंने अपनी आँखोंसे 
देखा, वह सब्र मेरे अज्ञोंको दग्ध किये देता है । प्रभो ! में 
तुमसे सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ कि उसमें भी दुशत्मा 
कर्णका ही द्रोइ काम कर रहा था ॥ ७१--७६ ॥ 
भशकक्‍्जुवंश्रामिमन्यो: कणः स्थातुं रणेड्य्रतः। 
सौभद्रशरनिर्भिन्नो विसंशः शोणितोश्षितः ॥ ७७॥ 

'रणभूमिमें अभिमन्युके सामने खड़े होनेकी शक्ति कर्णमें 
नहीं रह गयी थी । वह सुभद्राकुमारके बाणोसे छिन्न-भिन्न हो 
खूनसे लथपथ एवं अचेत हो गया था ॥ ७७ ॥ 
निःश्वसन्‌ क्रोधसंदीतप्तो विमुखः सायकादितः। 
अपयानकृतोत्साहो निराशश्रापि जीविते ॥ ७८ ॥ 

“वह क्रीधचसे जलकर लंबी साँख खींचता हुआ अभिमन्युके 
बाणोंसे पीड़ित हो युद्धसे मुँह मोड़ चुका था। अब उसके 
मनमें भाग जानेका ही उत्साह था। वह जीवनसे निराश 
हो चुका था ॥ ७८ ॥ 
तस्थो खुविहलः खंख्ये प्रहारजनितभ्रमः । 
अथ द्रोणस्य समरे तत्कालसद॒शं तदा ॥ ७९ ॥ 
श्रुत्वा कणों वचः क्रूरं ततश्चिच्छेद कामुंकम्‌ । 

ध्युद्धस्थलमें प्रहारोंके कारण अधिक क्लान्त हो जानेसे 
वह व्याकुल होकर खड़ा रहा । तदनन्तर समराज्जणमें 
द्रोणाचार्यका समयोचित क्रर वचन सुनकर कर्णने अभिमन्युके 
धनुषकों काट डाला ॥ ७९३ ॥ 
ततहिछलन्नायुध॑ तेन रणे पश्च महारथाः ॥ ८०॥ 
त॑ चेव निरूुतिप्रज्ञाः प्राहरञज्छरवृष्टिभिः | 

“उसके द्वारा धनुष कट जानेपर रणभूमिमें शेष पॉच 
महारथी, जो शठतापूण बर्ताव करनेमें प्रवीण थे, बार्णोंकी 
वर्षाद्वार अभिमन्युकी घायल करने छंगे ॥ ८०३ ॥ 
तस्मिन विनिहते वीरे सर्वेषां ढःखमाविशत्‌ ॥ ८१ ॥ 
प्राहलत्‌ स तु दुशात्मा कर्णःख च खुयोधनः । 

“उस वीरके इस तरह मारे जानेपर प्रायः सभीको बड़ा 
दुःख हुआ । केवल दुशत्मा कर्ण और दुर्योधन ही जोर- 
जोरसे हँसे थे ॥ ८१३ ॥ 
यज्च कणां5ब्रवीत्‌ कृष्णां सभायां परुषं बचः॥ ८२॥ 
प्रमुखे पाण्डवेयानां कुरूणां च नृशंसवत्‌। 

“इसके सिवा) कर्णने भरी सभार्मे पाण्डवों ओर कोरवबोंके 
सामने एक क्रूर मनुष्यकी भाँति द्रौपदीके प्रति इस तरह 
कठोर वचन कहे थे ॥ ८२३ ॥ 
विनष्टा: पाण्डबाः कृष्णे शाश्वतं नरक गता; ॥ ८३॥ 
पतिमन्यं पृथुश्रोणि चृर्णीष्व मद॒भाषिणि। 
पा त्वं ध्व॒तराष्ट्र्य दासीभूता निवेशनम्‌ ॥ ८४॥ 
प्रविशारालपक्ष्माक्षि न॒ सन्ति पतयस्तव । 

न पाण्डवाः प्रभवन्ति तव कृष्ण कथश्चन ॥ ८५॥ 


त्रिसप्ततितमो धघ्यायः 


७००७ 





“कृष्णे | पाण्डब तो नष्ट होकर सदाके लिये नरकमें पड़ 
गये | प्रथुश्रेणि ! अब तू दूसरा पति वरण कर छे | मृदु- 
भाषिणि | आजसे तू राजा धृतराष्ट्रकी दासी हुई। अतः 
राजमहलमें प्रवेश कर । टेढ़ी बरौनियोंवाली कृष्णे ! पाण्डव 
अब तेरे पति नहीं रहे । वे तुझपर किसी तरह कोई अधिकार 
नहीं रखते ॥ ८३-८५ ॥ -: है 
दासभाया च पाश्चालि खय॑ दासी च शोभने । * 
अद्य दुर्योधनो होकः पृथिव्यां च्ृपतिः स्म्तः ॥ ८६.॥ 

“सुन्दरी पाग्चालराजकुमारी | अब तू दासोंकी भागा 
और स्वयं भी दासी है | आज एकमात्र राजा दुर्योधन समस्त 
भूमण्डलके स्वामी मान लिये गये हैं || ८६॥ 
सर्व॑ चास्य मद्दीपाल्त योगक्षेममुपासते। 
पह्येदानी यथा भद्दे विनष्ठां: पाण्डवाः सममं) ८७॥ 
अन्योन्यं समुदीक्षन्ते धार्तराष्ट्स्य तेजसा | 

““अन्य सब नरेश इन्हीके योग-श्षेममें लगे हुए, हैं | भद्दे ! 
देख, इस समय पाण्डव दुर्योधनके तेजसे एक साथ ही नष्ट- 
प्राय होकर एक दूसरेका मुंह देख रहे हैं ॥ ८७३ ॥ 
व्यक्त षण्ढतिला छोते निरये च निमल्विताः ॥ ८८ ॥ 
प्रेष्यवच्चापि राजानमुपस्थास्यन्ति कौरवम्‌। 

“निश्चय ही ये थोथे तिलोंके समान नपुंसक हैं और नरकमें 
डूब गये हैं | आजसे ये दासोंके समान कौरव-नरेशकी सेवार्मे 
उपस्थित होंगे? ॥ ८८॥ ॥ द - 
इत्युक्तवानधमंशस्तदा परमदुर्मतिः ॥ ८९ ॥ 
पाप: पापवचः कणः शउण्वतस्तव भारत। 

“भारत | उस समय अधमंका ही ज्ञान रखनेवाले परम 
दुबुंद्धि पापी कर्णने तुम्हारे सुनते हुए. ऐसे-ऐसे पापपूर्ण 
वचन कहे थे ॥ ८९३ ॥ री . 
अद्य पापस्य तद्‌ वाक्य सुवणविक्कताः शराः ॥ ९० ॥ 
शमयन्तु शिलाधौतास्त्वयास्ता जीवितच्छिद्‌ः । 

“आज तुम्हारे छोड़े हुए एवं शिलापर खच्छ किये हुए 
सुवर्णनिर्मित प्राणान्तकारी बाण पापी कर्णके उन वचर्नोंका 
उत्तर देते हुए, उसे सदाके लिये शान्त कर दें ॥ ९०३ ॥ 
यानि चान्यानि दुष्त्त्मा पापानि कृतवांस्त्वयि॥ ९१ ॥ 
तान्यद् जीवित चास्य शमयन्तु शरास्तव। 

“दुष्टत्मा क्णने तुम्हारे प्रति और भी जो-जो पापपूर्ण 
बर्ताव किये हैं, उन सबको और इसके जीवनको भी आज 
तुम्हारे बाण नष्ट कर दें ॥ ९१३ || 
गाण्डीवप्रहितान घोरानच् गात्रे: स्पृशच्छरान॥९२॥ 
कणः स्मरतु दुष्श्रत्मा वचन द्रोणभीष्मयोः । 

“आज दुष्टात्मा कर्ण अपने अज्ञोपर गाण्डीव घनुषसे 
छूटे हुए भयड्डर बाणोंकी चोट सहता हुआ द्रोणाचार्य और 
भीष्मके वचनोंकों याद करे ॥ ९२३ ॥ 
खुबर्णपुह्ला नाराचाः शत्रुघ्ता बैद्युतप्रभाः॥९३॥ 
त्वयास्तास्तस्य वमोणि भित्त्वा पास्यन्ति शोणितम। 


“बिजलीकी-सी प्रभा और सोनेके पड्ठ धारण करनेवाले 
तुम्दरे चलाये हुए शत्रुनाशक नाराच कवच छेदकर कर्णका 
रक्त पान करेंगे॥ ९३३ ॥ 
उप्रास्त्वद्भुजनिमुक्ता मर्म भित्त्ता महाशराः ॥ ९४ ॥ 
अद्य कर्ण महावेगाः - प्रेषयन्तु यमक्षयम्‌ | 

“आज तुम्दारे हाथोंसे छूटे हुए महान्‌ वेगशाली, भयड्डर 
एवं विशाल बाण कर्णका मर्मस्थल बिदीर्ण करके उसे यमछोक 
भेज दें ॥ ९४३ ॥ द् 
अय हाहाकृता दीना विषण्णास्त्वच्छरादिताः॥ ९५॥ 
प्रपतन्‍्तं॑ रथात्‌ कर्ण पश्यन्तु वखुधाधिपाः । 

“आज तुम्हारे बाणोंसे पीड़ित हुए. भूमिपाल दीन और 
विषादयुक्त होकर हाह्कार मचाते हुए. कर्णको रथसे नीचे 
गिरता देखें | ९५३ ॥ ः 
अद्य शोणितसम्मग्न॑ शयानं -पतितं भुवि ॥ ९६॥ 
अपविद्धायु् कण दीनाः पश्यन्तु बान्धवाः । 

“आज कर्ण रक्तमें हृबकर प्ृथ्वीपर पड़ा सो रह्य हो. और 
उसके आयुध इधर-उधर फेके पड़े हों । इस अवस्थामें उसके 
बन्धु-बान्धव दीन-दुखी होकर उसे देखें ॥ ९६३ ।| 
हृस्तिकक्षो महानस्य भटलेनोन्मथितस्त्वया । 
प्रकम्पमानः पततु भूमावाधिरथेष्व॑जः ॥ ९७ ॥ 

“आज ह्ाथीके रस्सेके चिह॒से युक्त अधिरथपुत्र कणंका 
विशाल ध्वज तुम्हारे मछसे कटकर कॉपता हुआ इस प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ ९७ || 
त्ववा शरशतेहिछन्न॑ रथ देमविभूषितम्‌ । 
हतयोधाश्वमुत्स॒ज्य भीतः शल्यः पछायताम्‌॥ ९८ ॥ 

“आज राजा शल्य भी तुम्दारे सेकड़ों वा्णोसे छिन्न-मिन्न 
उस सुवर्णविभूषित रथको, जिसके रथी और घोड़े मार डाले 
गये हों, छोड़कर भयभीत हो भांग जायें ॥ ९८ ॥ 
त्व॑ चेत्‌ कर्णखुतं पार्थ खूतपुत्रस्य पह्यतः । 
प्रतिशावारणाथोय निहनिष्यसि खायकेः ॥ ९९ ॥ 
ह॒त॑ कर्णस्तु त॑ दृष्ठा प्रियं पुत्र दुरात्मवान्‌। 
स्म॒रतां द्रोणभीष्माभ्यां वचः क्षत्तुरथ मानद ॥१००॥ 

“माननीय पुरुषोंको मान देनेवाले पार्थ |! यदि तुम सूतपुत्र 
कर्णके देखते-देखते अपनी प्रतिज्ञाकी पूर्तिके लिये उसके पुत्र 
बंषसेनको वा्णोद्वारा मार डालो तो अपने प्रिय पुत्रकों मारा 
गया देख वह दुरात्मा कर्ण द्रोणाचायं) भीष्म और विदुरजी- 
की कही हुई बारतोंको याद करे || ९९-१०० || 
ततः खुयोधनो दृष्ठा हतमाधिरथि त्वया । 
निराशो जीविते त्वद्य राज्ये चेव भवत्वरिः ॥१०१॥ 

(तत्पश्चात्‌ आज तुम्हारे द्वारा अधिरथपुत्र कर्णको मारा 
गया देख तुम्हारा शत्रु दुर्योधन अपने जीवन और राज्य 
दोनोंसे निराश हो जाय || १०१ ॥ 
पते द्रवन्ति पश्चाला वध्यमानाः शितेः शारेः । 
कर्णन. भरतभ्रेष्ठ. पाण्डवाज्ुज्विहीर्षवः ॥१०२॥ 
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'भरतश्रेष्ठ | कर्णके तीखे बा्णोंकी मार खाते हुए भी ये 
पाग्चालवीर पाण्डव-सेनिकोंका उद्धार करनेकी इच्छासे ( कर्णकी 
ओर ही ) दौड़े जा रहे हैं ॥| १०२ ॥ 
पश्चालान्‌ द्रौपदेयांध ध्रृष्धुम्नशिखण्डिनौ । 
घृष्टयुम्नतनूजांश्व शतानीक॑ च नाकुलिम ॥१०३६॥ 
नकुछ सहदेव॑ च॒ दुमुखं जनमेजयम । 
सखुधमोणं सात्यकि च विद्धि कणवरशं गतान्‌ ॥ १०४॥ 

“अर्जुन ! तुम्हें ज्ञात होना चाहिये कि पाश्चालयोद्धा) 
द्रौपदीके पुत्र, पृष्टयुप्न। शिखण्डी, धृष्टयुम्नके पुत्रगण, 
नकुलकुमार शतानीक, नकुल-सहदेव, दुर्मु्ब/ जनमेजयः 
सुधर्मा और सात्यकि--ये सब-के-सब कर्णके वशमें पड़ 
गये हैं ॥ १०३-१०४ ॥ 
अभ्याहतानां कर्णन पश्चालानामसौ रणे | 
श्रूयते निनदों घोरस्त्वद्वन्धूनां परंतप ॥१०५॥ 

“शत्रुओंकी संताप देनेवाले अर्जुन ! द्रेखो, कण्णके द्वारा 
घायल हुए तुम्हारे बान्धव पाग्चालेका वह घोर आतनाद 
रणभूमिमें स्पष्ट सुनायी दे रहा है || १०५ ॥ 

त्वेव भीताः पश्चालाः कथंचित्‌ स्युः पराडः मुखाः 
न हि सत्युं महेष्चासा गणयन्ति महारणे ॥१०६॥ 

'पाग्चाल योद्धा किसी तरह भयभीत होकर युद्धसे विमुख 
नहीं हो सकते । वे महाधनुर्धर वीर मह्ासमरमें मृत्युकी कुछ 
नहीं गिनते हैं | १०६ ॥ 

य पएकः पाण्डर्वी सेनां शरौघेः समवेष्टयत्‌ । 


ते समासाय पश्चाला भीष्म नासन्‌ पराहुमसुखाः ॥ १०७॥ 


ते कर्थ कर्णमासाथ विद्रवेयुर्महारथाः 

“जो सारी पाण्डवसेनाको अकेले ही अपने बाणसमृहों- 
द्वारा लपेट लेते थे; उन भीष्मजीका सामना करके भी 
पाश्चाल्योदा कभी युद्धसे मुँह मोड़कर नहीं भागे । वे ही 
महारथी वीर कर्णको सामने पाकर केसे भाग सकते हैं १॥ 
यस्त्वेकः सर्वपश्चालानहन्यदहनि नाशयन ॥१०८॥ 
कालवंचरते वीरः पश्चालानां रथवजे | 
तमप्यासाद्य समरे मित्रार्थ मित्रवत्सल ॥१०९॥ 
तथा ज्वलन्तमसआआाग्नि गुरु सर्वधनुष्मताम्‌। 
निदेहन्त॑ च समरे दुर्धष द्रोणमोजसा ॥११०॥ 
ते नित्यमुदिता जेतुं सथे शत्रूनरिद्म । 


नजात्वाधिरथेर्भीताः पश्चालाः स्युः पराड्मुखाः॥ १११॥ 


“मित्रवत्सल ! जो वीर द्रोणाचार्य प्रतिदिन अकेले 
ही सम्पूर्ण पाग्चार्लॉेका विनाश करते हुए पाश्चालेको 
रथसेनामें कालके समान विचरते थे; अस्नॉकी आगसे 
प्रजजलित होते थे। सम्पूर्ण धनुर्धरोके गुरु थे और 
समराज्ञणमें शत्रुसेनाकों दग्ध किये देते ये, अपने बछ और 
पराक्रमसे दुधंष उन द्रोणाचायंकों भी संग्राममें सामने पाकर 
वे पाग्चाल अपने मित्र पाण्डवॉके लिये सदा डटकर युद्ध करते 


भीमद्दाभारते 


[ कर्ण पवेणि ] 








रहे | शन्रुदमन अर्जुन ! पाग्चाल सैनिक युद्धमें सदा शत्रुऔंको 
जीतनेके लिये उद्यत रहते हैं | वे सूतपुत्र क्णसे भयभीत हो 


कभी युद्धसे मुँह नहीं मोड़ सकते ॥ १०८--१११ ॥ 


तेषामापततां शूरः पश्चालानां तरखिनाम्‌। 
आदत्तासञज्शरः कणः पतड़ानामिवानलः ॥११२॥ 
“जैसे आग अपने पास आये हुए पतड्जोंके प्राण ले लेती 
है, उसी प्रकार झूरवीर कर्ण बार्णोंद्यारा अपने ऊपर आक्रमण 
करनेवाले वेगशाली पाञ्वालॉके प्राण ले रहा है ॥ ११२॥ 
एते द्ववन्ति पश्चाला द्वाव्यन्ते योधिभिध्वेवम । 
कर्णन. भरतश्रेष्ठ पश्य पश्य तथाकृतान ॥११३॥ 
“भरतश्रेष्ठ | देखो) ये पाञ्चाल्योद्धा दौड़ रहे हैं । निश्चय 
ही कर्ण और दूसरे-दूसरे योद्धा उन्हें दौड़ा रहे हैं। देखो वे 
केसी बुरी अवस्थामें पड़ गये हैं ? ॥ ११३॥ 
तांस्तथाभिमुखान्‌ वीरान मिनत्रार्थ त्यक्तजीवितान्‌ । 
क्षयं नयति राधेयः पश्चालाब्छतशो रणे ॥११४॥ 
धजों अपने मित्रके लिये प्राणोंका मोह छोड़कर शत्रुके 
सामने खड़े होकर जूझ रहे हैं, उन सेकड़ों पाश्चाल्वीरोंको 
कर्ण रणभूमिमें नष्ट कर रहा है | ११४ ॥ 
तदू भारत महेप्वासानगाथे मज्जतो5प्छवे। 
कणाणवे छबो भूत्वा पश्चालांखातुमहसि ॥११५॥ 
“भारत ! कर्णरूपी अगाघ महासागरमें महाधनुर्धर पाग्चाल 


बिना नावके डूब रहे हैं । तुम नोका बनकर उनका 


उद्धार करो ॥ ११५॥ 
अख्तर हि रामात्‌ कर्णन भागवादषिसत्तमात्‌ । 
यहुपाकत्त महाघोरं तस्य रूपमुदीयते ॥११६॥ 
'कर्णने मुनिश्रेष्ठ भगुनन्दन परशुरामजीसे जो महाघोर 
अम्न प्राप्त किया है? उसीका रूप इस समय प्रकट हो रहा है ॥ 
तापन सर्वेसेन्यानां धोररूपं खुदारुणम । 
समावृत्य महासेनां ज्वलन्तं स्वेन तेजला ॥११७॥ 
“यह अत्यन्त भयंकर एवं घोर भागंवास्त्र पाण्डवोकी 
विशाल सेनाको आच्छादित करके अपने तेजसे प्रज्वलित हो 
सम्पूर्ण सैनिकोकी संतप्त कर रहा है || ११७ ॥ 
एते चरन्ति खंग्रामे कणंचापच्युताः शराः । 
भ्रमराणामिव वब्रातास्तापयन्ति सम तावकान ॥११८॥ 
थ्ये संग्राममें कर्णके धनुपसे छूटे हुए बाण भ्रमरोंके 
समूहोंकी भाँति चलते और तुम्हारे योद्धाओंकी संतप्त 
करते हैं ॥ ११८ ॥ 
पते द्ववन्ति पश्चाला दिशक्षु सबोखु भारत । 
कणार्त्र समरे प्राप्य दुर्निवार्यमनात्मभिः ॥११९॥ 
“(भरतनन्दन ! जिन्होंने अपने मन और इन्द्रियोंकों वशमें 
नहीं कर रक्‍्खा है; उनके लिये कर्णक्रे अस्नको रोकना अत्यन्त 
कठिन है । समराक्षणमें इसकी चोट खाकर ये पाश्चालसैनिक 
सम्पूर्ण दिशाओँमें भाग रहे हैं ॥ ११९ ॥ 


चतुःसप्ततितमो 5ध्यायः 





एब भीमो दृढक़ोथो बृतः पार्थ समनन्‍्ततः । 

सजञ्जयेयांघयन कर्ण पीड्यते निशितेः शरेः ॥१२०॥ 
“पा ) हृढ़तापूर्वक क्रोधकों धारण करनेवाले ये भीमसेन 

सब ओरसे सज्ञयोद्वारा घिरकर कर्णके साथ युद्ध करते हुए 

उसके पेने बाणोंसे पीड़ित हो रहे हैं || १२० ॥ 

पाण्डवान्‌ खूअयांश्चे व पश्चालांइचैव भारत । 

हम्यादुपेक्षितः कर्णों रोगो देहमिवागतः ॥१२१॥ 
“भारत | जैसे प्राप्त हुए रोगकी चिकित्सा न की गयी तो 

बह शरीरको नष्ट कर देता है, उसी प्रकार यदि कर्णकी उपेक्षा 

की गयी तो वह पाण्डवों, सज्ञयों ओर पाश्चालोंका भी 

नाश कर सकता है | १२१॥ 

नान्य॑ त्वत्तो हि पश्यामियोध॑ योधिष्टिरे बले । 

यः समासाय राधेयं खस्तिमानावजेद्‌ ग्रहम्‌॥१२२॥ 
धयुधिष्ठिरकी सेनामें में तुम्हारे सिवा दूसरे किसी योद्धाको 

ऐसा नहीं देखता, जो राधापुत्र कर्गका सामना करके कुशलपूरवक 


४००९, 





घर लौट सके | १२२ ॥ 

तमय  निशितेबाणेविनिहत्य.. नरपम | 

यथाप्रतिज्ञ पाथ त्वं रृत्वा कीतिमवाप्लुहि ॥१२३॥ 
'मरश्रेष्ठ | पार्थ ! आज तुम अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार 

तीखे बाणोंसे कर्णका वध करके उज्ज्वल कीरति प्राप्त करो ॥ 

त्वं हि शक्को रण जेतुं सक्णानपि कोरवान्‌ । 

नान्‍यो युधि युचां श्रेष्ठ सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ १२४॥ 
प्योद्धाओँमे श्रेष्ठ | केवल तुम्हीं संग्राममें कर्णसह्वित सम्पूर्ण 

कौरवोंको जीत सकते हो) दूसरा कोई नहीं । यह में तुमसे 

सत्य कहता हूँ ॥ १२४ ॥ 

एतत्‌ रूत्वा महत्‌ कर्म हत्वा कण महारथम ! 

कृतार्थथ सफलः पार्थ सुखी भव नरोकत्तम ॥१२५॥ 
“पुरुषोत्तम पार्थ |! अतः महारथी कर्णको मारकर यह 

हान्‌ कार्य सम्पन्न करनेके पश्चात्‌ तुम कृतकृत्य+ सफल- 
मनोरथ एवं सुखी हो जाओ? ॥| १२५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णवर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये बत्रिसप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपरमें श्रीकृष्णयाव्यविषयक तिहत्तरदों अध्याय पुरा हुआ॥ ७३॥ 
९ "चर बलक- 


चतुःसप्ततितमो5ध्याय: 
अजुनके वीरोचित उद्गार 


संजय उवाक्त 
सर केशवस्य बीभत्सुः श्रुत्वा भारत भाषितम्‌ । 
विशोकः सम्प्रहष्थ्व  क्षणेन समप्यत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँं-- भरतनन्दन ! भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
यह भाषण सुनकर अजुन एक ही क्षणमें शोकरहित एवं हर्ष 
और उत्साहते सम्पन्न हो गये ॥ १ ॥ 
ततो ज्यामभिस्ुज्याशु व्याक्षिपद्‌ गाण्डिवं घन्ु:। 
दे कणविनाशाय केशव चाभ्यभाषत ॥ २ ॥ 
तत्श्रात्‌ धनुषकी प्रत्यश्चाको साफ करके उन्होंने शीघ्र 
ही गाण्डीवधनुषकी टझ्लार की और कर्णके विनाशका दृढ़ 
निश्चय कर लिया | फिर वे भगवान श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार बोले--॥ २ ॥ 
त्वया नाथेन गोविन्द धुव एवं जयो मम। 
प्रसन्नो यस्य मेड्य त्वं लोके भूतभविष्यकृत्‌ ॥ ३ ॥ 
“गोविन्द ! जब आप मेरे स्वामी और संरक्षक हैं, तत्र 
युद्धम मेरी विजय निश्चित ही है । संसारके भूत और 
भविष्यका निर्माण करनेबाले आप ही हैं । जिसके ऊपर आप 
प्रसन्न हैं, उसकी ( अर्थात्‌ मेरी ) विजयमें आज कया संदेह है ॥ 
त्वत्सहायों छाहँ कृष्ण त्री छोकान वे समाग तान । 
प्रापयेयं परं॑ लोक॑ किमु कण महाहथे ॥ ७ ॥ 
'श्रीकृष्ण ! आपकी सहायता मिलनेपर तो मैं युद्धके 
लिये सामने आये हुए तीनों लोकोंको भी परलछोकका पथिक 


बना सकता हूँ; फिर इस महासमरमें कर्णको जीतना कौन 

बड़ी बात है ! ॥ ४॥ 

पश्यामि द्रवर्ती सेनां पश्चालानां जनादन । 

पद्यामि कण समरे विचरन्तमभीतवत्‌ ॥ ५ ॥ 
“जनाद॑न ! में समरभूमिमें निर्भयसे विचरते हुए कर्णको 

और भागती हुई पाञ्चालोंकी सेनाको भी देख रहा हूँ ॥ ५ ॥ 

भागवार्तं थे पद्यामि ज्वलन्तं कृष्ण स्ेशः । 

सष्ट कर्णन वाष्णंय शक्रणेव यथाशनिम्‌ ॥ ६ ॥ 
(श्रीकृष्ण | वाष्णंय |! सब ओरसे प्रज्वलित होनेवाले 

भागंवासत्रपर भी मेरी दृष्टि है, जिसे कर्णने उसी तरह प्रकट 

किया है, जेसे इन्द्र वज़का प्रयोग करते हैं || ६ ॥ 

अयं खल्ु स संग्रामो यत्र कर्ण मया हतम्‌ । 

कथयिष्यन्ति भूतानि यावद्‌ भूमिधेरिष्यति ॥ ७ ॥ 
धनिश्चय ही यह वह संग्राम है, जहाँ कर्ण मेरे हाथसे मारा 

जायगा ओर जबतक यह प्रथ्वी विद्यमान रहेगी, तबतक 

समस्त प्राणी इसकी चर्चा करेंगे || ७ ॥ 

अद्य कृष्ण विकणा में कर्ण नेष्यन्ति सत्यवे । 

गाण्डीवमुक्ताः क्षिण्वन्तो मम हस्तप्रचोधिताः ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण ! आज मेरे हाथसे प्रेरित और गाण्डीव 

धनुषसे मुक्त हुए विकर्ण नामक बाण कर्णको क्षत-विक्षत 

करते हुए. उसे यमलोक पहुँचा देंगे॥ ८ ॥ 

अद्य राह्ञा घतराष्ट्र: खां बुद्धिमवर्मंस्यते। 

दुर्योधनमराज्याह यया राज्येडभ्यपेचयत्‌ ॥ ९. ॥ 


४०१० 
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“आज राजा धृतराष्ट्र अपनी उस बुद्धेिका अनादर 
करेंगे, जिसके द्वारा उन्होंने राज्यके अनधिकारी दुर्योधनको 
राजाके पदपर अमभिषिक्त कर दिया था ॥ ९॥ 
अद्य राज्यातसुखाश्चैव श्रियो राष्ट्रात्‌ तथा पुरात्‌ । 
पुत्रेभ्यश्च महाबाहो धुतराष्ट्री विमोक्ष्यति ॥ १०॥ 

“'महाबाहों | आज छृतराष्ट्र अपने राज्यसे, सुखसे, 
लक्ष्मीते, राष्ट्रसे, नगरसे और अपने पुन्नोसे मी बिछुड़ जायेंगे॥ 
गुणवन्तं हि यो द्वेष्टि निर्गु्ण कुरुते प्रभुम । 

स शोचति नृपः कृष्ण श्षिप्रमेवागते क्षये ॥ ११॥ 

“श्रीकृष्ण | जो गुणवानसे द्वेघ करता और गुणहीन- 
को राजा बनाता है; वह नरेश विनाशकाल उपस्थित ह्ोनेपर 
शोकमग्न हो पश्चात्ताप करता है ॥ ११ ॥ 
यथा च पुरुष: कश्चिच्छित्तवा चाम्नवर्ण महत्‌। 
फर्क दृष्टा भरुशं दुःखी भविष्यति जनादेन । 
खूतपुत्र हते त्वथय निराशों भविता प्रभुः ॥ १२॥ 

'जनादन ! जेसे कोई पुरुष आमके विशाल बनको 
काटकर उसके दुष्परिणामको उपस्थित देख अत्यन्त दुखी 
हो जाता है; उसी प्रकार आज सूतपुत्रके मारे जानेपर राजा 
दुर्योधन निराश हो जायगा ॥ १२॥ : 
अद्य दुर्याधनों राज्याज्जीवितानच्व निराशकः । 
भविष्यति हते कर्ण कृष्ण सत्य॑ं त्रवीमि ते ॥ १३॥ 

“श्रीकृष्ण ! में आपसे सच्ची बात कहता हूँ । आज 
कर्णका वध हो जानेपर दुर्याधन अपने राज्य और जीवन 
दोनोंसे निराश हो जायगा ॥ १३ ॥ 
अद्य दृष्ठा मया कण शररेविंशकलीकृतम्‌। 
स्मरतां तव वाक्यानि शमं प्रति जनेश्वरः ॥ १४॥ 

“आज मेरे बार्णसिे कर्णके शरीरकों टूक-हूक हुआ 
देखकर राजा दुर्योधन सन्धिके लिये कह्टे हुए आपके 
बचनोंका स्मरण करे॥ १४॥ 
अयासौ सौवलः कृष्ण ग्लहाआनातु थे शरान्‌ । 
दुरोदरं च गाण्डीवं मण्डल च रथ प्रति ॥ १५॥ 

श्रीकृष्ण | आज सुबलपुत्र जुआरी शकुनिकों यह 
मालूम हो जाय कि मेरे बाण ही दाँव हैं, गाण्डीव धनुष 
ही पासा है और मेरा रथ ही मण्डल ( चौपड़के खाने ) है॥ 
अद्य कुन्तीसखुतस्याहं द॒ढ्ं राज्षः प्रजागरम । 
व्यपनेष्यामि गोविन्द हत्वा कण शितेः शरेः ॥ १६॥ 

गोविन्द ! आज मैं अपने पेने बाणोंसे कर्णको मारकर 
झुन्तीप॒त्र राजा युधिष्टिके चिन्ताजनित जागरणके स्थायी 
रोगको दूर कर दूँगा॥ १६ ॥ 


अद्य कुन्तीखुतो राजा हते खूतखुते मया। 
सुप्रहश्मनाः प्रीतश्चिर॑ं खुखमचाप्स्यति ॥ १७ ॥ 

“आज बुन्तौपुत्र राजा युघिष्ठिर मेरेद्वारा सूतपुत्र 
कर्णके मारे जानेपर प्रसन्‍्नचित्त हो दीबकालके लिये संतुष्ट 
एवं सुखी शो जायेंगे ॥ १७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


अद्य चाहमनाधृष्यं केशवाप्रतिम॑ शरम्‌ । 
उत्स्नरक्ष्यामीह यः कर्ण जीविताद्‌ भ्रेंशयिष्यति ॥ १८ ॥ 
“आज में ऐसा अनुपम और अजेय बाण छोड़ूँगा। जो 
कर्णको उसके प्राणोंसे वश्चित कर देगा ॥| १८ ॥ 
यस्य चेतद्‌ घर महां वधे किल दुरात्मनः। 
पादो नथधावये तावद्‌ यावद्धन्यां नफाल्गुनम्‌ ॥ १९ ॥ 
मषपा रत्वा ब्तं तसय पापस्थ मचुसूदन । 
णातयिष्ये रथात्‌ कार्य शरेः संनतपरवेभिः ॥ २०॥ 
'मधुसूदन ! जिस दुरात्माने मेरे वधके लिये यह व्रत 
लिया है कि जबतक अर्जुनको मार न ढूँगा। तबतक दूसरों- 
से पेर न धुलाऊँगा | उस पापीके इस ब्रतकों मिथ्या करके 
झुकी हुई गाँठवाके वार्णोद्वारा उसके इस शरीरको 
रथसे नीचे गिरा दूँगा ॥ १९-२० ॥ 
योषसौ रणे नरं नान्‍य॑ पृथिव्यामनुमन्यते । 
तस्याद्य सूतपुत्रस्य भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ २१ ॥ 
“जो भूमण्डल्में दूसरे किसी पुरुषको रणभूमिमें अपने 
समान नहीं मानता है; आज यह पृथ्वी उस सूतपुन्नके रक्त- 
का पान करेगी ॥ २१ ॥ 
अपतिहांसि रृष्णेति खतपुत्रो यद्त्रवीत्‌। 
घृतराष्ट्रमते कण: इछाघमानः खवकान्‌ गुणान्‌॥ २२ ॥ 
अनूत तत्‌ करिष्यन्ति मामका निशिताः शराः । 
आशीविषा इच क्रुद्धास्तस्य पास्यन्ति शोणितम॥ २३ ॥ 
धसूतपुत्र कर्णने ध्ृतराष्ट्रके मतमें होकर अपने ग़ुर्णोकी 
प्रशंसा करते हुए. जो द्रौपदीसे यह कहा था कि “कृष्णे ! तू 
पतिहीन है? उसके इस कथनको मेरे तौखें बाण असत्य 
कर दिखायेंगे और क्रोधमें भरे हुए. विषधर सर्पोके समान 
उसके रक्तका पान करेंगे || २२-२३ ॥ 
मया हस्तवता मुक्ता नाराचा वेद्युतत्विषः । 
गाण्डीवर॒षश्टा दास्यन्ति कर्णेस्य परमां गतिम्‌ ॥ २४ ॥ 
'मैं बाण चलानेमें सिद्धहस्त हूँ। मेरेद्वारा गाण्डीव 
धनुषसे छोड़े गये बिजलीके समान अमकते द्ुुए नाराच 
कर्णकी परम गति प्रदान करेगे || २४ ॥ 
अद्य तप्य्यति राधेयः पाशञ्चालीं यत्तदात्रवीत्‌ । 
सभामध्ये वचः क्र कुत्सयन पाण्डवान्‌ प्रति॥ २५ ॥ 
'राधापुन्र कर्षने भरी सभामें पाण्डबोंकी निन्‍दा करते 
हुए. द्रौपदौसे जो क्रूरतापृ्ण वचन कहा था। उसके लिये 
उसे बड़ा पश्चात्ताप होगा ॥ २५ ॥ 


ये वें षण्ढतिलास्तत्र भवितारो5चद्य ते तिलाः । 

हते बेकत॑ने कर्ण खूतपुत्रे दुरात्मनि ॥२६॥ 
'जो पाण्डव बहा थोथे तिलोंके समान नपुंसक कहे गये 

थे; वे दुरात्मा सूतपुत्र बेकतंन कर्णके मारे जानेपर आज 

अच्छे तिल और धूरवीर सिद्ध होंगे ॥ २६॥ 


चतुःसप्ततितमो5ध्याय॑: 


अहं वः पाण्डुपुन्नेम्यस्रास्यामीति यदत्रवीत्‌ । 
घृतराष्ट्रछुतान्‌ कर्ण: स्छाघमानो ५ त्मनो गुणान्‌॥ २७॥ 
अनुतं तत्‌ करिष्यन्ति मामका निशिताः शराः । 
उद्योगः पाण्डुपुत्राणां समाप्तिमुपयास्यति ॥ २८॥ 

अपने गुर्णोकी प्रशंसा करते हुए सूतपुत्र कर्णने 
धृतराष्ट्रके पुत्रोंसे जो यह कहा था कि «में पाण्डवॉसे तुम्दारी 
रक्षा करूँगा? उसके «इस कथनको मेरे तीखे बाण 
असत्य कर देंगे और पाण्डवोंका युद्धविषयक उद्योग 
समाप्त हो जायगा ॥ २७-२८ ॥ 
हन्ताहँ पाण्डवान्‌ सवोन्‌ सपुत्रानिति यो5त्रवीत्‌ । 
तमयय कण हन्तास्मि मिषतां सर्वेधन्विनाम्‌ ॥ २९ ॥ 

“जिसने यह कहा था कि में “्पुत्रोंसहित समस्त पाण्डवॉ- 
को मार डाूँगा? उस कर्णकी आज समस्त धनुर्धरोंके देखते- 
देखते में नष्ट कर दूँगा ॥ २९ ॥ 
यस्य वीय समाश्रित्य धातराष्ट्री महामनाः । 
अवामन्यत दुबुद्धिर्नित्यमस्मान्‌ दुरात्मवान्‌ ॥ ३० ॥ 
हत्वाहं कर्णमाजो हि तोषयिष्यामि भ्रातरम । 

“जिसके बलू-पराक्रमका भरोसा करके .महामनस्वी 
दुबुद्धि एवं दुरात्मा दुर्योधन सदा हमलोगोंका अपमान करता 


आया है, उस कर्णका आज युद्धस्‍्थलरूमें बध करके मैं अपने 


भाई युधिष्ठिरकों संतुष्ट करूँगा ॥| ३०३ ॥ 
शरान नानाविधान मुक्‍्त्वा त्रासयिष्यामि शात्रवान्‌ । 
आकणंमुक्तेरिषु भिय मराष्ट्रविवर्धने: ॥ ३१ ॥ 
भूमिशोभां करिष्यामि पातिते रथकुश्नरेः 

“नाना प्रकारके बाणोंका प्रहार करके में शत्रुसेनिकोंको 
भयभीत कर दूँगा। धनुषको कानतक खींचकर छोड़े गये 
यमराष्ट्रवर्धक वार्णौद्वारा घराशायी किये गये रथों और हाथियोंसे 
रणभूमिकी शोभा बढ़ाऊँगा || ३१३ ॥ 
तत्राहं वे महासंख्ये संपन्न युद्धदुमंदम्‌ ॥ ३२॥ 
अद्य कर्णमहं घोरं खूदयिष्यामि सायकेः | 

धमैं महासमरमें शक्तिसम्पन्न रणदुर्मर एवं भयंकर 
कर्णको आज अपने बाणोंद्वारा मार डाढूँगा ॥ ३२३ ॥ 
अद्य कर्ण हते कृष्ण धातराष्ट्राः सराजकाः ॥ रे३ ॥ 
विद्रवन्तु दिशो भीताः सिदन्नस्ता म्ुगा इव । 

श्रीकृष्ण ! आज कर्णके मारे जानेपर राजासहित 
घृतराष्ट्रके सभी पुत्र सिंहसे डरे हुए, मुगोंके समान मयभीत 
हो सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग जायें ॥ ३३३ ॥ 
अद्य दुयोधनो राजा आत्मानं चानुशोचताम्‌॥ ३४ ॥ 
हते कण मया खंख्ये सपुत्र सखुहज्जने। 

“आज युद्धरथलमें पुत्रों और सुहृदोंसहित कर्णके भेरे 
द्वारा मारे जानेपर राजा दुर्योधन अपने लिये निरन्तर शोक करे ॥ 
अद्य कण हत॑ दृष्ठा धातंराष्ट्रोप्त्यमर्षणः॥ ३५॥ 
जानातु मां रणे कृष्ण प्रबरं सर्वधन्विनाम । 


४०११ 








“श्रीकृष्ण | अमषंशील दुर्याधन आज कणको रणभूमिमें 
मारा गया देख मुझे सम्पूर्ण धनुघरोंमें श्रेष्ठ समझ ले ॥ 
सपुत्रपोत्र सामात्यं सभ्ृत्यं च निराशिषम॥३६॥ 
अद्य राज्ये करिष्यामि धृतराष्ट्रं जनेश्वरम । 

'में आज ही पुत्र) पोत्र; मन्‍्त्री और सेवर्कोसहित राजा 
धृतराष्ट्रको राज्यकी ओरसे निराश कर दूँगा ॥ ३६३ ॥ 
श्रद्य कणंस्य चक्राज्ाः क्रव्यादाश्व॒ पृथग्विधा:॥ ३७ ॥ 
शरहिछज्नानि गान्राणि विहरिष्यन्ति केशव । 

'केशव | आज चक्रवाक तथा मिन्‍्न-मिन्‍न मांस 
भोजी पक्षी बरा्णसि कटे हुए कर्णके अज्ञोंकों उठा ले जायेंगे॥ 
अद्य राधाखुतस्याहं संत्रामे मधुखूदन ॥ रे८ ॥ 
शिरइछेत्स्यामि कर्णस्य मिषतां सवधन्विनाम । 

“मधुसूदन ! आजसंग्राममें समस्त धनुर्धरोंके देखते-देखते 
में राधापुत्र कर्णका मस्तक काट डालूँगा || ३८३ ॥ 
अद्य तीशणविंपाठेश्व श्लुरेश्व मचुसूदन ॥ ३९ ॥ 
रण छेत्स्यामि गात्राणि राधेयस्य दुरात्मनः 

“श्रीकृष्ण ! आज तीखे विपाठों और क्षुरोंसे रणभूमिमें 
दुरात्मा राधापुत्रके अज्ोंकों काट डादूँगा ॥ ३९३॥ 
अय राजा महत्‌ रूच्छूं संत्यक्ष्यति युधिष्ठिरः॥ ४० ॥ 
संताप॑ मानसं वीरशिरसम्नृतमात्मनः । 

“आज वीर राजा युधिष्ठिर महान्‌ कष्ट और अपने चिर- 
संचित मानसिक संतापसे छुटकारा पा जायगे || ४०३ ॥ 
अद्य केशव राधेयमहं हत्वा सवान्धवम ॥ ४१॥ 
नन्‍्द्यिष्यामि राज़ानं ध्मपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 

“केशव ! आज में बन्धु-बान्धवॉसहित राधापुत्रकों 
मारकर धमपुत्र राजा युंधाष्ठ रकी आनान्दत करूगा।॥४१३॥ 
अद्याहमनुगान्‌ कृष्ण कणेस्य कृपणान्‌ युधि ॥ ४२ ॥ 
हन्ता ज्वलनसंकाशें! शरेः सर्पविषोपमेः 

'श्रीकृष्ण ! आज में युद्धस्थलमें कर्णके पीछे चलनेवाले 
दीन-हीन सैनिकोंको सर्पविष ओर अग्निके समान 
बार्णोद्वारा भस्म कर डाढूँगा ॥ ४२३ ॥ 
अद्याहं हेमकवचे राबद्धमणिकुण्डलेः ॥ ४३ ॥ 
संस्तरिष्यामि गोविन्द वखु्धां वखुधाधिपेः । 

“गोविन्द | आज में सुवर्णय कबच ओर, मणिमय 
कुण्डल घारण करनेवाले भूपतियोंकी लाशोसे रणभूमिको 
पाठ दूँगा।| ४३३४ ॥ 
अद्याभ्िमन्योः शत्रुणां सर्वषां मचुखूदन ॥ ४४ ॥ 
प्रमथिष्यामि गात्राणि शिरांसि च शितः शरः। 

“मघुसूदन | आज पेने बाणोंसे में अभिमन्युके समस्त 
शन्रुओंके शरीरों और मस्तकोंकी मथ डाूँगा ॥ ४४३ ॥ 
अय निधोतराष्ट्रा च भ्रात्रे दास्यामि मेदिनीम ॥४५॥ 
निरजुनां वा प्थिवीं केशवानुअरिष्यसि। 

'केशव ! या तो आज इस प्रथ्वीको धतराष्ट्रपुत्रोंसे 
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सूनी करके अपने भाईके अधिकारमें दे दूँगा या आप 
अजुनरहित प्रथ्वीपर बिचरेगे ॥ ४५३ ॥ 

अद्याहमन्रणः कृष्ण भविष्यामि धनुभताम्‌ ॥ ४६॥ 
कोपस्य च कुरूणां च॒ शराणां गाण्डिवस्यथ च | 

“श्रीकृष्ण | आज मैं सम्पूर्ण धनुधरोंके। क्रोधके। को रवोंके) 
बाणोंके तथा गाण्डीव धनुषके भी ऋणसे मुक्त हो जाऊँगा।॥ 
अद्य दुश्खमहं मोक्ष्ये ऋ्रयोदशसमाजितम्‌ ॥ ४७ ॥ 
हत्वा कण रणे कृष्ण शम्बरं मधवानिव। 

श्रीकृष्ण | जेसे इन्द्रने शम्बरासुरका वध किया थाः 
उसी प्रकार में रणभूमिमें कर्णको मारकर आज तेरह वरषसि 
संचित किये हुए. दुःखका परित्याग कर दूँगा॥ ४७३ ॥ 
अद्य कर्ण हते युद्धे सोमकानां महारथाः ॥ ४८॥ 
कृत कार्य च मन्यन्तां मित्रकायप्सवो युधि। 

“आज युद्धमें कर्णके मारे जानेपर मित्रके कार्यकी सिद्धि 
चाहनेवाठे सोमकबंशी महारथी अपनेको कृतकाय समझ ले ॥ 
न जाने च कथ्थ॑ प्रीतिः शैनेयस्याद्य माधव ॥ ४९ ॥ 
भविष्यति हते कर्ण मयि चापि जयाधिके | 

माधव | आज कर्णके मारे जानो और विजयके 
कारण मेरी प्रतिष्ठा बढ़ जानेपर न जाने शिनिपोत्र सात्यकि- 
को कितनी प्रसन्नता होगी ! ॥ ४९३ ॥ 
अहं हत्वा रणे कण पुत्र॑ चास्य महारथम्‌ ॥ ५० ॥ 
प्रीति दास्यामि भीमस्य यमयोः खात्यकस्य च । 

'मैं रणभूमिमें कर्ण ओर उसके महार॒थी पुत्रको मारकर 
भीमसेन) नकुछ) सहदेव तथा सात्यकिको प्रसन्न करूँगा | 
धष्टयुस्नशिलज्रण्डिभ्यां पश्चालानां च माचव ॥ ५१ ॥ 
अद्यानृण्यं गमिष्यामि हत्वा कण महाहवे। 

धमाधव ! आज महासमरमें कर्णका वध करके में धृष्ट- 
द्युम्न शिखण्डी तथा पाश्चालेंके ऋणसे छुटकारा पा जाऊंगा | 
अद्य पश्यन्तु संत्रामे धरंजयममषंणम्‌ ॥ ५२॥ 
युध्यन्तं कौरवान्‌ संख्ये घातयन्त च खुतजम्‌ । 

“आज समस्त सेनिक देखें कि संग्रामभूमिमें 
अमप्रंशील धनंजय किस प्रकार कौरवोंसे युद्ध करता ओर 
सूतपुत्र कर्णकों मारता है ॥ ५२३ ॥ 
भवत्सकाशे वक्ष्य चर पुनरेवात्मसंस्तवम्‌ ॥ ५३ ॥ 

धनुवंदे मत्समों नास्ति लोके 
पराक्रम वा मम को5स्ति तुल्यः । 
को वाप्यन्यों मत्समो ५स्ति क्षमावां- 
स्तथा क्रोधे सदशो5न्‍यो न मे5स्ति ॥५४॥ 


भ्रीमंद्राभारते 


[ कर्णपवेणि ] 








“मैं आपके निकट पुनः अपनी प्रशंसासे भरी हुई 
बात कहता हूँ, धनुवंदर्में मेरी समानता करनेवाला इस 
संसारमें दूसरा कोई नहीं है | फिर पराक्रममें मेरे-जैसा कौन 
है ! मेरे समान क्षमाशील भी दूसरा कोन है तथा क्रोधमें भी 
मेरे-जेसा दूसरा कोई नहीं है॥ ५३-५४ ॥ 

अहँ धनुष्मान ससुराखुरांश्र 

सवोणि भूतानि थ॒ सह्भतानि | 
खबाहुवीयोद्‌ गमये पराभवं 

मत्पोरुषं विद्धि परं परेभ्यः ॥ ५०॥ 

“मैं धनुष लेकर अपने बाहुबछसे एक साथ आये हुए 
देवताओं; असुरों तथा सम्पूर्ण प्राणियोंकी परास्त कर सकता 
हूँ। मेरे पुरुषाथंकों उत्कृष्टते भी उत्कृष्ट समझो ॥ ५५॥ 


शराचिंपा गाण्डिवेनाहमेकः 
सव्वान कुरून बाहिकांश्वाभिह॒त्य । 
हिमात्यये कक्षगतो यथाप्नि- 
स्तथा दहेयं सगणान्‌ प्रसह्य ॥ ५६ ॥ 
धमें अकेला ही बाणोंकी ज्वालासे युक्त गाण्डीव धनुषके 
द्वारा समस्त कोरवों और बाहिकांकों दल-बलसहित मारकर 
ग्रीष्मऋतुमें सूखे काठमें छगी हुई आगके समान सबको 
भस्म कर डादूँगा ॥ ५६ ॥ 
पाणों पृषत्का लिखिता ममेते 
धनुश्व द्व्यं विततं सबाणम्‌ । 
पादों च मे सरथौ सध्वज्ञो च 
न मादशं युद्धथतं जयन्ति ॥ ५७॥ 
मेरे एक हाथमें बराणके चिह्न हैं और दूसरेमें फेले 
हुए. बराणसह्ित दिव्य धनुषकी रेखा है | इसी प्रकार मेरे 
पेरोंमे भी रथ और ध्वजाके चिह्र हैं । मेरे-मैसे लक्षणोंवाला 
योद्धा जब युद्धमें उपस्थित होता है; तब उसे शत्रु जीत नहीं 
सकते हैं? ॥ ५७ ॥ 
इत्येवमुकत्वाजुन एकवीरः 
क्षिप्रं रिपुप्तः क्षतजोपमाक्षः । 
भीम॑ मुमुक्षः समरे प्रयातः 
कर्णस्य कायाच्व शिरो जिहीपुः ॥ ५८ ॥ 


भगवानूपते ऐसा कहकर अद्वितीय वीर शत्रुसूदन 
अर्जुन क्रोधसे छाछ आँखें किये समरभूमिमें भीमसेनको संकट 
छुड़ाने और कर्णके मस्तककों धड़से अलग करनेके * ऐे 
शीघ्रतापूवंक वहसि चल दिये॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपंणि अज्जुनवाक्ये चतुःसप्ततितमो5घ्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपदरमें अजुनवाक्यविषयक चौहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७४ ॥ 
“7&#<2०७६₹85-:$+5-- 
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पत्नसप्ततितमो5भध्यायः 
दोनों पक्षोंकी सेनाओंमें इन्ह्युद्ध तथा सुषेणका वध 


घतराष्ट्र उवाच 
समागमे पाण्डवर्रंजयानां 
महाभये. मामकानामगाधे । 
घनंजये तात रणाय याते 
कर्णन तद्‌ युद्धमथो 5त्र कीडक्‌ ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--तात संजय ! मेरे पुत्रों तथा 
पाण्डवों और खज्जयोंमें पहलेसे ही अगाघ एवं महाभयंकर 
संग्राम छिड़ा हुआ था| फिर जब धनंजय भी वहाँ कणके 
साथ युद्धके लिये जा पहुँचे; तब उस युद्धका खरूप केसा 
हो गया ! ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
तेषामनीकानि बृहद्ध्वजानि 
रणे सम्ृद्धानि समागतानि । 
गजेन्ति भेरीनिनदोन्मुखानि 
नादेयथा मेघगणास्तपान्ते ॥ २ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! ग्रीष्म ऋतु बीत जानेपर 


जैसे मेघसमूह गर्जना करने लगते हैं, उसी प्रकार दोनों पक्षों- 


की सेनाएँ एकत्र हो रणभूमिमें गर्जना करने लगी । उनके 
भीतर बड़े-बड़े ध्वज फहरा रहे थे और सभी सेनिक अस्तर- 
शस्त्रोंसे सम्पन्न थे | रणभेरियोंकी ध्वनि उन्हें युद्धके लिये 
उत्सुक किये हुए थी ॥ २ ॥ 
महागजाशभ्राकुलमख्रतोयं 
वाद्च्रिनेमीतलशब्द्बद्च । 
हिरण्यचित्रायुधविद्युतुं च 
शराखिनाराचमहासत्रधारम 
तद्‌ भीमवेगं रुधिरौधवादि 
खड्जाकुल क्षत्रियजीवधघाति । 
अनातेवं क्रूरमनिष्टवष 
बभूव तत्‌ संहरणं प्रजानाम्‌ ॥ ४ ॥ 
क्रमशः वह क्रूरतापुर्ण युद्ध बिना ऋत॒ुकी अनिष्टकारी 
वर्षाके समान प्रजाजनोंका संहार करने लगा । बड़े-बड़े 
हाथियोंका समूह मेघोंकी घटा बनकर वहाँ छाया हुआ था। 
अख्त्र ही जल थे; वाद्यों और पहियोंकी घर्धराहटका शब्द ही 
मेघ-गर्जनके समान प्रतीत होता था। सुवर्णजटित विचित्र 
आयुध बिद्युत॒के समान प्रकाशित होते थे। बाण, खज्न और 
नाराच आदि बड़े-बड़े अस्त्रोंकी धारावाहिक वृष्टि हो रही 
थी । धीरे-घीरे उस युद्धका वेग बड़ा भयंकर हो उठा; रक्तका 
खोत बह चला। तलवारोंकी खचाखच मार होने लगी, जिससे 
क्षत्रियोंके प्राणोंका संहार होने छगा।| ३-४ ॥ 
एर्क॑ रथं सम्परिवाय सु॒त्युं 
नयन्त्यनेके च रथाः समेताः। 


॥ ३ ॥ 


एकस्तथेक रथिन. रथाश्यां- 
स्तथा रथश्वापि रथाननेकान्‌ ॥ ५ ॥ 
बहुत-से रथी एक साथ मिलकर किसी एक रथीको घेर 
लेते और उसे यमल्छोक पहुँचा देते थे | इसी प्रकार एक रथी 
एक रथीको और अनेक श्रेष्ठ रथियोंको भी यमछोकका पथिक 
बना देता था ॥ ५ ॥ 
' रथें सखूतं सहय॑ च कश्चित्‌ 
कश्चिद्रथी मस्त्युवश निनाय । 
निनाय चाप्येकगजेन कश्चिद्‌ 
रथान बहून स॒त्युवशे तथाश्वान ॥ ६ ॥ 
किसी रथीने किश्ली एक रथीको घोड़ों ओर सारथयिसहित 
मोतके हवाले कर दिया तथा किसी दूसरे वीरने एकमात्र 
हाथीके द्वारा बहुत-से रथियाँ और धोड़ोंको मौतका ग्रास 
बना दिया ॥ ६ ॥ 
रथान्‌ सखूतान सहयान गजांश्व 
सवोनरीन्‌ झृत्युवशं शरौघैः। 
निन्‍ये दयांश्वेव तथा ससादीन 
पदातिसद्ठांश्र॒ तथेव पार्थ:॥ ७ ॥ 
उस समय अजुनने सारथिसहित रथों, घोड़ौोंसहित 
हाथियों, समस्त शत्रुओं) सवारोंसहित घोड़ों तथा पेदलसमूहों- 
को भी अपने बाणसमूहोंद्वारा मृत्युके अधीन कर दिया ॥ 
' कृपः शिखण्डी च रणे समेतौ 
दुयाधन सात्यकिरभ्यगच्छत्‌ । 
श्रुतश्षवा द्रोणपुत्रेण साथ. 
-युधामन्युश्चितसेनेन साधेम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस रणभूमिमें ऊंपाचायं॑ और शिखण्डी एक दूसरेसे 
मिड़े थे; सात्यकिने दुर्योधनपर धावा किया था श्रुतश्रवा 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके साथ जूझ रहा था और युधामन्यु 
चित्रसेनके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ ८ ॥ 
कर्णस्य पुत्र तु रथी खुषेणं 
समागतं॑ खंजयश्ोत्त मोजाः । 
गान्धारराज॑ सहदेवः छ्लुघातों 
महपभं सिंह इवाभ्यधावत्‌ ॥ ९ ॥ 
सुंजयवंशी रथी उत्तमीजाने अपने सामने आये हुए कर्ण- 
पुत्र सुषेणपर आक्रमण किया था | जैसे भूखसे पीड़ित हुआ 
सिंह किसी सॉड़पर धावा करता है, उसी प्रकार सहदेव 
गान्धारराज शकुनिपर टूट पड़े थे ॥ ९ ॥ 
शतानीको नाकुलिः कणेपुत्र :. 
युवा युवानं बृषसेन शरौपेः। 
समारपयत्‌ कर्णपुत्रश्चध शुरः 
पाश्चालेयं. शरवर्षरनेकेः ॥ १० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 





नकुलपुत्र नवयुवक शतानीकने कर्णके नौजवान बेटे 
बृषसेनकों अपने बाणसमूहोंसे घायल कर दिया तथा झूरबीर 
कर्णपुत्र दृषसेनने भी अनेक बाणोंकी वर्षा करके पाश्चाली- 
कुमार शतानीकको गहरी चोट पहुँचायी ॥ १० ॥ 
रथषंभः कतवमोणमाछे 
न्माद्रीपुजो नकुलश्वित्रयोधी। 
पश्चालानामधिपो याशसेनिः 
सेनापतिः कर्णमाछेत्‌ ससेन्यम्‌ ॥ ११ ॥ 
विचित्र युद्ध करनेवाले रथियोंमें श्रेष्ठ माद्रीकुमार 
नकुलने कृत्तवर्मापर चढ़ाई की | द्रुपदकुमार पाश्चालराज 
सेनापति धृष्टयुम्नने सेनासहित कणपर आक्रमण किया ॥११॥ 
दुःशासनो भारत भारती च 
संशप्तकानां पृतता सम्ुद्धा। 
भीम॑ रणे शस्त्रभ्तां वरिष्ठ 
भीम॑ समाछेत्तमसह्मवेगम्‌ ॥ १२ ॥ 
भारत ! दुःशासन) कौरवसेना ओर संशप्तकोंकी समृद्धि- 
शालिनी वाहिनीने असह्य वेगशाली, शस्त्रधारियोमें श्रेष्ठ तथा 
युद्धमें भयंकर प्रतीत होनेवाले भीमसेनपर चढ़ाई की ॥१२॥ 
कर्णाव्मज॑ततन्र जघान वीर- 
स्तथाच्छिनच्चोत्तमौजाः प्रसह्य। 
तस्योत्तमाहंनिपपात भूमी 
निनादयद्‌ गां निनदेन '्र॑च ॥ र३ ॥ 
वीर उत्तमौजाने हठपूर्वक वहाँ कर्णपुत्र सुपेणपर घातक प्रहार 
किया और उसका मस्तक काट डाला | सुपेणका वह मस्तक 
अपने आर्तनादसे आकाश और प्रथ्वीको प्रतिध्वनित करता 
हुआ भूमिपर गिर पड़ा ॥ १३ || 
सुषेणशीष पतित॑ प्ृथिव्यां 
बिलोक्य कर्णांईथ तदातरूपः 





क्रोधाद्धयांस्तस्य रथ ध्वर्ज च 
बाणः सुधारेनिशितिरक्तम्तत्‌ ॥ १४ ॥ 
सुपेणके मस्तकको प्रथ्वीपर पड़ा देख कर्ण शोकसे 
आतुर हो उठा । उसने कुषित हो उत्तम धारवाले पैने बार्णों 
से उत्तमौजाके रथ) ध्वज और घोड़ोंको काट डाला ॥ १४॥ 
स॒ तृत्तमोजा निशितेः पृषत्के- 
के विंव्याच्‌ खज्जेन च भाखरेण । 
पाष्णि हयांशर्चेव कृपस्य हत्वा 
शिखण्डिवाहं स ततो५ध्यरोहत्‌ ॥ १५ ॥ 
तब उत्तमोजाने तीखे बाणोंसे कर्णकों बींध डाला और 
( जब कृपाचायने बाधा दी तब ) चमचमाती हुई तलबारसे 
कृपाचार्यके प्रष्ठरक्षकों और घोड़ोंको मारकर वह शिखण्डीके 
रथपर आरूढ हो गया ॥ १५ ॥ 
कप तु दृष्ठा बिरथं रथस्थो 
नेचछच्छरेस्ताडयितुं शिखण्डी | 
त॑ द्रोणिरावार्य रथं कृपस्थ 
समुजहे पड्ुगतां यथा गाम्‌ ॥ १६॥ 
कृपाचायंकों रथहीन देख रथपर बेठे हुए. शिखण्डीने 
उनपर बाणोसे आघात करनेकी इच्छा नहीं की | तब 
अश्वत्थामाने शिखण्डीको रोककर कीचड़में फँसी हुई गायके 
समान कृपाचारयके रथका उद्धार किया ॥ १६ ॥ 
हिरण्यवर्मो निशितेः पृषत्के- 
स्तवात्मजानामनिलात्मजो चे। 
अतापयत्‌ सेन्यमतीव भीमः 
काले शुच्चो मध्यगतो यथाकः ॥ १७॥ 
जैसे आपाढ्मासमें दोपहरका सूर्य अत्यन्त ताप प्रदान 
करता है; उसी प्रकार सुवर्णववचधारी वायुपुत्र भीमसेन 
आपके पुत्रोंकी सेनाको तीखे बाणोंद्वार अधिक संताप 
देने लगे | १७ ॥ 


इति श्रीमहााभारते कणपरणि संकुलद्न्द्रयुद्धे पद्नसप्ततितमो5ध्याय: ॥ ७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपवे्में संकुरुदन्द्रयुद्धवेषयक पचहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७५ ॥ 


पट्सप्ततितमो<ध्याय: 
भीमसेनका अपने सारथि विशोकसे संवाद 


संजय उवाच 
अथ त्विदानीं तुमुले विमरदे 
द्विषद्धिरिको वहुलिः समावृतः। 
महारण सारथिमित्युवाच 
भामश्चवम्‌ वाहय धातराष्ट्राम्‌॥ १ ॥ 
संजय कद्दते है--राजन्‌ ! उस समय उस घमासान 
युद्धमें बहुत-से शत्रुओंद्वारा अकेले घिरे हुए भीमसेन महासमर- 
में अपने सारथिसे बोले--“सारथे ! अब तुझ ग्थको धृतराष्टर 
पुत्नौकी सेनाकी ओर ले चलो ॥ १ ॥ 
त्व॑सारथे याहि जवेन वाहै 
नयाम्येतान घधातराष्ट्रान यमाय | 


संचोदितो भीमसेनेन /चेव॑ 
स॒ सारथिः पुत्रब॒ल त्वदीयम ॥ २ ॥ 

प्रायात्‌ ततः सत्वस्मुग्रवेगो 

यतो भीमस्तद्‌ बल गन्तुमैच्छत्‌। 

ततो5परे नागरथाश्वपत्तिभिः 
प्रत्युययुस्तं कुरवः समनन्‍्तात्‌ ॥ ३ ॥ 
(सूत | तुम अपने वाहनौंद्वारा वेगपृ्बंक आगे बढ़ो । 
जिससे इन धुृतराष्ट्रपुत्नोंको में यमछोक भेज सकूँ ।!भीमसेन- 
के इस प्रकार आदेश देनेपर सारथि तुरंत ही भयंकर वेगसे 
युक्त हो आपके पुत्रोंकी सेनाकी ओर; जिधर भीमसेन जाना 
चाहते थे; चल दिया | तब अन्यान्य कोरवोंने हाथी, घोड़े; 
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रथ और पेदलोंकी विशाल सेना साथ ले सब ओरसे उनपर 
आक्रमण किया ॥ २-३ ॥ 
: भीमस्य वाहाश्यमुदारवेगं 
समन्‍्ततो बाणगणेनिजच्न॒ः । 
ततः शरानापततो महात्मा 
चिच्छेद वाणेस्तपनीयपुड्लैः ॥ ४ ॥ 
वे भीमसेनके अत्यन्त वेगशाली श्रेष्ठ रथपर चार्रों ओर- 
से बाणसमूह-ंद्वारा प्रहार करने लगे; परंतु महामनस्वी भीम- 
सेनने अपने ऊपर आते हुए उन बाणोंको सुवर्णमय पंखवाले 
बाणोंद्वारा काट डाला || ४ ॥ 
ते वे निपेतुस्तपनीयपुह्ला 
द्विधा त्रिधा भीमशरेनिकृत्ताः । 
ततो. राजन नागरथाश्वयूनां 
भीमाहतानां वरराजमध्ये ॥ ५ ॥ 
घोरो निनादः प्रवभो नरेन्द्र 
वज्ञाहतानामिव पर्वतानाम । 
वे सोनेकी पाखवाले बाण भीमसेनके बाणोंसे दो-दो तीन- 
तीन ठुकड़ोंमे कटकर गिर गये | राजन ! नरेन्द्र | तत्पश्चात्‌ 


श्रेष्ठ राजाओंकी मण्डलीमें भीमसेनके द्वारा मारे गये हाथियों, 


रथों। घोड़ों और पेदल युवकोंका भयंकर आर्तनाद प्रकट 
होने छगा। मानो वज्रके मारे हुए. पहाड़ फट पड़े हों ॥५३ ॥ 
ते वध्यमान्राश्च नरेन्‍न्द्रमुख्या 
निर्भियन्तोी भीमशरभप्रवेकेः ॥ ६ ॥ 
भीम॑ समन्‍तात्‌ समरे भ्यरोहन 
वृक्ष शकुन्ता इब जातपक्षाः । 
जैसे जिनके पंख निकल आये हैं, वे पक्षी सब ओरसे 
उड़कर किसी वृक्षपर चढ़ बैठते हैं, उसी प्रकार भीमसेनके 
उत्तम बाणेसे आहत और विदीर्ण होनेवाले प्रधान-प्रधान 
नरेश समराज्जणमें सब ओरसे मीमसेनपर ही चढ़ आये॥६३॥ 
ततोषभियाते तब सेन्ये स भीमः 
प्रादुश्कक्क. वेगमनन्तवेगः ॥ ७ ॥ 
यथान्तकाले क्षपयन दिवधश्षु- 
भूतान्तकृत्‌ काल इ्वात्तदण्डः। 
आपको सेनाक्रे आक्रमण करनेपर अनन्त वेगशाली 
भीमसेनने अपना महान्‌ वेग प्रकट किया | ठीक उसी तरह, 
जैसे प्रढयकालमें समस्त प्राणियोंका संहार करनेवाला काल 
हाथमें दण्ड लिये सबको नष्ट और दग्ध करनेकी इच्छासे असीम 
वेग प्रकट करता है ॥ ७३ | 
तस्यातिवेगश्य रण <5तिवेगं 
ताशक्नुवन वारयितु त्वदीयाः॥ ८ ॥ 
व्यात्ताननस्यापततो.. यथैव 
कालस्य काले हरतः प्रज्ञा थै। 
अत्यन्त वेगशाली भीमसेनके महान्‌ वेगको आपके 


सेनिक रणभूमिमें रोक न सके | जैसे प्रलयकालमें मुँह बाकर 
आक्रमण करनेवाले प्रजासंद्वारकारी कालके वेगको कोई नहीं 
रोक सकता ॥ ८३ ॥ 
ततो वर्ल॑ भारत भारतानां 
प्रदद्ममानं समरे महात्मना ॥ ९ ॥ 
भीतं दिशो5कीर्यत भीमनुन्नं 
महानिलेनाभ्रगणा. यथेव । 
भारत |! तदनन्तर समराज्नणमें महामना भीमसेनके द्वारा 
दग्ध होती हुई कौरवसेना भयभीत हो सम्पूर्ण दिशाओमिं 
विखर गयी । जेसे आँधी बादलोंको छिन्न-मिन्न कर देती है;उसी 
प्रकार भीमसेनने आपके सैनिकोंकों मार भगाया था ॥ ९३ ॥ 
ततो धीमान्‌ सारथिमत्रवीद्‌ बली | 
स॒ भीमसेनः पुनरेव हृष्टः ॥ १० ॥ 
सूताभिजानीहि स्वकान्‌ परान वा 
रथान्‌ ध्वज्ञांश्रापततः समेतान्‌ । 
युद्धयन हाहँ नाभि ज्ञानामि किचि- 
न्‍्मा सेन्‍्यं स्व छादयिष्ये पृषत्केः॥११॥ 
तत्यश्वात्‌ बलवान्‌ और बुद्धिमान्‌ भीमसेन हर्षसे उल्लसित 
हो अपने सारथिसे पुनः इस प्रकार बोले--«सूत ! ये जो 
बहुत-से रथ और ध्वज एक साथ इधर बढ़े आ रहे हैं, 
उन्हें पहचानों तो सही ! ये अपने पक्षके हैं या शन्रुपक्षके ? 
क्योंकि युद्ध करते समय मुझे अपने-परायेका ज्ञान नहीं रहता+ 
कहीं ऐसा न हो कि अपनी ही सेनाको बाणोंसे आच्छादित 
कर डालू॥| १०-११ ॥ 
अरीन विशोकाभिनिरीक्ष्य सबेतो 
मनस्तु चिन्ता प्रदुनोति मे भृशम। 
राजा55तुरो नागमद्‌ यत््‌ किरीटी 
बहूनि दुःखान्यभियातो 5स्मि खूत॥ १२ ॥ 
“विशोक ! सम्पूर्ण दिशाओंमें शत्रुओंकी देखकर उठी हुई 
चिन्ता मेरे हृदयको अत्यन्त संतत्त कर रही है; क्योंकि 
राजा युधिष्टिर बाणोंके आघातसे पीड़ित हैं और किरीटधारी 
अजुन अभीतक उनका समाचार लेकर लौटे नहीं | सूत ! 
इन सब कारणोंसे मुझे बहुत दुःख हो रहा है ॥ १२॥ - 
एतद्‌ दुःख सारथे धर्मराजो | 
पं यन्‍्मां हित्वा यातवाजूशन्रुमध्ये। 
नन जीव नाथ जानाम्यजीवं 
बीभत्सुं वा तन्‍्ममाद्यातिदुःखम्‌॥ १३ ॥ 
'सारथे | पहले तो इस बातका दुःख हो रहा है कि 
धमराज मुझे छोड़कर स्वयं ही शत्रुओंके बीचमें चले गये | 
पता नहीं, वे अबतक जीवित हैं या नहीं ! अज्जुनका भी 
कोई समाचार नहीं मिला; इससे आज मुझे अधिक दुःख है । 
सो५हं दिपत्सैन्यमुद्श्॒कलपं 
विनाशयिष्ये.. परमप्रतीतः । 
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एतन्निहत्या ज़िमध्ये समेत 
प्रीतो भविष्यामि सह त्वयाद्य ॥ १४॥ 

“अच्छा; अब में अत्यन्त विश्वस्त होकर शन्रुओंकी प्रचण्ड 
सेनाका विनाश करूँगा | यहाँ एकत्र हुई इस सेनाको युद्ध- 
स्थल्में नष्ट करके में तुम्हारे साथ ही आज प्रसन्नताका अनु- 
भव करूँगा ॥ १४ ॥ 

सर्वोस्तृणान्‌ सायकानामवेक्ष्य 
कि शिष्ट स्थयात्‌ सायकानां रथे मे । 
का वा जातिः कि प्रमाणं च तेपां 
जात्वा व्यक्त तत्‌ समाचछ्ष्व खूत॥ १५ ॥ 
( कति वा सहस्त्नाणि कति वा शतानि 
ह्याचक्ष्व मे सारथे क्षिप्रमेव ॥ 

(सूत ! तुम मेरे रथपर रखे हुए बार्णोके सारे तरकर्सो- 
की देख-भाल करके ठीक-ठीक समझकर मुझे स्पष्टरूपसे 
बताओ कि अब उनमें कितने बाण अवशिष्ट रह गये हैं ! 
किस-किस जातिके बाण बचे हैं और उनकी संख्या कितनी 
है ! सारथे ! शीघ्र बताओ) कौन बाण कितने हजार और 
कितने सो शेष हैं !? ॥ १५॥ ४ 

विज्ोक उवाच 

विदित्वेवमहं॑ वदामि 
तवार्थसिद्धिप्रद्मद्य वीर ॥ 
केकेयकाम्बोजसुराष्ट्रवाहिका 
स्‍लेच्छाश्व खुह्माः परतड़णाश्व । 
मद्राध्न वज्ला मगधाः कुलिन्दा 
आनतैकावतंकाः. पवेतीयाः ॥ 
ग्ृहीतप्रवरायु धास्त्वां 
संख्ये समावेष्टय ततो विनेदुः ॥ ) 
विशोकने कहा--वीर ! में आज सब कुछ पता लगा- 
कर आपके मनोरथकी सिद्धि करनेवाली बात बता रहा हूँ, 
कैकेय, काम्बोज) सौराष्ट्र, बाहिक) म्लेच्छ, सुहा) परतह्लणः 
मद्र, वह्ल) मगध) कुलिन्द, आनत॑ आवर्त और पर्वतीय 
सभी योद्धा हार्थोर्मे श्रेड आयुध लिये आपको चारों ओरसे 
घेरकर युद्धस्थलमें शत्रुआँका सामना करनेके लिये गरज रहे हैं ॥ 
षण्मागंणानामयुतानि वीर 
क्षुराश्व भटलाश्व तथायुताख्याः । 
नाराचानां द्वे सहस्त्र च वीर 
त्रीण्येच च प्रद्राणां सम पाथ ॥ १६॥ 
वीरवर | अभी अपने पास साठ हजार मार्गण हैं, दस- 
दस हजार क्षुर और भल्ल हैं, दो हजार नाराच शेष हैं तथा 
पार्थ | तीन हजार प्रदर बाकी रह गये हैं ॥ १६ ॥ 
अस्त्यायुधं पाण्डवेयावशिए्ट 
. न यद्‌ वहेच्छकर्ट पद्मवीयम्‌ । 
पतद्‌ विद्वन मुश्च सहस्लनशो5पि 
गदासिवाहुद्रविणं च तेषस्ति ॥ १७ ॥ 


०९ 
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प्रासाश्च मुद्दराः शक्तयस्तोमराश्च 
मा भेषीस्त्वं सल्लयादायुधानाम्‌ ॥ १८ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! अभी इतने आयुध शेष हैं कि छः बैलों- 
से जुता हुआ छकड़ा भी उन्हें नहीं खींच सकता । विद्वन्‌ ! 
इन सहसों अस्त्रॉका आप प्रयोग कीजिये | अभी तो आपके 
पास बहुत-सी गदाएँ, तलवारें और बाहुबलकी सम्पत्ति हैं। 
इसी प्रकार बहुतेरे प्रास, मुद्वरः शक्ति और तोमर बाकी बचे 
हैं। आप इन आयुर्धोंके समाप्त हो जानेके डरमें न रहिये १७-१८ 
भीमसेन उवाच 
खूतायेन॑ पश्य भीमप्रयुक्तेः 
संहिन्दद्धिः पार्थिवानां खुवेगेः। 
बाणेराहव॑ धोररूप॑ 
नष्टादित्यं सत्युलोकेन तुल्यम्‌ ॥ १९ ॥ 
भीमसेन बोले-- सूत ! आज इस युद्धस्थछकी ओर 
दृष्टिपत करो । भीमसेनके छोड़े हुए अत्यन्त वेगशाली 
बाणोंने राजाओंका विनाश करते हुए सारे रणक्षेत्रको आच्छा- 
दित कर दिया है, जिससे सूर्य भी अदृश्य हो गये हैं और यह 
भूमि यमल्लेकके समान भयंकर प्रतीत होती है ॥१९॥ 
अद्येतद्‌ वे विदित पार्थिवानां 
भविष्यति द्याकुमारं च खूत। 
निमग्नी वा समरे भीमसेन 
पुकः कुरून वा समरे व्यजेषीत्‌॥ २० ॥ 
सूत ! आज बच्चोंसे लेकर बूढोंतक समस्त भूपा्लॉको यह 
विदित हो जायगा कि भीमसेन समरसागरमें ड्रब गये अथवा 
उन्होंने अकेले ही समस्त कौरवोंको युद्धमें जीत लिया ॥२०॥ 
सर्व संख्ये कुरवो निष्पतन्तु 
मां वा लोकाः कीते यन्त्वाकुमारम | 
सवोनेकस्तानहं॑. पातयिष्ये 
ते वा सर्व भीमसन तुदन्‍्तु ॥ २१॥ 
आज युद्धस्थलमें समस्त कौरव धराशायी हो जायें अथवा 
वालकोंसे लेकर इद्धोंतक सब लोग मुझ भीमसेनको ही रणभूमिमें 
गिरा हुआ बतावें ! मैं |अकेला ही उन समस्त कौरवोंको मार 
गिराऊँगा अथवा वे ही सब लोग मुझ भीमसेनको 
पीड़ित करें || २१ ॥ 
आश्वास्तारः कमे चाप्युत्तमं ये 
तनन्‍्मे देवाः केवर्ल साधयन्तु । 
आयात्विहाद्राजुनः शरत्रुघाती 
शक्रस्तूणं. यज्ञ इवोपहतः ॥ २२ ॥ 
जो उत्तम कर्मोंका उपदेश देनेवाले हैं; वे देवता लोग 
मेरा केवल एक कार्य सिद्ध कर दें। जेसे यशमें आवाहन 
करनेपर इन्द्रदेव तुरंत पदार्पण करते हैं; उसी प्रकार शत्रु- 
घाती अर्जुन यहाँ शीघ्र ही आ पहुँचे ॥ २२ ॥ 
(पश्यख पश्यख विशोक मे त्वं 
बले.. परेषामभिघातभिन्नम्‌ । 


छ्न्ने 


फ्ट्सप्तत्रिलमो 5्यायः 


४०१७ 








नानाखरान्‌ पद्य विमुच्य से 
तथा द्ववन्ते बलिनो धातंराष्ट्राः॥) 
विशोक ! देखों; देखो; मेरा बल। मेरे आधघातोःोते 
शत्रुओंकी सेना विदीर्ण हो उठी है| देखो, धृतराष्ट्रके सभी 
बलवान पुत्र नाना प्रकारके आर्तनाद करते हुए भागने लगे हैं ॥ 
इक्षस्वेतां भारती दीयमाणा- 
मेते कस्माद्‌ विद्वचन्ते नरेन्द्राः । 
व्यक्त धीमान्‌ सव्यसाची नराग्यः 
सेन्यं ह्यतच्छाद्यत्याशु बाणेः ॥ २३ ॥ 
सारथे ! इस कौरवसेनापर तो दृष्टिपात करो । इसमें भी 
दरार पड़ती जा रही है। ये राजालोग क्यों भाग रहे हैं ! 
इससे तो स्पष्ट जान पड़ता है कि बुद्धिमान्‌ नरश्रेष्ठ अजुन आ 
गये | वे ही अपने बाणोंद्वारा शीघ्रतापूवषक इस सेनाको 
आच्छादित कर रहे हैं॥ २३॥ 
पद्य ध्वजांश्व द्ववतों विशोक- 
नागान हयान पत्तिसंघांश्व संख्ये। 
रथान विक्रीणोब्शर शक्तिताडितान 
पश्यस्वेतान रथिनश्रेव खूत॥ २४ ॥ 
विशोक ! युद्धस्थलमें भागते हुए रथॉोंकी ध्वजाओं; 


हाथियों, घोड़ों और पेदलसमूहोंकों देखो | सूत | बाणों और 


शक्तियोंसे प्रताड़ित होकर बिखरे पड़े हुए इन रथाँ और 
रथियापर भी दृष्टिपात करो ॥ २४ ॥ 
आपूर्यते कोरवी चाप्यभीष्षणं 
. सेना छासों खुभ्॒श हन्यमाना ! 
धनंजयस्याशनितुल्यवेगे- 
+ ग्रेस्ता शरेंः काञश्चनबर्हिवाजेः ॥ २५ ॥ 
अ्जुनके बाण वज्के समान वेगशाली हैं | उनमें सोने 
और मयूरपिच्छके पंख लगे हैं। उन बाणोंद्वारा आक्रान्त 
हुई यह कोरवसेना अत्यन्त मार पड़नेके कारण बारंबार आर्त- 
नाद कर रही है॥ २५॥ 
एते द्रवन्ति सम रथाश्वनागाः 
पदातिसट्बानतिमदेयस्तः . । 
सम्मुहाममानाः कौरवाः सर्व एव 
द्रवन्ति नागा इबव दाहभीताः ॥ २६॥ 
ये रथ; घोड़े और द्वाथी पेदल्समूह्ोंकी कुचलते हुए 
भागे जा रहे हैं | प्रायः सभी कौरव अचेत-से होकर दावानल- 
के दाहसे डरे हुए. हाथियोंके समान पछायन कर रहे हैं २६ 
हाह्मझताश्चेव रण विशोक 
मुझ्जन्ति नादान्‌ विपुलान गजेर्द्राः॥ २७ ॥ 
विशोक ! रणभूमिमें तव ओर हाह्यकार मचा हुआ है। 
बहुसंख्यक गजराज बड़े जोर-जोरसे चीत्कार कर रहे हैं ||२७॥ 
। व्शज्ोक उवाच 
- कि भीम नेन॑ त्वमिदाश्टणोषि 
विस्फारितं गाण्डिवस्यातिधो रम । 


#रीस्टीपक 





क्रदेन पार्थेन विकृष्यतोष्य 
कच्िन्नेमौ तव कर्णो विनण्ठो ॥ २८॥ 
विशोकने कहा--भीमसेन ! क्रोधमें भरे हुए. अर्जुनके 
द्वारा खींचे जाते हुए गाण्डीव घनुषकी यह अत्यन्त भयंकर 
टंकार क्या आज आपको सुनायी नहीं दे रही है ! आपके 
ये दोनों कान बहरे तो नहीं हो गये हैं !॥ २८ ॥ 
सर्व कामाः पाण्डव ते सम्द्धा 
कपिहासो हृश्यते हस्तिसेन्ये। 
नीलाद्‌ घनाद्‌ विद्युतमुच्चरम्ती 
तथा पश्य विस्फुरन्ती धजुज्योम्‌॥ २९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! आपकी सारी कामनाएँ. सफल हुईं। 
हाथियोौंकी सेनामें अजुंनके रथकी ध्वजाका वह वानर दिखायी 
दे रहा है। काले मेघ्रसे प्रकट होनेवाली बिजलीके समान 
चमकती हुई गाण्डीव धनुषकी प्रत्यश्चाको देखिये ॥ २९॥ 
कपिहांसो वीक्षते सवतो वे 
ध्वजाग्रमारठा.. धनंजयस्य । 
विजन्नासयन्‌ रिपुसंघान विमदे 
विभेम्यस्मादात्मनेवाभिवीक्ष्य ॥ ३० ॥ 
अजुैनकी ध्वजाके अग्रमागपर आरूढ हो वह वानर सब 
ओर देखता और युड्धस्थलमें शत्रुसमूहोंकी मयभीत करता 
है। में स्वयं भी देखकर उससे डर रहा हूँ ॥ ३०॥ 
विभ्राज़ते चातिमात्र किरीठ॑ं 
विचित्रमेत्च धनंजयस्य । 
द्वाकराभो मणिरेष दिल्यो 
विभ्वाजते चेव किरोटसंस्थः ॥ ६१॥ 
घनंजयका यह विचित्र मुकुट अत्यन्त प्रकाशित हो रहा 
है । इस मुकुटमें लगी हुई यह दिव्य मणि दिवाकरके समान 
देदीप्यमान होती है || ३१ ॥ 
पाश्व भीम॑ पाण्डुराभ्रप्रकाशं 
पश्यस्व शह्झ देवदत्त सुघोषम । 
अभीषुहस्तस्य जनादनस्य 
विगाहमानस्य चमूं परेषाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
रविप्रभ॑ वज्चननाभं छुरान्त 
पाश्व स्थितं पश्य जनादेनस्य । 
चक्र. यशोवधनं केशवस्य 
सदाचितं यदुभिः पश्य वीर ॥ ३३॥ 
वीर |! अजुनके पाश्व॑भागमें श्वेत बादलके समान 
प्रकाशित होनेवाला और गम्मीर घोष करनेवाला देवदत्त 
नामक भयानक शह्लु रक्खा हुआ है; उसपर दृष्टिपात कीजिये। 
साथ ही हाथोंमें घोड़ोंकी बागडोर लिये शन्नुओंकी सेनामें 
घुसे जाते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बगलमें सूर्यके समान 
प्रकाशमान चक्र विद्यमान है; जिसकी नाभिमें वजत्र और 
किनारेके भागोमें छुरे छंगे हुए हैं । भगवान्‌ केशवका बह 


४०१८ 


भीमहाभारते 


[ कर्णपबेणि ] 








चक्र उनका यश बढ़ानेवाल्य है । सम्पूर्ण यदुबंशी सदा उसकी 
पूजा करते हैं। आप उस चक्रकों भी देखिये ॥ ३२-३३ ॥ 
महाद्विपानां खरलद्गुमोपमा 
करा निकृत्ताः प्रपतन्त्यमी घछ्लुरेः। 
किरीटिना तेन पुनः ससादिनः 
शरानकत्ताः कुलिशेरिवाद्र यः॥ ३४७ ॥ 
अजुनके छुरनामक बाणोंसे कटे हुए ये बड़े-बड़े दाथियोंके 
शुण्डदण्ड देवदाहके समान गिर रहे हैं । फिर उन्हीं किरीटी- 
के बाणेंसे छिन्न-भिन्न हो वज्के मारे हुए पर्वतोंके समान वे 
हाथी सवारोंसहित धराशायी हो रहे हैं ॥ ३४ ॥ 
तथेव कृष्णस्य च पाश्चजन्यं 
महाहमेतं॑ छद्विजराजवर्णम्‌ । 
कौन्तेय पश्योरसि कौस्तुभं च 
जाज्यट्यमानं विजयां स्॒ज॑ च ॥ ३५॥ 
कुन्तीनन्दन ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस बहुमूल्य पाश्च- 
जन्य शह्ढको; जो चन्द्रमाके समान इ्वेतवर्ण है। देखिये। 
धाथ ही उनके वज्षःस्थलूपर अपनी प्रभासे प्रज्वलित होने- 
वाली कोसस्‍्तुभमणि तथा बेजयन्ती मालापर भी दृष्टिपात्त 
कीजिये ॥ ३५ ॥ 
भुव॑ रथाग्र्यः समपेति पाथों 
विद्रावयन्‌ सेन्यमिदं परेषाम। 
सिताभ्रवर्णरसितप्रयुक्ते- 
हयैमहाह रथिनां वरिष्ठः ॥ ३६॥ 
निश्चय ही रथियोंमें श्रेष्ठ कुन्तीनन्दन अज्जुन शत्रुओंकी 
सेनाको खदेड़ते हुए इधर ही आ रहे हैं | सफेद बादलोंके 
पमान इवेत कान्तिवाले उनके|महामूल्यवान्‌ अश्व इयामसुन्दर 
श्रीकृष्णद्वारा संचालित हो रहे हैं॥ ३६ ॥ 
रथान्‌ हयान पत्तिगणांश्व सायके- 
विंदारितान पदय पतन्त्यमी यथा । 
तवानुजेनामरराजतेजसा 
महावचनानीव खुपणवायुना ॥ ३७॥ 


देखिये, जेसे गरुड़के पंखसे उठी हुई बायुके द्वारा बड़े 
बड़े जंगल धराशायी हो जाते है, उसी प्रकार देवराज इन्द्रके 
ठुल्य तेजस्वी आपके छोटे भाई अज्जुन बार्णीद्वाया शत्रुओंके 
रथों, घोड़ों और पेदलसमूहोंकोी विदीर्ण कर रहे हैं और वे 
सब-के-सब प्रथ्वीपर गिरते जा रहे हैं।| ३७ ॥ 
चतुःशतान्‌ पश्य रथानिमान्‌ हतान 
 सवाजिसूतान समरे किरीटिना | 
महेषुभिः सप्तशतानि दन्तिनां 
पदातिसादीश्व रथाननेकशः ॥ ३८ ॥ 
वह देखिये, किरीटधारी अजुनने समराज्षणमें सारथि 
और घोड़ोंसहित इन चार सो रथियोंकों मार डाला तथा 


अपने विशाल बाणोंद्वारा सात सौ हाथियों, बहुत-से पैंदलों, 


घुड़सवारों और अनेकानेक रथोंका संहार कर डाला ॥ ३८ ॥ 
अय॑ समभ्येति तवान्तिकं बली 
निष्नन्‌ कुरूंश्रित्र इव ग्रहो5जुनः । 
समृद्धकामो ५सि हतास्तवाहिता 
बल तवायुश्व चिराय वधताम्‌ ॥ ३९ ॥ 
विचित्र ग्रहके समान ये बलवान्‌ अर्जुन कोरवोंका संहार 
करते हुए आपके निकट आ रहे हैं। अब आपकी कामना 
सफल हुई | आपके शत्रु मारे गये | इस समय चिरकालके 
लिये आपका बल और आयु बढ़े ॥ ३९ ॥ 
भीमसेन उवाच 
ददानि ते प्रामवर्राश्वतुदेश 
प्रियाख्याने सारथे सुप्रसन्नः । 
दासीशतं चापि रथांश्व विशति 
यदज्ञुन॑ वेदयसे  विशोक ॥ 8० ॥ 
भीमसेनने कहा--विशोक ! तुम अजुनके आनेका 
समाचार सुना रहे हो । सारथे ! इस प्रिय संवादसे मुझे बड़ी 
प्रसन्‍नता हुई है; अतः में तुम्हें चोदह बड़े-बड़े गाँवकी 
जागीर देता हूँ । साथ ही सौ दासियाँ तथा बीस रथ तुम्हें 
पारितोषिकके रूपमें प्राप्त होंगे | ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्षणे भीमसेबविशोकसंबादे पटसप्ततितमो5्ष्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपदेमें मीमसेन और विशोकक। संवादविष्यक छिहत्तरदों अध्याय पूरा हुआ॥ ७६ ॥ : 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३६ शोक मिलाकर कुछ ४३४ शोक हैं ) 


सप्तसप्ततितमो<ध्याय 
अजुन और भीमसेनके द्वारा कोरवसेनाका संहार तथा भीमसेनसे शकुनिकी पराजय एवं 
दर्योधनादि धृतराष्ट्रपुत्नोंका सेनासहित भागकर कणका आश्रय लेना 
संजय उवाच अजुनस्य वचः श्रुत्वा गोविन्दो :जुनमत्रवीत्‌ । 
ख््त्वा छ॒ (कक - :५ ०९ हे चंथुग | पष गच्छामि खुक्षिप्रं यत्र भीमो व्यवस्थितः ॥ २ ॥ 
अजुनः प्राह गोविन्द शीघ्र नोदय वाजिनः ॥ १ ॥ जनक ॥उंजी जऑक अकेड 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! उधर युद्धस्थरूमें शत्रुओंके मील <+थ भरीकृष्णने कै न आई 
रथॉकी घर्धराहंट और सिंहनाद सुनकर अर्जुनने श्रीकृष्से को? में बहुत जल्दी उस स्थानपर जा पहुंचता हूं? जहां 
कहा-८प्रभो ! घोड़ोंको जल्दी-जल्दी दॉकिये? ॥ १ ॥ भीमसेन खड़े हैं? || २॥ 





. सप्तसप्ततितमो5ध्यायः 





त॑ यान्तमश्वेहिंमशह्डवर्णे 
खुवणमुक्तामणिज्ञालनदः । 
जम्मं॑ जिधांसुं प्रगृहीतवज्ञ 
जयाय देवेन्द्रमिवोग्रमन्युम्‌ ॥ ३ ॥ 
रथाभध्वमातद्पदातिसंघा ह 
बाणखनेनमिखु रखनेइच . । 
संनादयन्‍्तो वसुधां दिशजश्च 
क्रुद्ा नसिह्ा जयमभ्युदीयुः॥ ४ ॥ 
जैसे देवराज इन्द्र हाथमें वज्र लेकर जम्माछुरको मार 
डालनेकी इच्छासे मनमें भयानक क्रोध भरकर चले थे, उसी 
प्रकार अजुंन भी शत्रुओंकी जीतनेके लिये भयंकर क्रोधसे 
युक्त हो सुवर्ण, मुक्ता और मणियोंके जालते आबद्ध हुए. 
हिम और श्जूके समान खवेत कान्तिवाले अ्वॉद्वारा यात्रा 
कर रहे थे। उस समय क्रोधमें भरे हुए शन्रुपक्षके 
पुरुषसिंह वीर; रथी) घुड़सवार, हाथीसवार और पैदर्लो- 
के समूह अपने बाणोंकी सनसनाहट) पहियोंकी घर्घराहट 
तथा टापोंके ठप-टपकी आवाजसे सम्पूर्ण दिशाओं और 
पृथ्वीकों प्रतिध्वनित करते हुए. अज्जुनका सामना करने- 
के लिये आगे बढ़े॥ ३-४ ॥ 
तेषां च पार्थस्य च मारिषासीद्‌ 
देहासुपापक्षप्णं. सुयुद्धम्‌ । 
त्रेलोक्यहेतोरसुरेयेथा5 5सीद्‌ 
देवस्य विष्णोजयतां चरस्य॥ ५ ॥ 
मान्यवर | फिर तो तब्रिछोकीके राज्यके लिये जेसे 
असुरोके साथ भगवान्‌ विष्णुका युद्ध हुआ था; उसी 
प्रकार विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ कुन्तीकुमार अजुनका उन योद्धाओं- 
के साथ घोर संग्राम होने लगा जो उनके शरीर प्राण और 
पापोंका विनाश करनेवाला था॥ ५ ॥ 
तैरस्तमुच्चावचमायुथथं त- 
देकः प्रचिच्छेद किरीटमाली । 
श्रुराधचन्द्रे निशितेश्व भल्‍ले: 
शिरांसि तेषां वहुधा च बाहन्‌॥ ६ ॥ 
छत्नाणि वालव्यजञ्ञनानि केतू- 
नश्वान्‌ रथान्‌ पत्तिगणान्‌ द्विपांश्व । 
ते पेतुरुव्यां बहुधा विरूपा 
वातप्रणुन्नानि यथा वनानि ॥ ७ ॥ 
उनके चलाये हुए छोटे-बड़े सभी अख््र-शस््रोकी अकेले 
किरीठमाली अजुनने छुरः अधं॑चन्द्र तथा तीले भल्लोंसे काट 
डाला | साथ ही उनके मस्तकीं, भ्रुजाओं, छलत्नों, चवरों, 
ध्वजाओं, अश्वों, रथौं; पेदलसमूहों तथा हाथियोंके भी 
टुकड़े-टुकड़े कर डाले | वे सब अनेक ठुकड़ोंमें 4ंटकर विरूप 
हो आँधीके उखाड़े हुए. वनोंके ध्ष्मान प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ 
सुब्णजालावतता महागजाः 
सर्वेजयन्तीष्वजयोधकरिपिताः 


४०१९ 





खुवर्णपुद्केरिपुमिः समाचिता- 
श्रकाशिरे प्रज्वलिता यथाचलाः ॥ ८ ॥ 
सोनेकी जालियोंसे आच्छादित) वेजयन्ती ध्वजाते सुशो- 
मित तथा, योद्धाओंद्वारा सुसजित किये हुए बड़े-बड़े हाथी 
सुवर्णमय पंखवाले बार्णोंसे व्याप्त हो प्रज्वलित परब॑तोंके समान 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ ८ ॥ द 
विदाय नागाश्वरथान्‌ धनंजयः 
शरोत्तमेवोसववजञ्ञसंनिभेः । 
द्रुतं ययो कर्णजिघांसया तथा 
यथा मदस्त्वान्‌ बलभेदने पुरा ॥ ९ ॥ 
जैसे पूर्वकालमें इन्द्रने बलासुरका विनाश करनेके लिये 
बड़े वेगसे यात्रा की थी; उसी प्रकार अज्जुन कर्णको मार 
डालनेकी इच्छासे इन्द्रके वजत्रसह॒श उत्तम बाणोंद्वारा शत्रुओं- 
के हाथी, धोड़ों ओर रथोंको विदीर्ण करते हुए. शीघ्रतापूर्वक 
आगे बढ़े ॥ ९॥ 
ततः _स॒ पुरुषव्याप्रस्तव सेन्यमरिंद्मः । 
प्रविवेश महाबाहुमेकरः सागर यथा ॥ १०॥ 
तदनन्तर जेसे मगर समुद्रमें घुस जाता है, उसी प्रकार 


. शत्रुआंका दमन करनेवाले पुरुषसिंह महाबाहु अर्जुनने आप- 


की सेनाके भीतर प्रवेश किया ॥ १० ॥ 

त॑ हशास्तावका : राजन रथपत्तिसमन्विताः । 

गजाश्वसादिबहुलाः पाण्डवं सम्ुपाद्रवन्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ | उस समय हर्षमें मरे हुए आपके रथियों और 
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पंदर्लोसहित हाथीसवार तथा घुड़सवार सेनिक जिनकी संख्या 


बहुत अधिक थी) पाण्डुपुत्र अज्ुनपर टूट पड़े ॥ ११ ॥ 
तेषामापततां पार्थमारावः  खुमहानभूत्‌ । 
सागरस्येव क्षुब्धस्य यथा स्थात्‌ सलिलखनः॥ १२॥ 
पाथपर आक्रमण करते हुए उन सेनिकोंका महान्‌ 
कोीछाहल विहक्षुब्ध समुद्रके जलकी गम्भीर ध्वनिके समान 
सब ओर गूँज उठा ॥ १२॥ 
ते तुतं पुरुषव्याप्रं व्यांप्रा इव महारथाः। 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे त्यकत्वा प्राणकृतं भयम्‌ ॥ १३ ॥ 
वे महारथी संग्राममें प्राणॉका भय छोड़कर बाघके समान 
पुरुषतिंह अर्जुनकी ओर दोड़े ॥ १३ ॥ 
तेषामापतरता तत्र शरवषोणि मुश्चताम। 
अजुनो व्यधमत्‌ सेन्यं महाचातो घनानिव ॥ १४ ॥ 
परंतु जेसे आधी बादलोंको छिन्‍न-मिन्‍न कर देती है; 
उसी प्रकार अजुनने बाणोंकी वर्षापृबंक आक्रमण करनेवाले 
उन समस्त योद्धाओँका संहार कर डाला ॥ १४॥ 
तेषजुनं सहिता भूत्वा रथवंशेः प्रहारिणः। 
अभियाय महेष्वासा विव्यचुनिंशितेः शरेः ॥ १५॥ 
तब वे महांधनुधर योद्धा संगठित हो रथसमूहोंके साथ 
चढ़ाई करके अजुनको तीखे बाणोंसे घायल करने लगे ।१५। 
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भीमद्दाभारते 


[ कर्णपबेणि] 





( शक्तिभिस्तोमरेः प्रासेः कुणपेः कूठमुद्गरेः। 
शूलेखिशूलें! परिघेः भिन्दिपालेः परश्वेः ॥ 
करवालेहमदण्डेयष्टिभिमुंसलेहलेः । 
प्रहषटश्क्रिरे पार्थ समन्‍्ताद्‌ गूढमायुथेंः ॥ ) 
उन हृषभरे योद्धाओंने शक्ति; तोमर) प्रास। कुणप) 
कूठ) मुहर) झुल) त्रिद्यूल, परिघ) मभिन्दिपाछ, परशु) 
खड्ज) हेमदण्ड) डंडे, मुसल और इल आदि आयुर्धोद्दारा 
अजुनको सब्र ओरसे ढक दिया ॥ 
ततो5जुनः सहस्लाणि रथवारणवाजिनाम्‌। 
प्रेषयामास विशिखेयंमस्य खदन॑ प्रति ॥ १६॥ 
तब अजुनने अपने बाणोंद्वारा शत्रुपक्षके सहंखों रथों, 
हाथियों और घोड़ोंको यमछोक भेजना आरम्भ किया ॥१६॥ 
ते वध्यमानाः समरे पार्थचापच्युतेः शरेः । 
तत्र ततन्न सम लीयन्ते भये जाते महारथाः ॥ १७ ॥ 
अजुनके धनुषसे छूटे हुए, बाणोंद्दारा समराज्जणमें मारे 
जाते हुए कौरव महारथी भयके मारे इधर-उधर छिपने छगे ॥ 
तेषां चतुःशतान वीरान्‌ यतमानान्‌ महारथान । 
अजुनो . निशितेवाणेरनयद्‌ यमसादुनम्‌ ॥ १८ ॥ 
उनमेंसे चार सो वीर महारथी यत्नपूर्वक लड़ते रहे) 
जिन्हें अजुनने अपने पेने बाणोंसे यमछोक पहुँचा दिया॥१८॥ 
ते वध्यमानाः समरे नानालिड्ेंः शितेः शरेः । 
अजुन समभित्यज्य दुद्ग॒चुचं दिशो दश ॥ १९ ॥ 
संग्राममें नाना प्रकारके चिह्नोंसे युक्त तीखे बाणोंकी 
मार खाकर वे सेनिक अर्जुनको छोड़कर दर्सों दिशाओँ्म 
भाग गये ॥ १९ ॥ 
तेषां शब्दो महानासादू द्ववर्ता वाहिनीमुखे । . 
महोघस्येव जल्धेगिरिमासादथ दीरयतः॥ २० ॥ 
युद्धके मुहानेपर भागते हुए उन योद्धाओंका महान 
कोलाहल वैसा ही जान पड़ता था) जैसा कि समुद्रके महान्‌ 
जलप्रवाइके पर्वतसे टकरानेपर होता है।| २० ॥ 
तांतु सेनां भ्ृशं विद्ध्चा द्वावयित्वाजुनः शरेः। 
प्रायादभिमुखः पार्थः खूतानीक॑ हि मारिष ॥ २१ ॥ 
मान्यवर नरेश ! उस सेनाको अपने बार्णोसे अत्यन्त 
घायल करके भगा देनेके पश्चात्‌ कुन्तीकुमार अर्जुन कर्णकी 
सेनाके सामने चले ॥ २१ ॥ 
तस्य शब्दों मद्दानासीत्‌ परानभिमुखस्य वे। 
गरुडस्येव पततः पन्‍नगार्थ यथा पुरा ॥२२॥ 
शत्रुओंकी ओर उन्मुख हुए उनके रथका महान्‌ शब्द 
वैसा ही प्रतीत होता था) जेसा कि पहले किसी सर्पको पकड़ने- 
के लिये झपटते हुए, गरुड़के पंखसे प्रकट हुआ था ॥२१५॥ 
तें तु शब्दममभिश्रत्य भीमसेनो महावरूः । 
बभूव परमप्रीतः. पार्थद्शनलालसः ॥ २३ ॥ 
उस शब्दको सुनकर महाबली भीमसेन अजुनके दशन- 
की लालसासे बड़े प्रसन्‍न हुए ॥ २३॥ 





श्रुत्वेव पार्थमायान्तं भीमसेनः प्रतापवान्‌ | 
व्यक्त्वा प्राणान्‌ महाराज सेनां तव ममद द॥ २४ ॥ 
महाराज ! पार्थंका आना सुनते ही प्रतापी भीमसेन 
प्राणॉंका मोह छोड़कर आपकी सेनाका मर्दन करने लगे ॥ 
स॒वायुवीयप्रतिमो वायुवेगसमो जबे। 
वायुवद्‌ व्यचरद्‌ भीमो वायुपुत्नः प्रतापवान्‌ ॥ २५ ॥ 
प्रतापी वायुपुत्र भीमसेन वायुके समान वेगशाली थे। 
बल और पराक्रममें भी वायुकी ही समानता रखते थे। वे 
उस रणभूमिमें वायुके समान विचरण करने लगे ॥ २५॥ 
तेनायेमाना राजेन्द्र सेना तव विशाम्पते । 
व्यभ्रश्यत महाराज भिन्‍ना नोरिव खागरे ॥ २६॥ 
महाराज ! प्रजानाथ | राजेन्द्र | उनसे पीड़ित हुई 
आपकी सेना समुद्रमें टूटी हुई नावके समान 
पथगश्रष्ट होने लगी ॥ २६ ॥ 
तां तु सेनां तदा भीमो द्शयन्‌ पाणिलाघवम । 
शरेरवचकतोंग्रेः प्रेषयिष्यन यमक्षयम ॥ २७॥ 
उस समय भीमसेन अपने हार्थोकी फुर्ती दिखाते 
हुए आपकी उस सेनाको यमलोक भेजनेके लिये भयंकर 
बाणोंद्वारा छिन्‍न-मिन्‍न करने लगे ॥ २७ ॥ 
तत्र भारत मीमस्य बल इृष्ठातिमानुषम्‌ । 
व्यभ्रमन्त रणे योधाः कालस्येव युगक्षये ॥ २८ ॥ 
भारत ! उस समय प्रलूयकालीन कालके समान भीमसेनके 
अलैकिक बलको देखकर रणभूमिमें सारे योद्धा इधर- 
उधर भटकने लगे ॥ २८ ॥ 
तथादितान भीमबलान भीमसेनेन भारत । 
दृष्ठा दुर्योधनो राजा इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥२९॥ 
भरतनन्दन ! भयंकर बलशाली अपने पैनिकोंकों भीमसेन- 
के द्वारा इस प्रकार पीड़ित देखकर राजा दुर्योधनने उनसे 
निम्नाड्िति वचन कहा | २९ ॥ 
सेनिकांश्र महेष्वासान्‌ योधांश्व भरत्षभ। 
समादिशन रण सबोन्‌ दृत भीममिति सम है ॥ ३० ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उसने अपने महाधनुर्धर समस्त पैनिकों 
और योद्धा आओको रणभूमिमें इस प्रकार आदेश देते हुए कहा-- 
(तुम सब लोग मिलकर भीमसेनको मार डालो || ३० ॥ 
तस्मिन हते हतं मन्ये पाण्डुसेन्यमशेषतः । 
प्रतिगृह्य च तामाशां तब पुत्रस्य पार्थिवा: ॥ ३१ ॥ 
भीम॑ प्रच्छादयामासुः शरवपषें: समन्‍्ततः। 
“उनके मारे जानेपर मैं सारी पाण्डवसेनाकों मरी हुई 
ही मानता हूँ।? आपके पुत्रकी इस आज्ञाको शिरोधाय॑ 
करके समस्त राजाओंने चारों ओरसे बाणवर्षा करके 
भीमसेनकोी ढक दिया ॥ ३१३ ॥ 
गजाश्य बहुला राजन नराश्य जयगृद्धिनः ॥ ३२॥ 
सथे स्थिताश्च राजेन्द्र परिवव्रद्ृंकोदरम्‌। 
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राजन्‌ | राजेन्द्र ! बहुतमे हाथियों, विजयामिलापी 
पैदल मनुष्यों तथा रथियाने भी मीमसेनकों घेर लिया था ॥ 
स तेः परिवृतः शूरेः शूरो राजन समन्ततः ॥ ४३ ॥ 
शुशुभे भरतश्रेष्ठो नक्षत्रेरिव चन्द्रमाः। 
नरेश्वर ! उन श्ूरवीरोंद्वारा सब ओरसे घिरे हुए शौय॑- 
सम्पन्न भरतश्रेष्ठ भीम नक्षत्रोंसे घिरे हुए. चन्द्रशके समान 
सुशोमित होने छगे ॥ ३३२९ ॥ 
परिवेषी यथा सोमः परिपूर्णा विराजते ॥ ३४ ॥ 
स॒ रराज तथा संख्ये दर्शनीयो नरोत्तमः। 
निर्विशेषो महाराज यथा हि विजयस्तथा ॥ ६५॥ 
. जैसे घेरेसे घिरे हुए पूर्णिमाके चन्द्रमा प्रकाशित होते 
हों, उसी प्रकार युद्धथथलमें दशनीय नरश्रेष्ठ भीमसेन शोभा 
पा रहे थे। महाराज ! वे अज्जुनके समान ही प्रतीत 
होते थे । उनमें और अजुनमें कोई अन्तर नहीं रह गया था | 
तस्य ते पार्थिवाः सर्व शरबृष्टि समासजन । 
क्रोधरक्तेक्षणाः शूरा हन्तुकामा वृकोद्रम ॥ ३६॥ 
तदनन्तर क्रोधसे छाल आँखें किये वे समस्त शझूरवीर 
भूपाल भीमसेनको मार डालनेकी इच्छासे उनके ऊपर 
बार्णोंकी वर्षा करने छगे ॥ ३६ ॥ 
तां बिदाय महासेनां शरे! संनतपर्वभिः। 
निश्चक्राम रणाद्‌ भीमो मत्स्यो जालादिवास्भसि॥३७॥ 
यह देख भीमसेनने झुकी हुई गॉठवाले बाणोंसे उस 
विशाल सेनाको विदीर्ण करके उसी प्रकार उसके पेरेसे बाहर 
निकल आये; जैसे कोई-कोई मत्स्य पानीमें डाले हुए जालको 
छेदकर बाहर निकल जाता है।॥| ३७ ॥ 
हत्वा दृशखहस्त्नाणि गज्ञानामनिवर्तिनाम । 
नतणां शतसहर्ने दे द्वे शते चेव भारत ॥ ३८॥ 
पश्च चाधश्वसहस्तनाणि रथानां शतमेव च। 
हत्वा प्रास्यन्द्यद्‌ भीमो नदी शोणितवाहिनीम्‌॥ ३९॥ 
भारत ! युद्धसे पीछे न हटनेवाले दस हजार गजराजों; 
दो छाख और दो सौ पेदल मनुष्यों, पाँच हजार घोड़ों 
और सौ रथॉोंको नष्ट करके भीमसेनने वहाँ रक्तकी 
नदी बहा दी ॥ ३८-३२९॥ : 
शोणितोदां रथावततां हृस्तिग्राहसमाकुलाम । 
नरमीनाश्वनक्रान्तां केशशेवलशादइलाम ॥ ४० ॥ 
संछिन्नभुजनागेन्द्रा बहुरत्नापहारिणीम । 
ऊरुआाहां मजपड्ां शोषांपलसमाव॒ताम ॥ ४१॥ 
धनुष्काशां शराबापां गदापरिघपन्तगाम । 
हंसच्छत्रध्वजोपेतामुष्णीषबरफेनिलाम्‌._ ॥ ४२॥ 
दारपडाकरां चेच भूमिरेणूमिंमालिनीम । 
आयवृत्तवतां खंख्ये खुतरां भीरुदुस्तराम्‌ ॥ ४३ ॥ 
योधग्राहवतीं खंख्ये बहन्ती यमसादनम । 
क्षणेन पुरुषव्याप्रः प्रावतंयत निम्तगाम्‌ ॥ ७४ ॥ 
म० स० २--९. २--- 
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यथा वेतरणीमुग्रां. दुष्तरामकृतात्मभिः |. 
तथा इडुस्तरणीं घोरां भीरूणां भयवर्धिनीम्‌ ॥ ४५॥ 
रक्त ही उस नदीका जल था; रथ भवरके समान जान 
पड़ते थे, हाथीरूपी ग्राहोंसे वह नदी भरी हुई थी। मनुष्य, 
मत्स्य ओर घोड़े नाकोंके समान जान पड़ते थे, सिरके बाल 
उसमें सेवार और घासके समान थे । कटी हुई मुजाएँ बड़े- 
बड़े सपोका भ्रम उत्पन्न करती थीं। वह बहुतसे रत्नोंको 
बहाये लिये जाती थी। उसके भीतर पड़ी हुई जांघों गआ्राहोंके 
समान जान पड़ती थीं। मजा पड्ुंका काम देती थी; मस्तक 
पत्थरके ठुकड़ोंके समान वहाँ छा रहे थे, धनुष किनारे 
उगे हुए कासके समान जान पड़ते थे। बाण ही वहाँके अद्भूर 
थे, गदा और परिघ सर्पोके समान प्रतीत होते थे। छत्र और 
ध्वज उसमें हंसके सदश दिखायी पड़ते थे। पगड़ी फेनका भ्रम 
उत्पन्न करती थी । हार कमढछवनके समान प्रतीत होते थे। 
घरतीकी धूल तरज्ञमाला बनकर शोभा दे रही थी। योद्धा 
ग्राह आदि जलजन्वुओँ-से प्रतीत होते थे | युद्धस्थलमें बहने- 
वाली वह रक्तनदी यमछोककी ओर जा रही थी, वेतरणीके 
समान वह सदाचारी पुरु्षोंके लिये सुगमतासे पार होने योग्य 
ओर कायरोंके लिये दुस्तर थी।पुरुषसिंह भीमसेनने क्षणभरमें 
बेतरणीके समान भयंकर रक्तकी नदी बहा दी थी। 
वह अक्ृतात्मा पुरुषोंके लिये दुस्तर; घोर एवं भीरु पुरुषोंकां 
भय बढ़ानेवाली थी॥ ४०-४५॥ 
यतो यतः पाण्डवेयः प्रविष्टो रथसत्तमः। 
ततस्ततो5घातवत. योधाञ्शतसहस्नशः ॥ ४६ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन भीमसेन जिस-जिस ओर घुसते, 
उसी ओर छाखों योद्धाओंका संहार कर डालते थे ॥ ४६ ॥ 
एवं दृष्ठा कृत कम भीमसेनेन खंयुगे । 
दुर्योधनो मद्दाराज शकुनि वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ४७७॥ 
महाराज ! युद्धस्थलमें मीमसेनके द्वारा किये गये ऐसे 
कर्मको देखकर दुर्याधनने शकुनिसे कह्या--॥| ४७॥ 
जहि मातुल संग्रामे भीमसेन॑ महाबलम । 
अस्सज़िते जित॑ मन्ये पाण्डवेयं महाबलम्‌ ॥ ४८॥ 
धमामाजी | आप संग्राममें महावली भीमसेनकों मार 
डालिये । यदि इनको जीत लिया गया तो में समझँगा कि 
पाण्डबीकी विशाल सेना ही जीत छी गयी? ॥ ४८ ॥ 
ततः प्रायान्महाराज सोबलेयः प्रतापवान । 
रणाय महते युक्तो भश्रातृभिः परिवारितः॥ ४९॥ 
स॒ समासाद संग्रामे भीम॑ भीमपराक्रमम । 
वारयामास त॑ वीरो वेलेव मकरालयम्‌ ॥ ५० ॥ 
महाराज | तब भाइयोंसे घिरा हुआ प्रतापी सुबलपुत्र 
शकुनि महान्‌ युद्धके लिये उद्यत हो आगे बढ़ा। संग्राममें 
भयानक पराक्रमी भीमसेनके पास पहुँचकर उस बीरने 
उन्हें उसी तरह रोक दिया; जेसे तठकी भूमि समुद्रको 
रोक देती है॥ ४९-५० ॥ 
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संन्‍्यवतेत त॑ भीमो वार्यमाणः शितेः शरेः । 
शकुनिस्तस्य राजेन्द्र वामपाइव स्तनानन्‍्तरे ॥ ५१॥ 
प्रेषयामास नाराचान्‌ रुक्म्रपुहनाड्शिलाशितान। 
राजेन्द्र | उसके तीखे बाणोंसे रोके जाते हुए. भीमसेन 
उसीकी ओर लौट पड़े ! उस समय शकुनिने उनकी बार्यी 
पसली और छातीमें सोनेके पंखवाले और शिलापर तेज किये 
हुए कई नाराच मारे ॥ ५१३ ॥ 
वर्म भित्तवा तु ते घोराः पाण्डवस्य मद्दात्मनः ॥ ५२॥ 
न्यमज़न्त महाराज कड्डूबहिंणवाससः । 
महाराज ! कझ्क और मयूरके पंखबाले वे भयंकर नाराच 
महामनस्वी पाण्डुपुत्र भीमसेनका कवच छेदकर उनके 


शरीरमें डूब गये ॥ ५२३ ॥ 
सो5तिविद्धो रणे भीमः शरं रुफ्मविभूषितम्‌॥ ५३ ॥ 
प्रेषयामास स रुषा सोबर्ल प्रति भारत । 

भारत [! तब रणभूमिमें अत्यन्त घायछ हुए. भीमसेनने 
कुपित हो शकुनिकी ओर एक सुवर्णभूषित बाण चलाया || 


तमायान्तं शरं घोर शकुनिः शात्रुतापनः ॥ ५७ ॥ 
चिच्छेद सप्तथा राजन कृतहस्तो महाबलः । 
राजन्‌ ! शत्रुओंको संताप देनेवाला महाबली शकुनि 
सिद्धहस्त था | उसने अपनी ओर आते हुए. उस भयंकर 
बाणके सात ठुकड़े कर डाले ॥ ५४३ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते भूमो भीमः कुदो विशाम्पते ॥ ५५॥ 
धनुद्चिच्छेद भल्लेन सोबलस्य हसम्निव । 
राजन्‌ ! उस बाणके धराशायी हो जानेपर भीमसेनने 
क्रोधपूवंक हँसते हुए:से एक भलल मारकर शकुनिके 
धनुषको काट दिया ॥ ५५३ ॥ 
तदपास्य घनुदरिछन्न सौवलेयः प्रतापवान ॥ ५६॥ 
अन्यदादाय वेगेन धघनुर्भलांश्॒ षोडश । 
प्रतापी सुबलपुत्र शकुनिने उस कटे हुए धनुषको 
फेककर बड़े वेगसे दूसरा धनुष हाथमें ले लिया और उसके 
द्वारा सोलह भललछ चलाये ॥ ५६३ ॥ 
तैस्तस्य तु महाराज भर्लेः संनतपवेमिः ॥ ५७ ॥ 
द्वाभ्यां स सारथिह्याच्छेद्‌ भीम सप्तमिरेव च। 
महाराज ! झुकी हुई गाठवाले उन भल्लॉमेंसे दोके द्वारा 
शकुनिने भीमसेनके सारयिको ओर सातसे स्वयं भीमसेनकी 
भी घायल कर दिया ॥ ५७३ ॥ 
ध्वजमेकेन चिच्छेद द्वाभ्यां छत्नं विशाम्पते ॥ ५८ ॥ 
चतुरभिश्चवतुरों वाहान्‌ विव्याध सुबलात्मजः । 
प्रजानाथ ! फिर सुबलपुत्रने एक बाणसे ध्वजकों। दो 
बारणोसे छनत्चको ओर चार बाणोंसे उनके चारों घोड़ोंको भी 
घायल कर दिया ॥| ५८३ ॥ 
ततः क्रुद्धों महाराज भीमसेनः प्रतापवान ॥ ५० ॥ 
शक्ति चिक्षेप समरे रुक्मदण्डामयस्मयीम । 





महाराज ! तत्र क्रोधमें भरे हुए, प्रतापी भीमसेनने 
समराज्ञणमें शकुनिपर सुबर्णभय दण्डवाली एक लोहेकी 
शक्ति चलायी॥ ५९३॥ 
सा भीमभुजनिर्मुक्ता नागजिह्ृव चश्चला ॥ ६० ॥ 
निपपात रण तूर्ण सोबलस्य मद्दात्मनः। 
भीमसेनके हार्थोसे छूटी हुई सपपंकी जिद्धाके समान 
वर चश्जल शक्ति रणभूमिमें तुरंत ही महामना 
शकुनिपर जा पड़ी ॥ ६०३॥ 
ततस्तामेव॒संग्रह्मय शक्ति कनकभूषणाम्‌ ॥ ६१ ॥ 
भीमसेनाय चिक्षेप कुछरूपो विशाम्पते । 
राजन ! क्रोधमें भरे हुए शकुनिने उस सुवर्णभूषित 
शक्तिको हाथसे पकड़ लिया ओर उसीको भीमसेनपर दे मारा॥ 
सा निर्भि्य भुजं सब्यं पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ६२ ॥ 
निपपात तदा भूमो यथा विद्युन्नभश्च्युता। 
आकाशझसे गिरी हुई बिजलीके समान वह शक्ति महा- 
मनस्वी पाण्डुपुत्र भीमसेनकी बायीं भुजाक़ों विदीर्ण करके 
तत्काल भूमिपर गिर पड़ी ॥ ६२३ ॥ 
अथोत्कुएं महाराज धातेराष्ट्र: समनन्‍ततः ॥ ६३ ॥ 
नतु त॑ मसषे भीमः सिहनादं तरखिनाम्‌। 
महाराज ! यह देखकर धृतराष्ट्रके पुत्रोने चारों ओरसे 
गजना की; परंतु भीमसेन उन वेगशाली वीरोंका वह 
सिहनाद नहीं सद्द सके ॥ ६३३ ॥ 
अन्यद्‌ ग्ृह्य धनुः सज्यं त्वरमाणो महाबलूः ॥ ६४ ॥ 
मुहतोदिव राजेन्द्र उछादयामास सायकेः । 
सौबलस्य बल संख्ये त्यक्त्वा55त्मानं महाबल5॥ ६५॥ 
राजेन्द्र | महाबली भीमने बड़ी उतावलीके साथ 
दूसरा धनुष लेकर उसपर प्रत्यश्चा चढ़ायी और युद्धमें 
अपने जीवनका मोह छोड़कर सुबलपुत्रकी सेनाको उसी समय 
बा्णोद्वारा ढक दिया || ६४-६५ ॥ 
तस्वाश्वांश्वतुरों हत्वा खूतं चेच विशाम्पते । 
ध्वज चिच्छेद भल्लेन त्वरमाणः पराक्रमी ॥ ६६॥ 
प्रजानाथ ! पराक्रमी भीमसेनने फुर्ती दिखाते हुए 
शकुनिके चारों घोड़ों और सारथिको मारकर एक मललके 
द्वारा उसके ध्वजकों भी काट दिया ॥ ६६ ॥ 
हताइवं रथमुत्खज्य त्वरमाणो नरोक्तमः । 
तस्थो विस्फारयंश्रापं क्रोधरक्तेक्षणः श्वसन ॥ ६७ ॥ 
उस समय नरश्रेष्ठ शकुनि उस अश्वहीन रथको छोड़कर 
क्रोधसे लाल आँखें किये लंबी साँस खींचता और घनुषकी 
ट्डार करता हुआ तुरंत भूमिपर खड़ा हो गया || ६७ ॥ 
शरेश्व बहुधा राजन भीममाच्छंत्‌ समन्ततः । 
प्रतिहत्यतु॒वेगेन भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ६८ ॥ 
घनुश्चिच्छेद संक्रद्दो विव्याथ च शितः शारेः। 
राजन्‌ ! उसने अपने बाणोंद्वारा भीमसेनपर सब ओरसे 


अष्टसप्ततितमो 5ध्यायः 


७०२३ 








बारंबार प्रहार किया) किंतु प्रतापी भीमसेनने बड़े वेगसे 
उसके बार्णोंको नष्ट करके अत्यन्त कुपित हो उसका धनुष 
काट डाला और पैने बार्णोति उसे घायल कर दिया ॥६८३॥ 
सो5तिविद्धो बलवता शात्रुणा शात्रुकशनः ॥ ६९ ॥ 
निपपात तदा भूमो किचित्प्राणो नराधिपः । 
बलवान शन्रुके द्वारा अत्यन्त घायल किया हुआ बत्रु- 
सूदन राजा शकुनि तत्काल प्रथ्वीपर गिर पड़ा | उस समय 
उसमें जीवनका कुछ-कुछ लक्षण शेष था || ६९३ ॥ 
ततस्त॑ विहल ज्ञात्वा पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ ७०॥ 
अपोवाह रथेनाजो भीमसेनस्थ पह्यतः। 
प्रजानाथ ! उसे विहल जानकर आपका पुत्र दुर्योधन 
रणभूमिमें रथके द्वारा भीमसेनके देखते-देखते अन्यत्र 
हटा ले गया | ७०३ ॥ 
रथस्थे तु नरब्याप्रे धातेराष्ट्रः पराडमुखाः ॥ ७१॥ 
प्रदद्र॒वर्दिशों भीता भीमाज़ाते मद्दासये। 
पुरुषसिंह भीमसेन रथपर ही बेठे रहे | उनसे महान 
भय प्राप्त होनेके कारण धृतराष्ट्रके सभी पुत्र युद्धसे मुँह मोड़) 
डरकर सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गये || ७१३ ॥ 
सौबले निर्जिते राजन्‌ भीमसेनेन घन्विना ॥ ७२ ॥ 
भयेन महता55विष्ठः पुत्रों दर्योधनस्तव । 
अपायाज्वनेरदवे: सापेक्षो मातुर्ल प्रति ॥ ७३॥ 
राजन्‌ ! धनुर्धर भीमसेनके द्वारा शकुनिके परास्त हो 
जानेपर आपके पुत्र दुर्योधनकों बड़ा भय हुआ । वह मामाके 
जीवनकी रक्षा चाहता हुआ वेगशाली घोड़ोंद्वारा 
वहासे भाग निकछा ॥ ७२-७३ ॥ 
पराडु मुख तु राजानं दृष्ठा सैन्यानि भारत । 


विप्रजस्मुः समुत्सज्य द्वेरथानि समन्‍्ततः ॥ ७४ ॥ 
भारत ! राजा दुर्योधनको युद्धसे विमुख हुआ देख सारी 
सेनाएँ सत्र ओरसे द्वेरथ युद्ध छोड़कर भाग चलीं। ७४ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा विद्रुतान्‌ सर्वान्‌ धातेराष्ट्रानू पराडः मुखान। 
जवेनाभ्यापतद्‌ भीमः किरञ्शरशतान्‌ बहन ॥ ७५ ॥ 
धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंको युद्धसे विमुख होकर भागते देख 
भीमसेन कई सौ बाणोंकी वर्षा करते हुए बड़े वेगसे 
उनपर टूट पड़े ॥ ७५॥ 
ते वध्यमाना भीमेन घातंराष्ट्राः पराडमुखाः । 
कर्णमासाद्य समरे स्थिता राजन समन्ततः ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! समराज्नणमें भीमसेनकी मार खाकर युद्धते 
विमुख हुए. धृतराष्ट्रके पुत्र॒ सब ओरतसे कर्णके पास 
जाकर खड़े हुए ॥ ७६ ॥ 
स दि तेषां महावीयों द्वीपो5भूत्‌ सुमद्ावलः । 
भिन्‍ननोका यथा राजन द्वीपमासाद निवताः॥ ७७ ॥ 
भवन्ति पुरुषव्याप्र नाविकाः कालपयये । 
तथा कर्ण समासाद्य तावकाः पुरुषषभ ॥ ७८॥ 
समाश्वस्ताः स्थिता राजन सम्प्रह्दशाः परस्परम] 
समाजम्मुश्च युद्धाय रत्युं छत्वा निवतेनम्‌ ॥ ७९ ॥ 
.. उस समय महापराक्रमी महाबली कर्ण ही उन भागते 
हुए. कौरवोंके लिये द्वीपफे समान आश्रयदाता हुआ । 
पुरुषसिंह ! नरेश्वर ! जेसे टूटी हुई नौकावाले नाविक' 
कुछ कालके पश्चात्‌ किसी द्वीपकी शरण लेकर संतुष्ट होते 
हैं, उसी प्रकार आपके सैनिक कर्णके पास पहुँचकर परस्पर 
आइवासन पाकर निर्भय खड़े हुए | फिर म्ृत्युको ही युद्धसे 
निबृत्त होनेकी सीमा निश्चित करके वे युद्धके लिये आगे बढ़े ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते कर्णपवंणि शकुनिपराजये सप्तसप्ततितमो$ध्यायः॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्दमें शकुनिकी पराजयविषयक सतहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥७७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ ८१ छोक हैं ) 


अष्टसप्ततितमो5ध्याय: 
कणके द्वारा पाण्डक्सेनाका संहार और पलायन - 


घतराष्ट्र उवाच 
ततो भग्नेषु सेन्येषपु भीमसेनेन संयुगे। 
दुर्योधनो 5त्रवीत्‌ कि नु सोबलो वापि संजय ॥ १ ॥ 
कर्णा वा जयतां श्रेष्ठो योधा वा मामका युचि। 
कृपो वा कृतवर्मा वा द्रोणिदं!शासनो5पि वा ॥ २ ॥ 
घतराष्ट्रने पूछा--संजय ! युद्ध स्थलमें भीमसेनके द्वारा 
जब कोरवसेनाएँ भगा दी गयीं। तब दुर्योधन) शकुनिः 
विजयी वीरोमें श्रेष्ठ कर्ण, मेरे अन्य योद्धा कृपाचार्य) कृतवर्मा; 
अश्वत्यामा अथवा दुःशासनने क्या कहा ? || १-२॥ 
अत्यद्भुतमहं मन्‍्ये पाण्डवेयस्थ विक्रमम । 
यदेकः समरे सवोन योधयामास मामकान ॥ ३ ॥ 
में पाण्डनन्दन भीमसेनका पराक्रम बड़ा अद्भुत मानता 


हूँ कि उन्होंने अकेले ही समराज्ञणमें मेरे समस्त योद्धारके 

साथ युद्ध किया ॥ ३ ॥ 

यथाप्रतिश योधानां राधेयः कृतवानपि । 

कुरूणामथ सर्वषां कणः शर््नुनिषदूनः॥ ४ ॥ 

शर्म वम प्रतिष्ठा च जीविताशा च संजय । 
शत्रुसूदन राधापुत्र कर्णने भी अपनी प्रतिशाके अनुसार 

सारा कार्य किया | संजय ! वही समस्त कोरब योद्धाओंका 

कल्याणकारी आश्रय, कबचके समान संरक्षक) प्रतिष्ठा और 

जीवनकी आशा था ॥ ४३ ॥ 

तत्‌ प्रभग्नं बल दृष्ठा कौन्तेयेनामितीजसा ॥ ५ ॥ 

राधेयो वाप्याधिरथिः कर्ण: किमकरोद्‌ युधि । 

पुत्रा वा मम दुर्धधो राजानों वा मद्दारथाः । 


४०२७४ 





एतन्मे सर्वमाचक्ष्य कुशलो हासि संजय ॥ ६ ॥ 
अमिततेजस्वी कुन्तीपुत्र भीमसेनके द्वारा अपनी सेनाको 
भगायी गयी देख अधिरथ और राधाके पुत्र कर्णने युद्धमें 
कौन-सा पराक्रम किया ! मेरे!पुन्नों अथवा _महारथी दुर्घर्ष 
नरेशोने क्‍या किया ! संजय ! यह सब बृत्तान्त मुझे बताओ; 
क्योंकि तुम कथा कहनेमें कुशल हो || ५-६ ॥ 
ह संजय उवाच 
अपराह्दे महाराज खूतपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
जघान सोमकान्‌ सवोन्‌ भीमसेनस्य पश्यतः॥ ७ ॥ 
संजय बोला--महाराज ! प्रतापी सूतपुत्रने अपराह्न 
कालमें भीमसेनके देखते-दंखते समस्त सोमकोंका संहार 
कर डाला || ७ | 
भीमो5प्यतिबल सैन्य घातराष्ट्र व्यपोथयत्‌। 
अथ कर्णा धब्रवीच्छटय॑ पश्चालान्‌ प्रापपसख माम्‌॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार भीमसेनने भी कौरवॉंकी अत्यन्त बलवती 
सेनाको मार गिराया | तत्पश्चात्‌ कर्णने शब्यसे कहा--प५मुझे 
पाग्चालोंके पास ले चलो? ॥ ८ ॥ 
द्राव्यमाणं बल दृष्ठा भीमसेनेन धीमता। 
यन्तारमत्रवीत्‌ कर्णः पश्चालानेव मां वह ॥ ९ ॥ 
बुद्धिमान्‌ भीमसेनके द्वारा कोरवसेनाको भगायी जाती 
देख रथी कर्णने सारथि शल्यसे कहा--»्मुझे पाश्चारलेकी 
ओर ही ले चलो! ॥ ९ | 
मद्रराजस्ततः शल्यः रवेतानश्वान महाजवान । 
प्राहिणोच्चेद्पश्ञालान, करूषांश्य महाबलः ॥ १० ॥ 
तब्र महात्र॒ल्ली मद्रराज शल्यने महान्‌ वेगशाली श्वेत 
अश्वोंको चे दि, पाग्चाल और करूषोंकी ओर हॉक दिया ॥| १० || 
प्रविश्य च महत्‌ सैन्य शदयः परवलादनः । 
न्ययच्छत्‌ तुरगान्‌ हे यत्र यत्रेच्छदश्मणीः ॥ ११॥ 
शन्रुसेनाको पीड़ित करनेवाले शल्यने उस विशाल सेनामें 
प्रवेश करके जहाँ सेनापतिकी इच्छा हुई, वहीं बड़े हर्षके 
साथ घोड़ोंकोी रोक दिया | ११ ॥ 
त॑ रथ मेघसंकाशं वेयाप्रपरिवारणम्‌ | 
संटदरय पाण्डु पश्चालासत्रस्ता द्यासन्‌ विशाम्पते॥ १२ ॥ 
प्रजानाथ ! व्याप्रचर्मते आच्छादित और मेघगर्जनके 
समान गम्मीर घोष करनेवाले उस रथको देखकर पाण्डव 
तथा पाश्चाल सेनिक त्रस्त हों उठे ॥ १२ ॥ 
ततो रथस्य॒ निनदः प्रादुरासीन्महारण | 
पजैन्यसमनिर्घाप:ः. पर्वेतस्येव. दीयतः ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर उस मद्ययुद्धर्मे फटते हुए. पर्वत और गजते 
हुए. मेत्रके समान उसके रथका गम्भीर घोष प्रकट हुआ॥ 
ततः शरशतेस्तीएणेः कर्ण आकर्णनिःख्तेः । 
जघान पाण्डवबल शतशो5थ खसहस्मृशः ॥ १४ ॥ 
तत्यश्चात्‌ कर्णने कानतक खींचकर छोड़े गये सैकड़ों 


श्रीमहाभार ते 


[ कर्णपवेणि ] 








तीखे बाणोंद्वारा पाण्डवर्तेनाके सैकड़ों और हजारों बीरोंका 
संहार कर डाला ॥ १४ ॥ 
त॑ तथा समरे कर्म कुबोणमपराजितम्‌ । 
परिवत्रुमहेष्वासाः पाण्डवानां महारथाः ॥ १५॥ 
संग्राममें ऐसा पराक्रम प्रकट करनेबाले उस अपराजित 
वीरको महाधनुर्धर पाण्डब महारथियोंने चार्रो ओरसे 
घेर लिया ॥ १५ ॥ 
ते शिखण्डी च भीमश्च ध्रृष्टयुम्नश्व पार्षतः । 
नकुछः सहदेवश्च द्रोपदेयाश्व सात्यकिः ॥ १६॥ 
परिवद्रुजिघांसन्ती राधेयं शरबृश्टिस्िः | 
शिखण्डी, भीमसेनः द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न। नकुल- 
सहदेव) द्रोपदीके पाँचों पुत्र और सात्यकिने अपने बा्णोंकी 
वर्षाद्वारा राधापुत्न कणको मार डालनेकी इच्छासे उसे सब 
ओरसे घेर लिया ॥ १६३१ ॥ 
सात्यकिस्तु तदा कण विशत्या निशितः शरेः॥ १७॥ 
अताडयद्‌ रणे शूरो जब्रुदेशे नरणेत्तमः | 
उस समय शूरवीर नरश्रेष्ठ सात्यकिने रणभूमिमें बीस 
पेने बाणोंद्वारा कर्णके गलेकी हँसलीपर प्रहार किया ॥१७३॥ 


शिखण्डी पश्चविशत्या घ्रष्टयुम्नश्व सप्तभिः ॥ १८॥ 
द्रोपदेयाश्वतुःपष्टया सहदेवश्च सप्तमिः | 
नकुलशध्य शतेनाजी कण विव्याघध सायकेः ॥ १९॥ 
शिखण्डीने पचीस, धृष्टयुग्नने सातः द्रोपदीके पुत्रोने 
चोसठ) सदृदेवने सात ओर नकुलने सौ बार्णोद्दारा कर्णको 
युद्धमें घायल कर दिया ॥ १८-१९ ॥ 
भीमसेनस्तु राधेयं नवत्या नतप्वेणाम्‌। 
विव्याथ समरे क्रुद्धों जन्न॒ुरेशे महाबलः ॥२०॥ 
तदनन्तर महाबली भीमसेनने समरभूमिर्में कुपित हो 
राधापुत्र कर्णके गलेकी हँसलीयर झुकी हुई गॉँठवाले नब्बे 
बाणोंका प्रहार किया ॥ २० ॥ 
अथ प्रदृस्याधिरथिव्योक्षिपद्‌ धनुरुत्तमम्‌ । 
मुमोच निशितान्‌ बाणान्‌ पीडयन खुमहावलूः॥ २१ ॥ 
तब अधिरथपुत्र महाबल्ी कर्णने हैसकर अपने उत्तम 
धनुषकी टंकार की और उन सबको पीड़ा देते हुए उनपर 
पैने बार्णोका प्रहार आरम्भ किया ॥ २१ ॥ 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌ राघेयः पश्चमिः पश्चमिः शरेः । 
सात्यक्रेस्तु धनुश्छित््वा ध्वजं॑ च भरतपेभ ॥ २२॥ 
त॑ तथा नवभिवांणैराज़घान स्तनान्तरे । 
भरतश्रेष्ठ | राधापुत्र कर्णने पॉच-पाँच बार्णोसि उन सबको 
घायल कर दिया | फिर सात्यकिका ध्वज और धनुष काटकर 
उनकी छातीमें नो बाणोंका प्रहार किया ॥ २२३ ॥ 
भीमसेनं ततः क्रुद्धो विष्याथ त्रिशता शरेः ॥ २३॥ 
सहदेवस्य भटलेन ध्वज चिच्छेद मारिष। 
आये ! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए कर्णने भीमसेनको 


अप्टसप्ततितमो एध्याय* 
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तीस बार्णोसि घायछ किया और एक भछसे सहदेवकी ध्वजा 

काट डाली ॥ २३३ ॥ 

सारथि च त्रिमिर्बाणेराजधान परंतपः ॥ २४॥ 

विरथान्‌ द्वरोपदेयांश चकार भरतषभ। 

अध्णोनिमेषमात्रेण.. तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २५॥ 
इतना ही नहीं) शनत्रुआँकों संताप देनेवाले कर्णने तीन 

बाणोंसे सहदेवके सारथिकों भी मार डाला और पलक मारते- 

मारते द्रौपदीके पुत्रोंकी रथहीन कर दिया। भरतम्रेष्ठ ! वह 

अद्भुत-सा कार्य हुआ ॥ २४-२५ ॥ 

विमुखीकृत्य तान सर्वाज्शरेः संनतपर्व॑भिः । 

पश्चालानहनच्छूरांइचेदीनां च महारथान्‌ ॥ २६॥ 

. उसने झुकी हुई गॉठवाडे बाणोंसे उन समस्त 

वीरोंको थुद्धसे विमुख करके पाश्चालवीरों और चेदि-देशीय 

महारथियोंकी मारना आरम्भ किया || २६ ॥ 

ते वध्यमाना! समरे चेदिमत्स्या विशाम्पते। 

कर्णमेकमभिद्गुत्य. शरसचद्लेः  समार्पयन्‌ ॥ २७॥ 
प्रजानाथ ! समरमें घायल होते हुए भी चेदि और 

मत्स्य देशके वीरोंने एकमात्र कर्णपर धावा करके उसे बाण- 

समूहोंसे ढक दिया।| २७ ॥ 

ताअधान शितैबाणः सूतपुत्रो महारथः। 

ते वध्यमानाः समरे चेद्मित्सा विशाम्पते ॥ २८ ॥ 

प्राद्ववन्त रणे भीताः सिहच्नस्ता म्गा इच । 
महारथी सूतपुत्रने पेने बाणोंसि उन सबको घायल कर 


दिया । प्रजानाथ ! समरमें मारे जाते हुए चेदि और मत्स्य . 


देशके वीर सिंहसे डरे हुए मगोंके समान रणभूमिमें कर्णसे 
भयभीत हो मागने लगे ॥ २८३ ॥ 

पतब्त्यद्धरं कम दृष्घवानस्मि भारत ॥ २९ ॥ 
यदेकः समरे शूरान खूतपुत्रः प्रतापवान। 
यतमानान्‌ परं शक्त्या योधयानांश्व धन्विनः॥ ३० ॥ 
पाण्डवेयान्‌ महाराज शारेवॉरितवान्‌ रणे। 

५ भारत ! महाराज ! यह अद्भुत पराक्रम मैंने अपनी 
ओर्खों देखा था कि अकेले प्रतापी सूत्तपुत्नने समराज्ञणमें पुरी 
शक्ति लगाकर प्रयक्षपृ्वक युद्ध करनेवाले पाण्डवपक्षीय 
घनुधर वीरोंको अपने बाणोंद्वारा रणभूमिमें आगे बढनेसे 
रोक दिया ॥ २९-३०३ ॥ ह 
तत्र भारत कणस्य लाघपवेन महात्मनः ॥ ३१॥ 
त॒तुषुदंचताः सवोाः सिद्धाश्व सह चारणेः। 

भरतनन्दन ! वहाँ महामनस्वी कर्णकी फुर्ती देखकर 
चारणोसहित सिद्धनण और सम्पूर्ण देवता बहुत संतुष्ट हुए ॥ 
अपूजयन महदेष्वासा धातराष्ट्रा नरोत्तमम्‌ ॥ ३२॥ 
कण रथवरश्रेष्ठ श्रेष्ठ सर्वधनुष्मताम । 

धृतराष्ट्रके महाधनुर्धर पुत्र सम्पूर्ण धनुर्धरों तथा रथियाँमें 
श्रेष्ठ नरोत्तम कर्णकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने छगे || ३२३ ॥ 
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ततः कर्णां महाराज ददाह रिपुवाहिनीम्‌ ॥ ३३ ॥ 
कक्षमिद्धो यथा वह्निनिंदाघे ज्वलितो महान । 

महाराज ! जैसे ग्रीष्मऋतुमें अत्यन्त प्रज्वलित हुई आग 
सूखे काठ एवं घास-फूसको जला देती है; उसी प्रकार कर्ण 
शत्रुसेनाको दग्ध करने लगा ॥ ३३३ ॥ 
ते वध्यमानाः कर्णन पाण्डवेयास्ततस्ततः ॥ ३४ ॥ 
प्रादवन्त रणे भीताः कर्ण दृष्ठा महारथम | 

कर्णके द्वारा मारे जाते हुए. पाण्डवलनिक रणभूमिमें उस 
महारथी वीरकों देखते ही भयभीत हो जहा-तहंसे भागने 
लगे ॥ ३४॥ ॥ 
तत्राक्रन्दो महानासीत्‌ पश्चालानां महारण ॥ ३५॥ 
वध्यतां सायकेस्तीएणः कर्णचापवरच्युतेः | 

कर्णके धनुषसे छूटे हुए तीखे बाणोंद्वारा मारे जानेवाले 
पाग्चालोंका महान्‌ आर्तनाद उस महासमरमें गूँजने लगा ॥ 
तेन शब्देन वित्रस्ता पाण्डवार्ना महाचमूः ॥ ३६॥ 
कणमेक॑ रणे योध॑ मेनिरे तत्र शात्रवाः। 

उस घोर शब्दसे पाण्डवॉकी विशाल सेना भयभीत हो 
उठी | शन्रुआँके समी सेनिक रणभूमिमें एकमात्र कर्णको ही 
सवश्रेष्ठ योद्धा मानने लगे | ३६३ ॥ 
तत्राद्धुतं पुनश्चक्के राधेयः शाब्रुकशनः ॥ ३७॥ 
यदेन पाण्डवाः सर्व न शेकुरमिवीक्षितुम्‌ । 

शन्रुसूदन राधापुत्नने पुनः वहाँ अद्भुत पराक्रम प्रकट 
किया) जिससे समस्त पाण्डव-योद्धा उसकी ओर आँख उठाकर 
देख भी नहीं सके ॥ ३२७३ ॥ 
यथोघः पर्वतश्रेष्ठमासादाभिप्रदीर्यंते ॥ ३८ ॥ 
तथा तत्‌ पाण्डवं सेन्‍्यं क्णमासाद दीयते। 

जैसे जलका महान्‌ प्रवाह किसी ऊँचे पर्वतसे टकराकर 
कई धाराओंमें बँट जाता है, उसी प्रकार पाण्डवर्सेना कर्णके 
पास पहुँचकर तितर-बितर हो जाती थी ॥ ३८३ ॥ 
कर्णांईपि समरे राजन विधूमो 5पिरिव ज्वलन्‌॥ ३९ ॥ 
दहंस्तस्थों मदाबाहुः पाण्डवानां महाचमूम । 

राजन्‌ ! समराज्ञणमें धूमरहित अम्रिके समान प्रज्वलित 
होनेवाला महाबाहु कर्ण भी पाण्डवॉकी विशाल सेनाकी दग्घ 
करता हुआ स्विरभावसे खड़ा रहा ॥ ३९३ ॥ 
शिरांसि च महाराज कर्णांइचेव सकुण्डलान्‌ ॥ ४० ॥ 
बाहूँश्व वीरो वीराणां चिच्छेद लघु चेषुमिः । 

महाराज |! वीर कर्णने बाणोंद्वारा पाण्डव-पक्षके 
वीरोंके मस्तक) कुण्डलसहित कान तथा भुजाएँ शीघ्रतापूवंक 
काट डार्ली | ४०३ ॥ - 
हस्तिदन्तत्सरून खड़ान्‌ ध्यज्ञाज्शक्तीहयान गजान॥ 
रथांश्व विविधान राजन पताका व्यजनानि च । 
अक्ष च युगयोक्त्राणि चक्राणि विविधानि च) ४२ ॥ 
चिच्छेद बहुधा कर्णां योधव्रतमनुष्ठितः । 


४०२६ 


ओीमद्दाभारते 


[ कर्णपवेणि ] 
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राजन | योद्धाओंके ब्रतका पालन करनेवाले कर्णने हाथी 
दांतकी बनी हुई मूंठवाले खड्डों, ध्वर्जो) शक्तियों, धोड़ों) हाथियों) 
नाना प्रकारके रथॉ, पताकाओं, व्यजनों, घुरों, जूओं) जोतों 
और भाँति-माँतिके पहियोंके टुकड़े-टुकड़े कर डाले |४ १-४२३॥ 
तत्र भारत कर्णन निहतेगंजवाजिमिः ॥ ७३ ॥ 
अगम्यरूपा पृथिवी मांसशोणितकदंमा । 

भारत ! वहाँ कर्णद्वारा मारे गये हाथियों और घोड़ोंकी 
लाशोंसे प्ृथ्वीपर चलना असम्मव हो गया । रक्त और मांसकी 
कीच जम गयी ॥ ४३३ ॥ 
विषम॑ च सम॑ चेंव हतेरश्वपदातिभिः॥ ४७ ॥ 
रथंश्वच कुश्वररचव न प्राजश्ायत किश्वन । 

मरे हुए घोड़ों, पेदलों, रथों और हाथियोंसे पट जानेके 
कारण वहांकी ऊँची-नीची भूमिका कुछ पता नहीं छगता था ॥ 
नापि स्वे न परे योधाः प्राशायन्त परस्परम ॥ ४५॥ 
घोरे शरान्धकारे तु कर्णा(्य्र च विजम्भिते 

कणका अस्त्र जब वेगपृ्वक बढ़ने लगा तो वहाँ बाणोंसे 
घोर अन्धकार छा गया | उसमें अपने और शज्रुपक्षके योद्धा 
परस्पर पहचाने नहीं जाते थे ॥ ४५३ ॥ 
राधेयचापनिमुक्तें: शरेः: काश्चनभूषणेः ॥ ४६॥ 
संछादिता महाराज पाण्डवानां महारथाः। 

महाराज | राधापुत्रके धनुषसे छूटे हुए. सुवर्णभूषित 
बा्णोद्दारा समस्त पाण्डब महारथी आच्छादित हो गये ॥ 
ते पाण्डवेयाः समरे राधेयेन पुनः पुनः ॥ ४७७॥ 
अभज्यन्त महाराज यतमाना महारथाः । 

महाराज | समरभूमिमें प्रय्नपू्वक युद्ध करनेवाले 
पाण्डवपक्षके महारथी गधापुत्र कर्णके द्वारा बारंबार भागनेकों 
विवश कर दिये जाते थे ॥ ४७३ ॥ 
सगसद्वन यथा क्रुदझः सिंहो द्रावयते वने ॥ ४८॥ 
पञ्चालानां रथश्रेष्टान द्वावयञ्शात्रवांस्तथा। 
कर्णस्तु समरे योधांखासयन सुमद्वायशाः ॥ ४९ ॥ 
कालयामास तत्‌ सेन्य यथा पशुगणान्‌ ब्ृकः। 

जैसे बनमें कुपित हुआ सिंद मृगसमूहोंकों खदेड़ता 
रहता है; उसी प्रकार शज्रुपक्षके पाग्चाल महारथियोंकों भगाता 
हुआ महायशस्वी कर्ण समराज्ञणमें समस्त योद्धाओंको च्रास 
देने लगा । जेसे भेड़िया पश्चुसमूहोँंकी भयभीत करके भगा 
देता है; उसी प्रकार कर्णने पाण्डवसेनाकों खदेड़ दिया ॥ 
दृष्ठा तु पाण्डववीं सेनां धातराष्ट्राः पराहुमु खीम॥ ५० ॥ 
तत्राजग्मुमहेष्वासा रुवन्तो भेरवान्‌ रवान । 

पाण्डवसेनाको युद्धसे विमुख हुई देख आपके 
महाधनुधर पुत्र भीपण गर्जना करते हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ 
दुर्याधनों हि राजेन्द्र मुदा परमया युतः ॥ ५१॥ 
वादयामास संहृष्टो नानावाद्यानि सर्वेशः। 

राजेन्द्र | उस समय दुर्याधनको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
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वह हृषमें भरकर सब ओर नाना प्रकारके बाजे बजबाने लगा | 
पश्चालापि महेष्वासा भग्नास्तत्न नरोक्तमाः ॥ ५२॥ 
न्यवतेन्त यथा शूरं मत्युं छत्वा निवतेनम्‌। 

उस समय वहाँ भगे हुए महाधनुधर नरश्रेष्ठ पाग्चाल 
मृत्युकी ही युदसे लौटनेकी अवधि निश्चित करके पुनः सूतपुत्र 
कर्णसे जूझनेके लिये लौट आये ॥ ५२३ ॥ 
तान निवृत्तान्‌ रणे शूरान्‌ राधेयः शत्रुतापनः॥ ५३ ॥ 
अनेकशोी महाराज बभञ्ञ पुरुषषभः। 

महाराज ! शत्रुओंको संताप देनेवाला पुरुषश्रेष्ट राधापुत्र 
कर्ण उन लौटे हुए शूरवीरोंको रणभूमिमें बारंबार भगा देता था॥ 
तत्र भारत कर्णन पदञ्चाला विशती रथाः ॥ ५४ ॥ 
निहताः सायकेः क्रोधाचओेद्यश्व परः शताः। 

भरतनन्दन ! कर्णने वहाँ बार्णोद्दारा बीस पाश्चाल रथियों 
और सौसे भी अधिक चेदिदेशीय योद्धाओंकों क्रोधपूर्वक 
मार डाछा ॥ ५४३ ॥ 
कत्वा शुन्यान्‌ रथोपस्थान वाजिपृष्टांश्व भारत॥ ५५ ॥ 
निमनुष्यान्‌ गजस्कन्धान्‌ पादातांशचव विद्वुतान । 

भारत | उसने रथकी बेठके सूनी कर दीं) धोड़ोंकी 
पीठें खाली कर दीं; हाथियोंके पीठों और कं्धोपर कोई मनुष्य 
नहीं रहने दिये और पेदलॉंको भी मार भगाया ॥ ५५३ ॥ 
आदित्य इच मध्याह्ने दुर्निरीक्ष्यः परंतपः ॥ ५६॥ 
कालान्तकवपुः शूरः खूतपुत्रो5भ्यराजत | 

इस प्रकार शत्रुओंकों तपानेवाला कर्ण मध्याहकालके 
सूर्यकी भाँति तप रहा था । उस समय उसकी ओर देखना 
कठिन हो गया था । झूरवीर सूतपुत्रका शरीर काल और 
अन्तकके समान सुशोमित हो रहा था ॥ ५६३ ॥ 
एचमेतन्महाराज नरवाजिरथद्विपान ॥ ५७ ॥ 
हत्वा तसथों महेष्वासः कर्णांईरिगणखूदनः । 
यथा भूतगणान्‌ हत्वा कालस्तिष्ठेन्महाबलः ॥ ५८ ॥ 
तथा स सोमकान्‌ हत्वा तस्थावेको महारथः। 

महाराज ! इस प्रकार शत्रुसदन महाघनुध॑र कण शन्रु- 
पक्षके पैदल, घोड़े; रथ और हाथियोंका संह्वार करके अविचल 
भावसे खड़ा रद्दा | जैसे समस्त प्राणियोंका संहार करके काल 
खड़ा हो। उसी प्रकार मद्ाबली महारथी कर्ण सोमकोंका 
विनाश करके युद्धभूमिमें अकेला ही डटा रहा ॥५७-५८३॥ 
तत्नाद्भधतमपश्याम पश्चालानां पराक्रमम्‌ ॥ ५९ ॥ 
वध्यमानापि यत्‌ कर्ण नाजह रणमूथेनि। 

वहाँ इमलोगोने पाश्चाल वीरोंका यह अद्भुत पराक्रम 
देखा कि बे मारे जानेपर भी युद्धके मुहानेपर कर्णको छोड़कर 
पीछे न इटे ॥ ५९३ ॥ 
राजा दुःशासनइचेव कृपः शारद्वतस्तथा ॥ ६० ॥ 
अश्वत्थामा कृतवमों शकुनिश्च महाबलः। 
न्यदनन पाण्डवीं सेनां शतशो5थ सद्दस्नशः ॥ ६१ ॥ 





पकोनाशीतितमो ६ध्यायः 


राजा दुर्योधनः दुःशासन, शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य; 
अश्वत्थामा, कृतवर्मा और महाबली शकुनिने भी पाण्डव- 
सेनाके सेकड़ों-इजारों वीरोंका संहार कर डाला || ६०-६१ ॥ 
क्णपुत्रौ तु राजेन्द्र भ्रातरी सत्यविक्रमों। 
निजप्नाते बल क्रुछो पाण्डवानामितस्ततः ॥ ६२॥ 

राजेन्द्र | कणके दो सत्यपराक्रमी पुत्र शेष रह गये थे । 
वे दोनों भाई क्रोधपूर्वक इधर-उधरसे पाण्डव-सेनाका विनाश 
करते थे ॥ ६२॥ 
तत्र युद्ध मइच्बासीत्‌ क्ररं विशसन मइत्‌। 
तथेव पाण्डवाः शूरा धृष्टयुस्नशिखण्डिनों ॥ ६३ ॥ 
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#औस्‍१-ीकर> 








द्रोपदेयाश्व संकुद्धा अभ्यघ्नंस्ताव्क बलम । 
इस प्रकार वहाँ मह्दान्‌ संहारकारी एवं क्र्रतापूर्ण मारी 
युद्ध हुआ | इसी तरह पाण्डववीर धृष्टयुम्न, शिखण्डी और 
द्ौपदीके पाँचों पुत्र आदिने मी कुपित होकर आपकी सेनाका 
संहार किया ॥ ६३३ ॥ 
एवमेष क्षयों चृत्तः पाण्डवानां ततस्ततः। 
तावकानामपि रणे भीम॑ प्राप्य महाबलम ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार कर्णको पाकर जह्ा-तहाँ पाण्डव योद्धाओंका 
तंहार हुआ और महाबल्ली भीमसेनको पाकर रणमूमिमें 
आपके योद्धाओंका भी महान्‌ विनाश हुआ || ६४ ॥ 


इति श्रीमइाभारते कर्णपवणि संकुछयुद्धेड्टसप्ततितमोउध्याय: ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्ण॑पर्वमें संकुरूयुद्धविषयक अठहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७८ ॥ 
प्नल--- अछि (20 - 


एकोनाशीतितमो5ध्यायः 
अजुनका कौरवसेनाको विनाश करके खूनकी नदी बहा देना और अपना रथ कणके पास ले 
चलनेके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहना तथा श्रीकृष्ण और अज़ुनको आते देख 
शल्य और कर्णकी बातचीत तथा अजुनद्वारा कौरवसेनाका विध्वंस 


संजय उवाच 
अजु नस्तु महाराज हत्वा सन्‍्यं चतुविधम। 
खूतपुत्र॑च संकुद्धं दृष्ठा चेव मद्ारण॥ १॥ 
शोणितोदां महीं छृत्वा मांसमज्ास्थिपड्लिलाम । 
मनुष्यशीषपाषाणां हस्त्यश्वक्ृतरोधसम्‌ ॥ २ ॥ 
शुरास्थिचयसंकीणां काकणभानुनादिताम । 


छत्रहंसपुवोपेतां वीरवृक्षापहारिणीम्‌ ॥ ३ ॥ 
हारपन्नाकरवती मुण्णीषवरफेनि लाम्‌ | 
धनुःशरध्वजोपेतां . नरशक्षुद्रकपालिनीम ॥ ४ ॥ 
चर्मवम भ्रमोपेतां रथोडुपसमाकुलाम । 


जयैषिणां च खुतरां भीरूणां च खुदुस्तराम्‌ ॥ ५ ॥ 
नदीं प्रवतेयित्वा च बीभत्सुः परवीरहा। 
वाखुदेवमिदं वाक्यमत्रवीत्‌ पुरुषषभः ॥ ६ ॥ 
संजय कहते है--महाराज [उस महासमरमें शत्रुवीरों- 
का संहार करनेवाले अर्जुनने क्रोधमें भरे हुए सूतपुत्रको 
देखकर कौरवोंकी चतुरक्षिणी सेनाका विनाश करके वहाँ 
रक्तकी नदी बहा दी | जिसमें जलके स्थानमें इस प्रथ्वीपर 
रक्त ही बह रहा था; मांस-मजा और हड्डियों कीचड़का काम 
दे रही थीं। मनुष्योंके कटे हुए मस्तक पत्थरोंके टुकड़ोंके 
समान जान पड़ते थे; हाथी और घोड़ोंकी लाशों 
कगार बनी हुई थीं; झ्ूरवीरोंकी हृड्डियोंके ढेर वहाँ सब ओर 
बिखरे हुए थे; कौए और गीध वहाँ अपनी बोली बोल रहे 
थे; छत्र ही हंस ओर छोटी नोकाका काम देते थे; वीरोंके 
शरीररूपी वृक्षको वह नदी बहाये लिये जाती थी, उसमें 
हार ही कमलवन और सफेद पगड़ी ही फेन थी, धनुष 
और बाण वहाँ मछलीके समान जान पड़ते थे, मनुष्योंकी 


छोटी-छोटी खोपड़ियाँ वहाँ बिखरी पड़ी थीं; ढाल और 
कवच ही उसमें भवरके समान प्रतीत होते थे; रथरूपी छोटी 
नौकासे व्याप्त वह नदी विजयाभिलाषी वीरोंके लिये सुगमता- 
पूवंक पार होने योग्य और कायरोंके लिये अत्यन्त दुस्तर 
थी। उस नदीको बहाकर पुरुषप्रवर अजुनने वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा ॥ १--६ ॥ 
अजुन उवाच 

पष केतू रणे कृष्ण खूतपुत्रस्य दश्यते। 
भीमसेनादयरचे ते योचयम्ति महारथम ॥ ७ ॥ 

अजुन बोले--श्रीकृष्ण | रणभूमिमें यह सूतपुत्र कर्णकी 
ध्वजा दिखायी देती है | ये भीमसेन आदि वीर महारथी 
कर्णसे युद्ध करते हैं ॥ ७ ॥ 
पते द्ववन्ति पश्चालाः कर्णत्रस्ता जनादन। 
एव दुर्योचनो राजा इवेतच्छत्रेण धायंता॥ ८ ॥ 
कणन भग्नान्‌ पश्चालान द्रावयन्‌ वहु शोभते । 

जनार्दन ! ये पाश्चाल्योद्धा कर्णते डरकर भाग रहे हैं; 
यह राजा दुर्योधन है; जिसके ऊपर श्वेत छत्र तना हुआ 
है और कर्णने जिनके पाँव उखाड़ दिये हैं उन पाश्चालेंको 
खदेड़ता हुआ यह बड़ी शोभा पा रहा है ॥ ८३ ॥ 
कृपश्थ कृतवर्मा च द्रौणिश्येच महारथः॥ ९ ॥ 
पते रक्षन्ति राजानं सतपुत्रेण रक्षिताः। 
अवध्यमानास्ते5स्माभिधोतयिष्यन्ति सोमकान्‌ ॥ १०॥ 

कृपाचार्य, कृतवर्मा और महारथी अश्वत्यामा--ये 
सूतपुत्रसे सुरक्षित हो राजा दुर्योधनकी रक्षा करते हैं । यदि 
हम इन तीनोंको नहीं मारते हैं तो ये सोमकोंका संहार 
कर डालेंगे ॥ ९-१० ॥ 


४०२८ 





पष शबल्यों रथोपस्थे रश्मिसंचारकोविदः। 
सूतपुत्रर्थ कृष्ण वाहयन्‌ बहु शोभते ॥ ११॥ 
श्रीकृष्ण ! घोड़ोकी बरागडोरका संचालन करनेकी कलामें 
कुशल ये राजा शल्य रथके निचले भागमें बेठकर सूतपुत्रका 
रथ हॉकते हुए बड़ी शोमा पाते हैं ॥ ११ ॥ 
तत्र मे वुद्धिरुत्पन्ना वाहयात्र महारथम। 
नाहत्वा समरे कण निवर्तिष्ये कथश्चन ॥ १२॥ 
राधेयो हान्यथा पाथोन सज्जयांश्व महारथान । 
निःशेषान समरे कुयोत्‌ पश्यतां नो जनादेन ॥ १३ ॥ 
जनादन [ यहाँ मेरा ऐसा विचार हो रहा है कि आप 
मेरे इस विशाल रथको कहीं हॉक ले चलें ( जहाँ कर्ण खड़ा 
है)। में समराज्भणमें कर्का वध किये ब्रिना किसी प्रकार पीछे 
नहीं लोटूगा | अन्यथा राधापुत्र हमारे देखते-देखते पाण्डव 
तथा संजय महारथियोंको समरभूमिमें निःशेष कर देगा-- 
किसीको जीवित नहीं छोड़ेगा ॥ १२-१३ ॥ 
ततः प्रायाद्‌ रथेनाशु केशवस्तव वाहिनीम्‌। 
कर्ण प्रति महेष्वासं द्वेरथे सब्यसाचिना ॥ १४॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण रथके द्वारा शीघ्र ही सब्य- 
साची अर्जुनके साथ कर्णका छेरथ युद्ध करानेके लिये आपकी 
सेनामें महाधनुधर कर्णकी ओर चले ॥ १४ ॥ 
प्रयातश्च॒ महाबाहु)! पाण्डवान्ुशया हरिः। 
आश्वासयन रथेनेव पाण्डुसेन्यानि सर्वशः ॥ १५॥ 
अजुनकी अनुमतिसे महावाहु श्रीक्ृषष्ण रथके द्वारा ही 
पाण्डव-सेनाओंकी सब ओरसे आश्वासन देते हुए, आगे बढ़े ॥ 
रथधोषः स॒ संग्रामे पाण्डवेयस्थ सम्वभो। 
वासवाशनितुल्यस्य मेघोघस्येव मारिष ॥ १६॥ 
मान्यवर नरेश ! संग्राममें पाण्डुपुत्र अजुनके रथका 
वह घर्रघोष इन्द्रके वजत्रकी गड़गड़ाहट तथा मेघसमूहोंकी 
गर्जनाके समान प्रतीत होता था || १६ ॥ 
मद्दता रथघोषेण पाण्डवः सत्यविक्रमः । 
अभ्ययाद्प्रमेयात्मा निर्जेयंस्तव वाहिनीम ॥ १७॥ 
सत्यपराक्रमी पाण्डब अर्जुन अप्रमेय आत्मबलसे सम्पन्न 
थे | वे महान्‌ रथघोषके द्वारा आपकी सेनाको परास्त करते 
हुए आगे बढ़े ॥ १७ ॥ 
तमायान्तं समीक्ष्येव इवेताइवं कृष्णसारथिम । 
मद्गराजो5ब्रवीत्‌ कर्ण केतुं दृष्ठा महात्मनः ॥ १८ ॥ 
श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, उन श्वेतवाहन अर्जुनको 
आते देख ओर उन महात्माकी ध्वजापर दृष्टिपात करके 
मद्रराज शब्यने कर्णसे कहा--॥ १८ ॥ 
अय॑ स रथ आयाति इवेताभ्वः ऊष्ण सारथिः । 
निध्नन्नमित्रान्‌ समरे यं कर्ण परिपृ-छसि ॥ १९ ॥ 
“कर्ण | तुम जिसके विषयमें पूछ रहे थे; वही यह श्वेत 
घोड़ोंवाला रथ; जिसके सारथि श्रीकृष्ण हैं, समराज्ञणमें शत्रुओं- 
का तंहार करता हुआ इधर ही आ रहा है ॥ १९ ॥ 


हे चर 
श्रीमहाभारत 


[ कर्णपर्वणि ] 
पष तिष्ठति कौन्तेय: संस्पृशन्‌ गाण्डिवं धन्ुः। 
त॑ हनिष्यसि चेद््य तन्नः श्रेयो भविष्यति ॥ २० ॥ 
थ्ये कुन्तीकुमार अर्जुन हाथमें गाण्डीव धनुष लिये हुए 
खड़े हैं| यदि तुम आज उनको मार डालोगे तो वह हम- 
लोगोंके लिये श्रेयस्कर होगा ॥| २० ॥ 
घजुज्यों चन्द्रताराक्भा पताकाकिद्लिणीयुता। 
पश्य कर्णाजुनस्येषा सोदामन्यम्बरे यथा ॥२१॥ 
“कर्ण | देखो, अर्जुनके धनुषकी यह प्रत्यश्वा तथा 
चन्द्रमा और तारेसि चिहित यह रथकी पताका है। जिसमें 
छोटी-छोटी घंटियाँ लगी हैं, वह आकाशमें विजलीके समान 
चमक रही है | २१ ॥ 
एव ध्वजाञ्रे पार्थस्य प्रेश्लमाणः समन्ततः । 
टशुयते वानरों भीमो वीराणां भयवर्धनः ॥ २२॥ 
(कुन्तीकुमार अर्जुनकी ध्वजाके अग्रभागमें एक भयद्डर 
वानर दिखायी देता है; जो सब ओर देखता हुआ कोरव- 
वीरोंका भय बढ़ा रहा है ॥ २२ ॥ 
एतचक्र गदा शह्ुः शाई कृष्णस्य च॒ प्रभो। 
ह॒श्यते पाण्डवरथे वाहयानस्य वाजिनः ॥ २३ ॥ 
पाण्डुपुत्रके रथपर बेठकर घोड़े हॉकते हुए. भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके ये चक्र, गदा; शह्लनू तथा शार््व धनुष दृष्टिगोचर 
हो रहे हैं ॥ २३॥ 
एतत्‌ कूजति गाण्डीवं विरृष्ट सब्यसाचिना । 
एते हस्तवता मुक्ता ध्तन्त्यमित्राज्शिता: शरा:॥ २४ ॥ 
“यह सव्यसाचीके द्वारा खीँचा गया गाण्डीव धनुष 
टक्कार रहा हैः सिद्धहस्त अर्जुनके छोड़े हुए ये पेने बाण 
शत्रुआंका विनाश कर रहे हैं || २४ ॥ 
विशालायतताम्राक्षे: . पूर्णचन्द्रनिभाननेः । 
प॒षा भूः कीयते राशां शिरोमिरपछायिनाम्‌ ॥ २५॥ 
“जो युद्धसे कभी पीछे नहीं हटते, उन राजाओँके कटे 
हुए. मस्तकोंसे यह रणभूमि पटी जा रही है। उन मस्तकोंके 
नेत्र बड़ेबड़े और छाल हैं तथा मुख पूर्ण चन्द्रमाके 
समान मनोहर है | २५ ॥ 
पते परिधघसंकाशाः पुण्यगन्धानुलेपनाः । 
उद्धता रणशूराणां पात्यन्ते सायुथा भुजञाः ॥ २६॥ 
'रणवीरोंकी ये अख्र-शरस्त्रोसहित उठी हुई भुजाएँ, जो 
परिर्घोके समान मोटी तथा पवित्र सुगन्धयुक्त चन्दनसे 
चचित हैं, काटकर गिरायी जा रही हैं ॥ २६ ॥ 
निरस्तजिह्वानेत्रान्ता वाजिनः सद्द सादिभिः । 
पतिताः पात्यमानाश्व श्षितों क्षीणा विशेरते॥ २७ ॥ 
पये कौरवपक्षके सवारोसहित घोड़े क्षत-विश्षत हो; 
अर्जुनके द्वारा गिराये जा रहे हैं | इनकी जीमें और आँखें 
बाहर निकल आयी हैं। ये गिरकर प्रृथ्वीरर सो रहे हैं॥ 
पते पर्वेतश्टज्ञाणां तुद्या हैमबता गज्ाः। 
संडिन्नकुम्भाः पाथन प्रपतन्त्यद्रयो यथा ॥ २८ ॥ 


धकोनाशीतितमो ५ध्यायः 


थे हिमाचलप्रदेशके हाथी, जो पवत-शिखरोंके समान 
जान पड़ते हैं, पर्बतोंके समान धराशायी हो रहे हैं। अ्जुनने 
इनके कुम्मस्थल काट डाले हैं ॥ २८ ॥ 
गन्धवेनगराकारा रथा वा ते नरंध्वराः । 
विमानादिव पुण्यान्ते खर्गिणो निपतन्त्यमी ॥ २९. ॥ 
थे गन्व्ब-नगरके समान विशाल रथ हैं) जिनसे ये 
मारे गये राजाछोग उसी प्रकार नीचे गिर रहे हैं, जेसे पुण्य 
समाप्त होनेपर स्वर्गवासी प्राणी विमानसे नीचे गिर जाते हैं | 
व्याकुलीकृतमत्यर्थ परसेन्यं किरयीठिना । 
नानास्गसहस््राणां यूथं केसरिणां यथा ॥ ३० ॥ 
“किरीटधारी अजुनने शत्रुसेनाको उसी प्रकार अत्यन्त 
व्याकुल कर दिया है, जेसे सिंह नाना जातिके सह्लों मर्गोंके 
इंडको व्याकुल कर देता है॥ ३० ॥ : 
स्वामभिप्रेष्छुरायाति कर्ण निष्नन वरान्‌ रथान। 
असह्यमानो राधेय त॑ याहि प्रति भारत ॥ ३१॥ 
शराधापुत्र कर्ण ! अजुन बड़े-बड़े रथियोका संहार करते 
हुए तुम्हें ही प्रात करनेके लिये इधर आ रहे हैं। ये शत्रुओंके 
लिये असच्य हैं | तुम इन मरतवंशी वीरका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़ो ॥ ३१॥ 
( घृणा त्यक्त्वा प्रमादं च भ्ुगोरखं च संस्मर | 
दृष्टि मुष्टि च संधानं स्मृत्वा रामोपदेशजम । 
धनंजयं जयप्रप्छुः प्रत्युदूगदछ मदहारथम्‌ ॥ ) 
“कर्ण | तुम दया और प्रमाद छोड़कर भगुवंशी 
परशुरामजीके दिये हुए. अश्नका स्मरण करो, उनके उपदेशके 
अनुसार लक्ष्यकी ओर दृष्टि रखना; धनुषको अपनी मुद्ठीसे 
हृढ़तापूवंक पकड़े रहना और बाणोंका संधान करना आदि 
बातें याद करके मनमें विजय पानेकी इच्छा लिये महारथी 
अजुनका सामना करनेके लिये आगे बढ़ो॥ 
पषा विदीयंते सेना धातेराष्ट्री समन्‍ततः। 
अजजुनस्य भयात्‌ तूर्ण निष्नतः शात्रवान्‌ बहन ॥ ३२ ॥ 
“अजुन थोड़ी ही देरमें बहुत-से शत्रुओंका संह्वार कर 
डालते हैं, इसलिये उनके भयसे दुर्याधनकी यह सेना चारों 
ओरतसे छिन्न-मिन्न होकर भागी जा रही है | ३२ ॥ 
व्जयन्‌ सर्वेसेन्यानि त्वरते हि धनंजयः। 
त्वद्थमिति मन्ये5ह॑ यथास्योदीर्यते चपुः ॥ ३३ ॥ 
“इस समय अजुनका शरीर जैसा उत्तेजित हो रहा है 
उससे में समझता हूँ कि वे सारी सेनाओंको छोड़कर तुम्ददारे 
पास पहुँचनेके लिये जल्दी कर रहे हैं ॥ ३१॥ 
न हावस्थास्यते पार्थां युयुत्खुः केनचित्‌ सह । 
त्वास्ते क्रोधदीघ्तो हि पीड्यमाने वृकोद्रे ॥ ३४॥ 
भभीमसेनके पीड़ित होनेसे अजुन क्रोधले तमतमा उठे 
हैं, इसलिये आज तुम्हारे सिवा और किसीसे युद्ध करनेके लिये 
वे नहीं रुक सकेगे ॥ ३४ ॥ 
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विरथं धमेराजं तु दृष्टा खुदढविक्षतम्‌। 
शिखण्डिनं सात्यकि च्‌ ध्रप्टय्ुम्नें च पाषतम्‌॥ ३५ ॥ 
द्रोपदेयान. युधामन्युमुत्तमोजसमेव च। 
नकुल सहदेवं च भ्रातरी द्वो समीक्ष्य च ॥ ३६॥ 
सहसेकरथः पार्थेस्त्वामभ्येति परंतपः । 
क्रोधरक्त क्षण: क्रो जिघांसुः सर्वपार्थिवान्‌ ॥ ३७ ॥ 
(तुमने धमराज युधिष्ठटिरको अत्यन्त घायल करके रथहीन 
कर दिया है । शिखण्डी, द्रुपदकुमार धृष्टययुम्न। सात्यकि) 
द्रौपदीके पुत्रों, उत्तमौजा, युधामन्यु तथा दोनों भाई नकुल- 
सहदेवको भी तुम्हारे हाथों बहुत चोट पहुँची है। यह सब 
देखकर शज्रुओंको संताप देनेवाले कुन्तीकुमार अज्जुन अत्यन्त 
कुपित हो उठे हैं । उनके नेत्र रोषसे रक्तवर्ण हो गये हैं, 
अतः वे समस्त राजाओंँका संहार करनेकी इच्छासे एकमात्र 
रथके साथ सहसा तुम्हारे ऊपर चढ़े आ रहे हैं ॥३५-२७॥ 
त्वरितो5भिपतत्यस्मांस्त्यक्त्वा सेन्यान्यसंशयम्‌ । 
त्वं कर्ण प्रतियाह्मेनं नास्त्यन्यो हि घनुर्धरः ॥ इे८ ॥ 
(“इसमें संदेह नहीं कि वे सारी सेनाओंको छोड़कर बड़ी 
उतावलीके साथ हमलोगोपर टूट पड़े हैं; अतः कर्ण ! अब 
तुम भी इनका सामना करनेके लिये आगे बढ़ो) क्‍योंकि 
तुम्हारे सिवा दुसरा कोई धनुर्धर ऐसा करनेमें समर्थ नहीं है ॥ 
नत॑ंपद्यामि लोके5स्मिस्त्वत्तो ह्ान्यं घनुधेरम। 
अजुनं समरे कुद्ध यो वेलामिव धारयेत्‌ ॥ ३९ ॥ 
“इस संसारमें में तुम्हारे सिवा दूसरे किसी धनुध॑रकी ऐसा 
नहीं देखता, जो समुद्रमें उठे हुए, ज्वारके समान समराज्भणमें 
कुपित हुए. अज्जुनको रोक सके || ३९ ॥ 
न चास्य रक्षां पश्यामि पाइ्वयंतो न च पृष्ठतः । 
पक एवाभियाति त्वां पश्य साफल्यमात्मनः ॥ ४० ॥ 
धमें देखता हूँ कि अगलढ-बगलसे या पीछेकी ओरसे 
उनकी रक्षाका कोई प्रबन्ध नहीं किया गया है। वे अकेले 
ही तुमपर चढ़ाई कर रहे हैं; अतः देखो) तुम्हें अपनी 
सफलताके लिये कैसा सुन्दर अवसर हाथ लगा है ॥ ४० ॥ 
त्वं हि कृष्णो रणे शक्तः संसाधयितुमाहवे । 
तवैंव भारो राघेय प्रत्युधाहि धनंजयम्‌ ॥ ४१ ॥ 
धराधापुत्र ! रणभूमिमें तुम्हीं श्रीकृष्ण और अजुंनको 
परास्त करनेकी शक्ति रखते हो, तुम्हारे ऊपर ही यह भार 
रक्‍खा गया है; इसलिये तुम अजुनको रोकनेके लिये 
आगे बढ़ो ॥ ४१ ॥ 
समानो ह्यसि भीष्मेण द्रोणद्रोणिकृपेण च । 
सवब्यसायिनमायान्तं निवारय महारणे. ॥ ४२॥ 
तुम भीष्म; द्रोण; अश्वत्थामा तथा कृपाचार्यके समान 
पराक्रमी हो; अतः इस महासमरमें आक्रमण करते हुए 
सब्यसाची अर्जुनको रोको || ४२ ॥ 
लेलिद्ाानं यथा सपपे गजेन्तम्ठष्भं यथा । 
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बनस्थितं यथा व्याप्नं जहि कर्ण चनंजयम्‌ ॥ ४३ ॥ 
“कर्ण | जीम लपलपाते हुए स्प गर्जते हुए सॉड़ और 
वनवासी व्याप्रके समान भयड्डूर अजुनका तुम वध करो ||४३॥ 
एते द्रवन्ति समरे धातेराष्ट्रा महारथाः। 
अजुनस्य भयात्‌ तूण निरपेज्ञा जनाधिपाः ॥ ४४ ॥ 
देखो | समरभूमिमें दुर्योधनकी सेनाके ये महारथी 
नरेश अज्जुनके भयसे आत्मीयजनोंकी भी अपेक्षा न रखकर 
बड़ी उतावलीके साथ भागे जा रहे हैं | ४४ ॥ 
द्रवतामथ तेषां तु नान्‍्यो5स्ति युधि मानवः । 
भयदा यो भवेद्‌ वीरस्त्वासृते खूतनन्दन ॥ ४५॥ 
(सूतनन्दन | इस युद्धस्थलमें तुम्हारे सिवा ऐसा कोई भी 
वीर पुरुष नहीं है। जो उन भागते हुए नरेशोंका भय दूर 
कर सके || ४५ ॥ 
एते त्वां कुरवः सर्व द्वीपमासाथ संयुगे। 
घिष्ठिताः पुरुषव्याप्र त्वत्तः शरणकाह्लिणः ॥ ४६ ॥ 
“पुरुषसिंह ! इस समुद्र-जेसे युद्धस्‍्थलमें तुम द्वीपके 
समान दो । ये समस्त कोरव तुमसे शरण पानेकी आशा 
रखकर) तुम्दारे ही आश्रयमें आकर खड़े हुए हैं || ४६ ॥ 
बैदेहाम्बछ काम्बो जास्तथा नग्नजितस्त्वया । 
गान्धाराश्व यया छत्या जिताः खंख्ये खु दुजया:। 
तां ध्वति कुरु राधेय ततः प्रत्येहि पाण्डवम्‌ ॥ ४७ ॥ 
'राधानन्दन ! तुमने जिस थेर्यसे पहले अत्यन्त दुर्जय 
विदेह।, अग्बष्ठ, काम्बोज; नम्नमजित्‌ तथा गान्धारगणोंको 
युद्धमं पराजित किया था; उसीको पुनः अपनाओ और 
पाण्डुपुत्र अजुनका सामना करनेके लिये आगे बढ़ी || ४७ ॥ 
वाखुदेव च वाष्णंयं प्रीयमाणं किरीठटिना। 
प्रत्युधाहि महावाहो पोरुषे महति स्थितः ॥ ४८ ॥ 
“महाबाहो ! तुम मद्दान्‌ पुरुषार्थमें स्थित होकर अजुनसे 
सतत प्रसन्न रहनेवाले वृष्णिवंशी, वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका 
भी सामना करो ॥ ४८ ॥ 
( यर्थेकेन त्वया पूर्व कृतो द्ग्विजयः पुरा। 
मरुत्सूनोयंथा खूनुघोतितः शक्रदत्तया ॥ 
तदेतत्‌ सर्वेमालम्ब्य जहि पार्थ धंजयम्‌ । ) 
जैसे पूवकालमें तुमने अकेले ही सम्पूर्ण दिशाओंपर 
विजय पायी थी, इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे भीमपुत्र घटोत्कच- 
का वध किया था) उसी तरह इस सारे बल-पराक्रमका आश्रय 
ले कुन्तीपुत्र अजुनकी मार डालो? ॥ 
कण उवाच 
प्रकतिस्थो५सि मे शब्य इदानीं सम्मतस्तथा | 
प्रतिभासि महाबाहो मा भेषी स्त्वं घनंजयात्‌॥ ४९ ॥ 
कणेने कहा--दल्य ! इस समय तुम अपने स्वरूपमें 
प्रतिष्ठित हों ओर मुझसे सहमत जान पड़ते हो । महाबाहो ! 
तुम अजुनसे डरो मत ॥ ४९ ॥ 


पश्य बाह्वोबलं मेष्य शिक्षितस्य च पद्य में। 
पको5द्य निहनिष्यामि पाण्डवानां महाचमूम्‌ ॥ ५० ॥ 
आज मेरी इन दोनों भुजाओंका बल देखो और मेरी 
शिक्षाकी शक्तिपर भी दृष्टिपात करो | आज में अकेला ही 
पाण्डवॉकी विशाल सेनाका संहार कर डारदूँगा ॥ ५० ॥ 
कृष्णी च पुरुषव्याप्र ततः सत्य॑ ब्रवीमि ते । 
नाहत्वा युधि तो बीरौ व्यपयास्ये कंचन ॥ ५१ ॥ 
पुरुषतिंह | में तुमसे सच्ची बात कहता हूँ कि युद्धस्थलमें 
उन दोनों वीर श्रीकृष्ण और अर्जुनका वध किये बिना में 
किसी तरह पीछे नहीं हृट्ँगा || ५१ ॥ 
सखप्स्ये वा निहतस्ताभ्यामनित्यों हि रणे ज़यः । 
कृताथथा द्य भविष्यामि हत्वा वाप्यथवा हतः ॥ ५२ ॥ 
अथवा उन्हीं दोनोंके ह्ार्थों मारा जाकर सदाके लिये 
सो जाऊँगा; क्योंकि रणमें विजय अनिश्चित होती है । आज 
में उन दोनोंको मारकर अथवा मारा जाकर सर्वथा कृता्थ॑ 
हो जाऊँगा ॥ ५२॥ 
शल्य उवाच 
अजय्यमेन प्रवदन्ति युद्धे 
महारथाः कण रथप्रवीरम । 
एकाकिनं किमु कृष्णाभिग॒प्तं 
विजेतुमेन क इद्दोत्सहेत ॥ ५४ ॥ 
शल्यने कहा--कर्ण | रथियोंमें प्रमुख वीर अर्जुन 
अकेले भी हों तो महारथी योद्धा उन्हें युद्धमं अजेय बताते 
हैं, फिर इस समय तो वे श्रीकृष्णसे सुरक्षित हैं; ऐसी दशामें 
कौन इन्हें जीतनेकरा साहस कर सकता है !॥ ५३ ॥ 
कर्ण उवाच 
नेतादशो जातु वभूव छोके 
रथोत्तमो यावदुपश्रुतं -नः । 
तमीदर्श प्रतियोत्स्यामि पाथ 
महाहवे पश्य चर पोरुषं मे ॥ ५४ ॥ 
कण बोला--शब्य ! मैंने जहाँतक सुना है। वहाँतक 
संसारमें ऐसा श्रेष्ठ महारथी वीर कमी नहीं उत्पन्न हुआ; 
ऐसे कुन्तीकुमार अर्जुनके साथ में महासमरमें युद्ध करूँगा, 
मेरा पुरुषार्थ देखो || ५४ ॥ 
रणे चरत्येष रथप्रवीरः 
सितेहयेः . कौरवराजपुत्रः । 
स॒ वाद्य मांनेष्यति रूच्छुमेतत्‌ 
कण स्यान्तादेतदन्तास्तु सर्वे ॥ ५५ ॥ 
ये रथियोंमें प्रधान वीर कोरवराजकुमार अजुंन अपने 
श्वेत अश्बोंद्वारा रणभूमिमें विचर रहे हैं | ये आज मुझे 
मृत्युके संकटमें डाल देंगे और मुझ कर्णका अन्त 
होनेपर कोरवदलके अन्य समस्त योद्धाओंका विनाश भी 
निश्चित ही है ॥ ५५ ॥ 


एकोनाशीतितमो 5घ्यायः 
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अस्वेदिनी राजपुत्रस्य हस्ता- 
बवेपमानों जातकिणो बृहन्तो । 
डढायुधः कृतिमान क्षिप्रहस्तो , 
न पाण्डवेयेन समो5स्ति योधः॥ ५६ ॥ 
राजकुमार अजुनके दोनों विशाल हार्थोमं कभी पसीना 
नहीं होता, उनमें धनुषकी प्रत्यश्चाके चिह्न बन गये हैं. और 
वे दोनों हाथ कभी कॉपते नहीं हैं । उनके अखद््र-शस्त्र भी 
सुदृढ़ हैं | वे विद्वान्‌ एवं शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले हैं । 
पाण्डुपुत्र अर्जुनके समान दूसरा कोई योद्धा नहीं है ॥ ५६ ॥ 
गह्लात्ययेकानपि कड्जपत्रा- 
नेक यथा तान प्रतियोज्य चाशु । 
ते क्रोशमात्र निपतन्त्यमोघाः 


कस्तेन योधो ५स्ति समः पृथिव्याम्‌ ॥ ५७ ॥ 


बे कड्डूपत्रयुक्त अनेक बार्णोकी इस प्रकार ह्वाथमें 
लेते हैं, मानो एक ही बाण हो और उन सबको शीघ्रतापृर्व॑क 
धनुषपर रखकर चला देते हैं।वे अमोघ बाण एक 
कोस दूर जाकर गिरते हैं। अतः इस प्रथ्वीपर उनके समान 
दूसरा योद्धा कोन है ! ॥ ५७॥ 
अतोषयत्‌ खाण्डवे यो हुताशं 
क्ृष्णद्धितीयोपतिरथस्तरखी । 
लेभे चक्र यत्र कृष्णो महात्मा 
धनुगोण्डीवं पाण्डवः सव्यसाची ॥ ५८ ॥ 
उन वेगशाली और अतिरथी वीर अर्जुनने अपने दूसरे 
साथी श्रीकृष्णके साथ जाकर खाण्डववनमें अग्निदेवको तृप्त 
किया था, जहाँ महात्मा श्रीकृष्णको तो चक्र मिला और पाण्डु- 
पुत्र सव्यसाची अजुनने गाण्डीव धनुष प्राप्त किया ॥ ५८ ॥ 
इवेताश्वयुक्त च खुधोषसुग्न॑ 
रथ महाबाहुरदीनसत्त्वः । 
मद्देषुधी चाक्षये दिव्यरुपे 
शस््राणि दिव्यानि च हृव्यवाद्यत्‌॥ ५९ ॥ 
उदार अन्तःकरणवाले महाबाहु अज़ुनने अग्निदेवसे 
इबवेत घोड़ोंसे जुता हुआ गम्भीर घोष करनेवाला एक भयंकर 
रथ, दो दिव्य विशाल और अक्षय तरकस तथा अलौकिक 
अखज्न-शत्त्र प्राप्त किये ॥ ५९ ॥ 
तथेन्द्रलोके निजधान देत्या- 
. नसंख्येयान कालकेयांश्थ सवोन। 
लेभे शह्ँ देवदत्त सम तत्र 
को नाम तेनाभ्यधिकः पृथिव्याम ॥ ६० ॥ 
उन्होंने इन्द्रछोकमें जाकर असंख्य कालकेयनामक सम्पूर्ण 
देत्यॉका संहार किया और वहाँ देवदत्त नामक शह्ुः प्राप्त 
किया; अतः इस प्रथ्वीपर उनते अधिक कौन है !॥ ६० ॥ 
महादेव॑तोषयामास योउस्ोः 
साक्षात्‌ खुयुद्धेन महाजुभावः । 


8०३१ 
लेभे ततः पाशुपत सुधघोरं 
त्रेछोक्यसंहारकरं महाख्रम ॥ ६१ ॥ 
जिन महानुभावने अश्नोद्वारा उत्तम युद्ध करके साक्षात्‌ 
मद्दादेवजीको ८तुष्ट किया और उनसे त्रिछोकीका संहार करने- 
में समर्थ अत्यन्त भयंकर पाशुपतनामक महान अख््र 
प्रात कर लिया ॥ ६१ ॥ 
पृथक पृथग्लोकपालाः समेता 
शि ददुमह सत्राण्यप्रमेयाणि संख्ये । 
यस्‍ताञ्जघानाश रणे नसिहः 
सकालकेयानसुरान समेतान ॥ ६२ ॥ 
मिन्‍न-मिन्‍न लोकपालेंने आकर उन्हें ऐसे महान अख्त्र 
प्रदान किये; जो युद्धस्थलमें अपना सानी नहीं रखते | उन 
पुरुषसिंहने रणभूमिमें उन्हीं अर्त्रौद्धारा संगठित होकर आये 
हुए. काछकेय नामक असुरोंका शीघ्र ही संहार कर डाल्य ॥ 
तथा विराटस्य पुरे समेतान 
सवोनस्मानेकरथेन  जित्वा। 
जहार तद्‌ गोधनमाजिमध्ये 
वरस्त्राणि चादत्त महारथेश्यः ॥ ६३ ॥ 
इसी प्रकार विराटनगरमें एकत्र हुए हम सब छोगोंको 
एकमात्र रथके द्वारा युद्धमें जीतकर अर्जुनने उस विराटका 
गोधन लौठा लिया और महारथियोंके शर्रीरोंसे बच्र भी उतार लिये॥ 
तमीदरशं बीयंगुणोपपन्ल 
क्ृष्णद्वितीयं परम॑ नृपाणाम्‌ । 
तमाहयन्‌ साहसमुत्तमं वे 
जाने खय॑ सर्वलोकस्य शल्य ॥ ६७ ॥ 
शल्य ! इस प्रकार जो पराक्रमसम्बन्धी गुणणोसे सम्पन्न) 
श्रीक्ृष्णकी सहायतासे युक्त औरे क्षत्रियोंमें सर्वश्रेष्ठ हैं, उन्हें 
युद्धके लिये लल्कारना सम्पूर्ण जगत्‌के लिये बहुत बड़े 


साहसका काम है; इस बातको मैं स्वयं भी जानता हूँ ॥६४॥ 
अनन्तवीयंणग च केशवेन 
क नारायणेनाप्रतिमिन. गुप्तः । 


वर्षोयुतयंस्थ गुणा न शकक्‍्या 
वक्‍तुं समेतेरपि सर्वलोकेः ॥ ६५॥ 
महात्मनः शह्नवक्रासिपाणे- 
विंष्णोजिष्णोवैसुदेवात्मजस्य । 
अजुन उन अनन्त पराक्रमी, उपमारहित, नारायणा- 
बतार) हाथोंमें शह्ु) चक्र और खज्जञ धारण करनेवाले, 
विष्णुस्वरूप, -विजयशीछ, बसुदेवपुत्र महात्मा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे सुरक्षित हैं; जिनके गुणोंका वर्णन सम्पूर्ण जगवके 
लोग मिलकर दस हजार वर्षों भी नहीं कर सकते ॥६ ५३॥| 
भय॑ में वे जायते साध्वसं च 
इष्टा ऋृष्णावेक़रथे समेतौ ॥ ६६॥ 
अतीव पार्थां युधि कामुंकिभ्यो 
- नारायणश्चाप्रति. चक्रयुद्धे । 


४०३२ 


भीमद्वाभारते 
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परवंविधोी... पाण्डववाखुदेवी 
चलेत्‌ स्वदेशाद्धिमवान्‌ न कृष्णी ॥ ६७॥ 
श्रीकृष्ण और अजुनको एक रथपर मिले हुए. देखकर 
मुझे बड़ा भय लगता है; मेरा हृदय घबरा उठता है। अजुन 
युद्धमें समस्त धनुर्धरोंस बढ़कर हैं और नारायणखरूप 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी चक्र-युद्धमें अपना सानी नहीं रखते । 
पाण्डुपुत्र अर्जुन और वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण दोनों ऐसे ही 
पराक्रमी हैं | हिमालय भले ही अपने स्थानसे हट जाय; 
किंतु दोनों कृष्ण अपनी मर्यादासे विचलित नहीं हो सकते। 
उभौ हि शूरों वलिनो दढायुधो... 
महारथी. संहननोपपननों । 
पतादशौ.. फाद्युनवाखुदेवो 
को 5न्‍्यः प्रतीयान्मद्वते ती तु शब्य ॥ ६८ ॥ 
वे दोनों ही शौय॑सम्पन्न) बछवान) सुद्ढ आयुधोवाले 
और महारथी हैं, उनके शरीर सुगठित एवं शक्तिशाली हैं । 
शल्य | ऐसे अर्जुन और श्रीकृष्णका,सामना:करनेके लिये मेरे 
सिवा दूसरा कौन जा सकता है ! ॥ ६८ ॥ 
मनोरथो यस्तु ममाद्य तस्य 
मद्रेश युद्ध प्रति पाण्डवस्य । 
नेतचिरादाशु भविष्यतीद- 
मत्यद्भतं चित्रमतुल्यरूपम॥ ६९ ॥ 
पुती च हत्वा युधि पातयिष्ये 
मां वापि कूष्णी निहनिष्यतो 5 | 
मद्रराज ! अर्जुनके साथ युद्धके विषयमें जो आज मेरा 
मनोरथ है; वह अविलम्ब और शीघ्र सफल होगा । यह युद्ध 
अत्यन्त अद्भुत विचित्र और अनुपम होगा ।,मैं युद्धस्थल्में 
इन दोनोंको मार गिराऊँगा अथवा वे दोनों ही इंष्ण 
मुझे मार डालेंगे ॥ ६९६ ॥ 
इति ब्रुवच्शल्यममित्रहन्ता 
कर्णों रणें मेघ इवोन्‍ननाद ॥ ७० ॥ 
अभ्येत्य पुत्रेण तवाभिनन्दितः " 
समेत्य चोवाच कुरुप्रवीरम्‌। 
कृप च भोज॑ च महाभ्ुजाबुभो 
तथैव गान्धारपति सहालुजम्‌ ॥ ७१ ॥ 
गुरोः खुतं चावरज तथा 5 ्मनः 
पदातिनो ५थ द्विपसादिनश्व तान। 
निरुध्यताभिद्रवताच्युताजुनो 
श्रमेण संयोजयताशु सर्वेशः ॥ ७२॥ 
यथा भवद्धिर्भृशविश्षिताबुभो 
सुखेन हन्यामहमद भूमिपाः । 
राजन ! शत्रुहन्ता कर्ण झल्यसे ऐसा कहकर रणभूमिमें 
मेघके समान उच्चसखवरसे गजना करने लगा। उस समय 
आपके पुत्र दुर्योधनने निकट आकर उसका अभिनन्दन 


किया । उससे मिलकर कणने कुरुकुलके उस प्रमुख 
वीरसे, महाबाहु कृपाचाय॑ और कृतवर्मासे, भाइयोंसह्वित 
गान्वारराज शकुनिसे, गुरुपुत्न अश्वत्यामासे, अपने छोटे 
भाईसे तथा पेदल और गजारोही सैनि्कोेसि इस प्रकार 
कहा--थवीरो ! श्रीकृष्ण और अर्जुनपर धावा करो) उन्हें 
आगे बढ़नेसे रोकों तथा शीघ्र ही सब प्रकारसे प्रयत्न करके 
उन्हें परिश्रससे थका दो। भूमिपालो | ऐसा करो, जिससे 
तुम्दारेद्वारा अत्यन्त क्षत-विक्षत हुए. उन दोनों कृष्णोंको 
आज में सुखपृव॒ंक मार सकूँ? | ७०-७ २६ ॥ 
तथेति चोकत्वा त्वरिताः सम ते 5जुने 
है जिधांसवो वीरतराः समभ्ययुः॥ ७३ ॥ 
शरेश्व जध्नुयंेधि त॑ महारथा 
धनंजयं कण्णनिदेशकारिणः । 
तब ध्यहुत अच्छा! कहकर वे अत्यन्त वीर सैनिक 
बड़ी उतावलीके साथ अर्जुनको मार डालनेके लिये एक साथ 
आगे बढ़े । कर्णकी आज्ञाका पालन करनेवाले वे महारथी 
योद्धा युद्धस्थलमें बार्णोद्यारा अजुनको चोट पहुँचाने लगे | 
नदीनदं॑ भूरिजलो महाणंवो 
यथा तथा तान्‌ समरे 5जुनो5ग्रसत्‌॥ ७४ ॥ 
न संदधानो न तथा शरोत्तमान 
प्रमुश्चमानो रिपुमिः प्रददयते | 
धनंजयास्तेस्तु शरेविंदारिता 
हता. निपेतुनरवाजिकुञ्राः॥ ७५॥ 
परंतु जैसे प्रचुर जठसे भरा हुआ महासागर नदियों 
और नदौंके जलको आत्मसात्‌ कर लेता है; उसी प्रकार 
अजुनने समराज्भणमें उन सब वीरोंको ग्रस लिया । वे कब 
धनुषपर उत्तम बार्णौंका संघान करते और कब उन्हें छोड़ते 
हैं, यह शत्रुओंको नहीं दिखायी देता था; किंतु अजुनके 
बाणोंसे विदीर्ण हुए. हाथी; घोड़े ओर मनुष्य प्राणशूत्य हो 
घड़ाघड़ गिरते जा रहे थे॥ ७४-७५ ॥ 
शरारचविंषं गाण्डिवचारुमण्डलं 
युगान्तसूयप्रतिमानतेजसम । 
न कोरवाः शेकुरुदीक्षितुं जय॑ 
यथा रवि व्याधितचक्षुषरो जनाः॥७६॥ 
उस समय अर्जुन प्ररुयकालके सूर्यकरी भाँति तेजस्वी 
जान पड़ते थे | उनके बाण किरण-समूहोंके समान सत्र॒ ओर 
छिटठक रहे थे |.खींचा हुआ गाण्डीव धनुष सूर्यके मनोहर 
मण्डल-सा प्रतीत होता था। जैसे रोगी नेन्नोवाले मनुष्य 
सूर्यकी ओर नहीं देख सकते, उसी प्रकार कौरब अजुनकी 
ओर देखनेमें असमर्थ हो गये थे ॥ ७६ ॥ 
शरोत्तमान्‌ सम्प्रहितान महारथे- 
श्रिच्छेद पार्थः प्रहसञ्छरोघे: । 
भूयश्व तानहनद्‌ वाणसद्बान 
गाण्डीवधन्चायतपूर्णमण्डलः ॥ ७७ ॥ 


एकोनाशीतितमो5ध्यायः 
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. कौरवमहारथियोंके चछाये हुए. उत्तम बार्णोंको कुन्ती 
कुमारने अपने शरसमृहोंद्वारा हँसते-हँसते काट दिया | उनका 
गाण्डीवे धनुष खींचा जाकर पूरा मण्डलाकार बन गया था 
और उसके द्वारा वे उन शज्नुसैनिकॉपर बारंबार बाण 
समूहोंका प्रह्दर करते थे || ७७ ॥ 

यथोग्ररश्मिः शुचिशुक्रमध्य गः 
सुख विवखान हरते जलोघान । 
तथाजुंनो बाणगणान्‌ निरस्य 
ददाह सेनां तव पाथ्थिवेन्द्र ॥ ७८ ॥ 
राजेन्द्र | जेसे ज्येष्ठ और आषाढके मध्यवर्ती प्रचण्ड 
किरणॉवाले सूर्यदेव धरतीके जलसमूहोंकों अनायास ही सोख 
लेते हैं, उसी प्रकार अजुन अपने बाणसमूहोंका प्रह्मर करके 
आपकोी सेनाको भस्म करने लगे ॥ ७८ ॥ 
तमभ्यधावद्‌ विखजञन्‌ कृपः शर्ां- 
स्तथेव भोजस्तव चात्मजः खयम । 
महारथो द्रोणखुतश्व सायके- 
रवाकिरंस्तोयधरा यथाचलूम ॥ ७९ ॥ 
उस समय कृपाचाय उनपर बाण-समूहोंकी वर्षा करते 
हुए उनकी ओर दोड़े | इसी प्रकार कृतवर्माः आपके पुत्र 


खयं राजा दुर्योधन और महारथी अद्वत्थामा भी परवंतपर 


वर्षा करनेवाले बादलोंके समान अजुनपर बाणोंकी 
बृष्टि करने छगे ॥ ७९॥ 
जिघांसुभिस्तान कुशल शरोत्तमान 
महाह वे सम्प्रहितान प्रयत्ञतः । 
शरेः प्रचिच्छेद स पाण्डवसर्त्वर न 
. पराभिनद्‌ वक्षसि चेषुनिश्चिमिः | ८० ॥ 
वधकी इच्छासे आक्रमण करनेवाले उन सब योद्धाओँ- 
द्वारा प्रयत्नपूर्वक चलाये गये उन उत्तम बाणोंको महासमरमें 
युद्धकुशल पाण्डुपुत्र अजुनने तुरंत ही अपने बाणोंद्वारा 
काट डाछा और उन सबकी छातीमें तीन-तीन बाण मारे ॥ 
स॒गाण्डिवव्यायतपूर्णमण्डल- 
स्तपन्‌ रिपूनजुनभास्करो बभौ । 
शरोग्ररद्िमः शुच्चिशुक्रमध्यगो 
यथैव खूयः परिवेषवांस्तथा ॥ ८१ ॥ 
खींचे हुए गाण्डीव धनुषरूपी पूर्ण मण्डलसे युक्त 
अजुनरूपी सूर्य अपनी बाणरूपी प्रचण्ड किरणॉसे प्रकाशित 
हो शत्रुओंकी संताप. देते हुए ज्येष्ठ और आधषाढ़के 
मच्यवर्ती उस सूत्र के समान सुशोभित हो रहे थे; जिसपर 
घेरा पड़ा हुआ हो ॥ ८१॥ 
- अथा ग्र्यव णेद शमि्घनंजयं 
पराभिनद्‌ द्रोणखुतोषच्युत॑ जिभिः । 
चतुभिरश्वांश्वतुरर कपि ततः 
शरभ्रच नाराचवररवाकिरत्‌ ॥ ८२ ॥ 


तदनन्तर द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने दस बाणोंसे अजुनको) 
तीनसे भगवान्‌ श्रीकृष्णको ओर चारसे उनके चारों धोड़ोंको 
घायल कर दिया | तत्पश्रात्‌ वह ध्वजापर बैंठे हुए. वानरके 
ऊपर बाणों तथा उत्तम नाराचोंकी वर्षा करने लगा ॥८२॥ 
तथापि त॑ प्रस्फुरदात्त कामुक 
त्रिभिः शरेयन्तृशिरः श्षुरेण। 
हयांश्वतुर्भिश्च॒पु]नश्लिभिध्वजं 
घनंजयो द्रौणिरथादपातयत्‌ ॥ <३॥ 
तब अ्जुनने तीन बाणोंसे चमकते हुए उसके धनुषको 
एक छुरके द्वारा सारथिके मस्तककों) चार बाणोंसे उसके 
चारों घोड़ोंकी तथा तीनसे उसके ध्वजको भी अश्वत्थामाके 
रथसे नीचे गिरा दिया ॥ ८३ ॥ 
स॒रोषपूर्णों मणिवज्नह्याठके- 
रलड्डुतं तक्षकभोगवर्चसम । 
महाधनं. कामुकमन्यदाददे 
यथा महाहिप्रवरं गिरेस्तठटात्‌॥ <८७॥ 
फिर अश्वत्थामाने रोषमें भरकर मणि; हीरा और 
सुवर्णते अलंकृत तथा तक्षकके शरीरकी भाँति अरुण कान्ति- 
वाले दूसरे बहुमूल्य धनुषको हाथमें लिया, मानो पर्व॑तके 
किनारेसे विशाल अजगरको उठा लिया हो ॥ ८४॥ 
स्वमायुर्थं चोपनिकीय भूतले 
धनुश्चय ऊत्वा सगुर्ण गुणाधिकः । 
समादृयत्तावजिती नरोत्तमो 
शरात्तमेद्रॉणिरदिध्यद्न्तिकात्‌॥ ८५ ॥ 
अपने टूटे हुए धनुषको प्रथ्वीपर फेककर अधिक गुण- 
शाली अश्वत्थामाने उस धनुषपर प्रत्यश्चया चढायी और 
किसीसे पराजित न होनेवाले उन दोनों नरश्रेष्ठ श्रीकृष्ण 
और अर्जुनको उत्तम बार्णोंद्रारा निकटसे पीड़ित एवं 
घायल करना आरम्म किया ॥ ८५ ॥ 
कृपश्न भोजश्व तवात्मजश्न ते 
.शरेरनेकेयूंघि पाण्डवर्षभम्‌ | 
महारथाः संयुगमूथेनि स्थिता- 
स्तमोनुदं वारिधरा इवापतन॥ ८६ ॥ 
युद्धके मुहानेपर खड़े हुए कृपाचार्य, झृतवर्मा और आपके 
पुन्न दुयोधन--ये तीन महारथी युद्धस्थलमे अनेक बाणोंद्वारा 
पाण्डवप्रवर अर्जुनको चोट पहुँचाने छगे। मानो बहुतन्से 
मेघ सूयदेवपर टूट पड़े हाँ || ८६ ॥ 
कपस्य पाथं सशरं शराससं 
हयान ध्वजान सारथिसेय पत्रिभिः | 
समापेयद्‌ बाहुसहस्नधिक्रम- 
स्तथा यथा वज्ञधरः पुरा बलेः ॥ ८७॥ 
सहख भुजाओंवाले का्तंबी्य॑ अज्जुंनके समान पराक्रमी 
कुन्तीकुमांर अजुनने अपने बाणोंद्वारा कृषाचार्यके बाण- 
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सहित धनुष) घोड़े, ध्वज ओर सारथिको भी उसी प्रकार 
बींघ डाल जैसे पूवंकाल्में वज्रघारी इन्द्रने राजा बलिके 
घनुष आदिको क्षतिग्रस्त कर दिया था || ८७ ॥ 
स॒पार्थवाणैविनिपातितायुधो 
ध्वजावयमर्दे च करते महाहवे। 
कतः कृपो बाणसहस्त्रयन्त्रितो 
यथा ५पगेयः प्रथम किरयीटिना ॥<८८॥ 
उस महासमरमें अजुंनके बाणेद्वारा जब कृपाचार्यके 
आयुध नीचे गिरा दिये गये ओर ध्वज खण्डित कर दिया 
गया; उस समय किरीटधारी अजुनने जैसे पहले भीष्मजीको 
सहस्तों बाणोंसे आवेष्टित कर दिया था; उसी प्रकार क्ृपाचार्य- 
को हजारों बाणोंसे बॉध-सा लिया ॥ ८८ ॥ 
शरः प्रचिच्छेद तवात्मजस्य 
ध्यजं घनुध्य प्रच॒कते नदंतः। 
जघान चाश्वान्‌ कृतवर्मणः शुभान्‌ 
ध्वज च चिच्छेद ततः प्रतापवान ॥८९॥ 
तलश्रात्‌ प्रतापी अजुनने गर्जना करनेवाले आपके पुत्र 
दुर्याधनके ध्वज ओर धनुषकों अपने बाणोंद्वारा काठ दिया | 
फिर कृतवर्माके सुन्दर घोड़ोंकों मार डाला और उसकी 
ध्वजाके भी टुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ ८९ ॥ 
सवाजिसूतेष्वलनान्‌ सकेतनान 
जधान नागाश्वरथांस्त्वरंश्व सः । 
ततः प्रकीण खुमहद्‌ बल तव 
प्रदारितः सेतुरिवाम्भसा यथा॥ ९० ॥ 


इसके बाद अजुनने बड़ी उतावलीके साथ घोड़े) 


सारथि; धनुष और ध्वजाओंसहित ररथॉ, हाथियों और अरवों- 
को भी मारना आरम्म किया | फिर तो पानीसे टूटे हुए, 
पुलके समान आपकी वह विशाल सेना सब ओर बिखर गयी॥ 
ततो5जुनस्याशु रथेन केशव- 
श्वकार शात्रूनपसब्यमातुरान | 
ततः प्रयातं त्वरितं धनंजयं 
शतक़तु घृच्ननिजप्नुष॑ यथा ॥ ९१ ॥ 
समन्वधावन पुनरुत्थितेध्वंज 
रथेः खुयुक्तेरपरे युयुत्सवः । 
तदनन्तर श्रीकृष्णने व्याकुल हुए समस्त शत्रुऑंकों 
अपने रथके द्वारा शीघ्र ही दाहिने कर दिया | फिर बृत्रासुर- 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपरवेणि ] 








को मारनेकी इच्छासे आगे बढ़नेवाले इन्द्रके समान वेगपृरवंक 
आगे जाते हुए धनंजयपर दूसरे योद्धाओने ऊँचे किये ध्वज- 
वाले सुसजित रथॉंद्वारा पुन घावा किया ॥ ९१४ ॥ 
अथाभिख्त्य प्रतिबाय तानरीन 
चघनंजयस्याभिमु्ख महारथाः ॥ ९२ ॥ 
शिखण्डिशेनेययमाः शितेः शरे- 
विंदारयन्तो व्यनदन खुभेरवम्‌। 
अजुनके सम्मुख जाते हुए उन शन्नुओंके सामने पहुँच- 
कर महारथी शिखण्डी, सात्यकि, नकुल और सहदेवने उन्हें 
रोका और पेने बार्णोद्दारा उन सबको विदीर्ण करते हुए 
भयंकर गरजना की ॥ ९२६ ॥ 
ततो5भमिजघ्नुः कुपिताः परस्पर. 
शरैस्तदाओोगतिभिः खुतेजनेः ॥ ९३ ॥ 
कुरुप्रवीराः सह खूंजयेयथा- 
खुराः पुरा देवगणेस्तथा55हवे ! 
तसश्रात्‌ सज्ञयौोंक्रे साथ भिड़े हुए कौरब बीर कुपित 
हो शीघ्रगामी और तेज बार्णोद्दारा एक दूसरेयर उसी प्रकार 
चोट करने लगे; जेसे पूर्वकालमें देवताओंके साथ युद्ध करनेवाले 
असुरौने संग्राममें परस्पर प्रहार किया था ॥ ९३३६ | 
जयेप्सवः खगमनाय स्पेत्छुकाः 
पतन्ति मागाश्वरथाः परंतप ॥ ९४॥ 
जगजुरुच्चेबेलबच्च विव्यधु: | 
शरेः खुमुक्तेरितरेतरं पृथक । 
शत्रुओंको तपानेवाले नरेश | हाथीसवार घुड़सवार तथा 
रथी योद्धा विजय चाहते हुए स्वर्गलोकमें जानेक्े लिये उत्सुक 
हो शत्रुऑपर टूट पड़ते; उच्च खरसे गर्जते और अच्छी 
तरह छोड़े हुए बार्णोद्वारा एक दूसरेको प्रथर्‌-प्रथक्‌ गहरी 
चोट पहुँचाते थे ॥ ९४३६ ॥ 
शरान्धकारे त महात्मभिः छूते 
महास्धे योधवरेः परस्परम । 
चतुर्दिशों वे विद्शिश्व पार्थिव 
प्रभा च खूयसय तमोवृताभवत्‌ ॥९५॥ 
महाराज | उस महासमरमें महामनस्वी श्रेष्ठ योद्धाओंने 
परस्पर छोड़े हुए बार्णोद्दार घोर अन्धकार फेला दिया। 
चारों दिशाएँ; विदिशाएँ तथा सूर्यकी प्रभा भी उस अन्धकारसे 
आच्छादित हो गयीं।॥ ९५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपवंणि संकुलयुद्धे एकोनाशीतितमो5च्यायः ॥ ०७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाग्त कर्णपवेमें संकुल्युद्धचिषणक उम्यासीवों अध्याय पूरां हुआ ॥ ७९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ छोक मिलाकर कुछ ९८ श्लोक हैं ) 





अशीतितमोध्यायः 
अजुनका कौरवसेनाको नष्ट करके आगे बढ़ना 


संजय उवाच 


राजन. कुरूणां प्रवरैब॑ल्षैमी ममभिद्दुतम्‌ । 


मज़न्तमिव 
विखज्य खूतपुत्रस्य सेनां भारत खायकेः । 


कौन्ते यमुजिद्दीषुंघेनंजयः ॥ १ ॥ 


भशीतितमोडष्यायः 
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प्राहिणोन्मृत्युलोकाय परवीरान्‌ घनंजयः ॥ २ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! कौरवसेनाके प्रमुख वीरोने 
कुन्तीपुत्र भीमसेनपर धावा किया था और वे उस सेन्‍्य- 
सागरमें ट्बते-से जान पड़ते थे | भारत ! उस समय उनका 
उद्धार करनेके लिये अजुनने सूतपुत्रकी सेनाको छोड़कर 
उधर ही आक्रमण किया और बाणोंद्वारा झतन्रुपक्षके बहुत-से 
वीरोंको यमलछोक भेज दिया ॥ १-२ ॥ 
ततो5स्याम्ब रमाश्रित्य शरजालानि भागशः । 
अदृद्यन्त तथान्ये च निष्नन्तस्तव वाहिनीम ॥ ३ ॥ 
* तदनन्तर अजुनके बाणजाल आकाशके विभिन्‍न भागोेंमें 
छा गये; वे तथा और भी बहुत-से बाण आपकी सेनाका 
संहार करते दिखायी दिये।॥ ३-॥ 
स॒ पक्षिसंघाचरितमाकाशं पूरयज्शरेः । 
धनंजयो महाबाहुः कुरूणामन्तको पभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
... जहाँ पक्षियोंके झंंड उड़ा करते थे; उस आकाशको 
बार्णोसे भरते हुए महाबाहु धनंजब वहाँ कौरव-सेनिकोके 
काल बन गये ॥ ४ ॥ 
ततो भले: श्लुरप्रेश्व नाराचविमलेरपि । 
गात्राणि प्राच्छिनत्‌ पाथः शिरांसि च चकत॑ ह॥ ५॥ 


पार्थने मब्लों; छुरप्रों तथा निर्मल नाराचेंद्वारा शत्रुओं- 


का अज्भ-अज्धञ काट डाला ओर उनके मस्तक भी 
घड़से अलग कर दिये ॥ ५॥ 
छिन्नमाजेविंकवस विशिरस्केः. समनन्‍्ततः। 
पातितैश्व पतद्धिश्च॒ योघेरासीत्‌ समादवृता ॥ ६ ॥ 
जिनके शरीरोंके टुकड़े-टुकड़े हो गये थे; कवच कटकर 
गिर गये थे और मस्तक भी काट डाले गये थे; ऐसे बहुत-से 
योद्धा वहाँ प्रथ्वीपर गिरे थे ओर गिरते जा रहे थे। उन 
'सबकी लछाशोंसे वहाकी भूमि सब ओरसे पट गयी थी ॥६॥ 
चनंजयशराभ्यस्ते!. स्यन्दनाध्वरथद्धिपेः 
संछिन्नमिन्नविध्वस्तेव्यज्ञाह्लवयदेः स्तृता॥ ७ ॥ 
जिनपर अर्जुनके बार्णोकी बारंबार मार पड़ी थीः वे 
रथके घोड़े; रथ और हाथी छिन्‍न-भिन्‍न और विध्वस्त हो 
गये थे; उनका एक-एक अज्ञ अथवा अवयव कटकर 
अछग हो गया था | इन सबके द्वारा वहाँकी भूमि 
आच्छादित हो गयी थी ॥ ७ ॥ 
खुद॒गमा खुविषमा धोरात्यथथ खुदुदंशा। 
रणभूमिरभूद्‌ू राजन महावंत्रणी यथा॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय रणभूमि महावेतरणी नदीके समान 
अत्यन्त दुर्गम) बहुत ऊँची-नीची और भयंकर हो गयी थी; 
उसकी ओर देखना भी अत्यन्त कठिन जान पड़ता था॥ 
ईपाचक्राक्षभग्नेश्व व्यव्वेः साइवैश्व युध्यताम्‌ | 
सघुतैहतसतिश्च रथेस्तीणोमवनन्‍्मही ॥ ९ ॥ 
: योद्धाओंके दूटे-फूठे रथोंसे रणभूमि ढक गयी थी । उन 


' विशजख्रयन्त्रकवर्चयुद्धशोण्डेगतारुमिः 





रथोंके ईषादण्ड, पहिये और धुरे खण्डित हो गये थे। कुछ 
रथोंके घोड़े और सारथि जीवित थे और कुछके अश्व एवं 
सारथि मार डाले गये थे ॥ ९॥ 
खुबर्णवर्णसंत्ाहैयाँघेः कनकभूषणेः । 
आस्थिताः कल्प्तवमोणो भद्वा नित्यमदा द्विपा॥१०॥ 
क्रुद्धाः क्र महामात्रे: पाष्ण्यछुश्प्रचोदिता: 
चतुःशताः शरवरहताः पेतः किरीठिना ॥ १ै१॥ 
पर्यस्तानीव श्शज्ञाणि. ससत्त्वानि महागिरेः । 
धनंजयशराभ्यस्तेः स्तीणों भूवरवारणेः॥ १२॥ 
किरीठधारी अ्ज्जुनके उत्तम बा्णोंसे आहत होकर नित्य 
मद बहानेवाढे, कवचधारी एवं मज्जनलमय लक्षणीसे युक्त चार 
सो रोधमभरे हाथी घराशायी हो गये । उन हाथियोंपर 
सुवर्णणय कवच और सोनेके आभूषण घारण करनेवाले योद्धा 
बैठे थे और ऋर खमाववाले महावत उन्हें अपने परॉकी 
एड़ियों तथा अगूठोंसे आगे बढ़नेकी प्रेरणा दे रहे थे। उन 
सबके साथ गिरे हुए वे हाथी जीव-जन्तुसहित धराशायी 


हुए महान्‌ पर्वतके शिखरोंके समान सब ओर पड़े थे। 


अजुनके बाणोंसे विशेष घायल होकर गिरे हुए उन गजराजों- 
के शरीरोंसे रणभूमि ढक गयी थी ॥ १०-१२ ॥ 
समनन्‍्ताज्जलद्प्रख्यान वारणान्‌ मद्वर्षिणः 
अभिपेदेष्जुन रथो घनान्‌ भिन्द्न्निवांशुमान्‌ ॥ १३॥ 
- जते अंशुमाली सूय बादरलोंकोी छिनन-मिन्‍न करते हुए 

प्रकाशित हो उठते हैं; उसी प्रकार अर्जुनका रथ सब ओरतसे 
मेघोंकी घटाके समान काझे मदखावी गजराजोंकों विदीण 
करता हुआ वहाँ आ पहुँचा था ॥ १२ ॥ 
हतेगंजमनुष्याइवेमिन्नेश्व बहुचा रथेः। 

॥ रैड ॥ 
अपविद्धायुधमागः स्तीणा5भूत्‌ फाट्शुनेन वे । 

मारे गये हाथियों, मनुष्यों और घोड़ोंसे; टूट-फूटकर 
बिखरे हुए अनेकानेक रथोंसे; शस्त्र, यन्त्र तथा कवचोँसे 
रहित हुए युद्गधकुशलू प्रागश्यून्य योद्धाओंसे और इचर- 
उधर फेंके हुए आयुधोंसे अर्जुनने वहाँके मार्गको 

आच्छादित कर दिया था ॥ १४३ ॥ 

व्यस्फारयद्‌ वे गाण्डीवं सुमहृद्‌ भेरवारवम्‌॥ १५ ॥ 
धोरवज्जविनिष्पेषं स्तनयित्नुरिवाम्बरे । 

उन्होंने आकाशमें मेघके समान भयानक वज्रपातके 
शब्दको तिरस्कृत करनेवाले भयकर खरमें अपने विशाल 
गाण्डीव धनुषकी टंकार की ॥ १५३ ॥ 


ततः प्रादीयंत चमूधनंजयशराहता ॥ १६॥ 
मद्दावातसमाविद्धा महानोरिव सखागरे। 


तदनन्तर अजुनके बाणोंसे आहत हुई कौरवसेना समुद्र- 
में उठे तूफानसे टकराये हुए जहाजके समान विदीर्ण हो उठी ॥ 
नानारूपाः प्राणदराः शरा गाण्डीवचोद्ताः॥ १७॥ 


४०३६ 


श्रीमहाभार ते 


[ कर्णपर्बणि ] 
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अछातोट्काश नि प्रख्यास्तव सैन्यं विनिदेदन | 

गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए प्राण लेनेवाले नाना प्रकारके 
बाण जो अछात) उल्का और बिजलीके समान प्रकाशित हो 
रहे थे; आपकी सेनाको दग्ध करने छगे ॥ १७३ ॥ 
महागिरोी वेणुब्न निशि प्रज्वलितं यथा ॥ १८॥ 
तथा तब महासेन्य प्रास्फुरच्छरपीडितम | 

जेसे राजिकालमें किसी महान्‌ पर्वतपर बॉसोंका वन जल 
रहा हो; उसी प्रकार अर्जुनके बाणोंते पीड़ित हुई आपकी 
विशाल सेना आगकी लपटोंसे घिरी हुई-सी प्रतीत हो 
रही थी ॥ १८६ ॥ 
संपिष्टद्र्धविध्वस्तं तव सेन्‍्यं किरीटिना ॥ १९ ॥ 
कृत प्रविदृतं बाणेः स्वतः प्रद्गुतं दिशः। 

किरीटधारी अजुनने आपकी सेनाको पीस डाला; जछा 
दिया विध्वस्त कर दिया, बाणोंसे बीच डाला और सम्पूर्ण 
दिशाओंमें मगा दिया ॥ १९३१ ॥ 
महावने सगगणा दावाशपित्रासिता यथा ॥ २०॥ 
कुरवः पर्यवतन्त निदेग्धाः सब्यसाचिना। 

जैसे विशाल बनमें दावानलसे डरे हुए मृर्गोके समूह 
इधर-उधर भागते हैँ, उसी प्रकार सव्यसाची अर्जुनके बाण- 
रूपी अग्निसे जलते हुए कौरवसेनिक चारों ओर चक्कर काट 
रहे थे | २०३ ॥ 
उत्सज्य च महावाहं भीमसेनं तथा रणे ॥ २१॥ 
बल कुरूणामुद्विग्नं सवेमासीत्‌ पराझसुखम्‌ । 

रणभूमिमें उद्विग्न हुई सारी कौरवसेनाने महाबाहु भीम- 
सेनको छोड़कर युद्धसे मुंह मोड़ लिया ॥ २१३ ॥ 
ततः कुरुषु भग्नेषु वीभत्खुरपराजितः ॥ २२॥ 
भीमसेन॑ समासाद मुह सोष्भ्यवतंत । 

इस प्रकार कौरवतेनिर्कोंके भाग जानेपर कभी पराजित 
न होनेवाले अजुंन भीमसेनके पास पहुँचकर दो घड़ीतक रुके 
रहे ॥ २२६ ॥ 
समाणस्य च भीमेल मन्जयित्वा च फाल्युनः ॥ २३॥ 
विशल्यमरुजं चास्मे कथयित्वा सुधिष्ठटिरम्‌। 

फिर भीमसे मिलकर उन्होंने कुछ सछाह की और यह 
बताया कि राजा युधिष्ठिरके शरीरसे बाण निकाल दिये गये 
हैं, अतः वे इस समय स्वख् हैं ॥ २३३ | 
भीमसलेनाभ्यनुज्ञातस्ततः प्रायाद्‌ धनंजयः ॥ २४ ॥ 
नाद्यन्‌ रथघोषेण प्रथिवीं थां च भारत । 

भारत ! तत्श्रात्‌ भीमसेनकी आशा ले अज्ुंन अपने 
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रथकी घर्राहटसे पृथ्वी और आकाशको गुजाते हुए, वहाँसे 
चल दिये॥ २४६ ॥ 
ततः परिवृतो वीरेदशभियॉधपुड़वेः ॥ २५॥ 
दुःशासनादवरजैस्तव पुत्रर्धनंजयः । 

इसी समय आपके दस वीर पुत्रेनि। जो योद्धाओंमें श्रेष्ठ 
और दुःशासनसे छोटे थे; अर्जुनकोी चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ २५३१ || 
ते तमभ्यद॑यन्‌ वाणेरुत्काभिरिव कुअ्रम ॥ २६॥ 
आततेष्वसनाः शुरा नृत्यन्त इब भारत । 

भरतनन्दन ! जैसे शिकारी छुआ्ठसिे हाथीको मारते हैं, 
उसी प्रकार अपने धनुषको ताने हुए उन थ्ूर-वीरोंने नाचते 
हुए-से वहाँ अर्जुनको बाणोंद्वारा व्यथित कर डाछा ॥२६३॥ 
अपखब्यांस्तु तांश्रक्र रथेन मचुखूदनः ॥ २७॥ 
नयुक्तान्‌द्विसतान मेने यमायाशु किरीटिना । 

उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने यह सोचकर कि अजुन- 
द्वारा इन सबको यमलेकमें भेज देना उचित नहीं है, रथके 
द्वारा उन्हें शीघ्र ही अपने दाहिने भागमें कर दिया ॥२७१॥ 
तथान्ये प्राद्रवन मूढाः पराडममुखरथे<5जुने ॥ २८ ॥ 
तेषामापततां केतूनश्वांश्रापानि सायकान । 
नाराचेरधंचन्द्रेश्व क्षिप्रं पार्थों न्‍्यपातयत्‌ ॥ २९ ॥ 

जब अजुनका रथ दूसरी ओर जाने लगा; तब दूसरे मूढ़ 
कौरव योद्धा छोग उनपर टूट पड़े | उस समय कुन्तीकुमार 
अजुनने उन आतक्रमणकारियोंके ध्वज, अश्वः धनुष 
और बाणोंको नाराचों और अरध॑चन्द्रोंद्ञरा शीघ्र ही 
काट गिराया ॥ २८-२९ ॥ 
अथान्यैबहुभिर्भल्ं! . शिरांस्येषामपातयत्‌ । 
रोषसंरक्तनेत्रिण. संदष्टेौष्ठान भूतले ॥ ३० ॥ 
तानि बक्‍त्राणि विवभः कम्रलानीब भूरिशः । 

तदनन्तर अन्य बहुत-से भब्लोंद्वारा उन सबके मस्तक 
काट डाले ।वे मस्तक रोषसे लाल हुए नेत्नेंसि युक्त थे और 
उनके ओठ दार्तोंतडे दबे हुए थे । प्रथ्वीपर गिरे हुए उनके 
वे मुख बहुसंख्यक कमलपुष्पोंके समान सुशोभित हो 
रहे थे ॥ ३०६ ॥ 
तांस्तु भज्लैमेहावेगैदेशभिदेश. भारत ॥ ३१॥ 
रुक्‍्माहज्दान रुकमपुह्नेहत्वा प्रायाइमित्रहा ॥ ३२॥ 

भारत | शत्रुआंका संहार करनेवाले अजुन सुवर्णमय 
पंखवाले महान्‌ वेगशाली दस भब्लोंद्वारा सोनेके अंगदौंसे 
विभूषित उन दसो बीरोंको बींधकर आगे बढ़ गये ।३१-३२। 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपवंणि संकुल्युद्े$शीतितसो<्ध्याय: ॥ ८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कणपर्वमें संकुरुयुद्धविधयक अस्रीदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८०॥ 


एकाशीतितमोउ्ष्यायः.. 
अजुन और भीमसेनके द्वारा कौरव वीरोंका संहार तथा कर्णका पराक्रम 


तजय उवाच 
त॑ प्रयाग्त॑ महावेगेरच्येीः कपिवरध्वजम | 


युद्धायाभ्यद्रवन वीराः कुरूणां नवती रथाः ॥ २१ ॥ 
संजय कहते हैं-- राजन ! जिनकी ध्वजामें श्रेष्ठ कपि- 
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का चिह्न है; उन वीर अजुनको महावेगशाली अश्वॉद्वारा 
आगे बढ़ते देख कौरव-दलके नब्बे वीर रथियोंने युद्धके लिये 
धावा किया ॥ १ ॥ 
कृत्वा संशप्तका घोरं शपर्थ पारलोकिकम । 
परिवश्न रव्याप्रा नरव्याप्रं रणेप्जुनम ॥ २ ॥ 
द उन नरव्याप्र संशप्तक वीरोंने परछोकसम्बन्धी घोर 
शपथ खाकर पुरुषसिंह अर्जुनको रणभूमिमें चारों ओरसे घेर 
लिया ॥ २॥ 
कृष्णः इवेतान्‌ महावेगानश्वान्‌ काश्चनभूषणान। 
मुक्ताजालप्रतिच्छन्नान्‌ प्रेषीत्‌ कर्णरथं प्रति ॥ ३ ॥ 
श्रीकृष्णने सोनेके आभूषणोंसे विभूषित तथा मोतीकी 
जालियोंसे आच्छादित श्वेत रंगके महान्‌ वेगशाली अश्रौको 
कर्णके रथकी ओर बढ़ाया ॥| ३ ॥ 
ततः कणरथं यान्तमरिष्न॑ त॑ घनंजयम्‌ । 
बाणवर्षेरभिष्नन्तः संशप्तकरथा ययुः॥ ४ .॥ 
तत्पश्चात्‌ कर्णे रथकी ओर जाते हुए शन्रुसूदन 
धनंजयको बाणोंकी वर्षासे घायछ करते हुए संशप्तक रथियोंने 
उनपर आक्रमण कर दिया || ४ ॥ 
त्वरमाणांस्तु तान सवोन्‌ ससूतेष्वसनध्वजान । 
जघान नवति वीरानजुनो निशितेः शरेः॥ ५ ॥ 
सारथि) धनुष और ध्वजसहित उतावलीके साथ आक्रमण 
करनेवाले उन सभी नब्बे वीरोंको अरजुनने अपने पैने बार्णोद्दारा 
मार गिराया ॥ ५॥ 
तेषपतन्त हता बाणैनोनारूपेः कियैटिना । 
सविमाना यथा सिद्धाः खगात्‌ पुण्यक्षये तथा॥ ६ ॥ 
किरीटधारी अ्जुनके चलाये हुए नाना प्रकारके बार्णोसे 
मारे जाकर वे संशप्तक रथी पुण्यक्षय होनेपर विभानसहित 
खर्गते गिरनेवाले सिद्धोंके समान रथसे नीचे गिर पड़े ॥६॥ 
ततः सरथनागाश्याः कुरवः कुरुसत्तमम । 
निर्भया भरतश्रेष्टमभ्यवर्त्त फाद्गुनम ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर रथ) हाथी और घोड़ोंसहित बहुत-से कौरव 
वीर निर्भय हो भरतभूषण कुरुश्रेष्ठ अजुनका सामना करनेके 
लिये चढ़ आये | ७ || 
तदायस्तमनुष्याश्वमुदीर्णवरवारणम्‌ । 
पुत्राणां ते महासेन्‍्यं समरौत्सीद्‌ घनंजयम ॥ ८ ॥ 
आपके पुत्रोंकी उस विशाल सेनामें मनुष्य और अगश्व 
तो थक गये थे, परंतु बड़े-बड़े हाथी उद्धत होकर आगे बढ़ 
रहे थे । उस सेनाने अ्जुनकी गति रोक दी ॥ ८ ॥ 
शक्त्यश्तोमरप्रासैगंदानिर््रिशसायकैः..। 
प्राच्छादयन महेष्वासाः कुरवः कुरुनन्द्नम ॥ ९ ॥ 
उन महाधनुधंर कौरवोंने कुरुकुलनन्दन अजजुनको शक्ति, 
ऋष्टि, तोमर, प्रास) गदा, खज्ञ और बार्णोंके द्वारा ढक 
दिया ॥ ९॥ 
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तामन्तरिक्षे विततां शखस्त्रवृष्टि समनन्‍्ततः। 
व्यधमत्‌ पाण्डवो बाणेस्तमः सूये इवांशुमिः ॥ १० ॥ 
परंतु जैसे सूय॑ अपनी किरणोंद्वारा अन्धकारकों नष्ट कर 
देता है; उसी प्रकार पाण्डुपुनत्न अजुनने आकाशमें सब ओर 
फैली हुई उस बाणवर्षाको छिन्न-मिन्न कर डाला ॥ १०॥ 
ततो स्लेच्छाः स्थिता मत्तेखयोद शशतैर्गजः । 
पाइवेतो व्यहनन्‌ पार्थे तव पुत्रस्य शासनात्‌ ॥ ११॥ 
तब आपके पुत्र दुर्याधनकी आज्ञासे म्लेब्छसैनिक तेरह 
सौ मतवाले हाथियोंके साथ आ पहुँचे और पादवभागमें खड़े 
हो अजुनको घायल करने लगे ॥ ११ ॥ 
कर्णिनालीकनाराचेस्तोमरप्रासशक्तिभिः  । 
मुसलेभिन्दिपालेश्व रथस्थं पार्थमादंयन ॥ १२॥ 
उन्होंने रथपर बैठे हुए. अ्जुनको कर्णी) नालीक, नाराच) 
तोमर, मुसल, प्रास, मिंदिपाल और शक्तियोंद्वारा गहरी चोट 
पहुँचायी॥| १२ ॥ 
तां शख्त्रवृश्मितुरां द्धिपहस्तेः प्रवेरिताम । 
चिच्छेद निशितेर्भल्लेरधंचन्द्रेश्व फाल्युनः ॥ १३६॥ 
हाथियोंकी सूँड़ोंद्वारा की हुई उस अनुपम शब््रवर्षाको 
अजुनने तीखे भल्लों तथा अर्धचन्द्रोंसे नष्ट कर दिया ॥१३॥ 
अथ तान्‌ द्विदान्‌ सवान नानालिड़ेः शरोत्तमैः। 
सपताकध्वजारोहान्‌ गिरीन्‌ वज्जेरियाहनत्‌ ॥ १४ ॥ 
फिर नाना प्रकारके चिह्नवाले उत्तम वाणोंद्वारा पताका) ह 
ध्वज और सवारोंसहित उन सभी हाथियोंकों उसी तरह मार 
गिराया जैसे इन्द्रने वज्के आधातोंसे पर्वतोंको धराशायी कर 
दिया था ॥ १४ ॥ 
ते हेमपुहेरिषुभिरदिता हेममालिनः। 
हताः पेतुरमंहानागाः साझ्िज्वाला इवाद्रयः ॥ १५॥ 
सोनेके पंखवाले बा्णोंसे पीड़ित हुए वे सुबर्णमाल्यधारी 
बड़े-बड़े गजराज मारे जाकर आगकी ज्वाल्यओसे युक्त पर्वतों- 
के समान धरतीपर गिर पड़े ॥ १५ ॥ 
ततो गाण्डीवनिर्धोषो महानासीदू विशाम्पते । 
स्‍्तनतां कूजतां चेच मनुष्यगजवाजिनाम ॥ १६॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर गाण्डीव धनुषकी टंकारध्वनि 
बड़े जोर-जोरसे सुनायी देने छगी। साथ ही चिग्घाड़ते 
और आर्तंनाद करते हुए मनुष्यों, हाथियों तथा घोड़ोंकी 
आवाज भी वहाँ गूँज उठी ॥ १६ ॥ 
कुश्वराश्व हता राजन दुद्गुब॒ुसस्‍्ते समनन्‍्ततः। 
अश्वाश्व पर्यधावन्‍नत हतारोहा दिशो दश ॥ १७॥ 
राजन्‌ | घायल हाथी सब ओर भागने लगे। जिनके 
सवार मार दिये गये थे, वे घोड़े भी दर्सो दिशाओंमें दौड़ 
लगाने छगे ॥ १७ ॥ 
रथा हीना महाराज रथिभिवाजिभिस्तथा। 
गन्धवैनगराकारा दृश्यन्ते सम सद्स्नशः॥ १८ ॥ 
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महाराज ! गन्धव॑नगर्रोंके समान सहर्खों विशाल रथ 
रथियों और घोड़ोंसे हीन दिखायी देने लगे ॥ १८ ॥ 
अध्वारोहा महाराज धावमाना इतस्ततः। 
तत्र तत्रेव दृश्यन्ते निहताः पार्थलायकेः ॥ १९ ॥ 
राजेन्द्र | अर्जुनके बाणोंते घायर हुए अश्वारोही भी 
जहाँ-तहाँ इधर-उधर भागते दिखायी दे रहे थे ॥ १९॥ 
तस्मिन क्षण पाण्डवस्य बाह्मोबलमदश्यत । 
यत्‌ सादिनो बारणांश्व रथांइचे को 5 जयद्‌ युधि॥२०॥ 
उस समय पाण्डुपुत्र अजुनको भुजाओंका बल देखा 
गया) उन्होंने अकेले ही युद्धमें रथों, सवारों और हाथियोंको 
भी परास्त कर दिया ॥ २० ॥ 
(असंयुक्ताश्च॒ ते राजन परिवृत्ता रणं प्रति । 
हया नागा रथाइचेव नदन्तो5जुनमभ्ययुः ॥) 
राजन्‌ ! तदनन्तर प्रथक्‌ परथक्‌ वे हाथी, घोड़े और रथ 
पुनः युद्ध(्थलमें छौट आये और अजुनके सामने गर्जना 
करते हुए. डट गये ॥ 
ततस्च्यज्ञेप, महता बलेन  भरतषभ । 
दृष्ठा परिव्ृतं राजन भीमसेनः किरीटिनम्‌ ॥ २१॥ 
हतावशेषानुत्खज्य त्वदीयान्‌कतिचिद्‌ रथान्‌ । 
जवेनाभ्यद्रवद्‌ राजन धनंजयरथ्थ प्रति ॥ २२॥ 
नरेश्वर | मरतश्रेष्ठ | तदनन्तर अजुनको तीन अज्ञोवाली 
विशाल सेनासे घिरा देख भीमसेन मरनेसे बचे हुए आपके 
कतिपय रथियोंकों छोड़कर बड़े वेगसे धनंजयके रथकी 
ओर दौड़े ॥ २१-२२ ॥ 
ततस्तत्‌ प्राद्वत्‌ सेन्‍्यं हतभूयिष्ठमातुरम । 
दृष्ठाज्ुन तदा भीमी जगाम आआातरं प्रति ॥ २३॥ 
उस समय आपके अधिकांश तैनिक मारे जा चुके थे; 
बहुत-से घायल होकर आतुर हो गये थे | फिर तो कौरव- 
सेनामें भगदड़ मच गयी | यह सब देखते हुए भीमसेन 
अपने माई अर्जुनके पास आ पहुँचे ॥ २३ ॥ 
हतावशिष्ट॑स्तुरगानजुनेन. मद्दाबलान। 
भीमो व्यध्मदश्मान्तों गदापाणिमंहाहवे ॥२४॥ 
भीमसेन अभी थके नहीं थे। उन्होंने द्ाथमें गदा छे 
उस महासमरमें अजुनद्वारा मारे जानेते बचे हुए. महाबली 
घोड़ों और सवारोंका संहवार कर डाछा | २४ ॥ 
कालरात्रिमिवात्युग्रां नरनागाश्वभोजनाम्‌ । 
प्राकाराह्पु रद्धारदारणी मतिदारुणाम्‌ ॥ २५ ॥ 
ततो गदां ननागाइवेष्वाशु भीमो व्यवाखजत्‌ | 
सा जघान वहनश्वानश्वारोहांश्व मारिष ॥ २६॥ 
मान्यवर नरेश ! तदनन्तर भीमसेनने कालरात्रिके समान 
अत्यन्त भयंकर) मनुष्यों; हाथियों और घोड़ोंको कालका 
ग्रास बनानेवाली। परको्ों) अद्यालिकाओं और नगरद्वार्रोंको 
भी विदीर्ण कर देनेवाली अपनी अति दारुण गदाका वहाँ 


[ कर्णपर्धोणि 


मनुष्यों, गजराजों तथा अश्वोपर तीत्रबेगसे प्रहयर किया | उस 
गदाने बहुत-से घोड़ों ओर घुड़सवारोंका संद्वार कर 
डाछा ॥ २५-२६ ॥ ' 
काप्णोयसतनुत्नाणान्‌ नरानश्वांश्व पाण्डवः । 
पोथयामास गदया खशब्दं तेषपतन्‌ हताः ॥ २७॥ 
पाण्डुपुत्न भीमने काले लोहेका कवच पहने हुए. बहुत-से 
मनुष्यों और अश्वोकी भी गदासे मार गिराया । वे सब-के-सब 
आतंनाद करते हुए प्राणशृून्य होकर गिर पड़े ॥ २७ ॥ 
दन्तैद शन्तो वसुर्थां शेरते क्षतजोक्षिताः । 
भम्नमूधोस्थिचरणाः. क्रव्यादगणभोजनाः ॥ २८ ॥ 
घायछ हुए. कौरवसेनिक खूनसे नद्गकर दॉतोंति ओठ 
चबाते हुए धरतीपर सो गये थे, किन्हींका माथा फट गया 
था; किन्हींकी दृड्डियाँ चूर-चूर हो गयी थीं और किन्हींके 
पॉव उखड़ गये थे । वे सब-के-सब मांसभश्षी पश्चुओँंके 
भोजन बन गये थे ॥ २८ ॥ 
अखड्यां सवसाभिश्च तृप्तिमभ्यागता गदा। 
अस्थीन्यप्यइनती तस्थो कालराज्रीव दु्दशा ॥ २९ ॥ 
वह गदा दुलंक्ष्य कालरात्रिके समान शत्रुओंके रक्त, मांस 
और चर्वासे तृप्त होकर उनकी हृड्डियोंकी भी चबाये जा 
रही थी ॥ २९ ॥ 
सहस्त्राणि दशाश्वानां हत्वा पत्तीश्व भूयसा । 
भीमो5भ्यधावत संक्रुछो गदापाणिरितस्ततः ॥ ३० ॥ 
दस हजार घोड़ों और बहुसंख्यक पेदर्लोका संहार करके 
क्रोधमें भरे हुए भीमसेन ह्ाथमें गदा लेकर इधर-उधर 
दौड़ने लगे ॥ ३० ॥ 
गदापाणि ततो भीम दृष्ठा भारत ताबकाः । 
मेनिरे समनुप्रातं कालदण्डोद्यतं यमम्‌ ॥३१॥ 
भरतनन्दन | भीमसेनको गदा हाथमें लिये देख आपके 
ऐैनिक कालदण्ड लेकर आया हुआ यमराज मानने छगे ३१ 
स॒मत्त इव मातह्ः संक्रुद्धः पाण्डुनन्द्नः । 
प्रविवेश गज़ानीक॑ मकरः सागर यथा ॥ ३२॥ 
मतवाले हाथीके समान अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए पाण्डु- 
ननन्‍्दन भीमसेनने शत्रुओंकी गजसेनामें प्रवेश किया। मानो 
मगर समुद्रमें जा घुसा हो ॥ ३२ ॥ 
विगाह्य च गजानीक प्रग्ृह्य महतीं गदाम । 
क्षणन भीमः संक्रुदस्तन्निन्ये यमसादनम्‌ ॥ देई ॥ 
विशाल गदा हाथमें ले अत्यन्त कुपित हो भीमसेनने 
हाथियोंकी सेनामें घुसकर उसे क्षणभरमें यमलोक पहुँचा दिया।। 
गजान संकड्डूटान्‌ मत्तान सारोहान सपताकिनः। 
पततः समपश्याम सपक्षान पव॑तानिव ॥ ३४४ ॥ 
कवर्चों; सवारों और पताकारँसद्वित मतबाले हाथियों- 
को हमने पंखधारी पर्वतोंके समान धराशायी होते देखा था ॥ 
हत्वा तु तद्‌ गजानीक॑भीमसेनो महाबलः । 
पुनः खरथमास्थाय पृष्ठतो5जञ्ुनमभ्ययात्‌ ॥ ३५ ॥ 
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महाबली भीमसेन उस गजसेनाका संवार करके पुनः 
अपने रथपर आ बैठे और अजुनके पीछे-पीछे 
चलने लगे।| ३५ ॥ ह 
ततः पराड्म्मुखप्रायं निरुत्साहं बल तव। 
व्यालम्बत महाराज प्रायशः शख््रवेशितम्‌ ॥ रे६ ॥ 
महाराज | उस समय भीमसेन और अजुनके अख्त्र-शरस्त्रेसि 
घिरी हुई आपकी अधिकांश सेना ;उत्साहशुल्य, विघ्ुख और 
जडवत्‌ हो गयी ॥ ३६ ॥ 
विलम्बमानं तत्‌ सेन्यमप्रगढ्भमवस्थितम्‌ | 
दृष्ठा प्राच्छादयद्‌ बाणैरजुनः प्राणतापनेः॥ ३७ ॥ 
उस सेनाको जडवत्‌) उद्योगशृन्य हुई देख अजुनने 
प्राणॉंकी संतप्त कर देनेवाले बार्णोद्दारा उसे आच्छादित 
कर दिया ॥ २७ ॥ 
नराश्वरथमातह्ञाा युधि गाण्डीवधन्चना । 
शरब्रातैश्विता रेजुः कदम्बा इच केसरेः ॥ ३८ ॥ 
युद्धस्थलमें गाण्डीवधारी अज्ञुनके बाणोंसे छिदे हुए 
मनुष्य, घोड़े. रथ और द्वाथी केसरयुक्त कदम्बपुष्पोके 
समान सुशोमित हो रहे थे ॥ २३८ ॥ 
ततः कुरूुणामभवदातनादो महान न॒प। 
नराश्वनागासुहरेवेध्यतामजु ने पुभिः ॥ ३९ ॥ 
नरेधवर | तदनन्तर मनुष्यों; घोड़ों और द्वाथियोंके प्राण 
लेनेवाले अर्जुनके बाणोंद्वारा हताहते होते हुए. कोरवोंका महान्‌ 
आतेनाद प्रकट होने लगा ॥ ३२९ ॥ 
हाहाऊतं भ्रृशं अस्त लीयमानं परस्परम्‌ | 
अलातचक्रवत्‌ सेनन्‍्यं तदाश्रमत तावकम्‌ ॥ ४० ॥ 
महाराज | उस समय अत्यन्त भयभीत हो हाह्कार 
मचाती और एक दूसरेकी आड़में छिपती हुई आपकी सेना 
अलातचक्रके समान वहाँ चक्कर काटने लगी )| ४० ॥ 
ततस्तद्‌ युद्धमभवत्‌ कुरूणां खुमहद्‌ बलेः। 
न छमत्रासीदनिर्भिन्नोी रथः सादी हयो गज़ः ॥ ४१॥ 
तत्पश्मात्‌ फोरवोंकी सेनाके साथ महान्‌ युद्ध होने छगा। 
उसमें कोई भी ऐसा रथ; सवार। घोड़ा अथवा हाथी नहीं 
था; जो अर्जुनके बाणोंसे विदी्ण न हो गया हो ॥ ४१ ॥ 


कै % के ह 

आदीघप्तमिव तत्‌ सेन्‍्य॑ शरेहिछन्‍्नतनुच्छदम । 
आखीत्‌ सुशोणितक्लिन्नं फुलाशोकवनं यथा ॥ ४२ ॥ 

उस समय सारी सेना जलती हुई-सी दिखायी देती थी । 
बाणेसे उसके कवच छिल्न-मिन्न हो गये थे तथा वह खूनसे 
लथपथ हो खिले हुए अशोकवनके समान प्रतीत 
होती थी ॥ ४२ ॥ 
( तत्‌ सैन्य भरतश्रेष्ट वध्यमानं शितेः शरेः । 
न जहौ समरं प्राप्य फाह्गुनं शत्रुतापनम्‌ ॥ 
ततन्नाद्ुतमपश्याम कौरवाणां. पराक्रमम्‌ । 
वच्यमानापि यश्‌ पार्थ न जहुभेरसपभ ॥) 
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भरतश्रेष्ठ | शन्रुऑंको तपनेवाले अज्जुनकों सामने पाकर 
तीखे बाणेसि मारी जाती हुई आपकी उस सेनाने युद्ध नहीं 
छोड़ा । भरतभूषण ! वहाँ हमछोगोंने कोरवबयोद्धाओंका यह 
अद्भुत पराक्रम देखा कि वे मारे जानेपर भी अर्जुनकों छोड़ 
नहीं रहे थे ॥ 
ते दृष्ठा कुरवस्तन्न विक्रान्तं सब्यसाचिनम्‌। 
निराशा: समपद्यन्त सर्वे कर्णस्य जीविते ॥ ४३ ॥ 
सव्यसाची अजुनको इस प्रकार पराक्रम प्रकट करते 
देख समस्त कौरवसेनिक कर्णके जीवनसे निराश हो गये |४३॥ 
अविषदायं तु॒ पार्थस्य शरसस्पातमाहवे । 
मत्वा न्यवतेन्‌ कुरवो जिता गाण्डीवधन्चना ॥ ४७ ॥ 
गाण्डीवधारी अर्जुनके द्वारा परास्त हुए कौरव योद्धा 
समराज्ञणमें उनकी बाणवर्षाको अपने लिये असह्य मानकर 
युद्धसे पीछे हटने छगे ॥ ४४ || 
ते हित्वा समरे कर्ण वध्यमानाश्व सायकेः | 
प्रदुद्र॒वर्दिशों भीताइचुकुशुश्वापि खूतज्मम ॥ ४५॥ 
बाणोसे बिंध जानेके कारण वे भयभीत हो रणमभू मि्मे 
कर्णको अकेला ही छोड़कर सम्पूर्ण दिशाओँमें भाग चले; 
किंठु अपनी रक्षाके लिये सूतपुत्र कर्णको ही पुकारते रहे॥४५॥ 
अभ्यद्रवत तान्‌ पार्थः किरब्शरशतान्‌ बहून्‌ । 
ह्षयन्‌ पाण्डवान्‌ योधान भीमसेनपुरोगमान्‌॥ ४६ ॥ 
कुन्तीकुमार अजुन सेकड़ों बार्णोकी वर्षा करते और 
भीमसेन आदि पाण्डव-योद्धाओंका हर्ष बढ़ाते हुए आपके 
उन सेनिकोंको खदेड़ने लगे || ४६ ॥ 
पुत्रास्तु ते महाराज जम्मुः कर्णरथं प्रति । 
अगाधे मज्तां तेषां द्वीप: कर्णोंपभवत्तदा ॥ ४७७॥ 
महाराज | इसके बाद आपके पुत्र भागकर कर्णके रथके 
पास गये | वे संकटके अगाघ समुद्रमें डूब रहे थे। उस 
समय कर्ण ही द्वीपके समान उनका रक्षक हुआ ॥ ४७ ॥ 
कुरयो हि महाराज निर्विषाः पन्नगा इय। 
कणमेवोपलीयम्त भयाद्‌ गाण्डीवधन्चनः ॥ ४८ ॥ 
महाराज | कोरव विषरहित सर्पोंके समान गाण्डीवधारी 
अजुनके भयसे कर्णके ही पास छिपने छगे ॥ ४८ ॥ 
यथा स्वोणि भूतानि म॒त्योर्भीतानि मारिष। 
घममेवोपलीयन्ते कमंवन्ति हि यानि थे ॥ ४९ ॥ 
तथा कण महेष्वासं पुत्रास्तव नराधिप। 
उपालीयन्त संत्रासात्‌ पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ५० ॥ 
माननीय नरेश ! जैसे कर्म करनेवाले सब जीव मुत्युसे 
डरकर धर्मकी ही शरण कछेते हैं, उसी प्रकार आपके पुत्र 
महामना पाण्डुपुत्र अजुनके भयसे महाधनुर्धर कर्णकी ही 
ओटमें छिपने लगे थे || ४९-५० ॥ 
ताब्शोणितपरिक्लिन्नान विषमस्थान्शरातुरान । 
मा सेशेल्यत्रधीस कर्णों झभीको मामिलेति थ ॥ ५१ ॥ 











कर्णने उन्हें खूनसे लथपथ$ संकटमैं मग्न और बार्णोंकी 
चोटसे व्याकुल देखकर कहा--५वीरो ! डरो मत | तुम सब 
लोग निर्भय होकर मेरे पास आ जाओ? ॥ ५१॥ 
सम्भग्नं हि बल दृष्ठा बलात्‌ पार्थेन तावकम्‌ । 
धनुर्विस्फारयन्‌ कणेस्तस्थी शात्रुजिघांसया॥ ५२॥ 
अर्जुनने बलपृवंक आपकी सेनाको भगा दिया है--यह देख- 
कर कर्ण शत्रुआंका वध करनेकी इच्छासे धनुष तानकर खड़ा 


हो गया ॥ ५२॥ हि 
तान्‌ प्रद्रुतान कुरून दृष्ठा कणे! शस्त्र्वतां वरः । 


संचिन्तयित्वा पार्थस्य वधे द्ने मनः श्वसन ॥ ५३॥ 
शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ कर्णी कौरवसेनिकोंकों भागते देख 

खूब सोच-विचारकर लंबी सॉस लेते हुए. मन-ही-मन अर्जुनके 

वबधका निश्चय किया ॥ ५३ ॥ 

विस्फारय॑ खुमहच्ापं॑ ततश्थाधिरथिदृंषः । 

पश्चालान्‌ पुनराधावत्‌ पश्यतः सव्यसाचिनः ॥ ५४ ॥ 
तत्यश्रात्‌ धर्मात्मा अधिरथपुन्न कर्णने अपने विशाल 


भीमदाभारते 
च्श्य्य्य्य्य््य्ल्थ्च्च्य्य्य््य्य्ण्य्ख््य्य्च्य्ल्ज्हलले्ट फरमान डक या कााा गााानममाामइ“»५»न कक शममभमआइइइइ_भअभइभ कम + भमइरभभ आलम» पाइमममानार बाबू भा गण ण््दरइूारय 


[ कर्णपर्थणि ] 


थनुषफों फेलाकर अर्जुनफे देखते-देखते षुनः पाश्वारू-योद्धाओं - 
पर धावा किया ॥ ५४ ॥ 
ततः क्षणन क्षितिपाः क्षतजप्रतिमेक्षणाः । 
कण वचषुबाणोमेयेथा मेघा महीधरम्‌ ॥ ५५॥ 
के यह देख पाशआ्वालनरेशोंके नेत्र रोपले छाल हो गये । 
जसे बादल पर्व॑तपर पानी बरसाते हैं, उसी प्रकार वे क्षणभर- 
में कणंपर बाणसमूहोंकी वर्षा करने छगे ॥ ५५ ॥ 
ततः शरखसहस्लाणि कणंमुक्तानि मारिष । 
व्ययोजयन्त पशञ्चालान प्राणेः प्राणभ्॒तां वर ॥ ५६॥ 
प्राणधारियोंमें श्रेष्ठ मान्यवर नरेश ! तदनन्तर क्णके 
छोड़े हुए सहसों बाण पाग्चार्लॉंको प्राणद्दीन करने लगे ॥ 
तन्न शब्दो महानासीत्‌ पश्चालानां महामते । 
वध्यतां खूतपुत्रेण मित्राथ मित्रग्मद्धिना ॥ ५७॥ 
महामते ! वहाँ मित्र॒का हित चाहनेवाले सूतपुत्र कर्णके 
द्वारा मित्रकी ही भलाईके लिये मारे जानेवाले पाश्चार्लोंका 
महान्‌ आरतंनाद होने छगा ॥ ५७॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुल्युद्धे एकाशीतितमोड्ध्यायः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वेमें संकुरयुद्धविषयक इक्यासीदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८१९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३२ इलोक मिछाकर कुछ ६० इलोक हैं ) 


हूँ | द्रयशीतितमोःध्याय: ै 
सात्यकिके दारा कणपूत्र प्रसेनका वध, कणेका पराक्रम और दुःशासन एवं भीमसेनका युद्ध 


संजय उवाच 
ततः कण: कुरुषु प्रद्वतेषु 
वरूथिना इवेतहयेन राजन । 
पाश्चालपुत्रान्‌ व्यधमत्‌ खूतपुत्रो 
महेषुभिवोत इवाश्रसंघान ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! जब कौरवसैनिक बड़े 
बैगसे भागने लगे; उस समय जैसे वायु मेघौंके समूहको छिन्न- 
भिन्न कर देती है; उसी प्रकार सूतपुत्र कर्णने वेत घोड़ोँ- 
बाले रथके द्वारा आक्रमण करके अपने विशाल बार्णोसि 
पाञ्ञालराजकुमारोंका संहार आरम्म किया ॥ १॥ 


खसूत॑ रथादअ्ञलिकेनिपात्य 
जघान चाश्वाश्ननमेजयस्थ । 


शतानीक॑ खुतसोम॑ च भल्‍्ले- 
रवाकिरद्‌ घनुषी चाप्यकृन्तत्‌॥ २ ॥ 
उसने अज्जलिक नामवाले बा्णोंसे जनमेजयके सारथिको 
रथसे नीचे गिराकर उसके घोड़ोंको भी मार डाला । फिर 
शतानीक तथा सुतसोमको भल्लछोंसे ढक दिया ओर उन दोनों- 
के धनुष भी काट डाले | २॥ 
धुष्टयुम्न॑ निर्विभेदाथ पडभमि- 
जघानाश्वांस्तरसा तस्य संख्ये । 
हत्वा चाश्वान्‌ सात्यकेः खूतपुत्रः 
केकेयपुत्रं न्‍्यवधीद्‌ विशोकम्‌ ॥ ३ ॥ 


तत्पश्चात्‌ छः बाणोंसे युद्धस्थलमें धृष्टथुम्मको घायल कर 
दिया और उनके धोड़ोंको भी वेगपूर्वक मार डाला | इसके 
बाद सूतपुत्रने सात्यकिके घोड़ोंको नष्ट करके केकयराजकुमार 
विशोकका भी वध कर डाछा ॥ ३ ॥ 
तमभ्यधावन्निहते कुमारे 
केकेयसेनापतिरुग्रक मो । 
शरेविधुन्चन भ्रृशमुग्रवेगेः 
कर्णात्मजं चाप्यहनत्‌ प्रसेनम्‌ ॥ ४ ॥ 
कैकयराजकुमारके मारे जानेपर वहाँके सेनापति उम्रकर्मा- 
ने कर्णपर धावा किया | उसने धनुषकों तीतवरवेगसे संचा- 
लित करते हुए भयंकर वेगवाले बाणोंद्वारा कर्णके पुत्र प्रसेनको 
भी घायल कर दिया।॥ ४ ॥ 
तस्यार्धचन्द्रैस्मिभिरुच्चक् 
प्रहस्य बाह च शिरश्व कर्ण: । 
स स्यन्दनादू गामगमद्‌ गतासुः 
परश्वथैः शाल इ्वावरुग्णः ॥ ५ ॥ 
तब कर्णने हँसकर तीन अध॑चन्द्राकार बार्णोंसे उम्रकर्मा- 
की दोनों भुजाएँ और मस्तक काट डाले | वह प्राणशझून्य 
होकर कुल्हाड़ीके काटे हुए शाखूके पेड़के समान रथसे एथ्वी- 
पर गिर पड़ा ॥ ५॥ 
इताश्वमझ्ोगतिभिः प्रसेनः 
शिनिप्रवीरं निशितेः पृषत्केः । 


इशयशीतिबमो ईध्यायः 
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प्रच्छाद्य नृत्यश्निव कणपुत्रः 
शेनेयवाणाभिहतः पपात ॥ ६ ॥ 
उधर कर्णने जब सात्यकिके घोड़े मार डाले; तब कर्ण- 
पुत्र प्रसेनने तीव्रगामी पेने बाणोंद्रारा शिनिप्रवर सात्यकिकों 
ढक दिया । इसके बाद सात्यकिके बार्णोकी चोट खाकर वह 
नाचता हुआसा प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६ ॥ 
पुत्र हते क्रोधपरीतचेता: 
कण: शिनीनाम्रषभं जिघांसुः | 
हतो५षसि शेनेय इति ब्रुवन स 
व्यवास्रजद्‌ वाणममित्रसाहम्‌ ॥ ७ ॥ 
पुत्रके मारे जानेपर क्रोधसे व्याकुलचित्त हुए कण्णने 
शिनिप्रवर सात्यकिका वध करनेके लिये उनपर एक शत्नु- 
नाशक बाण छोड़ा और कहा--ध्सात्यके ) अब तू 
मारा गया? || ७॥ 
तमस्य चिच्छेद शरं शिरुण्डी 
तिभिस्त्रिभिश्च प्रतुतोद कर्णम्‌ । 
शिखण्डिनः कामुक च ध्वज च 
छित्ता क्षुराभ्यां न्‍्यपतत्‌ खुजातः॥ < ॥ 
परंतु उसके उस बाणकों शिखण्डीने तीन बाणोंद्वारा काट 


दिया और उसे भी तीन बाणौंसे पीड़ित कर दिया । तब 


कर्णने दो छुरोंसे शिखण्डीकी ध्वजा और धनुष काटकर नीचे 
गिरा दिये ॥ ८ ॥ 
शिखण्डिनं षडमिरविध्य ढुग्नो 
धाश्टयुम्ने: स शिरश्रोच्चकत । 
तथामिनत्‌ खुतसोम॑ शरेण 
खुसंशितेनाधिरथिमंहात्मा ॥ ९ ॥ 
फिर भयंकर वौर कर्णने छः बाणोंसे शिखण्डीको घायल 
कर दिया और धृष्टयुम्नके पुत्र॒का मस्तक काट डाछा | साथ 
ही महामनस्वी अधिरथपुत्रने अत्यन्त तीखे बाणसे सुतसोम- 
को भी क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ९॥ 
अथाकन्दे तुम॒ुले. वर्तमाने 
धाश्युम्ने निहते ततञ्न कृष्ण: । 
अपाश्चाल्यं क्रियते याहि पार्थे 
कण जद्दीत्यत्रवीद्‌ राजसिंह ॥ १० ॥ 
राजसिंह ! इस प्रकार जब वह भयंकर घमासान युद्ध 
चलने लगा और धघृष्टयुम्नका पुत्र मारा गया; तब भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने वहाँ अजुनसे कहा--८पाथ ! कर्ण पाञ्वालेका संहार 
कर रहा है; अतः आगे बढ़ो और उसे मार डालो? ॥ १०॥ 
ततः प्रहस्याशु नरभ्रवीरों 
र्थं रथेनाधिरथेजंगाम । 
भये तेषां त्राणमिच्छन्‌ खुवाहु- 
रभ्याहतानां रथयूथपेन ॥११॥ 
लद॒नन्तर सुन्दर भुजाओवाले नरबौीर अजुन हँसकर 


भयके अवसरपर उन घायल सैनिकोंकौ रक्षाक्रे लिये रथ- 
समूहोंके अधिपति विशाल रथके द्वारा सूतपुत्रके रथकी ओर 
शीघ्रतापृवक आगे बढ़े ॥ ११ ॥ 
विस्फारय गाण्डीवमथोश्र घोष॑ 
ज्यया समाहत्य तले भर च । 
बाणान्थकारं सहसेव हूत्वा 
जघान नागाध्वरथच्वजांश्व ॥ १२॥ 
उन्होंने भयानक टंकार करनेवाले गाण्डीव धनुषको 
फैलाकर उसकी प्रत्यञ्चाद्यारा अपनी हथेलीमें आघात करते 
हुए सहसा बार्णोद्यारा अन्धकार फैला दिया और शजुपक्षके 
हाथी; घोड़े; रथ एवं ध्वज नष्ट कर दिये ॥ १२॥ 
प्रतिश्रुतिः प्राचरदन्तरिश्षे 
गुहा गिरीणामपतन्‌ वर्यासि । 
यन्मण्डलज्येन. विजम्भमाणो 
सैद्रे मुहृतेंबस्यपतत्‌ किरीटी ॥ १३ ॥ 
उस भयंकर मुहूर्तमें गाण्डीव घनुषकी प्रत्यञ्चाको 
मण्डलाकार करके जब किरीटधारी अजुन शजत्रुसेनापर टूट 
पड़े तथा बल और प्रतापमें बदने लगे; उस समय धनुषकी 
टंकारकी प्रतिध्वनि आकाशमें गूँज उठी, जिससे डरे हुए 
पक्षी परव्तोंकी कन्दराओंमें छिप गये ॥ १३ ॥ 
त॑ भीमसेनो पनुययो रथेन 
पृष्टे रक्षन पाण्डवमेकवीरः । 
तौ राजपुत्री त्वरितौ रथाभ्यां 
कणोय यातावरिभिर्विषकौ ॥ १४॥ 
प्रमुख वीर भौमसेन पीछेसे पाण्डुनन्दन अजुनकी रक्षा 
करते हुए रथके द्वारा उनका अनुसरण करने छगे । वे दोनों 
पाण्डबराजकुमार बड़ी उतावलीके साथ शत्रुओसे जूझते हुए 
कर्णकी ओर बढ़ने छगे ॥| १४ ॥ 
तत्रान्तरे सुमहत्‌ खूतपुत्र- 
श्रक्रे युद्ध सोमकान्‌ सम्प्रस॒द्तन । 
रथाश्वमातड्रगणाखघान 
प्रदछादयामास शरेदिशश्थ ॥ १५॥ 
इसी बीचर्म सूतपुत्र कणने सोमकोंका संहार करते हुए 
उनके साथ महान्‌ युद्ध किया | उनके बहुतसे घोड़े, रथ 
और हाथियोंका वध कर डाला और बार्णोद्वारा सम्पूर्ण 
दिशाओंको आच्छादित कर दिया | १५ ॥ 
तमुत्तमोजा जनभेजयश्र 
क्रद्यों युधामन्युशिखण्डिनों च । 
कण बिभिदुः सहिताः प्ृषत्केः 
संनदेमानाः सद्द पाषतेन ॥ १६ ॥ 
उस समय धृष्टयुम्नके साथ गर्जते हुए, उत्तमौजा, जन- 
मेजय) कुपित युधामन्यु और शिखण्डी--ये सब संगठित 
होकर अपने बाणोंद्वारा कर्णको घायकछ करने रूंगे ॥ १६ ॥ 


४०७२ 


4 । प्श्व पाञ्चालरथप्रवीरा 
वेऋतनं कणमभिद्रवन्तः । 
तस्माद्‌ रथाअचावयितु न शेकु- 
घेयात्‌ रतात्मानमिवेन्द्रियाथो:॥ १७ ॥ 
पाञ्चाल रथिरयोमें प्रमुख ये पॉँचों वीर वेकर्तन कर्णपर 
आक्रमण करके भी उसे उस रथसे नीचे न गिरा सके ! ठीक 
उसी तरह, जैसे जिसने अपने मनको वशमें कर रक्खा है 
उस योगीको शब्द, स्पर्श आदि विषय धेय॑से विचलित नहीं 
कर पाते हैं || १७ ॥ 
तेषां धनूंषि धवजवाजिसूतां- 
स्तृण पताकाश्च निकृत्य बाणेः । 
तान्‌ पशञ्चभिस्त्वभ्यहनत्‌ पृषत्केः 
कणेस्ततः सिंह इवोन्ननाद ॥ १८ ॥ 
कर्णने अपने बाणोंद्वारा तुरंत ही उनके धनुष, ध्वज) 
घोड़े, सारथि और पताकाएँ. काट डारलीं और पॉच बाणोंसे 
उन पॉर्चों वीरोंकी भी घायल कर दिया। तत्यश्चात्‌ वह सिंह- 
के समान दहाड़ने लगा ॥ १८ ॥ 
तस्यास्यतस्तानभिनिष्नतश्च 
ज्यावाणहस्तस्य धनुःखनेन । 
साद्रिद्रमा स्यात्‌ पृथिवी विशीर्ण- 
त्यतीव मत्वा जनता व्यषीदव ॥ १९ ॥ 
कर्ण वाण छोड़ता और शनत्रुओंका संद्वार करता जा रहा 
था। उसके हाथमें घनुषकी प्रत्यश्या और बाण सदा मौजूद 
रहते थे । उसके धनुषकी टंकारसे परृ॑तों और वृक्षोसहित 
यह सारी प्रथ्वी विदीणं हो जायगी। ऐसा समझकर सब 
लोग अत्यन्त खिन्‍न हो उठे थे ॥ १९ ॥ 
स॒शरक्रचापप्रतिमेन धन्वना 
भ्रशायतेनाधिरथिः शरान सखजन । 
बभो रणे दीघप्मरीचिमण्डलो 
यथांशुमाली परिवेषवांस्तथा॥ २० ॥ 
इन्द्रधमुषकै समान सींचे हुए मण्डलाकार विशार 
धनुषके द्वारा बाणोकी वर्षा करता हुआ अधिरथपुत्र कर्ण 
रणभूमिमें प्रकाशमान किरणोंवाले परिधियुक्त अंशुमालौ 
सूयंके समान शोभा पा रह्या था ॥ २० ॥ 
शिखण्डिनं द्रादशमिः पराणिन- 
च्छितेः शरे: पड़भिरथोत्तमौजसम| 
त्रिभियंधामन्युमविध्यदाशुगे- 
स्लिभिखिमिः सोमकपार्षतात्मजी ॥ २१॥ 
उसने शिखण्डीको बारह) उत्तमोजाको छः युधामन्युको 
तीन तथा जनमेजय और धृष्युम्नकों भी तीन-तीन पेने 
बा्णोंसे अत्यन्त घायल कर दिया ॥ २१ ॥ 
पराजिताः पश्च महारथास्तु ते 
महाहवे खूतखुतेन मारिष । 


भीमहाभारते 


[ कर्णपर्णि ] 
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निरुद्यमास्तस्थु रमि त्रनन्दना 
यथेन्द्रियाथोत्मवता पराजिताः॥ २२ ॥ 
आय॑ ! जैसे मनको वशमें रखनेवाले जितेन्द्रिय पुरुषके 
द्वारा पराजित हुए विषय उसे आकृष्ट नहीं कर पाते! उसी 
प्रकार महासमरमें सूतपुत्र कर्णके द्वारा परास्त हुए वे पॉर्चो 
पाश्चाल वीर निश्चेष्टभावले खड़े हो गये और श्रुओंका 
आनन्द बढ़ाने लगे ॥ २२ ॥ 
निमजतस्तानथ कणसागरे 
विपन्ननावो वणिजों यथाणवे। 
उद्दभिरे नोभिरिवार्णवाद रथेः 
सुकल्पितेद्रों पदिजाः स्वमातुलान ॥ २३ ॥ 
जैसे समुद्रमें जिनकी नाव ड्ूब गयी हो, उन ड्डबते हुए 
व्यापारियोंको दूसरी नोकाओंद्वारा लोग बचा छेते हैं। उसी 
प्रकार द्रौपदीके पुत्रोंने कर्णछपी सागरमें ड्ूबनेवाले अपने 
उन मामाओंको रण-सामग्रीसे सजे-सजाये रथेंद्वारा बचाया ॥ 
ततः शिनीनामसपभः शितेः शरे- 
नित्य कर्णप्रहितानिषून बहून्‌। 
विदार्य कर्ण निशितिरयस्मये- 
स्तवात्मजं ज्येष्टमविध्यदष्टभिः॥ २४ ॥ 
तत्यश्चात्‌ शिनिप्रवर सात्यकिने कर्णके छोड़े हुए, बहुत-से 
बाणोंको अपने तीखे बाणोंसे काटकर लोहेके पेने बार्णोंसे 
कर्णको घायल करनेके पश्चात्‌ आपके ज्येष्ठ पुत्र दुर्योधनको 
आठ बाण मारकर बींध डाला ॥ २४ ॥ 
कपो५थ भोजश्व तवात्मजस्तथा 
स्॒यं च कर्णा निशितेरताडयत्‌ । 
स॒तेश्रतुर्भियुयुधे यदृत्तमो 
दिगीश्वरेदेत्यपतियेथा तथा ॥ २५॥ 
तब कृपाचायं) कृत्वरमाँ; आपका पुत्र दुर्याधन तथा 
खयं कर्ण भी सात्यकिको तीले बाणोंसे घायल करने लगे । 
यदुकुलतिल क सात्यकिने अकेले द्दी उन चार्रों वीरोंके साथ 
उसी प्रकार युद्ध किया, जैसे देत्थराज ह्रिण्यकशिपुने चार्रों 
दिक्पालेके साथ किया था ॥ १५ || 
समाततेनेष्वसनेन फकूजता 
भुशायतेनामितबाणवर्षिणा । 
बभूव दु्धषेतरः स खात्यकिः 
शरन्नभोमध्यगतो यथा रविः ॥ २६ ॥ 
जैसे शरदऋतुके आकाशमण्डलके बीचमें आये हुए 
मध्याहकालिक सूर्य प्रचण्ड हो उठते हैं, उसी प्रकार असंख्य 
बार्णोकी बर्षा करनेवाले तथा कानतक खींचे जानेके कारण 
गम्भीर टंकार करनेवाले अपने विशाल धनुषके द्वारा सात्यकि 
उस समय शन्रुओंके लिये अत्यन्त दुर्जय हो उठे ॥ २६॥ 
पुनः समास्थाय रथान खुदंशिताः 
शिनिप्रयीरं॑ जुगुपुः परंतपाः । 


दृथशीतितमो5भ्यावः 
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समेत्य पाश्चालमहारथा रणे 
मरुद्रणाः शक्रमिवारिनिग्नहे ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर शन्रुआँकों तपानेवाले पूर्वोक्त पाग्चाल महारथी 
कवच पहन रथोंपर आरूढ हो पुनः आकर शिनिप्रवर 
सात्यकिकी रणभूमिमें उसी तरह रक्षा करने लगे, जैसे मरु- 
ह्ृण शत्रुओंके दमनकालमें देवराज इन्द्रकी रक्षा करते हैं ॥ 
ततो5भवद्‌ युद्धमतीव दारुणं 
तवाहितानां तव सेनिकेः सह्द । 
रथाश्वमातज्विनाशनं तथा 
यथा सखुराणामखुरेः पुराभवत्‌॥ २८ ॥ 
इसके बाद आपके शत्रुऑंका आपके सेनिक्कोंके साथ 
अत्यन्त दारुण युद्ध होने छगा जो रथों) घोड़ों और हाथियोँ- 
का विनाश करनेवाला था। वह युद्ध प्राचीन कालके देवासुर- 
संग्रामके समान जान पड़ता था ॥ २८ ॥ 
रथा द्विपा वाजिपदातयस्तथा 
भवन्ति नानाविधशस्त्रवेश्टिताः । 
परस्परेणाभिहताश्वच चस्खलु- 
विंनेदुरातों व्यसवो5पतंस्तथा॥ २९ ॥ 
बहुत-से रथी। सवारोंसहित द्वाथी) घोड़े तथा पैदल 


तैनिक नाना प्रकारके अखत्र-शस्तत्रोसे आच्छादित हो एक 


दूसरेसे टकराकर लड़खड़ाने लगतेः आतंनाद करते और 
प्राणशून्य होकर गिर पड़ते थे ॥ २९॥ 
तथागते भीममभीसस्‍्तवात्मजः 
ससार राजावरजः किररशरेः । 
तमभ्यधावत्‌ त्वरितो बुकोदरो 
महारुरुं सिह इवाभिपेदिवान्‌ ॥ ३०॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार जब वह भयंकर सेग्राम चल रहा 
था; उसी समय राजा दुर्याधनका छोठा भाई आपका पुत्र 
दुःशासन निर्भय हो बाणोंकी वर्षा करता हुआ भीमसेनपर 
चढ़ आया । उसे देखते ही भीमसेन भी बड़े उतावले होकर 
उसकी ओर दौड़े और जिस प्रकार सिंह महारुरु नामक 
मृगपर आक्रमण करता है; उसी प्रकार उसके पास जा पहुँचे॥ 
ततस्तयोयुद्धमतीव दारुणं 
प्रदीव्यतोः प्राणदुरोदरं द्योः । 
परस्परेणाभिनिविष्टरोष यो- 
रूुद्ग्रयोः शम्बरशक्रयोयंथा ॥ ३१॥ 
उन दोनोंके मनमें एक दूसरेके प्रति महान्‌ रोष भरा 
हुआ था दोनों द्वी प्राणॉँकी बाजी लगाकर अत्यन्त भयंकर 
युद्धका जुआ खेल रहे थे | उन प्रचण्ड वीरोंका वह संग्राम 
शम्बरासुर और इन्द्रके समान हो रहा था ॥ ३१ ॥ 
शरेः शरीरातिकरेः खुतेजने- 
निजचघ्नतुस्तावितरेतरं भ्रशम। 
सकृत्प्रभिन्‍ताविव वासितान्तरे 
मद्दागजी मन्मथसक्तचेतसी ॥ ३२॥ 





शरीरको पीड़ा देनेवाले अत्यन्त पेने बाणोंद्वारा वे दोनों 
बीर एक दूसरेकों गहरी चोट पहुँचाने लंगे; मानो मैथुनकी 
इच्छावाली हथिनीके लिये कामासक्त चित्त होकर दो 
मदस्तावी गजराज परस्पर आघात करते हों ॥ ३२॥ 
( आलोक्य तौ तत्र परस्पर ततः 
समं च शुरौच ससारथी तदा । 
भीमो5ब्रवीद्‌ याहि दुःशासनाय 
दुःशासनो याहि घृकोदराय ॥ 
सारथिसहित उन दोनों झूरवीरोंने जब वहाँ एक दूसरेको 
एक साथ देखा; तब भीमने अपने सारथ्ििसे कहा-- 
“दुःशासनकी ओर चलो” और दुःशासनने अपने सारथिसे 
कहा--“भीमसेनकी ओर चलो? ॥ 
तयो रथो सारथिभ्यां प्रचोदितो 
सम॑ रणे तो सदसा समीयतुः । 
नानायुधथौ चित्रपताकिनों ध्वजो 
दिवीव पूर्व बलशक्रयो रणे ॥ 
सारथियांद्वारा एक साथ हॉके गये उन दोनोंके रथ 
रणभूमिमें दोनोंके पास सहसा जा पहुँचे । वे दोनों ही रथ 
नाना प्रकारके आयुर्थोसि सम्पन्न तथा विचित्र पताकाओं 
और ध्वजाओँसे सुशोमित थे । जेसे पूर्वकालमें स्वर्गके निमित्त 
होनेवाले युद्धमें बलासुर ओर इन्द्रके रथ थे; उसी प्रकार 
दुःशासन और भीमसेनके भी थे ॥ 
भीस उवाच 
दिश्यासि दुःशासन मेडद्य दृष्टः 
ऋषणं प्रतीच्छे सहवृद्धिमूलम्‌ । 
चिरोद्यतं यन्मया ते सभायां 
कृष्णाभिमशेन ग्रहण मत्तः ॥ 
भीमसेन बोले--दुशशासन ! बड़े सौभाग्यकी बात है 
कि तू आज मुझे दिखायी दिया है। कौरव-सभामें द्रौपदीका 
स्पर्श करनेके कारण दीर्घकालसे जो तेरा ऋण मेरे ऊपर 
चढ़ गया है, उसे में आज ब्याज और मूलसहित चुकाना 
चाहता हूँ । तू मुझसे वह सब ग्रहण कर ॥ 
संजय उवाच 
स॒ एवमुक्तस्तु ततो महात्मा 
दुःशासनो वाक्यमुवाच वीरः । 
संजय कहते हँ-राजन्‌ ! भीमसेनके ऐसा कहनेपर 
महामनस्वी वीर दुःशासनने इस प्रकार कहा ॥ 
दुःशासन उवा 
सर्वे स्मरे नेव च विस्मरामि 
उदीयमाणं >टणु भीमसेन ॥ 
स्मरामि चात्मप्रभव॑ चिराय 
यज्ञात॒ुषे वेश्मनि राज्यहानि। 
विश्वासहीना म्गयां चरन्तो 
वसन्ति सर्वत्र निराकृतास्तु ॥ 


डे०डेडे 


भ्रीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्षणि 
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दुःशासन बोछा--भीमसेन | मुझे सब कुछ याद 
है। में भूलता नहीं हूँ | तुम मेरी कही हुई बात सुनो। 
में अपनी की हुई सारी बातोंको चिरकालसे याद रखता हूँ | 
पहले तुमलोग लाक्षाण्हमें रात-दिन सशडूः होकर निवास करते 
थे। फिर वहसे निकाले जाकर वनमें सबंत्र शिकार खेलते 
हुए रहने लगे॥ 
महाभये राध्यहनी स्मरन्त- 
स्तथोपभोगाच्च सुखाच्य हीनाः । 
वनेष्वटन्तों... गिरिगह्वराणि 
पाश्चवालराजस्य पुर अविष्टाः ॥ 
मायां यूयं कामपि सम्प्रविष्ठा 
यतो वुतः ऋष्णया फादगुनो वः । 
रात-दिन महान्‌ भयमें डूबे रहकर तुम चिन्तामें पड़े 
रहते और सुख एवं उपभोगले वश्चित हो जंगर्लों तथा 
पबंतकी कन्द्राओंमें घूमते थे। इसी अवस्थामें तुम सब 
लोग एक दिन पाश्चालराजफे नगरमें जा घुसे | वहाँ तुम 
लोगने किसी मायामें प्रविष्ट होकर अपने स्वरूपको छिपा 
लिया था; इसलिये द्रोपदीने तुमव्णेगोर्पेसे अर्जुनका वरण 
कर लिया।॥ ह 
सम्भूष... पापस्तदनायचृत्तं 
कृत तदा मातृरृतानुरूपम्‌ ॥ 
पको बृतः पश्चमिः साभिपन्ना 
हालजामानेश्च परस्परस्य । 
स्रे सभायां सुबलात्मजेन 
दासीकृताः स्थ सह कृष्णया च ॥ ) 
परंतु तुम सब पापियोंने मिलकर उसके साथ वह 
नीचोंका-सा बर्ताव किया) जो तुम्हारी माताकी करनीके अनुरूप 
था । द्रौपदीने तो एकद्दीका वरण किया) परंतु तुम पॉचोनि 
उसे अपनी पत्नी बनाया और इस कार्यमें तुम्हें एक दूसरेसे 
तनिक भी छजा नहीं हुई । मुझे यह भी याद है कि 
कोौरबसभामें शकुनिने द्रौयदीसहित तुम सब लोगोंको 
दास बना लिया था ॥ 
संजय उवाच 
( इत्येचमुक्तस्तु तवात्मजेन 
पाण्डोः खुतः कोपवरश जगाम । ) 


तवात्मजस्यथाथ बृकोदरस्त्वरन 
धनुः क्षुराभ्यां ध्वजमेव चाच्छिनत्‌। 
ललाटमप्यस्य विभेद्‌॒पत्निणा 
शिरश्व कायात्‌ प्रजद्दार सारथे;॥ ३३ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ | आपके पुत्रके ऐसा कहनेपर 
पाण्डुकुमार भीमसेन क्रोधके वशीभूत हो गये | बृकोदरने बड़ी 
उतावलीके साथ दो थ्षुरोंके द्वारा आपके पुत्र दुःशासनके 
धनुष और ध्वजको काट दिया, एक बाणसे उसके लल्णटमें 
घाव कर दिया और दूसरेसे उसके सारथिका मस्तक भी 
धघड़से अछग कर दिया ॥ ३३ ॥ 
स॒ राजपुत्रो5न्यद्वाप्य कामुक॑ 
वृकोद्र द्वादशभिः पराभिनत्‌ । 
स्वयं नियच्छंस्तुरगानजिह्मगः 
शरेश्व भीम॑ पुनरप्यवीवृषत्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब राजकुमार दुश्शासनने भी दूसरा धनुष लेकर 
भीमसेनको बारह बारणोंसे बीच डाछा और खयं द्वी घोड़ोंको 
काबूमें रखते हुए उसने पुनः उनके ऊपर सीधे जानेवाले 
बाणोंकी झड़ी लगा दी ॥ ३४ ॥ 
ततः शर खुयमरीचिसप्रम॑ 
खुवर्णवज्ोत्तमरत्नभूषितम्‌_ । 
महेन्द्रवज्नाशनिपातदुःसहं 
मुमोच भीमाइृविदारणक्षमम्‌ ॥ ३५ ॥ 
इसके बाद दुःशापनने सूर्यंकी किरणोंके समान कान्ति- 
मान सुवर्ण और हीरे आदि उत्तम रत्नोंसे विभूषित तथा 
देवराज इन्द्रके वचत्र एवं विद्युतपातके समान दुःसह एक 
ऐसा भयंकर बाण छोड़ा? जो भीमसेनके अज्लोंको विदीर्ण 
कर देनेमें समर्थ था ॥ ३५ ॥ 
स॒तेन निर्विद्धतनुवृकोदरो 
निपातितः स्रस्ततनुगताखुबत । 
प्रसाय॑ बाह रथवर्यमाश्रितः 
पुनः स संशामुपलभ्य चानद्त्‌ ॥ ३६ ॥ 
उससे भीमसेनका शरीर छिंद गया। वे बहुत 
शिथिल हो गये ओर प्राणह्वीनके समान दोनों बाँहें फैलाकर 
अपने श्रेष्ठ रथपर डुढ़क गये । फिर थोड़ी ही देरमें होशमें 
आकर भीमसेन सिंहके समान दहाड़ने छगे॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपबंणि दुःशासनभीमसेनयुद्धे हृयशीतितमो<5ध्यायः ॥ ८4२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्ण पर्बमें ठःशासन और मीमसेनका युद्धविषयक बयासीरों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८३ छोक मिछाकर कुछ ४४३ शोक हैं ) 
+०---<€*-2क822...-+- 


>यशीतितमोःध्यायः 
भीमद्वारा दुःशासनका रक्तपान ओर उसका वध, युधामन्युद्धारा चित्रसेनका वध तथा भीमका हर्षोद्गार 


संजय उवाच 
तत्राकरोद्‌ दुष्करं राजपुत्रो 
दुःशासनस्तुमुल युद्धद्वमानः । 


चिच्छेद भीमस्य धनुः शरेण 
पष्ठथा शरेः सारथिमप्यविध्यत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! वहाँ तुमुल युद्ध करते हुए 


अयशीतितमो5घ्यायः 
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राजकुमार दुःशासनने दुष्कर पराक्रम प्रकट किया । उसने 
एक बाणसे भीमसेनका धनुष काट डाला और साठ बार्णोसे 
उनके सारथिको भी घायल कर दिया ॥ १॥ 
स॒ तत्‌ ऊत्वा राजपुत्रस्तरस्वी 
विव्याध भीम॑ नवभिः पृषत्केः । 
ततोउभिनद्‌ बहुमिः प्रिप्रमेव 
वरेषुभिभीमसेन॑ महात्मा ॥ २ ॥ 
ऐसा करके उस वेगशाली राजपुत्रने भीमसेनपर नौ 
बार्णोंका प्रहार किया । इसके बाद महामना दुश्शासनने बड़ी 
फुर्तेकि साथ बहुत-से उत्तम बार्णोद्वारा भीमसेनको अच्छी 
तरह बींघ डाला ॥ २॥ 
ततः क्रुद्ो भीमसेनस्तरस्वी 
शक्ति चोश्रां प्राहिणोत्‌ ते खुताय । 
तामापतन्ती सहसातिधोरां 
दृष्ठा खुतस्ते ज्वलितामिवोल्काम्‌॥ ३ ॥ 
आकणपूर्णेरिषुभिमंहात्मा 
चिच्छेद पुत्रो दशमिः पृषत्केः। 
तब क्रोध भरे हुए वेगशाली भीमसेनने आपके पुत्रपर 
एक भयंकर शक्ति छोड़ी | प्रज्यलित उल्काके समान उस अत्यन्त 
भयानक शक्तिको सहसा अपने ऊपर आती देख आपके महामनखस्ी 
पुत्रने कानतक खींचकर छोड़े हुए दस बार्णोंके द्वारा उसे 
काट डाला॥ रेई ॥ 
दृष्ठा तु तत्‌ कम कृत खुदुष्करं 
प्रापूजयन स्वयोधाः प्रह्ठा;॥ ४ ॥ 
अथाशु भीम॑ च शरेण भूयों 
गा स विव्याथ खुतस्त्वदीयः । 
सुक्रोथ भीमः पुनराशु तस्में 
भर प्रजज्वाल रुषाभिवीक्ष्य ॥ ५ ॥ 
उसके इस अत्यन्त दुष्कर कर्मको देखकर सभी योद्धा 
बड़े प्रसन्‍न हुए और उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे । 
फिर आपके पुत्रने तुरंत ही एक बाण मारकर भीमसेनको 
गहरी चोट पहुँचायी | इससे फिर उन्हें बड़ा क्रोध हुआ। 
वे उसकी ओर देखकर शीघ्र ही रोषसे प्रज्वलित हो उठे ॥ 
विद्वोस्मि वीराशु भ्शं त्वयाय 
सहस् भूयो५पि गदाप्रद्यरम्‌ । 
उक्त्वैवमुचेः कुपितो5थ भीमो 
जञ्नाह तां भीमगदाँ वधाय ॥ ६ ॥ 
और बोले--५बीर ! तूने तो आज मुझे शीघ्रतापूर्वक 
बाण मारकर बहुत घायल कर दिया; किंतु अब खयं भी 
मेरी गदाका प्रद्दर सहन कर? उच्चख्वर्से ऐसा कहकर कुपित 
हुए भीमसेनने दुःशासनके वधके लिये एक भयंकर 
गदा हाथ ले ली ॥ ६ ॥ 
उदाच चाद्याहमह दुरात्मन 
पास्यामि ते शोणितमाजिमध्ये । 
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अधैवमुक्तस्तनयस्तवोषां 
शक्ति वेगात्‌ प्राहिणोन्मृत्युरूपाम॥७॥ 
फिर वे इस प्रकार बोले-“दुरात्मन्‌ ! आज इस संग्राममें 
में तेरा रक्त पान करूँगा।? भीमके ऐसा कहते ही आपके 
पुत्रने उनके ऊपर बड़े वेगसे एक भयंकर शक्ति चलायी; 
जो मृत्युरूप जान पड़ती थी॥ ७॥ 
आविध्य भीमो5पि गदां खुघोरां 
विचिक्षिपे. रोषपरीतमूर्तिः । 
सा तस्य शक्ति सहसा विरुज्य 
पुत्र तवाजी ताडयामास पूध्नि ॥ ८ ॥ 
इधरसे रोषमें भरे हुए भीमसेनने भी अपनी अत्यन्त 
घोर गदा घुमाकर फेंकी । वह गदा रणभूमिमें दुःशासनकी 
उसशक्तिको टूक-द्क करती हुई सहसा उसके मस्तकमें जा रूगी॥ 
स॒विक्षरन्‌ नाग इव प्रभिन्नो 
रे 4 करे 
गदामस्में तुमुले प्राहिणोद्‌ वे । 
तयाहरद्‌ दश धन्वन्तराणि 
दुशशासनं भीमसेनः प्रसह्य ॥ ९ ॥ 
मदखावी गजराजके समान अपने घावोंसे रक्त बहाते 
हुए. भीमसेनने उस तुमुल युद्धमें दुःशासनपर जो गदा चलायी 
थी, उसके द्वारा उन्होंने उसे बलपूर्वक दस धनुष ( चालीस 
हाथ ) पीछे हटा दिया ॥ ९॥ 
तया हृतः पतितो वेपमानों 
दुःशासनो गदया वेगवत्या। 
विध्वस्तवमोभरणाम्बरस्त्रग_ 
विचेष्टमानो श्रृशवेदनातुरः ॥ १० ॥ 
दुःशासन उस वेगवती गदाके आधघातसे धरतीपर 
गिरकर कॉपने ओर अत्यन्त वेदनासे व्याकुल हो छटपटाने 
लगा । उसका कवच टूट गया; आभूषण और ह्वार बिखर 
गये तथा कपड़े फठ गये थे | १० ॥ 
हयाः सखूता निहता नरेन्द्र 
चूर्णीकृतश्चास्य रथः पतन्त्या। 
दुःशासन पाण्डवाः प्रेक्ष्य सर्वे 
हृष्टाःपञश्चालाः सिहनादानमुश्जन॥ ११ ॥ 
नरेन्द्र ! उस गदाने गिरते ही दुःशासनके रथको चूर-चूर 
कर डाला ओर सारथिसहित उसके घोड़ोंको भी मार डाला । 
दुशशासनको उस अवस्थामें देखकर समस्त पाण्डव और 
पाग्चाल योधा हृष॑में भरकर सिंहनाद करने लगे ॥ ११॥ 
त॑ पातयित्वाथ बृकोद्रोष्थ 
जगज हृषंण विनादयन दिशाः । 
नादेन तेनाखिलपाइववर्तिनो 
मृच्छोकुलाः पतितास्त्वाजमीढ ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार वृकोदर भीम दुःशासनको धराशायी करके 
हषंते उल्लसित हो सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए. 
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ओऔमहाभारते 


[ कर्णपर्ेणि ] 





जोर-जोरसे गजना करने लगे | अजमीढ्वंशी नरेश ! उस 
तिंइनादसे भयभीत हो आसपास खड़े हुए. समस्त योद्धा 
मूज्छित होकर गिर पड़े ॥ १२ ॥ 
भीमो5पि बेगादवतीय यानादू 
दुःशासन वेगवानभ्यचावत्‌ । 
स्मृत्वा भीमसेनस्तरसी 
सापत्नक॑ यत्‌ प्रयुक्त खुतैसते ॥ १३॥ 
फिर भीमसेन भी शीघ्रतापूवंक रथते उतरकर बड़े वेगसे 
दुशशासनकी ओर दोड़े । उस समय वेगशाली भीमसेनको 
आपके पुत्रोद्वारा किये गये शन्रुतापूर्ण बर्ताव याद आने लगे थे॥ 
तस्मिन खुधोरे तुमुले वतमाने 
प्रधानभूयिष्ठतरेः समन्‍्तात्‌। 
दुश्शासन तत्र समीक्ष्य राजन 
भीमो महावाहुरचिन्त्यकमों ॥ १४ ॥ 
स्मृत्वाथ केशग्रहणं च देव्या 
वस्लापहारं च रजखलायाः । 
अनागसो भतृपराडुमुखाया 
दुःखाति दृत्तान्यपि विप्रचिन्त्य ॥ १५ ॥ 
जज्वाल क्रोधादथ भीमसेन 
आज्यप्रसिक्तो हि यथा हुताशः। 
राजन ! वहाँ चारों ओर जब प्रधान-प्रधान वीरोंका 
वह अत्यन्त घोर तुमुल युद्ध चछ रहा था; उस समय 
अचिन्त्यपराक्रमी महाबाहु भीमसेन दुःशासनकों देखकर 
पिछली बातें याद करने छगे--६५देवी द्रौपदी रजखला थी। 
उसने कोई अपराध नहीं किया था | उसके पति भी उसकी 
सहायतासे मुँह मोड़ चुके थे तो भी इस दुःशासनने द्रौपदीके 
केश पकड़े और भरी सभामें उसके वर्त्नॉका अपहरण किया ।? 
उसने और भी जो-जो दुःख दिये थे; उन खबकों याद 
करके भीमतेन घीकी आहुतिसे प्रज्वलित हुई अग्निके 
समान क्रोधसे जल उठे ॥ १४-१५३ ॥ 
तत्राह कण च खुयोथनं च 
कृपँ द्रोणि कृतवमोौणमेव ॥ १६॥ 
निहन्मि दुःशासनमय पाप॑ 
संरक्ष्यतामद्य समस्तयोधाः। 
उन्हेंने वहाँ कर्ण, दुर्योधन) कृपाचायं। अश्वत्थामा 
और कतवर्माको सम्बोधित करके कहा--“आज मैं पापी 
दुश्शासनको मारे डालता हूँ। तुम समस्त योद्धा मिलकर 
उसको रक्षा कर सको तो करो? ॥ १६३ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा सहखाभ्यधाव- 
निहन्तुकामो5तिवलस्तरखी ॥ १७॥ 
तथा तु विक्रम्य रण बृकोद्रो 
महागजं॑ केसरिको यथेव | 
निमग्ृह्यय दुशशासनमेकवीरः 
खुयोधनस्यथाधिरथेः समक्षम ॥ १८ ॥ 


रथाद्वप्डुत्य गतः स॒भूमी 
यत्नेन तस्मिन्‌ प्रणिधाय चश्लुः । 
असि समुय्म्य सितं खझुधारं 
कण्ठे पदा5 5क्रम्य च वेपमानम्‌ ॥ १९ ॥ 
ऐसा कहकर अत्यन्त बलवान वेगशाली एवं अद्वितीय 
वीर भीमसेन अपने रथसे कूदकर प्रथ्वीपर आ गये और 
दुःशासनकी मार डालनेकी इच्छासे सहसा उसकी ओर 
दौड़े । उन्होंने युद्धमें पराक्रम करके दुर्योधन और कर्णके सामने 
ही दुःशासनको उसी प्रकार धर दबाया) जेसे सिंह किसी विशाल 
हाथीपर आक्रमण कर रहा हो | वे यत्नपूर्वक उसीकी ओर 
दृष्टि जमाये हुए थे । उन्होंने उत्तम घारवाली सफेद तलवार 
उठा ली और उसके गलेपर छात मारी | उस समय 
दुःशासन थरथर कॉप रहा था॥ १७--१९ | 
उवाच तह्नौरिति यद्‌ ब्र॒ुवाणो 
हृषो वदे! कणंसुयोधनाभ्याम्‌ । 
ये राजसू्यावभथे पवित्रा 
जाताः कचा याशसेन्या दुरात्मन्‌॥ २० ॥ 
ते पाणिना कतरेणावरूश- 
स्तदू ब्रहि त्वां पृच्छति भीमसेन। 
वे उससे इस प्रकार बोले--“दुरात्मन्‌ ! याद है न वह 
दिन) जब तुमने कर्ण और दुर्योधनके साथ बड़े हर्षमें भर- 
कर मुझे ध्येल” कहा था। राजसूययशमें अवभ्थस्नानसे 
पवित्र हुए महारानी द्रौपदीके केश तूने किस हाथसे खांचे 
ये ? बता) आज भीमसेन तुझसे यह पूछता और इसका 
उत्तर चाहता है? ॥ २०३ ॥ 
श्रुत्वा तु तद्‌ भीमवचः खुघोरं 
दुःशासनो भीमसेन निरीक्ष्य ॥ २१ ॥ 
ज़ज्वाल भीम॑ स तदा स्मयेन 
संश्ण्वतां कौरवसोमकानाम । 
उक्तस्तदा5 जो स तथा सरोष॑ 
जगाद भीम॑ परिवतनेत्रः ॥ २२॥ 
भीमसेनका यह अत्यन्त भयंकर वचन सुनकर 
दुःशासनने उनकी ओर देखा । देखते ही वह क्रोधसे जल 
उठा । युद्ध्॑थलूमें उनके वेसा कहनेपर उसकी त्यौरी बदल 
गयी थी; अतः वह समस्त कोरवों तथा सोमकोंके सुनते-सुनते 
मुस्कराकर रोषपूर्वक बोछा--॥ २१-२२ ॥ 
अयं करिकराकारः पीनस्तनविमद्‌नः । 
गोसहस्नप्रदाता च॒ क्षत्रियान्तकरः करः ॥ २३ ॥ 
अनेन याशसेन्या मे भीम केशा विकर्षिताः। 
पश्यतां कुरुमुख्यानां युष्माक च सभासदाम॥ २४ ॥ 
“यह है हाथीकी सूँड़के समान मोटा मेरा हाथ, जो 
रमणीके ऊँचे उरोजोंका मर्दन, सहर्खों गोदान तथा क्षत्रियोँ- 
का विनाश करनेवाला है| भीमतेन | इसी हाथसे मैंने सभामें 
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बैठे हुए कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुषों और तुमलोगेकि देखते- 
देखते द्रौपदीके केश खींचे थे? ॥ २३-२४ ॥ 
एवं त्वसों राजखुतं निश्वाम्य 
ब्रुवन्तमाजोी विनिपीड्य वक्षः । 
भीमो बलात्तं प्रतिगृह्य दोभ्यो- 
मुच्चेनेनादाथ समस्तयोधान्‌ ॥ २५॥ 
उवाच यस्यास्ति बल स॒ रक्ष- 
त्वलो भवेदद्य निरस्तबाहुः । 
दुशशासन जीवितं प्रोत्खजन्त- 
माक्षिप्य योचांस्तरसा महाबलः॥ २६॥ 
पव॑ क़ुछो भीमसेनः करेण 
उत्पाठयामास भुज मद्दात्मा। 
दुःशासनं तेन स॒ वीरमध्ये - 
जघान वज्ञाशनिसंनिभेन ॥ २७। 
युद्धस्थलमें ऐसी बात कहते हुए राजकुमार दुशशासनको 
छातीपर चढ़कर भीमसेनने उसे दोनों हाथोंते बल्पूर्बक 
पकड़ लिया और उच्चखरसे सिंहनाद करते हुए. समस्त 
योद्धाओंसे कह्य--«आज दुःशासनकी बॉह उखाड़ी जा रही 
है। यह अब अपने प्राणोंकों त्यागना ही चाहता है। जिसमें 
बल हो, वह आकर इसे मेरे हाथसे बचा ले |? इस प्रकार 
समस्त योद्धाओंको ललकारकर महाबली, महामनखी) 
कुपित भीमसेनने एक ही हाथसे वेगपूर्वक दुःशासनकी बह 
उखाड़ ली | उसकी वह बॉह वज़्के समान कठोर थी। 
भीमसेन समस्त वीरोंके बीच उसीके द्वारा उसे पीटने लगे ॥ 
उत्कृत्य वक्षः पतितस्य भूमा- 
वथापिबच्छोणितमस्य कोष्णम । 
ततो निपात्यास्य शिरोष्परृत्य 
तेनासिना तब पुश्रस्य राजन ॥ २८॥ 
सत्यां चिकीषुमेतिमान्‌ प्रतिज्ञां 
भीमो 5पिबच्छोणितमस्य कोष्णम। 
आखाद्य चास्वाद्य च वीक्षमाणः 
कुछो हि चेन निजगाद वाक्यम्‌॥ २९ ॥ 
इसके बाद प्रथ्वीपर पड़े हुए दुश्शासनकी छाती 
फाड़कर वे उसका गरम-गरम रक्त पीनेका उपक्रम करने 
लगे । राजन्‌ ! उठनेकी चेष्टा करते हुए दुःशासनकों पुनः 
गिराकर बुद्धिमान्‌ मीमसेनने अपनी प्रतिज्ञा सत्य करनेके 
लिये तलवारसे आपके पुत्रका मस्तक काट डाछा और 
उसके कुछ-कुछ गरम रक्तको वे स्वाद ले-लेकर पीने लगे । 
फिर क्रोधमें भरकर उसकी ओर देखते हुए. इस प्रकार बोले-|॥| 
स्तन्‍्यस्य मातुर्मचुसर्पिषोवा 
माध्वीकपानस्य च सत्कृतस्य | 
द्वियस्य वा तोयरसस्य पानात्‌ 
पयोद्धिभ्यां मथिताञ्व मुख्यात्‌॥ ३० ॥ 
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अन्यानि पानानि च यानि छोके 
खुधास्तखादुरसानि तेभ्यः | 
सर्वभ्य एवाभ्यथिको रसो<5य॑ 
ममादय चास्याहितलोहितस्य ॥ ३१॥ 
पैंने माताके दुधका) मधु और घीका) अच्छी तरह 
तैयार किये हुए. मधूक पुष्प-निर्मित पेय पदार्थका) दिव्य जल- 
के रसका दुध और दद्दीसे बिलोये हुए ताजे माखनका भी 
पान या रसास्वादन किया है; इन सबसे तथा इनके अतिरिक्त 
भी संसारमें जो अम्ृतके समान स्वादिष्ट पीने योग्य पदार्थ 
हैं, उन सबसे भी मेरे इस झत्रुके रक्तका स्वाद 
अधिक है ॥ ३०-३१॥ 
अथाह भीमः . पुनरुग्रक्मो 
दुशशासन क्रोधपरीतचेताः । 
गताखुमालोक्य विहस्य खुखरं 
कि वा कुयो स॒त्युना रक्षितो ६सि॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर भयानक कर्म करनेवाले भीमसेन क्रोधसे 
व्याकुलचित्त हो दुशशासनको प्राणहीन हुआ देख जोर-जोरसे 
अट्टह्दास करते हुए बोले-'क्या करूँ ! मृत्युने तुझे दुर्दशासे 
बचा दिया? ॥ ३२ ॥ 
एवं ब्ुवाणं पुनराद्रवन्त- 
माखाय रक्त तमतिप्रहष्टम । 
ये भीमसेनं द्दशुस्तदानीं 
भयेन तेडपि व्यथिता निपेतुः ॥ ३३ ॥ 
ऐसा कहते हुए वे बारंबार अत्यन्त प्रसन्न हो उसके 
रक्तका आखादन करने और उछलने-कूदने छगे | उस 
समय जिन्होंने भीमसेनकी ओर देखा, वे भी भयसे पीड़ित हो 
पृथ्वीपर गिर गये ॥ ३३॥ 
ये चापि नासन्‌ व्यथिता मनुष्या- 
स्तेषां करेभ्यः पतितं हि शख््रम | 
भयात्य संचुकुशरखरेस्ते 
नि्मीलिताक्षा ददशुः समनन्‍्ततः ॥ ३७ ॥ 
जो छोग भयसे व्याकुल नहीं हुए, उनके हाथौंसे भी 
हथियार तो गिर द्वी पड़ा । वे भयसे मन्द स्वरमें सहायकोको 
पुकारने लगे और आँखें कुछ-कुछ बंद किय्रे ही सब ओर 
देखने लगे ॥ ३४ ॥ 
त॑ तन्न भीम द्रशुः समन्‍्ताद 
दौःशासन तदू रुघिरं पिबन्तम । 
सर्वेषपलायन्त भयाभिपत्ना 
न वे मनुष्यो5यमिति ब्रुवाणाः ॥ ३५॥ 
जिन छोगेनि भीमसेनको दुःशासनका रक्त पीते देखा: 
वे सभी मयभीत हो यह कहते हुए सब ओर भागने छगे कि 
“यह मनुष्य नहीं राक्षस है !? ॥ ३५ ॥ 
तस्मिन्‌ कृते भीमसेनेन रूपे 
दृष्टा जनाः शोणितं पीयमानम्‌ । 


छ०७८ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 





सम्प्राद्रबंधित्रसेनेन.. साथ 
भीम॑ रक्षो भाषमाणा भयातोः ॥ ३६॥ 
भीमसलेनके वैसा भयानक रूप बना लेनेपर उनके द्वारा 
रक्तका पीया जाना देखकर सब लोग भयसे आतुर हो भीम- 
को राक्षस बताते हुए चित्रसेनके साथ भाग चले ॥ ३६ ॥ 
युधामन्युः प्रद्गुत॑ चित्रसेन 
सहानीकस्त्वभ्ययाद्‌ राजपुत्रः । 
विव्याथ चेन निशितेः पृथत्के- 
व्यपेतभीः सप्तभिरशुम॒ुक्तेः ॥ ३७॥ 
चित्रसेनकी भागते देख राजकुमार युधामन्युने अपनी 
सेनाके साथ उसका पीछा किया और निर्मय होकर शीघ्र 
छोड़े हुए सात पैने बाणोद्वारा उसे घायल कर दिया ॥२७॥ 
संक्रान्नभोग इब लेलिद्दानो 
महोरगः क्रोधविषं सिखध्षुः। 
निवृत्य पाञश्चालजमभ्यविध्य- 
त्‌ त्रिभिः शरेः सारथिमस्य पड्मिः॥३८॥ 
तब जिसका शरीर पेरोंसे कुचछ गया हो; अतएव जो 
क्रोधषनित विषका वमन करना चाहता हो; उस जीम 
लपलपानेवाले मद्दान सर्पके समान चित्रसेनने पुनः लोटकर 
उस पाश्ञालराजकुमारकोी तीन और उसके सारथिकों छः बाण 
मारे || ३८ ॥ 
ततः सुपुझ्ेन  खुयन्त्रितेन 
खुसंशिताग्रेण शरेण शुरः। 
आकर्णमुकन समाहितेन 
युधामन्युस्तस्य शिरो जद्दार ॥ ३९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शूरवीर युधामन्युने धनुषकों कानतक खींच- 
कर टीकसे संधान करके छोड़े हुए सुन्दर पंख और तीखी 
धारवाले सुनियन्त्रितबाणद्वारा चित्रसेनका मस्तक काट दिया॥ 
तस्मिन्‌ हते भ्रातरि चित्रसेने 
क्रुदझः कर्ण: पौरुषं दृशेयानः । 
व्यद्राववत्‌ पाण्डवानामनीक 
प्रत्युधातो नकुलेनामितौजाः ॥ ४० ॥ 
अपने भाई चित्रसेनके मारे जानेपर कर्ण क्रोधमें भर 
गया और अपना पराक्रम दिखाता हुआ पाण्डवसेनाको 
खदेड़ने लगा। उस समय अमितबलशाली नकुलने आगे 
आकर उसका सामना किया ॥ ४० ॥ 
भीमो5पि दत्वा तत्रेव दुःशासनममषेणम्‌। 
पूरयित्वाअलि भ्रूयो रुघिरस्योप्ननिःखनः ॥ ४१॥ 
»ण्वतां छोकवीराणामिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
इधर भीमसेन भी अमर्षमें भरे हुए दुःशासनका वहीं 
बध करके पुनः उसके खूनसे अञ्जञरि भरकर भयंकर गर्जना 
करते और विश्वविख्यात वीरोंके सुनते हुए. इस प्रकार बोले-॥ 
पथ ते रुधिरं कण्ठात्‌ पिवामि पुरुषाधम ॥ ४२॥ 
ब्रूहीदानी तु संदृष्टः पुनर्गोरिति गौरिति। 


“नराधम दुःशासन ! यह देख) में तेरे गलेका खून पी 
रहा हूँ | अब इस समय पुनः इर्षमें भरकर मुझे “बेल-बेल? 
कहकर पुकार तो सही ॥ ४२३ ॥ 
ये तदास्मान्‌ प्रन॒त्यन्ति पुनर्गोरिति गौरिति ॥ ४३ ॥ 
तान्‌ वयं प्रतिन्न॒त्यामः पुनर्गोरिति गोरिति। 

“जो छोग उस दिन कौरवसभामें हमें “बेल बेल” कहकर 
खुशीके मारे नाच उठते थे; उन सबको आज बारंबार “बेल- 
बैल? कहते हुए हम भी प्रसन्नतापुर्वक रृत्य कर रहे हैं।४३३। 
प्रमाणकोट'थां शयनं कालकूटस्य भोजनम्‌ ॥ ४४ ॥ 
दुंशनं चाहिमिः रृष्णेदोह च जतुवेश्मनि । 
दतेन राज्यद्ररणमरण्ये वसतिश्च या॥४५॥ 
द्रौपद्याः केशपक्षस्य ग्रहण च सुदारुणम्‌ । 
इृष्वस्थ्राणि च संग्रामेष्वसुखानि च वेश्मनि ॥ ४६॥ 
विराठभवने यश्वथ क्लशो5स्मा्क॑ पृथग्विधः । 
शकुनेधोतेराष्ट््य राधेयस्य च मन्त्रिति ॥ ४७॥ 
अजुभूतानि दठुःखानि तेषां देेतुस्त्वमेव हि । 
दुःखान्येतानि जानीमो न खुखानि कदाचन ॥ ४८ ॥ 
घृतराष्ट्रस्य दौरात्स्यात्‌ सपुत्रस्य सदा चयम्‌ । 

“'मुझे प्रमाणकोटितीथमें विष पिछाकर नदीमें डाल 
दिया गया) कालकूट नामक विष खिलाया गया; काले सपंसि 
डसाया गया; छाक्षाणहमं जलानेकी चेष्ठा की गयी; जूएके . 
द्वारा हमारे राज्यका अपहरण किया गया और हम सब 
लोगोंको वनवास दे दिया गया । द्रौपदीके केश खींचे गये, 
जो अत्यन्त दारुण कम था । संग्राममें हमपर बार्णों तथा 
अन्य घातक अरस्त्रोंका प्रयोग किया गया और घरमें भी 
चैनसे नहीं रहने दिया गया | राजा विराटके भवनमें हमें 
जो महान्‌ क्लेश उठाना पड़ा) वह तो सबसे विलक्षण है| 
शकुनिः दुर्योधन और कर्णकी सलाहइसे हमें जो-जो दुःख 
भोगने पड़े; उन सबकी जड़ वू ही था । पुत्रोंसहित धृतराष्ट्रकी 
दुष्टतासे हमें ये दुःख भोगने पड़े हैं | इन दुःखोंकों तो हम 
जानते हैं; किंतु इमें कभी सुख मिला हो, इसका स्मरण 
नहीं है? ॥ ४४--४८॥ ॥ 
इत्युक्त्वा वचन राजश्ञयं प्राप्य वृकोदरः । 
पुनराद मद्दाराज स्मयंस्तो केशवाजुनी ॥ ४९॥ 

भस्‌रिदग्धो विश्ववल्लोद्दितास्यः 

क्रद्दोौपत्य्थ भीमसेनस्तरस्वी । 

दुःशासने यद्‌ रणे संथश्रुतं मे 
तद्‌ वे सत्यं कृतमचेंद्द वीरो ॥ ५० ॥ 
महाराज | ऐसी बात कहकर खूनसे भींगे और रक्तसे 
लाल मुखवाले) अत्यन्त क्रोधी, वेगशाली वीर भीमसेन युद्धमें 
विजय पाकर मुस्कराते हुए. पुनः श्रीकृष्ण और अजुनसे 
बोले--५वीरो | दुःशासनके विषयमें मेने जो प्रतिश की थी; 
उसे आज यहाँ रणभूमिर्में सत्य कर दिखाया ॥ ४९-५० ॥ 


चतुरशीतितमो5घध्यायः 


७४०७९ 





अत्रेव दास्यास्यपरं द्वितीय 
दुयांधनं यशपशुं विशस्य | 
शिरो मसद्त्वा व पदा दुरात्मनः 
शान्ति लप्स्ये कौरवाणां समक्षम॥ ५१ ॥ 


“यहीं दूसरे यश्ञपशु दुर्योधनको काटकर उसकी बलि 


पतावदुकत्वा वचन प्रहष्टो 
ननाद चोच्चे रुधिराद्रेगात्रः। 
ननदे चेवातिबलो महात्मा 
वृत्र॑ निहत्येवः सहसतनेत्रः ॥ ५२ ॥ 
ऐसा कहकर खूनसे भीगे शरीरवाले अत्यन्त बलशाली 


दूँगा और समस्त कौरवॉंकी आँखोंके सामने उस दुरात्माके महामना भीम वृत्रासुरका वध करके गर्जनेवाले सहन नेत्र- 


मस्तकको पेरसे कुचलकर शान्ति प्राप्त करूँगा? | ५१ ॥ 


धारी इन्द्रके समान उच्चखरसे गर्जन और सिंहनाद करने लगे॥ 


इति श्रीमद्ाभारते कर्णपर्वणि दुःशासनवधे न््यशीतितमोउष्यायः ॥ ८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपदेमें दुःशासनवधविषयक तिरांसीदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८३ ॥ 





चतुरशीतितमोध्याय: 
धृतराष्ट्रके दस पुत्रोंका वध, कणंका मय और शल्यका समझाना तथा नकुल और बृषसेनका युद्ध 


संजय उवाच 
दुःशासने तु निहते तब पुत्रा महारथाः । 
महाक्रोधविषा वीराः समरेष्वपलायिनः ॥ १ ॥ 
द्श राजन महावीयां भीम प्राच्छाद्यञ्शरेः। 
संजय कहते है-- राजन ! दुःशासनके मारे जानेपर 
युद्धतें कमी पीठ न दिखानेवाले और महान्‌ क्रोधरूपी विषसे 
भरे हुए आपके दस महारथी महापराक्रमी वीर पुत्रोने आकर 


भीमसेनको अपने बा्णोंद्वार आच्छादित कर दिया॥ १३॥ 


निषज्ञी कवची पाशी दण्डधारो घलुप्रहः॥ २ ॥ 
अलोडुपः शलः सनन्‍्धो वातवेगसुव्चंसो । 
पते समेत्य सहिता भ्रातृव्यसनकशिताः ॥ ३ ॥ 
भीमसेन॑ महाबाहुं मार्गगे: समवारयन । 
निषज्जी, कवची, पाशी, दण्डघार, धनुग्रह ( धनुग्रह ) 
अलोलप, शल) सन्ध (सत्यसन्ध )) वातवेग और सुवर्चा 
( सुवचंस )--ये एक साथ आकर भाईकी मृत्युसे दुखी हो 
महाबाहु भीमतेनको अपने बाणोंद्वारा रोकने छंगे ॥ २-३३॥ 
स॒ वार्यमाणो विशिखेः समन्‍्तात तेमहारथेः ॥ ४ ॥ 
भीमः क्रोधापिरक्ताक्षः कुद्ध:ः काल इवाबभौ । 
उन महारथियेंकि चलाये हुए बाणोंद्वारा चारों ओरसे 
रोके जानेपर भीमसेनकी आँखें क्रोधसे छाल हो गयीं और वे 
कुपित हुए कालके समान प्रतीत होने छगे ॥ ४३ ॥ 
तांस्तु भल्लेमंहावेगेदशभिदंश भारतान॥ ५ ॥ 
डफ्माड़दान रुक्‍्मपुझेः पार्थों निम्ये यमक्षयम । 
कुन्तीकुमार भीमने सोनेके पंखवाले महान वेगशाली 
दस भल्‍्लेंद्वारा सुवर्णमय अज्ञदसि विभूषित उन दर्सों मरत- 
वंशी राजकुमारोंको यमछोक पहुँचा दिया || ५३ ॥ 
इतेषु तेषु वीरेषु प्रदुद्राव बल तव॥ ६ ॥ 
पश्यतः खूतपुश्रस्य पाण्डवस्य भयादितम । 
उन वीरोंके मारे जानेपर पाण्डुपुत्न भीमसेनके भयसे 
पीड़ित हो आपकी सारी सेना सूतपुत्रके देखते-देखते 
भाग चली ॥ ६३ ॥ 


ततः कणों महाराज़ प्रविवेश महद्‌ भयम्‌ ॥ ७ ॥ 
हृष्ठा भीमस्य विक्रान्तमन्तकस्य प्रजाखिव। 
महाराज ! जैसे प्रजाबर्गपर यमराजका बल काम करता 
है; उसी प्रकार भीमसेनका वह पराक्रम देखकर कर्णके मनमें 
महान्‌ भय समा गया ॥ ७३ ॥ 
तस्य त्वाकारभावज्ञ: शब्यः समितिशोभनः ॥ ८ ॥ 
उवाच वचन कण प्राप्तकालमर्रिव्मम । 
युद्धमें शोमा पानेवाले शल्य कर्णकी आकृति देखकर 
ही उसके मनका भाव समझ गये; अतः शन्रुदमन कर्णसे 
यह समयोचित वचन बोले--॥ ८३ ॥ 
मा व्यथां कुरु राधेय नेव॑ त्वय्युपपद्यते ॥ ९ ॥ 
पते द्ववन्ति राजानो भीमसेनभयादिताः । 
दुर्योधनश्च॒ सम्मूढी श्रातृब्यलनकरशितः ॥ १० ॥ 
'राधानन्दन | तुम खेद न करो) तुम्हें यह शोभा नहीं 
देता है | ये राजालोग भीमसेनके भयसे पीड़ित हो भागे जा 
रहे हैं| अपने भाइयोंकी मृत्युसे दुःखित हो राजा दुर्योधन 
भी किंकतंव्यविमूढ़ हो गया है | ९-१० || 
दुःशासनस्य रुधिरे पीयमाने महात्मना। 


ब्यापन्नचेतसश्येव शोकोपहतचेतसः ॥ ११ ॥ 
दुयोधनसुपासन्ते परिवार्य॑ समस्ततः । 
कृपप्रभ्नतयश्रेते हतशेषाः सहोद्राः ॥ १२५॥ 


“(महामना भीमसेन जब दुःशासनका रक्त पी रहे थे; 
तभीसे ये कृपाचाब आदि वीर तथा मरनेसे बचे हुए सब 
भाई कौरब विपन्न और शोकाकुरूचित्त होकर दुर्योधनको 
सब ओरसे घेरकर उसके पास खड़े हैं ॥ ११-१२ ॥ 
पाण्डवा लब्धलक्ष्याश्च धनंजयपुरोगमाः । 
त्वामेवाभिमुखाः शूरा युद्धाय समुपस्थिताः ॥ १३ ॥ 

“अज्जुन आदि पाण्डव वीर अपना लक्ष्य सिद्ध कर चुके 
हैं और अब युद्धके लिये तुम्हारे ही सामने उपस्थित 
हो रहे हैं ॥ १३॥ 
स॒त्वं पुरुषशादुल पौरुषेण समास्थितः । 
क्षत्रधम पुरस्कृत्य प्रत्युधाद्दि धनंजयम॥ १४ ॥ 


्ःओआअसअआस्स्ससय्य्खथ्पय्य्य्््य्््स्श्स्ज्ल्जड-,:::ा:ासाओरं?रसोोनग>नस> नमन न न ५५७५५ कम ७५ सम ऊभ ५५५ +३नसकरी कक पक हनी 3 कर" ० 3९७ ककी 9-3... 3७ आय 093-<3-<ह3७३ ० “३७०७०५३८* ९९५०४ पा करे ३. पा ५०+ ३ ०/री पा ७५<हमपाया एम का." ##म २० आय डा?“ पार सर ३##*" रहा पिन ५#४* इक पद ३/४ ०२५.“ नाप # ० पर 
कृषआरन जिला के उरडफनाा 


“पुरुषसिंह ! ऐसी अवस्थामें तुम पुरुषार्थंका भरोसा कर- 
के क्षत्रिय-धर्मको सामने रखते हुए, अज्जुनपर चढ़ाई करो ॥ 
भारो हि धात॑राष्ट्रेण त्वयि स्वः समाहितः । 
तमुद्दद महाबाहो यथाशक्ति यथाबलरूम ॥ १५॥ 

“महबाहो ! धृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधनने सारा भार तुम्हींपर 
रख छोड़ा है | तुम अपने बल और शक्तिके अनुसार उस 
भारका वहन करो ॥ १५॥ 
जये स्याद्‌ विपुला कीर्तिध्॑वः खर्गः पराजये । 
वृषसेनश्च राधेय. संक्रुद्धस्तनयस्तव ॥ १६ ॥ 
त्वयि मोहं समापन्ने पाण्डवानभिधावति । 

“यदि विजय हुई तो तुम्हारी बहुत बड़ी कीर्ति फैलेगी 
और पराजय होनेपर अक्षय खर्गकी प्राप्ति निश्चित है। 
राधानन्दन ! तुम्हारे मोहग्रस्त हो जानेके कारण तुम्हारा पुत्र 
बृषसेन अत्यन्त कुपित हो पाण्डबॉपर धावा कर रहा है? ॥ 
पुतच्छृत्वा तु वचन शल्यस्यामिततेजसः 
हृदि चावश्यक भावं चक्र युद्धाय खुस्थिरम ॥ १७॥ 

अमिततेजस्वी शल्यकी यह बात सुनकर कर्णने अपने 
दृदयमें युद्धेके लिये आवश्यक भाव ( उत्साह, अमर्ष आदि) 
को दृढ़ किया ॥ १७॥ 

ततः क्रुछो वृषसेनों5भयधाव- 
द्वस्थितं प्रमुखे पाण्डवं तम्‌ । 
वृकोदरं कालमिवाक्तदण्डं 
गदाहस्तं योधयन्तं त्वदीयान ॥ १८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए इषसेनने सामने खड़े हुए 
पाण्डुपुत्र भीमसेनपर धावा किया, जो दण्डधारी कालके 
समान द्वाथमें गदा लिये आपके सेनिकोंके साथ युद्ध कर 
रहे थे ॥ १८ ॥ 
तमभ्यधावन्नकुछलः प्रवीरों 
रोषादमित्र प्रतुदन पृषत्केः । 
कर्णस्यपुत्र॑समरे प्रहृष्ट 
पुरा जिघांसुमेघवेव जम्भम ॥ १९ ॥ 
यद्द देख प्रमुख वीर नकुलने अपने शत्रु कर्णपुत्र वृष- 
सेनको)' जो समराज्जणमें बड़े हृर्थफे साथ युद्ध कर रहा या; 
बार्णोद्वारा पीड़ित करते हुए उसपर रोघपूर्वक चढ़ाई कर 
दी | ठीक उसी तरह) जैसे पूर्वकालमें इन्द्रने ८जम्म” नामक 
देत्यपर आक्रमण किया था ॥ १९॥ 
ततो ध्वज स्फाटिकचित्रकच्चुक 
चिच्छेद वीरो नकुलः क्षुरेण । 
कणोत्मजस्येष्बसन च चित्र 
भललेन जाम्बूनद्चित्रनद्धम्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर वीर नकुलने एक क्षुरद्वारा कर्णपुत्रके उस 
घ्वजकोी काट डाला) जिसे स्फटिकमणिसे जटित विचित्र 
कंचुक ( चोला ) पदनाया गया था। साथ ही एक भल्ल- 
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द्वारा उसके सुवर्णजटित विचित्र घनुषकों भी खण्डित 
कर दिया ॥ २० ॥ 
अथान्यदादाय धनुः स शातघ्र 
कणात्मजः पाण्डवमभ्यविध्यत्‌ । 
द्व्यरस्थवेसभ्यवर्षच्च सोडपि 
कणस्य पुत्रो नकुल कृतास्त्रः ॥ २१॥ 
तब कणपुत्र बृषसेनने तुरंत ही दूसरा धनुष द्वाथमें 
लेकर पाण्डुकुमार नकुलको बींध डाला | कर्णका पुत्र अस्त्र 
विद्याका ज्ञाता था; इसलिये वह नकुलपर दिव्यारत्रोंकी वर्षा 
करने लगा || २१ ॥ 
शराभिधाताञ्व रुषा च राजन 
खया च भासाह्मसमीरणाच्च । 
जज्वाल कर्णस्य खुतोषतिमात्र- 
मिद्धो यथा55ज्याइतिभिह ताशः॥२२॥ 
कणस्य पुत्रो नकुलस्य राजन 
सवानश्वानक्षिणो दुत्त मास्त्रेः । 
वनायुजान्‌ वे नकुरूस्य शुभ्रा- 
नुदप्रगान हेमजालावनद्धान ॥ २३ ॥ 
राजन | जैसे घीकी आहुति पड़नेसे अग्नि अत्यन्त 
प्रज्वलित हो उठती है; उसी प्रकार कर्णका पुत्र बाणोंके प्रहारसे 
अपनी प्रभासे, अरस्त्रोंके प्रयोग्से और रोषसे जल उठा। 
उसने नकुलके सब घोड़ोंको) जो बनायु देशमें उत्पन्न) ब्वेत- 
वर्ण, तीत्रगामी और सोनेकी जालीसे आच्छादित थे, अपने 
अस्त्रोंद्वारा काट डाछा ॥ २२-२३ ॥ 
ततो हताश्बादवरुह्म याना- 
दादाय चमोमलरुक्मचन्द्रम । 
आकाशसंकाशमसि प्रगृह् 
दोधूयमानः . स्रगवश्चचार ॥ २७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अश्वदीन रथसे उतरकर स्वर्णमय निर्मल 
चन्द्राकार चिह्नोंसे युक्त ढाल और आकाशके समान स्वच्छ 
तलवार ले उसे घुमाते हुए नकुछ एक पक्षीके समान 
विचरने लगे ॥ २४ ॥ 
ततोषन्तरिक्षे च रथाश्वनागं 
चिच्छेद तृ्ण नकुलश्चित्रयोधी । 
ते प्रापतन्नसिना गां विशस्ता 
यथाश्वमेथे पशवः शामित्रा ॥ २५॥ 
फिर विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले नकुलने बड़े-बड़े 
रथियों, सवारोंसह्ित घोड़ों और हाथियोंको तुरंत ही आकाश- 
में तलवार घुमाकर काट डाला | वे अश्वमेघ-यज्ञमें शामित्र 
कर्म करनेवाले पुरुषके द्वारा मारे गये पशुओंके समान 
तलवारसे कटकर प्रथ्वीपर गिर पड़े || २५ || 
ह्विसाहस्त्नाः पातिता युद्धशौण्डा 
नानादेश्याः सुभ्रताः सत्यसंघाः । 


चत॒रशीतितमो5ध्यायः 
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एकेन संख्ये नकुलेन छत्ता 
जयेप्सुनानुत्तमचन्दनाड्ाः ॥ २६॥ 
युद्धस्थलमें विजयकी इच्छा रखनेवाले एकमात्र वीर 
नकुलके द्वारा उत्तम चन्दनसे चचित अज्जोवाले, नाना 
देशोमें उत्पन्न; युद्धकुशल+ सत्यप्रतिश और अच्छी तरह 
पाले-पोसे गये दो हजार योद्धा काट डाले गये ॥ २६ ॥ 
तमापतन्तं नकुलं _सो5मिपत्य 
समनन्‍्ततः सायकः प्रत्यविद्धयत्‌। 
सत॒तुद्यमानो नकुलः पृषत्के- 
विंव्याध वीर॑ स चुकोप विद्धः॥ २७॥ 
अपने ऊपर आक्रमण करनेवाले नकुलके पास पहुँचकर 
वृषसेनने अपने सायकोंद्वारा उन्हें सब्र ओरसे बीच डालछा। 
बार्णोतति पीड़ित हुए नकुल अत्यन्त कुपित हो उठें और खबं 
घायल होकर उन्होंने वीर वृषसेनकों भी बींघ डाछा ॥ २७॥ 
महाभये रध्ष्यमाणो महात्मा 
भ्रात्रा भीमेनाकरोत्‌ तत्न भीमम्‌ । 
त॑ कणंपुत्री विधमन्तमेक 
नराशध्वमातज्लरथाननेकान ॥ २८ ॥ 
क्रीडन्तमष्टाद्शभिः . पृषत्के- 
विंव्याध वीरं॑ नकुल सरोषः 
उस महान्‌ भयके अवसरपर अपने भाई भीमसे सुरक्षित 
हो महामना नकुलने वहाँ भयंकर पराक्रम प्रकट किया । 
अकेले ही बहुत-से पेदल मनुष्यों, घोड़ों, हाथियों और रकघाँ 
का संहार करते एवं खेलते हुए-ले बीर नकुछकों रोषमें भरे 
हुए कर्णपुत्रने अठारह बार्णोद्दारा घायछ कर दिया ॥२८६॥ 
स॒ तेन विद्वोपतिभ्र॒शं तरखी 
महाहवे वृषसेनेन राजन ॥ २९ ॥ 
कुद्धेन धावन समरे जिधांसुः 
कणोत्मज्ञं पाण्डुखुतो नृवीरः । 
राजन्‌ | उस महासमरमें कुपित हुए वृषसेनके द्वारा 
अत्यन्त घायल किये गये वेगवान्‌ वीर पाण्डुपुत्र नकुछ कर्ण 
के पुत्रको मार डालनेकी इच्छासे उतकी ओर दौड़े ॥२९३॥ 
वितत्य पक्षो सहसा पतलन्‍्त॑ 
इयेन॑ यर्थेवामिषलुब्धमाजो ॥ ३० ॥ 
अवाकिरद्‌ वृषसेनस्ततस्तं 
शितेः शरेनेकुछम॒ुदारवीयम । 
जैसे बाज मांसके छोभसे पंख फेलाकर सहसा टूट पड़ता 
है; उसी प्रकार युद्धस्थलमें वेगपूर्वकत आक्रमण करनेवाले 
उदार पराक्रमी नकुछकों वृषसेनने अपने पेने बार्णोसि 
ढक दिया ॥ ३०३४ ॥ 
'सतान्‌ मोधांस्तस्थ कुवच्शरोधां- 
श्रचार मागोन नकुलश्वित्ररुपान॥ ६१॥ 
अथास्य तू्ण चरतो नरेन्द्र 
खज्ञेन चित्र॑ नकुलस्थ तस्य। 


महेषुभिव्यंधमत्‌. कर्णपुत्रो 
महाहवे चर्म सहसत्रतारम्‌ ॥ ३२ ॥ 
नकुल उसके उन बाणसमूहाँको व्यर्थ करते हुए विचित्र 
मार्गेसे विचरने लगे ( युद्धके अद्भुत पँतरे दिखाने छंगे )। 
नरेन्द्र | तलवारके विचित्र हाथ दिखाते हुए शीघतापूर्वक 
विचरनेवाले नकुलकी सहख्न तारोंके चिहवाली ढाछको कर्णके 
पुत्रने उस महायुद्धमे)ं अपने विशाल बाणोंद्वारा नष्ट 

कर दिया ३१-३२॥ 
त॑ चायसं निशितं तीक्षणधारं 


विकोशमुग्र॑ गुरुभारसाहम । 
-द्विषच्छरीरान्तकरं खुघोर- 
माधुन्वतः सपमिवोग्ररूपम्‌ ॥ ३३ ॥ 


क्षिप्रं शरेः पडभिरमित्रसाह- 
श्वकत खड्ढं निशितः खुवेगः 
पुनश्च दीप्तानशितः पृषत्कः 
स्तनान्‍्तरे गाढमथाभ्यविद्धयत्‌ ॥ ३७ ॥ 
इसके बाद शत्रुआंका सामना करनेमें समर्थ वृषसेनने 
अत्यन्त वेगशाली और तीखी धारवाले छः बार्णोद्दारा तलवार 
घुमाते हुए नकुलकी उस तलवारके भी शीघ्रतापूर्वक टुकड़े- 
ढुकड़े कर डाले। वह तलवार लोहेकी बनी हुई, तेजघारवाली 
तीखी, भारी भार सहन करनेमें समर्थ, म्यानसे बाहर 
निकली हुई, भयंकर; सर्पके समान उग्र रूपधारी, अत्यन्त 
घोर और शन्रुओँंके शरीरोंका अन्त कर देनेवाली थी । 
तल्वार कायनेके पश्चात्‌ उसने पुनः प्रज्वलित एवं पेने 
बार्णद्वारा नकुलकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥३३-३४!। 
कझत्वा तु तद्‌ दुष्करमायजु्ट- 
मन्यन रे: कम रण महात्मा। 
ययौ रथ भीमसेनस्थ राजज 
शराभितप्तो नकुलस्व्वरावान ॥ ६५॥ 
राजन्‌ ! महामना नकुल रणभूमिमें अन्य मनुष्योक्रे लिये 
दुष्कर तथा सजन पुरुषोंद्वारा सेवित उत्तम कर्म करके वृष- 
सेनके बाणोंसे संतत हो बड़ी उतावलीके साथ भीमसेनके रथ- 
पर जा चढ़े ॥ २५॥ 
स भीमसेनस्य रथं हताश्वो 


माद्रीसुतःः कण्णसुताभितप्तः। 
आपुप्लुवे सिंह इवाचल्ाग्र॑ 
सम्प्रेक्षमाणस्य . घनंजयस्य ॥ ३६ ॥ 


अपने घोड़ोंके मारे जानेपर कणंपुत्रके बार्णोसे पीड़ित 
हुए माद्रीकुमारं नकुल अजुनके देखते-देखते प॑तके शिखर- 
पर उछलकर चढ़नेवाले सिंहके समान छलॉग मारकर 
भीमसेनके रथपर आरूढ़ हो गये ॥ ३६ ॥ 
तत्रः क्रुदो बृषसेनो महात्मा 
ववर्ष ताविषुज्ञालेन वीरः। 
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महारथावेकर थे समेतोौ 
धरे प्रभिन्‍्दक्षिव पाण्डवेयों ॥ ३७ ॥ 
इससे महामनस्वी वीर वृषसेनको बड़ा क्रोध हुआ | वह 
एक रथपर एकन्न हुए उन महारथी पाण्डुकुमारोंको बाणों- 
द्वारा विदीर्ण करता हुआ उन दोनोंपर बाणसमूहोंकी वर्षा 
करने लगा ॥| २३७ ॥ 
तस्मिन रथे निहते पाण्डवस्य 
क्षिप्रं च्व खड़े विशिखेनिकृत्ते । 
अन्ये च्‌ संहत्य कुरुप्रवीरा- 
सततो न्यप्नज्शरवर्षरुपेत्य ॥ ३८ ॥ 
जब पाण्डुपुनत्र नकुछका वह रथ नष्ट हो गया और बार्णों- 
द्वारा उनकी तलवार शीघ्रतापूर्वक काठ दी गयी) तब दूसरे 
कौरव वीर भी संगठित हो निकट आकर उन दोनोंको 
बार्णोकी वर्षासे चोट पहुँचाने छगे ॥ ३८ ॥ 
तो पाण्डवेयो परितः समेतान 
संहयमानाविव दृव्यवाहदो | 
भीमाजुनी वृषसेनाय कुद्धो 
ववर्षतुः शरवष खुघोरम ॥ ३९ ॥ 
तब वृषसेनपर कुपित हुए पाण्डुपुत्र॒ भीमसेन और 
अजुन घीकी आहुति पाकर प्रज्यलित हुए दो अग्नियोंके 
समान प्रकाशित होने छगे | उन दोनोंने अपने आस-पास 
एकत्र हुए कौरवसेनिर्कोपर अत्यन्त घोर बाणवर्षा प्रारम्भ 
कर दी ॥ ३९॥ 


श्रीमहाभारते 
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अथान्रवीन्मारुतिः फाट्गुनं च 
पश्यस्वेनं नकुर्ल पीड्यमानम । 
अय॑ च नो बाघते कण्पुन्न- 
स्तस्माद्‌ भवान्‌ प्रत्युपयातु कार्णिम्‌॥ ४०॥ 
तदनन्तर बायुपुत्र भीमसेनने अजुनसे कहा--“देखो, 
यह नकुल वृषसेनसे पीड़ित हो गया है। कर्णका यह पुत्र 
हमें बहुत सता रहा है? अतः तुम इस कर्णपुत्रपर 
आक्रमण करो? ॥ ४० ॥ 
स॒तन्निशम्यैव वचः किरीटी 
रथं॑ समासाद्य वूकोद्रस्य। 
अथात्रवीन्नकुलो वीक्ष्य वीर- 
मुपागत शातय शीघ्रमेनम्‌ ॥ ४१ ॥ 
भीमसेनके रथके समीप आकर जब किरीठटधारी अजुन 
उनकी बात सुनकर जाने लगे; तब नकुलने भी पास आये 
हुए. वीर अजुनकी ओर देखकर उनसे कह्दा--५मैया ! आप इस 
वृषतेनको शीघ्र मार डालिये? ॥ ४१ ॥ 
इत्येवमुक्तः सहसा किरीटी 
भ्रात्रा समक्ष नकुलेन संख्ये । 
कपिध्चजं केशवसंगहीत॑ 
प्रेषीदुद्सों वृषसेनाय वाहम्‌ ॥ ४२॥ 
युद्धमें सामने आये हुए भाई नकुलके ऐसा कहने- 
पर किरीटधारी अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा काबूमें 
किये हुए कपिध्वज रथकों सहसा वृषसेनकी ओर तीत 
वेगसे हॉक दिया |॥४२॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि वृषसेनयुद्धे नकुछपराजये चतुरशीतितमोउ्ध्यायः ॥ «४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपवेमें वृषसेनका युद्ध और नकुरुकी पराजयविषयक चौरासीवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८४॥ 
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पञ्माशीतितमो5ध्यायः 
कौरववीरोंद्वारा कुलिन्द्राजके पुत्रों और हाथियोंका संहार तथा अजुनद्वारा वृषसेनका वध 


संजय उवाच 
नकुलमथ विदित्वा छिन्ननाणासनारसि 
विरथमरिशरात कणपुत्रासत्रभम्नम्‌। 
पवनचुतपताकाह्नादिनो वल्गिताश्वा 
वरपुरुषनियुक्तास्ते रथेः शीध्रमीयु।॥ १ ॥ 
द्रपदखुतवरिष्ठाः पश्च शेनेयषष्ठा 
द्रपददुहित॒पुत्राः पञ्च चामित्रसाहा॥। 
द्विद्रथनराश्वान सूद्यन्तस्त्वदीयान्‌ 
भ्रुजगपतिनिकाशैमार्गणरात्तशस्त्राी॥ २ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! वृषसेनने नकुलके 
धनुष और तलवारको काट दिया है, वे रथहदीन हो गये हैं, 
शत्रुके बार्णोंसे पीड़ित हैं तथा कर्णके पुत्रने अपने अख्नोद्वारा 
उन्हें पराजित कर दिया है; यह जानकर श्रेष्ठ पुरुष भीमसेन- 
के आदेशसे हाथोंमें अछ्न-शत्त्र लिये शत्रुओंका सामना करने- 
में समर्थ द्रपदके पाँच श्रेष्ठ पुत्र; छठे सात्यकि तथा द्रौपदीके 


पॉच पुत्र--ये ग्यारह बीर आपके पक्षके हाथी, घोड़े) रथ 
और पैदल सैनिकोंका अपने सर्पतुल्य बार्णोद्रारा संहार करते 
हुए, रथोद्वारा वहाँ शीघ्रतापूर्वक आ पहुँचे । उस समय उनके 
रथकी पताकाएँ वायुके वेगसे फहरा रही थीं। उनके घोड़े 
उछलते हुए आ रहे थे और वे सब-के-सब जोर-जोरसे 
गजना कर रहे थे ॥ १-२ ॥ 
अथ तब रथमुख्यास्तान्‌ प्रतीयुस्त्वरन्तः 
कृपहद्कसुतो च द्रौणिदुयोधनो च । 
शकुनिखुतवृकौ च क्राथदेवावृधो च 
द्विद्जलदधोषेः स्यन्दनेः कार्मुकैश्व॥ ३ ॥ 
तदनन्तर कृपाचाय) कृतवर्मा, अश्वत्थामा) दुर्योधन; 
शकुनिपुत्र उदूक, बृकः क्राथ और देवाबइध-ये आपके 
प्रमुख महारथी बड़ी उतावलीके साथ धनुष लिये हाथी और 
मेघोंके समान शब्द करनेवाले रथॉपर आरूढ़ हो उन पाण्डब- 
वीरोंका सामना करनेके लिये आ पहुँचे ॥ ३॥ 


पञ्चाशीतितमो5ध्याय*ः 








'तव न्प रथिवरयास्तान्‌ दशेक च वीरान 
नवर शरवराग़ स्ताडयन्तो5भ्यरुन्धन। 
नवज्ञलद्सवर्णेह स्तभिस्तानुदी यु 
गिरिशिखरनिकाशर्भी मवेगे:ः कुलिन्दा: ॥ ४ ॥ 
नरश्रेष्ठ नरेधवर | कृपाचाय आदि आपके रथी वीरोंने 
अपने उत्तम बाणोंद्वारा प्रहार करते हुए. वहाँ पाण्डव-पक्षके 
उन ग्यारह महारथी वीरोंकों आगें बढ़नेते रोक दिया । 
तत्पश्चात्‌ कुलिन्ददेशके योधा नूतन मेघक्रे समान काले; 
पबृतशिखरोंके समान विशालकाय और भयंकर वेगशालो 
हाथियोंद्वारा कोरव-वीरोंपर चढ़ आये || ४ ॥ 
सुकट्पता हैमबता मदोत्कटा 
रणापिकामें: कृतिभिः समास्थिताः । 
खुवर्णज्ञालेबितता . बभुगंजा- 
स्तथा यथा खे जलदाः सविद्युतग॥ ५ ॥ 
वे हिमाचलप्रदेशके मदोन्‍न्मत हाथी अच्छी तरह 
सजाये गये थे | उनकी पीठोंपर सोनेकी जालियोंसे युक्त झुल 
पड़े हुए. थे और उनके ऊपर युद्धकी अमिलाषा रखनेवाले, 
रणकुशल कुलि-द वीर बठे हुए थे। उस समय रणभूमिमें 
वे हाथी आकाशर्मे बिजलीसहित मेधोंके समान शोमा 


पा रहे थे ॥ ५॥ 
न्द्पुत्रो दृशभिमंहायसेः 
कृपं ससूताश्वमपीडयदू भ्रशम्‌ । 
ततः शरद्वत्खुतसायकहतः 


सहव नागेन पपात भूतले॥ < ॥ 
कुलिन्द्राजके पुत्रने छोहेके बने हुए दस विशाल बाणों 
से सारथि और घोड़ोंसहित कृपाचायंको अत्यन्त पीड़ित कर 
दिया। तदनन्तर शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यके बार्णोद्वारा मारा 
जाकर वह हाथीके साथ ही प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६ ॥ 
कुलिन्द्पुत्रावरजस्तु॒ तोमरै- 
दिवाकरांशुप्रतिमेरयस्सये: .। 
रथ च विशज्ञोभ्य ननाद नदेत- 
स्ततो5स्य गान्धारपतिः शिरोषहरत्‌॥ ७॥ 
कुलिन्द-राजकुमारका छोटा भाई सूथ्ंकी किरणों के समान 
कान्तिमान्‌ एवं लोहके बने हुए तोमरोंद्वारा गान्धारराजके 
रथकी घजियां उड़ाकर जोर-जोरते गर्जना करने लगा। 


इतनेह्वीमें गान्धारराजने उस गर्जते हुए - वीरका पिर 
काट लिया ॥ ७ ॥ 


ततः कुलिन्देषु हतेषु तेष्वथ 
प्रहष्टरूपास्तव ते महारथाः। 
भुशं प्रदष्मुलबणाम्बुसम्भवान्‌ 
परांश्व बाणासनपाणयो5भ्ययु/॥ ८ ॥ 
उन कुलिन्द वीरोंके मारे जानेपर आपके महारथी बड़े 


प्रसन्‍न हुए । वे जोर-जोरसे शब्लू बजाने लगे और हा्थ्मे 
घनुष-बाण लिये शत्रु ऑपर टूट पड़े ॥ ८ ॥ 


स० खस० २-९. ६-७ 
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अथाभवद्‌ युद्धमतीव दारुण 
पुनः कुरूणां लद्द पाण्डुस अ्यः 
शरासिशकत्य श!िगदापरश्वधे- 
नराधश्वनागाखुदर भ्ृशाकुलम॥ ९ ॥ 
तदनन्तर कोरवॉका पाण्डर्बों तथा सुंजयोंके साथ पुनः 
अत्यन्त भयंकर युद्ध होने छगा । वह घमासान युद्ध बाणऊ 
खड़) शक्ति; ऋष्टि, गदा और फरसोंकी मारतसे मनुष्यों, घोड़ों 
और द्वा्थियोंके प्राण ले रहा था॥ ९॥ 
रथाश्वमातक्पदातिभिस्ततः 
परस्पर विप्रहतापतन क्षितों। 
यथा सविद्युतृस्तनिता बलाहकाः 
समाहता दिग्म्य इवोग्रमारुतेः ॥ १० ॥ 
जसे ब्रिजलीकी चमक और गर्जनासे युक्त मेघ भयकर 
वायुके वेगसे ताड़ित हो सम्पूर्ण दिशाओंसे गिर जाते हैं; उसी 
प्रकार रथॉ, घोड़ों) हाथियों और पेदलेंद्वारा परस्पर मारे जा- 
कर वे युद्धपरायण योद्धा धराशायी होने लगे ॥ १० ॥ 
ततः शतानं(कमतान महागजां- 
सतथा रथान पत्तिगणांश्र तान बहून। 
जघान भोजस्तु हयानथापतन 
क्षणाद्‌ विशस्ताः कृतवर्मणः शरेः॥ ११॥ 
तदनन्तर शतानीकदरा सम्मानित विशाल गजराजों; 
अश्वों) रर्था और बहुत-से पदल्समूहोंको कृतवर्माने मार 
डाला | वे कृतवर्माके बार्णोेसे छिन्‍न-मिन्‍न हो क्षणमरमें 
घरतीपर गिर पड़े ॥ ११ ॥ 
अथापरे द्रोणिहता महाद्विपा- 
सत्रयः ससवायुधयोधकेतनाः। 
निपेतुरुव्यां वयसवो निपातिता- 
सतथा यथा वच्चहदता महाचला:॥ १२ ॥ 
इसके बाद अश्वत्थामाने सम्पूर्ण आयुधों, योद्धाओं 
और ध्वजाओंसहित अन्य तीन विशाल गजराजोंको मार 
गिराया । उसके द्वारा मारे गये वे विशाल गजराज वच्जके मारे 
हुए. महान्‌ पर्वतोंके समान प्राणशूत्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े॥ 
कुलिन्द्राजावरजादनन्तरः 
स्तनानतरे पन्निवरेरताडयत्‌ | 
तवात्मजं तस्य तवात्मजः शरेः 
शितेः शरीर व्यहनदू द्विपं च तम्‌॥ १३॥ 
कुलिन्दराजके छोटे भाईसे भी जो छोटा था; उसने श्रेष्ठ 
बाणोंद्वारा आपके पुत्रकी छातीमें चोट पहुँचायी । तब अ पके 
पुत्नने अपने तीखे बाणोंसे उसके शरीर और हाथी दोनोंको 
घायल कर दिया ॥ १३ ॥ 
स॒नागराजः सद्द राजखूनुना * 
पपात रक्त॑ बहु स्वतः क्षरन । 
महेन्द्रव ्नप्रहतो5 स्व॒ुदागमे 
यथा जले गेरिकपवतस्तथा ॥ १४ ॥ 


७०५७३ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वेणि ] 
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जैसे वर्षाकाल्में इन्द्रके वज़से आहत हुआ गेरुका पव॑त 
लाल रंगका पानी बहाता है; इसी प्रकार वद गजराज अपने 
शरीरसे सब ओर बहुत-सा रक्त बह्मता हुआ कुलिन्दराज- 
कुमारके साथ ही धराशायी हो गया | १४ ॥ 
कुलिन्दपुत्रप्रहितो५परो ह्विपः 
क्राथस्य खूताश्वरर्थ व्यपोथयत्‌। 
ततो5पतत्‌ क्राथशराभिधघातितः 
सहेश्वरो वजञ्जहतो यथा गिरि: ॥ १५॥ 
अब कुलिन्दराजकुमारने दुसरा हाथी आगे बढ़ाया। 
उसने क्राथके सारथिः घोड़ों और रथको कुचल डाला) परंतु 
क्राथके बा्णोंसे पीड़ित हो वह हाथी वच्रताड़ित पव॑तके 
समान अपने स्वामीके साथ ही धराशायी हो गया॥ १५॥ 
रथी छ्विपस्थेन हतो5पतच्छरेः 
क्राथाधिपः पर्वेतजेन दुजयः । 
सवाजिसूतेष्वसनध्वजस्तथा 
यथा महावातहतो महाद्वुमः ॥ १६॥ 
तदनन्तर जेसे ऑधीका उखाड़ा हुआ विद्याल वृक्ष 
पृथ्वीपर गिर जाता है) उसी प्रकार घोड़े; सारथि, धनुष और 
घ्वजसह्वित दुर्जय महारथी क्राथ नरेश ह्ाथीपर बेंठे हुए 
एक पर्वतीय वीरके बार्णोंसे मारा जाकर रथसे नीचे जा गिरा। 
वृको द्विपस्थं गिरिराजवासिन 
भृशं शरेद्रोद्शमिः पराभिनत्‌ । 
ततो वृक्क॑ साध्वरथ्थं महाहिपो 
द्रुत॑ चतुर्मिश्व रणेब्येपोथयत्‌ ॥ १७ ॥ 
तब बृकने उस पहाड़ी राजाको बारह बाण मारकर 
अत्यन्त घायल कर दिया | चोट खाकर पर्वतीय नरेशका 
बह विशाल गजराज इृकक्की ओर झपटा और उसने रथ और 
घोड़ोतहित बृककों अपने चारों पेरोंसे दबाकर तुरंत ही 
उसका कचूमर निकाल दिया ॥ १७ ॥ 
सनागराजः सनियन्दृको ५पतत्‌ 
तथा हतो वश्नखुतेधुभिश्नेशम। 
स॒चापि देवावृधखूनुरदितः 
पपात जुन्नः सहदेवखुनुना ॥ १८॥ 
अन्तर्मे बश्रुपुत्रके बा्णोसे अत्यन्त आइत होकर वह 
गजराज भी संचालकसहित धरतीपर छोट गया। फिर वह 
देवावृधकुमार भी सहदेवके पुत्रसे पीड़ित हो धराशायी हो गया॥ 
विषाणगात्रावर योधपातिना 
गजेन हन्तुं शकुरनि कुलिन्दजः । 
जगाम वेगेन भृशादंयंश्र त॑ 
ततो5स्य गान्धारपतिः शिरोषहरत्‌ ॥ १९॥ 
तत्यश्रात्‌ दुसरे कुलिन्दराजकुमारने शकुनिको मार 
डालनेके लिये दांतः शरीर और सँँड़के द्वारा बड़े-बड़े योद्धाओं को 
मार गिरानेवाले हाथीके द्वारा उसपर वेगपूर्वंक आक्रमण किया 


#7*प एम परारी। २ तर 'न्‍एययस्‍पयायतययत रह स्‍ डा सिर पद क िकानरी चेक पिककर 





अीयमीयकर, 


और उसे अत्यन्त घायल कर दिया । तब गान्धारराज शकुनिने 
उसका सिर काट लिया ॥ १९॥ 
ततः शतानीकहता महागज़ा 
हया रथाः पत्तिगणाश्र तावकाः। 
सुपणवातप्रहता. यथोरमा- 
स्तथागता गां विवशा विचूर्णिता।॥ २० ॥ 
यह देख शतानीकने आवकी सेनापर आक्रमण किया | 
जैसे गरुड़के पंखोंकी हवासे आहत हुए. सर्प प्रथ्वीपर गिर 
पड़ते हैं, उसी प्रकार शतानीकद्वारा मारे गये आपके विशाल 
हाथी, घोड़े, रथ और पेदल विवश हो प्रथ्वीपर गिरकर 
चूर-चूर हो गये || २० ॥ 
ततो5भ्यविद्धय दू बहुभिः शितेः शरेः 
कलिड्पुत्रो नकुलात्मजं स्सयन्‌ | 
ततो5स्य कोपादू विचकते नाकुलिः 
शिरः प्षुरेणाम्वुज़संनिभाननम्‌॥ २१ ॥ 
तदनन्तर मुस्कराते हुए कलिद्धराजके पुत्रने अपने 
बहुसंख्यक पेने बाणोंद्वारा नकुलके पुत्र शतानीकको क्षत- 
विक्षत कर दिया | इससे नकुलकुमारकों बड़ा क्रोध हुआ 
और उसने एक क्षुर्के द्वारा कलिज्ञराजकुमारका कमलधदृश 
मुखवाला मस्तक काट डाछा ॥ २१ ॥ 
ततः शतानीकमविध्यदायसे- 
स्थ्रिमिः शरेः कर्ण छुतो 5 जैन जिमि:। 
त्िभिश्व भीम॑ नकुर्ं च सप्तभि- 
जनादन द्वादशभिश्व सायकेः॥ २२ ॥ 
तलश्रात्‌ कर्णपुत्र इपतेनने लोदहेके बने हुए तीन बाणोंसे 
शतानीककी घायल कर दिया | फिर उसने अजुनको तीन 
भीमसेनकी तीन) नकुलकों सात और श्रीकृष्णको बारह 
बाणोंते बीच डाला ॥ २२ ॥ 
तदस्य  कमोतिमनुष्यकमंण:ः 
समीक्ष्य हृष्टाः कुरवो 5 भ्य पूजय न। 
पराक्रमश्ञास्तु धनंजयस्थ ये 
हुतोष्यमशञ्नाविति ते तु मेनिरे ॥ २३ ॥ 
अलौकिक पराक्रम करनेवाले वृषसेनके इस कर्मको 
देखकर समस्त कोरव हर्षमें मर गये और उसकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा करने लगे; परंतु जो अज्जुनके पराक्रमको जानते थे; 
उन्होंने निश्चित रूपसे यह समझ लिया कि अब यह बृषसेन 
आगकी आहुति बन जायगा || २३ ॥ 


ततडः किरीठी परवीरघाती 

हताश्वमालोक्य नरप्रवीरः । 
माद्ीखुत॑ नकुल लछोकमध्ये 

समीक्ष्य कृष्ण भ्ृशविक्षतं च ॥ २७॥ 
समभ्यधावद्‌ वृषसेनमाहदये 

स खूतजस्य प्रमुख स्थितस्तदा । 


पश्चाशीतितमो 5 ध्यायः 


8०५५ 








तदनन्तर शजत्रुवीरोंका संहार करनेवाले मानवलोकके 
प्रमुख वीर किरीयधारी अजजुनने समस्त सेनाओंके बीच माद्री- 
कुमार नकुलके धोड़ोंको वृषसेनद्वारा मारा गया और भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको अत्यन्त घायल हुआ देख युद्धस्‍्थलमें वृषसेनपर 
धावा किया। वृषततेन उस समय कर्णके सामने खड़ा था ॥ २४३॥ 
तमापतन्तं नरवीरस॒ग्र 
महाहवे.. बाणसहस्नरधारिणम्‌ ॥ २५॥ 
अभ्यापतत्‌ कणखुतो महारथं 
यथा महेन्द्र नमुच्िः पुरा तथा । 
महासमरमें सहर्सों बाण धारण करनेवाले भयंकर नरबवीर 
महारथी अजुनको अपनी ओर आते देख कर्णकुमार बृषसेन 
भी उनकी ओर उसी प्रकार दौड़ा जैसे पूर्वकालमें नमुचिने 
देवराज इन्द्रपर आक्रमण किया था ॥ २५३ ॥ 
ततो द्वुतं चेकशरेण पार्थ 
शितेन विद्ध्वा युधि कर्णपुत्रः॥ २६ ॥ 
ननाद नादं खुमहानुभावो 
विद्ध्वेव शक्कर नमुचिः स वीरः 
फिर महानुभाव कर्णपुन्र वीर वृषततेन युद्धस्थलमें कुन्ती- 
कुमार अर्जुनको तुरंत ही एक तीखे बाणसे घायल करके 
बड़े जोर-जोरसे गर्जना करने लगा । ठीक वैसे ही, जैसे नमुचि- 
ने इन्द्रको बीघकर सिंहनाद किया था ॥ २६३ ॥ 
पुनः स पाथ वृषसेन उद्रे- 
बोणरविद्धथद्‌ भुजमूले तु सब्ये॥ २७ ॥ 
तथंब कृष्णं नवभिः समादेयत्‌ 
पुनश्च॒ पाथ्थ दृशभिजघान। 
इसके बाद वृषसेनने भयंकर बाणोंद्वारा अर्जुनकी बायीं 
भुजाके मूलभागमें पुनः प्रहयर किया तथा नौ बाणोंसे श्रीकृष्ण- 
“ को भी चोट पहुँचाकर दस बाणोंद्रारा कुन्तीकुमार अर्जुनको 
फिर घायल कर दिया ॥ २७३ ॥ 
पूजथ॑ यथा वृषसेनप्रयुक्ते- 
रभ्याहतः इवेतहयः शरेस्तेः ॥ २८ ॥ 
संरस्भमीषहमितो वधाय 
कर्णात्मजस्याथ मनः प्रदष्ने। 
वृषसेनके चलाये हुए. उन बाणोंद्वारा पहले ही आहत 
होकर सवेतवाहन अजुनके मनमें थोड़ा-सा क्रोध जाग्रत्‌ हुआ | 
फिर उन्होंने मन ह्वीमन कर्णकुमारके वधका निश्चय किया। 
किरीटी रणमूध्नि कोपात्‌ 
कत्वा त्रिशाखां श्रकुर्टि ललादे॥ २९ ॥ 
मुमोच तूर्ण विशिखान्‌ महात्मा 
वधे चुतः कर्णसुतस्य संख्ये । 
तदनन्तर किरीटधारी महात्मा अर्जुनने युद्धस्थल्में 
कणपुत्रके वधका दृढ़ निश्रय करके अपने लल्छाटमें स्थित 
भोदोंकों क्रोधंपूवंक तीन जगहसे टेढ़ी करके युद्धके मुद्दानेपर 
शीघ्रतापूवक बार्णोका प्रहार आरम्भ किया ॥ २९३ ॥ 


आरतक्तनेत्रो 5नतकशन्रुहन्ता 
उवाच कण भ्शमुत्स्मयंस्तदा ॥ ३० ॥ 
दुर्योधन द्रौणिमुखांश्व॒ सवा- 
नहं रणे वृषसेन तमुग्रम्‌ । 
सम्पश्यतः कर्ण तवाद्य संख्ये 
नयामि लोक निशितेः पृषत्केः ॥ ३१ ॥ 
उस समय उनके नेत्र रोपसे कुछ छाल हो गये थे । वे 
यमराज-जेसे शत्रुकी भी मार डालनेमें समर्थ थे। उस समय 
उन्होंने मुस्कराते हुए. वहाँ कर्ण, दुर्योधन और अद्वत्थामा 
आदि सब वीरोंकों लक्ष्य करके कहा-५कर्ण ! आज युद्धस्थल्में 
में तुम्हारे देखते-देखते उस उग्रपराक्रमी वीर द्ृषसेनको 
अपने पेने बाणोंद्रारा यमलोक भेज दूँगा॥ ३०-३१ ॥ 
ऊन च ,तावद्धि जना वदन्ति 
सवभंवद्धिमंम खूनुहँतो5सौ। 
एको रथो महििहीनस्तरस्वी 
अहं हनिष्ये भवतां समक्षम्‌ ॥ ३२॥ 
संरक्ष्यतां रथसंस्थाः खुतो5य- 
महं हनिष्ये वृषसेनमुप्रम्‌। 
पश्चाद्‌ वधिष्ये त्वामपि सम्प्रमूढ- 
महं हनिष्ये$जुंन आजिमध्ये ॥ ३३ ॥ 

'मेरा वेगशाली वीर पुत्र महारथी अभिमन्यु अकेला 
था। मैं उसके साथ नहीं था | उस अवस्थामें तुम सब . 
लोगोंने मिलकर उसका वध किया था । तुम्हारे उस कमंको 
सब लोग खोटा बताते हैं; परंतु आज में तुम सब लोगेंके सामने 
वृषसेनका वध करूँगा । रथपर बेठे हुए महारथियों ! अपने 
इस पुत्रको बचा सको तो बचाओ । में अर्जुन आज रणभूमि- 
में पहले उग्रवीर वृषसेनको भारूँगा; फिर तुझ विवेकशून्य 
सूतपृत्रका भी वध कर डालूँगा॥ ३२-३३ ॥ 

तमदय घपूर्ल कलहस्यसंख्ये 
दुर्याधनापाञश्रयजातदरप म । 
त्वामद्य हन्तास्मि रणे प्रसह्य 
अस्येव हन्ता युधि भीमसेनः ॥ ३४ ॥ 
दुयोधनस्याधमपूरुषस्य 
यस्यानयादेष महान क्षयो 5भवत््‌ । 

“कर्ण | तू ही इस कलहकी जड़ है । दुर्योधनका सहारा 
मिल जानेसे तेरा घमंड बहुत बढ़ गया है। आज रणक्षेत्रमें 
में हठपू्वंक तेरा वध करूँगा और जिसके अन्यायसे यह 
महान्‌ संहार हुआ है; उस नराघधम दुर्योधनका वध 
युद्धमें भीमसेन करेंगे? ॥ ३४३ ॥ 

स एवम॒क्त्वा विनिम्ृज्य चाप॑ 
लक्ष्यं हि छृत्वा ब्ृपसेनमाजों ॥ ३५ ॥ 
ससज बाणान विशिखान महात्मा 
चधाय राजन कणखुतस्य संख्ये । 


४०५६ 
रा जन्‌ | ऐसा कहकर महद्दात्मा अजुनने अपने धनुषकों 
पोँछा और कर्णपूत्र ब्ृपसेनका वध करनेके लिये युद्धमें 
उसीको लक्ष्य बनाकर बाणोंका प्रहार आरम्म किया ॥ 
विव्याध चेन दशमिः पृषत्के- 
ममंखशझू प्रहलन क्रिरीठटी ॥ ३६॥ 
चिच्छेद चास्येष्वसनं भुजो च 
क्षुरेश्न॒तुर्भिनशितेः शिरश्व। 
किरीटधारी अर्जुनने हँसते हुए-से दस बाणोंसे उसके म्म- 
स्थानोंमें निर्मीक होकर आघात किया । फिर चार तीखे छुरोंसे 
उसके धनुषको; दोनों भुजाओंकों तथा मस्तकको भी काट डाला|| 
स॒ पाथबाणाधमिहतः पपात 
रथाद्‌ विवाहुविशिरा घरायाम्‌॥ ३७॥ 
खुपुष्पितों वृक्षवरो5तिकायों 
वातेरितः शाल इवाद्रि श्ड्रात्‌ । 
अर्जुनके बाणोंसे आहत हो बाहु और मस्तकसे रहित 
होकर द्ृष मेन उसी प्रकार रथसे नीचे प्रथ्वीएर गिर पड़ा) 
3से सुन्दर फूलोसे भरा हुआ श्रेष्ठ एवं विशाल शालशृक्ष हवाके 


भीमदाभारते 
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[ कर्णपर्बणि ] 


झोंके खाकर पर्वतशिखरसे नीचे जा गिरा हो॥ ३१७३॥ 
सम्प्रेष्य बाणाभिहतं पतन्तं 
रथात्‌ सुत॑ खूतजः सक्षिप्रकारी ॥ ३८ ॥ 
रथ रथेनाशु जगाम रोपात्‌ 
किरीटिनः .पुत्रवधामितप्तः । 
शीघ्रतापूर्वक कार्य करनेवाल्य सूतपुत्र कर्ण अपने बेटेको 
बाणविद्ध हो रथसे नीचे गिरते देख पुत्रके बधसे संतम हो 
उठा और रोपमें भरकर रथके द्वारा अर्जुनके रथकी ओर 
तीत्र वेगसे चछा ॥ ३८३ ॥ 
ततः समक्ष खखुन विलोक्‍्य 
कणा हत॑ं इवेतहयेन संख्ये। 
संरम्भमागम्य पर महात्मा 
क्ृष्णाजुनी सहसेवाभ्यधावत्‌ ॥ ३९ ॥ 
अपने पुत्रको अपनी आँखोंके सामने ही युद्धमें र्वेत- 
वाहन अजुनद्वारा मारा गया देख मद्दामनस्वी कर्णको महान 
क्रोध हुआ तथा उसने श्रीकृष्ण और अजुनपर सहसा 
आक्रमण कर दिया ॥ २३९ || 


इति श्रीमहाभारते कर्णपवणि बृषसेनवधे पत्चाशीतितमो&्च्यायः ॥ ८५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्ण वें वुप्सेनका वधविषयक पतासीदयों अध्याय पुरा हुआ॥ ८५॥ 


पटरशतितमोध्याय: 
कर्णके साथ युद्ध करनेके विपयमें श्रीकृष्ण और अजुनकी बातचीत 
तथा अजुनका कर्णके सामने उपखित होना 


संजय उवाच 
तमायान्तमभिप्रेक्ष्य. वेलोद्वृत्तमिवाणवम्‌ | 
गजन्त सुमहाकझाय दुर्नियारं॑ सुरेरि॥ १ ॥ 
अजुनं प्राह दाशाहः प्रहम्य पुरुषपभः | 
अय॑ सरथ आयाति च्वेताश्वः शब्यसारथिः ॥ २ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! सीमार्ो छॉघकर आगे 
बढ़ते हुए. महासागरके सदश विद्यालकाय कर्ण गर्जना करता 
हुआ आगे बढ़ा | वह देवताओंँके लिये भी दुजंय था| उसे 
आते देख दह्ाहंकुलनन्दन पृरुपश्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
हँसकर अजुनमसे कह्ा--“पार्थ ! जिसके सारथि शल्य हैं और 
रथमें श्वेत घोड़े जुते हैं, वही यह कर्ण रथसहित इधर आ 
रहा है ॥ १-२ ॥ 
येन ते सह योद्धव्यं स्थिरो भव धनंजय। 
पहय चन॑ समायुक्त रथं कर्णस्य पाण्डव ॥ ३ ॥ 
इवेतवाजिसमायुक्त युक्त राघासुतेन चल । 
“बनंजय ! तुम्हें जिसके साथ युद्ध करना है। वह कर्ण 
आ गया | अब स्थिर हो जाओ | पाण्डुननदन ! श्वेत घोड़ों- 
से जुते हुए. कर्णके इस सजे-सजाये रथकों) जिसपर वह स्वयं 
विराजमान है देखो ॥ ३३ ॥ 
नानापताकाकलिल किक्लषिणीजाल्मालिनम्‌ ॥ ४ ॥ 
उ्यमानमिवाकाशे विमान पाण्डुरेहयेः । 


ध्वज च पहुय ऋण स्य नागकक्ष महात्मनः ॥ ५ ॥ 


“इसपर भाँति-मातिकी पताकाएँ. फहरा रही हैं तथा 
वह छोटी-छोटी घंटियोवाली झालरसे अलंकृत है । ये सफेद 
घोड़े आकाशमें विमानके समान इस रथको लेकर मानो उड़े 
जा रहे हैं | महामनम्वी कर्णकी इस ध्वजाकों तो देखो, जिसमें 
हाथीक्रे रस्सेका चिह्न बना हुआ है ॥ ४-५ ॥ 
आखण्डलचनुःप्रख्यमुछिखन्तमिवाम्बरम्‌ । 
पदइय कण समायान्‍्तं चातंराष्ट्रवियेषिणम ॥ ६ ॥ 
शरधारा विमुश्चन्त थारासारमिवाम्बुदम्‌ । 

'वह ध्यज्ञ इन्द्रधनुषके समान प्रकाशित होता हुआ 
आकाशर्मे रेखा-सा खींच रहा है| देखो, दुर्योधनका प्रिय 
चाहनेवाद्य कण इधर ही आ रहा है | वद जलकी धारा 
गिरानेवाले बादलके समान वाणधाराकी वर्षा कर रहा है ६३. 
पथ म्द्रेश्वरो राजा रथाग्रे प्यवस्थितः ॥ ७ ॥ 
नियच्छति हयानस्य राधेयस्यामितीजसः । 

प्ये मद्रदेशके स्वामी राजा शल्य रथके अग्रमागमें बैठ- 
कर अमित बलशाली इस राधापुत्र कर्णके घोड़ोंको काबूमें 
रख रहे हैं | ७६ ॥ 
श्टणु दुनदुभिनि्ोष शह्लुशब्दं च दारुणम्‌ ॥ ८ ॥ 
सिहदनादांश्व विधिधाअउश्टणु पाण्डब सब्तः। 

धपाण्डुनन्दन ! सुनो; दुन्दुमिका गम्भीर घोष और 


घडशीतितमो ६ध्यायः 


६०५७ 








भयंकर शह्नष्वनि हो रही है। चारों ओर नाना प्रकारके 
सिंहनाद भी होने छगे हैं, इन्हें सुनो ॥ ८३ ॥ 
अन्तथोय महाशब्दान्‌ कर्णनामिततेजसा ॥ ९ ॥ 
दोधूयमानस्य भर धनुषः श्टणु निःस्वनम्‌। 
“अमिततेजस्वी कर्ण अपने घनुषकों बड़े वेगसे हिला 
रहा है । उसकी टंकारध्वनि बड़ी भारी आवाजकों भी दबा- 
कर सुनायी पड़ रही है; सुनो ॥ ९३१॥ 
पते दीयन्ति सगणाः पश्चालानां महारथाः ॥ १० ॥ 
दटष्टा कैसरिणं क्रुद॑ सगा इव महावने। 
जैसे महान्‌ बनमें म्ग कुपित हुए तिंहकों देखकर 
भागने लगते हैं, उसी प्रकार ये पाश्चाल महारथी अयने 
सैन्यदलके साथ कर्णको देखकर भागे जा रहे हैं || १०३१ ॥ 
सर्वयल्लेन कौम्तेय हन्तुमहसि खूतजम्‌ ॥११॥ 
न हि कणशरानन्यः सोहुमुत्सहते नरः। 
“(कुन्तीनन्दन | तुम्हें पूर्ण प्रयत्न करके सूतपुत्र कर्णका 
वध करना चाहिये | दूमरा कोई मनुष्य कर्णके बार्णोको नहीं 
सह सकता है ॥ ११३ ॥ 
सरदेवाखुरगन्धवों थी लछोकान सचराचरान्‌ ॥ १२॥ 
त्वं हि जेतुं रण शक्तस्तथेव विदितं मम । 


देवता, असुर। गन्धवं॑ तथा चराचर प्राणियोंसहित 


तीनों छोकोंको तुम रणभूमिमें जीत सकते हो; यह मुझे अच्छी 
तगह मादूम है ॥ १२३॥ 
भीममुग्रन॑ महात्मानं ज्यक्षं शा कपर्दिनम ॥ १३॥ 
न शक्ता द्रष्टुमीशान कि पुनयांधितु प्रभुम 
त्वया साक्षान्महादेवः स्वभूतशिवः शिवः ॥ १४ ॥ 
युद्धेनाराधितः स्थाणुदेंबाश्व॒ वरदास्तव । 
तस्य पाथ प्रसादेन देवदेवस्य शूलिनः॥ १५ ॥ 
जहि कण महावाहो नमुचि चृत्रहा यथा। 
भ्रेयस्ते स्त सदा पार्थ युद्धे जयमवाप्नुहि ॥ १६ ॥ 
“जिनकी मूर्ति बड़ी ही उग्र और मयंकर है; जो महात्मा 
हैं, जिनके तीन नेत्र और मस्तकरर जटाजूट है; उन सर्वसमर्थ 
ईश्वर भगवान्‌ शंकरको दूसरे रंग देग्व भी नहीं सकते फिंर 
उनके साथ युद्द करनेकी तो बात ही क्या है ! परंतु तुमने 
सम्पूण जीवेंका कल्य,ण करनेवाले उन्हीं स्थाणुस्वरूप महादेव 
साक्षात्‌ भगवान्‌ शिवकी युद्ध के &रा आराबना की है; अन्य 
देवताओंने भी तुम्हें वरदान दिये हैं; इसलिये महात्राहु 
पार्थ | तुम उन देवाधिदेव त्रिशूलघारी भगवान्‌ शह्लूरकी 
कृपासे कर्णको उसी प्रकार मार डालो जेसे बृत्रविनाशक 
इन्द्रने नमुचिका वध किया था। कुन्तीनन्दन ! तुम्हारा 
सदा ही कल्याण हो । तुम युद्धमें विजय प्राप्त करो! १ ३-१६ 


अर्जुन उवाचत 
घुव एवं जयः कृष्ण मम नास्त्यत्र संशयः । 
सर्वलोकगुरुय॑स्त्व॑ तुशेष्सि मचुखूदन ॥ १७॥ 
अर्जुनने कहा--मधुसूदन श्रीकृष्ण | मेरी विजय 
अवश्य होगी, इसमें संशय नहीं है; क्योंकि सम्पूर्ण जगत्‌के 
गुरु आप मुझपर प्रसन्न हैं ॥ १७ ॥ 
चोदयाश्वान हृषीकेश रथ मम महारथ | 
नाहत्वा समगे कण निवर्तिष्यति फाल्मुनः ॥ १८ ॥ 
महारथ्गी दृषीकेश | आप मेरे रथ और घोड़ोंको आगे 
बढ़ाइये । अब अजुन समराज्ञणमें कर्णका वध किये बिना 
पीछे नहीं लोटेगा ॥ १८ ॥ 
अद्य कण हत॑ पशय मच्छरैः शाकलीकृतम । 
मां वा द्रक्ष्यसि गोविन्द कर्णन निहत॑ शरेः ॥ १९ ॥ 
गोविन्द | आज आप मेरे बार्णोसे मरकर दुकड़े-टुकड़े 
हुए कर्णको देखिये । अथवा मुझे ही कणके बार्णोेसे मरा 
हुआ देखियेगा॥ १९ ॥ 
उपस्थितमिदं घोर युद्ध त्रेलोक्यमोहनम। 
यज्ञनाः कथगिष्यन्ति यावद्‌ भूमिघेरिप्यति ॥ २० ॥ 
आज तीनों लोकको मोहमें डालनेवाला यह घोर युद्ध 
उपस्थित है | जब्तक प्रथ्वी कायम रहेगी; तब्रतक 0ंसारके 
लोग इस युद्धकी चर्चा करेंगे ।| २० ॥ 
एवं ब्रुदस्तदा पाथः क्ृष्णमक्तिष्वकारिणम्‌ । 
प्रत्युधयो रथेनाशु गज प्रतिगजो यथा ॥ २१॥ 
अनायास ही महान्‌ कम करनेवाले भगवान श्रीकृष्णसे 
ऐसा कहते हुए कुन्तीकुमार अजुन उस समय रथके द्वारा 
शीघ्रतापूबक कर्णके सामने गये; मानो किसी हाथीका सामना 
करनेकरे लिये प्रतिद्रन्द्री हाथी जा रहा हो ॥ २१ ॥ 
पुनरप्याह तेजस्वी पाथः कृष्णमरिदमम । 
चोदयाश्वान्‌ हृषीकेश काछोइ्यमतिवतने ॥ २२ ॥ 
जस समय तेजम्बी पार्थने शत्रुदमन श्रीकृष्णसे पुनः इस 
प्रकार कहा--:हषीकेश ! मेरे घोड़ोंकी हॉकिये, यह समय 
बीता जा रहा है? ॥ २२ ॥ 
एवमुक्तस्ता तेन पाण्डवेन महान्मना। 
जयेन स्मम्पज्य स पाण्डव तदा 
प्रयोदया मास हयान मनोजवान | 
स॒ पाण्डुपुत्रस्थ रथो मनोजवः 
क्षणेत्र कर्णस्य रथाग्रतो ;भवत्‌ ॥ २३ ॥ 
महामना पाण्डुकुमार अर्जुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने विजययूचक आशीर्वादके द्वारा उनका आदर करके 
उस समय मनके समान बेगशाली घोड़ोंकी तीतव्रवेगसे आगे 
बढ़ाया । पाण्डुपुत्र अजुनका वह मनोजब रथ एक ही क्षणर्मे 
कर्णके रथके सामने जाकर खड़ा हो गया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते कर्णप्॑णि कर्णाजुनद्वैथे वासुद्वेववाक्ये षबढशीतितमोड्प्याय:॥ ८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपदेमें कर्ण और अजुनके देशथ-मुद्के प्रसंगमें मगब न्‌ श्रोकृष्णफा बाक्यशिषरमझ छिमासीयो अध्याय पुरा हुआ ॥ 
-“7++<:४९४---०---- 
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प्रीमहाभार ते 


[ कर्णपर्वणि ] 


सप्ताशीतितमो 5 ध्याय: 
कर्ण और अजुनका द्ैरथयुद्धमें समागम, उनकी जय-पराजयके सम्बन्धमें सत्र प्राणियोंका संशय, ब्रह्मा 
ओर महादेवजीद्वारा अजुनकी विजयधघोषणा तथा कणकी शल्यसे ओर अजुनकी श्रीकृष्णसे बातो 


संजय उवाच 
बृषसेन॑ हत॑ दष्ठा शोकामषसमन्वितः । 
पुत्रशोकोद्धवं बारि नेत्राभ्यां समवाखजत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! जब कर्णने वृषसेनको 
मारा गया देखा, तब वह शोक और अमर्षके वशीभूत हो 
अपने दोनों नेत्नोंसे पुत्रनोकजनित आँसू बहाने लगा ॥|१॥ 
रथेन कर्णस्तेजस्वी जगामाभिमुखो रिपुम्‌ । 
युद्धायामषताप्राक्ष/ समाहय चनंजयम ॥ २ ॥ 
फिर तेजस्वी कर्ण क्रोधसे छाल आँखें करके अपने शत्रु 
धनंजयको युद्धके लिये छलकारता हुआ रथके द्वारा उनके 
सामने आया ॥ २॥ 
तो रथी खूर्यसंकःशौ वैयाधपरिवारितों। 
समेतोी दद्शुस्तत्र द्ाबिवार्कों समद्तौ॥ ३ ॥ 
व्याप्रचमंसे आच्छादित और सूर्यके समान तेजस्वी वे 
दोनों रथ जब एकत्र हुए, तब लोगोने वहाँ उन्हें इस प्रकार 
देखा, मानो दो सूर्य उदित हुए हाँ ॥ ३॥ 
इवेताइवो पुरुषों द्व्यायास्थितावरिमर्दनी | 
शुशुभाते महात्मानों चन्द्रादित्यौ यथा दिवि॥ ४ ॥ 
दोनोंके घोड़े सफेद रंगके थे | दोनों ही दिव्य पुरुष 
और शरत्रुआंका मर्दन करनेमें समर्थ थे । वे दोनों महामनस्वी 
वीर आकाशरमें चन्द्रमा और सूर्यके समान रणभूमिमें शोभा 
पा रहे थे ॥ ४ ॥ 
तो रष्ट्रा विस्मयं जग्मुः सर्वसैन्यानि मारिष | 
प्रैछोक्यचिजये. यत्ताविन्द्रवेरोचनाविव ॥ ५ ॥ 
मान्यवर | तीनों छोकोंपर विजय पानेके लिये प्रयत्नशील 
हुए इन्द्र और बलिके समान उन दोनों वीरोंको आमने-सामने 
देखकर समस्त सेनाओंको बड़ा विस्मय हुआ ॥ ५॥ 
रथज्यातलनिहोदैबीणसिहरवचैस्तथा | 
तो रथावभिधावन्ती समालोक्य महीश्चिताम॥ ६ ॥ 
ध्वजी च दृष्ठा संसक्तो विस्मयः समपद्यत | 
हस्तिकक्षं च कणस्य वानर च किरीटिनः ॥ ७ ॥ 
रथ) धनुषकी प्रत्यश्ञा और हथेलीके शब्द) बार्णोंकी 
सनसनाहट तथा सिंहनादके साथ एक दूसरेके सम्मुख दौड़ते 
हुए. उन दोर्नों रथोंको देखकर एवं उनकी परस्पर सी हुईं 
ध्वजाओंका अवलोकन करके वहाँ आये हुए राजाओंको बड़ा 
विस्मय हुआ । कर्णकी ध्वजामें हाथीके सॉकलका चिह्न था 
और किरीठघारी अर्जुनकी ध्वजापर मूर्तिमान्‌ वानर 
ब्रैठा था ॥ ६-७ ॥ 
तो रथो सम्प्रसक्तो तु दृष्ठा भारत पार्थिवाः । 
सिहनाद्रवांश्रक्रः साथुवादांश्व पुष्कलान ॥ ८ ॥ 


भरतनन्दन | उन दोनों रथौंको एक दूसरेसे सटा देख 
सब राजा सिंहनाद करने और प्रचुर साधुवाद देने छगे ॥८॥ 
द॒ष्ठा च द्वेरथ्थ ताभ्यां तत्र योधाः सहस्त्रशः । 
चकुबाहुखनांइचेव तथा चैलावधूननम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन दोनोंका द्वरथ युद्ध प्रस्तुत देख वहाँ खड़े हुए 
सहर्खों योद्धा अपनी भुजाओपर ताल ठोकने और कपड़े 
हिलाने लगे ॥ ९ ॥ 
आजघध्नुः कुरवस्तत्र वादिशत्राणि समन्ततः | 
कर्ण प्रहषयिष्यन्तः शह्नान्‌ दध्मुश्व सर्वेशः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर कर्णका हष॑ बढ़ानेके लिये कोरवसैनिक वहाँ 
सब ओर बाजे बजाने और गह्भृध्वनि करने लगे || १० ॥ 
तथैव पाण्डवाः सर्वे हथपेयन्तो धनंजयम । 
तूयशह्ननिनादेन दिशः सवा व्यनादयन्‌ ॥ ११॥ 
इसी प्रकार समस्त पाण्डव भी अर्जुनका हर्ष बढ़ाते हुए 
वाद्यों और शह्लोंकी ध्वनिसे सम्पूण दिशाओंको प्रतिध्वनित 
करने लगे ॥ ११ ॥ 
छएवेडितास्फोटितोस्कुणैस्तुमुल सर्वतो5भवत। 
बाहुशब्देश शूराणां कर्णाजुनसमागमे ॥ १२॥ 
कर्ण और अर्जुनके उस संघर्षमें शरवीरोंके सिंहनाद 
करने, ताली बजाने; गजने और भुजाओंपर ताल ठोकनेसे 
सब ओर भयानक आवाज गूँज उठी ॥ १२॥ 
तो दष्ठ्रा पुरुषव्याप्रो रथस्थो राथिनां वरौ। 
प्रयहीतमहाचापी.. शरशक्तिध्वजायुती ॥ १३॥ 
बर्मिंणो बद्धनिर््रिशी र्वेताइवों शह्नशोभितों। 
तूणीरवरसम्पन्नी द्वावप्येती खुदशनों ॥ १४॥ 
रक्तचन्दनदिग्धा़ो समदी गोवृषाबिव | 
चापविद्युद्ध्यजोपेती शख्सम्पत्तियोधिनी ॥ १५॥ 
चामरव्यजनोपेती._ इवेतच्छत्रोपशोभितौ । 
कंष्णशल्यरथोपेती तुल्यरूपी महारथों ॥ १६ ॥ 
सिहस्कन्धो दीघेभुजी रक्ताक्षो हेममालिनो । 
सिहस्कन्धप्रतीकाशौ व्यूढोरस्कों महाबल्लों ॥ १७ ॥ 
अन्योन्यवधमिच्छन्तावन्योन्यजयकाह्िणी । 
अन्योन्यमभिधावन्तो गोष्ठे गोबृषभाविच | 
प्रभिन्‍्नाविव मातड़ी सुसंरब्धाविवाचलों ॥ १८ ॥ 
आशीविषशिशाप्रख्यों यमकालान्तकोपमी । 
इन्द्रवुआाविव कुछो खू्योचन्द्रसमप्रभो ॥ १९ ॥ 
महाग्रहाविव क्रछो युगान्ताय समुत्थितों । 
देवगर्भो देववबलो देवतुल्यों च रूपतः ॥ २० ॥ 
यदच्छया समायातों सूयाचन्द्रमसौ यथा। 
वलिनी समरे द॒प्तोी नानाशख्रधरों युथि॥२१॥ 
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तो दृष्ठ्रा पुरुषव्यात्री शादूछाविव घिष्ठितो । 
बभूव परमो हषस्तावकानां विशाम्पते ॥ २२! 
वे दोनों पुरुषसिंह रथपर विराजमान और रथियोंमें श्रेष्ठ 
थे। दोनोंने विशाल धनुष घारण किये थे । दोनों ही बाण) 
शक्ति और ध्वजसे सम्पन्न थे। दोनों कक्‍चधारी थे और 
कमरमें तलवार बाँघे हुए, थे। उन दोनोंके घोड़े श्वेत रंगके 
थे। वे दोनों ही शइ्से सुशोभित, उत्तम तरकससे सम्पन्न 
और देखनेमें सुन्दर थे । दोनोंके ही अंगोमें छाल चन्दनका 
अनुलेप लगा हुआ था। दोनों ही सॉड़ोंके समान मदमत्त 
थे। दोनोंके धनुष और ध्वज विद्युतूके समान कान्तिमान्‌ 
थे। दोनों ही शत्ज्रसमूहोंद्वारा युद्ध करनेमें कुशल थे। दोनों 
ही चेंवर और व्यजनोंसे युक्त तथा श्वेत छत्रसे सुशोभित 
थे | एकके सारथि श्रीकृष्ण थे तो दूसरेके शल्य । उन दोनों 
महारथियोंके रूप एक-से ही थे | उनके कंधे सिंहके समान: 
भुजाएँ बड़ी-बड़ी और आँखें छाल थीं। दोनोंने सुवर्णकी 
मालाएँ पहन रक्‍्खी थीं। दोनों सिंहके समान उन्नत कंधोंसे 
प्रकाशित होते थे। दोनोंकी छाती चौड़ी थी और दोनों 
ही महान्‌ बलशाली थे | दोनों एक दूसरेका वध चाहते 
और परस्पर विजय पानेकी अभिलाषा रखते थे | गोशाला- 
में लड़नेवाले दो सॉड़ोंके समान वें दोनों एक दूसरेपर.- 
धावा करते थे | मद बहनेवाले मदोन्मत्त हाथियोंके 
समान दोनों ही रोषावेशभ् भरे हुए थे | पर्वतके समान 
अविचल थे । विषरधर सरपोके शिशुआँ-जेसे जान पड़ते 
थे । यम॥ काठ और अन्तकके समान भयंकर प्रतीत 
होते थे | इन्द्र ओर बृत्रासुरके समान वे एक दूसरेपर 
कुपित थे । सूर्य और चन्द्रमाके समान अपनी प्रमा 
विखेर रहे थे । क्रोधर्में भरे हुए दो महान ग्रहोंके समान 
प्रढ्थ मचानेके लिये उठ खड़े हुए थे । दोनों ही देव- 
ताआऔंके बालक) देवताओंके समान बली और देवतुल्य 
रूपवान्‌ ये । देवेच्छासे भूतलपर उतरे हुए सूर्य और 
चन्द्रमाके समान शोभा पाते थे । दोनों ही समराज्भणर्मे 
बलवान्‌ और अभिमानी थे | युद्धके लिये नाना प्रकारके अख्नर- 
शस्त्र धारण किये हुए थे। प्रजानाथ ! आमने-सामने खड़े 
हुए दो सिंहोँंके समान उन दोनों नरख्याप्र वीरोंको देख- 
कर आपके पैनिकोंको महान्‌ हर्ष हुआ ॥ १३-२२ ॥ 
संशयः सर्वेभूतानां विज्ये समपद्यत। 
समेतो पुरुषव्याघ्रों प्रेक्य कर्णचनंजयी ॥ २३॥ 
पुरुषसिंह कर्ण और धनंजयको एकत्र हुआ देखकर 
समस्त प्राणियोंकोी किसी एककी विजयमें संदेह होने छंगा ॥ 
उभो. वरायुधधराबुभी रणकृतभ्मी । 
उभो च वाहुशब्देन नादयन्तो नभस्तऊम्‌ ॥ २४॥ 
दोनोंने श्रेष्ठ आयुव धारण कर रखे थे; दोनोंने ही 
युद्धकी कला .सीखनेमें परिश्रम किया था ओर दोनों अपनी 
भुजाओंके शब्दसे आकाशको प्रतिध्वनित कर रहे थे ॥२४॥ 
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उभो विश्वुतकर्माणों पोरुषेण बलेन च। 
उभौ च सदशौ युद्धे शम्बरामरराजयोः ॥ २५॥ 
दोनोंके कर्म विख्यात थे | युद्धमें पुरुषार्थ और बल- 
की दृष्टिसे दोनों ही शम्बरासुर और देवराज इन्द्रके 
समान थे ॥ २५ ॥ 
कार्तवीयंसमी चोभीौ तथा दाशरथेः समो। 
विष्णुवीयंसमी चोमो तथा भवसमो युधि ॥ २६॥ 
दोनों ही युद्धर्मं कार्तवीय अजुन, दशरथनन्दन श्रीराम) 
भगवान्‌ विष्णु और भगवान्‌ शड्डूरके समान पराक्रमी थे ॥ 
उभौ इ्वेतहयोी राजन रथप्रवरवाहिनों । 
सारथी प्रवरो चेंब तयोरास्तां महारण॥ २७॥ 
राजन ! दोनोंके घोड़े सफेद रंगके थे। दोनों ही श्रेष्ठ 
रथपर सवार थे और उस महासमरमें दोनोंके सारथि 
श्रेष्ठ पुरुष थे ॥ २७॥ 
ततो दृष्ठा महाराज राजमानों मदहारथौ। 
सिद्धचारणसंघानां विस्मयः समपद्चयत ॥ २८ ॥ 
महाराज | वहाँ सुशोमित होनेवाले दोनों महारथियोंको 
देखकर सिद्धों और चारणोंके समुदायोंकरों बड़ा आश्रय हुआ ॥ 
तव ॒पुत्रास्तत। कर्ण सबका भरतषभ। 
परिवत्रमंहात्मानं.. क्षिप्रमाहवशोभिनम्‌ ॥ २९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर सेनासहित आपके पुत्र युद्धमें 
शोमा पानेवाले महामनस्वी कर्णकों शीघ्र ही सब ओरसे 
घेरकर खड़े हो गये ॥ २९ ॥ 
तथेंव पाण्डवा हृष्ठा छुष्टयरुम्नपुरोंगमाः । 
परिवदरमंहात्मानं. पार्थमप्रतिम॑ युधि ॥ ३० ॥ 
इसी प्रकार ह्॒षमें भरे हुए धृष्युम्न आदि पाण्डव वीर 
युद्धमें अपना सानी न रखनेवाले महात्मा कुन्तीकुमार 
अर्जुनको घेरकर खड़े हुए ॥ ३० ॥ 
( यमी च चेकितानश्व प्रहशश्व प्रभद्॒काः। 
नानादेश्याश्व ये शुरा: शिष्टा युद्धाभिनन्द्निः ॥ 
ते सर्वे सहिता हृष्ठाः परिवन्नचनंजयम । 
रिरक्षिपन्तः शात्रुच्न॑ पक्त्यश्वरथकुजरेः ॥ 
धनंजयस्य विजये छ्ूताः कर्णवधेषपि च। 
नकुल) सहदेव, चेकितान) हर्षमें भरे हुए प्रभद्रकगण 
नाना देशोंके निवासी ओर युद्धका अभिनन्दन करनेवाले 
अवशिष्ट शूरवीर--ये सब-के-सब हर्षमें भरकर एक साथ 
अज्जुनको चार्रों ओरसे घेरकर खड़े हो गये। वे पैदल; 
घुड़सवार) रथों और ह्ाथियोंद्ारा शत्रुसृदन अर्जुनकी रक्षा 
करना चाहते थे | उन्होंने अजुनकी विजय और कर्णके वध- 
के लिये दृढ़ निश्चय कर लिया था ॥ 
तथैव तावकाः सर्वे यत्ताः सेनाप्रहारिणः । 
दुर्योधनमुखा राजन कण जुगुपुराहवे। ) 
राजन्‌ ! इसी प्रकार दुर्योधन आदि आपके सभी पुत्र 
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सावबान एबं शत्रुसैनाओपर प्रहार करनेके लिये उद्यत दह्वो 

युद्धस्थलमें कर्णकी रक्षा करने लगे ॥ 

तावकानां रणे कर्णा ग्लहो ह्यासीद्‌ विशाम्पते । 

तथैब पाण्डवेयानां ग्लहः पार्थों5भवत्‌ तदा ॥ ३१॥ 
प्रजानाथ | आपकी ओरसे युद्धरूपी जुएमें कर्णको दाव- 

पर लगा दिया गया था। इसी प्रकार पाण्डवपक्षकी ओरसे 

कुन्तीकुमार अर्जुन दॉवपर चढ़ गये थे ॥ ३१ ॥ 

त एवं सभ्यास्तत्रासन प्रेक्षकाश्वाभवन्‌ सम ते । 

तत्रेषां ग्लहमानानां धुवी जयपराजयौं ॥ ३२॥ 
जो पहलेके जूएमें दर्शक थे, वे ही बहाँ भी सभासद्‌ 

बने हुए थे | वहाँ युद्धल्पी जूआ खेलते हुए इन वीरोमें- 


से एककी जय और दूसरेकी पराजय अवश्यम्भावी थी ॥३२॥ 


ताभ्यां द्युतंं समासक्त विज्यायेतराय च । 
अस्मा्क पाण्डवानां च स्थितानां रणमूथेनि ॥ ३३ ॥ 
उन दोनोने युद्धके मुहानेपर खड़े हुए हमछोरगों तथा 
पाण्डवोंकी विजय अथवा पराजयके लिये रणद्यृत आरम्भ 
किया था ॥ ३३ ॥ 
तो तु स्थितो मद्ाशज समरे युद्धशालिनों। 
अन्योन्यं. प्रतिसंरव्धावन्योन्यवघकाहिणो ॥ ३४ ॥ 
महाराज | युद्धमें शोभा पानेवाले वे दोनों वीर परस्पर 
कुपित हो एक दूसरेके वधकी इच्छासे संग्रामके लिये 
खड़े हुए थे ॥ ३४ ॥ 
तावुभी प्रजिहीपंस्ताविन्द्रवृत्राविव॒ प्रभो। 
भीमरूपधरावास्तां महाधूमाविव प्रहो ॥ ३५॥ 
प्रभो ! इन्द्र और बृत्रासुरके समान वे दोनों एक दूसरे- 
पर प्रह्मरकी इच्छा रखते थे। उस समय उन दोनोंने दो 
महान्‌ केतु--प्रहोंके समान अत्यन्त भयंकर रूप धारण कर 
लिया था ॥ ३५॥ 
ततो5न्तरिक्ष साक्षेपा विवादा भरतपंभ। 
मिथो भेदाश्य भूतानामासन्‌ कर्णाजुनान्तरे ॥ ३६ ॥ 
मरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर अन्तरिक्षमें स्थित हुए. समस्त 
भूतोंमें कर्ण और अर्जुनकी जय-पराजयकों लेकर परस्पर 
आश्षेपयुक्त विवाद और मतभेद पैदा हो गया॥ ३६ ॥ 
व्यश्ूयन्त मिथो भिन्‍नाः सर्वेलोकास्तु मारिष । 
देवदानवगन्धवोः. पिशाचोरगराक्षसाः ॥ ३७ ॥ 
प्रतिपक्षत्रईं चक्रः. कणाजुनसमागमे । 
मान्यवर | सब्र छोग परस्पर भिन्‍न विचार व्यक्त करते 
सुनायी देते थे । देवता; दानव) गन्धर्व, पिशाच, नाग और 
राक्षम--इन सबने कर्ण और अर्जुनके युद्धके विषयमें पक्ष 
और विपक्ष ग्रहण कर लिया ॥ ३७१ ॥ 
दयोरालीत्‌ खूतपुत्रस्य पक्षे मातेव घिष्टिता ॥ ३८ ॥ 
भूमिवनंजयस्यासीन्मातेव. जयकाह्लिणी 
दो ( आकाशकी अधिशात्री देवी ) माताके समान 


धीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








सूतपुत्र कणके पक्षमें खड़ी थी; परंतु भूदेवी माताकी भाँति 
धनंजयकी विजय चाहती थी ॥ ३८३१ ॥ 
गिरयः सागराश्चेव नद्यश्व सज़लास्तथा ॥ ३९ ॥ 
वृक्षाश्रीषधयरचेच व्याश्रयन्त किरीटिनम। 

पर्वत) समुद्र, सजल नदियाँ; वृक्ष तथा ओपधियाँ-- 
इन सबने अर्जुनके पक्षका आश्रय ले रकखा था ॥ ३९१ ॥ 
अखुरया यातुधानाश्च गुहाकाश्च परंतप ॥ ४० ॥ 
ते कर्ण समपद्चन्त हृश्रूपाः समन्ततः। 

शत्रुओंकी तपानेवाले वीर ! असुर; यातुधान और 
गुह्मक-ये सब ओरसे प्रसन्नचित्त हो कर्णके ही पक्षमें आ 
गये थे ॥ ४०३ ॥ 
मुनयश्चारणाः सिद्धा बेनतेया वर्यांसिच ॥ ४१॥ 
रत्नानि निधयः सब वेदाध्याख्यानपञ्चमाः । 
सोपवेदो पनिषदः  सरहस्याः सरुग्रहा: ॥ ४२॥ 
वासुकिश्चित्रसेनश्च॒ तक्षको मणिकस्तथा। 
सपोचइचव तथा सर्व काद्रवेयाश्व सान्‍वयाः॥ ४३॥ 
विषवन्तो महाराज नाग्राश्चाजुनतोषभवन । 
ऐरावताः सोरभेया बेशालेयाशथ्य भोगिनः ॥ ४४ ॥ 
एते5भवननजुनतः छ्षुद्रलपोश्च कर्णतः । 

महाराज | मुनि। चारण; सिद्ध, गरुड़) पश्ची) रत्न; 
निधियाँ, उपवेद, उपनिषद्‌) रहस्य) संग्रह और इतिहास- 
पुराणसहित सम्पूर्ण वेद, वासुकि) चित्रस्रेन, तक्षक+ मणिकः 
सम्पूर्ण सर्पगण, अपने वंशर्जोंसहित कद्गूकी संतानें) विषैले नाग; 
ऐरावत) सौरभेय और वेशालेय सरप-ये सब अर्जुनके पक्षमें 
हो गये | छोटे-छोटे सर्प कर्णका साथ देने|लछगे॥|४१-४४३॥ 
इंहासगा व्यालसगा माह़द्याश्व सगद्धिजाः ॥ ७५॥ 
पाथ्स्य विजये राजन खर्व पवाभिसंखताः। 

राजन | ईहामृग, व्यालमृग, मज्ञलसूचक मृग) पश्ु 
और पक्षी, तिंह तथा व्याध--ये सब-के सब अर्जुनकी ही 
विजयका आग्रह रखने लगे | ४५३१ ॥ 
चसवो मरुतः साध्या रुद्रा विश्वे 5>श्विनी तथा ॥ ७६ ॥ 
अश्निरिन्द्रश्न लोमथ्च पवनोषथ दिशो दश। 
धनंजयस्य ते पक्ष आद्त्याः कणतो5भवन ॥ ४७ ॥ 
विशः शूद्राश्व खूताश्च ये च संकरजञातयः । 
सर्वेशस्ते महाराज राधेयमभजंस्तदा ॥ ४८ ॥ 

वसु, मरुद्वण) साध्य, रुद्र, विश्वेदेव। अश्विनीक्रुमार 
अग्नि) इन्द्र) सोम) पवन और दर्सो दिशाएँ अजुनके पक्षमें 
हो गये एवं ( इन्द्रके सिवा अन्य ) आदित्यगण कर्णके पक्षमें 
हो गये | मद्दाराज ! वेश्य; शूद्र, सूत तथा सड्डूर जातिके छोग 
सब प्रकारसे उस समय राधापुत्र कर्णको ही अपनाने 
लगे | ४६--४८ ॥ 
देवास्तु पितृभिः साथे सगणाः सपदानुगाः । 
यमो वेश्रवणइचेव वरुणश्र यताउजुनः ॥ ४९ ॥ 
ब्रह्म क्षत्रं च यशाश्र द्क्षिणाश्राजु नं ध्िताः। 





सप्ताशीतितमो इष्यायः 


अपने ग्णों और सेवर्कोंसहित देवता। पितर, यम; 
कुबेर ओर वरुण अर्जुनके पक्षमें थे | ब्राह्मण) क्षत्रिय+ यज्ञ 
और दक्षिणा आदिने भी अर्जुनका ही साथ दिया ॥ ४९३ ॥ 
प्रेताइचेव पिशाचाश्व क्रव्यादाश्य सगाण्डजाः ॥ ५० ॥ 
राक्षसाः सह यादोमिः श्वस्रगालाश्व कर्णतः । 

प्रेतत। पिशाच; मांसभोजी पश्च-पक्षी, राक्षस, जल- 
जन्तु) कुत्ते और सियार-ये कर्णके पक्षमें हो गये ॥ ५०३ ॥ 
देवबह्मन॒पर्षीणां गणाः पाण्डवतो5भवन्‌ ॥ ५१ ॥ 
तुम्बुरुप्रमुखा राजन गन्धर्वोश्चव यतोषज्ुनः। 
प्राधेयाः सहमीनेया गन्धवाष्सरसां गणाः ॥ ५२ ॥ 

राजन ! देवर्षिं, ब्रह्मर्षि तथा राजर्षियोंके समुदाय 
पाण्डुपुत्र अजुनके पक्षमें थे | त॒म्बुरु आदि गन्धर्व, प्राधा 
और मुनिसे उत्पन्न हुए. गन्धर्व एवं अप्सराओँके समुदाय 
भी अजुनकी ही ओर थे॥ ५१-५२ ॥ 
( सहाप्सरोभिः शुद्धाभिदेवदूताश्व गुह्यकाः । 
किरीटिनं संश्रिताः स्म पुण्यगन्धा मनोरमाः ॥ 
अमनोज्ञाश्र ये गन्धास्ते सर्व कणमाश्चिताः । 

शुद्ध अप्सराओंसहित देवदूत, गुह्क और मनोरम 
पवित्र सुगन्‍्ध--ये सब किरीटधारी अजुनके पक्षमें आ गये 
तथा मनको प्रिय न छूगनेवाले जो दुगन्धयुक्त पदार्थ थेः 
उन सबने कर्णका आश्रय लिया था ॥ 
विपरीतान्यरिष्टानि भवन्ति विनशिष्यताम ॥ 
ये त्वन्तकाले पुरुष विपरीतमुपाश्रितम्‌ । 
प्रविशन्ति नरं क्षिप्र॑ सत्युकालेष्भ्युपागते ॥ 
ते भावाः सहिताः कर्ण प्रविष्ठाः सूतनन्दनम्‌ । 

विनाशोन्मुख प्राणियोंके समक्ष जो विपरीत अनिष्ट 
प्रकट होते हैं, अन्तकालमें विपरीत भावका आश्रय लेनेवाले 
पुरुषमें उसकी मृत्युकी घड़ी आनेपर जो भाव प्रवेश करते 
हैं, वे समी भाव और अरिष्ट एक साथ सूतपुत्र कर्णके 
भीतर प्रविष्ट हुए |। 
ओजस्तेजश्थ सिद्धिश्व॒ प्रहर्षः सत्यविक्रमौ ॥ 
मनस्तुश्टिियश्वापि तथा55नन्‍्दो नृपोक्तम | 
इंदशानि नरव्याप्र तस्मिन्‌ संग्रामलागरे ॥ 
निमित्तानि च शुभ्राणि विविशुजिंष्णुमाहवे । 

नर्याप्र ! तपश्रेष्ठ | ओज, तेज) सिद्धि, हर्ष, सत्य: 
पराक्रम, मानसिक संतोष, विजय तथा आनन्द--ऐसे ही भाव 
और शुभ निमित्त उस युद्धसागरमें विजयशील अर्जुनके 
भीतर प्रविष्ट हुए थे ॥ 
ऋषयो ब्ाह्मणें! साधेमभजन्त किरीटिनम्‌ ॥ 
ततो देवगणेः साथ सिद्धाश्व सह चारणैः। 
द्विधाभूता महाराज व्याध्रयन्त नरोत्तमौ ॥ 

ब्राह्मणॉसहित ऋषियोंने किरीटधारी अर्जुनका साथ 
दिया । महाराज ! देवसमुदार्यों और चारणोंके साथ सिद्ध- 
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गण दो दर्ल्म विभक्त होकर उन दोनों नरश्रेष्ठ अर्जुन और 
कर्णका पक्ष लेने लगे ॥ 
विमानानि विचित्राणि गुणवन्ति च सर्वशः। 
समारुझय. समाजम्मुद्रैर्थ कर्णपार्थयोः ॥) 
वे सब छोग विचित्र एवं गुणवान्‌ विमानोंपर बैठकर 
कर्ण और अर्जुनका हरथ युद्ध देखनेके लिये आये थे ॥ 
ईंहासगाः पक्षिगणा टिपाध्वरथपत्तिभिः। 
उद्यमानास्तथा मेघेवायुना च मनीषिणः ॥ ५३ ॥ 
दि्हिक्षवः समाजग्मुः कर्णाजुनसमागमम्‌ । 
क्रीड़ामग/ पक्षीसमुदाय तथा हाथी; घोड़े, रथ और 
पेदलॉसहित दिव्य मनीषी पुरुष वायु तथा बादछोंको वाहन 
बनाकर कर्ण और अर्जुनका युद्ध देखनेके लिये वहाँ पधारे थे |॥| 
देवदानवगन्धवी नागयक्षाः पतत्त्रिण: ॥ ५७ ॥ 
महषयो वेद्विदः पितरश्च खधासुजः। 
तपोविद्यास्तथीषध्यो नानारूपबलान्विताः ॥ ५५॥ 
अन्तरिक्षे महाराज विनदन्तो5वतस्थिरे । 
महाराज | देवता, दानव) गन्धर्व, नाग) यक्ष) पक्षी; 
वेदश महषिं, खधामोजी पितर, तप विद्या तथा नाना 
प्रकारके रूप ओर बलसे सम्पन्न ओषधिया---ये सब-के-सब 
कोलाहल मचाते हुए अन्तरिक्षमें खड़े हुए थे ॥| ५४-५५३॥ 
त्रह्मा बह्मरषिमिः साथ प्रजापतिभिरेव थे ॥ ५६ ॥ 
भवच्चेव स्थितो याने दिव्ये त॑ देशमागमत्‌ । 
ब्रह्मर्षियों तथा प्रजापतियोंके साथ ब्रह्मा और 
महादेवज्ी भी दिव्य विमानपर स्थित हो उस प्रदेशमें आये ॥ 
समेती तो महात्मानों दृष्ठा कर्णघनंजयों ॥ ५७ ॥ 
अजुनो जयतां कर्णमिति शक्रो5त्रवीत्तदा। 
उन दोनों महामनस्वी वीर कर्ण और अर्जुनकों एकत्र 
हुआ देख उस समय इन्द्र बोल उठे--०अजुन कर्णपर 
विजय प्राप्त करे! ॥ ५७३ ॥ 
जयतामजुन कर्ण इति खूय्याएभ्यभाषत ॥ ५८ ॥ 
हत्वाजुनं मम खुतः कर्णों जयतु खंयुगे। 
हत्वा कर्ण जयत्वद्य मम पुत्रों घनंजयः ॥ ५० ॥ 
यह सुनकर सूर्यदेव कहने लंगे--५नहीं, कर्ण ही अर्जुन- 
को जीत ले । मेरा पुत्र कर्ण युद्धस्थलमें अजुंनको मारकर 
विजय प्राप्त करे |? ( इन्द्र बोले-- ) “नहीं, मेरा पुत्र अजुन ही 
आज कण्णका वध करके विजयश्रीका वरण करे? ॥ ५८-५९ || 
इति खूर्यस्य चेवासीदू विवादों वासवस्य च । 
पक्षसंस्थितयोस्तत्र॒ तयोरविबुधसिहयोः । 
द्वेपक्ष्यमासीद्‌ देवानामसुराणां च भारत ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार सूर्य ओर इन्द्रमें विवाद होने छगा। वे 
दोनों देवश्रेष्ठ बहा एक-एक पक्षमें खड़े थे । भारत ! देवताओं 
और असुरोंमें भी वहाँ दो पक्ष हो गये थे || ६० ॥ 
समेतो तो महात्मानी दृष्ठा कर्णघनंजयो। 
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अकम्पन्त त्रयो लोकाः सहदेवर्षिचारणाः ॥ ६१ ॥ 
महामना कर्ण और अर्जुनको युद्धके लिये एकत्र हुआ 
देख देवताओँ, ऋषियों तथा चारणोंसहित तीनों छोकके 
प्राणी कॉपने लछगे।॥| ६१ ॥ 
सर्वे देवगणाइचन्ेव सर्वेभूतानि यानि च। 
यतः पार्थस्ततों देवा यतः कर्णस्ततो5खुराः ॥ ६२ ॥ 
सम्पूर्ण देवता तथा समस्त प्राणी भी भयमीत हो उठे 
थे। जिस ओर अर्जुन थे; उधर देवता और जिस ओर कर्ण 
था; उधर असुर खड़े थे ॥ ६२ ॥ 
रथयूथपयोः पक्षी कुरुपाण्डववीरयोः । 
दृष्ठा प्रजापति देवाः खयस्थुवमचोदयन ॥ ६३ ॥ 
रथयूथपति कर्ण और अजुन कौरव तथा पाण्डव 
दलके प्रमुख वीर थे। उनके विषयमे दो पक्ष देखकर 
देवताओंने प्रजापति खयम्भू ब्रह्माजीसे पुछा--॥ ६३ ॥ 
कोषनयोविंजयी देव कुरुपाण्डवयोचयोः। 
समो5स्तु विजयो देव एतयोनरसिंहयो:॥ ६४ ॥ 
“देव |! इन कोरव-पाण्डब योद्धाओँमें कौन विजयी 
होगा ? भगवन्‌ ! हम चाहते हैं कि इन दोनों पुरुषसिंहोंकी 
एक-सी ही विजय हो ॥ ६४॥ 
कर्णाजु नविवादेन सर्वे संशयितं जगत्‌। 
स्वयम्भोी बृहि नस्तथ्यमेतयोविजय प्रभो ॥ ६०॥ 
स्वयस्भो बूहि तद्वाक्यं समो5स्तु विजयो 5नयोः 
“प्रमो | कर्ण और अर्जुनके विवादसे सारा क्षंसार संशयमें 
पड़ गया | खयम्भू | आप हमें इनके विजयके सम्बन्धमें 
सच्ची बात बताइये । आप ऐसा वचन बोलिये। जिससे इन 
दोनोंकी समान विजय सूचित हो? ॥ ६५३ ॥ 
तदुपश्चत्य. मघवा प्रणिपत्य. पितामहम्‌ ॥ ६६॥ 
व्यज्ञापपत देवेशमिदं मतिमतां बरः। 
देवताओंकी वह बात सुनकर बुड्धिमानोंमें श्रेष्ठ इन्द्रने देवेश्वर 
भगवान्‌ ब्रह्माको प्रणाम करके यह निवेदन किया--॥ ६६३ ॥ 
पूर्व भगवता प्रोक्त कृष्णयोर्विजयो घुबः ॥ ६७ ॥ 
तत्‌ तथास्तु नमस्ते5स्तु प्रसीद भगवन मम। 
“भगवन्‌ ! आपने पहले कहा था कि “इन दोनों कृष्णों- 
की विजय अटल है |? आपका वह कथन सत्य हो | आपको 
नमस्कार है। आप मुझपर-प्रसन्‍न होइये! ॥६७३ ॥ 
ब्रह्मेशानावथोी. वाक्यपमचतुस्तरिद्शेश्वरम ॥ ६८ ॥ 
विजयो घुवमेवास्य विजयस्य महात्मनः । 
खाण्डवे येन हुतभुकतोषितः सव्यसाचिना ॥ ६९ ॥ 
स्वग च समनुप्राप्य साहाय्यं शक्र ते कृतम ! 
तब ब्रह्मा और महादेवजीने देवेश्वर इन्द्रसे कहा-- 
“महात्मा अर्जुनकी विजय तो निश्चित ही है। इन्द्र ! 
इन्हीं सव्यताची अजुनने खाण्डववनमें अग्निदेवकों संतुष्ट 
किया और खर्गलोकमें जाकर तुम्हारी भी सहायता की ॥ 
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कर्णश्चय दानवः पक्ष अतः कार्यः पराजयः ॥ ७० ॥ 
१व॑ं छूते भवेत्‌ कार्य देवानामेव निश्चितम्‌। 
आत्मकार्य च सर्वेषां गरीयस्थ्रिदशेश्वर ॥ ७१॥ 
“कर्ण दानव पक्षका पुरुष है। अतः उसकी पराजय 
करनी चाहिये--ऐसा करनेपर निश्चित रूपसे देवताओंका ही 
काय सिद्ध होगा। देवेशवर ! अपना कार्य, सभीके लिये 
गुरुतर होता है ॥| ७०-७१ ॥ 
महात्मा फाद्गुनश्वापि सत्यधमरतः खदा। 
विजयस्तस्थ नियतं जायते नाजत्र संशयः ॥ ७२॥ 
“महात्मा अर्जुन सदा सत्य और घर्ममें तत्पर रहनेवाले 
हैं; अतः उनकी विजय अवश्य होगी, इसमें संशय नहीं है| 
तोषितो भगवान्‌ येन महात्मा वृषभध्वज्ञः। 
कथ्थ वा तस्य न जयो जायते शतलोचन ॥ ७३॥ 
“शतलोचन ! जिन्होंने महात्मा भगवान्‌ बृषभध्वजको 
संतुष्ट किया है, उनकी विजय केसे नहीं होगी ॥ ७३ ॥ 
यस्य चक्रे खय॑ विष्णु: सारथ्यं जगतः प्रभुः । 
मनस्ी बलवाब्शुरः रृताञ्रोएथ तपोधनः ॥ ७४ ॥ 
धसाक्षात्‌ जगदीश्वर भगवान्‌ विष्णुने जिनका सारथ्य 
किया है; जो मनस्वी, बलवान) शूरवीर, अख्र-शत्रोंके ज्ञाता 
और तपस्याके धनी हैं, उनकी विजय क्‍यों न होगी! || ७४ ॥ 
विभति च महातेजा धनुवेद्मशेषतः । 
पार्थः सर्वंगुणोपेतों देवकायमिदंं यतः ॥ ७५॥ 
(सर्वगुणसम्पन्न महातेजस्वी कुन्तीकुमार अर्जुन 
सम्पूर्ण धनुवंदकी धारण करते हैं; अतः उनकी विजय होगी 
ही; क्योंकि यह देवताओंका ही कार्य है ।। ७५ ॥ 
छ्लिश्यन्ते पाण्डवा नित्यं वनवासादिभिभृशम्‌। 
सम्पन्नस्तपसा चेव पर्योौत्तः पुरुषषभः ॥ ७६॥ 
धपाण्डव वनवास आदिके द्वारा सदा महान्‌ कष्ट उठाते 
आये हैं | पुरुषप्रवर अजुंन तपोबलसे सम्पन्न और 
पर्याप्त शक्तिशाली हैं || ७६ ॥ 
अतिक्रमेच्च माहात्म्याद्‌ दिष्टमप्यर्थपयेयम्‌ । 
अतिक्रान्ते च छोकानामभावो नियतं भवेत्‌ ॥ ७७ ॥ 
थे अपनी महिमासे देवके भी निश्चित विधानकों 
पलट सकते हैं; यदि ऐसा हुआ तो सम्पूर्ण छोकोंका अवश्य 
ही अन्त हो जायगा ॥ ७७ ॥ 
न विद्यते व्यवस्थान क्रुदयोः कृष्णयोः कचित्‌। 
स्रष्टारा जगतइचेच सतत पुरुषषभों ॥ ७८॥ 
“श्रीकृष्ण और अजुनके कुपित होनेपर यह संसार कहीं 
टिक नहीं सकता; पुरुषप्रवर श्रीकृष्ण और अर्जुन ही निरन्तर 
जगत्‌की यृष्टि करते हैं || ७८ ॥ 
नरनारायणावेतो पुराणावृुषिसत्तमों । 
अनियस्यों नियन्तारावेती तस्मात्‌ परंतपौ ॥ ७९ ॥ 
थ्ये ही प्राचीन ऋषिश्रेष्ठ नर और नारायण हैं। इन- 
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पर किसीका शाक्षन नहीं चलता । ये ही सबके नियन्ता हैं। 
अतः ये शत्रआँको संताप देनेमें समर्थ हैं ॥ ७९ ॥ 
नेतयोस्तु समः कश्चिद्‌ दिवि वा मानुषेषु वा । 
अनुगस्यासत्रयो छोकाः सह देवपषिंचारणः ॥ ८० ॥ 
सर्वदेवगणाश्चापि सवभूतानि यात्रि च। 
अनयोसस्‍्तु प्रभावेण बतंते निखिल जगत्‌ ॥ <१॥ 
“<देवलोक अथवा मनुष्यलोकमें कोई भी इन दोनोंकी 
समानता करनेवाला नहीं है। देवता/ ऋषि और चारणोंके 
साथ तीनों लोक, समस्त देवगण और सम्पूर्ण भूत इनके ही 
नियन्त्रणमें रहनेवाले हैं । इन्हींके प्रभावसे सम्पूर्ण जगत्‌ अपने- 
अपने कमोंमें प्रवृत्त होता है॥ ८०-८१ ॥ 
कर्णा छोकानयं मुख्यानाप्नोतु पुरुषषभः। 
कर्णों बैकतंनः शूरो विजयस्त्वस्तु कृष्णयोः ॥ ८२॥ 
“शूरवीर पुरुषप्रवर वेकर्तन कर्ण श्रेष्ठ छोक प्राप्त करे; 
परंतु विजय तो श्रीकृष्ण और अजुनकी ही हो ॥८२॥ 
चखसूनां समलोकत्व॑ मरुतां वा समाप्नुयात्‌। 
सहितो द्रोणभीष्माभ्यां नाकलोकमवाप्नुयात्‌॥ ८३ ॥ 
“कर्ण द्रोणाचार्य और भीष्मजीके साथ वसुओं अथवा 
मरुद्णोंके लोकमें जाय अथवा खगंलोक ही प्राप्त करे! ॥८३॥ 
इत्युक्तो देवदेवाभ्यां सहस्राक्षो 5त्रवीद्‌ू वचः 
आमन्ठय सर्वभूतानि ब्रह्मेशानानुशासनम्‌ ॥ ८४ ॥ 
देवाधिदेव ब्रह्मा और महादेवजीके ऐसा कहने 
पर इन्द्रने सम्पूर्ण प्राणियोंकी बुलाकर उन दोनोंकी आज्ञा सुनायी॥ 
श्रुतं भवद्धियत प्रोक्त भगवड्धयां जगद्धितम्‌ । 
तत्तथा नानयथा तद्धि तिष्ठध्वयं विगतज्वराः ॥ ८५॥ 
वे बोले-'हमारे पूज्य प्रभुओने संसारके द्वितके लिये 
जो कुछ कहा है; वह सब तुमलोगोने सुन ही लिया होगा । 
वह वैसे ही होगा | उसके विपरीत होना असम्मव है। अतः 
अब निश्चिन्त हो जाओ? ॥ ८५॥ 
इति श्रुत्वेन्रवचनं सर्वभूतानि मारिष। 
विस्मितान्यभवन्‌ राजन्‌ पूजायांचक्रिरे तदा ॥ ८६॥ 
व्यसजंश्व खुगन्धानि पुष्पवषोणि हर्षिताः। 
नानारूपाणि विबुधा देवतूयोण्यवादयन्‌ ॥ ८७ ॥ 
माननीय नरेश | इन्द्रका यह वचन सुनकर समस्त 
प्राणी विस्मित हो गये और हृर्षमें भरकर श्रीकृष्ण और 
अर्जुनकी प्रशंसा करने छगे | साथ ही उन दोनेंके ऊपर 
उन्होंने दिव्य सुगन्धित फूर्लोंकी वर्षा की। देवताओंने नाना 
प्रकारके दिव्य बाजे बजाने आरम्म कर दिये ॥ ८६-८७॥ 
दिदक्षवश्चाप्रतिम॑ देरथं नरसिहयोः । 
देवदानवगन्धवोंः सर्व पएवावतस्थिरे ॥ ८८ ॥ 
पुरुषसिंह कण और अर्जुनका अनुपम द्वैरथ युद्ध देखने- 
की इच्छासे देवता; दानव और गन्धर्व सभी वहाँ खड़े हो गये ॥ 
रथो तयोः इवेतदयी दिव्यो युक्तो महात्मनोः। 





यो तौ कणाजुनौ राजन प्रहृष्टावभ्यतिष्ठताम्‌॥ <९ ॥ 
राजन्‌ ! कर्ण और अर्जुन हृषमें भरकर जिन रथॉौपर 
बैठे हुए थे, उन महामनख्ी वीरोंके वे दोनों रथ झ्वेत घोड़ों- 
से युक्त; दिव्य और आवश्यक सामग्रियोंसे सम्पन्न थे ॥८९॥ 
समागता लोकवीरा$ः शंखान दष्मुः पृथक पृथक । 
वासुदेवाजुनी वीरों कर्णशल्यों च भारत ॥ ९० ॥ 
भरतनन्दन ! वहाँ एकत्र हुए समूर्ण जगत्‌के वीर 
प्रथक-प्थक्‌ शब्नुध्वनि करने छगे । बीर श्रीकृष्ण और 
अर्जुनने तथा शल्य और कर्णने मी अपना-अपना श्जू बजाया ॥ 
तद्‌ भीरुसंत्रासकरं युद्ध समभवत्तदा । 
अन्योन्यस्पर्थिनोरुअं. शक्रशम्बरयोरिव ॥ ९१ ॥ 
इन्द्र और शम्बरासुरके समान एक दूसरेसे डाह रखने- 
वाले उन दोनों वीरोंमें उस समय घोर युद्ध आरम्भ हुआ; जो 
कायरोंके हृदयमें भय उत्पन्न करनेवाला था ॥ ९१ ॥ 
तयोध्व॑ंजो वीतमलो शुशुभाते रथे स्थितों । 
राहुकेतू यथा55काशे उद्तों जगतः क्षये ॥ ९२॥ 
उन दोनोंके रथोंपर निर्मल ध्वजाएँ शोभा पा रही थीं, 
मानो संसारके प्रछयकालमें आकाशमें राहु और केठु दोनों 
ग्रह उदित हुए हों ॥ ९२ ॥ 
कर्णस्याशी विषनिभा रलसारमयी दृढा। 
पुरन्द्रधनुःप्रच्या हस्तिकक्ष्या व्यराज्ञ़त॥९३॥ 
कर्णके ध्वजकी पताकामें हथीकी सॉकलका चिह्न था 
वह सॉकल रत़्सारमयी; सुदृढ़ और विषधर सर्पके समान 
आकारवाली थी | वह आकाशमे इन्द्रधनुषके समान 
शोभा पाती थी ॥ ९३ ॥ 
कपिश्रेष्स्तु पार्थस्थ व्यादितास्य इवान्तकः । 
दृध्राभिभीषयन भाभिदुनिरीक्ष्यो रवियंथा॥ ९४७ ॥ 
कुन्तीकुमार अजुनके रथपर मुँह बाये हुए यमराजके समान 
एक श्रेष्ठ वानर बैठा हुआ था; जो अपनी दाढ़ोंसे सबको 
डराया करता था। वह अपनी प्रभासे सूयंके समान जान 
पड़ता था | उसकी ओर देखना कठिन था || ९४ ॥ 
युद्धाभिलाषुको भूत्वा ध्वज्ञो गाण्डीवधन्चनः । 
कर्णध्वजमुपातिष्ठत्‌ खस्थानाद्‌ वेगवान्‌ कपिः॥ ९५ ॥ 
उत्पपात महावेगः कक्ष्यामभ्याहनत्तदा । 
नखेश्च दशनेश्रेव गरुडः पन्नगं यथा ॥ ९६॥ 
गाण्डीवधारी अजुनका ध्वज मानो युद्धका इच्छुक 
होकर कर्णके ध्वजपर आक्रमण करने लगा | अर्जुनकी 
ध्वजाका महान वेगशाली वानर उस समय अपने स्थानसे उछला 
और कर्णकी ध्वजाकी सॉकलपर चोट करने लगा, जैसे गरुड़ 
अपने पंजों और चौँंचसे सर्पपर प्रह्र कर रहे हों ॥९५-९६॥ 
सा किड्लिणीकाभरणा कालपाशोपमा ५५ यस॑ । 
अभ्यद्रवत्‌ खुसंरब्धा हस्तिकक््याथ तं कपिम्‌ ॥९७॥ 
कर्णके ध्वजपर जो हाभीकी सॉकल भी, वह कालपाशके 
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श्रीमद्दाभारते 


[ कर्णपवेणि ] 





समान जान पड़ती थी। वह लोहनिर्मित हाथीकी सॉकल 
छोटी-छोटी घण्टियोंसे विभूषित थी | उसने अत्यन्त कुपित 
होकर उस वानरपर धावा किया ॥ ९७ | 
तयोघोंरतरे युद्ध देरथे द्यत आहिते। 
प्रकुषाते ध्वजो युद्ध पूथ पूर्वतरं तदा ॥९८॥ 
उन दोनोंमें घोरतर द्वरथ युद्धक्पी जूएका अवसर 
उपस्थित था; इसीलिये उन दोनोंकी ध्वजाओंने पहले स्वयं 
ही युद्ध आरम्म कर दिया॥ ९८ ॥ 
हया हयानभ्यहेषन स्पर्थमानाः परस्परम्‌। 
अविध्यत्‌ पुण्डरीकाक्षः शब्यं नयनसायकेः ॥ ९.९ ॥ 
एकके घोड़े दूसरेके घोड़ोंको देखकर परस्पर छाग- 
डॉट रखते हुए हिनहिनाने छगे | इसी समय कमलनयन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने शल्यकी ओर त्योरी चढ़ाकर देखा) मानो 
वे उसे नेत्ररूपी बाणोंसे बींध रहे हों ॥ ९९ ॥ 
शबत्यश्वच॒ पुण्डरीकाक्ष तथंवाभिसमेक्षत । 
तत्नाजयद्‌ वाखुदेंवः शबत्य नयनसायकीः ॥१००॥ 
इसी प्रकार शल्यने भी कमलनयन श्रीकृष्णकी ओर 
दृष्टिपात किया; परंतु वहाँ विजय श्रीकृष्णकी ही हुई 
उन्होंने अपने नेन्नरूपी ब्राणॉँसे शल्यको पराजित कर दिया। 
कर्ण चाप्यजयद्‌ दृष्टथा कुन्तीपुत्रो घनंजयः। 
अथात्रवीत्‌ सूतपुत्रः शल्यमाभाष्य सस्मितम्‌ ॥१०१॥ 
यदि पार्थां रणे हन्यादद्य मामिह कहिंचित्‌ । 
कि करिष्यसि संग्रामे शल्य सत्यमथोच्यताम्‌॥ १०२॥ 
इसी तरह कुन्तीनन्दन घनंजयने भी अपनी दृश्िद्वारा 
कर्णको परास्त कर दिया | तदनन्तर कर्णने शल्यसे मुसकराते 
हुए. कह्--“शल्य ! सच बताओ) यदि कदाचित्‌ आज 
रणभूमिमें कुन्तीपुत्र अर्जुन मुझे यहाँ मार डाले तो तुम इस 
संग्राममें क्या करोगे १? || १०१-१०२ ॥ 
ज़ल्य उवाच 
यदि कण रणे हन्यादद्य त्वां इवेतवाहनः । 
उभावेकरथेनाह हन्यां माधथवपाण्डवो ॥१०३॥ 
शब्यने कहा--कर्ण ! यदि श्वेतवाहन अजुन आज 
युद्धमें ठुझे मार डाले तो मैं एकमात्र रथके द्वारा श्रीकृष्ण 
ओर अर्जुन दोनोंका वध कर डाूँगा || १०३॥ 
संजय उवाच 
एयमेव तु॒गोविन्दमजुनः प्रत्यभाषत । 
ते प्रहस्यातश्रवीत्‌ कृष्णः सत्यं पार्थमिदं बचः ॥१०४॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! इसी प्रकार अजुनने भी 
श्रीकृष्णसे पूछा | तब श्रीकृष्णने हँसकर अजुनसे यह सत्य 
बात कही--॥ १०४ ॥ 
पतेद्‌ दिवाकरः स्थानाच्छुष्येद्पि मद्दोद्धिः 
शत्यमश्निरियान्न त्वां हन्‍्यात्‌ कर्णों चनंजय ॥१०५॥ 
“धनंजय [| सूर्य अपने स्थानसे गिर जाय; समुद्र सूख 





जाय और अग्नि सदाके लिये शीतल हो जाय तो भी कर्ण 
तुम्हें मार नहीं सकता ॥ १०५ ॥ 
यदि चेतत्‌ कथश्वित्‌ स्याल्लोकपर्यासनं भवेत्‌ । 
ह॒न्यां कर्ण तथा शब्यं बाहुभ्यामेव संयुगे ॥१०६॥ 
“यदि किसी तरह ऐसा हो जाय तो संसार उलट जायगा | 
में अपनी दोनों भुजाओंसे ही युद्धभूमिमें कर्ण तथा शल्यकों 
मसल डालूँगा? ॥ १०६ ॥ 
इति क्ृष्णवचः श्र॒त्वा प्रहसन कपिकेतनः । 
अजुनः प्रत्युवाचेदं॑ कृष्णमक्किष्कारिणम्‌ ॥१०७॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर कपिध्वज अर्जुन 
हँस पड़े और अनायास ही मदह्दान्‌ कर्म करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोले--|॥| १०७ ॥ 
मम तावद्पर्याप्ती कर्णशल्यी जनादन। 
सपताकध्वज॑ कर्ण सशल्यरथवाजिनम्‌ ॥१०८॥ 
सच्छत्रकवर्च चेव सशक्तिशरकासुकम्‌ । 
द्रष्टास्यद्य रण कृष्ण शरेब्िछन्नमनेकथा ॥१०९॥ 
“जनाद॑न ! ये कर्ण और शब्य तो मेरे ही लिये पर्याप्त 
नहीं हैं । श्रीकृष्ण ! आज रणभूमिमें आप देखियेगा) में 
कवच) छत्र) शक्ति; धनुष) बाण) ध्वजा) पताका) रथ घोड़े 
तथा राजा शल्यके सहित कर्णकी अपने बाणोंसे टुकड़े-टठुकड़े 
कर डालूँगा || १०८-१०९ ॥ 
अद्येव सर साइवं सशक्तिकबचायुधम्‌ | 
संचूणितमिवारण्ये पादप दन्तिना यथा ॥११०॥ 
“जसे जंगलमे दन्तार हाथी किसी पेड़को टूक-टूक कर 
देता है; उसी प्रकार आज ही में रथ, घोड़े; शक्ति. कबच 
तथा अख््न-शश्नोंसहित कणको चूर-चूर कर डाूँगा ॥ ११०॥ 
अद्य राधेयभार्याणां वेधव्यं समुपस्थितम्‌। 
घुवं॑ खप्नेष्वनिष्ठानि तामिदंशनि माधव ॥१११॥ 
(मांघव | आज राधापुत्र कर्णकी स्लियोंके विधवा होने- 
का अवसर उपस्थित है। निश्चय ही) उन्होंने स्वप्नमं अनिष्ट 
वस्तुओंके दशन किये हैं ॥ १११ ॥ 
द्रष्ठास घुवमयेव विधवाः कर्णयोषितः । 
न हि मे शाम्यते मन्युयदनेन पुरा कृतम्‌ ॥११२॥ 
कृष्णां सभागतां दृष्ठा मूढेनादीघेदशिना । 
अस्मांस्तथावदसता क्षिपता चर पुनः पुनः ॥११३॥ 
(आप निश्चय ही आज कर्णकी स्त्रियोंको विधवा हुई 
देखेंगे । इस अदुरदर्शी भू्खने समामें द्रोषदीको आयी देख 
बारंबार उसकी तथा हमलोगॉकी हँसी उड़ायी और हम सब 
लोगोंपर आक्षेप किया | ऐसा करते हुए इस कर्णने पहले 
जो कुकृत्य किया है; उसे याद करके मेरा क्रोध शान्त नहीं 
होता है॥। ११२-११३ ॥ 
अद्य द्रश्टाखि गोविन्द कणमुन्मथितं मया। 
वारणनेव मत्तन पुष्पितं जगतीरुहम्‌ ॥११४॥ 


अप्शाशीतितमो ध्यायः 
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“गोविन्द ! जैसे मतवाला हाथी फले-फूले बृक्षकों तोड़ 
डालता है; उसी प्रकार आज में इस कर्णको मथ डाूँगा । 
आप यह सब कुछ अपनी आँखों देखेंगे ॥ ११४ ॥ 
अद्य ता मधुरया वाचः भ्रोतासि मचुसूदन । 
दिष्टया जयसि वाष्णंय इति कण निषातिते ॥११५॥ 

“भमधुसूदन ! आज कणके मारे जानेपर आपको मधुर 
बातें सुननेको मिलेंगी । हमलोग कहेंगे--५्वृष्णिनन्दन ! बड़े 
सौमाग्यकी बात है कि आज आपकी विजय हुई? ॥ ११५॥ 
अद्याभिमन्युजननीं प्रहष्टः सान्त्वयिष्यसि। 


कुन्तीं पितृष्वसारं च प्रहष्टः सश्लनादन ॥११६॥ 
“जनादन ! आज आप अत्यन्त प्रसन्‍न होकर अभिमन्यु- 
की माता सुभद्राकों और अपनी बुआ कुन्तीदेवीको 
सान्त्वना देंगे॥ ११६ ॥ 
अद्य बाष्पमुर्खी कृष्णां सान्त्वयिष्यसि माधव । 
वाग्मिश्वाम्गु तकल्पाभि्ेम राज च पाण्डवम ॥११७॥ 
(माधव | आज आप मुखपर आससुओंकी धारा बहाने- 
वाली द्वुपदकुमारी कृष्णा तथ। पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको अमृत- 
के समान मधुर वचरनोंद्वारा सान्‍्त्वना प्रदान करेंगे? ॥११७॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णाजुनसमागमे हरथे सप्ताशीतितमोडध्यायः | ८७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्दमें कर्ण और अर्जुनका 5 रथयुद्में समागमविषयक सतासीरों अध्याय पुरा हुआ ॥८७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ११३ छोक मिछाकर कुछ १२८३६ शोक हैं ) 
।क्‍ अश्शीतितमोध्ध्यायः 
अजुनद्वारा कौरवसेनाका संहार, अश्वत्थामाका दुर्योधनसे संधिके लिये 
प्रस्ताव ओर दुर्योधनद्वारा उसकी अखीकृति 


संजय उवाच अभीरुजुएँ. दतदेहसंकुल 
तद्‌ देवनागासुरसिद्ध यक्षे- रणाजिरं लोहितमाबभो तदा ॥ ४ ॥ 
गन्धवरक्षो एप्सरसां च संघेः। उस समय हाथी; अश्व) रथ और पेदल सैनिकोंसे भरा 
ब्रह्मघिंराजषिंखुपर्णजुष्ं हुआ बाण; खज्ज/ शक्ति और ऋष्टि आदि अख्र-शरस्त्रोंके 


बभो वियद्‌ विस्मयनीयरूपम्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--महाराज ! उस समय आकाशरमें 

देवता, नाग; असुर; सिद्ध) यक्ष) गन्धर्ब) राक्षस; अप्सराओं- 

के समुदाय, ब्ह्मर्षि, राजषिं और गरुड़--ये सब जुटे हुए 

थे | इनके कारण आकाशका स्वरूप अत्यन्त आश्वर्यमय 
प्रतीत होता था ॥ १ ॥ 


नानयमानं निनदे मंनोशे- 
वोद्त्रिगीतस्तुतिनृत्यहासै: । 
स्वषन्तरिक्ष ददशुमनुष्याः 


खस्थाश्व तद्‌ विस्सयनीयरूपम्‌॥ २ ॥ 
नाना प्रकारके मनोरम दाब्दों, वाद्यों, गी्तों, स्तोन्नों, 
त॒त्यों और हास्य आदिसे आकाश मुखरित हो उठा। उस 
समय भूतलके मनुष्य और आकाशचारी प्राणी सभी उस 
आश्चर्यमय अन्तरिक्षकी ओर देख रहे थे | २ ॥ 
ततः प्रह्मष्ठाः कुरुपाण्ड्योधा * 
वादित्रशहुखनसिंहनादेः । 
विनादयन्तो वसुधां दिशश्व 
खनेन सवान्‌ द्विषतो निजध्नुः॥ ३ ॥ 
तदनन्तर कौरव और पाण्डवपक्षके समस्त योद्धा बड़े 
ह॒र्षमें मरकर वाद्य शह्नृध्वनिः सिंहनाद और कोलाइलसे 
रणभूमि एवं सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए. समस्त 
शत्रुओंका संहार करने छगे ॥ ३ ॥ 
नराश्वमातह्ञरथेः समाकुलं 
शरासिशक्त्यश्िनिपातदु *सहम । 


प्रहारसे दुःसह प्रतीत होनेवाला एवं म्ृतकोंके शरीरोंसे व्याप्त 
हुआ वह वीरसेवित समराज्भण खूनसे छाल दिखायी देने छगा || 
बभूव युद्ध कुरुपाण्डवानां 
यथा छुराणामखुरैः सहाभवत्‌ । 
तथा प्रवृत्ते तुमुले खुदारुणे 
धनंजयस्याधिरथेश्व सायकेः ॥ ५ ॥ 
दि्शिश्चव सेन्यं च शितेरजिह्मगेः 
परस्परं प्रावृणुतां खुदंशितो । 
जैसे पूवंकालमें देवताओंका असुरौंके साथ संग्राम हुआ 
था; उसी प्रकार पाण्डवॉका कोरबोंके साथ युद्ध होने लगा | 
अर्जुन और कर्णके बाणोंसे वह अत्यन्त दारुण तुमुल युद्ध 
आरम्म होनेपर वे दोनों कबचधारी वीर अपने पैने बार्णोसे 
परस्पर सम्पू्णं दिशाओं तथा सेनाको आच्छादित 
करने लगे ॥ ५३ ॥ 
ततस्त्वदीयाश्व परे च सायकेः 
कृते न्चधकारे दृदशुन किचन ॥ ८ ॥ 
भयातुरा एकरथों समाश्चयं- 
स्ततो 5भवत्‌ त्वद्भधुतमेव सर्वतः। 
तत्पश्चात्‌ आपके और शर्रुपक्षेके सैनिक जब बार्णोंसे 
फैले हुए; अन्धकारमें कुछ भी देख न सके, तब भयसे आतुर 
हो उन दोनों प्रधान रथियोंकी शरणमें आ गये | फिर तो 
चार्रों ओर अद्भुत युद्ध होने लगा ॥ ६३ ॥ 
ततोषखमस्रेण परस्परं ता... . : 
विधूय बाताविव पूर्वपश्चिमी ॥ ७ ॥ 
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श्रीमद्ाभारते 


[ कर्गेपवंणि ] 





"गन चक्र) 


घनान्धकारे वितते तमोनुदो 
यथोदिती तद्दद्तीव रेजतुः । 
तदनन्तर जैसे पृ और पश्चिमकी हवाएँ एक दूसरीको 
दबाती हैं, उसी प्रकार वे दोनों बीर एक दूसरेके अशस्नोंको 
अपने अख्रोंद्रारा नष्ट करके फेले हुए प्रगाढ अन्धकारमें 
उदित हुए सूर्य और चन्द्रमाके समान अत्यन्त प्रकाशित 
होने छगे ॥ ७३ ॥ 
न चामिसतेव्यमिति प्रचोदिता: 
परे त्वदीयाश्व तथांवतस्थिरे ॥ ८ ॥ 
महारथों तौ परिवाय सर्व॑तः 
सुराखुराः शम्बरवासवादधिव । 
“किसीको युद्धसे मुंह मोड़कर भागना नहीं चाहिये? इस 
नियमसे प्रेरित होकर आपके और दज्रुपक्षके सैनिक उन 
दोनों मद्दारथियोंको चारों ओरसे घेरकर उसी प्रकार युद्धमें 
डटे रहे) जेसे पूर्वकाल्में देवता और असुर, इन्द्र और 
शम्बरासुरको घेरकर खड़े हुए थे ॥ ८३ ॥ 
सुदड़भरीपणवानकखनेः 
ससिहनादेनदतुनरोत्तमोी ॥ ९ ॥ 
शशाइसयोविव मेघनिःखने- 
विरेजतुस्तो पुरुषर्षभों तदा। 
दोनों दलेमे होती हुई मृदज्ञ) भेरी, पणव और आनक 
आदि थवाद्योंकी ध्वनिके साथ वे दोनों नरश्रेष्ठ जोर-जोरसे 
तिंहनाद कर रहे थे; उस समय वे दोनों पुरुषरत्न मेघों- 
की गम्मीर गर्जनाके साथ उदित हुए चन्द्रमा और सूर्यके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ९३ ॥ 
महाधनुमण्डलमध्यगावुभो 
सुवचंसो बाणसहस्लदीधिती ॥ १०॥ 
दिधक्षमाणी सचराचरं जगद्‌- 
युगान्तसूयाविव दुशसहौ रणे । 
रणभूमिमें वे दोनों वीर चराचर जगत्‌को दग्ध करनेकी 
इच्छासे प्रकट हुए प्रठयकालके दो सूर्योके समान शरत्रुओंके 
लिये दुःसह हो रहे थे । कर्ण और अर्जुनरूप वे दोनों सूर्य 
अपने विशाल धनुपरूपी मण्डलके मध्यमें प्रकाशित होते थे | 
सहरलों बाण ही उनकी किरण थे और बे दोनों ही महान 
तेजसे सम्पन्न दिखायी देते थे || १०३ ॥ ह 
उभावजेयावहितान्त काबुभा- 


ब॒ुभी जिघांस कृतिनो परस्परम ॥ ११॥ 
महाहवे वीतभयों समीयतु- 
मेद्देन्द्रजम्भाविव कर्णपाण्डवो । 
दोनों ही अजेय और शत्रुओंका विनाश करनेवाले थे | 
दोनों ही अस्न-शत्नोंके विद्यान्‌ और एक दूसरेके वधकी इच्छा 
रखनेवाले थे। कर्ण ओर अर्जुन दोनों वीर इन्द्र और 
जम्मासुरके समान उस महासमरमें निर्भय विचरते थे ॥११३॥ 
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ततो महास्त्राणि महाधनुर्घंरो 
विमुश्चमानाविषुभिभेयानकेः ॥ १२॥ 
नराश्वनागानमितान निजष्नतुः 
परस्परं चापि महारथो न्प। 
नरेधर ! वे महाधनुर्धप और महारथी वीर महान्‌ 
अस्त्रोंका प्रयोग करते हुए अपने भयानक वाणोंद्वारा असंख्य 
मनुष्यों, घोड़ों ओर हाथियोंका संहार करते और आपसमें भी 
एक दूसरेको चोट पहुँचाते थे ॥ १२३ ॥ 
ततो विसस्त्रः पुनरदिता नरा 
नरोत्तमाभ्यां कुरुपाण्डवाश्रयाः ॥ १६ ॥ 
सनागपसत्त्यदवरथा दिशो दश 
तथा यथा खिंहहता वनौकसः | 
जैसे सिंहके द्वारा घायल किये हुए जंगली पशु सब ओर 
भागने लगते हैं, उसी प्रकार उन नरश्रेष्ठ वीरोंके द्वारा बार्णों- 
से पीड़ित किये हुए कोरव तथा पाण्डवर्तनिक हाथी) घोड़े 
रथ और पैदलॉसहित दसों दिशाओंमें भाग खड़े हुए ॥१३३॥ 
ततस्तु दुर्योधनभोज्लौबलाः 
ऊपेण शारद्वतसूनुना सह ॥ १४ ॥ 
महारथाः पश्च धनंजयाच्युती 
शरेः शर्रीरातिंकरेरताडयन । 
महाराज ! तदनन्तर दुर्याधन; कृतवर्मा; शकुनिः शरद्वान- 
के पुत्र कृपाचाय ओर कर्ण--ये पॉच महारथी शरीरको पीड़ा 
देनेवाले बाणोंद्यारा श्रीकृष्ण और अर्जुनकोी घायल 
करने लगे ॥ १४३ ॥ 
धनूंषि तेषामिषुधीन्‌ ध्वजान हयान्‌ 
रथांश्र सूतांध् चनंजयः शरेः ॥ १५॥ 
सम॑ प्रमथ्याशु परान्‌ समन्ततः 
शरोत्तमेद्वोद्शभिश्व सूतजम । 
यह देख अजुनने उनके धनुष, तरकस, ध्वज घोड़े: 
रथ और सारथि--इन सबको अपने बाणोंद्वारा एक साथ ही 
प्रमथित करके चारों ओर खड़े हुए. शत्रुओंको शीघ्र ह्वी बींघ 
डाला और सूतपुत्र कर्णपर भी बारह बार्णोका प्रहार किया१५३६ 
अथाभ्यधावंस्त्वरिताः शत रथाः 
शत गज़ाश्वाज़ुनमाततायिनः ॥ १६॥ 
शैकास्तुषपारा यवनाश्वथ सादिनः 
सहैच काम्बोजवरेजिंघांसवः । 
तदनन्तर वहाँ तैकड़ों रथी और सैकड़ों द्ाथीसवार 
आततायी बनकर अजुनको मार डालनेकी इच्छासे दौड़े आये; 
उनके साथ शकः तुघार, यवन तथा काम्बोजदेशोंके अच्छे 
घुड़सवार भी थे ॥ १६३ ॥ 
वरायुधान्‌ पाणिगतेः शरेः सह 
श्षुरैन्येकनन्तत्‌ प्रपन्‌ शिरांसि च ॥ १७॥ 
हयांश्व नागांश्य रथांश्व युध्यतो 
धघनंजयः शब्चुगणान क्षितो क्षिणोत्‌। 


अश्ाशीतितमो5ध्यायः 


परंतु अर्जुनने अपने हाथके बार्णों और क्षुरोंद्यारा उन 
सबके उत्तम-उत्तम अरत्नोकी काट डाला । शत्रुआँके मस्तक 
कट-कटकर गिरने छगे | अजुनने विपश्षियोंके घोड़ों+ हाथियाँ 
और रथोंको तथा युद्धमें. त्यर हुए उन शत्रुआँकी भी 
पृथ्वीपर काट गिराया ॥ १७३ ॥ 
ततो 5न्तरिक्षे सुरतूयनिःखनाः 
ससाघुवादा हृषितेः समीरिताः ॥ १८ ॥ 
निपेतुरप्युत्त मपुष्पवृष्ठयः 
खुगन्धिगन्धाः पवने रिता; शुभा॥ 
तत्पश्चात्‌ आकाशझमें हर्षसे उल्लसित हुए दर्शकोंद्वारा 
साधुवाद देनेके साथ-साथ दिव्य बाजे भी बजाये जाने लगे | 
वाथुकी प्रेरणासे वहाँ सुन्दर सुगन्धित और उत्तम फूलेकी 
वर्षा होने लगी || १८३ ॥ 
तदद्भुत॑ देवमनुष्यसाक्षिक 
समीक्ष्य भूतानि विसिस्मियुस्तदा॥ १९॥ 
तवात्मजः खूतखुतश्य न व्यथां 
न विस्मयं जग्मतुरेकनिश्चयों । 
देवताओं और मनुष्येके साक्षित्वमें होनेवाले उस अद्भुत 
युद्धको देखकर समस्त प्राणी उस समय आश्चर्यसे चकित हो 
उठे; परंतु आपका पुत्र दुर्योधन और सूतपुत्र कर्ण--ये 
दोनों एक निश्चयपर पहुँच चुके थे। अतः इनके मनमें न 
तो व्यथा हुई और न ये विस्मयको ही प्राप्त हुए ॥ १९३ ॥ 
अथात्रवीद्‌ द्रोणखुतस्तवात्मजं 
कर करेण प्रतिपीड्य सान्त्वयन ॥ २० ॥ 
प्रसीद दुर्याधन शाम्य पाण्डवै- 
रले विरोधेन घिगस्तु विग्रहम। 
हतो गुरुब्नह्मसमों महास्मवित्‌ 
तथंब भीष्मप्रमुखा महारथाः ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर द्रोणकुमार अश्वत्थामाने दुर्योधनका हाथ 
अपने हाथसे दबाकर उसे सान्त्वना देते हुए कहा-“दुर्याधन ! 
अब प्रसन्न हो जाओ। पाण्डवॉसे संधि कर छो । विरोधसे 
कोई छाभ नहीं है। आपसके इस झगड़ेको धिकार है! 
तुम्हारे गुरुदेव अस््रविद्याके महान्‌ पण्डित थे । साक्षात्‌ 
ब्रह्माजीके समान थे तो भी इस युद्धमें मारे गये | यही दशा 
भीष्म आदि महारथियोंकी भी हुई है॥ २०-२१॥ 
अहं त्ववध्यो मम चापि मातुलः 
प्रशाधि राज्य सह पाण्डवेश्विरम । 
धनंजयः शाम्यति वारितो मया 
जनादनो नेब विरोधमिच्छति ॥ २२॥ 
में और मेरे मामा कृपाचार्य तो अवध्य हैं ( इसीलिये 
अबतक बचे हुए हैं )। अतः अब तुम पाण्डवौंके साथ मिल- 
कर चिरकालतक राज्यशासन करो । अर्जुन मेरे मना करने 


पर शान्त हो जायेंगे। श्रीकृष्ण भी मुमलछोगोंमें विरोध नहीं 
चाहते हैं ॥ २२ ॥ 
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युधिष्ठिरो भूतहिते रतः खदा 
चुकोद्रस्तद्वशगस्तथा 
त्वया तु पर्थेश्व कृते च खंविदे 
प्रजाः शिव प्राप्लुयुरिच्छया तव॥ २३ ॥ 
बजन्तु शेषाः खपुराणि बान्धवा 
निवृत्तयुद्धाश्व भवन्तु सेनिकाः 
नचेद्‌ वचः श्रोष्यसि मे नराधिप 
ध्रुव प्रतत्तालि हतो5रिभियुधि ॥ २४ ॥ 
ध्युधिष्टिर तो सभी प्राणियोंके हितमें ही छगे रहते हैं। 
अतः वे भी मेरी बात मान लेंगे | बाकी रहे भीमसेन और 
नकुल-सहदेव) सो ये भी धर्मराजक्रे अधीन हैं; ( अतः उनकी 
इच्छाके विरुद्ध कुछ नहीं करंगे ) इस प्रकार पाण्डवेकि 
साथ तुम्हारी संधि हो जानेपर सारी प्रजाका कल्याण होगा । 
फिर तुम्हारी इच्छासे शेष सगे-सम्बन्धी भाई-बन्धु अपने-अपने 
नगरको लौट जायेँ और समस्त तैनिकोंको युद्धसे छुट्टी मिल 
जाय । नरेश्वर ! यदि मेरी बात नहीं सुनोगे तो निश्चय ही 
युद्धमें शत्रुओंके हाथसे मारे जाओगे और उस समय तुम्हें 
बड़ा पश्चात्ताप होगा | २३-२४ ॥ 
(वृद्ध पितरमाछोक्य गान्धारी च यशखिनीम्‌ । 
कृपालुधमराजो हि याचितः शममेष्यति ॥ 

“बूढ़े पिता घृतराष्ट्र और यशस्विनी माता गान्धारीकी 
ओर देखकर दयाछु धर्मराज युधिष्ठिर मेरे अनुरोध करनेपर 
भी संधि कर लेंगे ॥ 
यथोचितं च वे राज्यमनुशास्यति ते प्रभुः । 
विपश्चित्‌ सुमतिर्धीरः सर्वशास्त्रार्थतत्व्वित्‌ ॥ 

“वे सामथ्यंशाली, विद्वान उत्तम बुद्धिसे युक्त) धेयवान्‌ 
तथा सम्पूर्ण शास्त्रोंके तत्वको जाननेवाले हैं; अतः तुम्हारे 
लिये राज्यका जितना भाग उचित है; उसपर शासन करनेके 
लिये वे तुम्हें स्वयं ही आज्ञा दे देंगे ॥ 
बैरं नेष्यति धर्मात्मा खजने नास्त्यतिक्रमः । 

न विगश्रहमतिः रृष्णः खजने प्रतिनन्दति ॥ 

“धर्मात्मा युधिष्टिर बैर दूर कर देंगे; क्योंकि आत्मीयजन- 
से कोई भूल हो जाय तो उसे अक्षम्य अपराध नहीं माना जाता | 
श्रीकृष्ण भी यह नहीं चाहते कि आपसमें कलह हो, वे स्वज- 
नौपर सदा संतुष्ट रहते हैं 
भीमसेनाजुनो चोभो माद्रीपुत्रो च पाण्डवौ । 
वासुदेवमते चेच पाण्डवस्थ च धीमतः ॥ 
स्थास्यन्ति पुरुषब्याप्रास्तयोवेचनगोरवात्‌ । 

: ५भीमसेन) अर्जुन और दोनों भाई माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र 
नकुछ-सहदेव-ये सब छोग भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा बुद्धिमान्‌ 
युधिष्टिरकी रायसे चलते हैं; अतः ये पुरुषसिंह वीर उन 
दोनोंके आदेशका गौरव रखते हुए युद्धसे निद्वत्त हो जायेंगे ॥ 
रक्ष दुर्यांधनात्मानमात्मा सर्वेस्य भाजनम्‌ ॥ 
जीवने यत्नमातिष्ठ जीवन्‌ भद्राणि पश्यति | 


यमो । 
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भीमदाभारते 


[ कर्णपर्बंणि ] 








“दुर्योधन ! तुम स्वयं ही अपनी रक्षा करो | आत्मा ही 
सब सुखोंका भाजन है। तुम जीवन-रक्षाके लिये प्रयत्न 
करो। जीवित रहनेवाला पुरुष ही कल्याणका दर्शन करता है॥ 
राज्यं भीदचेव भद्रं ते जीवमाने तु कढ्पते ॥ 
मुतस्य खलु कोरव्य नेव राज्यं कुतः खुखम्‌ । 

(तुम्हारा कल्याण हो; तुम जीवित रहोंगे, तभी तुम्हें 
राज्य और लरुश्ष्मीकी प्राप्ति हो सकती है| कुरुनन्दन ! मरे 
हुएको राज्य नहीं मिलता, फिर सुख कैसे प्राप्त हो सकता है ?।॥ 
लोकवृत्तमिदं चृत्त प्रचृत्तं पद्य भारत ॥ 
शाम्य त्वं पाण्डवेः साध शेष कुरुकुछस्य च । 

धभारत | लोकमें घटित होनेवाले इस प्रचलित व्यव हार- 
की ओर दृष्टिपात करो; पाण्डवॉंके साथ संधि कर लो और 
कौरवकुलको शेष रहने दो ॥ 
मा भूत्स कालः कौ रव्य यदाहमहितं वचः ॥ 
ट्रूयां काम महाबाहो मावमंस्था वचो मम। 

'कुरुनन्दन | ऐसा समय कभी न आवे जब कि में 
इच्छानुसार तुमसे कोई अहितकर बात कहूँ; अतः महाबाहो! 
तुम मेरी बातका अनादर न करो ॥ 
धर्मिप्टमिदमत्यथ. राशइचैव कुलूस्य च॥ 
एतद्धि परम॑ श्रेयः कुरुवंशस्थ वृद्धये । 

' मेरा यह कथन धर्मके अनुकूल तथा राजा और राज- 
कुलके लिये अत्यन्त हितकर है; यह कोरववंशकी बृद्धिके 
लिये परम कल्याणकारी है ॥ 
प्रज्ाहितं च गान्धचारे कुलस्य च सुखावहम ॥ 
पथ्यमायतिसंयुक्ते॑ कणां5प्यजुनमाहवे । 

न जेष्यति नरव्याप्रमिति मे निश्चिता मतिः ॥ 
रोचतां ते नरश्रेष्ठ ममेतद्‌ चचन॑ शुभम्‌। 
अतो न्यथा हि राजेन्द्र विनाशः सुमहान्‌ भवेत्‌॥ ) 

'गान्धारीनन्दन ! मेरा यह वचन प्रजाजनेके लिये हित- 
कर, इस कुलके लिये सुखदायक) लाभकारी तथा भविष्यमें 
भी मज्गजलकारक है। नरश्रेष्ठ ! मेरी यह निश्चित धारणा है कि 
कर्ण नख्याप्र अजुनकी कदापि जीत न सकेगा; अतः मेरा 
यह शुभ वचन तुम्हें पसंद आना चाहिये । राजेन्द्र | यदि 
ऐसा नहीं हुआ तो बड़ा भारी विनाश होगा ॥ 

इृदं च दृष्ट ज़गता सह त्वया 
कृत यदेकेन किरीटमालिना । 
यथा न कुयोद्‌ वलभिन्न चान्तको 
नयचापषिधाता भगवान्‌ न यक्षराद॥ २५॥ 

(किरीयधारी अर्जुनने अकेले जो पराक्रम किया है, इसे 
सारे संसारके साथ तुमने प्रत्यक्ष देख लिया है। ऐसा पराक्रम 
न तो इन्द्र कर सकते हैं और न यमराज | न धाता कर 
सकते हैं और न भगवान्‌ यक्षराज कुबेर ॥ २५॥ 

अतो5पि भूयान्‌ सवगुणेधनंजयो 
न चातिवर्तिष्यति मे वचो5खिलम्‌। 


तवानुयात्रां च सदा करिष्यति 
प्रसीद राजेन्द्र शर्म त्वमाप्लुहि ॥ २६॥ 
ध्यद्यपि अजुन अपने गुर्णेद्दारा इससे भी बहुत बढ़े- 
चढ़े हैं; तथापि मुझे विश्वास है कि वे मेरी कही हुई इन 
सारी बातोंकी कदापि नहीं टालेंगे | यही नहीं) वे सदा तुम्दारा 
अनुसरण करेंगे; इसलिये राजेन्द्र | तुम प्रसन्‍न होओ और 
संध कर लो २६ ॥ 
ममापि मानः परमः सदा त्वयि 
च्रवीम्यतस्त्वां परमाच सोहदात। 
निवारयिष्यामि च कणमप्यहं 
यदा भवान्‌ सप्रणयो भविष्यति॥ २७ ॥ 
“म्दारे प्रति मेरे मनमें भी सदा बड़े आदरका भाव 
रहा है। हम दोनोंकी जो घनिष्ठ मित्रता है, उसीके कारण 
में तुमसे यह प्रस्ताव करता हूँ | यदि तुम प्रेमपृवंक राजी हो 
जाओगे तो मैं कर्णको भी युद्धसे रोक दूँगा | २७ ॥ 
वदन्ति मित्र सहज विचक्षणा- 
स्तथेव साम्ना च धनेन चार्जितम । 
प्रतापतश्चोपनत॑ चतुर्विध॑ 
तद्स्ति सब तब पाण्डवेषु ॥ २८॥ 
“विद्वान्‌ पुरुष चार प्रकारके मित्र बतल्ते हैं। एक 
सहज मित्र होते हैं ( जिनके साथ खामाविक मेत्री होती 
हैं )। दूसरे हैं संधि करके बनाये हुए मित्र । तीसरे वे हैं जो 
धन देकर अपनाये गये हैं | जो किसीके प्रबल प्रतापसे 
प्रभावित हो स्वतः शरणमें आ जाते हैं, वे चौथे प्रकारके मित्र 
हैं | पाण्डवोंके साथ तुम्हारी सभी प्रकारकी मित्रता सम्भव है॥ 
निसर्गंतस्ते तव वीर वान्धवाः 
पुनश्ध सास्ना समवाप्नुहि प्रभो। 
त्वयि प्रसन्‍ने यदि मित्रतां गते 
हित॑ रूृत॑ स्थाज्गतस्त्वयातुलम्‌॥ २९ ॥ 
“वीर | एक तो वे तुम्हारे जन्मजात भाई हैं; अतः 
सहज मित्र हैं | प्रभो | फिर तुम संधि करके उन्हें अपना 
मित्र बना छो | यदि तुम प्रसन्‍्नतापूर्वक पाण्डव्वोसि मित्रता 
स्वीकार कर लो तो तुम्हारेद्वारा संसारका अनुपम हित 
हो सकता है? ॥ २९ ॥ 
स एवमुक्तः खुहृदा वचो हित॑ 
विचिन्त्य निःश्वस्थ च दुमनात्रवीत्‌। 
यथा भवानाह सखे तथेैव त- 
न्ममापि विज्ञापयतो वचः शटणु॥ ३० ॥ 
सुद्ृद्‌ अश्वत्थामाने जब इस प्रकार हितकी बात कही; 
तब दुर्योधन उसपर विचार करके लंबी सास खींचकर मन- 
ही-मन दुखी हो इस प्रकार बोछा--५सखे ! तुम जेसा कहते 
हो; वह सब ठीक है; परंतु इस विप्रयमें कुछ में भी निवेदन 
कर रहा हूँ, अतः मेरी ब्रात मी घुन छो || ३० ॥ 


एकोननवतितमो ध्यायः 
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निहत्य दुःशासनमुक्तवान्‌ वचः 
प्रसह्य. शादूलवदेष दुमेतिः। 
बृकोद्रस्तद्धुद्ये मम स्थित॑ 
न तत्‌ परोक्ष भवतः कुतः शमः॥ ३१॥ 
“इस दुर्बुद्धि भीमसेनने सिंहके समान हृठपूर्वक दुःशासन- 
का वध करके जो बात कही थी; वह तुमसे छिपी नहीं है । 
वह इस समय भी मेरे हृदयमें स्थित होकर पीड़ा दे रही है | 
ऐसी दशामें केसे संधि हो सकती है १॥ ३१ ॥ 
न चापि कण प्रसहेद्‌ रणे5जुनो 
महागिरि मेरुमिवोग्रमारुतः । 
न चाश्वसिष्यन्ति प्रथात्मजा मयि 
प्रसह्य बेरं॑ बहुशों विचिन्त्य ॥३२॥ 
“इसके सिवा भयंकर वायु जैसे महापबंत मेरुका सामना 
नहीं कर सकती; उसी प्रकार अजुन इस रणभूमिमें कर्णका 
वेग नहीं सह सकते । हमने हटपूर्वक बारंबार जो बैर किया 
है; उसे सोचकर कुन्तीके पुत्र मुझपर विश्वास भी नहीं करेंगे। 


न चापि कण गुरुपुत्र संयुगा- 
दुपारमेत्यटेसि वक्तमच्युत । 
श्रमेण युक्तो -महताद फाद्गुन- 
स्तमेष कर्ण: प्रसभं हनिष्यति ॥ रे३ ॥ 
“अपनी मर्यादा न छोड़नेवाले गुरुपुत्र ! तुम्हें कर्णसे 
युद्ध बंद करनेके लिये नहीं कहना चाहिये; क्योंकि इस 
समय अजुन महान परिश्रमसे थक गये हैं; अतः अब कर्ण 
उन्हें बल्पूबंक मार डालेगा?॥ ३३ ॥ 
तमेवमुक्त्वाप्यनुनीय चासकूत्‌ 
तवात्मजः खाननुशास्ति सैनिकान। 
विनिष्नताभिद्रवताहितान्‌ मम 
सवाणहस्ताः किमु जोषमासत ॥ ३४ ॥ 
अश्वत्यामासे ऐसा कहकर बारबार अनुनयनविनयके 
द्वारा उसे प्रसन्‍न करके आपके पुत्रने अपने सैनिकोंको आदेश 
देते हुए कहा--५अरे ! ठुमलोग हाथोंमें बाण लिये चुपचाप 
बैठे क्‍यों हो ! मेरे शत्रुऑपर टूट पड़ो और उन्हें मार डालो!॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णप्वंणि अश्वतव्थामवाक्येडशाशीति तमो5ध्यायः ॥ ८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह भारत कणपर्वमें अश्वत्यामाका वचनविषयक अठासीदोँ. अध्याय हो हुआ ॥ ८८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १२ 'छोक मिलाकर कुछ ४६ शोक हैं ) 


. . . एकोननवतितमो5्ध्यायः 
कण और अजुनका भयंकर युद्ध और कौरव वीरोंका पलायन 


संजय उवाच . 
तो शहभेरीनिनदे समृद्ध 
समीयतुः इवेतहयौ नराश्यों । 
वेंकतेनः.. खूतपुञो जुनश्व 
दुर्मन्त्रिते तव पुत्रस्य राजन ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर आपकी 
कुमन्त्रणाके फल्खरूप जब वहाँ शह्लु और भेरियोंकी गम्भीर 
ध्वनि होने लगी: उस समय वहाँ ख्वेत घोड़ोंवाले दोनों 
नरश्रेष्ठ बेकतंन कर्ण और अर्शुन युद्धके लिये एक दूसरेकी 
ओर बढ़े ॥ १ ॥ 
( आशीविषावग्निमिवापधूमं 
वेरं मुखाभ्यामभिनिःश्वसन्तों । 
यशखिनी जज्वलतुम्तंथे तदा 
घृतावसिक्ताबिव हृव्यवाहो ॥ ) 
वे दोनों यशस्वी वीर उस समय दो विषधर सर्पोंके 
समान लंबी सास खींचकर मानो अपने मुखोंसे धूमरहित 
अग्निके सदहश वेरभाव प्रकट कर रहे थे। वे घीकी 
आहुतिसे प्रज्वलित हुई दो अग्नियोंकी भाँति युद्धभूमिमें 
देदीप्यमान होने लगे ।। ै 
यथा गजो हैमवतो प्रभिन्नौ 


प्रवृद्धव्ताविव बासितार्थ । 
तथा समाजम्मतुरुग्रवी 
धनंजयश्रवाधिरथिश्च बीरौ ॥ २ ॥ 


सर० स० २---९., ८---- 


जेंसे मदकी धारा बहानेवाले हिमाचलप्रदेशके बड़े-बड़े 
दांतोंवाले दो हाथी किसी हथिनीके लिये लड़ रहे हों। उसी 
प्रकार भयंकर पराक्रमी वीर अजुंन ओर कर्ण युद्धके लिये 
एक-दूसरेके सामने आये ॥ २॥ 
बलाहकेनेव महाबलाहको 
यदच्छया वा गिरिणा यथा गिरिः। 
तथा धजुज्यातलनेमिनिखनेः 
समीयतुस्ताविषुवर्षवर्षिणे ॥ ३ ॥ 
जैसे महान्‌ मेघ किसी दूसरे मेघके साथ अथवा 
देवेच्छासे एक परव॑त दूसरे पर्बतके साथ टक्कर लेनेके लिये 
उद्यत हो) उसी प्रकार धनुषकी प्रत्यश्चा, हथेली तथा रथके 
पहियोंकी गम्मीर ध्वनिके साथ बाणोंकी वर्षा करते हुए वे 
दोनों वीर एक दूसरेके सामने आये ॥ ३ ॥ 
प्रवृद्ध्टज्ञद्रमवीरुदोष थी 
प्रचवुद्धनानाविधनिप्तरौकसों । 
यथाचलो वा चलितो महाबलो 
तथा मद्दाप्मेरितरेतरं हतः ॥ ४ ॥ 
जिनके शिखर, बृक्ष; छता-गुल्म और ओषधि सभी 
विशाल एवं बढ़े हुए हों तथा जो नाना प्रकारके बड़े-बड़े 
झरनोंके उद्गमस्थान हों) ऐसे दो पब॑तोंके समान वे महा- 
बली कर्ण और अजुन आगे बढ़कर अपने महान अरत्रौंद्वारा 
एक-दूसरेपर आघात करने लगे ॥ ४ ॥ 





डु० १७० 





स॒संनिपातस्तु तयोमेहानभूत्‌ 
के गोय॑ 

सुरेशवेरोचनयोय था 

शरेविंनुन्नाडइनियन्तृवाहयोः 
सुद॒ःसहो 5न्‍्येः कठुशोणितोदकः॥ ५ ॥ 
उनदोनोंका वह संग्राम वेसा ही महान्‌ था,जेसा कि पृवकालमें 
इन्द्र और बलिका युद्ध हुआ था | बार्णोके आघातसे उन 
दोनोंके शरीर, सारथि और घोड़े क्षत-विक्षत हो गये थे और 
वहाँ कु रक्तरूपी जलका प्रवाह बह रहा था। वह युद्ध 

दूसरोंके लिये अत्यन्त दुःसह था ॥ ५॥ 


पुरा । 


प्रभूतपद्मोत्पलमत्स्यकच्छपी 
महाहदो पक्षिगणेरिवाचूतौ | 


सुसंनिकृष्ठावनिलोद्धतो यथा 
तथा रथो तो ध्वजिनो समीयतुः ॥ ६ ॥ 
जैसे प्रचुर पद्म, उत्पलछ) मत्यय और कच्छपोंसे युक्त 
तथा पक्षिसमूहोंसे आबवृत दो अत्यन्त निकटवर्ती विशाल 
सरोवर वायुसे संचालित हो परस्पर मिल जायें; उसी प्रकार 
ध्वर्जोंसे सुशोमित उनके वे दोनों रथ एक दूसरेसे मिड़ गये ये ॥ 
उभौ महेन्द्रस्य समानविक्रमा- 
व॒ुभो महेन्द्रप्रतिमों महारथों। 
महेन्द्र वज्नप्रतिमेश्च. खायके- 
में हेन्द्रवृत्नाविव सम्प्रजध्नतुः ॥ ७ ॥ 
वे दोनों वीर इन्द्रके समान पराक्रमी और उन्हींके सहश 
महारथी थे | इन्द्रके बज्रतुल्य बाणोंसे इन्द्र और बृत्रासुरके 
समान वे एक दूसरेको चोट पहुँचाने लगे।। ७ ॥ 
सनागपत्त्यश्वरथे उसे बले 
विचित्रवमोभरणाम्बरायुथे । 
चकम्पतुर्विस्मयनी यरूपे 
वियद्वताश्वाजुनकर्णसंयुगे. ॥ ८ ॥ 
विचित्र कवच; आभूषण, वस्त्र और आयुध धारण 
करनेवाली; हाथी; घोड़े, रथ और पे इलॉसहित उभय पक्षकी 
चतुरक्षिणी सेनाएँ अर्जुन और कर्णके उस युद्धमें मयके कारण 
आश्चर्यजनक-रूपसे कापने लगीं तथा आकाशवर्ती प्राणी 
भी भयसे थर्रा उठे ॥ ८॥ 
भुजाः सवस्थ्ाहुलयः समुच्छिताः 
ससिहनादेह षितैरदिदश्षुभिः । 
यदजुनो मत्त इव द्विपो हिप॑ 
समभ्ययादाधिरथि जिघांसया ॥ ९ ॥ 
जैसे मतवाला हाथी किसी हाथीपर आक्रमण करता है; 
उसी प्रकार अजुन जब कर्णके वधकी इच्छासे उसपर धावा 
करने लगे, उस समय दर्शकोंने आनन्दित हो सिंइनाद करते 
हुए अपने हाथ ऊपर उठा दिये और अह्लुलियोंमे वस्न लेकर 
उन्हें हिलाना आरम्म किया ॥ ९ | 
( ततः कुरूणामथ सोमकानां 
शब्दों महान प्रादुरभूत्‌ समनन्‍्तात्‌। 


श्रीमद्दाभारते 
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यदाजुनं खतपुत्रो पराह्ले 
.. महाहवे शेलमिवाम्बुदो 5 छत्‌ ॥ 
तदब चासीद्‌ रथयोः समागमो 
महारण शोणितमांसकदंमे ॥) 
जब महासमरमें अपराह्के समय पव॑तपर जानेवाले 
मेघके समान सूतपुन्न कर्णने अर्जुनपर आक्रमण किया; उस 
समय कोरबों और सोमकोंका महान कोलाहल सब ओर 
प्रकट होने लगा | उसी समय उन दोनों रथोंका संघर्ष 
आरम्म हुआ | उस महायुद्धमें रक्त और मांसकी कीच 
जम गयी थी॥ 
उद्क्रोशन सोमकासस्‍्तत्र पार्थ 
पुरःसराश्वाजुन भिन्धि कर्णम्‌ । 
छिन्ध्यस्य मृधोनमर्ल॑ चिरेण 
भ्रद्धां च राज्याद्‌ ध्तराष्ट्रखूनोः॥ १० ॥ 
उस समय सोमकोंने आगे बढ़कर वहाँ कुन्तीकुमारसे 
पुकार-पुकारकर कह्ा--“अर्जुन | तुम कर्णको मार डालो। अब 
देर करनेकी आवश्यकता नहीं है। कणके मस्तक और दुर्योधन- 
की राज्य-प्राप्तिकौ आशा दोर्नोको एक साथ ही काट डालो? ॥ 
तथास्माक॑ बहवस्तत्र योधथाः 
कर्ण तथा याहि याहीत्यवोच न । 
जहाजुनं कण शरः खुतीश्णेः 
पुनवन यान्तु चिराय पाथों: ॥ ११॥ 
इसी प्रकार हमारे पक्षके बहुत-से योद्धा कर्णको प्रेरित 
करते हुए. बोले---/कर्ण ! आगे बढ़ो, आगे बढ़ो। अपने 
पैने बा्णोंसे अर्जुनकों मार डालो, जिससे कुन्तीके सभी पुत्र 
पुनः दीघ॑कालके लिये वनमें चले जाये? ॥ ११॥ 
ततः कर्ण: प्रथम तत्र पार्थ 
महेपुभिदंशभिः प्रत्यविध्यत्‌ । 
त॑ चाजुनः प्रत्यविद्ध बच्छिताग्रे: 
कक्षान्तरे दशमिः सम्प्रहस्य ॥ १२॥ 
तदनन्तर वहाँ कर्णने पहले दस विशाल बाणोंद्वारा 
अजुनको बींध डाला, तब अर्जुनने भी हँसऋर तीखी धारवाले 
दस बार्णंसि कर्णकी काखमें प्रहार किया ॥ १२ ॥ 
परस्परं तो विशिखेंः खुपुद्लै- 
स्ततक्षतुः खूतपुत्रोजुनम्थ । 
परस्परं तो. बिभिदुर्विम्द॑ 
खुभीममभ्यापततुश्च॒ हृष्ठो ॥ १३॥ 
सूतपुत्र कर्ण और अजुन दोनों उस युद्धमें अत्यन्त 
दर्षमें भरकर सुन्दर पह्लुवाले बार्णोद्दारा एक दुूसरेको क्षत- 
विक्षत करने लगे | वे परस्पर क्षति पहुँचाते और भयानक 
आक्रमण करते थे॥ १३॥ 
ततो5जुनः प्राखजदुगधन्वा 
भुजाबुभो गाण्डिवं चानुस्ृज्य । 


पएकोननववबितमो 5ध्यायः 


नाराचनालीकवराहकणान 
क्षुरांस्तथा साज्ञलिकाधचन्द्रान ॥ १४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भयंकर धनुषवाले अजुनने अपनी दोनों 
भुजाओं तथा गाण्डीव धनुषको पॉछकर नाराच; नालीकः 
बराइकर्ण, क्षु»॥ अज्जलिक तथा अर्धचन्द्र आदि बार्णोका 
प्रहयर आरम्म किया ॥ १४॥ 
ते स्वतः समकीयन्‍त राजन 
पार्थथचः कणरथ्थ विशन्तः। 
अवाइमुखाः पशक्षिगणा दिनानते 
विशन्ति केतार्थमिवाशु वृक्षम्‌ ॥ १५ ॥ 
राजन ! वे अर्जुनके बाण कर्णके रथमें घुसकर धत्र ओर 
बिखर जाते थे । ठीक उसी तरह जेसे संध्याके समय पक्षियों- 
के झंंड बसेरा लेनेके लिये नीचे मुख किये शीघ्र ह्दी किसी 
वृक्षपर जा बेठते हैं ॥ १५ ॥ 
यानझुनः. सश्नकुटीकदाक्षं 
कणोय राजन्नसजज़ितारिः । 
तान्‌ खायकेशग्रेसते खुतपुत्रः 
ज्षिप्तान क्षिप्तान्‌ पाण्डवस्यथाशु संघान ॥ १६॥ 
नरेश्वर ! शन्रुविजयी अजुन मोंहें टेढ़ी करके कटाक्ष- 
पूर्वक देखते हुए कर्णयर जिन-जिन बार्णंका प्रहार 
करते थे, पाण्डुपुत्न अज्जञुनके चलाये हुए. उन सभी बाण- 
समूहोंको सूतपुत्र कर्ण शीघ्र ही नष्ट कर देता था॥ १६॥ 
ततो 5स्त्रमाग्ने यममित्र सा धन 
मुमोच कणोय महेन्द्रसुनुः । 
भूम्यन्तरिक्षे च द्शो5क मार्ग 
प्रावृत्य देहो5स्य बभूव दीप ॥ १७॥ 
तब इन्द्रकुमार अजुनने कर्णपर शत्रुनाशक॑ आग्नेयास््रका 
प्रयोग किया । उस आग्नेयात्लका खरूप प्रथ्वीः 
आकाश दिश्या तथा सूयके मार्गकी व्याप्त करके वहाँ 
प्रज्बलित हो उठा ॥ १७॥ 
योधाश्व सर्व ज्वलिताम्बरा भ्ृशं 
प्रदुद्रव॒ुस्तत्र विदग्घव्राः । 
शब्दश्थआ॒ घोरोषतिबभूव तत्न 
यथा वने वेणुबनस्थ दह्यतः॥ १८ ॥ 
इससे वहाँ समस्त योद्धाओंके वस्त्र जलने लगे। कपड़े 
जल जानेसे वे सब-के-सब वहाँसे भाग चले । जेसे जंगलके 
बीच बॉसके वनमें आग लगनेपर जोर-जोरसे चटकनेकी 
“आवाज होती है; उसी प्रकार आगकी लपटमें झुलसते हुए, 
सैनिकोंका अत्यन्त भयंकर आतंनाद होने छगा ॥ १८ ॥ 
तद्‌ वीक्ष्य कर्णां ज्वलनासख्रमुयतं 
सत॒ वारुणं तत्प्रशमार्थमाहवे । 
समुत्सजन्‌ खूतसुतः प्रतापवान 
स॒तेन वह्चि शमयाम्बभूव ॥ १९ ॥ 





प्रतापी सूतपुत्र कर्णने उस आग्नेयासत्रको उद्दीत हुआ 
देखकर रणक्षेत्रमें उसकी शान्तिके लिये वारुणासत्रका प्रयोग 
किया और उसके द्वारा उस आगको बुझा दिया॥ १९ ॥ 
बलाहकौघश्च. द्शिस्तरसी 
चकार सर्वास्तिमिरेण संदुताः । 
ततो धरित्रीघरतुल्यरोधसः 
समन्‍ततो वे परिवाय वारिणा॥ २० ॥ 
फिर तो बड़े वेगसे मेघोंकी घटा घिर आयी और उधने 
सम्पूर्ण दिशाओँकी अन्धकारसे आच्छादित कर दिया। 
दिशाओंका अन्तिम भाग काले पर्व॑तके समान दिखायी 
देने छगा। मेघोंकी घटाओँने वहाँका सारा प्रदेश जलसे 
आप्लावित कर दिया था ॥ २०॥ 
तेश्वातिवेगात्‌ स तथाविधो5पि 
नीतः शर्म वह्निरतिप्रचण्डः | 
बलाहकेरेव दिगन्तराणि 
व्याप्तानि सवोणि यथा नभश्व ॥ २१ ॥ 
उन मेघोंने वहाँ पूर्वोक्तरूपसे बढ़ी हुई अति प्रचण्ड 
आगको बड़े वेगसे बुझा दिया | फिर समस्त दिशाओं और 
आकाशमें वे ही छा गये ॥ २१ ॥ 
तथा च सवास्तिमिरेण वे दिशो 
मेघेवूता न प्रददयेत किचित्‌ । 
अथापोवाह्मा भ्रसंघान समस्तान 
वायव्यासत्रेणपततः स कणोत्‌॥ २२ ॥ 
ततो5प्यस्मं॑ द्यितं देवराश्षः 
प्रादुश्क्रे वचद्भमतिप्रभावम्‌ । 
गाण्डीवं ज्यां विशिखांश्वानुमनन्‍्द्रय 
घधनंजयः . शात्रुभिरप्रश्नष्यः ॥ २३ ॥ 
मेघोंसे घिरकर सारी दिशाएँ अन्धकाराच्छन्न हो गयी; 
अतः कोई भी वस्तु दिखायी नहीं देती थी। तदनन्तर कर्ण 
की ओरसे आये हुए सम्पूर्ण मेघसमूहोंको वायव्याखसे 
छिन्‍न-भिन्‍न करके शन्रुआँके लिये अजेय अजुनने गाण्डीव 
धनुष, उसकी प्रत्यश्या तथा बार्णोंकी अभिमन्त्रित करके 
अत्यन्त प्रभावशाली वज्जासत्रकोी प्रकट किया। जो देवराज 
इन्द्रका प्रिय अख्र है ॥ २२-२३ ॥ 
ततः . छ्लुरप्राअलिकाधं चन्द्रा 
नाकीकनाराचवराहकणाः । 
गाण्डीवतः प्रादुरासन खुतीक्षणाः - 
सहसर्रशो वज्नसमानवेगाः ॥ २४ ॥ 
उस गाण्डीव घनुषसे क्षुरप्र; अज्ञलिक) अध॑चन्द्र, नालीक; 
नाराच और वराहकर्ण आदि तीखे अख्न हजारोंकी संख्यामें 
छूटने छगे | वे रुूमी अख्तर वच्रके समान वेगशाली थे ॥२४॥ 
ते कणमासादथ महाप्रभावाः 
खुतेजना गाश्मपन्नाः खुवेगाः । 


डे०७२ 
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गात्रेषु सर्वेषु हयेषु चापि 
शरासने युगचक्रे ध्वजे च ॥२५॥ 
वे महाप्रभावशाली, गीधके पंखोंसे युक्त, तेज धारवाले 
और अतिशय वेगवान्‌ अख््र कर्णके पास पहुँचकर उसके 
समस्त अज्ञोंमें, घोड़ोंपर, धनुषमें तथा रथके जूओँ, पहियों 
और ध्वजोंमें जा छगे || २५ ॥ 
निर्भि्य तृण विविशुः खुतीश्णा- 
स्ताक्ष्यत्रस्ता भूमिमिवोरगास्ते । 
शराचिताज़ो रुधिराद्रंगात्रः 
कण्णस्तदा. रोषविवृष्तनेत्र: ॥ २६॥ 
जसे गरुड़से डरे हुए सप॑ धरती छेदकर उसके भीतर 
घुस जाते हैं, उसी प्रकार वे तीखे अस््र उपर्युक्त वस्तुओंको 
विदीर्ण कर शीघ्र ही उनके भीतर घँस गये । कण्णके सारे अज्ग 
बाणोंसे भर गये | सम्पूर्ण शरीर रक्तसे नहा उठा | इससे 
उसके नेत्र उस समय क्रोधसे घूमने छगे || २६ ॥ 
दृढज्यमानाम्य समुद्रधोष॑ं 
प्रादुश्चक्रे भागंवारं महात्मा । 
महेन्द्रशआामभिमुखान्‌ विमुक्तां- 
दिछत्वा कण: पाण्डवस्येषु संघान्‌।२७। 
तस्यास्रमस्रण निहत्य सोष्थ 
जघान संख्ये रथनागपत्तीन । 
अम्ृष्यमाणश्च महेन्द्रकर्मा 
महारणे भागंवास्त्रप्रतापात्‌ ॥ २८ ॥ 
उस महामनस्री वीरने अपने धनुषको जिसकी प्रत्यश्चा 
सुदृद थी; झुकाकर समुद्रके समान गम्भीर गर्जना करनेवाले 
भार्गवास्रको प्रकट किया और अर्जुनके महेन्द्रात्नसे प्रकट हुए 
बाण-समूहोंके टुकड़े-ठुकड़े करके अपने अख्त्रसे उनके अख्ऋकों 
दबाकर युद्धस्‍्थलमें रथों; हाथियों और पेदल-सैनिकोका संहार 
कर डाला | अमषंशील कर्ण उस महासमरमें भारगगवास्रके 
प्रतापसे देवराज इन्द्रके समान पराक्रम प्रकट कर रहा था ॥ 
पश्चालानां प्रवरांध्ापि योधान 
क्रोधाविष्ठः खतपुतञ्रस्तरस्वी । 
वाणविव्याधाहवे. सुप्रम॒क्तेः 
शिलाशित रुकमपुह्चंः प्रसहद्य ॥ २९ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए वेगशाली सूतपुत्र कर्णने अच्छी तरह 
छोड़े गये और शिल्मपर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखवाले 
बार्णद्वारा युद्धस्‍्थलमें हठपूर्वक मुख्य-मुख्य पाग्चालयोद्धाओं को 
घायल कर दिया ॥ २९॥ 
तत्पश्चालाः सोमकाश्थापि राजन 
कर्णताजौ पीड्यमानाः शरौपेः। 
क्रोधाबिष्टा विव्यघुस्तं समनन्‍्तात्‌ 
तीक्ष्णेबोणेः खूतपुत्र॑ समेताः ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ | समराज्ञणमें कणके बाणसमूहोंसे पीड़ित होते हुए 


पाश्चाछ और सोमक योद्धा भी क्रोधपूर्वक एकत्र हो अपने 
पने बार्णोति सूतपुत्र कर्णको बींघने छगे ॥ ३० ॥ 
तान्‌ खूतपुत्रो निज्धान बाणः 
पश्चालानां रथनागाश्वसंघान । 
अभ्यदयद्‌ बाणगणेः प्रसह्य 
विद्ध्चा हषोत्‌ सह्वरे खूतपुत्रस्‍॥ ३१ ॥ 
किंतु उस रणक्षेत्रमें सूतपुत्र कर्णने बराणसमूहाँद्वारा 
हर्ष और उत्साहके साथ पाश्चालॉके रथियों। हाथीसवार्रों 
और घुड़सवारोंकों घायछ करके बड़ी पीड़ा दी और उन 
बाणोंसे मार डाला || ३१ ॥ 
ते भिन्‍नदेहा व्यसवो निपेतुः 
कर्णघुभिभूमितले. स्वनन्तः । 
कुद्धेत सिहेन यथेभयूथा 
महावने भीमबलेन तद्दत्‌ ॥ ३२॥ 
कणके बाणोंसे उनके शरीरोंके टुकड़े-टुकड़े हो गये ओर 
वे प्राणशून्य होकर कराहते हुए प्रथ्वीपर गिर पड़े । जेंसे 
विशाल वनमें भयानक बलशाली और क्रोधमें भरे हुए, सिंहसे 
विदीर्ण किये गये हाथियोंके झंंड धराशायी हो जाते हैं, वैसी 
ही दशा उन पाश्चालयोद्धाओंकी भी हुई ॥ ३२॥ 
पश्चालानां प्रवरान संनिहत्य 
प्रसद्यू योधानखिलानदीनः । 
ततः स राजन विरराज कर्णो 
यथाम्बरे भास्कर उयग्नरश्मिः॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ ! पाश्चालोंके समस्त श्रेष्ठ योद्धाओका बल्पृर्वंक 
वध करके उदार वीर कर्ण आकाशरमें प्रचण्ड किरणौवाले 
सूर्यके समान प्रकाशित होने लगा ॥ ३३ ॥ 
कर्णस्य मत्वा तु जय॑ त्वदीयाः 
परां मुदं सिहनादांश्व चक्रुः। 
सर्व ह्मन्यन्त भृुशाहतों च॑ 
कर्णन कृष्णाविति कोरवेन्द्र ॥ ३७॥ 
उस समय आपके सैनिक कर्णकी विजय समझकर बड़े 
प्रसन्न हुए ओर सिंहनाद करने लगे । कोरवेन्द्र | उन सबने 
यही समझा कि कर्णने श्रीकृष्ण और अजुनको बहुत घायल 
कर दिया है ॥ ३४ ॥ 
तत्‌ तादशं प्रेक्ष्य महारथस्य 
कणस्य वीय च परेरसह्मम्‌ । 
टठ्ा ये कर्णन चनंजयस्य 
तथा ज़िमध्ये निहतं तदख्रम ॥१५॥ 
ततस्त्वमर्षी क्रोघसंदीप्तनेत्रो 
वातात्मजः पाणिना पाणिमाच्छेत्‌। 
भीमोत्रवीदजुनं सत्यसंध- 
ममर्षितो निःश्वसज्ञातमन्युः ॥ ३६६॥ 
महारथी कर्णका वह शत्रुओंके लिये असह्य वेसा पराक्रम 


एकोननवतितमो5ध्यायः 
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दृष्टिपयमें लाकर तथा रणभूमिमें कर्णद्वारा अजुनके उस 
अज्नको नष्ट हुआ देखकर अमघंशील वायुपुत्र भीमसेन 
हाथ-से-हाथ मलने छगे । उनके नेत्र क्रोधसे प्रज्वलित हो 
उठे । छुदयमें अमर्ष और क्रोधका प्रादुर्माव हो गया; 
अतः वे सत्यप्रतिज्ञ अर्जुनसे इस प्रकार बोले-॥ ३५-३६ ॥ 
कर्थ नु॒ पापोष्यमपेतचमः 
खसूतात्मजः समरेष्य्य प्रसह्य । 
पश्चालानां योधमुख्याननेकान 
निज्ध्निवांस्तव जिष्णो समक्षम्‌ ॥ ६७॥ 
(विजयी अर्जुन | आज समराज्ञणमें धर्मसे दूर रहनेवाले 
इस पापी सूतपुत्र कर्णने तुम्हारी आँखोंके सामने अनेक 
प्रमुख पाग्चालयोद्धाआंका वध केसे कर डाछा १ | २७ ॥ 
पूर्व देवेरजितं कालकेंयेः 
साक्षात्‌ स्थाणोर्बा हुसंस्पशमेत्य | 
कथ्थं नु त्वां खूतपुत्रः किरीठि- 
ननथेषुभिद्शभिः प्रागविद्धथत्‌ ॥ ३८ ॥ 
पकिरीय्धारी अज्जुन ! तुम्हें तो पृर्वकालमें देवता भी 
नहीं जीत सके थे । कालकेय दानव भी नहीं परास्त कर 
सके थे । तुम साक्षात्‌ भगवान्‌ शड्भूरकी मुजाओंसे टक्कर ले 
चुके हो तो भी इस यूतपुत्रने तुम्हें पहले ही दस बाण मारकर 
केसे बींघ डाला १॥ ३८॥ 
त्वया क्षिप्तांश्वाग्नसद्‌ बाणसंघा- 
नाश्वयमेतत्‌ प्रतिभाति मेड्य। 
कृष्णापरिक्लेशमनुस्मर त्वें 
यथाब्रवीत्‌ षण्ढतिलान्‌ सम वाचः ॥३९॥ 
रुक्षाः सुतीएणाश्व हि पापबुद्धिः 
खूतात्मजो5यं गतभीद्रात्मा । 
संस्मृत्य सर्वे तदिहाद्य पाप॑ 
जद्याशु कण युधि सव्यलाचिन ॥ ४० ॥ 
“तुम्हारे चलाये हुए बाणसमूहोंकी इसने नष्ट कर दिया; 
यह तो आज मुझे बड़े आश्रययंकी बात जान पड़ती है। 
सव्यसाची अज्जुन ! कोरव-समामें द्रौपदीको दिये गये उन 
क्लेशोंकी तो याद करो । इस पापबुद्धि दुरात्मा सूतपुत्रने 
जो निर्भय होकर हमलोगोंको थोथे तिलोंके समान नपुंसक 
बताया था और बहुत-सी अत्यन्त तीखी एवं रूखी बातें 
सुनायी थीं, उन सबको यहाँ याद करके तुम पापी कर्णको 
शीघ्र ही युद्धमें मार डालो ॥ ३९-४० ॥ 
कस्मादुपेक्षां कुरुषे किरीठि- 
न्नुपेक्षितुं नायमिहाद्य कालः । 
यया घरुत्या सर्वभूतान्यजैषी- 
ग्रोसं ददत्‌ खाण्डवे पाचकाय ॥ ४१॥ 
तया धूृत्या खूतपुत्र जहि त्व- 
महं चेन गदया पोथयिष्ये। 


(किरीटधारी पाथ ! तुम क्यों इसकी उपेक्षा करते हो ! 
आज यहाँ यह उपेक्षा करनेका समय नहीं है । तुमने जिस 
घेयंसे खाण्डवबनमें अग्निदेवको ग्रात समर्पित करते हुए 
समस्त प्राणियॉपर विजय पायी थी; उसी धेयंके द्वारा 
सूतपुत्रको मार डालो । फिर में भी इसे अपनी गदासे कुचल 
डाूँगा? ॥| ४१३ ॥ 

अथात्रवीद्‌ वाखुदेवो5पि पा 
दृष्टा रथेषून प्रतिहन्यमानान्‌ ॥ ४२ ॥ 
अमीमसदत्‌ सर्वेपातेष्य कणों 
हास्थेरस्र॑ किमिदं भो किरीटिन । 
स॒ वीर कि मुद्यसि नावधत्से 
नदन्त्येते कुरवः सम्प्रह्ष्ठाः ॥ ७३॥ 
तदनन्तर वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी अजुनके 
रथसम्बन्धी बार्णोको कर्णके द्वारा नष्ट होते देख उनसे इस 
प्रकार कहा “किरीटधारी अर्जुन ! यह क्‍या बात है ! तुमने 
अबतक जितने बार प्रद्दार किये हैं; उन सबमें कर्णने तुम्हारे 
अख््रको अपने अस्त्रोंद्रारा नष्ट कर दिया है । बीर ! आज 
तुमपर केसा मोह छा रहा है ! तुम सावधान क्यों नहीं 
होते १ देखो, ये त॒म्हारे शत्रु कौरव अत्यन्त हर्षमें भरकर 
सिंहनाद कर रहे हैं !॥ ४२-४३ ॥ 
कर्ण पुरस्कृत्य विदुर्हि सर्वे 
तवास्त्रमस्त्रैविनिषपात्यमानम । 
यया छ्रृत्या निहतं तामसारं 
युगे युगे राक्षसाश्यापि घोराः॥ ४४ ॥ 
दम्भोड्भवाश्वासुराश्याहवेषु 
तया धृत्या जहि कर्ण त्वमद्य । 

“कर्णी आगे करके सब छोग यही समझ रहे हैं कि 
तुम्हारा अस्त्र उसके अस्त्रॉंद्वारा नष्ट होता जा रहा है । तुमने 
जिस धेयंसे प्रत्येक युगमें घोर राक्षसोंका, उनके मायामय 
तामस अख्त्रका तथा दम्भोद्धव नामवाले असुरोंका युद्धस्थल्ॉमें 
विनाश किया है; उसी घैयंसे आज तुम कर्णकों भी 
मार डालो || ४४३ ॥ 

अनेन चास्य श्षुरनेमिनाद 
संछिन्धि मूधोनमरेः प्रसह्य ॥ ४५॥ 
विसष्टन खुदशनेन 
वज्जेण शक्रको नमुचेरिवारेः । 

(तुम मेरे दिये हुए इस सुदर्शनचक्रके द्वारा जिसके 
नेमिभागमें ( किनारे ) क्षुर छगे हुए हैं, आज बलपृबक 
शत्रुका मस्तक काट डालो । जैसे इन्द्रने वज़्के द्वारा अपने 
शत्रु नमुचिका सिर काट दिया था ॥ ४५३ ॥ 

किरातरूपी भगवान. खुघ्च॒त्या 
त्वया महात्मा परितोषितो भूत ॥ ४६॥ 
तां त्वं पुनर्वीर ध्ुति गहीत्वा 
सहानुबन्धं॑ जहि खतपुत्रम । 


मया 
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“वीर ! तुमने अपने जिस उत्तम धेय॑के द्वारा किरातरूप- 
धारी महात्मा भगवान्‌ शहड्जुरको संतुष्ट किया था; उसी पैय॑ंको 
पुनः अपनाकर सगे-सम्बन्धियोंसहित सूतपुत्रका वध कर डालो || 

ततो महीं सागरमेखलां त्वं 

सपत्तनां ग्रामवर्ती समृद्धाम्‌ ॥ ४७७ ॥ 
प्रययछ राशे निहतारिसंघां 

यशश्च पाथोतुलमाप्नुहि त्वम्‌। 

५पार्थ | तत्यश्चात्‌ समुद्रसे घिरी हुई” नगरों और गॉँवॉसे 
युक्त तथा शत्नुसमुदायसे शून्य यह समृद्धिशालिनी प्रथ्वी 
राजा युधिष्ठिरको दे दो और अनुपम यज्ञ प्राप्त करो? ॥४७३॥ 

स॒ एवमुक्तो प्रतिबलो महात्मा 
चकार बुद्धि हि वधाय सोते; ॥ ४८ ॥ 
स॒चोदितो भीमजनाद॑नाभ्यां 
स्मृत्वा तथा55त्मानमवेक्ष्य स्वेम्‌ । 
इहात्मनश्वागमने. विदित्वा 
प्रयोजनं केशवमित्युवाच ॥ ४९ ॥ 
भीमसेन ओर श्रीकृष्णके इस प्रकार प्रेरणा देने और 
कहनेपर अत्यन्त बलशाली महात्मा अजुनने सूतपुत्रके वधका 
विचार किया । उन्होंने अपने स्व पका स्मरण करके सब 
बातोंपर दृष्टिपात किया और इस युद्धभूमिमें अपने आगमनके 
प्रयोजनकी समझकर श्रीकृष्णसे इस प्रकार कह्--॥|४८-४९॥ 
प्रादुष्करोस्येथष. महास्थमुग्रं 
.._ शिवाय लोकस्य वधाय सोतेः । 
तस्मे पनुजानातु भवान खुराइच 
ब्रह्मा भवो वेदविदश्थ सर्वे ॥ ५० ॥ 

“प्रमो | में जगत॒के कल्याण और सूतपुत्रके वधके लिये 
अब एक महान्‌ एवं भयंकर अखस्त्र प्रकट कर रहा हूँ | इसके 
लिये आप) ब्रह्माजीः शकझ्कूरजी) समस्त देवता तथा सम्पूर्ण 
ब्रह्मवेत्ता मुझे आज्ञा दें? || ५० ॥ 

इत्युच्य देव स तु सब्यसाची 
नमस्कृत्वा ब्रह्मण सो5मितात्मा । 
तदुत्तम त्राह्मम सहामस्त्र 
प्रादुश्धक्रे मनसा यद्‌ विधेयम्‌ ॥ ५१ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे ऐसा कहकर अमितात्मा सब्यसाची 
अजुनने ब्रह्माजीको नमस्कार करके जिसका मनसे ही. प्रयोग 
किया जाता हैः उस असह्य एवं उत्तम ब्रह्मात्रको 
प्रकट किया ॥ ५१ || 
तद॒सस्‍्य॒हत्वा विरराज कर्णां 
मुकत्वा शरान मेघ इवाम्बुधाराः । 
समीक्ष्य कर्णन किरीटिनस्तु 
तथा5 ज़िमध्ये निहतं तदख्रम्‌ ॥ ५२ ॥ 
ततोषमर्षपी बलवान क्रोचदीघप्तो 
भीमो5ब्रवीदजुंन॑ सत्यसंघम्‌। 


भीमद्ााभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


परंतु जैसे मेघ जलकी धारा गिराता है, उसी प्रकार 
बार्णोकी बौछारसे कर्ण उस अख्रको नष्ट करके बड़ी शोमा 
पाने लगा । रणभूमिमें किरीटधारी अर्जुनके उस अख्रको 
कर्णद्वारा नष्ट हुआ देख अम्धंशील बलबान्‌ भीमसेन पुनः 
क्रोधसे जल उठे और सत्यप्रतिश अजुनसे इस प्रकार बोले---॥ 
ननु त्वाहुवंदितारं महाऊरुं 
ब्राह्म विधयं परम जनास्तत्‌॥ ५६४ ॥ 
तस्मादन्यद्‌ योजय खसव्यसाचि- 
न्षिति स्मोक्तोषयोजयत्‌ सव्यसाची | 
ततो दिशः प्रदिशश्वापि सबोः 
समावृणोत््‌ सायकेभूस्तिजाः ॥ ५४ ॥ 
गाण्डीवमुकेभुजगेरिवोग्रे- 
दिवाकरांशुप्रतिमेज्वेलद्धिः 
(सव्यसाचिन्‌ ! सब लोग कहते हैं कि तुम परम उत्तम 
एवं मनके द्वारा प्रयोग करनेयोग्य महान्‌ ब्रह्मास्रके श्ञाता हो) 
इसलिये तुम दूसरे किसी श्रेष्ठ अख्नरका प्रयोग करो ।? उनके 
ऐसा कहनेपर सव्यसाची अजुनने दूसरे दिव्यास्त्रका प्रयोग 
किया । इससे महातेजस्वी अजुनने अपने गाण्डीव धनुषसे 
छूटे, हुए. स्पोंके समान भयंकर और सूत्र-किरणोंके तुल्य 
तेजस्वी बाणोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओंकी आच्छादित कर दिया 
कोना-कोना ढक दिया ॥ ५३-५४४ ॥ 
सष्टास्तु वाणा भरतपषभेण 
शत शतानीब खुबणपुझछ्ाः ॥ ५५॥ 
प्राच्छादयन कणरथं क्षणेन 
युगान्तवहृश्यककरप्रकाशाः । 
भरतश्रेष्ठ अर्जुनके छोड़े हुए. प्रढयकालीन सूर्य और 
अग्निकी किरणोंके समान प्रकाशित होनेवाले दस हजार 
बाणोंने क्षणमरमें कणके रथको आच्छादित कर दिया ॥ 
ततश्वच॒ झशूलानि परश्वधानि 
चक्राणि नाराचशतानि चेव ॥ ५६॥ 
निश्चक्रमुघोॉंरतराणि योचा- 
स्ततो हाहन्यन्त समनन्‍्ततो5पि । 
उस दिव्याख्र्से झूल; फरसे, चक्र और सैकड़ों नाराच 
आदि घोरतर अख्र-शस्त्र प्रकट होने छगे; जिनसे सब ओरके 
योद्धाओंका विनाश होने छगा ॥ ५६३ ॥ 
छिन्‍न॑ शिरः कम्यचिदाजिमध्ये 
पतात योधस्य परस्य कायात्‌ ॥ ५७॥ 
भयेन सोड5प्याशु पपात भूमा- 
वनन्‍्यः प्रणण्रः पतितं विलोक्य । 
अन्यस्य सासिर्निपपात कछत्तो 
योधस्य बाहुः करिद्दस्ततुल्यः ॥ ५८ ॥ 
उस युद्धस्थलमें किसी शत्रुपक्षीय योद्धाका सिर घड़से 
कटकर धरतीपर गिर पड़ा । उसे देखकर दूसरा भी भयके 
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मारे धराशायी हो गया | उसको गिरा हुआ देख तीसरा 
योडा वहाँसे भाग खड़ा हुआ । किसी दूसरे योद्धाकी हाथीकी 
यूँडुके समान मोटी दाहिनी बॉह तलवारसहित कटकर 
गिर पड़ी ॥ ९७-५८ || 
अन्यस्य सव्यः सह वर्मणा च 
क्षुरप्रकत्त: पतितो धरण्याम्‌। 
: एवं समस्तानपि योधमुख्यान्‌ 
विध्वंसयामास किरीठमाली ॥ ५९ ॥ 
दूसरेकी बायीं भुजा क्षुरोद्ार कवक्‍चके साथ कटकर 
भूमिपर गिर गयी । इस प्रकार किरीठधारी अजुनने शन्रुपक्षके 
सभी मुख्य-मुख्य योद्धाओंका संहार कर डाछा॥ ५९ ॥ 
शरे: शरीरान्तकरें: छुघोरे- 
दोयोधनं. सैन्यमशेषमेव । 
वेकत॑नेनापि तथा5 5जिमध्ये 
सहस््नशो बाणगणा विस्ृष्टा:॥ ६० ॥ 
. उन्होंने शरीरका अन्त कर देनेवाले घोर बार्णोद्वारा 
दुर्योधनकी सारी सेनाका विध्वंस कर दिया । इसी प्रकार 
वैकर्तन कर्णने भी समराज्गञणमें सह्ों बाणसमूहांकी वर्षा की॥ 
ते घोषिणः पाण्डवमभ्युपेयु 
पजन्यमुक्ता इव वारिधाराः 
ततः स कृष्णं थे किरीठिनं च 
वृकोद्र चाप्रतिमप्रभावः ॥ ६१ ॥ 
त्रिभिसख्रिभिभीमवो निहत्य 
ननाद्‌ घोरं महता खरेण। 
वे बाण मेघोंकी बरसायी हुई जलधाराओंके समान शब्द 
करते हुए पाण्डुपुत्र अर्जुनकी जा छगे | तत्पश्चात्‌ अप्रतिम 
प्रभावशाली और भयंकर बलवान कर्णने तीन-तीन बार्णोसि 
श्रीकृष्णण अर्जुन और भीमसेनको घायल करके बड़े जोरसे 
भयानक गर्जना को ॥ ६१३ ॥ 
स॒कर्णबाणाभिहदतः किरीटी 
भीम॑ तथा प्रेक्ष्य ज़नादनं च ॥ ६२ ॥ 
अम्ृष्यमाणः पुनरेव पाथः 
शरान्‌ दशाशी च समुद्गबहे। 
कर्णके बाणोंसे घायल हुए किरीट्धारी कुन्तीकुमार 
अज़ुन भीमसेन तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी उसी प्रकार 
क्षत-विश्वत देखकर सहन न कर सके; अतः उन्होंने अपने 
तरकससे पुनः अठारह बाण निकाले ॥ ६२३ ॥ 
स॒ केतुमेकेन शरेण विद्ध्वा 
शल्य चतुर्भिश्लिभिरिव कणंम्‌ ॥ ६३ ॥ 
स॒ मुक्तेदंशभिजघान 
सभापति काश्चनवर्मनद्धम । 
एक बाणसे कर्णकी ध्वजाकों बींघकर अजुनने चार 
बार्णोसे शल्यको और तीनसे कर्णको घायल कर दिया। 


ततः 


क्वीन, 
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तत्यश्वात्‌ उन्होंने दस बाण छोड़कर सुवर्णमय कवच 
धारण करनेवाले सभापति नामक राजकुमारको मार डाला ६ ३३ 
ख राजपुत्रो विशिरा विवाहु- 
विंवाजिसतो विधनुर्विकेतुः ॥ ६४ ॥ 
हतो रथाग्रादपतत्‌ स रुग्णः 
परश्वचेः शाल इवावरूत्तः। 
वह राजकुमार मस्तक) भुजा) घोड़े, सारथि, धनुष और 
ध्वजसे रहित हो मरकर रथके अग्रमागसे नीचे गिर पड़ा; 
मानो फरसेसे का गया शाल्वृक्ष टूटकर धराशायी हो 
गया हो ॥ ६४३ ॥ 
पुनश्च कर्ण जिभिरष्टमिश्व 
द्वाभ्यां चतुर्मिदेशभिश्व विद्ध्वा॥ ६५ ॥ 
चतुःशतान द्विरदान्‌ सायुधान ये 
हत्वा रथानश्रशताअधान । 
इसके बाद अजुनने पुनः तीन; आठ; दो$ चार और 
दस बाणोंद्वारा कर्णको बारंबार घायल करके अख्र-शस्त्रधारी 
सवारॉसहित चार सी हाथियोंकोी मारकर आठ सौ रथाोंकों नष्ट 
कर दिया ॥ ६५४६ ॥ 
सहस्नशो5श्वांश्व पुनः स सादी 
नष्टी सहस्त्राणि च पत्तिवीरान॥ ६६ ॥ 
कर्ण सखूतं सरथथं सकेतु- 
मह्झयमओआञ्ओोगतिभिः प्रचक्रे। 
तदनन्तर सवारोसहित हजारों घोड़ों और सहर्सों पेंदल 
वीरोंकोी मारकर रथ, सारथि और ध्वजसहित कर्णकोी भी 
शीघ्रगामी बा्णोंद्रारा ढककर अदृश्य कर दिया ॥ ६६३ ॥ 
अथाक्रोशन कुरवो वध्यमाना 
चनंजयेनाधिरथि समन्‍तात्‌ ॥ ६७॥ 
मुश्चाभिविद्धयजुनमाशु कण 
बाणः पुरा हन्ति कुरूनू समग्रान। 
अर्जुनकी मार खाते हुए कौरवतैनिक चार्रों ओरसे कर्ण- 
को पुकारने लगे--५्कर्ण ! शीघ्र ब्राण छोड़ो और अर्जुनको 
घायल कर डालो । कहीं ऐसा न हो कि ये पहले ही समस्त 


: कोरबोंका वध कर डार्ले? ॥ ६७३ ॥ 


स॒ चोदितः सर्वयत्नेन कणों 
मुमोच बाणान खुबहनभीश्णम्‌॥ ६८ ॥ 
ते पाण्डुपश्चालगणान्‌ निजच्नु- 
मेमच्छिदः शोणितपां खु दिग्धाः । 
इस प्रकार प्रेरणा मिलनेपर कर्णने सारी शक्ति लगाकर 
बारंबार बहुत-से बाण छोड़े । रक्त और धूलमें सने हुए, वे 
मर्ममेदी बाण पाण्डव और पाश्चार्लेका विनाश,करने लगे ६८३ 
तावुत्तमी.. सर्वधनुधराणां 
महाबलो सर्व॑सपत्नसाहौ ॥ ६५ ॥ 
निजच्नतुश्चाहितसेन्यमुश्र- 
मन्योन्यमप्यस्रविदी मद्दास्त्रेः। 


७०७६ 


श्रीमहाभारते 


[ क्णपर्वणि ] 








वे दोनों सम्पूर्ण धनुध॑रौमें श्रेष्ठ महाबली, सारे शन्रुओँ- 
का सामना करनेमें समथ और अख््रविद्याके विद्वान थे; अतः 
भयंकर शत्रुसेनाकों तथा आपसमें भी एक दूसरेको महान्‌ 
अस्नोद्वारा घायल करने लगे ॥ ६९३ ॥ 
अथोपयातस्त्वरितोी. दि्दिक्षु- 
मेन्त्रोषधीभिर्निस्जो विशल्यः ॥ ७० ॥ 
कृतः खुहड्लिभिंषजां वरिष्ठे- 
युधिष्ठटिरस्तत्र खुवर्णवमों । 
तत्यश्रात्‌ शिविरमें हितेषी वेधरशिरोमणियोंने मन्त्र और 
ओषधियोंद्वारा राजा युघिष्ठिरके शरीरसे बाण निकालकर 
उन्हें रोगरहित ( स्वस्थ ) कर दिया; इसलिये वे बड़ी 
उतावलीके साथ सुवर्णयय कवच घारण करके वहाँ युद्ध 
देखनेके लिये आये ॥ ७०३ ॥ 
तथोपयात॑ युधि धमराज 
दष्टा मुदा स्वभूतान्यनन्दनं ॥ ७१॥ 
राहोविमुक॑ विमल् समझ 
चन्द्र यथेवाभ्युदितं तथैव । 
घमंराजको युद्धस्थलमें आया हुआ देख समस्त प्राणी 
बड़ी प्रसन्‍नताके साथ उनका अभिनन्दन करने लगे | ठीक 
उसी तरह, जैसे राहुके ग्रहणसे छूटे हुए. निर्मल एवं सम्पूर्ण 
अन्द्रमाको उदित देख सब लोग बड़े प्रसन्न होते हैं ॥७१३॥ 
दृष्ठा तु सुख्यावथ युध्यमानों 
द्विक्षयवः शरवरावरिष्नो ॥ ७२॥ 
कर्ण च पार्थ च विलोकयन्तः 
खस्था महीस्थाश्र जनावतस्थुः । 
परस्पर जुझते हुए उन दोनों शत्रुनाशक एवं प्रधान 
झूरवीर कर्ण और अर्जुनको देखकर उन्हींकी ओर दृष्टि लगाये 
आकाश और भूतलमें ठहरे हुए. सभी दर्शक अपनी-अपनी 
जगह स्थिरभावसे खड़े रहे ॥ ७२३ ॥ 
स॒ कामुकज्यातलसंनिपातः 
खुमुक्तबाणस्तुमुलो बभूव ॥ ७३॥ 
घ्ततोस्तथान्योन्यमिषुप्रवेके- 
धेनंजयस्याधिरथेश्व तत्र । 
उस समय वहाँ अर्जुन और कर्ण उत्तम बार्णोद्दाग एक 
दूसरेको चोट पहुँचा रहे थे | उनके घनुष) प्रत्यश्ना और 
हथेलीका संघर्ष बड़ा भयंकर होता जा रहा था और उससे 
उत्तमोत्तम बाण छूट रहे थे ॥ ७३३ ॥ 
ततो घनुज्यों सहसातिकृष्टा 
खुघोषमच्छिद्यत पाण्डवस्य ॥ ७४ ॥ 
तस्मिन क्षणे पाण्डवं खूतपुत्रः 
समाचिनोत्‌ क्षुद्रकाणां शतेन। 
इसी समय पाण्डुपुत्र अजुनके धनुषकी डोरी अधिक 
खींची जानेके कारण सहसा भारी आवाजके साथ टूट गयी । 


उस अवसरपर स्ूतपुत्र कर्णने पाण्डुकुमार अर्जुनकी सो 
बाण मारे || ७४४३ ॥ 
निमुक्तसपंप्रतिमेरभीछ्णं 
तेलप्रधोतेः.. खगपत्रवाजैः ॥ ७५॥ 
षष्टथा विभेदाशु च वाखुदेव- 
मननन्‍्तरं फाल्गुनमण्मिश्व | 
फिर तेलके धोये और पक्षियोंके पंख लगाये गये; केंचुल 
छोड़कर निकले हुए सपंकि समान भयंकर साठ बार्णोद्वारा 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको भी तुरंत ही क्षत-विक्षत कर दिया। 
इसके बाद पुनः अर्जुनकी आठ बाण मारे ॥ ७५३ ॥ 
पूषात्मजो ममंखु निर्विभेद 
मरुत्खुतं चायुतशः शराइयेः ॥ ७६॥ 
क्ृष्णं च पार्थ च तथा ध्वजं च 
पाथोनुजान्‌ सोमकान पातयंश्र । 
तदनन्तर सूयंकुमार कर्णने दस हजार उत्तम बार्णोद्दारा 
वायुपुत्र भीमसेनके ममंस्थानोंपर गहरा आघात किया | साथ 
ही; श्रीकृष्ण, अर्जुन और उनके रथकी ध्वजाको) उनके छोटे 
भाइयोंको तथा सोमकोंकों भी उसने मार गिरानेका 
प्रयत्न किया ॥ ७६३ ॥ 
प्राच्छादयंस्ते विशिखेः पृषत्के- 
जींमृतलंघा नमसीव खूयम्‌ ॥ ७७॥ 
आगच्छतस्तान विशिखेरनेके- 
व्यष्टम्भयत्‌ खूतपुत्रः कृतास्रः । 
तब जेसे मेघोंके समूह आकाशमें सू्यंको ढक लेते हैं; 
उसी प्रकार सोमकोंने अपने बाणोंद्वारा कर्णकी आच्छादित 
कर दिया; परंतु सूतपुत्र अख्रविद्याका मह्ान्‌ पण्डित था; 
उसने अनेक बार्णोद्वारा अपने ऊपर आक्रमण करते हुए 
सोमकोको जहाँ-के-तहाँ रोक दिया || ७७डे ॥ 
तेरस्तम्््र॑ विनिहत्य.. सच 
जघान तेषां रथवाजिनागान्‌ ॥ ७८ ॥ 
तथा तु सैन्यप्रवरांश्व राज- 
न्‍्नभ्यद्‌यन्मागंणे:ः खूतपुन्रः। 
राजन्‌ ! उनके चलाये हुए सम्पूर्ण अख्नन्शस्रोंका नाश करके 
सूतपुत्नने उनके बहुत-से रथों) घोड़ों और हाथियोंका भी 
संहार कर डाछा और अपने बार्णोंद्वारा शत्रुपक्षके प्रधान-प्रधान 
योद्धाओंको पीड़ा देना प्रारम्म किया ॥ ७८३॥ 
ते भिन्नदेह्दा व्यसवो निपेतुः 
कर्णपुभिभूमितले.. खनन्‍्तः ॥ ७९॥ 
सिंहेन क्रुद्धेन यथा श्वयूथ्या 
महावला भीमबलेन तद्वत्‌। 
उन सबके शरीर कर्णके बाणोंसे विदीर्ण हो गये और वे 
आतंनाद करते हुए प्राणश्यत्य हो प्रथ्वीपर गिर पड़े । जेसे 
क्रोधमें मरे हुए भयंकर बलशाली सिंहने कुत्तोंके महाबली 
समुदायको मार गिराया हो) वही दशा सोमकोंकी हुई ७९३ 


बकोननवलितमो 5 भ्यायः 








पाञ्चालवरास्तथान्ये 
तदन्‍तरे कर्णचनंजयाभ्याम्‌ ॥ ८० ॥ 
प्रस्कन्दन्‍्तो बलिना साधुमुक्ते: 
कर्णन बाणेनिंहताः प्रसह्य । 
पाग्चालोंके प्रधान-प्रधान पैनिक तथा दूसरे योद्धा पुनः 
कर्ण और अजुनके बीचमें आ पहुँचे; परंतु बलवान कर्णने 
अच्छी तरह छोड़े हुए. बार्णोद्दारा उन सबको हृठपूर्वक 
मार गिराया ॥ ८०३ ॥ 
जय॑ मत्वा विपुल वे त्वदीया- 
स्तलान्‌ निजच्नु/सिहनादांश्व नेदुः॥ ८१ ॥ 
सर्वे ह्मन्यन्त वशे रृती तो 
कर्णन कृष्णाविति ते विमद । 
फिर तो आपके सैनिक कर्णकी बड़ी भारी विजय मानकर 
ताली पीटने और सिहनाद करने छगे | उन सबने यह समझ 
लिया कि “इस युद्धमें श्रीकृष्ण और अर्जुन कर्णके वशर्मे 
हो गये! ॥ ८१३ ॥ 
ततो धनुज्यामवनाम्य शीघ्र 
शरानस्तानाधिरथेविंधम्य 
सखुसंर्ध:फ कणशरक्षताह्ो 
रण पार्थः को रवान्‌ प्रत्यग्रह्मत्‌ । 
तब कर्णके बाणोंसे जिनका अद्भनअज्ग क्षत-विक्षत हों 
गया था; उन कुन्‍्तीकुमार अजुनने रणभूमिमें अत्यन्त कुपित 
हो शीघ्र ही धनुषकी प्रत्यश्चाको झुकाकर चढ़ा दिया और 
कर्णके चलाये हुए. बाणोंकों छिन्‍न-भिन्‍न करके कौरवोंको 
आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ८२३ ॥ 
ज्यां चानुसज्याभ्यहनत्‌ तलब 
बाणान्थकारं सहसा चर चक्रे ॥ ८३॥ 
कर्ण च शब्य॑ च कुरूशध् सर्वान 
बाणेरविध्यत्‌ प्रसभ॑ क्िरीटी । 
तत्पश्रात्‌ किरीट्धारी अजुनने धनुषकी प्रत्यश्चाकों हाथ- 
से रगड़कर कर्णके दस्तानेपर आघात किया और सहसा बार्णों- 
का जाल फेलाकर वहाँ अन्धकार कर दिया। फिर कर्ण; 
शल्य और समस्त कोरबोंको अपने बाणोंद्वारा बलपूर्वक 
घायल किया ॥ ८३३४३ ॥ 
न पशक्षिणोी बवश्नमुरन्तरिक्षे . 
तदा महासत्रेण रतेउन्धकारे ॥ ८४ ॥ 
शर्त के, हे, 
वायुवियत्स्थेरीरितोी भूतसंघे- 
रुवाह द्व्यः सुरभिस्तदानीम । 
अजुनके महान्‌ अस्त्रोंद्ारा आकाशमें घोर अन्धकार 
फैल जानेसे उस समय वहाँ पक्षी भी नहीं उड़ पाते थे | तब 
अन्तरिक्षमें खड़े हुए. प्राणिसमूहोंसे प्रेरित होकर तत्काल वहाँ 
दिव्य सुगन्धित वायु चलने लगी ॥ ८४३ ॥ 
शल्यं च पाथों दशप्निः पृषत्के- 
#श तनुत्रे प्रहसन्नविध्यत्‌ ॥ ८५ ॥ 
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पुनश्च 


॥ ८२ ॥ 


४०३७३ 


ततः कण द्वादशभिः सुमुक्ते- 
विंद्ध्चा पुनः सप्तभिरभ्यविद्धयत्‌। 
इसी समय कुन्तीकुमार अजुनने हँसते-हँसते दस बार्णसि 
शल्यकों गहरी चोट पहुँचायी और उनके कवचको छिन्न- 
भिन्‍न कर डाला । फिर अच्छी तरह छोड़े हुए बारह बाणों- 
से कर्णी घायल करके पुनः उसे सात बाणोंसे बींघ 
डाला ॥ ८५३ ॥ 
स॒ पार्थवाणासनवेगमुक्ते- 
ढेढाहतः. पत्रिभिससभ्रवेगें: ॥ ८६॥ 
विभिन्नगात्रः  क्षतजोक्षिताड़ु: 
कर्णों बभों रुद्र इवाततेषुः। 
प्रक्रीड मानो 5थ इमशानमध्ये 
रोदे मुहतें रुघिराद्रंगात्रः ॥ ८७॥ 
अजुनके धनुषघसे वेगपुवबंक छूटे हुए. भयंकर वेगशाडी 
बाणोंद्वारा गहरी चोट खाकर कर्णके सारे अन्ञ विदीर्ण हो 
गये । वह खूनसे नहां उठा और रौद्र मुहू्तमें ्मशानके 
भीतर क्रीड़ा करते हुए) बार्णसि व्यात्त एवं रक्तसे भींगे शरीर- 
वाले रुद्रदेवके समान प्रतीत होने छगा ॥ ८६-८७ ॥ 
ततस्रिभिस्त॑ त्रिदशाधिपोपमं 
शरेबिंभेदाधिरथिधेनंजयम्‌_ । 
शरांश्व पश्च ज्वलितानिवोरगान । 
प्रवेशयामास .जिघांसयाच्युतम्‌ ॥ ८८ ॥ 
तदनन्तर अधिरथपुन्न कर्णने देवराज इन्द्रके समान 
पराक्रमी अजुनको तीन बार्णोंसे बीच डाला और श्रीकृष्णको 
मार डालनेकी इच्छासे उनके शरीरमें प्रज्बलित सपोंके समान 
पॉच बाण घुसा दिये ॥ ८८ ॥ 
ते वर्म भित्तवा पुरुषोत्तमस्य 
सुवर्णचित्रा न्‍्यपतन्‌ सुमुक्ताः। 
वेगेन गामाविविशुः खुबेगाः 
सस्‍्नात्वा च कर्णाभिमुखाः प्रतीयुः ॥ ८९ ॥ 
अच्छी तरह छोड़े हुए वे सुवर्णजटित वेगशाली बाण 
पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण कवचको दिदीण्ण करके बड़े वेगसे 
धरतीमें समा गये और पातालगज्ञामें नहाकर पुनः कर्णकी 
ओर जाने लगे ॥ ८९ ॥ 
तान्‌ पश्च भब्लेदशभिः सुमक्ते- 
स्थ्रिया जिधेकेकमथोच्चकत । 
धनंजयास्त्रेन्येयपतन... पृथिव्यां 
महाहयस्तक्षकपुत्रपक्षाः ॥ ९० ॥ 
वे बाण नहीं, तक्षकपुत्र अश्वसेनके पक्षपाती पॉच 
विशाल सप थे । अर्जुनने सावधानीसे छोड़े गये दस भर्लो- 
द्वारा उनमेंसे प्रत्येकके तीन-तीन डुकड़े कर डाले | अर्जुनके 
बाणोंसे मारे जाकर वे प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ९० ॥ 
ततः प्रजज्वाल किरीटमाली 
क्रोधेन कक्ष प्रददन्निवाग्निः । 
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भीमदाभारते 


[ कर्णप्बणि ] 








तथा विनुन्नाह्ममवेश्य कृष्णं 
९ श् ५ 
सवषुभिः कणभुजप्रसष्ठ: ॥ ९१॥ 
कर्णके ह्वार्थोे छूटे हुए उन सभी बाणोंद्वारा श्रीकृष्णके 
भीअज्ञोंकी घायल हुआ देख किरीटधारी अज्जुन सूखे काठ 
या घास-फूसके ढेरको जलानेवाली आगके समान क्रो वसे 
प्रज्बलित हो उठे ॥ ९१ ॥ हा 
स कर्णमा ऋणविरृणस ऐः 
शरेः शरीरान्तकरेज्वेलद्धिः । 
ममंखविध्यत्‌ स चचाल दुःखादू 
चर ्े 
देवादवातिष्ठत धेर्यबुद्धिः ॥ ९२ ॥ 
उन्होंने कानतक खींचकर छोड़े गये शरीरनाशक 
प्रज्वलित बाणोंद्वारा कर्णके मर्मस्थानोंमें गहरी चोट पहुँचायी | 
कर्ण दुःखसे विचलित हो उठा; परंतु किसी तरह मनमें धैर्य 
धारण करके देवयोगसे रणभूमिमें डटा रहा ॥ ९२ || 


ततः शरोौघेः प्रदेशों दिशश्व 
रवेः प्रभा कर्णरथश्वच राजन । 
अद्श्यमासीत्‌ कुपिते घनंजये 
तुषारनीहारबुतं यथा नभः ॥ ९३॥ 
राजन्‌ | तत्यश्रात्‌ क्रोधमें भरे हुए अज्जुनने बाणसमूहों- 
का ऐसा जाल फेलाया कि दिशाएँ, विदिशाएँ, सूर्यकी प्रभा 
और कर्णका रथ सब कुछ कुहासेमे ढके हुए आकाशकी 
भाँति अदृरय हो गया ॥ ९३ ॥ 
स॒चक्ररक्षानथ पाद्रक्षान्‌ 
पुरःसरान्‌ पृष्ठगापांश्व सवोन। 
दुर्याधनेनानुमतानरिष्तः 
समुद्यतान्‌ स रथान्‌ सारभूतान्‌॥ ९.४ ॥ 
द्विसाहस्लान्‌ समरे सव्यसाची 
कुरुप्रवीरानपभः. कुरूणाम । 
क्षणेन सवान सरथाश्वखूतान 
निनाय राजन क्षयमेकवीरः ॥ ९५७॥ 
नरेश्वर ! कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरूष अद्वितीय वीर शत्रुनाशक 
सव्यसाची अजुनने कर्णके चक्ररक्षक, पादरक्षक, अग्नगामी 
और परृष|्टरक्षक सभी कौरवदलके सारभूत प्रमुख वीरोंको, जो 
दुर्योधनकी आज्ञाके अनुसार चलनेवाले ओर युद्धके लिये 
सदा उद्यत रहनेवाले थे तथा जिनकी संख्या दो हजार थी, 
एक ही क्षणमें रथ, घोड़ों और सारथियोंसहित कालके गालमें 
भेज दिया ॥ ९४-९५ ॥| 
ततो5पलायन्त विह्याय. कर्ण 
तवात्मजा: कुरवों यप्वशिष्ठाः। 


दृतानपाकीये शरक्षतांश्व 
लालप्यमानांस्तनयान्‌ पितृश्च ॥ ९६॥ 
तदनन्तर जो मरनेसे बच गये थे, वे आपके पुत्र और 
कौरवपेनिक कर्णको छोड़कर तथा मारे गये और बाण्णोंसे 
घायल हो समगे-सम्बन्धियोंको पुकारनेवाले अयने पुत्रों एवं 
पिताओंकी भी उपेक्षा करके वहाँसे भाग गये ॥ ९६ ॥ 
( स्व प्रणेशु कुरवो विभिन्‍ना: 
पार्थेषुनिः सम्परिकम्पमानाः । 
सुयोधनेनाथ. पुनवेरिष्ठाः 
प्रचोदिताः कणंरथानुयाने ॥ 
अजुनके बाणोंसे संतपत्त और क्षत-विक्षत हो समस्त 
कौरवयोड्धा जब वहाँसे भाग खड़े हुए) तब दुर्यो बनने उनमेंसे 
श्रेष्ठ बीरोॉंकी पुनः कर्णके रथके पीछे जानेके लिये आज्ञा दी॥ 
दुर्योधन उवाच 
भो क्षत्रियाः शुरतमास्तु सर्वे 
क्षात्रे च धर्म निरताः स्थ यूयम्‌ । 
न युक्तरूपं भवतां समीपात्‌ 
पलायन कर्णमिह प्रह्यय ॥ 
दुर्योधन बोला--क्षत्रियो | ठुम सब छोग शूरवीर 
हो, क्षत्रियधर्ममें तत्पर रहते हो | यहाँ कर्णको छोड़कर उसके 
निकटसे भाग जाना तुम्हारे लिये कदापि उचित नहीं है ॥ 
संजय उवाच 
तवात्मजेनापि तथोच्यमानाः 
पाथपुमिः सम्परितप्यमानाः । 
नेचावतिष्ठन्त भयाद्‌ विवर्णाः 
। क्षणेन नष्टाः प्रदिशो दिशइच ॥ ) 
संजय कहते है--राजन्‌ ! आपके पुत्रके इस 
प्रकार कहनेपर भी वे योद्धा वहाँ खड़े न हो सके | अर्जुनके 
बाणंसे उन्हें बड़ी पीड़ा हो रही थी। भयसे उनकी कान्ति 
फीकी पड़ गयी थी; इसलिये वे क्षणभरमें दिशाओं और 
उनके कोनेमें जाकर छिप गये ॥ 
स स्वतः प्रेन्‍्य दिशो विश्ुन्या 
भयावदीणें; कुरुमिविंहीनः । 
न विव्यथे भारत तत्र कर्ण 
प्रह्ट. पवाज्ञुनमभ्यधावत्‌ ॥ ९७ ॥ 
भारत ! भयसे भागे हुए कोरवयोद्धाओंसे परित्यक्त हो 
सम्पूर्ण दिशाओंकी सूनी देखकर भी वहाँ कर्ण अपने मनमें 
तनिक भी व्यथित नहीं हुआ । उसने पूरे हर्ष और उत्साहके 


साथ ही अजुनपर धावा किया | ९७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णाजुनद्वैथे एकोननवतितमो<ध्यायः ॥ «९ ॥ 
इस श्रकार श्रीमहामारत कर्णयर्वमें कर्ण और अजुनका दवुरथ-युद्धविषयक नवासीयों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८५९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ छोक मिलाकर कुछ १०२६ शोक हैं ) 
आााएआ५ ७ ७ ७ «ा॑,छछछआआ 


नचतितमो इध्यायः 
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नवतितमो5ध्याय: 
( जी ९ श्री (३ (६ (९ 
अजुन और कण्णका घोर युद्ध भगवान्‌ कष्णके द्वारा अजुनकी सपंग्रुख बाणसे रक्षा तथा क्णका 
अपना पहिया प्ृथ्वीमें फेस जानेपर अजुनसे बाण न चलानेके लिये अनुरोध करना 


संजय उवाच 
प्रयाताः शरपातमात्र- 
मवस्थिताः कुरवो भिन्‍नसेनाः। 
विद्युत्रकाशं दृदशुः समन्‍ताद्‌ 
धनंजयास्ंर समुदीयमाणम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते ह--राजन्‌ ! तदनन्तर भागे हुए 
कोरव) जिनकी सेना तितर-बितर हो गयी थी, धनुषसे छोड़ा 
हुआ बाण जहॉतक पहुँचता है, उतनी दूरीपर जाकर खड़े 
हो गये । वहींसे उन्होंने देखा कि अज्जुनका बड़े वेगसे बढ़ता 
हुआ अख्त्र चार्रों ओर बिजलीके समान चमक रहा है ॥ १ ॥ 
तदजुनार ग्रसति सम कर्णों 
वियद्वत॑ घोरतरेः शरैस्तत्‌ । 
क्रुदेन पार्थेत भ्रशामिसष्ठ 
वधाय कर्णस्य महाविमद ॥ २ ॥ 
उस महासमरमें अर्जुन कुपित होकर कर्णके वधके लिये 
जिस-जिस अस्त्रका वेगपूर्वक प्रयोग करते थे; उसे आकाशर्मे 
ही कर्ण अपने भयंकर बाणोंद्वारा काट देता था ॥ २॥ 
उदीयमार्ण सम कुरून दहन्तं 
रे ७ सर 
खव्णपुहुचिंशिखेममर्द । 
क्णस्त्वमोघेष्वसनं॑.. दढज्यं 
विस्फारयित्वा विखजज्छरोघान ॥ ३ ॥ 
कर्णका धनुष अमोघ था। उसकी डोरी मी बहुत 
मजबूत थी | वह अपने धनुषको खींचकर उसके द्वारा बाण- 
समूहोंकी वर्षा करने छगा। कोरवसेनाकों दग्घ करनेवाले 
अर्जुनके छोड़े हुए अद्जको उसने सुवर्णमय पंखवाले बा्णों- 
द्वारा धूलमें मिला दिया ॥ ३ ॥ 
रामादुपात्तन महामहिस्ना 
ह्याथवेणेनारिविनाशनेन.। 
तदजुनास्र॑ ब्यधमद्‌ दहन्तं 
कर्णस्तु बाणेर्निशितमंहात्मा ॥ ४ ॥ 
महामनस्त्री वीर कर्णने परशुरामजीसे प्राप्त हुए महा- 
प्रभावशाली शन्रुनाशक आथर्वण अख्त्रका प्रयोग करके पेने 
बाणोंद्वारा अर्जुनके उस अद्लरको, जो कौरवसेनाकों दग्ध कर 
रहा था; नष्ट कर दिया ॥ ४ ॥ 
ततो बिमदेंः खुमहान बभूव 
तत्राजुनस्याधिरथेश्व राजन । 
अन्योन्यमासादयतोः पृषत्के- 
विंषाणघातेड्िपयोरिवोग्रैः ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे दो हाथी अपने भयंकर दॉँतोंति एक दूसरे- 
पर चोट करते हैं; उसी प्रकार अजुन और कर्ण एक दूसरेपर बार्णों- 


ततः 


का प्रहार कर रहे थे | उस समय उन दोनोंमें बड़ा भारी 
युद्ध होने लगा ॥ ५॥ 
तन्नाख्ससंघातसमावृतं तदा 
बभूवराज॑स्तुमुल सम सर्वेतः | 
तत्‌ कणपार्थां शरवृश्टिसंघे- 
निरन्तर चअक्रतुरम्बर तदा॥ ६ ॥ 
नरेश्वर | उस समय वहाँ अख्नसमूहोंसे आच्छादित होकर 
सारा प्रदेश सब ओरसे भयंकर प्रतीत होने लगा | कर्ण और 
अर्जुनने अपने बार्णोंकी वर्षासे आकाशकों ठसाठस भर दिया॥ 
ततो जाले बाणमयं महान्तं 
सवं5द्राक्षु: कुरवः सोमकाश्च । 
नान्‍यें च भूत ददशुस्‍स्तदा ते 
बाणान्धकारे तुमुलेड्थ किचित्‌ ॥ ७॥ 
तदनन्तर समस्त कोरवों और सोमकोने भी देखा कि 
वहाँ बाणोंका विशाल जाल फैल गया है | बाणजनित उस 
भयानक अन्धकारमें उस समय उन्हें दूसरे किसी प्राणीका 
दर्शन नहीं होता था ॥ ७ | 
( ततस्तु तौ वे पुरुषप्रवीरों 
राजन वरौ सर्वधनुर्धराणाम । 
त्यक्त्वा55त्मदेही समरे5तिधोरे 
प्राप्तथमौ शत्रुदुरासद्ौ हि ॥ 
इृष्टा तु तौ संयति सम्प्रयुक्तो 
परस्पर छिद्रनिविष्टट॒ष्टी । 
देवषिंगन्धर्वंगणाः. सयक्षाः 
संतुष्ठुव॒ुस्ती पितरश्व दृष्टाः ॥) 
राजन ! सम्पूर्ण धनुर्धारियोंमें श्रेष्ठ चे दोनों नरवीर उस 
मयानक समरमें अपने शरीरोंका मोह छोड़कर बड़ा भारी 
परिश्रम कर रहे थे, वे दोनों ही शन्रुआँके लिये दुर्जय थे । 
युद्धमें तत्पर होकर एक दूसरेके छिद्रोंकी ओर दृष्टि रखने- 
वाले उन दोनों वीरोंको देखकर देवता, ऋ्रषि, गन्धव) यक्ष 
और पितर समी हर्षमें भरकर उनकी प्रशंसा करने छगे || 
तो संदधानावनिशं च राजन 
समस्यन्ती चापि शराननेकान । 
संदर्शयेतां युधि मागो न विच्चित्रान्‌ 
धजुर्धंसे तो विविधेः कृताररः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! निरन्तर अनेकानेक बाणोंका संधान और प्रहार 
करते हुए वे दोनों धनुर्धर वीर सिद्ध किये हुए. विविध 


: अख्ोंद्वारा युद्धमें अद्भुत पंतरे दिखाने छगे ॥ ८ ॥ 


तयोरेव॑ युद्ध'तोराजिमध्ये 
खूतात्मजो 5 भूद्धिकः कदाचित्‌ । 
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पाथेः कदाचनित्‌ त्वघिकः किरीटी 
वोयोस्रम/याबरूपोरुषेण ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार संग्रामभूमिमें जूझते समय उन दोनों वीरोमें 
पराक्रम, अख्नरमंचालन) मायाबल तथा पुरुषाथंकी दृष्टिसे कभी 
सूतपुत्र कर्ण बढ़ जाता था और कभी किरीग्धारी अर्जुन ॥ 
दृष्ठा तयोस्त॑ युधि सम्प्रहारं 
परस्परस्यान्तरमीक्षमाणयोः । 
घोरं तयोदुर्विंषह॑ रणे5न्ये- 
याधाः सर्व विस्मयमभ्यगचछन ॥ १०॥ 
युद्धस्थलमें एक दूसरेपर प्रहार करनेका अवसर देखते 
हुए. उन दोनों वीरोंका दूसरोंके लिये दुःसह वह घोर आघात- 
प्रत्यात्रात देखकर रणभूमिमें खड़े हुए समरत योद्धा आश्ररय॑से 
चकित हो उठे ॥ १० ॥ 
ततो .भूतान्यन्तरिक्षस्थितानि 
तौ कर्णपार्थों प्रशशंखुने रेन्द्र । 
भोः कर्ण साध्वजुन साधु चेति 
वियत्सखु वाणी श्रयते सवंतोषपि ॥ ११॥ 
नरेन्द्र | उतत समय आकाशमें स्थित हुए प्राणी कर्ण 
और अजुन दोनोंकी प्रशंसा करने लगे | “वाह रे कर्ण !? 
“शाबाश अजुन !? यही बात अन्‍्तरिक्षमं सब ओर सुनायी 
देने लगी ॥ ११॥ 
तस्मिन घिमदे रथवाजिनागै- 
स्तदाभिघातेद लिते हि भूतले । 
ततस्तु पातालतले शयानो 
नागो 5श्वसेनः छतबेरो 5जुनेन ॥ १२ ॥ 
राज॑स्तदा खाण्डवदाहमुक्तो 
विवेश कोपाद्‌ बखुधातले यः । 
अथोत्पपातोध्वगतिजं बेन 
संदरय कणाजुनयोविंमदेम्‌ ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ | उस समय घमासान युद्धमें जब रथ) घोड़े और 
हाथियोंद्वारा सारा भूतल रोंदा जा रहा था; उस समय पाताल- 
निवासी अश्वसेन नामक नाग) जिसने अर्जुनके साथ बेर बाँध 
रक्‍खा था और जो खाण्डवदाहके समय जीवित बचकर 
क्रोधपू्वंक इस पृथ्वीके भीतर घुस गया था; कर्ण तथा अर्जुन 
का वह संग्राम देखकर बड़े वेगसे ऊपरको उछछा और डस 
युद्धस्थलमें आ पहुँचा; उसमें ऊपरको उड़नेकी भी 
शक्ति थी ॥ १२-१३१॥ 
अय॑ हि कालो5स्य दुरात्मनो वे 
पाथस्य वेरप्रतियातनाय । 
संचिन्त्य तू्ण प्रविवेश चैव 
कणस्यथ राज़ज्शररूपधारी ॥ १७ ॥ 
नरेश्वर ! वह यह सोचकर कि “दुरात्मा अर्जुनके बैरका 
बदला लेनेके लिये यही सबसे अच्छा अवसर है, बाणका रूप 
धारण करके कर्णके तरकसमें घुस गया || १४ ॥ 


भ्रीमदाभारते 
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ततो5ख््रसंघातसमाकुर्ल॑ तदा 
बभूव जन्ये बिततांशुज्ञालम | 
तत्‌ कणैपार्थों शरसंघवूणिमि- 
निरन्तर चक्रतुरम्बर तदा ॥ १५॥ 
तदनन्तर अख्नसमूहोंके प्रहयरसे भरा हुआ वह युद्धस्थल 
ऐसा प्रतीत होने छूगा, मानो वहाँ किरणोंका जाल बिछ गया 
हो । कर्ण और अर्जुनने अपने बाणसमूहोंकी वर्षासे आकाशर्मे 
तिलभर भी अवकाश नहीं रहने दिया ॥ १५॥ 
तद्‌ वाणजालेकमर्य महान्तं 
सर्व"चसन्‌ कुरवः सोमकाश्च । 
नान्‍्यत्‌ किचिद्‌ ददशुः सम्पतद्‌ वे 
बाणान्धकारे तुमुले5तिमात्रम्‌ ॥ १६॥ 
वहाँ बाणोंका एक महाजाल-सा बना हुआ देखकर 
कौरव और सोमक सभी भयसे थर्स उठे | उस अत्यन्त घोर 


बाणान्धकारमें उन्हें दूसरा कुछ भी गिरता नहीं दिखायी 
देता था ॥ १६ ॥ 


ततस्तो. पुरुषव्याधौा सर्वठोकधनुर्धरों । 
त्यक्तप्राणो रणे वीरी थुद्धश्रममुपागतौ। 
समुस्क्षेपर्चीज्यमानी सिक्ती चन्दनवारिणा॥१७॥ 
सवालब्यजनैरदिव्येदिविस्थैरप्सरोगणीः.. । 
शक्रसूयकराब्जाभ्यां. प्रमार्जितमुखाबुभी ॥ १८॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण विश्वके विख्यात धनुर्धर वीर पुरुषसिंह 
कर्ण और अर्जुन प्रार्णोका मोह छोड़कर युद्ध करते-करते थक 
गये | उस समय आकाशमें खड़ी हुई अप्सराओंने दिव्य- 
चँवर डुछाकर उन दोनोंकों चन्दनके जलसे सींचा | फिर 
इन्द्र और सूर्यने अपने कर-कमर्ॉसे उनके मुँह पोंछे || १७-१८॥ 
कर्णा5थ पार्थ न विशेषयद्‌ यदा 
भ्ृर्श थे पार्थन शराभितप्तः । 
तनस्तु बीरः शरविक्षताड़ो 
दधे मनो हाकशयस्य तस्य ॥ १९ ॥ 
जब किसी तरह कर्ण युद्धमें अजुनसे बढ़कर पराक्रम 
न दिखा सका और अजुनने अपने बा्णोकी मारसे उसे अत्यन्त 
संतप्त कर दिया; तब बाणोंके आधातसे सारा शरीर क्षत-विक्षत 
हो जानेके कारण वीर कर्णने उस सर्पमुख बाणके प्रहारका 
विचार किया ॥ १९॥ 
ततो रिपुष्न॑ समचत्त कर्णः 
खुसंचितं सपलुखू ज्यस्तम ज्वल्न्तम । 
रोदंं शरं सनतमुग्रधोत 
 पराथार्थमत्यर्थचिरामिगुप्तम्‌ ॥ २० ॥ 
सदार्थितं चन्दनचूणशायितं 
खुवर्णतूणीरशय मदहाचिपम्‌। 
आकर्णपुूर्ण च विकृष्य कर्ण: 
पाथोंन्मुखः संद्घे चोत्तमौजाः ॥ २१॥ 


नवतितमो 5ध्यायः 
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उत्तम बलशाली कर्णने अजुनको मारनेके लिये हौ जिसे 
सुदीबकालसे सुरक्षित रख छोड़ा था; सोनेके तरकसमें चन्दनके 
चूर्णके अंदर जिसे रखता था और सदा जिसकी पूजा करता 
था; उस शरत्रुनाशक। झुकी हुई गंठवाले। स्वच्छ, 
महातेजस्वी, सुसंचित, प्रज्वलित एवं भयानक सप॑मुख बाणको 
उसने धनुषपर रक्‍खा और कानतक खांचकर अजुनकी ओर 
संधान किया ॥ २०-२१॥ 


प्रदीप्तमेरावतवंश सम्भव 
शिरो जिहीपुयुधि सव्यसाचिनः । 
ततः प्रज़ज्वाल दिशो नभश्य 
उढ्काश्व घोराः शतशः प्रपेतः ॥ २५॥ 
का युद्धमें सन्यसाची अर्जुनका मस्तक काट लेना चाहता 
था। उसका चलाया हुआ वह प्रज्वलित बाण ऐरावतकुलमें उत्पन्न 
अश्वसेन ही था । उस बाणके छूटते ही सम्पूण दिशाआँसहित 
आकाश जाज्वल्यमान हो उठा । सेकड़ों मयड्डर उल्काएँ 
गिरने लगीं || २२ ॥ 
तस्मिस्तु नागे धनुषि प्रयुक्त 
हाहाऊता लोकपालाः सशक्रा/ 
न चापि त॑ बुबुधे खतपुत्रो 
बाण प्रविष्ठ योगवलेन नागम्‌॥ २३॥ 
धनुषपर उस नागका प्रयोग होते ही इन्द्रसहित सम्पूर्ण 
लोकपाल हाहकार कर उठे । सूतपुत्रको भी यह मालूम 
नहीं था कि मेरे इस बाणमें योगबलसे नाग घुसा बेठा है॥ 
दशशतनयनो ५हि दृश्य बाण प्रविष्टं 
निहत इति खुतो मे स्लस्तगाओ बभूव । 
जलजकुसुमयो निः भ्रेष्ठभावो जितान्मा 
व्रिदशपतिमवोचन्मा व्यथिष्ठा जये भश्री:।२४। 
सहसखनेत्रधारी इन्द्र उस बाणमें सर्पको घुसा हुआ देख 
यह सोचकर शिथिल हो गये कि “अब तो मेरा पुत्र मारा 
गया |? तब मनको वशमें रखनेवाले श्रेष्टस्वभाव कमलयोनि 
ब्रह्मेजीनी उन देवराज इन्द्रसे कहा--५देवेश्वर | दुखी न 
होओ । विजयश्री अजुनको ही प्राप्त होगी! ॥ २४ ॥ 
ततो5ब्रवीन्मद्रराजो महात्मा 
डा कण प्रहितेषुं तमुप्रम्‌। 
न॒ कर्ण ग्रीवामिषुरेष लूप्स्यते ' 
समीक्ष्य संघत्ख शर शिरोध्रम्‌ ॥ २५॥ 
उस समय महामनस्वी मद्रराज शल्यने कर्णको उस 
भयंकर बाणका प्रहार करनेके लिये उद्यत देख उससे कहा 
“कर्ण | तुम्हारा यह बाण शन्रुके कण्ठमें नहीं छगेगा। अतः 
सोच-विचारकर फिरसे बाणका संधान करो। जिससे बह 
मस्तक काट सके? ॥ २५ ॥ 
अथात्रवीत्‌ क्रोधसंरक्तनेत्रो 
_ >ावेबशीश कम. मद्राधिपं सृतपुश्नस्तरस्वी । 
+-शरं कणों 


--माइशा-जिहायुद्धा भवन्ति ॥ २६॥ 


यह सुनकर वेगशालौ सतपुत्र कणके नेत्र क्रीधसे स्थत्ठ 
हो गये । उसने मद्रराजसे कहा--“कर्ण दो बार बाणका संधान 
नहीं करता । मेरे-जेसे वीर कपटपूर्वक युद्ध नहीं करते हैं? ॥ 
इतीदमुकत्वा विससजे त॑ शरं 
प्रयलती वर्षगणाभिपूृजितम्‌ । 
हतो5सि वे फाल्युन इत्यधिक्षिप- 
न्नुवाच चोचेगिरमूर्जितां वृष: ॥ २७ ॥ 
ऐसा कहकर कर्णने जिसकी वर्षोसे पूजा की थी; उस 
बाणको प्रयक्षपृबंक शत्रुकी ओर छोड़ दिया और आश्षिप 
करते हुए. उच्चस्वस्से कहा---८अजुन ! अब तू निश्चय ही 
मारा गया? ॥ २७ ॥ 
स॒ खसायकः कर्णभुजप्रसण्रो 
हुताशनाकप्रतिमः सुघोरः 
गुणच्युतः कणधघनुःप्रमुक्तो 
वियद्वतः. प्राज्वयलदन्तरिक्षे ॥ २८॥ 
अग्नि और सूयके समान तेजस्वी वह अत्यन्त भयंकर 
बाण कर्णकी भुजाओंसे प्रेरित हो उसके धनुष और प्रत्यश्चासे 
छूटकर आकाशझमें जाते ही प्रज्वलित हो उठा ॥ २८ ॥ 
त॑ प्रेष्ष्य दीपतं-युधि-माधवस्तु 


े जि ली ५. शयत पृथिवीं किचिदेव ॥ २९ ॥ 


क्षिति गता जानुभिस्ते्थ वाहा 
हेमच्छन्नाश्रन्द्रमरीचिवण्णाः । 
ततो5न्तरिक्षे सुमहान्‌ निनादः 
सम्पूजनाथ मचुखूदनस्य ॥ ३०॥ 
द्वियाश्व वाचः सहसा बभूवु 
दिंव्यानि पुष्पाण्यथ सिहनादाः । 
तस्मिस्तथा वे धरणीं निमग्ने 
रथे. प्रयत्नान्मघुरूदनस्थ ॥ ३१ ॥ 
उस प्रज्वलित बाणको बड़े वेगसे आते देख भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने युद्धस्थलमें लेल-सा करते हुए. अपने उत्तम रथको 
तुरंत ही परसे दबाकर उसके पहियोका कुछ भाग. ए्रथ्वीमें 
घँसा दिया । साथ ही सोनेके साज-बाजसे ढके हुए चन्द्रमाकी 
किरणके समान श्वेतवर्णवाले उनके घोड़े भी धरतीपर घुटने 
टेककर झुक गये । उस समय आकाशमें सब ओर महान्‌ 
कोलाहल गूँज उठा। भगवान्‌ मधुसूदनकी स्तुति-प्रशंसाके 
लिये कहे गये दिव्य वचन संहसा सुनायी देने लगे। 
श्रीमघुसूदनके प्रयल्लसे उस रथके धरतीमें घंस जानेपर 
भगवानके ऊपर दिव्यपुष्पोंकी वर्षा होने छगी और दिव्य - 
सिंहनाद भी प्रकट होने छगे ॥ २९-३१ ॥ 


ततः शरः सोडभ्यदनव्‌ किरीट__ 


तस्येन्द्रदर्तं खुद च धीमतः । 


डे०८२ 


भ्रीमहाभारते 


[ कर्णप्ेणि ] 





आता ज्वशयदरी राह रिकीिएक िरेक 


अथाजुनस्यपोत्तमगात्रभूषर्ण 
घरावियद्द्योसलिलेषु विश्वुतम्‌ ॥३२॥ 
बुद्धिमान्‌ अर्जुनके मस्तककों विभूषित करनेवाला किरीट 
भूतल) अन्तरिक्ष, स्वर्ग और वरुणलोकमें भी विख्यात था | 
वह मुकुट उन्हें इन्द्रने प्रदान किया था। कर्णका चलाया 
हुआ वह सर्पमुख बाण रथ नीचा हो जानेके कारण अजुनके 
उसी किरीटमें जा लगा ॥ ३२॥ 
व्यालासख्सगगोत्तमयत्तमन्युभिः 
शरेण मूध्नें! प्रजह्दार सूतजः | 
दिवाकरेन्दुज्वलन प्रभत्विषं 
सुवर्णमुक्तामणिवद्नभूषितम्‌ ॥ ३३ ॥ 
सूतपुत्र कणने सपंमुख बाणके निर्माणकी सफलता, उत्तम 
प्रयलत और क्रोध--इन सबके सहयोगसे जिस बाणका प्रयोग 
किया था; उसके द्वारा अजुनक्रे मस्तकसे उस किरीटको नीचे गिरा 
दिया; जो खूयं चन्द्रमा और अग्ििके समान कान्तिमान्‌ 
तथा सुवर्ण, मुक्ता, मणि एवं हीरोंसे विभूषित था ॥ ३३ ॥ 
पुरन्द्राथं तपसा प्रयत्नतः 
खय॑ कृत यद्‌ विभुना खयम्भुवा । 
महाहरूपं द्विषतां भयंकर 
बिभतुरत्यथेसुर्ख सुगन्धिनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
जि घांसते देवरिपून सुरेध्वरः 
स्वयं ददौ यत्‌ खुमनाः किरीठिने । 
“हराम्युपाखण्ड लविक्तगोप्तमिः 
पिनाकपाशाशनिसायकोत्त मैः ॥ ३५ ॥ 
सुरोत्त मे रप्यविषद्यमर्दितु 
प्रसहा नागेन जहार तद्‌ दृषः । 
स॒ दुष्टरभावो वितथप्रतिशः 
किरीटमत्यद्भुतमजुनस्य 
नागो महाहे तपनीयचित्र 
पार्थोत्तमाड़ात्‌ प्रहरत्‌ तरस्वी । 
ब्रह्माजीनी तपस्या और प्रयत्न करके देवराज इन्द्रके 
लिये स्वयं ही जिसका निर्माण किया था। जिसका 
स्वरूप बहुमूल्य, शत्रुआंके लिये भयंकर, धारण करनेवाछेके 
लिये अत्यन्त सुखदायक तथा परम सुगन्धित था; देल्योंके 
बधकी इच्छावाले किरीटधारी अजुनको स्वयं देवराज इन्द्रने 
प्रसन्नचित्त होकर जो किरीट प्रदान किया था; भगवान्‌ 
शिव, वरुण, इन्द्र और कुबेर--ये देवेश्वर भी अपने पिनाक, 
पाश, वज्र और बाणरूप उत्तम अस्त्रोंद्वारा जिसे नष्ट नहीं कर 
सकते थे, उसी दिव्य मुकुण्कों कर्णने अपने सपंमुख बाणद्वारा 
बलपूवक हर लिया | मनमें दुर्भाव रखनेवाले उस मिथ्याप्रतिश 
तथा वेगशाली नागने अजुनके मस्तकसे उसी अत्यन्त अद्भुत) 
बहुमूल्य और सुवर्णनिन्नित मुकुटका अपहरण कर 
लिया था | १३४-- ३६३ |। 


श्र 


॥ ३६ ॥ 





जाम रसशकनी 


तद्धेमज्ञालावतत॑ सुधोष॑ 
जाज्वल्यमानं निपपात भूमों ॥ ३७ ॥ 
तदुत्तमेपून्मथितं विषाग्निना 
प्रदीक्मर्चिष्मद्थो क्षितीप्रियम । 
पपात पार्थस्थ किरीठमुत्तमं 
दि्वाकरो 5स्तादिव रक्तमण्डऊः॥ ६८ ॥ 
सोनेकी जालीसे व्याप्त वद्द जगमगाता हुआ मुकुट धमाके 
की आवाज़के साथ घरतीपर जा गिरा जैसे अस्ताचलसे लाल 
रंगके मण्डलवाला सूर्य नीचे गिरता है, उसी प्रकार पार्थका वह 
प्रिय, उत्तम एवं तेजस्वी किरीट पूर्वोक्त श्रेष्ठ बाणसे मथित और 
विषाग्मिसे प्रज्वलित हो प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३७-३८ ॥ 
स वे कि बहुरत्नभूपितं 
जहार नागो5ज्ुन मृथेतो बलात्‌ । 
गिरे: खुजाताहुरपुष्पितद्र॒ुमं 
महेन्द्रवञ्रः शिखरोत्तमं यथा ॥ ३९ ॥ 
उस नागने नाना प्रकारके रज्नोंसे विभूषित पृर्वोक्त 
किरीटको अजुनके मस्तकसे उसी प्रकार बलपुृवक हर लिया, 
जैसे इन्द्रका बज्र वृक्षों और लताओंके नवजात अड्डूरों तथा 
पुष्पशाली बृक्षोसे सुशोभित पव॑तके उत्तम शिखरको नीचे 
गिरा देता है ॥ ३९ ॥ 
महीवियद्द्योसलिलानि वायुना 
यथा घिरुग्णानि नदन्ति भारत । 
तथैच् शाब्दं भुक्‍नेषु त॑ं तदा 
ज़ना व्यवस्थन्‌ व्यथिताश्व चस्खलुः॥४०॥ 
भारत ! जेसे प्र॒थ्यी, आकाश) स्वर्ग और जल-ये वायुद्वारा 
वेगपूर्बक संचालित हो महान्‌ शब्द करने लगते हैं; उस समय 
वहाँ जगत॒के सब छोगोंने वैसे ही शब्दका अनुभव किया 
और व्यथित होकर सभी अपने-अपने स्थानसे छड़खड़ाकर 
गिर पड़े || ४० ॥ 
विना किरीटं शुशुभ स पाथ: 
श्यामो युवा नील इवोचश्टड्डः । 
ततः स प्रुद्ग्न थ्य सितेन वाससा 
खप्तूधे त्रानव्यथितस्तदाजुनः । 
विभासितः खूबयमरीचिना हद॒ढं 
शिरोगतेनोइयपर्वती यथा ॥ ४१॥ 
मुकुट गिर जानेपर च्यामवर्ण, नवयुवक अर्जुन ऊँचे 
शिखरवाले नीलगिरिके समान शोमा पाने छगे । उस समय 
उन्हें तनिक भी व्यथा नहीं हुई । वे अपने केशोको सफेद 
वस्त्रसे बॉधकर युद्धके लिये डटे रहे । इ्वेत बस्रसे केश 
बाधनेके कारण वे शिखरपर फैली हुई सूर्यदेवकी किरण;से 
प्रकाशित होनेवाले उदयाचलके समान सुशोभित हुए ॥४१॥ 
गोक्रणोखुमुखी कृतेन इथुणा गोपुत्रसम्प्रेषिता 
गोशच्दात्मजभूरणं सुविहित॑ खुब्यक्तगो 5सुप्रभम्‌ । 
इ॒ृष्टा गोगतकक जद्दार मुकुट गोशब्दगोपूरि वे 
गोकणोंसनमद्नअ्य न ययावप्राप्य मृत्योव॑ंशम॥ ४२ ॥ 


नवतितमो 5 ध्यायः 


समीप री खनन जमीनी - जा 





अंशुमाली सूर्यके पुत्र कर्णने जिसे चलाया था; जो अपने 
ही द्वारा उत्पादित एवं सुरक्षित वाणरूपथारी पुत्रके रूपमें 
मानो स्वयं उपस्थित हुई थी; गौ अर्थात्‌ नेत्रेन्द्रियते कानोंका 
काम लेनेके कारण जो गोकर्णा ( चक्षु)अ्रवा ) और मुखसे 
पुत्रकी रक्षा करनेके कारण सुमुखी कही गयी हैं, उस 
सर्पिणीने तेज ओर प्राणशक्तिसे प्रकाशित होनेवाले अर्जुनके 
मस्तकको घोड़ोंकी लगामके सामने लक्ष्य करके ( चलनेपर 
भी रथ नीचा होनेसे उसे न पाकर ) उनके उस मुकुग्कों ही 
हर लिया, जिसे ब्रह्माजीने स्वयं सुन्दररूपसे इन्द्रके मस्तकका 
भूषण बनाया था और जो सूर्यसहश किरणोंकी प्रभासे 
जगतूको परिपूर्ण ( प्रकाशित ) करनेवाला था । उक्त सर्पको 
अपने बाणोंकी मारते कुचल देनेवाले अर्जुन उसे पुनः 
आक्रमणका अवसर न देनेके कारण मृत्युके अधीन नहीं हुए; ॥ 
स॒ सायकः क्णभुजप्रसष्टो 
हुताशनाकप्रतिमो. महाहः । 
महोरगः कतवेरो जुनन 
किरीटमाहत्य ततो व्यतीयात्‌ ॥ ४३ ॥ 
कर्णके हार्थोंसे छूटा हुआ वह अग्नि और सूर्यके समान 
तेजस्वी, बहुमूल्य बाण, जो वास्तवमें अर्जुनके साथ वैर- 
रखनेवाला महानाग था, उनके किरीटपर आघात करके 
पुनः बहाँसे लोट पड़ा ॥ ४३ ॥ 
त॑ चापि दम्ध्वा तपर्नीयचित्रं 
किरीटमाकृष्य तदजुनस्य । 
गन्तुं पुनरेव तुर्ण 
दृष्तश्च कर्णन ततो5षब्रवीत्‌ू तम ॥ ४४ ॥ 
अजुनका वह मुकुट सुवर्णमय होनेके कारण विचित्र 
शोभा धारण करता था। उसे खींचकर अपनी विषाग्निसे 
दग्ध करके वह सप॑ पुनः कर्णके तरकसमें घुसना ही चाहता 
था कि कर्णकी दृष्टि उसपर पड़ गयी । तब उसने 
कर्णते कहा--॥ ४४ ॥ 
मुक्तर्त्वयाहं त्वसमीक्ष्य कर्ण 
शिरो हृत॑ यनज्न मयाजुनस्थ। 
समीक्ष्य मां मुश्च रण त्वमाशु 
हन्तास्मि शात्रुं तव चात्मनश्व ॥ ४५॥ 
“कर्ण ! तुमने अच्छी तरह सोच-विचारकर मुझे नहीं 
छोड़ा था; इसीलिये में अजुंनके मस्तकका अपहरण न कर 
सका | अब पुनः सोच-समझकर; टीकसे निशाना साधकर 
रणभूमिमें शीघ्र ही मुझे छोड़ो; तब मैं अपने और तुम्हारे 
उस शनत्रुका वध कर डारूँगा? ॥ ४५ ॥ 
स॒एवमुक्तो युधि खूतपुत्र- 
स्तमबवीत्‌ को भवानुग्ररूपः । 
नागो5ब्रवीद्‌ विद्धि रूताग् मां 
पार्थन मातुवंधजातवैरम्‌ ॥ ४६॥ 


इयेष 
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यदि खय॑ वजह्ञधरोप्स्य गोप्ता 
तथापि याता पितृराजवेश्मनि । 
युद्धस्थलमें उस नागके ऐसा कहनेपर सूतपुत्र कर्णने 
उससे पुछा--“पहले यह तो बताओ कि ऐसा भयानक रूप 
धारण करनेवाले तुम हो कोन १? तब नागने कहा---अर्जुनने 
मेरा अपराध किया है । मेरी माताका उनके छवारा वध 
होनेके कारण मेरा उनसे बेर हो गया है । तुम मुझे नाग 
समझो । यदि साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र भी अजुनकी रक्षाके 
लिये आ जाये तो भी आज अजुनको यमल्शेकमें जाना 
ही पड़ेगा? ॥ ४६३ ॥ 
कर्ण उवाच 
न नाग कर्णाध्य रण परस्य 
बल समास्थाय जय॑ बुभुषेत्‌ ॥ ४७ ॥ 
न संदध्यां द्वि शरं चेंच नाग 
यद्यजु नानां शतमेव हन्याम्‌। 
कर्ण बोला--नाग ! आज रणभूमिमें कर्ण दूसरेके 
बलका सहारा लेकर विजय पाना नहीं चाहता है। नाग ! 
में सौ अर्जुनको मार सकूँ तो भी एक बाणका दो बार संधान 
नहीं कर सकता ॥ ४७३६ ॥ 
तमाह कणेः पुनरेव नाग 
तदा55जिमध्ये रविखू नुसत्तमः॥ ४८ ॥ 
व्यालाखरसगांत्त मयल्लमन्यु मि- 
हन्तास्मि पाथ सुखुर्खी बज त्वम्‌ । 
इतना कहकर सूयके श्रेष्ठ पुत्र कणने युद्धस्थलमें उस 
नागसे फिर इस प्रकार कहा--मेरे पास सर्पमुख बाण है। 
में उत्तम यत्न कर रहा हूँ औओर मेरे मनमें अर्जुनके प्रति 
पर्यात रोष मी है; अतः मैं स्वयं ही पार्थको मार डाढूँगा | 
तुम सुखपूवंक यहाँसे पधारो?-॥ ४८३ ॥ 
इत्येवमुक्तो युथि नागराजः 
कर्णन रोषाद सहंस्तस्य वाक्यम ॥ ४९ ॥ 
खय॑ प्रायात्‌ पाथबधाय राजन 
कृत्वा खरूप॑ विजिधांखुरुभ्रः । 
राजन्‌ ! युद्धसस्‍्थलूमें कर्णके द्वारा इस प्रकार टका-सा 
उत्तर पाकर वह नागराज रोषपृवंक उसके इस वचनको 
सहन न कर सका | उस उग्र सर्पने अपने स्वरूपकों प्रकट 
करके मनमें प्रतिहिंसाकी भावना लेकर पार्थके बधके लिये 
सखयं ही उनपर आक्रमण किया ॥ ४९३ ॥ 
ततः कृष्णः पार्थमुवांच संख्ये 
महोरगं छृतबेरं॑ जहि. त्वम ॥ ५० ॥ 
स॒ एवमुक्ती मधुसूदनेन 
गाण्डीवधन्चा रिपुवीयसाह:ः । 
उबाच को होष ममाद्य नागः 
ख्यं य आयाद्‌ गरुडस्य वफत्रम॥ ५ १॥ 


हे ८ डे 


अआमदहाभारते 


[ कर्णपर्बेणि ] 





तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने युद्धस्थलमें अर्जुनसे कहा-- 
“यह विशाल नाग तुम्हारा वैरी है । तुम इसे मार डालो? | 
भगवान्‌ मधुसूदनके ऐसा कहनेपर शत्रुओंके बलका सामना 
करनेवाले गाण्डीवधारी अर्जुनने पूछा--८प्रमो | आज मेरे 
पास आनेवाला यह नाग कौन है ! जो स्वयं ही गरुड़के 
मुखमें चला आया है?।॥ ५०-५१ ॥ 
कृष्ण उवाच 
यो5सो त्वया खाण्डवे चित्रभाजुं 
संतर्पयाणन धलुर्धरेण । 
वियद्वतो जननी गुप्तदेहो फ 
मत्वेकरूप॑ निहतास्थ माता ॥ ५२ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--अर्जुन ! खाण्डव वनमें जब तुम 
हाथमें घनुष लेकर अभम्नमिदेवको तृप्त कर रहे थे, उस समय यही 
सर्प अपनी माताके मुँहमें घुसकर अपने शरीरको सुरक्षित करके 
आकाशमें उड़ा जा रह्य था | तुमने उसे एक ही सर्प समझ- 
कर केवल इसकी माताका वध किया था ॥ ५२ ॥ 
स॒ एष तद्‌ वेरमनुस्मरन वे 
त्वां प्रार्थथत्यात्मवधाय नूनम्‌। 
नभदच्युतां प्रज्वलितामिवोल्कां 
पदश्यनमायान्तमामत्रसाह ॥ ५३ ॥ 
उसी वैरको याद करके यह अवश्य अपने वधके लिये ही 
तुमसे भिड़ना चाहता है । शत्रुस्‌दन ! आकाशसे गिरती हुई 
प्रज्यलित उल्काके समान आते हुए इस सर्पकों देखो ॥५३॥ 
संजय उवाच 
ततः स॒ जिष्णुः परिवृत्य रोषा- 
चिच्छेद षडभिनिंशितेः सुधारेः। 
वियत्तियेंगिवोत्पतन्तं 
स चिछलन्नगात्रो निपपात भूमों ॥ ५४ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तब अर्जुनने रोषपूर्वक धूम- 
कर उत्तम धारवाले छः तीखे बाणोंद्वारा आकाशमें तिरछी गतिसे 
उड़ते हुए उस नागके टुकड़े-टुकड़े कर डाले । शरीर टूक- 
टूक हो जानेके कारण वह ४थ्वीपर गिर पड़ा ॥ ५४ ॥ 
हते च तस्मिन भुजगे किरीटिता 
खय॑ विभुः पार्थिव भूतलादथ । 
समुज्हाराशु पुनः पतन्‍त॑ं 
रथ भ्ुजाभ्यां पुरुषोत्तमस्ततः ॥ ५५ ॥ 
राजन ! किरीटधारी अर्जुनके द्वारा उस सर्पके मारे 
जानेपर खय॑ भगवान्‌ पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने उस नीचे चैंसते 
हुए रथको पुनः अपनी दोनों भुजाओंसे शीघ्र ही ऊपर 
उठा दिया ॥ ५५॥ 
तस्मिन्‌ मुहत दशभमिः पृषत्केः 
शिलाशितेबहिंणबर्हवाजितैः । 
विव्याध कणेः पुरुषप्रवीरो 
घनंजयं तियंगवेक्षमाणः ॥ ५६ ॥ 


नाग 
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उस मुहूर्तमें नरबीर कर्णने धनंजयकी ओर तिरछी दृष्टिसे 
देखते हुए मयूरपंखसे युक्त; शिलापर तेज किये हुए; दस 
बाणोंसे उन्हें घायल कर दिया ॥ ॥ ५६ ॥ 


ततो5जुनो द्वाद्शनिः सुमुक्ते- 


५३ ओोडी / के ५ र्‌ 
वेराहकणनिशितंः समप्य। 
नाराचमाशाविषतुल्यवेग- 
माक्र्णपूणोयतमुत्ससज.. ॥ ५७ ॥ 


तब अजुनने अच्छी तरह छोड़े हुए बारह बराहकर्ण 
नामक पने बाणोंद्वारा कर्णी घायछ करके पुनः विषधर 
सरपके तुल्य एक वेगशाली नाराचकों कानतक खींचकर 
उसकी ओर छोड़ दिया ॥ ५७ ॥ 
स॒ चित्रवमंषुवरो विदाय 
प्राणान्निरस्यक्षिव साधुमुक्तः। 
कणस्य पीत्वा रुधिरं विवेश 
वसुन्धरां शोणितदिग्धवाजः ॥ ५८ ॥ 
भलीमाँति छूटे हुए उस उत्तम नाराचने कर्णके विचिन्न 
कघचको चीर-फाडुकर उसके प्राण निकालते हुए-से रक्तपान 
किया) फिर वह धरतीमें समा गया | उस समय उसके पंख 
खूनसे लथपथ हो रहे थे ॥ ५८ ॥ 
ततो बृषो बाणनिपातकोपितो 
महोरगो दृण्डविघट्धितो यथा । 
तदाशुक्वारी व्यखजच्छरोत्तमान 
महाविषः सप इवोत्तमं विषम ॥ ५९ ॥ 
तब उस बाणके प्रह्मारसे क्रोधमें भरे हुए शीघ्रकारी 
कर्णने छाठीकी चोट खाये हुए महान्‌ सर्पके समान तिलमिला- 
कर उसी प्रकार उत्तम बाणोंका प्रहार आरम्म किया) जैसे 
महाविषैलला सर्प अपने उत्तम विषका वमन करता है || ५९॥ 
जनादन दादशभणिः पराशिन- 
न्नवेनचत्या च शरेस्तथाजुनम्‌। 
शरेण घोरेण पुनश्च पाण्डवें 
विदाय कर्णों व्यनदज्ञद्यास च ॥ ६० ॥ 
उसने बारह बाणोंसे श्रीकृष्णको ओर निन्यानबे बाणोंसे 
अर्जुनको अच्छी 0रह घायल किया । तत्पश्चात्‌ एक भयंकर 
बाणसे पाण्डुपुत्र अर्जुनको पुनः क्षत-विक्षत करके कर्ण तिंहके 
समान दहाड़ने और हँसने छूगा ॥ ६० ॥ 
तमस्य ह ममृषे न पाण्डवो 
विभेद मर्माण ततो५स्य ममवित्‌ । 
परःशतेः पांच्रभिरिन्द्रविक्रम- 
.... स्तथा यथेन्द्रोी बलमोजसा रणे॥ ६१ ॥ 
उसके उस हृष॑को पाण्डुपुत्र अजुन सहन न कर सके । 
वे उसके ममंस्थलॉको जानते थे और इन्द्रकं समान पराक्रमी 
थे। अतः जेसे इन्द्रने रणभूमिमें बलासुरको बलपूर्वक आहत 
किया था) उसी प्रकार अजुनने सौसे भी अधिक बाण्णोंद्वारा 
कर्णके मर्मस्थानोंको विदोण कर दिया ॥ ६१ ॥ 


नवतितमो5ध्याय* 
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ततः शराणां नवति तदाजुनः 
ससजे कर्ण न्‍्तकद॒ण्डसंनिभाम । 
तेः पत्रिभिर्विद्धतनुः स विव्यथे 
तथा यथा वज्नविदारितो पचलः ॥६२॥ 
तदनन्तर अजुनने यमदण्डके समान भयंकर नब्बे बाण 
कर्णपर छोड़े | उन पंखवाले बाणोंसे उसका सारा शरीर बिंघ 
गया तथा वह वज्ज्से विदीर्ण किये हुए पर्वतके समान व्यथित 
हो उठा ॥ ६२ ॥ 
मणिप्रवेकोत्तमवाञ्र हाट के- 
रलकृतं चास्य वराह्॒भूषणम्‌ । 
प्रविद्धमुब्या निषपात पत्रिभि- 
धेनंजयेनोत्त मकुण्डलेपपि थे ॥ ६३ ॥ 
उत्तम मणियोँ, हीरों और सुबर्णते अलंकृत कर्णके मस्तक- 
का आभूषण मुकुट और उसके दोनों उत्तम कुण्डल भी 
अजुनके बाणोंसे छिन्न-मिन्न होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥६३॥ 
महाधनं शिल्पिवरेः प्रयल्षतः 
कृतं यदस्योत्तमचर्म भाखरम । 
सुदीधेकालेन ततो5स्य पाण्डवः 
क्षणन वाणेबेहुधा व्यशातयत्‌ ॥ ६७ ॥ 
अच्छे-अच्छे शिल्पियोंने कर्णके जिस उत्तम बहुमूल्य 
और तेजस्वी कवचको दीर्घकालमें बनाकर तेयार किया था; 
उसके उसी कवचतक़े पाण्डुपुन्न अजुनने अपने बाणोंद्वारा क्षण- 
भरमें बहुत-से ठुकड़े कर डाले ॥ ६४ ॥ 
स॒तं विवर्माणमथोत्तमेषुमिः 
शितेश्चतुर्भिः कुपितः परामिनत्‌ । 
स॒विव्यथे5त्यर्थमरिप्रताडितो 
यथातुरः पित्तकफानिलज्वरेः ॥ ६५॥ 
कवच कट जानेपर कर्णकों कुपित हुए. अर्जुनने चार 
उत्तम तीखे बाणोंसे पुनः क्षत-विक्षत कर दिया। झन्नुके 
द्वारा अत्यन्त घायल किये जानेपर कर्ण वात) पित्त और कफ 
सम्बन्धी ज्वर ( त्रिदोष या सन्निषात ) से आठुर हुए 
मनुष्यकी भाँति अधिक पीड़ाका अनुभव करने छगा ॥६५॥ 
महाधनुमण्डल्ूनिःखतेंः शितेः 
क्रियाप्रयत्प्रहितेबलेन 
ततक्ष कण बहुभिः शरोत्तमै- 
विंभेद्‌ ममंखपि चाजुनस्त्वरन ॥६६॥ 
अर्जुनने उतावले होकर क्रिया, प्रयत्न और बल्पूर्वक छोड़े 
गये तथा विशाल धनुर्मण्डलसे छूटे हुए. बहुसंख्यक पैने और 
उत्तम बार्णोद्वारा कर्णके मर्मस्थानोंमें गहरी चोट पहुँचाकर 
उसे विदीर्ण कर दिया ॥ ६६ ॥ 
दढाहतः पत्रिभिस्य्रवेगेः 
पार्थन कर्णो विविधेः शिताग्रे:। 
गिरिगेरिकधातुरक्तः 
क्षरन प्रपातेरिव रक्तमम्मः ॥ ६७ ॥ 





यचच। 


बभो 
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का अलन्‍फा कतार करी तन खओ छीन "आओ. गाना सात अड जा वमनयियम अग। 


अजुनके भयंकर वेगशाली ओर तेजधारवाले नाना 
प्रकारके बाणोंद्वारा गहरी चोंट खाकर कर्ण अपने अज्ञोंसे रक्त- 
की धारा बहाता हुआ उस पव॑तके समान सुशोमित हुआ 
जो गेरु आदि धातुओँसे रँगा होनेके कारण अपने झरनोंसे 
छाल पानी वहाया करता है॥ ६७ ॥ 
ततो5जुनः कर्णमवक्रगैन वेः 
सुवर्णपुल्द! सुद्ढेरयस्मयेः । 
यमाझ्निद॒ण्ड प्रतिमः स्तनान्‍्तरे 
पराभिनत्‌ क्रौश्चमिवाद्रिमझिजः ॥६८॥ 
तत्यश्रात्‌ अजुनने सोनेके पंखवाले लछोहनिर्मितः सुदृढ़ 
तथा यमदण्ड और अग्निदण्डके तुल्य भयंकर बाणोंद्वारा 
कर्णकी छातीकों उसी प्रकार विदी्ण कर डाछा; जैसे कुमार 
कार्तिकेयने क्रोश्व पर्वतको चीर डाछा था ॥ ६८ ॥ 
ततः शरावापमपास्य खूतज़ो 
धनुश्व तच्छक्रशरासनोपमम्‌ । 
ततो रथस्थः स मुमोह च स्खलन 
प्रशी्णमुश्टि: सुभशाहतः प्रभो ॥ ६० ॥ 
प्रमो ! अत्यन्त आहत हो जानेके कारण सूतपुत्र कर्ण 
तरकस और इन्द्रधनुपके समान अपना धनुष छोड़कर रथपर 
ही लड़खड़ाता हुआ मूछित हो गया। उस समय उसकी 
मुद्दी ठीली हो गयी थी ॥ ६९ ॥ 
न चाजुनस्तं व्यसने तदेषिवान- 
निहन्तुमायः पुरुषबते स्थितः। 
ततस्तमिन्द्रावरजः सुसम्भ्रमा- 
दुवाच कि पाण्डव हे प्रमायसे॥ ७० ॥ 
राजन्‌ ! अर्जुन सत्पुरुषोंके त्रतमें स्थित रहनेवाले श्रेष्ठ 
मनुष्य हैं; अतः उन्होंने उस संकटके समय कर्णकों मारनेकी 
इच्छा नहीं की | तब इन्द्रके छोटे भाई भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
बड़े वेगसे कहा--५पाण्डुनन्दन ! ठुम लापरवाही क्‍यों 
दिखाते हो ? | ७० ॥ 
नेवाहितानां सततं विपश्चितः 
क्षणं प्रतीक्षन्त्यपि दुबलीय साम । 
विशेषतो ५रीन्‌ व्यसनेषु पण्डितो 
निहत्य धर्म च यशश्व विन्दते ॥ ७9१॥ 
“विद्वान्‌ पुरुष कभी दुर्बलू-से-दुर्बल शत्रुओंकी भी नष्ट 
करनेके लिये किसी अवसरकी प्रतीक्षा नहीं करते । विशेषतः 
संकटमें पड़े हुए. शत्रुओंकोी मारकर बुद्धिमान्‌ पुरुष धर्म और 
यशका भागी होता है ॥ ७१॥ 
तदेकवीरं तव चाहित॑ खदा 
त्वरखख कण खसहसाभिमर्दितुम्‌। 
पुरा खसमथथः लमुपेति खूतजो 
भिन्धि त्वमेन नमुचि यथा हरिः॥७२॥ 
“इसलिये सदा तुमसे शत्रुता रखनेवाले इस अद्वितीय 


बीर कर्णको सहसा कुचछ डालनेके लिये तुम शीघ्रता करो। 
सूतपुत्र कर्ण शक्तिशाली होकर आक्रमण करे, इसके पहले 
ही तुम इसे उसी प्रकार मार डालो) जेसे इन्द्रने नमुचिका 
बंध किया था? ॥ ७२ ॥ 
ततस्तदेवेत्यभिपूज्य.. खत्वरं 
जनादंन॑ कर्णमविध्यदजुनः । 
दरोत्तमः सर्वकुरूत्तमस्त्वरं- 
स्तथा यथा शम्बरहा पुरा बलिम्‌ ॥७३॥ 
“अच्छा; ऐसा ही होगा? यों कहकर श्रीकृष्णका समादर 
करते हुए सम्पूर्ण कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष अज्जुन उत्तम बा्णों- 
द्वारा शीक्षतापूर्वक कर्णको उसी प्रकार बींधने लगे, जैसे पूर्व- 
कालमें शम्बर शत्रु इन्द्रने राजा बलिपर प्रहार किया था ७३ 
साइवं तु कर्ण सरथं किरीठी 
समाचिनोद्‌ भारत वत्खदन्तेः । 
प्रदछादयामास दि्शिश्व बाणे: 
 सर्वेप्रयल्लात्तपनीयपुल्ढं।. ॥ ७४ ॥ 
भरतनन्दन ! किरीटधारी अर्जुनने घोड़ी और रथसहित 
कर्णके शरीरको वत्सदनन्‍्त नामक बार्णोंसे भर दिया । फिर 
सारी शक्ति लगाकर सुवर्णभय पंखवाले बाणेपे उन्होंने श्रम्पूर्ण 
दिशाओंकी आच्छादित कर दिया ॥ ७४ ॥ 
स॒वत्सदन्तेः प्रथुपीनवक्षाः 
समाचितः सो5घिरथिविंभाति । 
सुपुष्पिताशोकपलाशशाह्मलि- 
येथाचलश्वन्दूनकाननायुतः ॥ ७५॥ 
चौड़े और मोटे वश्षःस्थल्वाले अधिरथपुत्र कर्णका 
शरीर वत्सदन्तनामक बाणोंसे व्याप्त होकर खिले हुए अशोक; 
पालाश) सेमठ और चन्दनवनसे युक्त पर्वतके समान 
सुशोभित होने लगा ॥ ७५ ॥ 
शरेः शर्ररे बहुभिः समर्पिते- 
विभाति कण: समरे विशाम्पते | 
महीरुदैराचितसानुकन्दरो 
यथा गिरीन्द्रः स्फुटकर्णिकारवान।७६। 
प्रजानाथ ! कर्णके शरीरमें बहुत-से बाण घँंस गये थे | 
उनके द्वारा समराज्ञणमें उसकी बेसी ही शोमा हो रही थी) 
जैसे वृक्षोसे व्यातत शिखर ओर कन्दरावाले गिरिराजके ऊपर 
छाछ कनेरके फूल खिलनेसे उसकी शोभा होती है॥ ७६ ॥ 
स॒ वाणसच्बान्‌ वहुधा व्यवाखजद्‌ 
विभाति कर्ण: शरजालरश्मिवान । 
सलोहितो रक्तग्रस्तिमण्डलो 
दिवाकरो5स्ताभिमुखो यथा तथा ॥ ७७॥ 
तदनन्तर कर्ण ( सावधान होकर ) शन्रुऑगर बहुत-से 
बाणसमूहोंकी वर्षो करने छगा | उस समय जेसे अस्ताचलकी 
ओर जाते हुए सूर्य मण्डल और उसकी किरणें लाल द्वो जाती 
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हैं, उसी प्रकार खूनसे लाल हुआ वह शरसमूहरूपी किरणीौसे 
सुशोमित हो रहा था | ७७॥ 
बाहन्तरादाधिरथेविंमुक्तान्‌ 
वबाणान्‌ महाहीनिव दी प्यमानान । 
व्यध्यंसयन्नजुनबाह मुक्ताः 
शराः समासाय दिशः शिताग्रा: ॥ ७८ ॥ 
कर्णकी भुजाओंसे छूट्कर बड़े-बड़े स्पोके समान 
प्रकाशित होनेवाले बराणोंको अजुनके हार्थेति छूटे हुए तीखे 
बाणोंने सम्पूर्ण दिशाओंमें फेठकर नष्ट कर दिया ॥ ७८ || 
ततः स॒ कर्ण: समवाप्य चैय॑ 
वाणान्‌ विमुश्चन्‌ कुपिताहिकल्पान्‌ । 
विध्याध पाथं दशप्निः पृषत्केः 
क्ृष्णं च पडमिः कुपिताहिकल्पेः॥ ७९॥ 
तदनन्तर कर्ण धैर्य घारण करके कुपित सर्पोंके समान 
भयंकर बाण छोड़ने लगा। उसने क्रोध भरे हुए भुजज्ञ- 
मोंके सदश दस बाणोंसे अजजुनकी और छःसे श्रीकृष्णको भी 
घायल कर दिया ॥ ७५९॥ 
ततः किरीठटी भृशसुग्रनिःस्वनं 
महाशरं सर्वविषानलोपमम्‌ । 
भयर्मयं रोद्रमहाखत्रसम्भृतं 
महाहवे क्षेप्तुमना महामतिः ॥ ८० ॥ 
तब परम बुद्धिमान्‌ किरीटधारी अजुनने उस महासमरमें 
कर्णपर भयानक शब्द करनेवाले, सर्पविष और अग्निके 
समान तेजस्वी लोहनिरमित तथा महारौद्राख्नते अभिमन्त्रित 
विशाल बाण छोड़नेका विचार किया || ८० || 
काछो ह्यदहयों नृप विप्रकोपा- 
न्निद्शंयन्‌ कणव्धं ब्रुवाणः । 
भूमिस्तु चक्र ग्रसतीत्यवोचत्‌- 
कर्णस्य तस्मिन्‌ वधकाल आगते॥ ८१॥ 
नरेश्वर | उस समय काल अदृश्य रहकर ब्राह्मणके क्रोधसे 
कर्णके वधकी सूचना देता हुआ उसकी मृत्युका समय 
उपस्थित होनेपर इस प्रकार बोला--०५अब भूमि तुम्हारे 
पहियेको निगलना ही चाइती है? || ८१ ॥ 
ततस्तदस्ञत्र मतसः प्रणप्ठ 
यद्‌ भागवो स्मे प्रद्दो महात्मा । 
चक्र च वाम॑ अग्रसते भूमिरस्य 
प्राप्त तस्मिन्‌ वधकाले नृवीर ॥ ८२ ॥ 
नरवीर | अब कर्णके वधका समय आ पहुँचा था। 
महात्मा परशुरामने कर्णकों जो भागंवास्त्र प्रदान किया था) 
वह उस समय उसके मनसे निकल गया--उसे उसकी याद 
न रह सकी । ताथ दी; प्रथ्वी उसके रथके बाये पहियेको 
निगलने लगी ॥ ८२ ॥ 
ततो रथो घूर्णितवान्‌ नरेन्द्र 
_ का 2 कम न पक 
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ततश्रक्रमपतत्त स्य भूमी 
स॒विहलः समरे खूतपुत्रः ॥ ८३॥ 
नरेन्द्र | श्रेष्ठ ब्राह्मणके शापसे उस सम्मय उसका रथ 
डगमगाने लगा और उसका पहिया प्रथ्वीमें घँंस गया | यह 
देख सूतपुत्र कर्ण समराज्भणमें व्याकुल हो उठा ॥ ८३ ॥ 
स्वेदिकश्चेत्य.. इवातिमात्रः 
सुपुष्पितों भूमितले निमन्नः । 
_घूण रथे ब्राह्मणस्थान्रिशापाद्‌ ण रथे ब्राह्मणस्थाप्षिश 


दिया स्वश्रिसाति चास्े ॥८: ७ 
“बिक डर 
छिन्‍ने शरे स्पंमुखे च घोरे 


पार्थन तस्मिन विषलाद कणः । 
अम्ृष्यमाणो व्यसनानि तानि 
हस्तो विधुन्चन्‌ स विगहेमाणः॥ ८५ ॥ 
जैसे सुन्दर पुष्पोंसे युक्त विशाल चेत्यबृक्ष वेदीसहित 
पृथ्वीमें धंस जाय, वही दशा उस रथकी भी हुई | ब्राह्मणके 
शापसे जब रथ डगमग करने लगा; परशुरामजीसे प्राप्त हुआ 
अख्त्र भूल गया और घोर सर्पमुख बाण अ्जुनके द्वारा काट 
डाला गया। तब उस अवस्थार्में उन संकर्टोको सहन न कर 
सकनेके कारण कर्ण खिन्न हो उठा और दोनों हाथ हिला- 
हिल्यकर धर्मकी निनन्‍्दा करने लगा ॥ ८४-८५ ॥ 
धमप्रधानं किल पाति धर्म 
इत्यब्रुवन्‌ धर्मविदः सदेव | 
वयं च धर्म प्रयताम नित्य 
चतुं यथाशक्ति यथाश्रुतं च ॥ 
स॒ चापि निम्नाति न पाति भक्तान्‌ 
मन्‍्ये न नित्यं परिषाति धर्म: ॥ ८६॥ 
“धर्म पुरुषोंने सदा ही यह बात कही है कि ५घर्म- 
परायण पुरुषकी धर्म सदा रक्षा करता है। हम अपनी शक्ति 
और शानके अनुसार सदा धर्मपालनके लिये प्रयत्न करते रहते 
हैं, किंतु वह भी हमें मारता ही है, भर्कोंकी रक्षा नहीं करता; 
अतः में समझता हूँ, धर्म सदा किसीकी रक्षा नहीं करता है? ॥ 
एवं ब्रुवन्‌ प्रस्खलिताश्वसूतो 
विचात्यमानो5 जु नबाणपातेः । 
ममोभिघाताबलिछथिलः क्रियासु 
_पुनः पुनर्धभमलो जगह ॥ <७॥ 
ऐसा कहता हुआ कर्ण जब अजुनके बाणोंकी मारसे 
विचलित हो उठा; उसके घोड़े और सारथि लड़खड़ाकर 
गिरने छगे और मर्मपर आघात होनेसे वह कार्य करनेमें 
शिथिल हो गया; तब बारंबार धर्मकी ही निन्दा करने लगा ॥८७॥ 
ततः शररेभीमतरेरविध्यत्‌ू. त्रिभिराहवे । 
हस्ते कृष्ण तथा पार्थमभ्यविध्यत्च सप्तभिः ॥ ८८॥ 
तदनन्तर उसने तीन भयानक बार्णोद्रारा युद्धस्‍्थलमें 
श्रीकृष्णके हाथमें चोट पहुँचायी और अजुनको भी सात बार्णों- 
से बीघ डाला ॥ ८८ ॥ 
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ततो5जुनः सप्तदश तिग्मवेगानजिहागान । 
इन्द्राशनिसमान धोरानसजत्‌ पावकोपमान्‌॥ ८९ ॥ 
तत्यश्वात्‌ अजुनने इन्द्रके वजच्र तथा अग्निके समान 
प्रचण्ड वेगशाली सत्रह घोर बाण कर्णपर छोड़े ॥ ८९॥ 
निर्भिय ते भीमवेगा हापतन पृथिवीतले। 
कम्पितात्मा ततः कणः शक्त्या चेष्टामदशेयत्‌ ॥९०॥ 
वे भयानक वेगशाली बाण कर्णको घायल करके प्रथ्वी- 
पर गिर पड़े | इससे कर्ण कॉप उठा | फिर भी यथाशक्ति 
युद्धकी चेश दिखाता रहा ॥ ९० ॥ 
बलेनाथ स संसस्‍्तभ्य ब्रह्मास्त्र समुदेरयत्‌। 
ऐन्द्रं ततो5जुनश्वापि त॑ दृष्टाभ्युपमन्त्रयत्‌ ॥ ९१ ॥ 
उसने बल्पूर्वक धैर्य धारण करके ब्रह्मास्र प्रकट किया । 
यह देख अजुनने मी ऐज्द्रात्बकों अभिमन्त्रित किया ॥९१॥ 
गाण्डीवं ज्यां च बाणांश्व सो5नुमनन्‍्त्य परंतपः । 
व्यखजच्छरवषोणि वर्षाणीव पुरन्दरः ॥ ९२॥ 
शतन्रुआँंकों संताप देनेवाले अजुनने गाण्डीव धनुष) 
प्रत्यश्या और बार्णोंको भी अभिमन्त्रित करके वहाँ शरसमूहाँ- 
की उसी प्रकार वर्षा आरम्म कर दी) जेसे इन्द्र जलकी 
वृष्टि करते हैं ॥ ९२॥ 
ततस्तेजोमया बाणा रथात्‌ पार्थस्य निःखताः । 
प्रादुरसन महावीयोः कर्णेस्य रथमन्तिकात्‌॥ ९३ ॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमार अजुनके रथसे महान्‌ शक्तिशाली 
और तेजस्वी बाण निकलकर कर्णके रथके समीप प्रकट 
होने छगे ॥ ९३॥ 
तान कणस्व्वग्रतो न्यस्तान मोधांश्वक्रे महारथः । 
ततो 5ब्वीद्‌ वृष्णिवीरस्तस्मिन्नस्त्रे विनाशिते ॥९४॥ 
महारथी कर्णने अपने सामने आये हुए उन सभी बार्णों- 
को व्यर्थ कर दिया | उस अख््रके नष्ट कर दिये जानेपर 
वृष्णिवंशी वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--॥ ९४ ॥ 
विसजास्त्र पर पाथ राधेयो ग्रसते शरान । 
ततो ब्रह्मास्ममत्युग्रनं सम्मन्‍च्य समयोजयत्‌ ॥ ९५॥ 
धपार्थ | दूसरा कोई उत्तम अख्त्र छोड़ो । राधापुत्र कर्ण 
तुम्हारे बाणोंको नष्ट करता जा रहा है |? तब अर्जुनने अत्यन्त 
भयंकर ब्रह्मात्नको अभिमन्त्रित करके धनुषपर रकखा ॥९५॥ 
छादयित्वा ततो बाणेंः कणे प्रत्यस्थदज्ञुनः । 
ततः कणः शितैवाणेज्यों चिच्छेद खुतेजनेः ॥ ९६ ॥ 
और उसके द्वारा बार्णोंकी वर्षा करके अर्जुनने कर्णको 
आच्छादित कर दिया | इसके बाद भी वे लगातार बाणोंका 
प्रहार करते रहे | तब कर्णने तेज किये हुए पैने बाणोंसे 
अजुनके धनुषकी डोरी काट डाली ॥ ९६ ॥ 
द्वितीयां च ठृतीयां च चतुर्थी पश्चमी तथा । 
षष्ठीमथास्यं चिच्छेद सप्तमीं च तथाष्टरमीम्‌ ॥ ९७ ॥ 
उसने क्रमशः दूसरी, तीसरी, चौथी, पॉचबीं, छठी: 
सातवीं ओर आठवीं डोरी भी काट दी ॥ ९७ ॥ 
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नवमीं दशरमी चास्य तथा चेकादर्शी घृषः । 
ज्याशत दातसंघानः स कर्णो त तसंघानः स कणां त्रावबुध्यते ॥ ९८ ॥ 

इतना ही नहीं, नवीं; दसवीं और ग्यारहवीं डोरी काट- 
कर भी सी बाणोंका संघान करनेवाले कर्णकों यह पता नहीं 
चला कि अजुनके धनुपमें सी डोरियां लगी हैं ॥ ९८ ॥ 
ततो ज्यां विनिधायान्यामभिमन्जय च पाण्डवः | 
शरेरवाकिरत्‌ कर्ण दीप्यमानेरिवाहिभिः ॥ ९७ ॥ 

तदनन्तर दूसरी डोरी चढ़ाकर पाण्डुकुमार अज्जुनने उसे 
भी अभिमन्त्रित किया और प्रज्वलित सपके समान बाणोंद्वारा 
कणको आच्छादित कर दिया ॥ ९९ ॥ 


>तस्य ज्याछेदनं कर्णो ज्यावधानं च संयुगे । 
नानववुष्यत शीघ्रत्वात्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥१००॥ 


युद्धस्थलमें अजुनके धनुषकी डोरी काटना और पुनः 
दूसरी डोरीका चढ़ जाना इतनी शीघ्रतासे होता था कि कर्ण 
को भी उसका पता नहीं चलता था । वह एक अद्भुत-सी 
घटना थी | १०० ॥ 
अख्ररख्ाणि संवाय प्रनिश्नन सब्यसाचिनः । 
चक्रे चाप्यधिक पार्थात्‌ खबीयमतिद्र्शयन॥ १०१॥ 
कर्ण अपने अख््रोद्ारा सव्यसाची अर्जुनके अस््रोंका 
निवारण करके उन सबको नष्ट कर दिया और अपने पराक्रम- 
का प्रदर्शन करते हुए उसने अपने आपको अजुनसे अधिक 
शक्तिशाली सिद्ध कर दिखाया || १०१ ॥ 
ततः कृष्णो5जुनं दृष्ठा कर्णार्त्रेण च पीडितम। 
>अम्यसेत्यब्रवीत्‌ पार्थमातिष्ठार्त बजेति च ॥१०२॥ 
तब श्रीकृष्णने अजुनकों कर्णके अखछ्से पीड़ित हुआ 
देखकर कहा---“पार्थ | लगातार अख्न छोड़ी । उत्तम अस्त्रों- 
का प्रयोग करो और आगे बढ़े चलो? ॥ १०२ ॥ 
ततोषग्निसदर्श घोरं शरं सर्पविषोपमम । 
अद्मसारमय दिव्यमभिमन्त्य परंतपः ॥१०३॥ 
रौद्मर्त्र॑ं समाधाय क्षेप्तुकामः किरीटवान | 
ततो 5ग्रसन्प्तद्दी चक्र राधेयस्यथ तदा छूप । न क्र राधेयस्थ तदा नप ॥ १०४॥ 
तब शत्रुआँको संताप देनेवाले अजुनने ओअग्न और सर्प- 
विषके समान भयंकर लोहमय दिव्य बाणको अभिमन्न्रित करके 
उसमें रोद्राख्ोका आधान किया और उसे कर्णपर छोड़नेका 
विचार किया | नरेश्वर | इतनेद्दीमें प्रथ्वीने राधापुन्न कर्णके 
पहियेको ग्रस लिया || १०३-१०४ ॥ 
ततो5वतीरय॑ राधेयो रथादाशु समुद्यतः । 
चक्र भुजाभ्यामालम्ब्य समुस्क्षेप्तुमियेष सः ॥१०५॥ 
यह देख राधापुत्र कर्ण शीघ्र ही रथसे उतर पड़ा और 
उद्योगपूर्वक अपनी दोनों भुजाओँसे पहियेकी थामकर उसे 
ऊपर उठानेका विचार किया ॥ १०५ ॥ 
सप्तद्यीपी वखुमती  सशैलवनकानना। 
>अ्लीणंचक्रा समुस्क्षिता कर्णन चतुरह्ुुलूम्‌ ॥१०६॥ 
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कर्णने उस रथकों ऊपर उठाते समय ऐसा झटका दिया 
कि सात द्वीवोंसे युक्त, पर्बत) वन और काननोंसद्वित यह 
सारी प्रृथ्वी चक्रको निगले हुए. ही चार अन्लुल ऊपर 
उठ आयी ॥ १०६ ॥ 
ग्रस्तचक्रस्तु राधेयः क्रॉचादश्रृण्यवतंयत्‌ । 
अजुन वीक्ष्य संरब्चमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥१०७॥ 

पहिया फंस जानेके कारण राधापुत्र कण क्रोधसे आँसू 
बहाने लगा और रोषावेशसे युक्त अज्जुनकी ओर देखकर इस 
प्रकार बोला-- || १०७ ॥ 
भो भोः पार्थ महेष्वास मुहत परिपालय। 
यावच्चक्रमिद॑ ग्रस्तमुद्धशमि महीतलात्‌ ॥१०८॥ 

“८महाधनुधर कुन्तीकुमार ! दो घड़ी प्रतीक्षा करो, जिससे 
मैं इस फँसे हुए पद्वियेकों प्रथ्वीतलसे निकाल दूँ || १०८ ॥ 
सब्यं चक्र महीग्रस्तं दृष्ठा देवादिद मम। 
पार्थ कापुरुषाचीणमभिसंधि विसजेय ॥१०९॥ 

“पा ! देवयोगसे मेरे इस बाय पहियेको घरतीर्मे फंसा 
हुआ देखकर तुम कापुरुषोचित कपटपूर्ण बर्तावका 
परित्याग करो ॥ १०९ ॥ 
न॒त्वं॑ कापुरुषाचीण मार्यमास्थातुमहसि । 
ख्यातस्त्वमसि कोन्तेय विशिष्टो रणकर्मसु ॥११० ॥ 
विशिष्टतरमेव त्व॑ कतुमहेलि पाण्डव । 

'कुन्तीनन्दन ! जिस मार्गपर कायर चला करते हैं; उसी- 
पर तुम मी न चलो; क्योंकि तुम युद्धकर्में विशिष्ट वीरके 
रूपमें विख्यात हो | पाण्डुनन्दन ! तुम्हें तो अपने आपको 
और मी विशिष्ट ही सिद्ध करना चाहिये।| ११०३ ॥ 
प्रकीणकेश विमुख ब्राह्मणेष्थ कृताअली ॥१११॥ 
शरणागते न्यस्तशस्त्र याचमाने तथाजुन!। 
अवाणे भ्रष्टकवचे श्रष्टभग्नायुधे तथा ॥११२॥ 
न विमुश्चन्ति शस्प्राणि शुराः साधुबते स्थिता:। 

“अजुन ! जो केश खोलकर खड़ा हो) युद्धसे मुँह मोड़ 
चुका हो; ब्राह्मण हो; हाथ जोड़कर शरणमें आया हो, हथियार 
डाल चुका हो) प्राणोंकी भीख माँगता हो; जिसके बाण: 
कवच और दूसरे-दूसरे आयुध नष्ट हो गये हों) ऐसे पुरुषपर 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले शूरवीर शस्त्रोंका प्रहार नहीं 
करते हैं ॥ १११-११२६ ॥ 
त्व॑ च शूरतमों लोके साधुबृत्तश्व पाण्डव ॥११३॥ 
अभिज्ञो युद्धथर्माणां वेदान्तावभ्रथाप्लडुतः। 
दिव्यास्मरविद्मेयात्मा कातवीयंसमों युथि ॥११४॥ 

'पाण्डुनन्दन ! तुम लोकमें महान्‌ शूर और सदाचारी 
माने जाते हो। युद्धके धर्मकोी जानते हो | वेदान्तका अध्ययन- 
रूपी यज्ञ समाप्त करके तुम उसमें अवभथस्नान कर चुके 
हो | तुम्हें दिव्याज्ञोका शान है। तुम अमेय आत्मबलसे 
सम्पन्न तथा युद्धस्थलमें कारतंबीय अर्जुनके समान पराक्रमी 
हो ॥ ११३-११४ ॥ 
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यावज्चक्रमिदं ग्रस्तमुद्धशओमि महाभुज | 

न मां रथस्थो भूमिष्ठ विकले हन्तुमहलि ॥११५॥ 
“महाबाहो | जबतक में इस फँसे हुए पहियेकोी निकाल 

रहा हूँ, तबतक तुम रथारूढ़ होकर भी मुझ भूमिपर खड़े 

हुएको बाणोंकी मारसे व्याकुल न करो ॥ ११५ ॥ 

न वासुदेवात॒ त्वत्तो वा पाण्डवेय विभेम्यहम्‌ । 


त्वं हि क्षत्रियदायादों महाकुलविवर्धनः । 
अतस्त्वां प्रव्रबीम्येष मुहते क्षम पाण्डव ॥११६॥ 
'पाण्डुपुन्र ! में बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण अथवा तुमसे 
तनिक भी डरता नहीं हूँ | ठुम क्षत्रियके पुत्र हो; एक उच्च 
कुलका गौरव बढ़ाते हो; इसलिये तुमसे ऐसी बात कहता 
हूँ । पाण्डव ! तुम दो घड़ीके लिये मुझे क्षमा करो? ||११६॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपवंणि कर्णरथचक्रग्रसने नवतितमो5्ध्यायः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्दमें कर्णके रथके पहियेका पुथ्वीमें फैंसना-इस विषयसे सम्बन्ध रखनेवाका नब्बेवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥९००॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ ११८ शोक हैं ) 


जिम 
एकनवतितमो5ध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका कर्णको चेतावनी देना और कणका बध 
संजय उवाच को जहर मिलाया हुआ अन्न खिलाया और उन्हें सपोसे 
तमत्रवीद वाखुदेवो रथस्थो डेसवाया। उस समय तुम्हारा धर्म कहां गया या १ ॥ ५ ॥ 
राधेय दिशष्टया स्मरसीह धर्मम्‌ । यद्‌ वारणावते पाथोंन्‌ सुप्ताझतुग॒हे तदा। 


प्रायेण नीचा व्यसनेषु मग्ना 
निन्‍दन्ति देव कुछतं न तु खम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है---राजन्‌ ! उस समय रथपर बैठे हुए 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने. कर्णलेी कहा--(राधानन्दन |! 
सौभाग्यकी बात है कि अब यहाँ त॒म्हें धर्मकी याद आ रही है ! 
प्रायः यह देखनेमें आता है कि नीच मनुष्य विपत्तिमें पड़ने- 
पर देवकी ही निन्‍्दा करते हैं। अपने किये हुए 
कुकमोकी नहीं ॥ १ ॥ 
यद्‌ द्रौपदीमेकवर्स्रां सभाया- 
मानाययेस्त्व॑ च खुयोधनश्न | 
दुशशासनः शकुनिः सोबलश्च 
न ते कणे प्रत्यभात्तत्र धम्मंः ॥ २ ॥ 
“कर्ण ! जब तुमने तथा दुर्योधन) दुश्शातन और सुबल- 
पुत्र शकुनिने एक वस्त्र धारण करनेवाली रजस्वल्य द्रौपदीको 
सभामें बुलवाया था; उस समय तुम्हारे मनमें धर्मका विचार 
नहीं उठा था? ॥ २ ॥ 
यदा सभायां राजानमनक्षक्ञ युथिष्टिरम । 
अजैषीच्छकुनिज्ञानात्‌ क्क ते चमंस्तदा गतः ॥ ३ ॥ 
“जब कोरवसभामें जूएके खेलका ज्ञान न रखनेवाले 
राजा युधिष्ठिरको शकुनिने जान-बूझकर छलपूवंक हराया था; 
उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था ? ॥ ३ ॥ 
वनवासे व्यतीते चर कण वर्ष त्रयोदरे । 
न प्रयचरछसि यद्‌ राज्य क्व ते धर्मस्तदा गतः॥ ४ ॥ 
“कर्ण | वनवासका तेरहवाँ वर्ष बीत जानेपर भी जब 
तुमने पाण्डवॉका राज्य उन्हें वापस नहीं दिया था; उस 
समय तुम्हारा धर्म कहाँ चछा गया था १ || ४ ॥ 
यद्‌ भीमसेनं सर्पेश्व विषयुक्तेश्य भोजनेः । 
आच रत्‌ त्वन्मते राजा क ते धमंस्तदा गतः॥ ५ ॥ 
“जब राजा दुर्योधनने तुम्हारी ही सछाह लेकर भीमसेन- 


आदीपयस्त्व॑ राधेय क्क ते धर्मस्तरा गतः ॥ ६ ॥ 
'राधानन्दन ! उन दिनों वारणावतनगरमें छाक्षामवनके 
भीतर सोये हुए कुन्तीकुमारोंको जब तुमने जल्मनेका प्रयत्न 
कराया था; उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ गया था १॥ ६ ॥ 
यदा रज़खलां कृष्णां दुःशासनवशे स्थिताम्‌ । 
सभायां प्राहसः कर्ण कक ते धम्मस्तदा गतः॥ ७ ॥ 
“कर्ण ! भरी सभामें दुःशासनके वशमें पड़ी हुई रजस्वला 
द्रौपदीको लक्ष्य करके जब तुमने उपहास किया था) तब 
तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था १ ॥ ७ ॥ 
यदनायें: पुरा क्रष्णां क्चेश्यमानामनागसम्‌ | 
उपप्रेक्षस राधेय क् ते धर्मेस्तदा गतः॥ ८ ॥ 
'राधानन्दन | पहले नीच कौरवॉद्वारा क्लेश पाती हुई 
निरपराध द्रीपदीकों जब तुम निकटसे देख रहे थे; उस समय 
तुम्हारा धर्म कहाँ गया था ! ॥ ८ ॥ 
विनष्टाः पाण्डवाः कृष्ण शाश्वतं नरक गताः । 


__ पतिमन्य बृणीष्वेति वर्दंस्त्वं गजगामिनीम्‌ ॥ ९ ॥ _ मन्य वृणीष्वेति बर्दंस्त्वं गजगामिनीम्‌ ॥ ९ ॥ 


_-डपप्रेक्षख राधेय क् ते घमेस्तदा गतः॥ 


८ ( याद है न) तुमने द्रोपदीसे कहा था ) «कृष्ण 
पाण्डव नष्ट हो गये; सदाके लिये नरकमें पड़ गये | अब तू 
किसी दूसरे पतिका वरण कर ले | जब तुम ऐसी बात कहते 
हुए गजगामिनी द्रौयदीको निकटसे आँखें फाड़-फाड़कर देख 
रहे थे, उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ चल गया था! ॥ ९३ ॥ 
राज्यलुब्धः पुनः कण समाव्यथसि पाण्डवान्‌ । 
यदा शकुनिमाश्रित्य क्त ते धमंस्तदा गतः ॥ १० ॥ 

“कर्ण | फिर राज्यके लोभमें पड़कर तुमने शकुनिकी 
सलाहके अनुसार जब पाण्डबॉको दुबारा जूएके लिये बुलवाया: 
उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था १ | १० ॥ 
यदाभिमन्युं बहवो युद्धे जच्नुमंद्वारथाः । 
परिवाये रण बाल क् ते धमंस्तदा गतः ॥ ११॥ 


०९० 
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भ्रीमहाभारते 


[ कर्ण पर्वेणि ] 


जब युदमें तुम बहुत-से मह्ारथियोंने मिलकर बालक एवमुक्तस्तु देवेन क्रोधमागात्तदाजुनः | 


अभिमन्युको चारों ओरसे घेरकर मार डाला था; उस समय 
तुग्हारा धर्म कहों चला गया था १॥ ११ ॥ 
यद्येघ धमसस्‍्तत्र न विदयते हि 
कि सवंधा तालुविशोषणेन । 
अथह धर्म्याणि विचत्स्व खूत 
तथापि जीवन्न विमोक्ष्यले हि ॥ १२॥ 
“यदि उन अवसरॉपर यह धर्म नहीं था तो आज भी 
यहाँ सवंथा धमकी दुह्दाई देकर ताछ सुखानेसे क्या छाभ ! 
सूत | अब यहाँ धर्मके कितने ही कार्य क्यों न कर डालो) 
तथापि जीते-जी तुम्हारा छुटकारा नहीं हो सकता ॥ १२ ॥ 
नलो हाश्नेनिज्ितः पुष्करेण 
पुनयशो राज्यमवाप वीरयांत्‌ | 
प्राप्तास्तथा पाण्डवा बाहुवीरयात्‌- 
सर्वे: समेताः परिवृत्तलोभाः ॥ १३ ॥ 
निहत्य शात्रुन समरे प्रवृद्धान 
सपोमका राज्यमवाप्लुयुस्ते । 
तथा गता धानराष्ट्रा विनाश 
घमोभिशुप्ते: सततं चसिद्दैेः ॥ १४॥ 
“पुष्करने राजा नठको जूएमें जीत लिया था) किंतु 
उन्होंने अपने ही पराक्रमसे पुनः अपने राज्य और यश दोर्नों- 
को प्राप्त कर लिया | इसी प्रकार लोभशून्‍्य पाण्डव भी 
अपनी भु जाओंके बलसे सम्पूर्ण सगे-सम्बन्धियोंके साथ रहकर 
समराज्जणमें बढ़े-चड़े शत्रुआँका संह्ार करके फिर अपना 
राज्य प्राप्त करेंगे । निश्चय ही ये सोमकोंके साथ अपने राज्य- 
पर अधिकार कर लेंगे | पुरुषतिंह पाण्डव सदैव अपने धर्म- 
से सुरक्षित हैं; अतः इनके द्वारा अवश्य धृतराष्ट्रके पुत्रोंका 
नाश हो जायगा? ॥ १३-१४ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्तस्तता कर्णा वारुदेवेन भारत। 
ज्ज्याबनतो भृत्वा नोत्तरं किश्विदुक्तवान्‌ ॥ * नोत्तर किश्विदुक्तवान ॥ १५॥ 
संजय कहते दँ--भारत | उस समय भगवान्‌ 
भ्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर कर्णने ठहजासे अपना सिर झुका 
लिया; उससे कुछ भी उत्तर देते नहीं बना ॥ १५॥ 
>कोषात्‌ प्रस्फुरमाणौष्टो धनुरुदयम्य भारत । -. 
योधयामास ये पाथ महावेगपराक्रमः ॥ १६॥ 
परतनन्दन ! वह महान वेग और पराक्रमसे सम्पन्न 
हो क्रोपसे ऑठ फड़फड़ाता हुआ धनुष उठाकर अर्जुनके 
ताथ युद्ध करने लगा ॥ १६ ॥ 
ततो5ब्रवीद्‌ वाखुदेवः फागुन पुरुषषभम | 
दिव्यास्वणव निभिद्य पातयसखव महाबलर ॥ १७ ॥ 
तब वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने पुरुषप्रवर अजुनसे इस 
प्रकार कद्दा-- “महाबली वीर ! तुम कर्णकी दिव्यास्त्रसे ही 
घायल करके मार गिराओ!? ॥ १७ ॥ 


युमभ्याविशद्‌ घोर स्म्ृत्वा तत्तु धनंजयः॥ १८ ॥ 
भगवानके ऐसा कहनेपर अजुन उस समय कण्णके प्रति 
अत्यन्त कुपित हो उठे | उत्तकी पिछली करतूतोंकी याद कर- 
के उनके मनमें भयानक रोष जाग उठा ॥ १८ ॥ 
तस्य क्रुद्धस्य सर्वेभ्यः स्नोतोभ्यस्तेजसो ५चिंपः । 
प्रादुरासंसतदा. राजंस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १९ ॥ 
कुपित होनेपर उनके सभी छिद्रोसि--रोम-रोमसे आग- 
की चिनगारियों छूटने छगीं। राजन्‌ ! उस समय यह एक 
अद्भुत-सी वात हुई ॥ १९॥ 
तत्‌ समीक्ष्य ततः करों ब्रह्मास्प्रेण धनंजयम । 
अभ्यवर्षत्‌ पुनर्यत्नमकरोदू रथसजने ॥ २० ॥ 
यह देख कणने अजुनपर ब्रह्मास्रका प्रयोग करके बार्णों- 
की झड़ी लगा दी और पुनः रथको उठानेका प्रयत्न किया || 
ब्रह्मास््रेणेप त॑ पार्थों चवर्ष शरवृष्टिभिः। 
तदखमस्त्रेणावार्य प्रजहदार च पाण्डवः ॥ २१॥ 
तब पाण्डुपुत्र अजुनने भी ब्रह्मासत्रसे ही उसके अख््रको 
दबाकर उसके ऊपर बार्णोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी और उसे 
अच्छी तरह घायल किया ॥ २१ ॥ 
ततो5न्यद्स॑ कोन्तेयो दयितं जातवेद्सः। 
मुमोच कणमुद्दिच्य तत्‌ प्रजज्वाल तेजसा ॥ २२॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमारने कर्णकों लक्ष्य करके दूसरे दिव्यास्त्र- 
का प्रयोग किया; जो जातवेदा अग्निका प्रिय असत्र था। वह 
आग्नेयास्त्र अयने तेजसे प्रज्वलित हो उठा | २२ ॥ 
वारुणन ततः कर्णः शमयामास पावकम । 
जीमूतेश्व दिशः स्वोश्चक्र तिमिरदुर्दिनाः ॥ २३॥ 
परंतु कर्णने वारुणान्षका प्रयोग करके उस अग्निको 
बुझा दिया | साथ ही सम्पूर्ण दिशाओँमें मेघोंकी घटा घिर 
आयी और सब ओर अन्धकार छा गया || २३ ॥ 
पाण्डवेयस्त्वसम्भ्रान्तो वायव्यास्त्रेण वीय॑वान । 
अपोवाह तदाभ्राणि राधेयस्य प्रपश्यतः ॥ २४ ॥ 
पराक्रमी अर्जुन इससे विचलित नहीं हुए । उन्होंने 
राधापुत्र कर्णके देखते-देखते वायव्याख्नसे उन बादलॉको उड़ा 
दिया ॥ २४ ॥ 
ततः शरं महाघोरं ज्वलन्तमिव पावकम्‌। 


आददे पाण्डुपुत्रस्थ खूतपुत्रो जिघांसया॥२५॥ 


तब सूतपुन्नने पाण्डुकुमार अर्जुनका वध करनेके लिये 
जलती हुई आगके समान एक महाभयंकर बाण हाथमें लिया॥ 
योज्यमाने ततस्तस्मिन्‌ बाण धजुषि पूजिते। 
चचाल प्रथिबी राजन सशलबनकानना ॥ २६॥ 

राजन्‌ ! उस उत्तम बाणको घनुषपर चढ़ाते ही पबंत: 
बन और कानरनोंसद्वित सारी प्रथ्वी डगमगाने छगी ॥ २६ ॥ 
वयी सशकरो वायुदिंशश्व रजसा बृताः 


एकनव तितमो5ध्यायः 





हाहाकारश्र संजशे खुराणां दिवि भारत ॥२७॥ 
भारत | कंकड़ोंकी वर्षा करती हुई प्रचण्ड वायु चलने 
लगी । सम्पूर्ण दिशाओँमें धूछ छा गयी और खर्गके देवताओं- 
में भी हाह्यकार मच गया || २७ ॥ 
तमिषुं संधितं दृष्ठा खतपुत्रेण मारिष। 
विषादं परमं जग्मुः पाण्डवा दीनचेतसः ॥ २८ ॥ 
माननीय नरेश ! जब सूतपुत्रने उस बाणका संधान 
किया; उस समय उसे देखकर समस्त पाण्डव दीनचित्त हो 
ब्रड़े भारी विषादमें डूब गये || २८ |. 
स सायकः कणभ्रुजप्रमुक्तः 
शक्राशनिप्रख्यरुचिः शिताग्रः ॥ २९ ॥ 
भुजान्तरं प्राप्प धनंजयस्य 
विवेश वल्मीकमिवोरगोत्तमः । 
कर्णके हाथसे छूटा हुआ वह बाण इन्द्रके वज़्के समान 
प्रकाशित हो रहा था | उसका अग्रमाग बहुत तेज था। वह 
अर्जुनकी छातीमें जा लगा और जेसे उत्तम सप॑ बॉबींमें घुस 
जाता है; उसी प्रकार वह उनके वक्षःस्थलमें समा गया २९३ 
स गाढविद्धः समरे महात्मा 
विघूर्णमानः स्छथदृस्तगाण्डिवः॥ ३० ॥ 


चचाल. बीभत्सुरमित्रमदेनः 
क्षितेः प्रकम्पे च यथाचलोत्तमः। 


समराज्ुणमें उस बाणकी गहरी चोट खाकर महात्मा 


अर्जुनको चक्कर आ गया । गाण्डीव धनुषपर रक्‍्खा हुआ 
उनका हाथ ढीला पड़ गया और वे शनत्रुमर्दन अर्जुन भूकम्प- 
के समय हिलते हुए श्रेष्ठ पव॑तके समान कॉपने छगे ॥३०३॥ 
तद्न्‍्तरं प्राप्य वृषो महारथों 
रथाहृमुर्वी गतमुज़िहीएः 
रथादवपष्लुत्य निगृद्य दोभ्यों 
शशाक देवातन्न महाबलो5पि। 
इसी बीचमें मौका पाकर महारथी कर्णने धरतीमें धँसे 
हुए पहियेकी निकालनेका विचार किया । वह रथसे कूद 
पड़ा और दोनों हाथथोंसे पकड़कर उसे ऊपर उठानेकी 
कोशिश करने छगा। परंतु महाबलवान होनेपर भी वह देव- 
वश अपने प्रयासमें सफल न हो सका ॥ ३१३ ॥ 
ततः किरीटी प्रतिलभ्य संशां 
जग्नाह बाणं यमदण्डकल्पम्‌ ॥ ३२ ॥ 
ततो5जुनः प्राअलिक महात्मा 
ततो5ब्रवीद्‌ वासुरेवो 5पि पार्थम्‌ । 
छिन्ध्यस्य मूधोनमरेः शरेण 
न यावदारोहति वे रथं वृषः ॥ ३३॥ 
इसी समय होशमें आकर किरीटधारी महात्मा अजुनने 
यमदण्डके समान भयंकर ऋद्जञलिक नामक बाण हाथमें लिया। 
यह देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी अर्जुनसे कहा--५्पार्थ | कण 


॥ रेरै ॥ 


्:यज:जिः::ड::ड::ड:फ नअखख सउ5७् अब कइऊक-इस्‍फकफफ अफअऊअइडइडडडडइउ<इ&इअइस:ः:-ससिखससससस्:्््ं्स्स्स्स्स्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्स््््-् 





५४०९ १ 


उकण्णम- 








जबतक रथपर नहीं चढ़ जाता; तबतक ही अपने बाणके 
द्वारा इस शन्रुका मस्तक काठ डालो? ॥ ३२-३३ ॥ 
तथैव सम्पूज्य स तद्‌ बचः प्रभो- 
स्ततः शर  प्रज्वलितं प्रणृह्य । 
ज्घान कक्षाममलाकवर्णों 
महारथे रथचक्रे. विमग्ने ॥ ३४ ॥ 
तब ५्बहुत अच्छा? कहकर अर्जुनने भगवानकी उस 
आज्ञाकों सादर शिरोधार्य किया और उस प्रज्वलित बाणको 
हाथमें लेकर जिसका पहिया फँसा हुआ था; कर्णके उस 
विशाल रथपर फहराती हुई सूर्यके समान प्रकाशमान ध्वजापर 
प्रहार किया ॥ ३४ ॥ 
त॑ हस्तिकक्षाप्रवर॑ च केतु 
खुवर्णमुक्तामणिवज्रपृष्ठम्‌_। 
जानप्रकर्षोत्तमशिल्पियु क्तेः 
ऊत॑ खुरूप तपनीयचित्रम्‌ ॥ ३५ ॥ 
हाथीकी सॉकलके चिहसे युक्त उस श्रेष्ठ ध्वजाके पृष्ठ- 
भागमें सुवर्ण, मुक्ता, मणि और हीरे जड़े हुए थे । अत्यन्त 
शानवान्‌ एवं उत्तम शिव्पियोंने मिलकर इस प्लुवर्णजटित 
सुन्दर ध्वजका निर्माण किया था ॥ १५॥ 
जयास्पदं तव सेन्‍्यस्य नित्य- 
ममित्रवित्रासनमीड्यरूपम्‌ । 
विख्यातमाद्त्यसमं सम लोके 
त्विषा सम॑ पावकमानुचन्द्रेः ॥ ३६॥ 
बह विश्वविर्यात ध्वजा आपको सेनाकी विजयका आधार 
स्तम्म होकर सदा शत्रुओंकी मयमीत करती रहती थी। उसका 
स्वरूप प्रशंसाके ही योग्य था। वह अपनी प्रभासे सूर्य» 
चन्द्रमा और अग्निकी समानता करती थी॥ ३६ ॥ 
ततः श्लुरप्रेण खुसंशितेन 
सुवर्णपुद्लेन हुताग्निवर्चसा । 
स्रिया ज्वलन्तं ध्वजमुन्ममाथ 
महारथस्याधिरथेः  किरीटी ॥ ३७ ॥ 
किरीटधारी अ्जुनने सोनेके पंखवाले और आहुतिसे 
प्रज्बलित हुई अग्निके समान तेजस्वी उस तीखे श्लुरप्रसे 
महारथी कर्णके उस ध्वजको नष्ट कर दिया; जो अपनी प्रभासे 
निरन्तर देदीप्यमान होता रहता था ॥ ३७ ॥ 
यशजश्च दर्पश्च॒ तथा प्रियाणि 
सर्वाणि कार्याणि च तेन केतुना । 
साक॑ कुरूणां हृदयानि चापतन 
बभूव हाहेति च निःस्वनो महान्‌॥ ३८ ॥ 
कथ्कर गिरते हुए. उस ध्वजके साथ ही कौरवोंके यश, 
अभिमान$ समस्त प्रिय कार्य तथा हृदयका भी पतन हो गया 
ओर चारों ओर महान्‌ हाह्कार मच गया ॥ ३८ ॥ 
दृष्टा ध्वज पातितमाशुकारिणा 
कुरुप्रवीरेण.. निछृत्तमाहवे । 
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नाशंसिरे खूतपुत्रस्य स्व 
जय॑ तदा भारत ये त्वदीया: ॥ ३९ ॥ 
भारत ! ञ्ीघ्रकारी कौरब वीर अर्जुनके द्वारा युद्धस्थलमें 
उस ध्वजको काटकर गिराया हुआ देख उस समय आपके 
सभी सैनिकोने सूतपुत्रकी विजयकी आशा त्याग दी ॥ ३९ ॥ 
अथ त्वरन कणवधाय पार्थों 
महेन्द्रवदश्भनानलद॒ण्डसंनिभम । 
आदत्त चाथाअलिकं निषजड्ञात्‌ 
सहस्नरच्मेरिव रश्मिमुत्तमम्‌ ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर कर्णके वधके लिये शीघ्रता करते हुए अजुनने 
अपने तरकससे एक अज्ञलिक नामक बाण निकाला; जो 
इन्द्रके वज़ और अग्निके दण्डके समान भयंकर तथा सूम्ंकी 
एक उत्तम किरणके समान कान्तिमान्‌ था ॥ ४० ॥ 
ममेच्छिदं शोणितमांसदियग्धं 
वेश्वानराक प्रतिमं महाहम्‌ । 
नराध्वनागासुदर॑ ध्यरत्नि 
पडवाजमओ्ोगतिमुग्रवेगम्‌ 
सहस्नेच्राशनि तुल्यवीर्य 
कालानलं व्यात्तमिबातिघोरम । 
पिनाकनारायणचक्रसंनि्भ॑ 
भयडूर प्राणभृता विनाशनम्‌ ॥ ४२ ॥ 
वह शत्रुके मर्मस्थलको छेदनेमें समर्थ, रक्त और मांससे 
लिप्त होनेवाला, अग्नि तथा सूथ्॑ के तुल्य तेजस्वी) बहुमूल्य, 
मनुष्यों; घोड़ों और हाथियोंके प्राण लेनेवाला) मूठी बँधे हुए 
हाथसे तीन हाथ बड़ा) छः पंखोंसे युक्तः शीघ्रमामी, भयंकर 
वेगशाली; इन्द्रके वज़््के तुल्य पराक्रम प्रकट करनेवाला; 
मुँह बाये हुए कालछाग्निके समान अत्यन्त भयानक, भगवान्‌ 
शिवके पिनाक और नारायणके चक्र-सदश भयदायक तथा 
प्राणियोंका विनाश करनेवाला था ॥ ४१-४२ ॥ 
जग्नाह पार्थ: स दारं प्रहमष्टो 
यो देवसद्वैरपि दुर्निवायें: | 
सम्पूजितो यः सतत महात्मा 
देवाखुरान यो विजयेन्महेषुः॥ ४३ ॥ 
देवताओंके समुदाय भी जिनकी गतिको अनायास नहीं 
रोक सकते; जो सदा सबके द्वारा सम्मानित। महामनस्वी: 
विशाल बाण धारण करनेवाले और देवताओं तथा असुरोपर 
भी विजय पानेमें समर्थ हैं; उन कुन्तीकुमार अजुनने अत्यन्त 
प्रसन्‍न होकर उस बाणको हाथमें लिया ॥ ४३ ॥ 
त॑ थे प्रम्व॒ष्ट प्रसमीक्ष्य युद्धे 
चचाल सब सचराचरं जगत्‌ । 
स्वस्ति जगत्‌ स्थाहपयः प्रचुक्रशु- 
स्तमुद्यत प्रेक्ष्य महाहवेषुम्‌ ॥ ४४॥ 
मद्दायुद्धमें उस बाणको द्वाथमें लिया और ऊपर उठाया 


॥ ४१ ॥ 


गया देख समस्त चराचर जगत्‌ कॉप उठा। आऋषिलोग 
जोर-जोरसे पुकार उठे कि “जगत्‌का कल्याण हो !? ॥ ४४ ॥ 
ततस्तु॒ त॑ थे शारमप्रमेय॑ 
गाण्डीव धन्वा चलुषि व्ययोजयत्‌ । 
युक्‍त्वा महास्त्रेण परेण चाप॑ 
विरृष्य गाण्डीवमुवाच्र सत्वरम्‌॥ ४५॥ 
तत्पश्चात्‌ गाण्डीवधारी अजुनने उस अप्रमेय शक्तिशाली 
बाणको घनुपपर रक्खा और उसे उत्तम एवं महान्‌ दिव्या्से 
अभिमन्त्रित करके तुरंत ही गाण्डीवकों खोचते हुए कहा-॥ 
अय॑ महास्त्प्रहितो महाशरः 
शरीरहचासुहरश्चव॒ दुल्मेदः । 
>तपो९स्वि तप्तं-गुस्वश्च तोषिता- 
मया यदीएं खुहदां श्रुतं तथा ॥ ४६॥ 
 अधिनीहस त्येन् निहन्त्वयं शरः _. 
खुसंहितः कणमर्रि ममोजिंतम्‌ । 
इत्यूचिवांस्त॑ प्रमुमोच बाएं 
घनंजयः कर्णवधाय घोरम्‌ ॥ ४७॥ 
“यह महान्‌ दिव्यास्त्रसे प्रेरित महाबाण शन्रुके शरीरः 
हृदय और प्राणॉंका विनाश करनेवाला है। यदि मेंने तप 
किया हो, गुरुजनोंकों सेवाद्वारा संतुष्ट रक्खा हो) यज्ञ किया 
हो और हितेषी मित्रोंकी बातें ध्यान देकर सुनी हो तो इस 
सत्यके प्रभावसे यह अच्छी तरह संघान किया हुआ बाण मेरे 
शक्तिशाली शत्रु कर्णका नाश कर डाले; ऐसा कहकर धनंजयने 
उस घोर बाणको कर्णके वधके लिये छोड़ दिया || ४६-४७ || 


कृत्यामथवोज्लिरसीमियोश्रां 
दीप्तामसह्यां युधि झत्युनापि। 
ब्रुवबन॒ किरोटी तमतिप्रहष्टो 
हाय शरो मे विज्ञयावहो5स्तु ॥ ४८ ॥ 
जिघांसुरकन्दुसमप्रभावः 
कर्ण मयास्तो नयतां यमाय । 
जैसे अथर्वाज्धिरस मन्त्रोंद्रारा आभिचारिक प्रयोग करके 
उत्पन्न की हुई कृत्या उग्र) प्रज्वलित और युद्धमें मृत्युके 
लिये भी असह्य होती है; उसी प्रकार बह बराण भी था । 
किरीयधारी अजुंन अत्यन्त प्रसन्‍न होकर उस बाणको लक्ष्य 
करके बोले--५मेरा यह बाण मुझे विजय दिलानेवाला हो । 
इसका प्रभाव चन्द्रमा और सूर्यके समान है। मेरा छोड़ा 
हुआ यह घातक अख््र कर्णको यमलोक पहुँचा दे? || ४८३ ॥ 
तेनेपुवयंण किरीटमाली 
प्रहष्टरूपो विजयावहेन ॥ ४९ ॥ 
जिघांसुरकेन्दुसमप्रभेण 
चक्र विषक्त॑ रिपुमाततायी। 
किरीट्धारी अजुन अत्यन्त प्रसन्न हो अपने शब्रुक्रो 
मारनेक्री इच्छाते आततायी बन गये थे। उन्होंने चन्द्रमा 
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और सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाले उस विजयदायक श्रेष्ठ 
बाणसे अपने शन्रुको बींघ डाछा | ४९३ ॥ 
तथा विमुक्तो बलिनाकंतेजाः 
प्रज्वाल्यामास दिशो नभश्व। 
ततो5जुनस्तस्य॒ शिरो जहार. 
चृत्रस्य वज्जेण यथा महेन्द्रः ॥ ५० ॥ 
बलवान्‌ अजुनके द्वारा इस प्रकार छोड़ा हुआ वह 
सूर्यके तुल्य तेजस्वी बाण आकाश एवं दिशाओँको प्रकाशित 
करने छगा | जेंसे इन्द्रने अपने वच्रसे बच्नासुरका मस्तक 


कांट लिया था; उसी प्रकार अजुनने उस बाणद्वारा कर्णका 


सिर धड़से अलूग कर दिया ॥ ५० ॥ 
शरोत्तमेनाअलिकेन. राजें- 
सतदा महास््रप्रतिमन्त्रितेन । 
पाथोंडपराह्षे .शिर उच्चकत 
वेकतनस्थाथ. महेन्द्रखुनुः ॥ ५१ ॥ 
राजन्‌ ! महान्‌ दिव्याखसे अभिमन्त्रित अज्ञलिक नामक 
उत्तम बाणके द्वारा इन्द्रपुत्र कुन्तीकुमार अर्जुनने अपराह- 
काल्में बेकतन कर्णका सिर काट लिया ॥ ५१ ॥ 
तत्‌ प्रापतन्चाजलिकेन छिन्न- 
मथास्थ कायो निपपात पश्चात्‌ | 
तदुद्यताद्त्यिसमानते जर 
शरन्नभोमध्यगभास्करोपमम्‌ ॥ ५२॥ 
वराह्मुव्य|मपतचमूसुखे 
द्वाकरो5स्ताद्व रक्तमण्डलः। 
अज्ललिकसे कटा हुआ कर्णका वह मस्तक प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा | उसके बाद उसका शरीर भी धराशायी हो 
गया । जैसे छाल मण्डलवाल्य सूर्य अस्ताचलसे नीचे गिरता 
है, उसी प्रकार उदित सूर्यके समान तेजखी तथा शरत्‌काछीन 
आकाशके मध्यभागमें तपनेवाले भास्करके समान दुःसह वह 
मस्तक सेनाके अग्रमागमें प्रथ्बीपर जा गिरा ॥ ५२३ ॥ 
ततो5स्य देहँ सतत खुखोचितं 
खुरूपभत्यथमुदारकमणः 
परेण कृच्छुेण शिरः समत्यजद्‌ 
ग्रह महर्थीय सुसड्रमीश्वरः । 
तदनन्तर सदा सुख भोगनेके योग्य; उदारकर्मा कर्णके 
उस अत्यन्त सुन्दर शरीरको उसके मस्तकने बड़ी कठिनाईसे 
छोड़ा । ठीक उसी तरह जैसे धनवान्‌ पुरुष अपने समृद्धि- 
शाली घरकी ओर मन एवं इन्द्रियोंकी बशमें रखनेवाला 
पुरुष सत्सज्ञको बड़े कष्टते छोड़ पाता है ॥ ५३१ ॥ 
शरेविंपिन्नं ब्यखु तत्‌ खुबच॑ंसः - 
पपात कर्णेस्य शरीरमुच्छितम्‌ ॥ ५४ ॥ 
सवदूव्णं गेरिकतोयविस्नरय 
गिरेयेथा वजच्हत॑ महाशिरः। 
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॥ ५९३ ॥ 


. देहाह्य कर्णय्य निपातितस्य 
तेजः खूय खं वितत्याविवेश ॥ ५५॥ 
तेजस्वी कर्णका वह ऊँचा शरीर बाणोंसे श्षत-विक्षत हो 
घावोंसे खूनकी धारा बहाता हुआ प्राणश्ून्य होकर गिर पड़ा$ 
मानो वज्ञ्के आधातसे भग्न हुआ किसी पव॑ंतका विशाल 
शिखर गेरुमिश्रित जलकी धारा बहा रहा हों। धरतीपर 
गिराये गये कर्णके शरीरसे एक तेज निकलकर आकाझमें फैल 
गया और ऊपर जाकर सूयमण्डलमें विलीन हो गया ५४-५५ 
तदद्भुतं. खसवमनुष्ययोधाः 
संदष्टवन्‍्तो निहते सम कर्ण | 
ततः शह्नान पाण्डवा दृष्मुरुचें- 
इष्ठा कण पातित॑ फाल्युनेन ॥ ५६ ॥ 
इस अद्भुत दृश्यकों वहाँ खड़े हुए सब लोगौंने अपनी 
आँखों देखा था | कर्णके मारे जानेपर उसे अजुनद्वारा गिराया 
हुआ देख पाण्डबोने उच्चस्वरसे शब्ठू बजाया | ५६ ॥ 
तथेव कृष्णश्च चनंजयश्न 
हो यमी दृध्मतुरवोरिज्ञातो। 
ते सोमकाः प्रेक्ष्य हतं॑ शयानं 
| सेन्येः सार्थ सिहनादान्‌ प्रचक्र: ॥ ५७ ॥| 
इसी प्रकार श्रीकृष्ण, अर्जुन तथा इ्षमें भरे हुए नकुल- 
सहदेवने भी शह्ठ बजाये | सोमक्रगण कर्णकों मरकर गिरा 
हुआ देख अपनी सेनाओंके साथ सिंहनाद करने लगे ॥५७॥ 
तूयोणि  संजध्तुरतीव हृष्टा: 
वासांसि चवादुचुव॒ुशजांश्व । 
संवर्धयन्तश्च नरेन्द्र योधा: 
पार्थ समाजग्मुरतीब हृष्टाः॥ ५८ ॥ 
वे बड़े हमें भरकर बाजे-बजाने और कपड़े तथा हाथ 
हिलाने छगे । नरेन्द्र ! अत्यन्त हर्षमें मरे हुए पाण्डव योद्धा 
अजुनको बधाई देते हुए उनके पास आकर मिले | ५८ ॥ 
बलान्विताश्चथापरे. हयप्यनृत्य- 
...._ न्तम्योन्यमार्छिष्य नदन्त ऊचुः। 
इृष्ठा तु कण भुवि वा विपन्‍्न 
ऊंत्त रथात्‌ सायकरजुनस्यथ ॥ ५९० ॥ 
अजुनके बा्णेसि छिन्न-मिन्न एवं प्राणशून्य हुए. कर्णको 


: रथसे नीचे प्थ्वीपर गिरा देख दूसरे बलवान्‌ तैनिक एक दूसरेको 


गलेसे छगाकर नाचते और गरजते हुए बातें करते थे।। ५९॥| 
महानिलेनाद्विंमिवापविद्धं 
यज्ञावसाने ग्निमिव प्रशान्तम । 
रराज़ .क्णस्य शिरो निरूत्त- 
मस्त गत॑ भास्करस्येव बिस्बम्‌॥ ६० ॥ 
कर्णका वह कटा हुआ मस्तक वायुके वेगसे टूटकर गिरे 
हुए. पव॑तखण्डके समान) यशके अन्तमें बुझी हुई अग्निके 
सहृश तथा अस्ताचलपर पहुँचे हुए. सूर्यके ब्रिम्बकी माँति 
सुशोमित हो रहा था ॥ ६० ॥ 








४०९७४ भ्रीमहाभारते [ कर्णपर्वणि 
शरेराचितसवीड़:ः शोणितौघपरिष्लुतः । शूरवीर कर्णको बाणसे व्याप्त और खूनसे छथपथ होकर 


विभाति देह! कणस्य सखवरश्मिभिरिवांशुमान्‌॥ ६१ ॥ 

सभी अज्ञोंमें बाणोंसे व्याता और खूनसे लथपथ हुआ 
कर्णका शरीर अपनी किरणोंसे प्रकाशित होनेवाले अंशुमाली 
सूर्यके समान शोभा पा रहा था ॥ ६१ ॥ 
प्रताप्य सेनामामित्रीं दीप्तेंः शरगभस्तिमिः । 
बलिनाजुनकालेन नीतो5सतं कर्णभास्करः ॥ ६२॥ 

बाणमयी उद्दीत्त किरणोंसे शत्रुकी सेनाको तग्राकर कर्ण- 
रूपी सूर्य बलवान्‌ अज्जुनरूपी कालसे प्रेरित हो अस्ताचलको 
जा पहुँचा ॥ ६२ ॥ 
अस्त गच्छन्‌ यथादित्यः प्रभामादाय गच्छति । 
तथा जीवितमादाय कणंस्येषुजंगाम सः ॥ ६३ ॥ 

जेसे अस्ताचलको जाता हुआ सूर्य अपनी प्रभाकों लेकर 
चला जाता है, उसी प्रकार वह बाण क्णंके प्राण लेकर चला गया॥ 
अपराह्न 5पराह्मो स्य खूतपुत्रस्य मारिष | 
छिन्‍्नमअञलिकेनाजो. सोत्सेघधमपतच्छिरः ॥ ६४ ॥ 

माननीय नरेश ! दान देते समय जो दूसरे दिनके लिये 
वादा नहीं करता था) उस सूतपुत्र कर्णका अश्ललिक नामक बाणसे 
कटा हुआ देहसहित मस्तक अपराह्मकालमे घराशायी हो गया | 
उपयुपरि सेन्यानामस्य शत्रोस्तदञ्लसा । 
शिरः कर्णस्य सोत्सेधमिषुः सो 5प्यहरद्‌ द्रुतम्‌॥ ६५ ॥ 

उस बाणने सारी सेनाके ऊपर-ऊपर जाकर अजुनके 
शन्रुभूत कर्णके शरीरतहित मस्तककों वेगपृबंक अनायास ही 
काट डाला था ॥ ६५ ॥ 

करण तु शूरं पतितं पृथिव्यां 
शराचितं शोणितदिग्धगात्रम्‌ । 
हष्ठा शयानं भुवि मद्गराज- 
श्छन्‍्नध्वजेनाथ ययो रथेन ॥ ६६॥ 


पृथ्वीपर पड़ा हुआ देख मद्रराज शल्य उस कटी हुई ध्वजा- 
वाले रथके द्वारा ही वहाँसे भाग खड़े हुए || ६६ ॥ 
हते कण करवः प्राद्रवन्त 
भयादिंता गाढविद्धाश्व संख्ये। 
अवेक्षमाणा मुहरजुनस्य 
ध्वज महान्तं वपुषा ज्वलन्तम्‌ ॥ ६७ ॥ 
कर्णके मारे जानेपर युद्धमें अत्यन्त घायल हुए कौरव- 
सैनिक अर्जुनके प्रज्वलित होते हुए. महान्‌ ध्वजको बारंबार 
देखते हुए. भयसे पीड़ित हो भागने छगे ॥ ६७ ॥ 


सहस्ननेत्रप्रतिमानकर्म ण; 
सहस्त्रयत्रप्रतिमानन॑ शुभम्‌ । 
सहस्नरस्मिरदिनसंक्षये. यथा 


तथापतत्‌ कर्णशिरो वसुंधराम्‌ ॥ ६८ ॥ 
सहसनेत्रधारी इन्द्रके समान पराक्रमी कर्णका सहखदल 
कमलके समान वह सुन्दर मस्तक उसी प्रकार प्रथ्वीपर गिर 
पड़ा) जेसे सायंकालमें सह किरणोंवाले सूर्यका मण्डल अस्त 
हो जाता है ॥ ६८ ॥ 
( व्यूढोरस्क॑ कमलनयन तप्तदेमावभासं 
कण दृष्ठा भुवि निपतितं पार्थवाणाभितप्तम्‌। 
पांशुग्रस्त मलिनमसकृत्‌ पुत्रमन्वीक्षमाणो 
मन्दूं मन्‍्दं त्रजति सविता मन्दिर मन्द्रश्मिः॥) 
जिसकी छाती चौड़ी और नेत्र कमलके समान सुन्दर 
थे तथा कान्ति तपाये हुए सुवर्णके समान जान पड़ती 
थी, वह कर्ण अर्जुनके बार्णोंसि संतत्त हो धरतीपर पड़ा) धूलमें 
सना मलिन हो गया था । अपने उस पुन्रकी ओर 
बारंबार देखते हुए मन्द किरणोंवाले सूर्यदेव धीरे-धीरे अपने 
मन्दिर ( अस्ताचल ) की ओर जा रहे थे ॥ 


इति श्रीमह्ााभारते कर्णपर्वणि कर्णबधे एकनवतितमोड्ध्यायः ॥ ९१ ॥ 
इ8 प्रकार श्रीमहामारत कर्णपरत्रेमे कर्णदधविषयक्र इक्यानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शछोक मिलाकर कुछ ६९ शछोक हैं ) 


है _ द्विनवतितमोथ्ध्यायः » 
रोंका शोक, भीम आदि पाण्डवोंका हे, कोरव-सेनाका पलायन और दुःखित 
शब्यका दुर्योधनको सान्त्वना देना 


संजय उवाच 
शल्यस्तु कणाजुनयोविंमदे 
बलानि दृष्ठा सदितानि बाणः। 

ययी हते चाधिरथौ पदालुग 
रथेन संछिन्नपरिच्छदेन ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ --राजन्‌ ! कर्ण और अर्जुनके संग्राममें 
बार्णोद्दारा सारी सेनाएँ, रौंद डाली गयी थीं और अधिरथपुत्र 
कर्ण पैदल होकर मारा गया था| यह सब देखकर राजा शल्य; 
जिसका आवरण एबं अन्य सारी सामग्री नष्ट कर दी गयी थी; 


उस रथके द्वारा वहोँसे चल दिये ॥ १-॥ 
निपातितस्यन्दनवाजिनागगं 
बर् च दष्ठा हतखूतपुत्रम्‌। 
दुर्योधनो 5 श्रुप्रतिपूर्ण नेत्रो 
दीनो मुहूंर्निश्वसंश्वातरूपः ॥ २ ॥ 
कोरब-सेनाके रथ) घोड़े और हाथी मार डाले गये थे | 
सूतपुत्रका भी वध कर दिया गया था | उस अवस्थामें उस 
सेनाको देखकर दुर्योधनकी आँखोंमें आँसू भर आये और यह 
बारंबार लंबी सांस खींचता हुआ दीन एबं दुखी हो गया ॥ 


द्विनवतितमो (ध्यायः 











कणे तु शुर पतितं पृथिष्यां 
शराखितं शोणितदिग्धगात्रम । 
यहच्छया. सूयमिवावनिस्थं 
दिदक्षवः सम्परिवा्य तस्थुः ॥ ३ ॥ 
शूरवीर कर्ण प्रथ्वीपर पड़ा हुआ था । उसके शरीरमें 
बहुत-से बाण व्याप्त हो रहे थे तथा सारा अज्भ खूनसे लथपथ 
हो रहा था | उस अवस्थामें देवेच्छासे प्रथ्वीपर उतरे हुए 
सूयंके समान उसे देखनेके लिये सब लोग उसकी लाशको 
घेरकर खड़े हो गये || ३ ॥ 
प्रहणविन्नस्तविषण्णविस्मिता- 
स्तथा परे शोकहता इवाभवन । 
परे त्वदीयाश्वच परस्परेण 
यथायथेषां प्रकृतिस्तथाभवन्‌ ॥ ४ ॥ 
कोई प्रसन्न था तो कोई भयभीत । कोई विषादपग्रस्त 
था तो कोई आश्वयंचकित तथा दूसरे बहुत-से लोग शोकसे 
सतपराय हो रहे थे | आपके और शत्रुपक्षके सेनिकंमिंसे 
जिसकी जेसी प्रकृति थी, वे परस्पर उसी मावमें मग्न थे॥४॥ 
प्रविद्धधमा भरणाम्बरायुर्धे 
घनंजयेनाभिहत॑ महोजसम्‌ । 
निशाम्य कर्ण कुरवः प्रदुद्रुबु- व 
हतरषेभा गाव इवाजने वने ॥ ५ ॥ 
जिसके कवच) आभूषण) वस्त्र और अख्र-शस्त्र छिन्न- 
भिन्न होकर पड़े थे। उस महाबली कर्णको अजुनद्वारा मारा 
गया देख कोरवसेनिक निर्जन वनमें सॉड़के मारे जानेपर 
भागनेवाली गायोके समान इधर-उधर भाग चले ॥ ५ ॥ 
भीमश्य भीमेन तदा स्वनेन 
नादं रृत्वा रोदसीः कम्पयानः। 
आस्फोटयन वर्गते च्॒त्यते च 
हते कर्ण आासयन्‌ धातेराष्ट्रान॥ < ॥ 
कर्णके मारे जानेपर धृतराष्ट्रके पुत्रोकी भयभीत करते 
हुए. भीमसेन भयंकर स्वसर्से सिंहनाद करके आकाश और 
प्थ्वीकोी कंपाने तथा ताल ठॉककर नाचने-कूदने लगे।| ६॥ 
तथेव राजन सोमकाः सजञ्ञयाश्र 
शहूगन्‌ दध्मुः सखजुश्रापि स्व । 
परस्पर क्षत्रिया हृष्टरूपाः 
खूतात्मजे थे निहते तदानीम ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार समस्त सोमक और संजय भी शह्लू 
बजाने और एक दूसरेको छातीसे लगाने लगे। सूतपुन्नके 


मारे जानेपर उस समय पाण्डवदलके सभी क्षत्रिय परस्पर 
शे 
हष॑मम हो रहे थे ॥ ७॥ 


रूत्वा विमद महदजुनेन 
कर्णां हृतः केसरिणेव नागः | 
शः 

तीणा प्रतिशा पुरुषपभेण 


>प कक _] हे < 
वरस्यान्तं गतवांश्रापि पाथ४$॥ ८ ॥ 
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जैसे सिंह हाथीको पछाड़ देता है; उसी प्रकार पुरुषप्रवर 
अर्जुनने बड़ी भारी मार-काट मचाकर कर्णका वध किया? अपनी 
प्रतिज्ञा पूरी की और उन्होंने वेरका अन्त कर दिया ॥ ८॥ 
मद्राधिपश्चधापि. विमृढचेता- 
स्तूण.. रथेनापक्ृतध्चजेन । 
दुर्षोधनस्यान्तिकमेत्य राजन्‌ 
सवाष्पदुःखाद्‌ वचन बभाषे ॥ ९ ॥ 
राजन ! जिसकी ध्वजा काट दी गयी थी; उस रथके 
द्वारा मद्रराज शल्य भी विमूढचित्त होकर तुरंत दुर्योधनके 
पास गये और दुःखसे आँसू बहाते हुए. इस प्रकार बोले--॥ 
विशीणनागाश्वरथप्रवीरं 
बल्ले त्वदीयं यमराष्ट्रकह्पम | 
अन्योन्यमासाद् हतं महद्धि- 
नराभ्वनागेगिरिकूटकल्पेः ॥ १० ॥ 
'नरेश्वर ! तुम्हारी सेनाके हाथी) घोड़े रथ और 
प्रमुख वीर नष्ट-श्रष्ट हो गये। सारी सेनामें यमराजका राज्य-सा 
हो गया है | पर्वतशिखरोंके समान विशाल हाथी) घोड़े और 
पैदल मनुष्य एक दूसरेंसे टक्कर लेकर अपने प्राण खो बेठे हैं।॥ 
नेताद॒शं भारत युद्धमासीद्‌ 
यथा तु कणोॉजुनयोवबमूव । 
प्रसस्‍्तो हि कर्णन समेत्य कृष्णा- 
वन्‍्ये च स्व तब शात्रवों ये ॥ ११॥ 
. “भारत | आज कर्ण और अर्जुनमें जैसा युद्ध हुआ है; 
वेसा पहले कमी नहीं हुआ था । कर्णने धावा करके श्रीकृष्ण, 
अर्जुन तथा तुम्हारे अन्य सब्र शत्रुओंको भी प्रायः प्रार्णके 
संकटमें डाल दिया था; परंतु कोई फल नहीं निकला ॥ 
देव धुव॑ पार्थवशात्‌ प्रवृत्तं 
यत्‌ पाण्डवान पाति हिनस्ति चास्मान। 
तवार्थसिद्धथर्थकरास्तु सब 
प्रसह्य वीरा निहता द्विषद्धिः ॥ १२ ॥ 
“निश्चय ही देव कुन्तीपुत्नोंक अधीन होकर काम कर 
रहा है; क्‍योंकि वह पाण्डवॉकी तो रक्षा करता है और हमारा 
विनाश । यही कारण है कि तुम्हारे अर्थकी सिद्धिके लिये 
प्रयल्ष करनेवाले प्रायः सभी वीर शत्रुओंके हाथसे बलपृ॑क 
मारे गये ॥ १२॥ 
कुबे रवेवस्वतवासवानां 
तुल्यप्रभावा नृपते खुवीराः। 
वीर्यण शौर्यंण बलेन तेजसा 
तैस्तेस्तु युक्ता विविधे्गुणोधैः ॥ १३ ॥ 
'राजन्‌ ! तुम्हारी सेनाके श्रेष्ठ वीर कुबेर, यम और 
इन्द्रके समान प्रभावशाली तथा बल); पराक्रम; शौर्य; तेज 
एवं अन्य नाना प्रकारके गुणसमूहोंसे सम्पन्न थे ॥ १३ ॥ 
अवध्यकल्पा निदता नरेन्‍्द्रा- 
स्तवार्थकामा युधि पाण्डवेयेः । 





४०९६ भीमदाभारते [ कर्णपर्थणि ] 
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एतद्‌ू बच्चो मद्गपतेनिंशम्य 
 सव॑ं चाप्यनीतं मनसा निरीक्ष्य । 
दुयांधनो दीनमना विखंशः 
पुनः. पुनन्यश्वलदातरूपः ॥ १५॥ 
मद्रराज शल्यकी ये बातें सुनकर और अपने अन्यायपर 
भी मन-ही-मन दृष्टि डालकर दुर्योधन बहुत उदास एवं 
दुखी हो गया | वह अत्यन्त पीड़ित और अचेत-सा होकर 
बारबार लंबी उससे भरने लगा ॥ १५ ॥ 
इति श्रीमहाभारते कर्णपवेणि शब्यप्रत्यागमने द्विनवतितमो5्च्याय; ॥ ९२ ॥ 


इस प्रक'र श्रीमहप्मारत कर्णपर्दमें शल्मका युद्धसे प्रत्यागमनविषयक बामबेवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९२॥ 


त्रिनवतितमो5ध्यायः 
भीमसेनद्वारा पच्वीस हजार पेदल सेनिकॉका वध, अजुनद्वारा रथसेनाका विध्वंस, 


कौखसेनाका पलायन और दुर्योधनका उसे रोकनेके लिये विफल प्रयास 


तन्‍मा शुद्यो भारत दिप्मेतत्‌ 
परयोश्व लत त्व॑ न सदास्ति सिद्धिः ॥ १४॥ 
'जो-जो राजा वुम्हारे स्वार्थकी सिद्धि चाहनेवाले और 
अवध्यके समान थे; उन सबको पाण्डवॉने युद्वर्में मार डाझ् । 
अतः भारत | तुम शोक न करो | यह सब प्रारब्धका खेल 
है। सबको सदा ही सिद्धि नहीं मिलती, ऐसा जानकर पेय 
धारण करो? ॥ १४ ॥ 





जेसी अवस्था होती है; वही दशा किरीटधारी अजुनके द्वारा 


धघृतराष्ट्र उवाच 
तश्मिस्तु कणोजुनयोविंमदे दीपस्वरूप कर्णके मारे जानेपर कौरवोंकी हुई ॥ ५॥ 
द्ग्धस्य रोद्रेपहनि विद्ठु तस्य । सूतपुत्रे हते राजन्‌ वित्रस्ताः शस्मविक्षताः । 


वबभूव रूप कुरुखअयानां 
वलस्य वाणोन्मथितस्य कीहक्‌ ॥ १॥ 
घतराष्ट्रने पुछो--संजय | कर्ण ओर अर्जुनके उस 
संग्राममें, जब्र कि सबके लिये भयानक दिन उपस्थित हुआ 
_ था; बाणोंकी आगसे दग्व और उन्मथित होकर भागती हुई 
कौरवसेना तथा खुंजयसेनाकी केसी अवस्था हुई १॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
शणु राजलवहितो यथा वृत्तो महाक्षयः। 
घोरो मनुष्यदेहानामाजी च गजवाजिनाम ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! उस युद्धस्थलूमें मनुष्यके 
शरीरों) हाथियों और घोड़ोंका जेसा घोर एवं महान्‌ विनाश 
हुआ) वह सब सावधान होकर सुनिये ॥ २ ॥ 
यत्र कर्ण हते पार्थ' लिहनादमथाकरगोत | 
तदा तब खुतान्‌ राजन्नाविबेश महद्‌ भयम्‌ ॥ ३ ॥ 
महाराज ! कणंके मारे जानेपर अजुनने महान्‌ सिंहनाद 
किया, उस समय आपके पृूत्रीके मनमें बड़ा भारी मय 
समा गया ॥ रे ॥ 
न संधातुमनीकानि न चेंवाशु पराक्रमे 
आसीद्‌ बुद्धिहेते कण तव योचस्य कर्टिचित्‌॥ ४ ॥ 
जब कर्णका वध हो गया) तब आपके किसी भी योद्धाका 
मन कदापि जल्दी पराक्रम दिखानेमें नहीं लगा और न 
सेनाको संगठित रखनेकी ओर ही किसीका ध्यान गया ॥४॥ 
वणिज्ञों नावि भिन्नायामगाधे चिछ्ल॒वे यथा | 
अपारे पारमिच्छन्तो हते द्ीपे किरीटिना ॥ ५ ॥ 
अगाध एवं अपार समुद्रमें तूफान उठनेपर जब जहाज 
कट जाता है; उस समय पार जानेकी इच्छावाले व्यापा रियोंकी 


अनाथा नाथमिच्छन्तों सगाः सिंहैरिवादिताः ॥ ६॥ 
राजन्‌ ! सूतपुत्रका वध हो जानेपर सिंहसे पीड़ित हुए 
मृगोंके समान कौरवसैनिक भयभीत हो उठे। वे अद्ल- 
शस्त्रोंस घायल हो गये थे और अनाथ होकर अपने लिये 
कोई रक्षक चाहते थे ॥ ६ ॥ 
भन्नश्शज्ञा बृषा यदद्‌ भन्नदंट्ा इवोरगाः। 
प्रत्यपायाम सायाहे निर्जिताः सब्यसयिना ॥ ७ ॥ 
हम सब लोग सायंकालमें सव्यसाची अजुनसे परास्त होकर 
शिबिरकी ओर लौटे थे । उस समय हमारी दशा उन बैलेंके 
समान हो रही थी) जिनके सींग तोड़ दिये गये हों | हम 
उन सर्पोके समान हो गये थे; जिनके विषेले दात नष्ट कर 
दिये गये हो ॥| ७ ॥ 
हतप्रवीरा विध्वस्ता निरुत्ता निशितेः शरेः । 
सूतपुत्रे हते राजन पुत्रास्ते दुद्र॒ब॒संयात्‌॥ < ॥ 
राजन ! सूतपुत्रके मारे जानेपर पैने बाणोसे क्षत-विक्षत 
एवं पराजित हुए आपके पुत्र भयके मारे भागने लगे | उनके 
प्रमुख वीर रणभूमिमें मारे जा चुके थे॥ ८॥ 
विस्लस्तयन्त्रकवचाः कांदिग्भूता विचेतसः। 
अन्योन्यमवर्स्द्नन्तो वीक्षमाणा भयादिताः ॥ ९ ॥ 
उनके यन्त्र और कवच गिर गये थे | वे अचेत होकर 
यह भी नहीं सोच पाते थे कि हम भागकर किस दिशामें जायें! 
एक दूसरेकों कुचछते और चारों ओर देखते हुए. भयसे 
पीड़ित हो गये थे ॥ ९ ॥ 
मामेव नून बीभत्खुमोमेव चर बृकोदरः । 
अभियातीति मन्वानाः पेतुमम्ल्श्च सम्भ्रमात्‌ ॥ १० ॥ 
“निश्चय अर्जुन मेरा ही पीछा कर रहे हैं । भीमसेन 
मेरी ही ओर चढ़े आ रहे हैं? ऐसा मानते हुए. कौरव सैनिक 


त्विनवतितमो5घ्यायः 
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घबराहटमें पड़कर गिर जाते थे। वे सब-के-सब उदास 
हो गये थे ॥ १० ॥ 
हयानन्ये गज्ञानन्ये रथानन्ये महारथाः | 
आरुह्य जवसम्पन्नाः पदातीन प्रजहभेयात्‌ ॥ ११॥ 
कुछ लोग घोड़ोंगर। कुछ हाथियोंपर और कुछ 
दूसरे महारथी रथोंपर आरूढ़ हो भयके मारे बड़े वेगसे 
भागने छगे। उन्होंने पेदछ पैनिकोंकों वहीं छोड़ दिया ॥११॥ 
कुअरेः स्यन्दनाः क्षुण्णा: सादिनश्थ महारथे:। 
पदातिसंघाश्चाश्वों मै: पलायड्धिभयाद्दितेः ॥ १२ ॥ 
भयभीत होकर भागते हुए हाथियोंने रथोंको चकना- 
चूर कर दिया | विशाल रथपर बेठे हुए महारथियोंने घुड़- 
सवारोंकी कुचछ दिया और अश्वसमुदायोंने पैंदलूसमूहँके 
कचूमर निकाल दिये ॥ १२॥ 5 
व्यालतस्करसंकीर्ण साथहीना यथा . बने । 
सूतपुत्र हते राजं॑स्तव योचास्तथाभवन्‌ ॥ १३॥ 
राजन ! जैसे सपों और चोरों-बटमारोंसे भरे हुए वनमें 
अपने दल्से बिछुड़े हुए लोग अनाथ हो भारी विपत्तिमें पड़ 
जाते हैं, सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर आपके योद्धाओंकी भी 
वैसी ही दशा हो गयी ॥ १३ ॥ 
हतारोहा यथा नागाशिछलन्नहस्ता यथा नराः। 
सर्व पार्थभयं छोक सम्पश्यन्तों भयादिताः ॥ १४ ॥ 
* . जिनके सवार मारे गये हों वे हाथी और जिनके हाथ 
काट लिये गये हों वे मनुष्य जेसी दुरवस्थामें पड़ जाते हैं, 
वैसी ही दशामें पड़कर समस्त कौरव मयसे पीड़ित हो सारे 
जगत्‌को अजुंनमय देखने लगे ॥ १४ ॥ 
सम्प्रेष्य द्रवतः सवोन भीमसेनगव्रयारदितान । 
दुयाधनो5थ स्व॑ं खूतं हा हा ऋत्वेदमत्रवीत्‌ ॥ १५ ॥ 
महारान | उस समय अपने समस्त योद्धाआक़ी भीमसेन- 
के मयसे व्याकुछ हो भागते देख दुर्योधनने हाह्मयकार करके 
अपने सारथिसे कहा--॥ १५॥ 
नातिक्रमेच्च मां पाथों चनुष्पाणिमवस्थितम | 
जघने सर्वेसेन्यानां शनेरश्वान प्रचोदय #१६॥ 
'सूत ! तुम धीरे-धीरे रथ आगे बढ़ाओ | मैं सम्पूर्ण 
सेनाओंके पीछे जब हाथमें धनुष लेकर खड़ा होऊँगा। उस 
समय अजुन मुझे लाघकर आगे नहीं बढ़ सकते ॥ १६ ॥ 
युध्यमानं हि कोन्‍्तेयं हनिष्यामि न संशयः । 
नोत्सहेन्मामतिक्रान्तुं वेलामिव महोद्धिः ॥ १७॥ 
धयदि वे मुझसे युद्ध करेंगे तो में उन्हें निःसंदेह मार 
गिराऊंगा । जेसे महासागर अपनी तटभूमिको लछॉघकर आगे 
नहीं बढ़ता; उसी प्रकार वे भी मुझे लाघ नहीं सकते ॥१७॥ 
अद्याजुनं सगोविन्द॑ मानिनं च वृकोद्रम । 
हन्यां शिष्टांस्तथा शत्रुन्‌ कण स्यानू ण्यमाप्नुयाम ॥ १८॥ 
“आज में अजुन) श्रीकृष्ण और उस घमंडी भीमसेनको 
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आकर 





तथा बचे-खुचे दूसरे शन्रुआँको भी मार डाढूँ; तमी कणके 

ऋणतसे मुक्त हो सकता हूँ? ॥ १८ ॥ 

तच्छुत्वा कुरुराजस्य शुरायसद॒श वचः। 

सूतो हेमपरिच्छन्नाब्शने रश्वानचोदयत्‌ ॥ १० ॥ 
कुरुराज दुर्योधनकी वह श्रेष्ठ झ्ूरवीरोंके योग्य बात 

सुनकर सारथिने सोनेके साज-बाजसे सजे हुए घोड़ोंको धीरे- 


'घीरे आगे बढ़ाया ॥ १९ || 
 शथाश्वनागहीनास्तु पादातास्तव मारिष। 


पश्चविशतिसाहस्ना युद्धायैव व्यवस्थिता; ॥ २०॥ 
माननीय नरेश ! उस समय रथाौं) घोड़ों और हाथियों- 
से रहित आपके केवल पचीस हजार पेदल सैनिक ही युद्धके 
लिये डटे हुए थे ॥ २० ॥ 
तान्‌ भीमसेनः संक़ुदों ध्ृष्टयुस्नश्य पाषतः । 
बलेन चतुरक्षेण संचृत्याजप्नतः शारेः ॥ २१॥ 
उन सबको क्रोधर्मे भरे हुए भीमसेन और द्रुपदकुमार 
धृष्टचुम्नने अपनी चतुरक्षिणी सेनाद्वारा चारों ओरसे घेरकर 
बाणोंसे मारना आरम्म किया ॥ २१ ॥ 
प्रत्ययुध्यन्त समरे भीमसेनं सपाषतम । 
पाथपाषेतयोश्वान्ये जग्रहस्तत्र नामनी ॥ २२ ॥ 
वे भी समराज्गनणमें भीमसेन और धृष्टय्रुम्मका डटकर 
सामना करने लगे | उनमेंसे कितने ही योद्धा भीमसेन और 
धृष्टयुम्नके नाम ले-लेकर उन्हें युद्धके लिये ललकारने लगे ॥ 
अक्रुध्यत रणे भीमस्तेस्तदा पर्यवस्थितेः । 
सो5वतीय रथाक्तूण: गदापाणिरयुध्यत ॥ २३ ॥ 
उस समय भीमसेन रणमें कुपित हो उठे और वुरंत ही 
रथसे नीचे उतरकर हाथमें गदा ले वहाँ खड़े हुए. पेदलछ- 
सैनिकोंके साथ युद्ध करने छगे ॥ २३ ॥ 
न तान रथस्थो भूमिष्ठान धमापेक्षी वुकोद्रः। 
योधयामास कोन्‍्तेयो स्ुजवीयव्यपाश्रयः ॥ २४ ॥ 
कुन्तीनन्दन भीमसेन युद्धधर्मका पालन करनेवाले ये; 


. इसलिये उन्होंने स्वयं रथपर बैठकर भूमिपर खड़े हुए पैदल- 


सनिकोके साथ युद्ध नहीं किया | उन्हें अपने बाहुबलका पूरा 
भरोसा था ॥ २४॥ 
जातरूपपरिच्छन्तां प्रगुद्य महर्ती गदाम्‌। 
अवधीकत्तावकान्‌ सवान्‌ द्ण्डपाणिरिवान्तकः॥ २५ ॥ 
वे दण्डपाणि यमराजके समान सुवर्णजटित विशाल गदा 
हाथमें लेकर आपके समस्त सैनिकोंका वध करने रंगे ॥२५॥ 
पदातिनो5पि संत्यज्य प्रियं जीवितमात्मनः। 
भीमभभ्यद्रवन संख्ये पतड़ा ज्वलनं यथा ॥ २६॥ 
वे पैदल सेनिक भी अपने प्यारे प्राणॉंका मोह छोड़कर 
उस युद्धस्थल्में मीमसेनकी ओर उसी प्रकार दौड़े; जेसे पतंग 
आगपर टूट पड़ते हैं ॥ २६ ॥ 
आसाद्य भीमसेनं तु संरब्धा युद्धदुमंदाः । 


छ०९ ८ 
विनेशुः सदसा दृष्ठ्रा भूतग्रामा इवान्तकम्‌ ॥२७॥ 

जैसे प्राणियांके समुदाय यमराजको देखते ही प्राण त्याग 
देते हैं, उसी प्रकार वे रोपभरे रणदुमंद सैनिक भीमसेनसे 
टक्कर लेकर सहसा नष्ट हो गये ॥ २७ ॥ 
इयेनवद्‌ विचरन्‌ भीमो गदाहस्तो महावलः । 
पश्चविशतिसाहस्तरांस्तावकान समवपोथयत्‌ ॥ २८ ॥ 

हाथमें गदा लिये बाजके समान विचरते हुए महाबली 
भीमसेनने आपके उन परचीर्तों हजार सेनिककोंको मार गिराया ॥ 
हत्वा तत्पुरुषानीक॑ भीमः सत्यपराक्रमः | 
ध्रप्टधुम्न॑ पुरस्क्ृत्य तस्थी तञ्र महावलः ॥ २९, ॥ 

सत्यपराक्रमी महावल्ली भीमसेन उस पैदल सेनाका संद्दार 
करके धृश्युम्नको आगे किये वहीं खड़े रहे || २९ ॥ 
घनंजयो रथानीकममभ्यवतंत वीयवान । 
माठीपत्री तु शकुनि सात्यकिश्व महारथः ॥ ३० ॥ 
जवेनाभ्य पतन हा घ्नन्तो दोयोंधनं वलम । 

दूमरी ओर पराक्रमी अजुनने रथसेनातर आक्रमण किया। 
माद्रीकुमार नकुल-सहदेव और महारथी सात्यकि हर्षमें भरकर 
दुर्याधनकी सेनाका संहार करते हुए बड़े वेगसे शकुनिपर 
टूट पड़े ॥ ३०३ ॥ । 
तम्याश्वसादीन खुबहंस्ते निहत्य शितेः शरेः ॥ ३१॥ 
समभ्यचाउ्स्त्वरितास्तत्र युद्धमभुन्महत्‌ । 

वे अपने पैने बार्णोद्यारा उसके बहुत-से घुड़सवारोंको मार- 
कर तुरंत ही उसकी ओर भी दौड़े | फिर तो वहाँ बड़ा भारी 
युद्ध होने लगा ॥ ३१३ ॥ 
घनंजयो एपि चाश्येत्य रथानीक तब प्रभो॥ ३२ ॥ 
विश्रुत त्रिषु लोकेषु गाण्डीव व्याक्षिपद्‌ धन॒ः। 

प्रभो | अज्ुन भी आपकी रथसेनाके समीप जाकर 
त्रिभुवनविख्यात गाण्डीव धनुषकी टंकार करने लगे ॥३२३॥ 
फ़ष्या सागर शिमायास्त ृष्टा इवेतहयं रथम ॥ ३३ ॥ 
अजुन चापि योद्धारं त्वदीयाः प्रादवन भयात्‌ । 

श्रीकृष्ण जिसके सारथि हैं, उस श्वेत घोड़ोंवाले रथ 
और अजुन-जेसे रथी योडाको आते देख आपके सेनिक मय- 
से भागने लगे ॥ ३३३४ ॥। 
विप्रहीणरथाश्रैव दरिेश्व परिकर्षिताः ॥ ३४७ ॥ 
पशञ्मनविद्वतिसाहस्याः कालमालेन परदातयः। 

बहु्तोके रथ नष्ट हों गये और कितने ही बार्णोकी मारसे 
अत्यन्त घ्रायल हो गये । इस प्रकार पचीस हजार पैदल सैनिक 
कालके गालमें चले गये ॥ ३४३ ॥ 
हत्या तान पुरुषव्याप्रः पश्चालानां महारथः ॥ ३५ ॥ 
पुत्र: पाश्चालराजम्य ध्रण्युम्नो महामनाः। 
भीमसेन पुरस्क्रय नचिरात ःएत्यदइ्यत ॥ ६६॥ 
मदाधनुधेरः श्रीमानमित्रगणत्गपनः । 

पाश्चालराजकुमार; पाग्चाठ महारथी और मदामनसी 


भ्रीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 





पुरुषसिंह धृष्टद्म्न उन पैदल पैनिकोंका संहार करके भीमसेन- 
को आगे किये शीघ्र ही वहाँ दिखायी दिये । वे महाधनुर्धर, 
तेजस्वी और शन्रुसमूहोंकों संताप देनेवाले हैं || ३५-३६३ ॥ 
पारावतसवणोाइव॑ कोविदारमयध्वज़म्‌ ॥ ६७ ॥ 
धरष्टयुस्नं रण दृष्ठा त्वदीयाः प्राद्रवन भयात्‌ । 

धृष्टयुम्नके रथके घोड़े कबूतरके समान रंगवाले थे) 
उनकी ध्वजापर कचनारके वृक्षका चिह्न था । धृष्टद्युम्नको 
रणमें उपस्थित देख आपके योद्धा भयसे भाग खड़े हुए २७३ 
गान्धारराजं शीघ्रास्प्मनुरत्य यशस्विनों ॥ ३८ ॥ 
नचिरात्‌ प्रत्यदर्येतां माद्रीपुन्ी ससात्यकी । 

गान्धारराज शकुनि शीघ्रतापूवक असत्र चला रहा था 
यशस्वरी माद्रीकुमार नकुल-सहदेव और सात्यकि तुरंत ही 
उसका पीछा करते दिखायी दिये ॥ ३८३ ॥ 
चेकितानः शिम्बण्डी च द्रौपदेयाश्व मारिष ॥ ३९ ॥ 
हत्वा त्वदीयं छुमदत्‌ सेन्‍्यं शह्लास्तथाधथमन । 

माननीय नरेश ! चेकितानः शिखण्डी और द्रीपदीके 
पॉर्चो पुत्र आपकी विशाल सेनाका विनाश करके शह्लू 
बजाने लगे ॥ २९३ ॥ 
ते स्व तावकान प्रेक्ष्य द्वतोएपि पराडमुखान।४० 
अभ्यवतेन्त संग्ब्धान वृषाओित्वा यथा वृधाः । 

उन सबने आपके सेनिर्कोंकी पीठ दिखाकर भागते देख 
उनका उसी प्रकार पीछा किया, जेसे सॉड़ रोपमें भरे हुए 
दूसरे सॉड्रॉकी जीतकर उन्हें खदेड़ने लगते हैं ॥ ४०३ ॥ 
सेनावशेषं त॑ दृष्टा तव सैन्यस्य पाण्डवः ॥ ४१॥ 
व्यवस्थितः सव्यसाची चुक्रोध बलवान नृप । 
घनंजयो रथानीकमभ्यवतेत वीयबान ॥ ४२॥ 
विश्वुत त्रिषु लोकेषु व्याक्षिपद्‌ गाण्डिवं घनुः । 

नरेश्वर | उस समय वहाँ खड़े हुए बलवान पराक्रमी 
सव्यसाची पाण्डुपुत्र अजुन आपकी सेनाका कुछ भाग अव- 
शिष्ट देखकर कुपित हो उठे और अपने त्रिछोकविख्यात 
गाण्डीवधनुपकी टंकार करते हुए आपकी रथसेनापर 
जा चढ़े ॥ ४१-४२३ ॥ 
तत पएनाञ्शरबातेः सहसा समवाकिरत्‌ ॥ ४३ ॥ 
तमसा संवृतेनाथ न सम किचिद्‌ व्यटश्यत । 

उन्होंने अपने बराणसमूहोद्वारा उन सबको सहसा 
आच्छादित कर दिया । उस समय सब ओर अन्धकार फैल 
गया; अतः कुछ भी दिखायी नहीं देता था ॥ ४२३ ॥ 

अन्धकारीकृते लोके रजोभूते महीतले ॥ ४४ ॥ 

योधाः सब महाराज तावकाः प्राद्र वन भयात्‌ । 

महाराज | इस प्रकार जब्र जगतमें अंधेरा छा गया 
और भूतलपर धूल-दी-धूल उड़ने छगी। तब आपके समस्त 
योडा मयभीत होकर भाग गये ॥ ४४॥ ॥ 
सम्भज्यमाने सेन्‍्ये तु कुरुराज़ो विशाम्पते ॥ ४५॥ 


त्रिनवतितमो5घ्याय॑: 








परानभिमुखांश्ेव खुतसते समुपाद्रवत्‌ | 
ततो दुर्योधनः सवोनाजुद्ावाथ पाण्डवान्‌ ॥ ४६ ॥ 
: युद्धाय भरतश्रेष्ठ देवानिव पुरा बलिः। 
प्रजानाथ | आपकी सेनामें भगदड़ मच जानेयर आपके 
पुत्र कुरुराज दुर्योधनने अपने सामने खड़े हुए. शत्रुआँपर 
घावा किया | भरतश्रेष्ठ | जैसे पूवंकालमें राजा बलिने देव- 
ताओंको युद्धके लिये ललकारा था; उसी प्रकार दुर्याधनने 
भी समस्त पाण्डवोका युद्धके लिये आह्वान किया ॥४५-४६३॥ 
त एनमभिगजेन्तः सह्दिताः समुपाद्रवन्‌ ॥ ४७॥ 
नानाशखशभ्ठतः क्रुद्धा भत्संयन्तो मुहुसुंहः। 
तब नाना प्रकारके अस््र-शस्त्र धारण किये कुपित पाण्डव 
सेनिक एक साथ गर्जना करते हुए वहाँ दुर्योधनपर टूट पड़े 
और बारंबार उसे फटकारने लगे ॥ ४७३६ ॥ 
दुर्योधनो5प्यसम्भ्रान्तस्तान्‌ रण निशितः शरेः ॥४८॥ 
तत्रावधीत्ततः कुदः शतशो 5थ सहसर्नदः । 
तत्‌ सैन्य पाण्डवेयानां योचयाम्रास सर्वेतः ॥ ४९ ॥ 
इससे दुर्योधनकों तनिक मी घबराहट नहीं हुई । वह 
रणभूमिमें कुपित हो पेने बाणोंसे शन्रुपक्षेके सेकड़ों और 
हजारों योद्धाओंका संहार करने लगा | वह सब ओर घूम-घूम- 
कर पाण्डवसेनाके साथ जूझ रहा था ॥ ४८-४९ ॥ 
तत्राद्भधुतअपश्याम तब ॒ पुत्रस्य पौरुषम्‌ । 
यदेकः सहितान्‌ सवोन्‌ रण5युध्यत पाण्डवान्‌॥५०॥ 
राजन्‌ ! वहाँ हमलोगोंने आपके पुत्रका यह अद्भुत 
पुरुषार्थ देखा कि उसने अकेले ही रणभूमिमें एक साथ 
आये हुए. समस्त पाण्डवॉका डटकर सामना किया ॥ ५० || 
ततो 5पश्यन्महात्मा स खसेन्‍्य॑ भ्ृशदुशखितम्‌ । 
ततो5वस्थाप्य राजेन्द्र कृतबुद्धिस्तवात्मजः ॥ ५१॥ 
हर्षयन्निव तान्‌ योथानिदं वचनमत्रवीत्‌। 
राजेन्द्र | उस समय आपके बुद्धिमान्‌ पुत्र महामनसी 
दुर्याधघनने अपनी सेनाकों जब बहुत दुखी देखा, तब उन 
सबको सुस्थिर करके उनका हर्ष बढ़ाते हुए इस 
प्रकार कहा---॥ ५१३ ॥ 
नतंदेशंं प्रपश्यामि यत्र याता भयादिताः ॥ ५२॥ 
गतानां यत्र वे मोक्षः पाण्डवात्‌ कि गतेन वः | 
अल्पं च बलमेतेषां कृष्णी च भ्रशविक्षती + ५३ ॥ 
अद्य सवोन हनिष्यामि घुवो हि विजयो भवेत्‌ । 
प्योद्धाओ ! ठुम भयसे पीड़ित हो रहे हो | परंतु में 
ऐसा कोई स्थान नहीं देखता, जहाँ तुम भागकर जाओ और 
वहाँ जानेपर तुम्हें पाण्डुपुत्र अर्जुन या भीमसेनसे छुटकारा 
मिल जाय | ऐसी दशामें तुम्दारे भागनेते क्‍या लाभ है! 
इन शत्रुओंके पास थोड़ी-सी ही सेना बच गयी है। श्रीकृष्ण 


४०९९, 


और अजुन भी बहुत घायल हो चुके हैं; अतः आज में इन सब _ 
लोगोंकों मार डादूँगा | हमारी विजय अवश्य होगी ॥ ५२-५ २९ ॥ 

विप्रयातांस्तु वो भिन्नान्‌ पाण्डवाः कृतकिट्बिषान्‌ ५७ 

अनुखत्य वधिष्यन्ति श्रेयान्‌ नः समरे वधः । 

“यदि तुम अलग-अलग होकर भागोगे तो पाण्डव तुम 
सब अपराधियोंका पीछा करके तुम्हें मार डालेंगे। ऐसी दशा- 
में युद्धमें मारा जाना ही हमारे लिये श्रेयस्कर है ॥ ५४३ ॥ 
खुखं सांग्रामिको रुत्युः क्षत्रधमंण युध्यताम्‌ ॥५५॥ 
मतों दुःख न जानीते प्रेत्य चानन्त्यमदनुत । 

क्षत्रिययमंके अनुसार युद्ध करनेवाले वीरोौकी संग्राममें 
सुखपूर्वक मृत्यु होती है। वहाँ मरे हुएको मृत्युके दुःखका 
अनुभव नहीं होता और परलोकमें जानेपर उसे अक्षय सुखकी 
प्राप्ति होती है ॥ ५५३ ॥ 

#णुध्व॑ क्षत्रियाः सर्वे यावन्‍तः स्थ समागताः ॥ ५६॥ 

यदा शूरं च भीरु च मारयत्यन्तको यमः । 

को नु मूढो न युध्येत माहशाः क्षत्रियत्रतः ॥ ५७ ॥ 
धतुम जितने क्षत्रिय वीर यहाँ आये हो समी कान खोल- 

कर सुन लो । जब्र प्राणियोंका अन्त करनेवाला यमराज शझूर- 

बीर और कायर दोनोंकों ही मार डाछता है, तब मेरे-जैसा 

क्षत्रियववतका पालन करनेवाला होकर मी कौन ऐसा मूर्ख 

होगा, जो युद्ध नहीं करेगा ! ॥ ५६-५७ ॥ 

द्विततो भीमसेनस्य क्रुद्धस्य वशमेष्यथ। 

पितामहैराचरितं न धर्म हातुमहंथ ॥ ५८ ॥ 

“हमारा शन्रु भीमसेन क्रोधमें मरा हुआ है । यदि 
भागोगे तो उसके वशमें पड़कर मारे जाओगे; अतः अपने बाप- 
दादोंके द्वारा आचरणमें लाये हुएक्षत्रिय-धर्मका परित्याग न करो॥ 
न हाथमों5५स्ति पापीयान क्षत्रियस्य पलायनात्‌ । 

न युद्धधर्माच्छेयो हि पन्‍थाः खर्गस्य कोरवाः। 
अचिरेण हता छोकान्‌ सद्यो योधाः समइनुत॥ ५९ ॥ 

“कौरववीरो | क्षत्रियके लिये युद्से पीठ दिखाकर 
भागनेसे बढ़कर दूसरा कोई महान्‌ पाप नहीं है तथा युद्ध- 
धर्मके पालनसे बढ़कर दूसरा कोई खर्गकी प्राप्तिका कल्याण- 
कारी मार्ग भी नहीं है; अतः योद्धाओ | तुम युद्धमें मारे 
जाकर शीघ्र ही उत्तम लछोकोंके सुखका अनुभव करो? ॥५९॥ 

2 संजय उवाच 
प॒व्व ब्रुवति पुत्र ते खेनिका भ्रशविशक्षताः। 
अनवेक्ष्येव तद्बाक्‍यं प्राद्वन सर्वतो दिशः ॥ ६० ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! आपका पुत्र इस प्रकार 
व्याख्यान देता ही रह गया; किंतु अत्यन्त घायल हुए 
सैनिक उसकी बातपर ध्यान दिये बिना ही सम्पूर्ण दिशाओंमें 
भाग गये ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्तणि कोरवर्तेन्यपलायने बत्रिनवतितमो5ध्यायः ॥ ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णयेमें कौरबसनाका पकायनविष्यक तिरानबेबों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३ ॥ 
जयना+++बथ 29 दफक-फ-त--7“ 
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भ्रीमहाभारतसे 


[ कर्णपर्वणि ] 





चतुर्नवतितमोध्यायः 
शल्यके द्वारा रणभूमिका दिग्दशन, कौरवसेनाका पठायन और श्रीकृष्ण 
तथा अजुनका शिविरकी ओर गमन 


संजय उवाच 
हृष्टा तु सेन्‍्ये परिवत्यमान 
पुत्रेण ते मद्रपतिस्तदानीम । 
संत्रस्तरूपः परिप्तूढचेता 
दुर्योधन वाक्यमिदं बभाथे ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! आपके पुत्रद्वारा सेना- 
को पुनः लोटानेका प्रयत्न होता देख उस समय भयभीत 


और मूढ़चित्त हुए मद्रराज शल्यने दुर्योधनसे इस 


प्रकार कहा ॥ १ ॥ 
ग़ल्य उवाच 
परयेदसुत्ं नरवाजिनागे- 
रायोधन वीरहतेः खुपूर्णम्‌। 
से 65 घ 
महीधराभेः पतितेश्व -नागेः 
७. खो पु 
सक्तत्पशभिन्नेी: शरभिन्नदेहेः ॥ २ ॥ 
सुविहलद्धिश्चल॒ गताखुमिश्र 
प्रध्वस्तवमायुचचर्मखड्लेः । 
चेे पु 
वज्नापविद्धेरिव चाचलोत्तमे- 
विंभिन्नपाषाणमहाद्रुमोषधेः ॥ ३ ॥ 
प्रविद्धघण्टाडकुशतोमरध्चज: 
सहेमजाले रुघिरौघसम्प्लुतेः । 
के ५ झोड 
शरावभिन्नः पतितेस्तुरज्ञमः 
४ ल्‍क न 
श्वसद्धिरातः क्षतज् वमद्धिः ॥ ४ ॥ 
हा 6" सो 
दीनं॑ स्तनद्धभिः परिवृत्तलेत- 
मही दशह्धिः कृपणं नदद्धिः। 
विद्धेंगं ९ ज्ञ्या के 
तथापविद्धगजवा जियोधे: 
जि 
शरापविद्धरथ 
मन्दासुभिश्वेव. गताखुभिश्च 
नराध्वनागैश्थ रथेश्व मर्दितेः । 
९ उप 
मन्दांशुभिश्चेव मही मद्दाहवे 
छ् प 45 
नूनं यथा बेतरणीव भाति॥ ६ ॥ 
शल्य बोले--वीर नरेश | देखो, मारे गये मनुष्यों 
घोड़ों और हाथियोंकी लाशोंसे भरा हुआ यही युद्धर्थल केसा 
मयंकर जान पड़ता है ! पव॑ताकार गजराज) जिनके मस्तकोंसे 
मदकी धारा फूटकर बहती थी, एक ही साथ बार्णोंकी मारसे 
शरीर विदीर्ण हो जानेके कारण धराशायी हो गये हैं | उनमें- 
से कितने द्वी वेदनासे छठपटा रहे हैं; कितनोंके प्राण निकल 
गये हैं | उनपर बेठे हुए सवारोंके कबच) अख्र-शख्त्र, ढाल 
और तलवार आदि नष्ट हो गये हैं । इन्हें देखकर ऐसा जान 
पड़ता है मानो वज़के आवातसे बड़े-बड़े पर्वत ढह गये हों 


हे उप 
बॉारसघः ॥ ५ ॥ 


और उनके प्रस्तरखण्ड, विशाल वृक्ष तथा औषध-समूह छिन्न- 


भिन्न हो गये हों | उन गजराजोंके घंटा) अद्भुबआ) तोमर और 
ध्वज आदि सभी बस्तुएँ बार्णोके आघातसे टूट-फूटकर 
ब्रिखर गयी हैं । उन हाथियोंके ऊपर सोनेकी जालीसे युक्त 
आवरण पड़ा है| उनकी लाशें रक्तके प्रवाहसे नहा गयी हैं । 
घोड़े बाणोंसे विदीर्ण होकर गिरे हैं, वेदनासे व्यथित हो 
उच्छवास लेते और मुखसे रक्त वमन करते हैं | वे दीनतापूण 
आतंनाद कर रहे हैं। उनकी आँखें घूम रही हैं | वे घरतीमें 
दाँत गड़ाते और करुण चीत्कार करते हैं। हाथी घोड़े 
पेदल सैनिक तथा वीरसमुदाय बार्णोसे क्षत-विक्षत हो मरे 
पड़े हैं | किन्हींकी संसें वुछ-बुछ चल रही हैं और कुछ 
लेगोंके प्राण सर्वधा निकल गये हैं। हाथी, घोड़े) मनुष्य 
और रथ कुचल दिये गये हैं | इन सबकी कान्ति मनन्‍्द पड़ 
गयी है | इनके कारण उस महासमरकी भूमि निश्चय ही 
वैतरणीके समान प्रतीत होती है।॥ २-६ ॥ 
गजेनिंकुत्तें वे रहस्तगाजे- 
रुद्वेपमानेः पतितेः पृथिव्याम्‌ । 
विशीणंदन्तीः क्षतजं वमद्धिः 
स्फुरद्धिरातें: करुणं नदद्धिः॥ ७ ॥ 
हाथियोंके शुण्डदण्ड ओर शरीर छिन्न-मिन्न हो गये हैं | 
कितने ही हाथी प्रथ्वीपर गिरकर कॉप रहे हैं, कितनोंके दाँत 
टूट गये हैं और वे खून उगलते तथा छठपटाते हुए, वेदना- 
ग्रस्त हो करुण खरमें कराह रहे हैं ॥ ७ ॥ 
निकत्तचक्रेषुयुगी: सयोक्तमिः 
प्रविद्धतृणीरपताककेतुमिः । 
सुवर्णजालावततैश्नंशाह तै- 
मंहारथौघेजेलदेरिवाबृता ॥ ८ ॥ 
बड़े-बड़े रथोंके समूह इस रणभूमिमें बादलोंके समान 
छा गये हैं | उनके पहिये। बाण) जूए और बन्धन कट 
गये हैं | तरकस) ध्वज और पताकाएँ फेंकी पड़ी हैं। सोनेके 
जालसे आबृत हुए वे रथ बहुत ही क्षतिग्रस्त हो गये हैं ॥ 
यशखिभिनोगरथाश्वयोथिभिः 
पदातिभिश्चाभिमुखेहतेः परेः। 
विशीर्णवमोभरणाम्बरायुधे- 
चूंता प्रशान्तेरिव तावकेमही ॥ ९ ॥ 
हाथी, रथ ओर धोड़ोंपर सवार होकर युद्ध करनेवाले 
यशख्री योद्धा और पेंदल बीर सामने लड़ते हुए, शत्रुओंके 
हाथसे मारे गये हैं । उनके कवच आभूषण; वबस्र और 
आयुध सभी छिन्न-मिन्‍्न होकर विखर गये हैं | इस प्रकार 
शान्त पड़े हुए आपके प्राणद्वीन योद्धाओंसे यह एथ्बी पट 
गयी है ॥ ९ ॥ 


चतुनवतितमो 5ध्यायः 





शरप्रहारामिहतेर्मदावले- * 
रवेश्यमाणें: पतितेः सहनद्षशः । 
द्विरच्युतैभू रतिदीधिमद्धि- 
नेक ग्रहेर्योरिमलप्रदीतीः ॥ १० ॥ 
बाणोंके प्रहारसे घायल होकर गिरे हुए सहर्सों महाबली 
योद्धा आकाशसे नीचे गिरे हुए अत्यन्त दीप्तिमान्‌ एवं निर्मल 
प्रमासे प्रकाशित ग्रहोंके समान दिखायी देते हैं और उनसे 
ढकी हुई यह भूमि रातके समय उन ग्रहोंसे व्याप्त हुए 
आकाशके सदश सुञ्योमित होती है ॥| १० ॥ 
प्रणष्टसंशींः पुनरुच्छ वसद्धि- 
मंही व्भूवानुगतेरिवाप्नमिमिः | 
कणोजुनाभ्यां शरभिन्नगान्नै- 
हतेः प्रवीरे: कुरुखअंयानाम ॥ ११॥ 
कर्ण और अजुनके बाणौसे जिनके अज्भ-अड़् छिन्न-मिन्न 
हो गये हैं, उन मारे गये कोौरव-सुंजय वीरोंकी लाशोंसे भरी 
हुई भूमि यज्ञ्मं स्थापित हुई अग्नियोंके द्वारा यशभूमिके 
समान सुशोभित होती है | उनमेंसे कितने ही वीरोंकी चेतना 
लुप्त हो गयी है और कितने ही पुनः साँस ले रहे हैं ॥ ११॥ 
शरास्तु कणाजुनबाहुमुक्ता 
विदाय नागाश्वमनुष्यदेहान । 
प्राणान्‌ निरस्याशु महीं प्रतीयु- 
महोरगा वासमिवातितामप्नाः ॥ १२ ॥ 
कर्ण और अरजुनके हाथोंते छूटे हुए बाण हाथी) घोड़े 
और मनुष्यौंके शरीरोंको विदीर्ण करके उनके प्राण निकालकर 
तुरंत प्रथ्वीमें घुस गये थे; मानो अत्यन्त छाल रंगके विशाल 
सर्प अपनी बिलमें जा घुसे हों || १२ ॥ 


् २ र 
हतैमनुष्ियाश्वगजेशध संख्ये 
६ ५ जे 
शरापविद्धश्व रथनेरेन्द्र । 
के च 
धनंजयस्याधिरथेश्व मार्गणे- 
रगमस्यरूपा वरुधा बभूव ॥ रै३॥ 


नरेन्द्र |! अजुन और कण्के बाणोंद्वारा मारे गये हाथी, 
घोड़े एवं मनुष्येसि तथा बाणौसे न४-भ्रष्ट होकर गिरे पड़े 
रथौसे इस पृथ्वीपर चलना-फिरना असम्मव हो गया है ॥ १३॥ 
रथेवेरेपून्मथितेः.. सुकल्पेः 
सयोधशल्लेश्व वरायुघेध्वेजेः । 
विशीणयोक्त्रेविनिकृत्त वन्धने- 
. निकत्तचक्राक्षयुगत्रिवेणुमिः ॥ १७ ॥ 
सजे-सजाये रथ बा्णोंके आघातसे मथ डाले गये हैं | 
उनके साथ जो योद्धा, शख्त्र) श्रेष्ठ आयुध और ध्वज आदि 
थे; उनकी भी यही दशा हुई है | उनके पहिये, बन्धन-रज्जु, 
घुरे, जुए और त्रिवेणु काष्ठके भी टुकड़े-टुकड़े हो गये हैं ॥| 
विमुक्तश्लेश्व तथा व्युपस्करे- 
हतानुकपर्विनिषड्जबन्धनेः । 
प्रभमनीडेमंणिहेमभूषितैः 
स्तृता मही द्योरिव शारदेधनेः॥१५॥ 
म० स० २--९. १५--- 


४१०१ 
उनपर जो अख््र-शस्त्र रक्खे गये थे; वे सब दूर जा पड़े 
हैं। सारी सामग्री नष्ट हो गयी है। अनुकर्ष, तृणीर और 
बन्धनरूजु--ये सब-के-सव नष्ट-भ्रष्ट हो गये हैं। उन रफॉ- 
की बेंठकें टूट-फूट गयी हैं | सुवर्ण और मणियोंतरि विभूषित 
उन रथोंद्वारा आच्छादित हुई प्रथ्वी शरदऋतुके बादरलेसे 
ढके हुए आकाशके समान जान पड़ती है ॥ १५ ॥ 
विकृष्यमाणेज बने स्तुर जमे - 
हतेश्वर राजरथें: सुकल्पितेः । 
मनुष्यमातज्ञरथाश्व राशिमि- 
ट्रेते बजन्तों बहुधा विचूर्णिताः ॥१६॥ 
जिनके स्वामी ( रथी ) मारे गये हैं, राजाओंके उन 
सुसजित रथोॉको, जब वेगशाली घोड़े खींचे लिये जाते थे और 
झुंड-के-झंड मनुष्य, हाथी, साधारण रथ और अश्व भी भागे 
जा रहे थे; उस समय उनके द्वारा शीघ्रतापूवंक भागनेवाले 
बहुत-से मनुष्य कुचलकर चूर-चूर हो गये हैं ॥ १६ ॥ 
सहेमपद्टाः परिघाः परश्वधाः 
शिताश्व शूला मुसलानि मुद्गराः । 
पेतुश्च खड़ा विमला विकोशा 
गदाश्थय जाम्वुनद्पइनद्धा: ॥ १७ ॥ 
सुबर्ग-पत्रसे जड़े गये परिष्र, फरसे, तीखे झूछ। मुसलत; 
मुद्गर, म्यानसे बाहर निकाली हुई चमचमाती तलवारें और 
स्वर्णंजटित गदाएँ जहाँ-तहाँ बिखरी पड़ी हैं। १७॥ 
चापानि रुक्‍्माइुदभूषणानि 
शराश्व कातंखरचित्रपुह्लाः । 
ऋष्बश्वय पीता विमल्ा विकोशाः 
प्रासाश्व दण्डे:ः कनकावभासेः ॥ १८ ॥ 
छत्राणि वालव्यजनानि शह्ल॒न- 
दिछिन्नापविद्धाश्व॒ स्लजो विचित्राः । 
सुवणमय अज्ञदोंसे विभूषित धनुष) सोनेके विचित्र 
पंखवाले बाण; ऋष्टि, पानीदार एवं कोशरहित निमंल खड़ 
तथा सुनहरे डंडॉसे युक्त प्रास, छत्र) चँँवर; शब्ल॒ और 
विचित्र मालाएँ छिन्न-मिन्न होकर फेंकी पड़ी हैं॥ १८३ ॥ 
कुथाः पताकाग्वरभूषणानि 
किरीठमाला मुकुटाश्व॒ शुभ्राः ॥ १९ ॥ 
प्रकीणंका विप्रकीर्णाश्व राजन 
प्रवाल्मुकातरलाश्वच॒ हाराः । 
राजन्‌ ! हाथीकी पीठपर बिछाये जानेवाले कम्बल या 
झूल, पताका) वस्र) आभूषण; किरीटमाला, उज्ज्वल मुकुट) 
खेत चामरः मूँगे और मोतियोंके हार--ये सब्र-के-सब इधर- 
उधर बिखरे पड़े हैं ॥ १९३ ॥ 
आपीडकेयूरवराज्दानि._ 
ग्रेवेयनिष्काः सख्ु॒वर्णसूत्राः ॥ २० ॥ 
 मण्युत्तता वज्जखुवर्णमुक्ता 
रलानि चोन्चावंचमडलानि । 





४१०२ 


गात्राणि चात्यन्तसुखोचितानि 
शिरांसि चेन्दुप्रतिमाननानि ॥ २१॥ 
देहांश्व भोगांश्व परिच्छदांश्य 
त्यक्त्वा मनोशानि सुखानि चेच । 
खधमनिष्ठा.. महतीमवाप्य 
व्याप्याशु लोकान यशसा गतास्ते ॥२२॥ 
शिरोभूषण, केयूर, सुन्दर अज्ञद, गलेके हार; पदक 
सोनेकी जंजीर, उत्तम मणि, हीरे; सुबर्ण तथा मुक्ता आदि छोटे- 
बड़े माज्ञलिक रत्न, अत्यन्त सुख भोगनेके योग्य शरीर) चन्द्र मा- 
को भी लजित करनेवाले मुखसे युक्त मस्तक) देह) भोग: 
आच्छादन-वस्र तथा मनोरम सुख--इन सबको त्यागकर 
खधमकी पराकाष्टाका पालन करते हुए, सम्पूर्ण लोकोंमें अपने 
यशका विस्तार करके वे वीर सनिक दिव्य लोकोंमें पहुँच गये हैं॥ 
निवत दुयाधन यान्तु सेनिका 
ब्रतस् राजज्शिविराय मानद्‌ । 
दिवाकरो5प्येष विलम्बते प्रभो 
पुनस्त्वमेवात्र नरेन्द्र कारणम्‌॥ २३ ॥ 
दूसरोंको सम्मान देनेवाले राजा दुर्योधन ! अब लौटो | 
इन सैनिकोंको भी जाने दो । शिबिरमें चलो | प्रभों ! ये 
भगवान्‌ सूर्य भी अस्ताचलपर लटक रहे हैं । नरेन्द्र ! तुग्हीं 
इस नस्संहारके प्रधान कारण हों ॥ २३॥ 
इत्येवमुक्त्वा विरराम शब्यों 
दुर्योधन शोकपरीतचेताः । 
' हा कर्ण हा कर्ण इति ब्रुवाण- 
मात विखंश भृशमश्रुनेत्रम ॥ २४ ॥ 
दुर्याधनसे ऐसा कहकर राजा शल्य चुप हो गये। उनका 
चित्त शोकसे व्याकुल हो रह्या था । दुर्योधन मी आरतत होकर 
“हा कर्ण ! हवा कर्ण !! पुकारने लगा । वह सुघ-बुध खो बैठा 


था। उसके नेत्रोंसे वेगपृवंक आसुओआंकी अबिरल धारा बह रही थी॥ 


ते द्रोणपुत्रप्रमुखा नरेन्‍्द्राः 
सर्वे समाश्वास्य मुहुः प्रयान्ति । 
निरीक्षमाणा मुहुरजुनस्य 
ध्वज मदहान्तं यशसा ज्वलन्तम्‌ ॥ २५॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामा तथा अन्य सभी नरेश बारंबार 
आकर दुर्योधनको सान्त्वना देते और अर्जुनके महान्‌ ध्वजको) 
जो उनके उज्ज्वल यशसे प्रकाशित हो रहा था, देखते हुए 
फिर लौट जांते थे ॥ २५॥ 
नराध्वम/तज्शशरीरजेन 
रक्तन सिक्तां च तथेव भूमिम्‌ | 
रक्ताम्व रस्त्रक् पनी ययोगा- 
नारी प्रकाशामिव स्ंगम्याम्‌॥ २६ ॥ 
मनुष्यों, घोड़ों और द्वाथियोंके शरीरसे बहते हुए, रक्तकी 
धारासे बहाकी भूमि ऐसी सिंच गयी थी कि लालवसत्र) छाल 
फूलोंकी माला तथा तपाये हुए सुवर्णके आभूषण धारण करके 


भ्रीमद्दाभार ते 


[ कर्णपर्वंणि ] 








सबके सामने आयी. हुई सबगम्या नारी ( वेश्या ) के समान 
प्रतीत होती थी ॥ २६ ॥ 
प्रच्छन्‍नरूपां रुघिरेण राज्ञन 
रोदे मुहतें5तिविराजमाने । 
नंवावतस्थुः कुरवः समीक्ष्य 
प्रताज्ञिता देबडोकाय स्व ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! अत्यन्त शोभा पानेवाे उस रौद्रमुद्दू्त 
( सायंकाल ) में; रुघिरसे जिसका स्वरूप छिप गया था 
उस भूमिको देखते हुए कीरबसैनिक वहाँ ठहर न सके । वे 
सब-के-सब देवलोकको यात्राके लिये उद्यत थे ॥ २७ ॥ 
वधेन कणंस्य तु दुःखितास्ते 
हा कर्ण हा कर्ण इतिब्वुबाणाः: । 
द्रुत प्रयाताः शिविराणि राजन 
दिवाकरं रक्तमवेक्षमाणाः ॥ २८ ॥ 
महाराज ! समस्त कोरव कर्णके वधसे अत्यन्त दुखी 
हो “हा कर्ण ! हा कर्ण !! की रट लगाते ओर छाल सूर्यकी 
ओर देखते हुए बड़े वेगसे शिविर्की ओर चले ॥ २८ ॥ 
गाण्डीवमुक्तेस्तु खुबवणपुझ्ट 
.. शिलाशितेः शोणितदिग्धबाजः 
शरेश्विताज़ो युत्रि भाति कणों 
हतो5पि सन्‌ खूय इचांशुमाली ॥ २९ ॥ 
_ गाण्डीव धनुपसे छूटे हुए. सुवर्णमय पंखवाले और 
शिलापर तेज किये हुए बाणोंसे कणका अज्भ-अज्ढ ब्रिंध गया 
था । उन बाणोंकी पाँखें रक्तमें डूबी हुई थीं। उनके द्वारा 
युद्धस्थलमें पड़ा हुआ कर्ण मर जानेपर भी अंशुमाली सूयके 
समान सुशोमित हो रहा था ॥ २९ ॥ 
कर्णस्य देह रुधिरावसिक्त 
भक्तानुकम्पी भगवान विवखान । 
पृष्ठांशुभिलोहितरक्तरूपः 
सिष्णासुरभ्येति परं समुद्रम ॥ ३० ॥ 
भक्तोंपर कृपा करनेवाले भगवान्‌ सूर्य खूनसे मीगे हुए 
कर्णके शरीरका किरणोंद्वारा स्पर्श करके रक्तके समान ही 
लालरूप धारणकर मानों समान करनेको इच्छासे पश्चिम 
समुद्रकी ओर जा रहे थे ॥ ३० ॥ 
इतीव संचिन्त्य सुरषिसंघाः 
सम्प्रस्थिता यान्ति यथा निकेतनम्‌ | 
संचिन्तयित्वा जनता विसस््र- 
थासुख ख तर महातल थे ॥ ३१ ॥ 
इस युद्धके ही विषयमें सोच-विचार करते हुए देवताओं 
तथा ऋषियेंकि समुदाय वहासे प्रस्थित हो अपने-अपने 
स्थानको चलछ दिये और इसी विषयका चिन्तन करते हुए. 
अन्य लोग भी सुखपूवक अन्तरिक्ष अथवा भूतलपर अपने 
अपने निवासस्थानकों चले गये।| ३१॥ 
तद्द्भुतं प्राणभ्ुतां भयंकर 
निशाम्य युद्ध कुरुवीरमुख्ययोः । 


चतुनेवतितमो5घ्यायः 





धनंजयस्याधिरथेश्व विस्मिताः 
प्रशंसमानाः प्रययुस्तदा ज़नाः॥ ३२ ॥ 

कौरव तथा पाण्डव पश्चके उन प्रमुख वीर अजुन और 
कर्णका वह अद्भुत तथा प्राणियोंके लिये भयंकर युद्ध देखकर 
सब लोग आश्रर्यंचकित हो उनकी प्रशंसा करते हुए वहसे 
चले गये || ३२ ॥ 
शरसंकृत्तवमोणं रुधिरोक्षितवाससम्‌ । 
गताखुमपि राधेयं नेव लक्ष्मीविंस्ुश्नति ॥ ३३॥ 

राधापुत्र कर्णका कवच बार्णोंसे कट गया था । उसके 
सारे वस्र खूनसे भीग गये थे ओर प्राण भी निकल गये थे 
तो भी उसे शोमा छोड़ नहीं रही थी ॥ ३३ ॥ 
तप्तजास्वूनदनिर्भ ज्वलनाकेसमप्रभम्‌ । 
जीवन्तमिव त॑ शूरं सर्वभूतानि मेनिरे ॥ ३७॥ 

वह तपाये हुए. सुबर्ण तथा अग्नि और सूर्यके समान 
कान्तिमान्‌ था | उस शूरवीरको देखकर सब प्राणी जीवित- 
सा समझते थे || ३४ ॥ 
हतस्यापि महाराज खूतपुत्रस्य संयुगे। 
वित्रेखः सबंतो योधाः सिंहस्येवेतरे म्ुगाः ॥ ३५॥ 

मद्ाराज | जैसे सिंहसे दूसरे जज्जली पश्चु सदा डरते 


रहते हैं, उसी प्रकार युद्धस्थलमें मारे गये सूतपुत्रसे भी समस्त . 


योद्धा भय मानते थे || ३५॥ 

हतोएपि पुरुषव्याप्र जीववानिब लक्ष्यते । 

नाभवद्‌ विक्ृतिः काचिद्धतस्थापि महात्मनः ॥ ६६ ॥ 
पुरुषसिह नरेश |! वह मारा जानेपर भी जीवित-सा 

दीखता था) महामना कर्णके शरीरमें मरनेपर भी कोई विकार 

नहीं हुआ था ॥ ३६ ॥ 

चारुवेषधरं वीर॑ चारुमोलिशिरोधरम । 

तन्मुख॑ खूतपुत्रस्य पूर्णयन्द्रसमदुति ॥ ३७॥ 
धूतपुत्र कणका मुख पूर्ण बन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ 

था | उसने मनोहर वेष धारण किया था । वह वीरोचित 

शोभासे सम्पन्न था | उसके मस्तक और कण्ठ भी मनोहर थे।॥। 

नानाभरणवात्‌ राज़ंस्तप्तजास्बूनदाइदः । 

हतो वेकर्तनः शेते पादपो5्डःकुरवानिव ॥ ३८ ॥ 
राजन ! नाना प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित तथा तपाये 

हुए सुवर्णका अज्ञद ( बाजूबंद ) धारण किये वैकत॑न कर्ण 

मारा जाकर अद्भुरयुक्त वृक्षके समान पड़ा था ॥ ३८ ॥ 

कनकोत्तमसंकाशो ज्वलन्निव विभावसुः । 

खस शान्तः पुरुषव्याप्र पार्थलायकवारिणा ॥ ३९ ॥ 
नरव्याप्र नरेश ! उत्तम सुबर्णके समान कान्तिमान्‌ कर्ण 

प्रज्जलित अम्निके तुल्य प्रकाशित होता था; परंतु पार्थकरे 

बाणरूपी जछसे वह बुझ गया || ३९ ॥ 

यथा . हि ज्वलनो दीघो जलप्रासाद शाम्यति। 


कणोप्नमिः समरे तद्॒त्‌ पार्थमेघेन शामितः॥ ४०॥ - 


जसे प्रज्यलित आग जलको पाकर बुझ जाती है। उसी 
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प्रकार समराक्षणमें कर्णरूपी अग्निको अजुनरूपी मेघने 
बुझा दिया ॥ ४० ॥ 
आहत्य च यशो दीघं खुग्ुद्धेनात्मनो भुवि | 
विसज्य शरवर्षाणि प्रताप्य च दिशो दश ॥ ४१ ॥ 
सपुत्र: समरे कण: स शान्तः पार्थतेजसा । 

इस प्रथ्वीयर उत्तम युद्रके द्वारा अपने लिये उत्तम 
यशका उपार्जन करके; बाणोंकी झड़ी छगाकर) दर्सो दिशाओंको 
संतप्त करके; पुत्रसहित कर्ण अर्जुनके तेजसे शान्त हो गया ॥ 
प्रताप्य पाण्डवान सवान्‌ पञ्चालांश्वाख्गतेजसा ॥ ७२॥ 
वर्षित्वा शरवरषण प्रताप्य रिपुवादिनीम। 
श्रीमानिव सहसत्नांशुजंगत्‌ सब प्रताप्य च ॥ ४रे ॥ 
हतो वेकतनः कर्ण: सपुत्रः सहवाहनः । 
अर्थिनां पश्चिसंघस्य कल्पवृक्षों निपातितः ॥ ४४ ॥ 

अख्रके तेजसे सम्पूर्ण पाण्डथ और पाश्चाल्ेंको संताप 
देकर) बाणोंकी वर्षाके द्वारा शत्रुतेनाकों तगाकर तथा सहख 
किरणोंवाले तेजस्वी सूर्यकें समान सम्पूर्ण संसारमें अपना 
प्रताप बरिखेरकर वेकर्तन कर्ण पुत्र और वाहनोंसहित मारा 
गया । याचकरूपी पश्षियोंके समुदायके लिये जो कव्पवृक्षके 
समान था, वह कर्ण मार गिराया गया || ४२--४४ ॥ 
ददानीत्येव योप्वोचन्न नास्तीत्यथितोथिंमिः । 
सद्धिः सदा सत्पुरुषः स हतो द्वेरथे वृषः ॥ ४५॥ 

जो मॉगनेयर सदा यही कइ्ठता था कि मैं दूँगा ।? श्रेष्ठ 
याचकोंके मॉगनेयर जिसके मुँहसे कभी ध्नाहीं? नहीं निकला; 
वह धर्मात्मा कर्ण द्वेरथ युद्धमें मारा गया | ४५ ॥ 
यस्य ब्राह्मणसात्‌ सर्वे वित्तमासीन्महात्मनः । 
नादेय॑ ब्राह्मणेष्वा लीद्‌ यस्य खम्पि जीवितम्‌ ॥ ४६॥ 
सदा स्त्रीणां प्रियो नित्यं दाता चेव महारथः । 
स वे पाथोख्ननिदं ग्यो गतः परमिक्रां गतिम्‌ ॥ ४७ ॥ 

जिस महामनस्वी कर्णका सारा धन ब्राह्मणोंके अधीन 
था; ब्राह्मणोक्रे लिये जिसका कुछ भी; अपना जीवन भी 
अदेय नहीं था; जो ख््त्रियोंकी सदा प्रिय छगता था और 
प्रतिदिन दान किया करता था; वह महारथी कर्ण पार्थके 
बाणोंसे दग्ध हो परम गतिको प्राप्त हो गया | ४६-४७ | 
यमाश्रित्याकरोद्‌ देरं पुत्रस्ते स गतो द्विम्‌। 
आदाय तच पुत्राणां जयाशां शर्म वर्म च ॥ ४८ ॥ 

राजन्‌ | जिसका सहारा लेकर आपके पुत्रने पाण्डवोके 
साथ बेर किया था; वह कर्ण आउके पुत्रोंकी विजयकी आशा) 
सुख तथा कबच (रक्षा) लेकर खरगलोकको चला गया॥४८॥ 

हते कर्ण सरितो न प्रसख- 
जंगाम चास्तं सविता द्वाकरः। 
प्रहश्ध॒ तियेंग ज्वलनाकबणः 
सोमस्य पुत्रो5भयुदियाय तिर्यक्‌॥४९॥ 

कर्णके मारे जानेपर नदियोंका प्रवाह रुक गया) सूर्यदेव 

अस्ताचछको चले गये और अग्नि तथा सूर्यके समान 








४१०४ श्रीमहाभारते [ कर्णपवेणि ] 
कान्तिमान्‌ मड्गजल एवं सोमपुत्र बुध तिरछे होकर उदित हुए॥ महेन्द्रवाहप्रतमिन ताचुभी 
नभः पफालेव ननाद चोरी महेन्द्रवीयप्रतिमानपोरुषी । 
वबुश्य बाताः परुषाः खुघोराः । खुबर्णमुक्तामणिवज्ध विद्र मे- 
दिशो बभूवुज्वेलिताः सधूमा रलंकृतावप्रतिमिन रहसा ॥ ५६॥ 


महाणवाः संखनुश्चुश्षु भुश्य ॥ ५० ॥ 

आकाश फटने-सा लगा; प्रथ्वी चीत्कार कर उठी 

भयानक और रूखी हवा चलने लगी) सम्पूर्ण दिशाएँ धूम- 

सह्दित अग्निसे प्रज्वलित-सी होने लगीं और महासागर 
भयंकर खरमें गजने तथा विक्षुब्ध होने छगे ॥ ५० ॥ 


सकाननाश्चाद्विचयाश्रकमिपरे 
प्रविष्यधुभूतगणाश्च स्व । 


बृहस्पति: सम्परिवाय रोहिणी 
बभूव चन्द्राकेसमो विशाम्पते॥ ५१ ॥ 
वनोंसहित पर्वतसमूह कॉपने लगे; सम्पृ्ण भूतसमुदाय 
व्यथित हो उठे | प्रजानाथ ! बृहस्पति नामक ग्रह रोहिणी 
नक्षत्रको सब ओरसे घेरकर चन्द्रमा और सूर्यक्रे समान 
प्रकाशित होने लगा ॥ ५१ ॥ 
हते तु कर्ण विदिशो५5पि जज्बलु- 
स्तमोब्ृता द्योविचचाल भूमिः । 
पपात चोढका - ज्वलनप्रकाशा 
निशाचराश्याप्यभवन प्रहण्टाः ॥ ५२ ॥ 
कर्णके मारे जानेपर दिशाओंके कोने-कोनेमें आग-सी 
लग गयी; आकाशमें अंधेरा छा गया; घरती डोलने छगी; 
अग्निके समान प्रकाशमान उल्का गिरने छगी और निशाचर 
प्रसन्न हो गये ॥ ५२॥ 
शशिप्रकाशाननमजुनोी यदा 
क्षुरेण कणस्य शिरो नन्‍्यपातयत्‌ । 
तदानतरिक्षे सहसेव शब्दो 
| बभूव हाहेति सुरेविमुक्तः ॥५४ ॥ 
जिस समय अर्जुनने क्षुरकके द्वारा कणके चन्द्रमाके 
समान कान्तिमान्‌ मुखवाले मस्तककों काट गिराया; उस 
समय आकाशमे देवताओँके मुखसे निकला हुआ हाह्मकारका 
शब्द गूँज उठा ॥ ५३ ॥ 
सदेवगन्बवेमनुष्यपूजितं 
निहत्य कर्ण रिपुमाहवे5जुनः । 
रराज़ राजन परमेण वचसा. 
यथा पुरा वृत्रवधे शतक्रतुः ॥ ५४ ॥ 
राजन्‌ ! देवता, गन्धर्ब और मनुष्योद्वारा पृजित अपने 
शत्रु कर्णको युद्धमें मारकर अर्जुन अपने उत्तम तेजसे उसी 
प्रकार प्रकाशित होने लगे; जेसे पूर्वकालमें वृत्रासुरका वध 
करके इन्द्र सुशोमित हुए थे ॥ ५४ ॥ 
ततो. रथेनाम्बुदवुन्दनादिना 
शरन्नभोमध्यदिवाकरानिपा । 
पताकिना भीमनिनादकेतुना 
हिमेन्दुशझ्स्फटिकावभासिना॥ ५५ ॥ 


नरोत्तमी केशवपाण्डुनन्दनो 
तदाहितावश्निदियाकराबविव । 
रणाजिरे वीतभयों विरेजतुः 
समानयानाविव विष्णुबवासवी ॥ ५७॥ 
तदनन्तर नरश्रेष्ठ श्रीकृष्ण और अर्जुन समराज्नणमें 
रथपर आरूढ़ हो अग्नि और सूर्यके समान तेजखी एक ही 
वाहनपर बेठे हुए भगवान्‌ विष्णु और इन्द्रके सदश भय- 
रहित हो विशेष शोभा पाने लगे । वे जिस रथसे यात्रा करते 
थे, उससे मेघसमूहाँक्री गजनाके समान गम्भीर ध्वनि होती 
थी; वह रथ शरतकालके मध्याहकालीन सूयके समान तेजते 
उद्दीत्त हो रहा था; उसपर पताका फदराती थी और उसकी 
ध्वजापर भयानक शब्द करनेवाला वानर बैठा था । उसकी 
कान्ति हिम) चन्द्रमा, शह्ठ और स्फटिकमणिके समान 
सुन्दर थी | वह रथ वेगमें अपना सानी नहीं रखता था 
और देवराज इन्द्रके रथके समान तीव्रगामी था | उसपर 
बैठे हुए दोनों नरश्रेष्ठ देइराज इन्द्रके समान शक्तिशाली 
और पुरुषार्थी थे तथा सुबर्ण, मुक्ता) मणि; हीरे और 
मूँगेके बने हुए आभूषण उनके श्रीअज्ञॉकी शोभा 
बढ़ाते थे ॥ ५५--५७ ॥ 
ततो चनु॒ज्योतल॒बाणनिःखनेः 
प्रसह्य रत्वा च रिपुन्‌ हतप्रभान । 
संछाद्यित्वा तु कुरूड्शरोत्तमेः 
कपिध्चजः पश्चिवरध्चजश्थ ॥ ५८ ॥ 
हएी ततस्तावमितप्रभायों 
मनांस्यरीणामवदा रयन्तो । 
सुबर्णजालावतती... महाखनो 
हिमावदाती परिगृह्य पाणिपिः 
चुचुम्बतुः शह्वरो न्॒णां वरो 
वराननाभ्यां युगपच्च दष्मतुः॥ ५९ ॥ 
तसश्रात्‌ धनुषकी प्रत्यश्या। इथेली ओर बाणके शब्दोंसे 
शत्रुओंकी बलपूर्वक श्रीहीन करके? उत्तम बाणोंद्वारा कौरव- 
पैनिकोंकी ढककर अमित प्रभावशाली नरश्रेष्ठ गरुडध्वज 
श्रीकृण. और कपिध्वज अर्जुन हमें भरकर विपक्षियोंका 
हृदय विदीर्ण करते हुए हार्थोमें दो अ्रंष्ठ शह्ठू ले उन्हें अपने 
सुन्दर मुखोंसे एक ही साथ चूमने और बजाने लगे | उनके 
वे दोनों शह्लू सोनेकी जालीते आव्ृत) बफेके समान सफेद 
और महान्‌ शब्द करनेवाले थे ॥ ५८-५९ ॥ 
पाञ्चजन्यस्थ निर्धाषो देवद्त्तस्थ चोभयोः। 
पृथिवीं चान्तरिक्ष॑ च दिशश्ेवान्चनादयत्‌ ॥ ६० ॥ 
पाश्चजन्य तथा देवदत्त दोनों शह्लोंकी गम्भीर ध्वनिने . 


पञश्चनवतितमो5चध्यायः 
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पृथ्वी, आकाश तथा सम्पूर्ण दिशारओंको प्रतिध्वनित कर दिया || 
वित्रस्ताश्राभवन्‌ सर्व कोरवा राजसत्तम । 
शह्रुशबच्देन तेनाथ माधवस्याजुनस्य च ॥ ६१॥ 
उपश्रेष्ठ | श्रीकृष्ण और अजुनकी उस दछह्डृध्वनिसे 
समस्त कोरव संत्रस्त हो उठे ॥ ६१ ॥ 
तो दशाह्नशब्देन निनादयन्तो 
वनानि शेलान सरितो गुद्दाश्व । 
वित्रासयन्ती तब पुत्रसेनां 
. युधिष्ठिरं नन्द्यतां वरिष्ठो ॥ ६२॥ 
अपने शह्बनादसे नदियाँ) पव॑तों, कन्दराओं तथा 
काननोंको प्रतिध्वनित करके आपके पुत्रकी सेनाको भयभीत 
करते हुए वे दोनों श्रे्ठमम वीर युधिष्टिरका आनन्द बढ़ाने लगे | 
ततः प्रयाताः कुरवो जव्रेन 
श्रुत्वेवः शझ्डस्वनमीर्यमाणम्‌ । 
विहाय मद्राधिपति पति च 
दुर्याधन॑ भारत भारतानाम्‌ ॥ ६३ ॥ 
भारत ! उस शब्डध्वनिको सुनते ही समस्त कोरवयोदा 
मद्रराज शल्य तथा भरतवंशियोंके अधिपति दुर्योधनकों वहीं 
छोड़कर वेगपूर्वक भागने लगे ॥ ६३ ॥ 
महाहवे त॑ बहु रोचमान 
घनंजयं भूतगणाः समेताः । 
तदान्वमोदन्‍्त जनादेने च॑ 
द्वाकरावभ्युद्िती. यथेव ॥ ६७ ॥ 
उस समय उदित हुए दो सूर्यके समान उस महासमरमें 
प्रकाशित होनेवाले अत्यन्त कान्तिमान्‌ अजुंन तथा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके पास आकर समस्त प्राणी उनके कार्यका अनुमोदन 
करने छगे ॥ ६४ ॥ 
समाचिती कणशरेः परंतपा- 
बुभो व्यभातां समरे5च्युताजुनौ । 
तमो निहत्याभ्युद्ती यथामली 
शशाइसूर्यो द्वि रश्मिमालिनो॥ ६८॥ 


समरभूमिमें कणके बाणोंसे व्याप्त हुए. वे दोनों शन्नुसंतापी 
वीर श्रीकृष्ण और अर्जुन अन्धकारका नाश करके आकाशर्में 
उदित हुए. निर्मल अंशुमाली सर्य और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ ६५ ॥ 
विहाय तान्‌ वाणगणानथागतो 
खुदद्वतावप्रतिमानविक्रमी | 
खुख॑ प्रविष्े शिविरं स्वमीश्वरो 
सद्स्यनिनन्‍्याविव विष्णुबासवो॥ ६६ ॥ 
उन बाणोंकी निकालकर वे अनुपम पराक्रमी सर्वसमर्थ 
श्रीकृण; और अर्जुन सुहददोंसे घिरे हुए छावनीपर आये 
और यज्ञमें पदार्पण करनेवाले भगवान्‌ विष्णु तथा इन्द्रके 
समान वे दोनों ही सुखपूर्व क शिबिरके मीतर प्रविष्ट हुए ॥ 
देवगन्धवे मनुष्य चार णे- 
महर्षिप्नियक्षमहोरगेरपि । 
जयाभिवृद्धया परयाभिपूजितौ 
हते तु कण परमाहवे तदा ॥ ६३ ॥ 
उस महासमरमें क्णके मारे जानेयर देवता, गन्धर्व 
मनुष्य, चारण) महर्षि, यक्ष तथा बड़े-बड़े नागौने भी “आपकी 
जय हो; वृद्धि हो? ऐसा कहते हुए बड़ी श्रद्धासे उन दोनोंका 
समादर किया ॥ ६७ ॥ ह 
यथानुरूपं॑. प्रतिपूजिताबुभो 
प्रशस्यमानो खछतेगुंणोंघेः। 
नननन्‍्द्तुस्तो सखुहृद्रणों तदा 
बल नियस्येव सरेशाफेशयों ॥ ३ ॥ 
जैसे बछासुरका दमन करके देवराज इन्द्र औरु जैग्रकान्‌ 
विष्णु अपने सुहृदोंके साथ आनन्दित हुए, थे, उसी प्रकार 
श्रीकृष्ण और अर्जुन कर्णका वध करके यथायोग्य पूजित 
तथा अपने उपाजित गुण-समूहोंद्वारा भूरि-भूरि प्रशंसित हो 
हितेषी-सम्बन्धियोंसहित बड़े हर्षका अनुभव करने लगे | 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि रणभूमिवर्णनं नाम चतुनेवतितमो5ध्यायः ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहमारत कर्णपवेमें रणभूमिका वर्णनविषयक चौरानबेदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४ ॥ 
नलाया*औ०+----++ ् 


पन्ननवतितमो5ध्याय': 
कोरवसेनाका शिविर्की ओर पलायन और शिविरोंमें प्रवेश 


संजय उवाच 
हते बैकतने राजन कुरवो भयपीडिताः। 
वीक्षमाणा द्शः सवबाः पयोपेतुः सहस्नरशः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! वेकर्तन कर्णके मारे जानेपर 
भयसे पीड़ित हुए. सहखों कौरव योद्धा सम्पूर्ण दिशाओँकी ओर 
देखते हुए भाग निकले ॥ १ ॥ 
कण तु निहत॑ दृष्ठा शत्रुभिः परमाहवे। 
भीता दिशो व्यक्रीयेन्त तावकाः क्षतविशक्षता)॥ २ ॥ 
शत्रुओने उस महायुद्धमें बेकर्तन कर्णको मार डाला है, 


यह देखकर आपके सैनिक भयभीत हो उठे थे | उनका सारा 
शरीर घार्वेसि भर गया था | इसलिये वे भागकर सम्पूर्ण 
दिशाओंमें बिखर गये || २॥ ँ 
ततो5्वहारं चक्ुस्ते योधाः सर्च समनन्‍्ततः । 
निवायमाणाश्रोद्धिज्ास्तावका भ्रशदुःखिता; ॥ ३ ॥ 
तब आपके समस्त योद्धा जो अत्यन्त दुखी और उद्दिम 
हो रहे थे, मना करनेपर सब ओरतसे युद्ध बंद करके लौटने छगे ॥ 
तेषां तन्म्रतमाशाय पुत्रों दुर्योधनस्तव । 
अवहारं ततश्चक्रे शब्यस्यानसुमते नप॥ ४ ॥ 





४१०६ भ्रीमहाभारते [ कर्णपर्वणि ] 
नरेश्वर | उन सबका अमभिप्राय जानकर राज्ञा शल्यकी छावनीकी ओर ही प्रस्थान किया ॥ ११॥ 
अनुमति ले आपके पुत्र दुर्योधनने सेनाको लौटनेकी आज्ञा दी॥। ततो5परे खुबदबों भरतानां महारथाः । 


कतचमो रथैस्तृर्ण बृतो भारत ताबकेः। 
नारायणावशेषश्च॒ शिबिरायेब दुद्ुबवे ॥ ५॥ 
भारत ! नारायणी-सेनाके जो वीर शेष रह गये थे, उनसे 
तथा आपके अन्य रथी योद्धाओंसे घिरा हुआ कृतवर्मा भी 
तुरंत शिविरकी ओर ही भाग चला ॥ ५ ॥ 
गान्धाराणां सहस्पेण शकुनिः परिवारितः। 
हतमाधिरथि दृष्ठा शिबिरायेब दडुद्गबबे ॥ ६ ॥ 
सह्लों गान्धार योद्धाओंसे घिरा हुआ शकुनि भी 
अधिरथपुत्र कर्णको मारा गया देख छावनीकी ओर ही मागा ॥ 


कृपः शारद्दतो राजन नागानीकेन भारत। 
महामेघनिभेनाशु. शिविरायेबव दुद्ग॒ुबे ॥ ७ ॥ 
भरतबंशी नरेश ! दरद्वानके पुत्र कृपाचार्य मेत्रोंकी घटाके 
समान अपनी गजसेनाके साथ शीघतापृरव॑क शिग्रिरकौ ओर ही 
भाग चले ॥ ७ ॥ 
अश्वत्थामा ततः शुरो विनिःश्वस्य पुन्रः पुनः 
पाण्डवार्ना जय॑ दृष्ठा शिविरायव दुद्गुबे ॥ < ॥ 
तदनन्तर झूरवीर अश्वत्थामा पाण्डवोंकी विजय देख 
ब्रारंबार उच्छवास लेता हुआ छावनीकी ओर ही भागने छगा॥ 
संशप्तकावशिष्टेन बेन महता चुूतः। 
सुशमोपि ययो राजन वीक्षमाणो भयादितः॥ ९ ॥ 
राजन्‌ [ संशपतकोकी बची हुई विशाल सेनाते घिरा हुआ 
सुशर्मा भी भत्ते पीड़ित हो इधर-उथर देखता हुआ छावनी- 
की ओर चल दिया ॥ ९॥ 
दुर्योनोर्ट पि नपतिहंतसब्बंखबान्धवः । 
ययोी शोकसमाविष्श्चिन्तयन्‌ विमना बहु ॥१०॥ 
जिसके भाई नष्ट हो गये थे और सर्॑स्व छुट गया था) 
वह राजा दुर्याधन भी शोकमग्न, उदास और विशेष चिन्तित 
होकर शिविरकी ओर चल पड़ा ॥ १०॥ 
छिन्नध्वजेन शल्यस्तु रथेन रथिनां बरः। 
प्रययो शिविरायेव वीक्षमाणो दिशो दश ॥ ११ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ राजा दल्यने भी जिसकी ध्यज्ञा कट गयी 
थी, उस रथक़े द्वारा दर्सो दिशाओंकी ओर देखते हुए 


प्राद्वन्‍्त भयत्रस्ता हियाविष्टा विचेतसः ॥ १२॥ 
भरतवंशियोंके दूसरे-दूसरे बहुसंड्यक महारथी भी भयभीत) 
लजित और अचेत होकर शिबिरकी ओर दोड़े ॥ १२॥ 
अखक क्षरन्तः सोद्धिग्ना वेपमानास्तथातुराः । 
कुरवो दुद्रबः सर्व दृष्ठा कण निपातितम्‌ ॥ १३ ॥ 
कर्णको मारा गया देख सभी कोरवसेनिक खून बहाते 
और कॉपते हुए उद्विग्न तथा आतुर होकर छावनीकी ओर 
भागने लगे ॥ १३ ॥ 
प्रशंसन्तो पजुन॑ केचित्‌ केचित्‌ कण महारथाः । 
व्यद्रवन्त दिशों भीताः कुरवः कुरुसतक्षम ॥ १४ ॥ 
कुरुश्रेष|्न ! कौरव-महारथियोंमेंसे कुछ लछोग अजुनकी 
प्रशंशा करते थे और कुछ कर्णकी | वे सब-के-सब भयभीत 
होकर चारों दिशाओंमें भाग खड़े हुए ॥ १४ ॥ 
तेषां योधसहस्त्राणां तावकानां महामथे । 
नासीत्तत्र पुमान्‌ कश्चिद्‌ यो युद्धाय मनो दधे ॥ १५॥ 
आपके उन हजारों योद्धाओंमें वहाँ कोई भी ऐसा पुरुष 
नहीं था; जो अपने मनमें उस महासमरमें युद्धके लिये उत्साह 
रखता हो ॥ १५॥ 
हते कण महाराज निराशाः कुरवोषभवन । 
जीवितेष्वपि राज्येषु दारेषु च धनेषु च ॥ १६॥ 
महाराज | कर्णके मारे जानेपर कोरब अपने राज्यसे, 
धनसे; स्त्रियाँते और जीवनसे भी निराश हो गये ॥ १६॥ 
तान्‌ समानीय पुत्रस्ते यत्नेन महता विभुः । 
निवेशाय मनो दधे दुःखशोकसमन्वितः ॥ १७॥ 
दुःख और शोकमें ड्रबे हुए आपके पुत्र राजा दुर्याधनने 
बड़े यतनसे उन सबको साथ ले आकर छावबनीमें विश्राम 
करनेका विचार किया ॥ १७॥ 
तस्याज्ञां शिरसा योथाः परिगृहय विशाम्पते | 
विवर्णवदना राजन न्यविशन्त महारथाः ॥ १८ ॥ 
प्रजानाथ ! वे सत्र॒महारथी योद्धा दुर्याधनकी आज्ञा 
शिरोधाय करके शिबिरमें प्रविष्ठ हुए । उन सबके मुखोंकी 
कान्ति फीकी पड़ गयी थी | १८ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णपर्वणि शिबिरप्रयाणे पन्चनवतितमो<5्ध्यायः ॥ ९५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्बमें कौरव-सेनाका शिविरकी ओर प्रस्यानविषयक पश्चानबेदाँ अध्याय पुरा हुआ॥ %५॥ 


पृण्णवतितमो 5ध्याय: 


युधिष्ठिरका रणभू मिमें कमक्रो मारा गया देखकर प्रसन्न हो श्रीकृष्ण और अजुनकी 
प्रशंसा करना, ध्रृतराष्ट्रका शोकरमम्न होना तथा कणपवके श्रवणकी महि 


संजय उवाच 
तथा निपतिते कर्ण परसैन्ये च चिद्रते। 


आर्छिष्य पाथ दाशाहों दघोद वचनमत्नवीत्‌॥ १ ॥ 


शत्रुसेना 


संजय कहते हँ--राजन्‌ ! जब्र कर्ण मारा गया और 
भाग चली, तब्र दशाइनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अजुनको हृदयसे लगाकर बड़े हृर्षके साथ इस प्रकार बोले-॥ 


पण्णवतितमो 5ध्यायः 
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हतो वज्ञभ्ृता चृत्रस्त्वया कर्णां धनंजय । 
वृत्रकर्णवर्च घोरं कथयिष्यन्ति मानवाः॥ २ ॥ 
“घनंजय | पबंकालमें वज्ञधारी इन्द्रने इनत्नासुरका वध 
किया था और आज तुमने कर्णको मारा है। बत्नासुर और 
कर्ण दोनोंके वधका वृत्तान्त बड़ा भयंकर है | मनुष्य सदा 
इसकी चर्चा करते रहेंगे ॥ २ ॥ 
ज्रेण निहतो बृत्रः संयुगे भूरितेज्सा। 
त्वया तु निहतः कणों चनुषा निशितः शरेः ॥ ३ ॥ 
ध्ृत्रासुर युद्धमें महातेजस्वी वज्रके द्वारा मारा गया था; 
परंतु तुमने कर्णको धनुष एवं पने वाणोंसे ही मार डाल है ॥ 
तमिम विक्रमं छोके भ्रथितं ते यशस्करम्‌ | 
निवेद्यावः कोनन्‍्तेय कुरुराजस्थ धीमतः॥ ४ ॥ 
'कुन्तीनन्दन | चलो, हम दोनों तुम्हारे इस विश्वविख्यात 
और यशोवर्धक पराक्रमका दृत्तान्त बुद्धिमान्‌ कुरुराज युधिष्ठिर- 
को बताव॑ ॥ ४ ॥ 
ब्धं कणस्य संत्रामे दीघेकालचिकोरषिंतम्‌ । 
निवेद्य धमराज़ाय त्वमानृण्यं गमिष्यसि ॥ ५ ॥ 
५उन्हें दीघंकालसे युद्धमें कणके वधकोी अमिलाषा थी | 
आज धमंराजको यह समाचार बताकर तुम उऋण हो जाओगे | 
बर्तमाने महायुद्धे तव कर्णस्य चोभयोः। 
द्रष्टमायोथन पूर्वमागतो. धमतनन्दनः ॥ ८ ॥ 
“जब यह महायुद्ध चल रहा था; उस समय तुम्हारा और 
कर्णका युद्ध देखनेके लिये घमनन्दन युधिष्ठटिर पहले आये थे॥ 
भुशं तु गादविद्धत्वान्नाशकत्‌ स्थातुमाहवे । 
ततः स॒ शिबिरं गत्वा स्थितवान्‌ पुरुषषभः ॥ ७ ॥ 
(परंतु गहरी चोट खानेके कारण वे देरतक युद्धस्थलमें 
ठहर न सके । यहसे शिबरिरमें जाकर वे पुरुषप्रवर युधिष्टिर 
विश्राम कर रहे हैं? ॥ ७ ॥ 
तथेत्युक्तः केशवस्तु पाथथन यदुपुद्गवः। 
पर्यावतंयदब्यग्रो रर्थ रथवरस्य तम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब अजुनने केशवसे “तथास्तुः कहकर उनकी आशा 
शिरोधाय॑ की। तत्पश्वात्‌ यदुकुलतिलक श्रीकृष्णने शान्तमावसे 
रथिश्रेष्ठ अर्जुनके उस रथको युधिष्ठिरके शिबिरकी ओर लोटाया || 
एवमुकत्वाजु्न कृष्ण: सेनिकानिदमत्रवीत्‌ | 
परानभिमुखा यक्तास्तिष्टध्य॑ भद्रमस्तु वः॥ ९ ॥ 
अर्जुनसे पूर्वाक्त बात कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण सेनिकोसे 
इस प्रकार बोले--“बीरो ! तुम्हारा कल्याण हो | तुम शत्रुओँ- 
का सामना करनेके लिये सद्दा प्रयत्नपृवंक डठे रहना? ॥ ९ ॥ 
घृष्टयुम्न युधामन्युं माद्रीपुत्रो वृकोद्रम। 
युयुधानं च गोविन्द इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
इसके बाद गोविन्द धृष्टट्ुम्न; युधामन्यु; नकुछ) सहृदेव; 
भीमसेन और सात्यकिसे इस प्रकार बोले--|| १० ॥ 
यावदावेद्यते राशे हतः कर्णांजजुनेन वे। 
तावद्भवद्धियत्तस्तु भवितव्यं नराथिपेः ॥ ११ ॥ 
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'अजुनने कर्णको मार डाला? यह समाचार जबतक 
हमलोग राजा युशरिष्ठिसे निवेदन करते हैं, तबतक तुम 
सभी नरेशोंकों यहाँ शत्रुआंकी ओरसे सावधान रहना चाहिये॥ 
स॒ते शुरेरन॒ुशातों ययी राजनिवेशनम्‌। 
पार्थमादाय गोविन्दो दद्शं च युधिष्टिरम ॥ १२॥ 

उन झरवीरोंने उनकी आशा स्वीकार करके जब जानेकी 
अनुमति दे दी, तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुनको साथ छेकर 
राजा युधिष्टिरका दर्शन किया ॥ १२ ॥ 
शयानं राजशादंल् काश्वने शयनोत्तमे। 
अगृह्वीतां च मुद्ती चरणों पार्थिवस्थ तो ॥ १३६ ॥ 

उस समय दृपश्रेष्ठ युथिष्ठिर सोनेके उत्तम पलंगपर सो 
रहे थे | उन दोनोंने वहाँ पहुँचकर बड़ी प्रसन्नताके साथ 
रसाजाके चरण पक्रड़ लिये ॥ १३॥ 
तयोः प्रदर्षमालइ्य दर्षादश्रुण्यवतंयत्‌ । 
राधेयं निहतं मत्या समुक्तस्थो युधिष्टिरः ॥ १७ ॥ 
उन दोनोंके दर्षोक्लातकी देखकर राजा युधिष्ठिर यह 
समझ गये कि रावापुत्र कर्ण मारा गया; अतः वे शब्यासे 
उठ खड़े हुए. और नेत्रोंसे आनन्दके आँसू बहाने लगे ॥ 
उदय चर महाबाहु!ः पुनः पुनररिद्मः 
वासुदेवाजुनो प्रेमणा ताबुभी परिषखजे॥ १५॥ 
शत्रुदमन महाबाहु युधिष्टिर। श्रीकृष्ण और अजुैनसे बारं- 
बार प्रेमपृवंक बोलने और उन दोर्नोको द्ृदयसे छुगाने लगे ॥ 
तत्‌ तस्मे तद्‌ यथाबृत्तं वाखुदेवः सहाजुनः 
कथयामास कणस्य निधन यदुपुदज्धचः ॥ १६॥ 
उस समय अजुनसहित यदुकुछतिलक वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कर्णके मारे जानेका सारा समाचार उन्हें 
यथावत्रूपसे कह सुनाया ॥ १६॥ 
इंषदुत्सयमानस्तु कृष्णो राजानमत्रवीत्‌ | 
युधिषप्टिरे हतामित्रं कृताश्नलिरिथाच्युतः ॥ १७ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण हाथ जोड़कर किश्वित्‌ मुस्कराते हुए, 
जिनका शत्रु मारा गया था; उस राजा युधिष्टिरते इस 
प्रकार बोले--॥| १७ ॥ 
दिष्टया गाण्डीवधन्चा च पाण्डवश्व वृकोद्रः । 
त्वें चापि कुशली राजन माद्रीपुत्नी च पाण्डवो ॥ १८॥ 

'राजन्‌ ! बड़े सौमाग्यकी बात है कि गाण्डीवधारी 
अजुन) पाण्डव भीमसेन; पाण्डुकुमार माद्रीनन्दन नकुलू-सह- 
देव और आप भी सकुशल हैं ॥ १८ ॥ 
मुक्ता वीरक्षबादस्मात्‌ संप्रामालोमहर्षणात्‌। 
क्षिप्रमुत्तरकालानि कुरु- कायाणि पाण्डबव ॥ १९ ॥ 

“आप सब लोग वीरोंका विनाश करनेवाले इस रोमाश्व- 
कारी संग्रामसे मुक्त हो गये | पाण्डनन्दन ! अब आगे जो 
कार्य करने हैं; उन्हें शीघ्र पूर्ण कीजिये ॥ १९ ॥ 
हतो बैकतेनो राजन खूतपुत्रो महारथः। 
दिएथा ज़यसि राजेन्द्र दिष्टथा बधेलि भारत॥ २० ॥ 
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'राजन्‌ ! मद्दारथी सूतपुत्र बेकर्तन कर्ण सारा गया; 
राजेन्द्र ! सौमाग्यसे आप विजयी हो रहे हैं| भारत ! आपकी 
वृद्धि हो रही है। यह परम सोभाग्यकी बात है || २० ॥ 
यस्तु ्वतजितां कृष्णां प्राहसत्‌ पुरुषाथमः। 
तस्याद्य खूतपुत्रस्य भूमिः पिबति शोणितम्‌ ॥ २१ ॥ 

“जिस नराबमने जूएमें जीती हुई द्रौरदीका उपहास 
किया था; आज पृथ्वी उस सूतपुत्र कणका रक्त पी 
रही है ॥ २१ ॥ 
शेतेड्सी शरपूर्णाज़्ः शात्रुस्‍्ते कुरुपुक्षव। 
त॑ पश्य पुरुषव्याप्र विभिन्न बहुमिः शरेंः ॥ २२॥ 

'कुरुपुज्ञव | आपका वह शत्रु रणभूमिमें सो रहा है और 
उसके सारे शरीरमें बाण भरे हुए हैं। नरब्याप्र ! अनेक 
बाणोंसे क्षत-विक्षत हुए उस कर्णको आप देखिये॥ २२ | 
हतामित्रामिमामुर्वीमनुशाधि महाभुज । 
यत्तों भूत्वा सदास्मानिभेडूछ्व भोगांश्व पुष्कलान॥ २३॥ 

बादो ! आप साववान होकर हम सब लोगोंके साथ 
इस निष्कंटक हुई प्रथ्वीका शासन और प्रचुर भोगोंका 
उपभोग कीजिये? | २३ ॥ 
संजय उवाचे 
इति श्रुत्वा वचस्तस्य केशवस्य महात्मनः 
धमपुत्रः प्रह्णशत्मा दाशाह वाकयमत्रवीत्‌ ॥ २४॥ 
संज्ञय कहते हैं--राजन्‌ ! महात्मा श्रीकृष्णका यह वचन 
सुनकर धमपुत्र युधिष्टिरका चित्त प्रतन्‍न हो गया | उन्होंने 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे वार्ताछाप आरम्म किया | २४ ॥ 
दिया दिष्टयति राजेन्द्र वाक्य चेदमुवाच ह। 
नैेतखचित्र महावाहो त्वयि देवकिनन्दन ॥ २५॥ 
त्वया सारथिना पाथों यत्नवानहनच्य तम । 
न तश्चित्र महाबाहो युष्मद्वुद्धिप्रसादजम्‌ ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | ५अहो भाग्य ! अहो भाग्य !! ऐसा कहकर 
युधिष्ठिर इस प्रकार बोले--५महाबाहु देवकीनन्दन ! आपके 
रहते यह महान्‌ कार्य सम्पन्न होना कोई आश्वय्यंक्री बात 
नहीं है। आप-जेसे सारथिके होते ही पार्थने प्रयत्नपूर्वक 
उसका वध किया है। महाबाहो | आपकी बुद्धिके प्रसादसे 
ऐसा होना आश्व्य नहीं है? | २५-२६ ॥ 
प्रमृद्य च कुरुथ्रेष्ठ साह्दं दक्षिणं भुज्ञम्‌। 
उदाच घर्मभ्ुत्‌ पाथे उभौ तो केशवाजुनों ॥ २७ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | इसके बाद धर्मात्मा राजा युविष्ठिरने बाजूबंद- 
विभूषित श्रीकृष्णका दाहिना हाथ अपने हाथमें लेकर श्रीकृष्ण 
और अर्जुन दोनोंसे कद्दा--॥ २७ ॥ 
नरनारायणी देवो कथितो नारदेन मे। 
धमोत्मानी महात्मानो पुराणावृषिसत्तमों ॥ २८॥ 
पप्रभो ! देवर्षि नारदने मुझसे कहा था कि आप दोनों 
धर्मात्मा) महात्मा। पुराणपुरष तथा ऋषिप्रवर साक्षात्‌ 
भगवान्‌ नरओर नारायण हैं ॥ २८ ॥ 








असछचापि मेधावी कृष्णद्वेपाथनो मम । 
कथामेतां महाभाग कथयामास तत्त्ववित्‌ ॥ २९ ॥ 
.. “महाभाग ! परम बुद्धिमान्‌_तच्वेत्ता महर्षि श्रीकृष्ण- 
द्वपायनने भी बारंबार मुझसे यद्दी बात कही है ॥ २९ ॥ 
तब कृष्ण प्रसादेन पाण्डवो5यं धनंजयः । 
जिगायाभिमुखःशत्रून न चासीद्‌ विमुखः कचित्‌॥ ३०॥ 
“श्रीकृष्ण | आपके प्रसादसे ही ये पाण्डुपुत्र धनंजय 
सदा सामने रहकर युद्धमें शचुओंपर विजयी हुए हैं और 
कभी युद्धसे मुँह नहीं मोड़ सके हैं || ३० ॥ 
जयइचेव घुवो5स्मार्क न त्वस्माक पराजयः। 
यदा त्वं युधि पार्थस्य सारथ्यमुपजग्मियान्‌ ॥ ३१॥ 
- प्रमो | जब आप युद्धमें अजुनके सारथि बने थे, तभी 
हमें यह विश्वास हो गया था कि हमलोगोंकी विजय निश्चित 
है, अटल है | हमारी १पराजय नहीं हो सकती ॥ ३१ | 
भीष्मो द्रोणश्व कर्णश्च महात्मा गौतमः कृपः । 
अन्ये च बहवः शूरा ये च तेषां पदानुगाः ॥ ३२॥ 
त्वद्वुद्धथा निहते कर्ण हता गोविन्द स्वेथा । 
“गोविन्द | भीष्म) द्रोण, कर्ण, महात्मा गौतमवंशी 
कृपाचार्य तथा इनके पीछे चलनेवाले जो और भी बहुत-से 
शूरवीर हैं ओर रहे हैं, आपकी बुद्धिले आज कर्णके मारे 
जानेपर उन सबका वध हो गया; ऐसा में मानता हूँ? ३२३ 
इत्युक्त्वा धमराजस्तु रथं हेमविभूषितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
इवेतवर्णेहयेयक्त कालवालेम॑ंनो जचेः 
आस्थाय पुरुषव्याप्रः खबलेनाभिसंवृतः ॥ ३४ ॥ 
प्रययोी. स महाबाहुद्रे.्टआयोधनं तदा। 
कृष्णाजुनाभ्यां वीराभ्यामनुमन्त्य ततः प्रियम्‌॥ ३५ ॥ 
आभाषमाणस्तो वीराबुभी माधव्फारगुनों। 
ददर्श रण कर्ण शयाने पुरुषषंभम्‌ ॥ ६६॥ 
ऐसा कहकर पुरुषसिंह महाबाहु धर्राज युधिष्टिर खवेत- 
वर्ण और काली पूँछवाले, मनके समान वेगशाली धघोड़ेसे 
जुते हुए सुवर्णभूषित रथपर आरूढ़ हो अपनी सेनाके साथ 
युद्ध देखनेके लिये चले | श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों वीरोंके 
साथ प्रिय विधयपर परामर्श और उनसे वार्तात्मप करते हुए 
युधिष्ठिरने रणभूमिमें सोये हुए. पुरुषप्रवर कर्ण को देखा॥| ३ ३-३६॥ 
यथा कदम्बकुसुमं केसरे! स्तो वृतम्‌। 
चितं शरशतेः कर्ण घर्मराजो ददशं खः॥ ३६७॥ 
जैते कदम्बका फूल सब ओरसे केसरॉसि मरा होता है 
उसी प्रकार कर्णका शरीर सेकड़ीं बार्णसि व्याप्त था। धम- 
राज युधिष्ठटिरने इसी अवस्थामें उसे देखा || ३७ ॥ 
गन्धतैलाबसिक्तामिः काश्चवनीमिः सहस्नशः । 
दीपिकामिः रृतोद्योतं पश्यते वे बृष तदा ॥ ३८ ॥ 
उस समय सुगन्धित तेलसे भरे हुए. सहस्लों सोनेकरे दीपक 
जलाकर प्रकाश किया गया था । उसी उजालेमें वे धमांत्मा 
कर्णको देख रहे थे || ३८ ॥ 


चंण्णवंतितमो5ध्यायः 


संछिन्नभिन्नकचर्च बाणगेश्व विदलीकृतम्‌ । 
सपुत्र निहतं दष्ठा कण राजा युचिष्ठिरः ॥ ३९ ॥ 
संजातप्रत्ययोष्तीव वीक्ष्य चेव॑ पुनः पुनः । 
प्रशशंस नरव्याप्राचुभों माथवपाण्डवों ॥ ४० ॥ 
उसका कवच छिनन्‍्न-मिन्‍न हो गया था और सारा शरीर 
बार्णोसे विदीर्ण हो चुका था । उस अवश्थामें पुत्नस॒हित मरे 
हुए कर्णको देखकर बारंबार उसका निरीक्षण करके राजा 
युधिष्ठिरकोी इस बातपर पूरा-पूरा विश्वास हुआ | फिर वे 
पुरुषसिंद श्रीकृष्ण और अजुन दोनोंकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
करने लगे ॥ ३९-४० ॥ 
अय राजासि गोविन्द पृथिव्यां श्रात॒निः सह । 
. त्वया नाथेन वीरेण विदुषा परिपालितः ॥ ४१ ॥ 
उन्होंने कद्य--“गोविन्द ! आप-जैसे विद्वान्‌ और 
वीर खामी एवं संरक्षकके द्वारा सुरक्षित होकर आज में 
भाशयोंसद्दित इस भूमण्डलका राजा हो गया ॥ ४१ ॥ 
हत॑ श्रुत्वा नरव्याप्र राधयमतिमानिनम । 
निराशो5्य दुरात्मासी धातंराष्ट्रो भविष्यति॥ ४२ ॥ 
जीविते चेव राज्ये च हते राधात्मजे रणे। 
त्वग्रसादादू वय॑ चेव छृताथ्थोः पुरुषर्षम ॥ ४३ ॥ 
“आज दुगरात्मा घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन अत्यन्त अभिमानी 
नरव्याप्र राधापुत्र कर्णके मारे जानेका बृत्तान्त सुनकर राज्य 
और जीवनसे भी निराश हो जायग। । पुरुषोत्तम | आपकी 
कृपाते रणभूमिमें राधापुत्र कर्णके मारे जानेपर हम सब लछोग 
कृतार्थ हो गये ॥ ४२-४३ ॥ 
द्शष्टिया जयसि गोविन्द दिष्टया शत्रुनिपातितः। 
दिष्टथा गाण्डीवधन्वा च विजयी पाण्डुनन्द्नः ॥ ४४॥ 
“गोविन्द | बड़े भाग्यले आपकी विजय हुई है। माग्य- 


से ही हमारा शत्रु कर्ण आज मार गिराया गया है और : 


सौभाग्यसे ही गाण्डीवधारी पाण्डुनन्दन अर्जुन विजयी हुए हैं ॥ 
शत्रयोदश समास्तीणों जागरेण खुद॒ुःखिताः। 
स्वप्स्थामो5थ् खुखं रात्रों त्वत्यसादान्महाभुज॥४५॥ 
'महाबाहो ! अत्यन्त दुखी होकर हमछोगोंने जागते 
हुए, तेरह वर्ष व्यतीत किये हैं । आजकी रातमें आपकी कृपा- 
से हमलोग सुखपूर्वक सो सकेंगे? ॥ ४५ ॥ 
संजय उवाच 
प॒व॑स बहुशो राजा प्रशशंस जनादनम । 
अजुन च कुरुश्रेष्ठ धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ४६॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार धर्मराज राजा 
युधिष्ठिरने भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा कुरुश्रेष्ठ अर्जुनकी बारंबार 
प्रशंसा की || ४६ ॥ ह 
हष्ठा च निदतं कर्ण सपुत्र पार्थसायकेः । 
पुनजोतमिवात्मानं मेने ल स महीपतिः ॥ ४७ ॥ 
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पुत्रसहित कर्णको अजुनके बा्णोंसे मारा गया देख राजा 
युधिप्ठटिरने अपना नया जन्म हुआ-सा माना ॥ ४७ ॥ 
समेत्य च महाराज्ञ कुन्तापुत्र युधिष्ठिरम्‌ | 
हषयल्ति सम राजानं हषयुक्ता महारथाः ॥ ४८ ॥ 
मद्दाराज | उस समय हथ्में भरे हुए पाण्डवपक्षके 
महारथी कुन्तीपुत्र युविष्टिसे मिलकर उनका इर्ष 
बढ़ाने लगे ॥ ४८ ॥ 
नकुछलः सहदेवश्य पाण्डवश्य वृकोद्रः । 
सात्यक्रिश्व महाराज वृष्णीनां प्रवरो रथः ॥ ४९ ॥ 
घृष्टयुम्नः शिखण्डी च पाण्डपाश्चाल्सअयाः । 
पूजयन्ति सम कोन्तेयं निहते खूतनन्दने ॥ ५० ॥ 
राजेन्द्र | नकुछ-सहदेव, पाण्डुपुत्र भीमसेन, दृष्णिवशके 
श्रेष्ठ महारथी सात्यकि,धृष्टद्रुग्न और शिखण्डी आदि पाण्डव; 
पाग्चाल तथा संजय योद्धा सूतपुत्र कणके मारे जानेपर कुन्ती- 
कुमार अजुनकी प्रशंसा करने छगे ॥ ४९-५० ॥ 
ते वर्चयित्वा न्॒पति धर्मात्मानं युधिष्टिर्म। 
जितकाशिनो लब्घलक्ष्या युद्धशोण्डाः प्रहारिण:॥ ५१॥ 
स्तुवन्तः स्तवयुक्ताभिवोश्मिः ऋृष्णों परंतपों । 
जम्मुः खशिविरायेव मुदा युक्ता महारथाः ॥ ५२॥ 
वे विजयसे उल्लप्ित हो रहे थे | उनका लक्ष्य.सिद्ध हो 
गया था । वे युद्धकुशल महारथी योद्धा धर्मात्मा राजा 
युधिष्ठिरको बधाई देकर स्त॒तियुक्त व्चरनोद्वारा झन्रुमंतापी 
श्रीकृष्ण और अर्जुनकी प्रशंसा करते हुए बड़ी प्रसन्‍्नताके 
साथ अपने शिविरकी गये॥ ५१-५२ ॥ 
पएवमेष क्षयो बृत्तः खुमहालोमहर्षणः । 
तव दुमन्त्रिते राजन किमथ्मनुशोचसि ॥ ५३॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार आपकी ही कुमन्त्रणाके फलस्वरूप 
यह रोमाश्चकारी महान्‌ जनसंहार हुआ है। अब आप किस- 
लिये बारंबार शोक करते हैं !॥ ५३ ॥ 
वेज्ञम्पायन उवाच 
जे ० 
श्रुत्यतद्ध्रियं राजा घछूतराष्ट्रोएम्बिकाखुतः । 
पपात भूमों निरचेए्रदिछन्नमूल इच द्रुमः ॥ ५४ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय |! यह अप्रिय 
समाचार सुनकर अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र निश्चेष्ट हो 
जड़से कटे हुए बृक्षकी माँति प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५४ ॥ 
तथा सा पतिता देवी गान्धारी दीधेद्शिनी । 
शुशोच वहुलालापेंः कर्णस्य निधन युथि ॥ ५५॥ 
इसी तरह दूरतक सोचनेवाली गान्धारी देवी भी पछाड़ 
खाकर गिरी और बहुत विलछाप करती हुई युद्धर्म कर्णकी 
मृत्युके लिये शोक करने लगीं॥ ५५ ॥ 
तां पयंगह्वाद्‌ विदुरो ज्पति खंजयस्तथा। 
पर्योश्वासयतां चेव ताबुभावेव भूमिपम्‌ ॥ ५६॥ 
उस समय बिदुरजीने गान्धारी देवीको और संजयमे 
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राजा धृतराष्ट्रको सैभाला | फिर दोनों ही मिलकर राजाको 
समझाने-बुझाने लगे ॥ ५६ ॥ 
तथेवोत्थापयामासुर्गान्‍न्धारी.. कुरुयोषितः । 
स॒ देव परम मत्वा भवितव्यं च पाथिवः॥ ५७॥ 
परां पीडां समाश्रित्य नष्टच्चित्तो महातपाः । 
चिन्ताशोकपरीतात्मा न जशे मोहपीडितः । 
स समाश्वासितो राजा तूष्णीमासीदू बिचेतनः॥ ५८ ॥ 
इती प्रकार कुरुकुछकी स्रियोने आकर गान्‍्धारी देवीको 
उठाया । भाग्य और भवितव्यताको ही प्रबल मानकर राजा 
घृतराष्ट्र भारी व्यथाका अनुभव करने लगे । उनकी विवेकशक्ति 
नष्ट हो गयी | वे महातपसख्खवी नरेश चिन्ता और शोकमें डूब 
गये और मोइसे पीड़ित होनेके कारण उन्हें किसी भी बातकी 
सुध न रही | विदुर और संजयके समझानेपर राजा 0ृृतराष्ट्र 
अचेत-से होकर चुपचाप बेठे रह गये ॥ ५७-५८ ॥ 
श्रवणमहिमा 
इम॑ महायुद्धमख महात्मनो- 
धनंजयस्याधिरथेश्व यः पठेत्‌। 
स सम्यगिष्टस्य मखस्य यत्‌ फले 
तदाप्न॒ुयात्‌ संभ्रवणात्य भारत ॥ ५९॥ 
भारत ! जो मनुष्य महात्मा अजुन ओर कर्णके इस 
मदहायुद्धरूपी यज्ञका पाठ अथवा श्रवण करेगा। वह विधि- 
पूर्वक किये हुए यशञानुड्झानका फल प्राप्त कर लेगा ॥ ५९ ॥ 
मख्रो हि विष्णुभंगवान्‌ सनातनो 
वदन्ति तच्चाग्न्यनिलेन्दुभानवः । 
अतो5नख्युः शणुयात्‌ पठेच्च यः 
स॒ सर्वल्ोकानुचरः खुखी भवेत्‌॥ ६० ॥ 
सनातन भगवान्‌ विष्णु यज्ञखरूप हैं, इस बातको अग्नि) 
वायु) चन्द्रमा और सूर्य भी कहते हैं। अतः जो मनुष्य दोष- 
दृष्टिका परित्याग करके इस युद्धयशका वर्णन पढ़ता या 
सुनता है, वह सम्पूर्ण लो कोमें विचरनेवाला और सुखी होता है॥॥ 
तां खबंदा भक्तिमुपागता नराः 
पठन्ति पुण्यां वरसंहितामिमाम्‌ । 
घनेन धान्येन यशसा च माजुषा 
नन्दन्ति ते नात्र विचारणास्ति॥ ६१ ॥ 
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जो क्ल्ज्ड ये सदा भक्तिमावसे इस उत्तम एवं पुण्यमवी ' 
' संहिताका पाठ करते हैं, वे धन-वान्य एवं यशसे सम्पन्न हो 


आनन्दके भागी होते हैं। इस बातमें कोई अन्यथा'विचार 
करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ ६१ ॥ 
अतो5नस्‌.युः श्टणुयात्‌ खदा तु वे 
नरःस सर्वांणि सुखानि चाप्नुयात्‌ । 
विष्णुः खयंभूभगवान भवश्व 
तुष्यन्ति ते तस्य नरोक्तमस्य ॥ ६२॥ 
अतः जो मनुष्य दोपदृष्टिसे रहित होकर सदा इस 
संहिताको सुनता है; वह सम्पूर्ण सुखोंक्ो प्राप्त कर छेता है; 
उस श्रेष्ठ मनुष्यपर भगवान्‌ विष्णु ब्रह्मा और महादेवजी 
भी प्रहन्न होते हैं ॥ ६२॥ 
चंदावापिब्रोह्मणस्येह. दृष्टा 
रण बल क्षत्रियाणां जयो युधि । 
घनज्येष्टाश्चापि भवन्ति चेश्याः 
शूद्रा5रोग्यं प्राप्लुवन्तीह खव॥ ६३ ॥ 
इसके पढने और सुननेसे ब्राह्मणोंकी वेदोंका ज्ञान प्राप्त 
होता है, क्षत्रियॉँको बल और युद्धमें विजय प्राप्त होती है; 
वैश्य धनमें बढ़े-चढ़े हो जाते हैं और समस्त शझूद्र आरोग्य 
लाभ करते हैं ॥ ६३ ॥ 
तथेव विष्णुभंगवान सनातनः 
स चान्न देवः परिकीत्यंते यतः। 
ततः स कामालेंभते खुखी नरो 
महामुनेस्तस्य वचो5डचिंतं यथा॥ ६४ ॥ 
इसमें सनातन भगवान्‌ विष्णु ( श्रीकृष्ण ) की महिमा- 
का वर्णन किया गया है; अतः मनुष्य इसके स्वाध्यायसे सुखी 
होकर सम्पूर्ण मनोवाओज्छित कामनाओंँको प्राप्त कर लेता है। 
महामुनि व्यासदेवकी इस परम पूजित वाणीका ऐसा ही 
प्रभाव है ॥ ६४ ॥ 
कपिलानां सवत्सानां वषमेक निरन्तरम्‌ । 
यो दद्यात्‌ खुछृतं तद्धि श्रवणात्‌ कणपर्वण:॥ ६५॥ 
लगातार एक वर्षतक प्रतिदिन जो बछड़ोंसहित कपिला 
गौओंका दान करता है; उसे जिस पुण्यकी प्राप्ति होती है 
बही कर्णपर्वके श्रवणमात्रसे मिल जाता है ॥ ६५ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते कर्णपर्वणि युधिष्ठिरदर्ष षण्णवतितमोध्यायः ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें युधिष्ठि का दर्षविषयक छातनबेदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५६॥ 


॥ कर्णपवें सम्पूर्णम्‌ ॥ 
अनुष्दुप्‌ “बढ ऋष्ा, बड़े छोकोंको अनुष्डुप्‌ माननेपर कुल 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये. ४०९२॥ . (९०७॥ ) १२४७॥।- ७५३४० ।- 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये. १२५॥ (२८ ) ३८॥ १६४ 
कर्णपवंकी कुछ इलोक-संख्या ७०० ४।- 
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१. “सर्वलोकानुचर:” का यह अर्थ भी हो सकता दे कि सब लोग उसके अनुचर दो जाते दें । 





७+० बा +4अ-५क9-क ० बनवा +-+ वच+क+ पतली आओ अजय. 
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